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8W1L1S, PRETII EXIGUITAS, PR/ESERTIMQUE 18TA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CIIRONOLOCICA, 
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PRO 8BX FRAKCIS ΟΒΤΙΝΕΒΙΤ. XSTM GONDITIONES 8ER1EB08 P A T R O L O G l ^ NONDUM EXCV8I8 APPLICANTDR. 
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ί A V I S I M P O R T A N T . 

D a p r S s une dea lo ls p r o v i d e M i e l l e s q u i rogiseent le monde, ra rement l es « u v r e s au -des snsde r o rd ina i r e t c 
font sanscon i rad i c t i ons p lus ou moms fortes e t nombreuses . L e s Ateliers Catlioiique* n e pouva iont gufcre Schaopei 
i r e cachc i d i v in de j e u r utililo. T a n t o l on a n i e l e o r ex i s t ence ou l e u r i m p o r U n c e ; U n l A t on a d i t q iT i l s & a i e n t 
fermes ou qu l ls a l l a i en t Tdtre . Cependant i l s ponrsuivent l e u r carrifcre depu i s 23 ans . e t l e s prodact ions q u i 
en so r l en t dev i ennent d e p l u s c n p l u s g r a v e s et soignees raussi para l t - i l c e r ta in qiTa mo ins d '6v6nements q u W a o e 
p rudence huma ioe ne saura i t n i p r o vo i r n i empecher , ces A i e l i e r s ne se fermeront q o e qnand l a Bihliotheaue 
miverulle du Ctergi sera l e r m i n e e en tes 2,000 vo lumes in-4°. L e pass£ parait uo atsez so r g a r a n l de 1'avenir 
pour ce qn* i l y a a esperer . o u a cra indre . r 6 · 

Cependant , pa rm l les ca lomnies auxque l l e s i l « se s o n l trouvos en but te , Η en est detix q u i ont 6 l 6 c on t inue l l emen l 
r epc t e e s , parce q u 6tant p lus capita les, l e u r elfet entra ina i t p lus de consoquences. D e pe t i t s e l ignares concurren is 
ιβ sont donc acharnos, par l e a r correspondance o a leure voyageurs , a τόρέΙβΓ partout que nos Ed i t i ons etaient 
n a l cor r i goes e t ma l impr imees . N e pouvant a t laqoer l e fond des Ouvrages , qai, pour fa p lupar t , ne sont que 
les chefs-d oeuvre d u Catbo l i c i sme , reconnus pour tels dans tous les temps et dans lous les pays, i l fallait b i en se 
rc je te r su r 1a fonne daos ce qu'e11e a de plus s6 r i eux , sa?oir , la currec t ion et l ' imp r e s s i on ; eo effet, tes chefs-
d c c u v r e rafime rTaoraient qu 'une dem i - va l en r , s i l e t ex te en eta i t i a exac t ou i l l i s i b l e . 

II eet trfe*-vrai q u e , dans le p r inc ipe , un succfes inou i dans les fastes de l a Typograph l e ayant f o r c i V E d i t e n r 
de r c c o n r i r aux mocan iques . afin de marcbe r p lus rap idement et de donne r Jes onvrages a mo indre pr ix , 
qnatre volt itnes du doubfe Cours d'Ecrilure samte et de TMologie furent Ur6s avec la co r r e c i i on insuffisanle 
donnoe dans les impr ime r i e s a presque tout ce q u i s'£diLe; i l est vra i auss i q u ' u n ce r ta in nombre d 'au l res 
vo lumes, appar tenanl a d i v e r s e s Pub l i ca l t ons , fu r en l impr imes o u Irop n o i r ou i r o p b lanc . Ma i s , d epu i s ces lemps 
6 lo ignes , les mScaniqnes ont c£d6 le t rava i l aux presses a bras, e t 1'impressfon q u i en sor t , sans 6 l r e d u luxe , 
a t tendu qne ie l u x e j u r e r a i l dans des ouvrapes d 'une t e l l e nature . es t par fa i t emen l convenable eous loas les 
rapports . Quant a la c o r r e c l i o n , i l est de fa i i qu ' e l l e n'a jamais 616 por tee s i l o i n dans aucune od i t ion aticienne 
OQ con lempora ine . 

C t comment en serait-i> au t rement , apres tou les l es pe ines e t toutes l e s dopenses que nous subissons p o u r 
a r r i v e r a pnrge r nos op r eu r e s de toutes fautes? L 'hab i tude , e n typograpb ie , m i m e dans l es n ie i l l eures maisons, 
p s l de ne cor r i i j e r que deux opreuves e t d*en conforer une i r o i s i eme avec l a seconde , sans avo ir propare en 
r i e n i e manuscr i t de 1'auteur. 

Dans les AUliers Calholiques l a di iTorence est preaque incoromensorab le . A o moyen de co r r ec l eo rs b laocb is son* 
l e harnais e t d o n l l e coup d'<ril t j pog raph iqoe est^ sans pitio p ou r l e s faa les , on comraence par propare r la 
cop io d un bout a Tau l r e sans en excep t e r un seu l rno l . O n l i t ensu i t e en prc ro i e re ^preuve avec la cop ie 
l i n s i pr(5paree. O n 1H e n scconde de l a m§me roanitre, mais en co l l a i i onnan l avec )a p r e m i ^ r e . On fait la mAme 
rhose en l i e r c e , en co i l a l i oonant avec la secoode. O n agi t de m6me en q u a r l e , en co l la l ionnant avec U t i e r ce . 
0 » r enouve l l e 1a m£me opora t ion en q u i n l e , c n co l la t ionnant avec 1a quar te . Ces co l l a l i onnemen ls ont poo r 
bot de vo i r s i aocuoe des fautes s igna lues au bureau par M M . l es co r r e c l eu rs , s u r )a marge des gpreuves , n 'a 
^chappo a M M . l es co r r i g ea r s su r le marbre e t le ra£tal. Apr&s ces c inq l ec tures en t i^ res con i ro l^es 1'une par 
l a u t r e , c t en dehors de la prgpara l i on c i -dessus ment i onn^e , v i eo t lou jours une rev i s i on e i souvent i l en v ient 
deux a u t ro i s , pu is Γοη c l i c b e . L e c l ichage opore , par consoquent !a pure t^ dn l e x t e se t rouvant immob i l i s oe , 
on foit, avec l a r o p i e , une nouve l l e l e c ture d u n b o u i d e 1'opreuve a l a u t r e , o n s e l i v r e a u n e n o u v e l l e r o v i s i o n , 
e t l e l i rage n 'arr ive qn 'apres ces innombrab les precaut ions . 

A u s s i y a - t - i l a l l o o l r o u ^ e des currec teurs de toutes l es nat ions et c n p lus grand nombre que dans v i og t - c inq 
impr i rae r i es de Pa r i s r ^ u n i e s ! Au^s i <*ncorc, la co r r e c i i on y c ou l e - t - e l l e a u l a n l q u e la compos i t i on , land is q tTa i l l eurs 
e l l e ne coOle que l e d i x i & m e l A u s s i enf in, b i e n que 1'assertion puisse pa ra l i r e l omora i r e , i ' e xa c l i l ude ob l enue par 
tant de frais e i de so ins . fait-elle que la p l u p r t dcs Edi t tons des Ateliers CaUioliques la issent b i e n l o i o d e r r i e r e 
e l i e s ce l l e s m 6 m e des ce l ebres Bened i c l i n s Mab i l l on e t Montfaucon e t des co l ebres Jo su i t e s P e t a a e t S i r roond . 
Q u e Γοη compare , en elTet, o ' importe que l l e s f eu i l l c s de l eurs 6d i l i ons avec ce l l es des notres q u i l e u r cor respondent , 
en grec comrac en l a t i n , on se conva iucra que 1' invraisemblable est uue r ^ a l i t 6 . 

D a i l l eu r s , ces savanls 6mineots , p lus preoccupes d u sens des t ex l e s que de Ia par t i e typographiqae e t n'oUnt 
po int corr«ctears de profession, l i w i e n t , non ce qoe p o r U i e n l l es ^preuves , mais ce q u i devai t s*y t rouver , l e u i 
haute i n t e l l i g ence s u p p l 6 a n t a u x fautes de l o d i t i o n . 

D e p lus , les Beood i c i i n s , corome les J o s u i i e s , opera ient presgae toujours su r des mannscr i t s , caose pe rpo tue l l e 
de l a m u l t i p l i c i l o dos Cautes, pe i idant que l es Alelicrs Catlioliques, dont l e propre es l s u r l o u t de ressusc i l e r la 
T r a d U i o o , n O p e r o n l , l c p lus souvent , que s u r des impr imos . 

L e R . P . D e B u o h , Jesu i t e Bo l land is te dc B r u x e l l e s , ηοαβ ocr i va i t , i l y a qae l que i e m p % n*avoir p u trpoTer, 
*n dix-hnit mois d ^ l o d e s , une tcule fmUe dans no l r e Palroloyie laline. M . Denz inge r , proteeseur de l l i e o l o g i e a 
r U n i v e r s i t o de W u r z b o u r g , et M . R e i s s m a n n , V i c a i r e G 6 n 6 r a i de la mftme v i l l e , nous mandaient , a la date d u 
19 j u i l l e i , n^avoir p u oga lcment snrp rendre une seule fwtc, s o i t d a n s l e l a t i o , aoit d«ns l e g rec de not re d o u b l e 
Palroloqie. Εοϋη, \h savan l P . r i t r a , B o n 6 d i c l i n de So l esmes , e t M . Boone t t y , d i r e c i e u r des Annales de PhVosoptoe 
chrilicmc, mls au d£G de nous convaincre d 'uno seu le e i r e o r t ypograpb ique , on t 616 Ibrcas d a v o u e r q u e nous 
t rav ions pas Irop prosumo de notre parfaite co r r ec t i on . . 

Dans l e C l e r g 6 se t rouvent I r6s^e r ta inement de bons la t in is tee e t de bons b eUSa l s i e s , e t . ce q u i est plusι r a r e , 
dos hommes t r V p o s i l i f s et t res -pra l iques . E b b i e n ! nous l e u r p romet i ons une p r i m e de 25 cent imes par cnaque 
v e r i l ab l e fauie qu*i ls docouvr i ront dans η Ί ω ρ ο Π β l eque l de nos vo lumes , ma is sur l ou t dans l es grecs . 

Ma lg re oe qo i p r ^ d c , T E d i l c u r dcs Coun complet*, eenlant de p lus en p lus 1 importancc et m t a e 1a ^ c e s s i t i 
d u n e cor rec l i on parfaite pour q»run ouvrage soi t vor i tab lement u t i l e e t e s l i m a b l e , s e l i v r e depu is p las d a n a n , 
e i est reso lu de ie l i v r e r jusqiTa l a f i n a uue op^rat lon l oogue , pon ib le e t coateuse , aavoir , l a re i i s i on j enuere e 
u o i v e c s e l l e d e s e s i n n o m b r a b l e s c l i ches . A ine l cbacun de ses vo lumes , au fur « t a m e s u p e q u i l l es r e m e i §oui 
presse , est recorr igo m o l p m i r raot d ? un bout a Tautre . Quarante bommes y son l o u y seront occup6s peDdantiu^ans 
et une somme q u i ne saurait fiire mo indre d»un d e m i - m i l l i o n de francs est consacree a cet * m P ° ^ u " i ^ n ^ T 
D e cette m a n i c r e , lee Pub l i ca t i ons des Atelien Catholique*, q u i doja se d i s l ingua i en t entre toutes p a t t « p e 
n o n l e de l e u r 
cs t 1'oditeur qt 

la depense, s u n o u t lorsque T E a r o p e savanle p r o d a m e que jamais vo lumes η οηι e l 6 ot i i les « \ ec tan tdc^au i iua ; 
que ceox de la Bibliolheqtie umverulU du CitrgL U p resen l v o l ome est d u nombre de eeax re?S^JVSSifSl 
q u i l e seroat a 1'aTenir p o n e n . n t cette note . En consoquence , pour juge r l es ψ ^ ^ ^ . ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
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SMCVLVM V. ANNUS hWI. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ, 

ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ, 
ΤΑ ΕΥΡ ΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ. 

S.P.N. JOANNIS CHRYSOSTOMI, 
A R C H I E P I S C O P I C O N S T A N T I J f O P O L I T A N I > 

OPERA ΟΜΝΙΑ QUJE E X S T A N T , 
Y E L Q U J E E J U S ΝΟΜΙΝΕ C I R C U M F E R U N T U R , 

AD Μ88· CODICCS GALLICOS, VATlCAtfOS, A.NGLICOS GERMANICOSQUE J NECNON AD SATILIAIIASf ET FROHTOUtAlf ΑΜ 
EDITIONES CASTIGATA, 1NNUMERIS AUCTA ; ΝΟΤΑ MTERPRETATIOXE tJDI OPUS ERAT, PR.fcFATlONIBUS, MONITI5, 
ΝΟΤ18, VARIIS LECTIONIBUS ILLUSTRATA \ NOVA SANCTl DOCTORIS V I T A t APPENDIClBUS, O.NOMASTICO ET COPIO-
SISSIMIS INDICIBU8 LOCUPLKTATA 

O P B R A ET S T U D I O D . B E R N . D B M O N T F A U C O N , M O N A C I I I B E N E D I C T I N I Ε C O N G R . S . M A U R I . 

EDITIO NOVISSIHA, IfS OMNJBUS ILLUSTRATA QU.€ RECEHTIUS TUM ROMM, TUH OXOSIT, 
TUM ALIBI, Α DIVBBSIS IN LUCKM PMMUM EDIT Λ SUNT. 

YEL JAM BDITA, AD MANUSCKIPTORUM DILIGENTIORBM CRISIU REVOCATA SUNT, 

A C C U R A N T E E T D E N U O R E C O G N Q j S C E N T E J . - P . M I G N E , 

B I B M O T M B C J B C L E B I t H I I U M , ^ 

C U K S U U M C O M P L E T O R U M I N 8 I N G U L O S S C ? B > t T I A ^ e U M l f t e ? I C A R A M O S E D I T O R B . 

TOMI QUARTI 

P A R S P R I O R . 

V E N E U N T 1 8 V O L U M I N A 1 6 0 F R A N C I S G A L U C I S . 

E X C C D E B A T O R E T V E N I T A P U D J . - P . M I G N E E D I T O R R M , 
IN VIA DICTA VAMBOISE, OLIM PROPE PORTAM L U T E T I ^ PARISIORUM VULGO WENFER 

ΝΟΜΙΝΛΤΑΜ, SEU PE7IT-M0NTR0UGE. NUNC VERO LNTRA MOKNIA PARISINA. 
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SMCULVM V. ANNOS WW. 

ELENCHUS 

OVERUM Q0JE IV HOC ΤΟΜΟ LIII CONTlMVflTUR 

Homil i » i n Geaesin. 

MONITUIL 

Forsitanrairaberis, Lector l>enevolet quod, dum in omnibos tum pracedentibue tam subsecuturis S. Joan-
nem Cbrjsostomum SS. Patribus versio Lalina ad textum Graecum coltimna ad columnam accedit, in hacce 
nostra ejusdem 8. Doctoris editione, pagina Latina juxta Grecam paginam tanlum ponatur. Haec causa fuil 
et quidem unica, quod priusquam nobi3 in animo fuissct integram SS. Patrum Ecclesiae Gnecae tradi-
tionem contexere, jara quindecim abhinc annis seorsim edideramus Latine tantum S. J . Chrysoslomi opera, 
lillerisque mandaveramus immobUibus. Bes cum ita se haberent, et nec in manu essei lilteras immobiles 
movere, neque in animo bujnscc editionis mere Latinae novem delere volutnma quae jam inlegre typis 
inimobilibus mandata erant et pluris quam sexaginta millibus constilerant francis, hunc feliciter inveni-
mue modum, non tamen sine opera et ifnpeo&a, ii<ec aplaodi huic edUioni R O T « , qaae sic lingua tum Graeca 
tnm Latina dilata evadit. 

Ex typis MIGNE, au Petit-Monlrooxe. 



P R ^ F A T I O 

QUARTUM TOMUM. 

J a m a i i i g imus Commentar ia scu Homi l i a f rS . Joannis Chrysostomi in Sc r i p lu ram s a c r a m , 
q u « jure vel commcntar ia vel conciones vocar i possunt • qu i a i n i l l i s interpretis s i m u l et 
Cbristianae disciplinse doetoris agit off icium. Prseeunl autem caeteris Homilia3 in Genes im , 
quce numero sexaginta septem totum l ibrutn absolvunt. His sub j i c iun lur Sermones novem in 
Gcnes im, a l iquot , ut y idetur, annis edit i antcquam to lum Hbrum interpretaretur . Hos e x c i -
p iuntHomil iae qu inque i n A n n a m matrem Samuel is , q u « o l im sex fuere, sed u n a earum i n -
ter i i t . A g m c n c laudunt tres Homi l i t t i n Davidem et Sa i i l em. In haec autem omnia qutedatn 
h ic observanda sont. 

§ I. De numero Homiliarum in Gcnesim, et Antiochicene an Constantinopoli habitce fuerint. 

De homi l i i s bisce non pauca disserit Phot ius , q u » i n postremo Tomo una cum a l i i s ex co-
dem scr iptore excerptis pub l i cabuntur : in te r im vero h « c annotanda sunt : P h o l i u m nempo 
sexaginta et unam homil ias i n Genes im se vidisse testif lcari : ne autem er rorem i n numero 
inesse putemus, addit eas se habuisse tr ibns vo lumin ibus coraprehcnsas, q u o r u m u n u m v i -
g int i homi l ias habebat, secundum sexdec im , l e r t ium vl f f inl i qu inque ; unde i d necessario 
consequitur , vel i l las quas numero 67 hodie habemus nomihas , o l im i n pauciores divisas 
fuisse, vel Pbot i i exemplar non omnes i n Genesim homi l ias complexum ftiisse. Hoc pos t r e -
iDQtn l ibentius credam : etenim omnes quas sexag inta septem numero habemus homiliaB 
suo gaudeni exordio etGne, incipient is acdes inen l i s notampneferen l ibus . f i x i i s autem Pho -
l ius v i g in l i septem in Quadragcs ima habitas d i c i t ; cum tamcn i n hodiernis omnibus e x e m -
plar ibus t r ig inta du® in Quadragesima habilae f c r an lu r ; ac proinde cer tum est i n daobus 
pr im is Phottani exemplar is tomis qu inque homi l ias defuisse ; n i s i tamen id ex d iv is ionis d i -
versitate prod ie r i t , quod cegre admiser im. Idem vero Photiu9 subdubitare v idetur A n t i o -
c h i c n c , an Constant inopol i h « homil i ie habita» faerint. Sav i l ius autem Pho l i i usus a u c l o -
r i tatc sic sententiam expromit suam : « Dc loco et iempore assentior Phot i i conjecturis , 
babitas esse Cons tant inopo l i , quod ve l phrasis ipsa indicat , ut ipse l oqu i tur , in inferius 
delopsa, ut s u n l pleraqae ejus scr ipta Constant inopol i tana Ant iochenis minus a c c u r a t a ; c t 
auctor Vitae Cbrysostomi cap. 36 hunc l i b r u m i n Genes im pon i l inter exccpta a scr ib is 9 ot 
annis episcopalus sui secundoct quarto , hoc est a n n i s C h r i s l i 399 ct 4 0 1 . » 
^ At jud i c ium hujusmodi inde s u m p t u m , quodquse Antiochice cdidit Chrysostomus accura -

l i o ra s int i i s , qu® Cons tan t inopo l i , admodtim fa l lax e s t , ut fatetur ipse Sav i l ius in notis 
p. 227. H i c vcro prorsus falsum statuimus esse : nam hae in Gencs im homili® , qiue m inus 
nccura to , quam a l iee ln u t rumque Testamentam , stylo con9criplae s u n t , Antiochi® c c r t i s -
sime habitffi fuere. Hujus re i a rgumentum persp icuum suppeditat Chrysostomus i n i l i o H o -
miliac 33 in Genes i in . Nam causam apcr icns cur H o m i l i a r u m i n Genesira c u r s u m post tr igc-
s imam secundam interpel lavisset, hcec a i t : Nam sanctce festivitatis advenlus sericm nobisin-
terpellavit. Neque enim par crat, ut dum crucem Dominx celebraremus, de alii* sermonem t>o-
bis aflcrremusi mema autem vobis apponenda trat suis congruatemporibus. Et idcirco quando 
venit dies traditionis, continua doctrincescrie rtstcta, prcesentibus qua urgebant nos accomtno-
dantes, in proditorem lingmm laxavimus : deinde de cruce aliqua in mediutn protulimus. 
Po8tea,illucescefUeRe8urrectiont$die9 necessarium erat ut de Resurrectione Domini caritatem 
vestram doceremus : tt sequentibus dicbus.per ea miracula quce tunc facta sunt, resurrectionis 
demonstratio Uerum afferenda erat: quando etiam Apostolorum Aeta explanare ccepimus. inde 
vobis continua apponentes convivia. et crebris quotidiamsque admontiionibus eos, qui nuper 
baptismi graliam acceperant, exhortantcs. 

• P A T H O L . C.R. L l l l . 1 
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H o m i l i a r u n i ergo in G c n c s i m . q u a s i n Quadragos ima h a b u e r a l , curs i im interpc l la v i t , u t 

i n h^bdomana sancta dc Juda et de cruce agcret, ac conl inenter de resurrect ione , m o x q u c 
de Actis Aposto lormn , in te rmix t i sadmoni t i on ibus adeos qu i nuper bap l i smi gra l ia in acce-
perant. Hom i l i a vero secunda de Juda proditore T o m . II, his verbis inc ip i t , Voiebam de pa-
triarcha rursus sermonem haberc ; hoc es t , de Abrahamo , de quo in t r igcs ima sccunda i n 
Genesim homi l i a sermonem h a b u c r a l , post quam homi l i am , ipso narrante , ab i l l o a r g u -
raento abs t inu i l a l i quaa tum, ut supra memoratas conciones haberet. Hom i l i am p o r r o d e 
^ruce quam supra mcmora l an habearaus incc r tum est; nescimus enim an ea a l te rutra s i l 
e a rum quas secundo Tomo edidimus. H o m i l i a vero de resurrcct ione quam edidiuius T o m o 
secundo quae hune l i l u l u m habe t , contra PJbriosos et de Resurreclione ; i l l a , i n q u a m , 
homi l i a cadcin ipsa est qu® memoratur supra i n l o c o i l l o , ex Ir igesima tertia in Genes im 
excerpto, quod sic evidentcr p roba lur . In hac de resurrect ione h o m i l i a ; ub i de ebr ic ta le 
mul ta edisser i l , haec ait num 1 : Abstineamus ab cbrietale : non dico, abstivtamus α vino, sed 
tib rbrietatc abstineamus; non vinum efficit ebrietatcm : est enim Dei creatura; Deiporro crea-
mra nihii efficit mali, sed volunlas maiigna efficit cbrietmem. Haec autcm verba mire c o n s o -
nant όιιιη i l l i s Concionis priin® in pr inc ip ium Actoru in , l o r l i i Tonn n u m . 2 : ΛΌη 
sunt igitur malum diviticc, sed illegiliinus earum usus est malum* Et sicut nuper de ebrietaie 
verba faciws non vinum accusabam; quippe cum omnis crealura Dei bona sil, quce cum grw 
tiarum actione percipitur : sed malum usum, etc. Haec itaque conc i o , ut i l l ud , nuper, i n d i c a l 
habi ta fuit paucis diebus post i l l am contra cbriosos ct de r esur rec t i onc , id quod m i r i i u e 
consonat cum i l l o supra al lato loco ex Hora i l ia 33 i n Genesi in : Poslea illucescente Resur-
reclionis die, necessarium erat ut de resurrectione Domini caritatetn vestram docetrmus: et se-
quentibus diebws per eu miracula , q\uz tunc facta *unt, resurrcclionis demonstratio iterum 
uffcrenda erat: qnundo eliam Apostoiorum Acta cxplanare c(Bpimus,inde vobis continua appo-
nentes convivia, et crebris continuisque admonilionibus eos.qui nuper bapthmi gratiam ac-
ceperant, exhortantts. Inde vero quaxlam necessario inferenda v iden tur , ncmpe H o n i i l i a m 
H lam contra cbriosos ct de rcsurrer.tione eodem anno habitam fuisse quo dicta e^t H o u i i l i a 
de Juda proditore, tr iduoque post i l l am : al ias quoque sequentibus diebus de resurrect ione 
dictas fuisse q u » j am non e x s l a n t : atque eadem seric Homi l ias de Ac l i s Aposto )orum,s ive 
de pr inc ip io Ac to rum , quae paueis post rcsurrec l ionem diebus habcr i caeptai sunt. l ndc 
et iam p l anum est Homi l i as i n A c l a non Vsse i l lud o p u s i n omnia ApostoJorum Ac ta , quod 
i n tomo 9edetur , quodque ad conciones Constantinopol i tanas rcferendum c s t ; nam illae c on -
cioncs a n n u m fero in t cg rum o c c u p a r u n t ; hffi autcm dccem nuraero lempore a Pascha ad 
Ascens ionem in l e r cu r r en i c habitffi sunt . A l i o q u i n vcro id ipsum clare teslifvcatur Ch r v so -
stomus H o m i l i a cadem p r i m a i n pr inc ip ium Ac to rum n u m . 3, ubi baec legimus : Superiori-
bus diebtts apud vos de apostolicis verbis, deque evanaelicis dissernimus, cum de Juda verba 
faceremus : disseruimus ct de propheticis ; hodierno aie volumus de Actis Apostolorum verba 
factrt, etc. Advertas et iam ve l im, i n p r ima c l ter l ia H o m i l i a i n p r i n c i p ium Ac to rum haber i 
admoni t ionem ad i l l o s q u i nuper baptismi g ra l i am acceperant, ut d i c i tur i n loco supra a l -
lato 6X t r iges ima lert ia hom i l i a i n Gencs im. Persp i cuum ig i tur c s l Homi l i as i n Genes im, dc 
Juda proditore , et i n A c i a sive i a p r i n c i p i u m A c l o r u m una serie eodemque anno babitas 
fnisse. H » por ro Homilice i n Ac t a decem numcro fucrc, nempe quinque i n p r inc ip ium Ac l o -
r u m , q u a r u m secundce m a x i m a pars in l e r i i t . Quatuor i tcm Homiliee de mutatione nominum 
it i hac scrie ponendac, cjuia a r gumentum , u l videre es l , sumi tur cx l ib ro Ac to rum ; Jitet 
e m m i n q u a r t a i l l u d p n m » ad Cor intb ios , Paulus vocatus, e l c , expl icet, arguraentum lamen 
p r i o r u m concionura ib i pass im prosequi tur . H i s homi l i i s adjungendus Sermo i l le nonus in 
Gencs im , u l t imus nempc e o r u m s e r m o n u m , q u i post 67homi l i a s priores l o c a n l u r , qu iquc 
ad i l l a r u m in Ac ta bomi l i a rum seriem ideo p e r t i D e r e potest, ut videas i n M o n i l o a d eumdem. 
Docem itaque Homi l i as i n Ac ta tunc habitas dicere possumus. 

E x p l o r a t u m ergo es t , ut d i x i m u s , i l las homil ias eodem quo i l las i n Genesim anno, e a -
demque i n urbe , habitas fuisse. Antiocbi» v c r o , an Constant inopol i habitae fuerint, non est 
quod pc rqu i r amus ; quando in sccunda* Horaili» i n p r inc ip ium A c t o r u a e x o r d i o , perinde 
a lque i n t itulo d i c i lu r cam in Paliea , scu in voteri «icclesia habi tam fuisse : quae Palaea cele-
bris Ant iochena ecclesia crat t ut nemo nescit. Id quod et iam probatur ex in i t i o Homiliaj 
duodcciroffi i n Gencs im, ub i ait se cu rsum humi l iarura in hunc S c r i p t u r a l i b r u m interpellasse, 
ut eoscommonefaccrrt , qu i aberanl a caula Ghr is t i , et Jud«os s e cUban lu r , id est, Judffiorum 
ie junium je junabant ; nam i n Quadragesima et j e juni i tempore h i sermones sunt bab i l i . 
Uujusmodi autem morbo laborabant quidara Ant iochenorura , advcrsus quos etiam concioncm 
habuit Chrysostonius anno 386, cu i t i tulus : Adversus eos qui Judoeorum jejunium jejunanL 
Quamobrem c u m de Constantinopol i tanis n i h i l hujusmodi scr ip tum occurrat uspiam , hinc 
sequ i lur Ant iochi ic has conciones diclas fuisse , quod ex supradict is j a m l iqu ido comprobar. 

Restat ut quieramus de anno quoIijb Homilia3 in Gcnes im sunt habitae. Qua in re nos omnino 
h©rerc fa temur.Circa hancquaesl ionem operose ed i sse r i l v i r sagac i ss imus ,omniumque longc 
accurat iss imus, T i l l en iont ius , cujus verba L a l i n c translata referre ne pig^at. 

« Quod spcclat an i ium, quo lue Homiliaj sunt babitse, nonnis i conjectura diccre possunius. 
l i l as Chrysostomus habcro coepit Domin i ca j o jun ium prajcedcntc, ut pc r Quadragotimam 

l u m est. 
§ I I . Quo anno Homitice in Genesim habitcc sint. 
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i J c m a rgumen lum, ut ver is imi lc ost, i rac tare l . Sccunda cn im die sequent i , fcr ia sr i l i cc t s c -
r u n d a c l p r i m a die j e j u n i i , dicta f u i l ; tert ia , feria t e r l i a ; quar ta , die insequcnt i . S i o jue rc -
tiquas cont inenter s ingul is diebus habitas fuisse credcre c s t , licet id non siguif icel Chryso-
s t omus ; n i s i forte ex occasione quadam a l iud argumentum Iraclandum occurreret . C e r -
l u m q u i p p e est populum quotidie i n ecclesiam convenisse .Cbrvsos lomuinque s ingul is dicbus 
conc ionatum essc. Eodcm etiam in Gcnes im argumcnlo pcrgebat Sabbato et D o m i n i c a , l icct 
i is diebus non je junaretur : nam undecima homi l ia i n ho rum a l t c ru l ro dio hab i la f u i U H o -
m\\m qu in ta , s cx i a , sept ima, octava, nona continenter suis qweque diebus habitao fucrunc. 
Neque dicere possis eas ad qu inque dies je juni i secund® hebdomadis pert inere ; nam decima 
i n die je juo i i dicta f u i t , » et i n hebdomada quinqne tantuni je juni i dies crant , « et undecima 
Sabbalo ist ius socunda^ hebdomadis pronunt iata est. S i ergo homili® i a O n o s i m singulii» 
diebus una serie habilae fuor in l , id quod c i rca sex saltem priores omnino vcr is imi le est, s c x l a 
utique feria sexta primaj hebdomadis Quadragcsimffi pronunt iata fuerit. 

« In sex la homi l ia Chrysos lomus quer i tur Ant iochenos, n u l l a quot id ianarum adhor la l i * * -
n u m , nu l l a quadragesimal is pcBnitentice ra l ione h a b i t a . c i r r i lndis intcrfuisse. H i haud dubie 
circenses ludi eadem ipsa die colebrati fur rant ; nam in Quadragesima vcspertino lempore 
concioues habebantur : unde consequiι v idetur l iunc annum esse aut 395, aut 396. Ka l enda -
r i u m e n i m Romanum ludos nul los assignat in i t io mensis M a r t i i . L u d i quippe G o U b i c i , qu i a 
quar ta Feb rua r i i ad nonam habebantur, non hic a Chrysostomo commeinorantur. V e r u m 
lud i adhuc ass ignantur undcc ima F e b r u a r i i , qu i anno 395 concurr i t cum feria sex la prima) 
hebdomadis Quadragcsimee, qu ia Pascha istius ann i incidi t in vigesimam septimam M a r t i i . 
A n n o l a n l u r et iam l ad i ad u l t imam Feb rua r i i , id quod ad annum 396 perl inere potest , quo , 
c u m P a s c h a inc idere l i n decimam terttam Ap r i l i s , v igesima nona Feb rua r i i concurrebat cum 
feria sexta p r im» hebdomadis Quadragpsim®. E x isl is v r r o duobus annis anlefcrendam d u -
c imus annum 395, qu i a putamus Chrysosfo imim anno 396 Homi l ias dc pawi lont ia habuisse. 
Qu ibus ita const i tu l is , lud i circenses i i l i , de quibus quer iU i r Chrysoslomus homi l i a fcl, quao 
tr ibus post Pentecosten hebdomadibus habita est (id est forte Sabbato k J u n i i , s i verc sit a n -
nus 395), i l l i fortasse erunt qu i ad p r imum istius mcnsis dk»m nolantur . V e r u m hflec non ut 
rem exploratam et certam damus : cum max ime ignoremus u t r u m hoc Ka l endar ium tunc 
lemporis Antipchiae in usu esset, nec s i i a n w s u t rum lud i omncs c i rcens ium cursus exb ibc -
rent. Poterant itora lud i ce lebrar i non consueto ordine. Imo etiam ludi anno lantar ad d u o -
decinuim diem F c b r u a r i i perindc atque ad under imum ; i ta ut cum Chrysostomus absterrct 
eos qu i c i rco adfuerant, ne i n par erratum incidant, v idoalur monere debuisse , scquenl i d i c 
cxp l o ra tum fore nu in monit is suis obtemperassenl. V e r n m i i forte ludi q u i dnodecimo d ic 
ce lebrabantur non erant circcnses : nam ib i Ka l endar ium non notam prafort cm . X X I I I I . 
id cst c o u i m i s s u n B X X I V , q u » videtur m ih i essc nota ludorum c i rcens ium. I l la quoque no ia 
c m . X X I I I I . e t c m . X I I . occurr i t ad nonam , v igosimam q u i n t a m , ct v igosimam sepl imam 
F e b r u a r i i : ve rum bi dies ne per Cotum quidem tempas quo presbyter fuit Chrysostomus i n 
i e r i a m sex lam primee hebdomadis Quadragcsimae inc idunt . I l la no t a cm . ad n l t imam F e b r u a -
r i i non poni tur , quo et iam exc lud i tur annus 396. 

« A l i o i tcm argumento abduc imur ne ann i 395, quem assignamus, nolas esse cerlas pate-
mus : quod videhcet non otnnino exp loratum sit sextam homi l iam feria sexta habitam fuisse. 
G u m enim undecima Sabbalo secundae bebdomadis haud dabie dicta iuer i t . ex Iredecim pra>-
cedent ibusdiebus, incipiendo a Dominica anteQtiadragesiniam, i n qua pr ima homi l i a habita 
fuit, tres cc r l i ss imcd ies , aut concione va ru i fuere, a u l conciones habuere ad a l iud argumen-
tum perlinentes , vel si ejusdem argument i fuer in t , certe Jam deperditas. A tqo i Ires l l l i dics 
nonnis i ante q o i n t a m , vel deciraam vel undecimam statui possunt , q u i a alice omnes c o n t i -
nenter et una d ierum serk» dictai sunt . E x hiscc porro tr ibus unus saltem inter decimam c4 
undec imam const i lucndus : qu i en im prans i dccimoe ad fucrant , non feriam scxtam, ut c rc -
dere e s l , d^legeran(, ut j e jun ium solverent. * 

Hactenus T i l l emont ius : ub i observes quanto labore ac stadio , u t i s o l p l , i l las (cmporis 
notas sit pcrsequutus ; quantaque prudenl ia a judic io absolute ferendo abstineat. Contra 
i l lara vero sententiam, quam i l le hjerens ct subdubitans amplec l i tur , a l i i e l for lassc majores 
possunt scrupul i pro ferr i . Ka l en ; !a r ium cn im i lh id Romanum Constant ini Magn i anno 325 , 
u l fer lur i n t i tulo , editum , et a Pctavio publ ica tum in Uranolog io p. 1 1 2 , incc r tuu i est an 
idem manscr i t ad usque f incm sseculi q u a r t i ; imo cc r tum videtur i n raultis saltctn mutatura 
fuisse : nam secundum profan® p lu r ium deon im re l ig ionis ritus conr inna tam est t o l a m ; 
qu i imp i i r i tus demom sub Theodosio Magno sublat i sunt. A d hmc c e r lum videtur urbes H -
las orbis praecipuas, qual is erat An l i o ch ia , suos , aut a l iquos sal lem sibi propr ios babuisse 
r i tns , quantum ad ludos ct a l ia in Ka lendar i i s adscr ibi sol i ta : quo posito qu id possumus ex 
Ka lendar io Romano c i rca Ant iorhenos r i tus s ta luere?Qaod vero d i c i t u r , q u e r i m o n i a r o C h r j -
sostomi in i t io homiliee sexlie non spectarc ludos Gotthicos , id ccrte div inando d i r i v i d e ta r ; 
qu is enim scit an i n ludis Gotthic is , sallora in eorum qu ibusdam, cursus equorum adhibere-
l u r ? A t con l ra hujusmodi cursus totus esl Cbrysostoinus i n homi l i a eexla. Demom iabulas 
Paschales , queis )kb omnes con jec tura n i t u n t u r , a l iqoando fallacos csse p robav imat in 
Moni to ad Momil ias contra Judseos Torn. I. Ncc lam perspicoe scimus u t rum c i rca ce l ebra -
t ionem P a s c h a r i tum A l e xand r inum servarent An l i ochen i . Iis omnibus Uaque perpensis fti-
l eamur necesse e s t , inrer tura prorsns essc quo anno hos i n Gencs im ftprmones A D t i o c b i r 
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PATROLOGI^l 
CURSUS COMPLETUS, 

SEO B l B L t O T H E C A U N I V E R S A L I S , i N T E G R A , U N I F O R M I S , C O M M O D A . O E C O N O M I C A , 

O M N SS. PATRII. DOCTOMM SGRlPTORIJ»QlIfi ECCLESIASTICORDM, 
SIVB I ATINORUM, SIVE GRiECOnOM, 

QUI AB MVO APOSTOLICO AD TEMPORA CONCIUI TMDENTINI UNNOUM) PRO LATJNIS, 
BT CONCILII FMORENTINI (ANN. 1439) PRO CRMCIS FLORUERUNT : 

R E C U S I O C H R O N O L O G I C A 
OMNtim Qlbfi EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLlCiB TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIMA 

ECCLESl iE SiECULA ET AMPLHJS, 
JUXTA RDITIONRS ACCURATJRBIMAS, 1NTER 8E CUMQUE N0NNULLI8 CODICinUS MANU8CRIPT1S C0LLATA8, PERQUAM DILIGBN* 

TER CASTIGATA; DISBERTAT10NIRU8, COWIENTARllS » VARI18QUE LECTI0NIBU8 CONTINEMTER ILLU8TRATA \ OMNIMI6 
OPBRIBU8 P08T AMPLISSIMA8 EDITIONES QUA TRJBUS N0VI86IMIS SACULIS DEBENTUR ABSOLIITAS DETECTIS, AUCTA *, 

INDICIBUS PARTICULARIRDS ANALYTICI8, SINGULOS 81VE T O M O S 8IVE AUCTORE8 ALIf.UJUS MOHENTI SUBSEQUENTI-
B€8, OONATA; CAPITUM* INTRA IP8UM T E X T I W RITE DtSPOSlTIS, NECNON E T T I T U L I S SINGULARUM PAGINARUM 

rfARGINEU SHPKRKlllEM WSTINGUBNTlRUS SUBJECTAMQUE MATERIAM 81GN1F1CANTIBUS, A.DORNATA \ OPERIBU8 
CUM DUBII8, TUM APOCRTPUIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTl-

CAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 
DKCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS AUCTORUl l SICUT ET OPERUIf, ALPHABETICIS, CHRONOLOGICIS, 8ΤΑΤΙ · 

8T1CIS, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, 1N QIODQUE RELlGIONIS HJKCTUM, &OGM AT1CUM, MORALE, L lT l l f t -
GlGUIt, CANONlCfJM, D18C1PLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA 8INE ULLA EXCEPTIONE ; SED P R J G 8 E R T I M 

DUOBU8 1NDIC1BUS IMMENSI8 ET GENERALIBUS, ALTRRO SCILICKT RERUl l , QUO CONSULTO, QUIDQUID 
NON 90LUM TALIS TAL18VB PATER, VERUV E T U H IJNUSQUISOUE PATRUM, NE UNO QUIDEftl 0M1S8O, 

1N QUODLIBET Τ11ΕΜΑ SCRIPSERIT, VNO INTUITU CONSPlf.lATUR ; ALTERO SCIUPTURA 
SACKiE, EX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAN PATRES RT IN QMBUS OPERUM 

BUORUM LOCIS 81NGULOS 81NGULORUU MBRORUM 8. SCRIPTURiE YERSUS, Α PIUMO 
GEKE8E0S USQUE AP NOVISSIMIIM APOCALYPSIS, COMMENTATI 8INT: 

RDITIO ACCURATtGSIM A, CvETERl8QUE OMNIBUS FACILE ANTRPONENDA, 81 PERPENDANTUR CHARACTERUM NIT1DITAS, 
rJlART/C QUALITA8, INTEGRITA8 T E X T U S , PBRFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORIM TUII VARIETA?, 

ΤΓΗ KUMERUS, FORSJA VOMJMINUH PERQUAM COMMODA 61BIQUB 1N TOTO PATROLOG14S DECURSU CONSTANTBR 
SIMILIS, PRETl l EXIGUITAS, PRiESERTlMQUE 18ΤΑ COLLECTIO, UNA, METMODICA E T CIIRONOLOCICA, 

8EXCENTOR13II FRAGMENTORUM OPUSCULORUIIQDE UACTENUS IIIC ILLIC 8PAR80RUM , 
PAIMUM AUTEM 1NN08TRA BIBLIOTMECA, E X OPER1BU8 ET M8S. Al> OMNE8 «TATES, 

LOC08, LIIfGUAS FORMA8QUE PERTINEKT1BU6, COADUNATORUH. 

SERIES GRiECA PRIOR, 
IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUK ECCLKSIiE GRiEC/E 

Α S. BARNABA AD PHOTIUM, 

A C C U R A N T E J . - P . M I G N E , 
Blbllotbectt C l e r l a n l v e r M , 

SITE CUr.SUUM COMPLETORUM 1N SINGULOS SCIEPTnjE ECCLESIASTCCJK RAMOS FDITORE. 

PATROLDGIA, AD INSTAR IP8I0S EGGLB8IA , 1N DDA8 PARTSS DIVIDITOR, A U A N&MPB LATINA. ALIA € R A C O - L A T I I « A . 
LATIHA, JAM PBNITUS RXARATA, QUOAD PRIMAM SERIEM, YIGINTI-QUINQUB ET DDCENTI8 TOLDNUIIBU6 MOLB 8UA 
8TAT , MOXVE P O S T PERACTOS INB1CE8 8TABIT, A C QOINQUE-VIGINTI-CBNTUM K T MILLB FRANCI8 VBNIT. GRiBCA 
DUPLICl EDITIONE TVPI8 IIΑ Ν ΠΑΤΑ E S T . PRIOR GR£CUM TEXTUM UNA COM VERSIONB LATINA LATERAL18 AMPLE-
CTITUR , BT AD ROVEM ET CENTUM VOLUMMA PERTEIIIT, 8ED 81NE INDICIBUS; POSTERIOR AUTEM HANC VER8IONBM 
TANTUM ΕΧ1ΙΙΒΕΤ. IDEOQUE 1NTRA QUINQOE ET QUINQDAGtNTA VOLOMIMA BBTINBTCR ; UTRAQUE VIGESIMA QUARTA 
BIE OECEMBRIS 1860 ΟΜΝ1ΝΟ APPARUERAT. ONOMQUOOQUB VOLOMEN GRvECO-LATlNUM OCTO, CNUMQUOOQUE MERB 
LATINUM QUINQUE FRANCI8 SOLUMMODO EMlTUR *. UTROBIQUE VERO, UT PRETII llUJtJS BENEFICIO FRUATOR RM-
PTOR, f.OLLECTIONEM INTEGRAM 8IVE G R ^ C A M SIVE LATINAM, 326 VOLUMIN1BU3 PRO AMPI.IORI EDITIONE ET 272 
PRO 1IIHORI ABSQUE IMDIC1BU8 CON8TANTBM, COHPARET HBCB88B E R I T , 8ECU8 BMIM CDJ08QUB VOLUMISIIS AMPLI-
TIIMNKW IWCNON ET DIFFICULTATR8 VARIA PRETIA 4EQUABUNT. ATTAMEN, 81 QU18 EMAT INTEGRE BT 8EORSIII 
COLLRCTlOIfEM GR^CO«LΑΤ1ΜΑΜ« VEL BANDEII EX GRjECO LATINE VFR8AM, TtJM QUODQOE VOLUMEW PRO NOVEM VEL 
PRO 8BX FRANCIS OBTINEBIT. 18ΤΛ GONDITIOIIBS 8ERIEB0S PATROLOGI/C NONDUM EXCU818 APPLICAIfTUR. 

PATROLOGIJE GRMCM TOMUS Llll. 

S. J O A N N E S C H R Y S O S T O M D S . 

E X C U D E B A T D R E T V E N I T A P D D J . - P . M I G N E E D I T O R E M , 
IN VIA DICTA PAMBOISE, OLIM PROPE PORTAN LUTETIiC PARISIORUM V I 3 L G O PENFKK 

NOMINATAM, SEU PETIT-MONTflOUGE, NUNC VERO INTRA MlJENIA PARISINA. 
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A V I S I M P O R T A N T . 

DaprSs une des lols providcnlielles qui roglssent le monde, rareroent les «uvres au-dessns de lordinaire te 
fonl saosconiradicUons plns ou moins fortes et nombreuses. Les ATEIIER$ CALHOLIQUES ne pouvaient irufcre ochapnei 
K re cachct dmn de lear otililo. Tantot on a tiie leor existence oo leur importance; tantft on a dit qifils tkaiem 
frrmes ou au ils allaienl I otre. Cependant ils poursnivent lenr carrifere depuls 23 ans. et les productions qui 
<n sorlent deviennent de plu* en pltis graves et soigneesrautsi paraft-il cerlain qu*a moins d'£v6nement8 qu*aucune 
prudence humaine ne saurait ni pr6volr ni emp&her, ces Aieliers ne se fermeroni qoe quand la PILIHTHEAUE 
MIVERULLEDU CLERGT sera lerminoe en fcs 2,000 volumes in-4°. Le passe parait un aisez suricarantde rarenir. 
pour ce qn*il y a a esperer. ou a craindre. β * 

Cependant, parmf le.s caloranies auxquelles il« se sonl trouros en bulte, i ! en est deux qui ont el6 conlinaellemenl 
repctees, parce qn'£tant plus capiules, leur elfel entrainait plosde consoquenres. De petitset ignares concurrenls 
*e sont donc acharnos, par lear correspondance ou leurs voyageurs, a ropoier partout qoe nos Editions etaient 
Tial fomgeee et mal imprimees. Ne pouvant atlaquer le fond des Otivrages, qui, pour la plupart, ne sont que 
les cbefs-d reuvre da Calbolicisme, reconnas poor tels dans tous les temps et daos tous Jes paye, il fallait bien se 
rcjeter sur U forme daos ce qtfelle a de plus sSrieux, savoir, la correctioo et rimpression; eo effet. les cheft-
dieuvre roftme naoratenl qu'tine demi-valeur, si le tcxie en £lait inexact ou illisible. 

II esl Irfcs-vrai que, dans le principe, un succfcs inoui dans les fastes de la Typographie ayanl forcd 1'Editenr 
de reconrir aux mocaniques. aOn de marcher plus rapidement el de donner Je« ouvrages a moindre prix , 
qnalre volmnes du double COURS D'KCRILURC SAMTE et ae TMOLOGIE furenl Ur6s avec la correction iDsaffisanle 
donnoe dans les imprimertes a presque tout ce aui s'6dile; i l est vral aussi qa'un cerlain nombre d'aulres 
volumes, apparlenant adiverses Publications, iurent imprimos ou trop noir oti irop blanc. Mais, depuis ces lemps 
6loignes, les mecaniqnes ont c£d6 le iravail anx pressee a bras, et ]'impression qui en sort, sans 6lre du luxe, 
attendu qne le luxe jurerait dans des ouvrages d*one lelle nature. est parfaitemenl convenable aoua loos les 
rapporls. Ouant a la correction, i l est de fait qu elle n'a jamais ole portee t i loin dans aucnne odiuon aiicienne 
oa conlemporaine. 

Kt commenl en serait-il autrement, apres loules les peines et toutes les d^panses que oous subiesons pour 
arriver a purger nos opreures de toutes faules? L^abilude, en typographie, mfroe dans les nieilleares roaisons, 
est de ne corrijjer que deux opreuves et den conf^rer une Iroisi^me avec la aeconde, sans aroir pr6par6 en 
rien le maooscrit de 1'auleur. 

Daas lee ALELIERS CALLIOLIQUES la difl^rence est preeque iocommensorable. Ao moyen d« rorrecieors blanchis 9on* 
!e harnais et doai le coup d'*ril lypographique esli sans ρίΐίέ pour les faules, oo comraence par proparer la 
copio dun bout a Paulre saos en excepter on seul mot. On llt ensoite en prcroiere ^preuve avec la copie 
ainsi pr^paree On Ut en seconde de la m£me mani^re, mais en collaiionnant avec 1a prem^re. On fait ta mAme 
riiose en tierce, en collalionnafit atec la seconde. On agil de m6me en quarle, en collalionnant avec la tierce. 
Oti renouvelle la m£me oporation en quinte, cn collationnant avec la quarte. Ces collationnements ont poor 
bot de roir si aocuoe des fautes siifnalees au bureau par MM. les correcteurs, sur )a marge des opreuvea, n'a 
6chapp6 a MM. les corrigeurs eur le marbre et (e roetal. Aprfes ces cinq leclures eoti^res coDlrol^ex 1'une par 
1'aulre, ct en dehors de la pr£paralion ci-dessus mentionnoe, vieol loujours nne revision et souvent i l en vient 
deux eu troisy puis l'on clicbe. Le clicbage opore, par rons^quent !a pureto du texle ββ troovant immobilUie, 
on faii, avec la oopie, one nouvelle lecture dun bout de Tepreuve a lautre, on se livre a ane aoavelle rovision, 
et le lintge n*arrive qn*apr^s ces innombrables precaulions. 

Aussi y a-t-il a Moolroii^e des currecleurs de toutes les nations et cn plos grand nombre que dans viogt-cinq 
imprimeries de Paris reunies! Aiissi encorc, la correction y coate-t-elle aulanl que la compositlon, tandis qu*allleur» 
ella ne coole que le dixi^me! Aussi cnfin, bien que Passertion puisse paraltre tomoraire, rexaciitude obleoue par 
lant de frais ei de soins. fail-elle que la pluprt dcs Edilions des ATETIERS CALHOLIQUES laissent bien loio darriere 
elies celles m&me des celebres Benedictins Mabillon et Monifaucon et des colfebres Jgauites Petao et Sirroond. 
Que Γοη compare, en eiTel, n'importe quelles feuilles de leurs odilions avec celles des notres qui leur correspondent, 
en grec comme en latin, on se convaiDcra qoe rinvraisemblable esl une realit6. 

Irailleurs, ces savanls ominonis, plus preoccupes du sensdes texles que de la partie lypographiqae et n'6Unl 

Eoint correcleurs de profession, lisaient, non ce qoe porlaient les £preuves, mais ce qui devait s'y trouver, leur 
aute inlelligenoe supploant aux faules de lY-dilion. 
De plus, les Ben^diciins, corome les J6suites, operaienl presqae toujoors sur des roanuscrits, cause perpetoelle 

de la multlplicito AOS fcutes, pendant que les ATELIERS CATHOIIQUEI, dont le propre esl surtoul de ressosciler la 
Tradition, n*opfercnl, 1c plus souvcnt, que sur des imprimos. 

Le R. P. De Burb, Jesuiie Bollandiste dc Bruxellea, DOUS ^crivail, 11 y a qoelqne temp% n*avoir pa troover, 
*N dix-buit mois d^tudes, UNE $CULE FMOE dant notre PALROLOUIE LALINE. M. Denzinger, protesseur de Ihoologie a 
rUniversito de Wurrbourg, et M. Reissmano, Vicaire ΘέηέηιΓ de la roftroe ville, nous mandaient, a la dale da 

Patroloqii. Eofin, le savini P. Titra, bonWiclin de Solesmes, et M. BoDnetty, directeur des ^ f ^ J 1 ^ ^ 
chrtoeme, mls au d£0 de nous coovaincre dfuDC seule errear typograpbiqae, ont forces davouer que noua 
iravioos pas trop prosumo de notre parfaite correction. . . . . . . . . - β β # 

Dans le Clergi se Irouvent irfcs-cerlainement de bons latinistee et de bons bellentstee, et, ce qoi e«t Pjus nre9 

dt̂ s hommes trVposilifs ct trfes-praliques. Eh bien! noua leur prometlons une prime d e ι « Μ Β « Β Μ Ρ « Γ ™«\™ 
veriuble fauie quV.s decouvrlront daos nMmporie lequel de nos voluraes, mais surioul daas les grecs. 

dune 
et est reeolu de se livrer josqo * ·* ι··· - — « — , r v ~ ' «„»:i i M M m 0 > «n„K 

univecselle de ses iunombrables cl.ches. Ainsi chacuo de $e» volumes, au fur el a meaure ΦΧ Λ lee remet sous 
presse, est recorrig6 raot po«r mot d'un bout a 1'aulre. Quarante hommpg y sonl ou y V ^ ^ ^ V ^ I J ^ 9 

bt une somme qoi ne saurait 4ire inoindre d'un demi-mniion de francs est consacree a cet \ ™ ^ * ^ Γ ^ ° ^ | ; 
De cetle manieie, les Pablicalions des ATDTERS CATHOLIQUES, qui doja se distioguaient entre ί ^ ^ ^ ^ Λ α β Ι 
rioriiede leur correclion, «'auront de rivales, sous ce rapport, dans aucun temps ni ^J^.f^'^3z:!f 
csl l^diteur aui pourrait et voudrait se livrer APRES COUl' a des travaux si gigan esques et d , D p r . i » e i w biUnl 
II faul cerles^tre bien Pen6tr6 d'ane vocalion divine a cet effet, pour ne. ̂ ^\^m}^ .^Ά^^^ 
ta dopensc, sunoul lorsque TEnropc savante proclama que jamais volumes η οηι eU^ 6di t6s avec|Unt«ΰ 
que c?ux de la BIBLIOTKEQTIE UNIVERSELLE DU CLERGO. Le presenl volume est du «ombre de ceux 2^S^N!iS!n 
qui le seronl a-PaTenfr portemnt cetie note. En consdqaence, pour juger les prodnclions ̂ l e l M r a C 
ώϋ» le rapport de la correclion, i l ne faudra prendre que ceux qui porteronl en i l e ^^^^'^JS^SIB 
naissons que cette Witioa et celles qui euivroot aur IIOS plaocbes de in6Ul atiui c o r r i ^s . °^Jf^^^{ 

1a perfecibn, car on a trouve le roo^eo de le coirigcr jusqu'a extiuctioii de faalcs. Lfl#breu a Μ reva par U. Je 
rbevalier Dracb le Grec par des Greci, le Lado *T Je FranvUa par les premiers correcleuis de U capUale en cei 
laagucs. 
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ΤΟΥ ΕΝ ΑΠΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ, 

ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ, 
ΤΑ ΕΥΡ ΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ. 

S.P.N. JOANNIS CHRYSOSTOMI, 
ARCHIEPISCOPI CONSTAWTHIOPOUTANI, 

OPERA ΟΜΝΙΑ QUJE E X S T A N T , 
V E L Q U J E E J I J S L S O M I N E C I R C U M F E R 1 3 N T U R , 

ΑΙ» Μ88. CODICES GALLICOS, VATICANOS, AKGLlCOe GERMANICOSQUE *, NECNON AD 6AVIL1AKAM ET FR<WTO!tIAlf \M 
EDITIONES CASTIGATA, INNUMERIS AUCTA ; NOVA IftTERPRETATIONE UBI OPUS ERAT, Pfl .tFATIOKIBUS, NOftlTI*, 
WOTIS, VARIIS LECTIOXIBUS 1LLUSTRATA; NOVA SANCTI DOCTORIS VITA, APPENDICIBU8, ONOMASTICO ET COPIO-
5ISS1MIS INDIC1BC8 LOCUPLETATA 

OPBRA E T STUDIO D . B E R N . D E MONTFAUCON, MONACIII B E N E D I C T I M Ε CONGR. S. M A U R I . 

EDITIO NOVISSIMA, 1!S OMNIBUS ILLUSTRATA QUM RBCBNTIUS TUM ROUM, TUM OXOSIT, 
TUM ALIBI, Α DIVERSIS IN LUCKM PMMUM BIHTA SUNT. 

VEL JAH BDITA, AD MAN USCRJ PTORUM DILIGENΤIORBM CRISlil REVOCATA SUNT, 

A C C U R A N T E E T D E N U O R E C O G N O S C E N T E J . - P . M I G N E , 

BIBL IOTHEC iC C L E R l I lNIVERiJC, . 

CUKSUUM COMPLETORUM IN 8INGULOS S C ^ l f r l A IfCCCftSIAflTICΛ RAMOS EDITORE. 

TOMI QUARTI 
PARS PRIOR. 

V E N E U N T 1 8 VOLUMINA 1 6 0 FRANCIS G A L U C I S . 

E X C U D E B A T U R E T V E N I T A P U D J . - P . M I G N E E D I T O R E M , 
IN VIA DICTA DAMBOISE, OLIIl PROPE PORTAM MJTETMS PARISIORUM VULGO WENFER 

Ν0Μ1ΝΑΓΑΜ, SEU PETIT-MONTROUGE. NUNC VERO INTRA MCENIA PARISLNA. 
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SMCULUM Y. ANNVS ΜΗ. 

ELENCHUS 

OPEHUN Q U J E η HOC TOMO LIH COHTUUMITOR. 

Homilice i n Geaestn. 

ΜΟΝΓΓυΜ. 

Forsitanmiraberis, T^tor l>enevole, quod, dwn inomnibus tum pracedenttbua tnm subsecutaris S. Joan-
nem Chrjsostomum SS. Patribus versio Lalina ad textum Graecum coltimna ad columnam accedit, in hacce 
noslra ejusdem S. Doctoris edilione, pagina Latina juxta Grsecam paginam tantum ponalur. Haec causa fuit 
et quidem unica, quod priusquaro nobis in animo fuissct integram SS. Patrum Ecclesiae Grsecae tradi-
tionem contexere, jara quindecim abhinc annis seorsim cdideramus Latine lantum S. J . Ghrysoslomi opera, 
litlerisque mandaveramus immobilibus. Res cum ita sc haberent, et nec in manu essei lilteras immobiles 
movere, neque in animo bujuscc editionis tnere Lalinae novem delere volumina quae jam inlegre typis 
immobilibus mandata erant et pluris quam sexaginta millibus constilerant francis, hunc feliciter inveni-
mus roodum, non tamen sine opera et impeo&a, 4wec aplaodi huic edkioni » ο τ « , qnae sic lingua tum Graeca 
tum Latina dilata evadit. 

£x typis MIGNE, au Pelit-Muiiironxe. 



PRiEFATIO 
QUARTUM TOMUM. 

J a m at l ig imus Commentar ia scu Homi l i a f rS . Joannis Chrysos lomi in Sc r i p lu ram s a c r a m , 
qu® jure vel comraentaria vel conciones vocar i p o s s u n t , qu i a i n i i l i s interpret is s i m u l et 
Christianae disciplin® doctoris agit o f l ic ium. Praeeunt autem caeteris Homiliae i n Genes im , 
q u « numero sexaginta seplem totum l i b r u m absoivunt. His subj ic iuntur Sermones novem i n 
Genes im, a l iquot , ut v idetur, annis cd i t i an l equam totum l i b r u m in lerpretaretur . Hos e x c i -
p iuntHomi l iae qu inque i n A n n a m matrem Samuel is , q u « o l im sex fuere, sed u n a earum i n -
ter i i t . Agmen c laudunt tres Homi l i a i ία Dav idem et Sau lem. Ια hsec autem omnia qucedam 
hic observanda sunt. 

§ I . De numero Homiliarum in Genesim, et Antiochicene an Constantinopoli habila fuerint. 

De homi l i i s hisce non pauca disserit Pho t ius , q u « in postremo Tomo una cum al i is ex co* 
dcm scr iptore excerpl is pub l i cabuntur : in te r im vero hcec annotanda sunt : Phot ium nempc 
sexaginla et unam homii ias i n Genes im se vidisse testif lcari : ne autcm e r ro rem in numero 
inesse putemus, addit eas se habuisse tr ibus vo iumin ibus comprehcnsas, q u o r u m u n u m v i -
g int i homi l ias habebat, secundum sexdecim , t e r t ium v i e in t i qu inque ; uade i d nccessario 
consequitur 9 vel i l las quas numero 67 hodie habemus homi l i a s , o l i m i n pauciores divisas 
fuisse, vel Phot i i exemplar non omnes i n Genesim homi l ias complexura fuisse. Hoc pos t r e -
m u m l ibentius credam : etenim omnes quas sexag iota septem numero habemus homiliae 
sao gaudent exordio etf ine, incipient is ac desinentis ao tampra f e r en t i bus .Ex i is autem Pbo -
l ius v ig int i septem i n Quadragcs ima habitas d i c i t ; cum tamen i n hodiernis omnibus exen i -
p lar ibus t r i^ in ta duoD in Quadragesima habilas ferantur ; ac proinde cer tum cst i n daobus 
p r im is Phot ian i exemplar is tomis quinque homi l ias defuisse ; n i s i tamen i d ex d iv is ionis d i -
versitate prod ie r i t , quod aegre admiser im. Idem vero Phot ius subdubitare v idetur A n t i o -
c b i e n c , an Cons lan l inopo l i hse bomiliee hab i t o fuerint. Sav i l ius au lem Phot i i usus a u c l o -
r i tatc sic sententiam expromit suam : « Dc loco et tempore assentior Phot i i conjecturis, 
babitas esse Cons tant inopo i i , quod ve l phras is ipsa iodicat , ut ipse l oqu i tur , in inferius 
delapsa, u l sunt pleraque ejus scr ipta Constant inopol i tana Ant iochenis minus a c cu ra ta ; et 
aactor VitflD Chrysostomi cap. 30 hunc l i b rum in Genesim pon i l inter oxccpta a scr ib is , et 
annis episcopatus su i secundoct quarto , hoc est a n n i s C b r i s t i 399 ct 401 . » 

A t judic iura hujusmodi inde s u m p t u m , quodquae Antiochiae edidit Ghrysostomus accura -
t iora s i n l i i s , quae Cons tan t inopo i i , admodum fa l iax e s l , ut fatctur ipse Sav i l ius in no l is 
p. 227. H i c veru prorsus falsum statuimus esse : nam h « i n Gencs im homi l i a j , quae m inus 
accura to , quani aliae In u t rumque Testamentum , stylo conscriptse s u n t , Antiochieo c c r t i s -
sime habitse fuere. Hujus r c i a rgumentum persp icuum suppeditat Ghrysostomus in i t io H o -
in i l ia ; 33 in Genes im. Nara causam apcr icns cur H o m i l i a r u m ία Genesira c u r s u m post t r igc-
s imam secundam interpel lavisset, heec a i t : Nam sanctce festivitatis adventus seriem nobisin-
terpellavit. Neque enim par eraf, ut dum crucem Domini celebraremus, de alm sermonem t?o-
bis a/ferremusz mensa autem vobis apponenda eral suis congruatemporibus. Et idcirco quando 
venit dies traditionis, rontinua doclrinae serie resecta, praesentibus qua urgebant nos accommo-
dantes, in proditorem linguam laxavimus : deinde de cruce aliqua in mediutn protulimus-
Poslea>illucescenteRe8urrectiomsdie, necessarium erat ut de Resurrectione Domini caritatem 
vestram doceremus : tt scqucntibus diebus, per ea miracula qucc tunc facta sunt, resurrectionis 
demonstratio Uenm afferenda erat: quando etiam Apostolorum Aeta explanare capimus, inde 
vobis continua apponentes convivia, et crebris quottdianisque admonitionibus eos, qui nuper 
baptismi gratiam acceperant, exhortantes. 

P A T * O L . G B . L l l l . 1 



7 PRiEFATfO. 8 

K o m i l i a r u m ergo in Gcnos im, quas in Quadragcs ima h a b u e r a l , cu r sum iatcrpellavit, ut 
i n bubdomaria santHadc Juda ct de cruce agcret, ac continenter de resurrect ione , moxque 
dc Actis Aposto lorum > i o te rn i ix t i sadmoai t ioo ibus ad eos q u i nuper bap l i smi gratiam acee-
perant. H o m i l i a vcro secunda dc Juda proditore T o m . II, his vcrbis inc ip i t , Volebam de pa-
triurcha rursut scrmonein haberc ; hoc es t , de Abrahamo , de quo in t r i gcs ima socunda in 
Genesim homi l i a sermotiem h a b u c r a l , post quam homi l i am , ipso narrante , ab i l lo argu-
raento abs t inu i l a l i quantum, ut supra memoratas conciones haberet. H o m i l i a m porrode 
€ruce quam supra memorat ao habcamus incc r tum est; nescimus enira an ea alterutra si l 
e a rum quas secundo Tomo edidimus. Ho tn i l i a vero de resurrcct ione quam edidiinus Tomo 
secundo quae hunc t i tu lum habe t , contra Ebriosos et de Resurrectione ; i l l a , inquam, 
bomi l i a cadcm ipsa est qua3 memoratur supra in loco i i l o , ex Ir igesima tertia in Genesim 
cxcerpto , quod sio evidenter probatur . In hac de resurrect ione h o m i l i a ; ub i de ebrictalo 
rmilta edisserit, ha>c ait num 1 : Abstineamus ab cbrirtate : nondico, abstirtamus avino, sed 
ub rbrietate abstineamus; nonvinum efficit ebrietatem : est enim Dei creatura; Deiporro crea-
iura nihil efficit mali, sed voluntas maligna efjicit cbrietaiem. Haec autem verba mire CODSO-
nant <!um i l l i s Concionis priinaB in p r inc ip ium Ac to rum , t o i l i i Torni n u m . 2 : iYon 
sunt igitur malum divitia, sed illegitimus earum usus est malum. Et sicut nuper de ebrielaie 
verba faciqns non vinum accusabam; quippe cum omnis creaiura Dei bona sit, quw cum gru-
tiarum actione percipitur : scd malum usum, etc. HSBC itaque conc io , ut i l lud , nuper, inriicat 
habita fuit paucis dicbus post i l l am contra cbriosos ct de resurrec t ione , id quod mirilice 
consonat cum Ulo supra al lato loco ex Hora i l ia 33 i n Genesim : Postta illucescente Resur-
rectionis die, necessarium eratut de resurrectione Domini caritatem vestram doceremus: et se-
qUentibus dipbu* per eu miracula , qwz tunc facta sunt, rcsurrectionis demonstratio iierum 
u/fcrenda erat: quundo eliam Apostolorum Acta cxplanare ccepimus.inde vobis continua appo-
nentes convivia, et crebris conlinuisque admonitionibus eos.qui nuper bapthmi gratiam ac-
ctperant, exhortantcs. Inde vero qutcdam necessario inferenda v i dcn tur , ncmpe Homi l i am 
i l l a m con l ra ebriosos ct de resurrentioae eodem anno habitam fuisse quo d ic la e^t Hotni l ia 
de Juda proditore, tr iduoque post i l l a m : al ias quoque sequenl ibus diebus de rcsurrect ione 
dictas fuisse qura j a m non e x s t a n t : atque eadem seric Homi l i as de Act is Aposlo)orura,stv<* 
d e p r i n c i p i o Ac to rum , quae paucis post rcsurrect ionem diebus habcr i ccepta; sunt. l ndc 
e t iam p l a n u m cst Homi l ias i n Acta non >sse i l lud opus ία orania Apos to lo rum A t t a , quod 
i n tonio 9cde tur , quodquc ad conciones Constanltnopol i tanas rcfcrendum c s t ; nam illae coa -
ciones a n n u m ferc i n l c g r u m o c c u p a r u n t ; bffi autcm decem numero lemporc a Pascha ad 
Ascens ionem intercurrente habita? sunt . A l i o q u i n vero id ipsum clare tesli f icatur Chryso -
stomus H o m i l i a cadem p r i m a i n p r inc ip ium Ac to rum n u m . 3, ubi hsec legimus : Superxori-
bus diebus apud vos de apostolicis verbis, deque evangelicis disseruimw, cum de Juda verba 
faceremus : disseruimus et de propheticis ; hodierno die volumus de Actis Apostolorum verba 
facerc, etc. Advertas e l i am ve l im, i n p r i m a e t t e r l i a Horo i l ia i n p r i n c i p ium A c l o r u m habe r i 
admonittonem ad i l l o s q u i nuper bap l i smi grat iam acceperant, ut d i c i tur i n loco s u p r a a l -
lato ex tr iges ima tertia b o m i l i a i n Genes im. Pe rsp i cuum ig i tur c s l Homi l i as i n Genes im, dc 
Juda proditorc , et ία Ac ta sive i n p r inc i p ium A c l o r u m una serie eodemque anno bab i tas 
fuisse. H » por ro HomilieB i n Ac t a decem numcro ftierc, aempc qu inque in p r i ac ip ium A c t o -
r u m , q u a r u m secuadie m a x i m a pars inter i i t . Quatuor i l c m Homiliee de m u t a l i o n e n o m i n u m 
h i hac serie ponendaD, qu i a a r gumeo tum , u t videre es l , sumi tur cx l i b ro Ac to rum ; l i ce t 
en im i n q u a r t a i l l u d pnmaead Cor inth ios , Paulus vocatus, e t c , expl icet, a rgumentum t a m c n 
p r i o r u m concionurn ib i passim prosequ i lur . H i s homi l i i s adjungendus Sermo i l le nonus i n 
Gcncs im , u l t imus nempc e o r u m s c r m o n u m , q u i pos l 67homi i i as priores l o c a n t u r , q u i q u c 
ad i l l a r u m i o Ac ta homi l i a rum seriem ideo pert iaere potest, u l videas i n Mon i t oad e u m d e i n . 
Dcccm itaque Homi l i as ία Ac ta tunc habitas dicere possumus. 

E x p l o r a t u m ergo es t , ut d i x i m u s , i l las homil ias eodem quo i l las i n Genesim anno , e a ~ 
demque i n urbe , babitas fuissc. Antiochiae v c r o , an Gonstantinopol i habitse fuerint, n o n c s t 
quod pe rqu i ramus ; quando ία sccunda; Homilise ία p r i ac ip iua i Ac t o ruc i exordio , p e r i n d o 
a lque i a t i tulo d ic i tur cam in Pala3a , scu i a veteri ecclesia habitam fuisse : quae Palflea c e l e -
bris Aa t i ochcaa ecclesia erat, ut aemo nescit. l d quod et iam probatur ex io i t io H o m i l i a ) 
duodccimee in Gencs im, ub i ait se cursum homi l i a rum ία hunc Scr iptune l i b r u m in t e rpc l l a s s e , 
ut eoscommoaefaccrrt , qu i abcrant a caula Chr i s t i , e l Judseos seclabaotur, id est, Judaeo rum 
ie junium je junabant ; nam ία Quadragesima et je juni i tempore h i sermooes suot h a b i t i . 
Hujusmodi autem morbo laborabaa l quidaoi Ao l i o chenorum, adversus quos etiam c o a c i o n c m 
habuit Chrysoslonius aano 386, cu i t i tulus : Adversus eos qui Judceorum jejunium jejunant. 
Quamobrem cum dc Coostaat iaopol i tanis n i h i l hujusmodi scr ip tum occurrat usp iam , h i n c 
sequitur Ant iochim bas coaciones diclas fuisse , quod ex supradict is j am l iqu ido c o m p r o b a r -
tum est. 

§ II. Quo anno llomilice in Genesim habitce s i n l . 

Uestat ut qu» 3 r a m u s de aaoo quo hac HomiliaB ία Gcoes imsua t habitae. Qua ία re aos o m n i n o 
liffirerc fa temar .C i rca haocquasstiooem operose ed i sse r i t v i r sagac i ss imus ,oma iumque l o n g c 
accura i i ss imus, T i l l emont i i i s , cujus vorba L a l i n c traaslata referre oe pigeat. 

« Quod sycctat annum, quo im HomiliflB sunt babit» , ooouis i coajeclura dicere p o s s u n i u s . 
I l las Chrysostomus habcre coppit Domin i ca j e juo ium pr®cedeolc, ut pcr Quadrage f t i ina iu 
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idem argumentum, ut ver is i in i lc est, tractaret. Sccunda cn im die s cquen t i , fcr ia sci l icct s e -
cunda et p r ima die j e j u n i i , dicta fu i t ; t e r l ia , fcria t e r t i a ; quar ta , die insequcnt i . Siccjue rc -
l iquae cont inenter s ingul is diebus habitas fuisse credere es t , l i ce l id non significet Cbryso-
stomus ; n i s i forte ex occasione quadam a l iud argumentum Iraclandum occurreret . C c r -
tumqu ippe est populum quotidie i n ccclesiam convenisse.Chrvsostomumque s ingul is diebus 
conc ionatum cssc. Eodc in etiam i n Genesim argumenlo pergcbat Sabbalo et D o m i n i c a , l i cct 
i i s diebus non j e junare lur : nam undec ima homi l ia i n ho rum a l t c ru l ro dio habita f u i U H o -
milico qu inta , sex la , scpt ima, octava, nona conl inenter suis qiueque diebus habit® fuerunc. 
Neque dicere possis eas ad qu inque dies je juni i secund» hebdoraadis pert inere ; nara decima 
i n die ie juni i d i c la f u i l , » et i n hebdomada quinqne tantum je juni i dies c r a n l , « e l undcc ima 
Sabbato ist ius secundw hebdomadis pronunt iata est. S i ergo homi l i » i n Genes im s ingul ia 
d iebus4inascr ie habitae fuerint, id quod c i rca sex saltem priores omnino ver is imi le est, scx ta 
ut iquc feria sexta prima? hebdomadis Quadragesimaj pronunl ia ta fuerit. 

« I n sexta homi i ia Chrysostomus que r i l u r Ant iochenos, nu l l a quot id ianarum adborlatio*-
n u m , Di i l la quadragesimal is poBnltentUe ratione h a b i t a , c i r r i ludis intcrfuisse. H i haud dubic 
circenses lud i eadem ipsa die celebrati fur rant ; nam in Quadragesirna vespertino temporc 
condones habebantur : unde consequi v idetur bunc annurn essc aut 395, aut 396. Ka l enda -
r i u m e n i m Romanum ludos nul los assignat in i t io mensis M a r l i i . L u d i quippe Go l th i c i , q u i a 
q u a r l a Feb ruar i i ad nonam habebantur, non hic a Chrysostomo commemorantur . V e r u m 
lud i adhuc ass ignantur undcc ima F c b r u a r i i , qu i anno 395 concurr i t cum feria s cx l a prinruo 
feebdomadis Quadragosimie , qu ia Pascha ist ius ann i incidit i n vigesimam scp l imam M a r t i i . 
A n n o l a n t u r e l i am l ad i ad u l t imam Feb rua r i i , id quod ad annum 396 perl inere potest , quo , 
c u m Pascha incideret i n deciraam tertiam Ap r i l i s , v igesima nona Feb rua r i i coticurrebat cum 
fer ia sex la p r im » hebdoroadis Quadragesimi». E x isl is vero duobus annis anteferendam d u -
c imus a n n u m 395, qu ia putamus Chrysostomum anno 396 Homi l ias dc pwni lent ia babuissc . 
Qu ibus i l a cons l i tu l i s , lud i circenses i l l i , de quibus quer i tur Chr>sos(omus homi l i a 41, qu® 
Ir ibus posl Pentecosten hebdomadibus bab i la es l (id est forte Sabbalo 4 J u n i i , si verc sit a n -
nus 395), i l l i fortassc erunt qu i ad p r i m u m istius monsis d icm notantur. V c r u m ha?c non ut 
rera exploratam et certam damus : cum max ime ignoremus u t r u m hoc Ka l endar ium l u n c 
lemporis Anliqchiae in u s u e s s e t , ner s r i amus i i t rum lud i omncs c i rcensium cursus oxb ibc-
rent. Potorant itora lud i ce lebrar i n o n consucto ordine. Iino etiam hid i annotantur ad d t i o -
decimtim diem Feb rua r i i perinde atque ad undec imum ; i ta u l cum Ghrysostomus absterrot 
eos qu i c i rco adfuerant, nc i n par erratura incidant, v idea lur monere dcbuisee , sequenl i d i c 
€xp)oratum fore num monit is suis obtemporassenl. V e r u m i i forle ludi qu i daodecimo die 
ce lebrabantur non e ran l circcnses : nam ib i Ka l endar ium non notam prflpfori cm . X X I I I I . 
id c s l couimissura* X X I V , qua3 v idetur raihi essc nota ludorum c i r ccns ium. I l la quoque no la 
c i n . ΧΧΙ1ΙΙ . et cm . X I I . occurr i t ad nonam , v igesimam quintam , ct v igosimam septimam 
F e b r u a r i i : ye rum hi dies ne per totum quidem tempos quo presbyter fuit Chrysostomus i n 
fer ia in sextam primse hebdomadis Quadragesimae inc idunt . I l la n o t a c m . ad o l t imam F e b r u a -
r i i non poni tur , quo e l i am e x d u d i t u r annus 396. 

« A l i o i lem ar^umento abduc imur ne ann i 395, quem assignamus, notas esse certas pute-
R I U S : quod videlicot non omnino exp lo ra lum eit s cx lam homi l iam feria s^xta habitam fuisse. 
Ουηι en im undecima Sabbato secundae bebdomadis haud dubie d ic la fuerit, ex f redecim p r a 3 -
cedcnl ibus diebus, incipiendo a Domin ica anteQnadrages imam, in qua pr ima homi l i a babita 
fuit, tres ccrlfssimo dies, aut concione va ru i fuerc, aut conciones habuere ad a l iud arffumen-
tuui pertinentes , vel si ejusdera argumonl i fuer in t , ce r te jam dcperdi las. A tqa i tres i l l i dies 
nonnis i ante q u i n t a m , vel decimam vel undec imam statut possunt , qu i a alice omnos c o n t i -
nenter et u n a d i e r u m serie dicta* sunt . E x hiscc porro tr ibus unus saltem intor decimam e l 
tmdecimam constitucndus : qu i en im praus i d e c i m a 3 adfuerant , non feriam sextam, ut cre-
dere e s t , delegerant, ut j e jun ium solvcrenU >» 

Hactenus T i l l emont ius : u b i observes quanto labore ac s t u d i o , u t i so l e t , Hlas tcmporis 
nolas sit persequutus ; quantaque prudenl ia a judic io absolute ferendo abstineat. Contra 
i l l am vero sentenl iam, quam i l le ha?rcns ct subdubitans amplect i tur , a l i i etfortasse majorcs 
possunt scrupul i p ro fc r r i . K a l c n d a r i u m enitn i l lud Romanum Constant in i Magn i anno 325 , 
ut fer lur i n t i tu lo , ed i lum , et a Pctavio publ i ca tum in Uranolog io p. 112 , incertutn est an 
idem inanscr i t ad usque f inom saeculi q u a r t i ; imo certum videtur i n mult is saltem mutatum 
fuisse : nam secundum profanso p l u r i u m deorum re l ig ionis r i tus conr inna tam est ( o t a m ; 
qu i imp i i r i tus demum sub Theodosio Magno sublat i sunt. A d hrec ce r ium videtur urbes i l -
las orbis p r s c i p u a s , qual is erat An i i o ch ia , suos , aut a l iquos saltom sibi propr ios babuisee 
r i t as , q u a n t u m a d ludos et a l ia in Ka lendar i i s adscr ibi solita : quo posito qu id possumus ex 
Ka lendar io Romano c i rca Antioohenos ritug s l a tue re tQuod vcro d i e i lu r , q t i e r i inon iamChry -
Hostomi in i t io homiliaB sexla? n o n spectarc ludos Gotlhicos , id ccrte d iv inaodo dioi v i d M u r ; 
qu is enim scit an in ludis Got lh ic is , saltem in eorum qu ibusdam, cursus equorum adhibere-
l u r ? At con i ra ht i iusmodi cursus lo lus est Cbrysostoimis ίη homi l ia eexta. Demam labulas 
Paschales , queis hcn omnes conjecturaa n i t u n t u r , a l iqnando fallacos esse proba? imos i n 
M o n i l o ad Homi l ias contra Judffios Torn. I. Ncc tam perspicne s r imns u t r u m c i rca ce l ebra -
l ionem Pascha? r i tum A l exandr ino in scrvarent An l i o chen i . Iis omnibus i laqae perpeosis fh^ 
t r amur necesse est, i n r e r t am prorsas essc quo anno hoe in Genogim ^rmones Αoiiocbia» 
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habucr i t Chrysostomus. Id u n u m sine dubio dic imus , magnani eo ram partem i n Quadragc* 
s ima habitam fuisse : i l lamque Quadragesimam non esse ann i 386, i n qua octo ab his diver-
so» s o n n o D e s habu i t ; n e q u e ann i 387 , q u a m pene totam i n deploranda Ant iochenorum ob 
«Fcrsas staluas calamitate absumpsit . 

§ III. De slylo Chrysostomi in his in Genesim Homiliis. 

Pl io t ius , cap. 172, de stylo Chrysostomi in bis Homi l i i s loquens, ait ejus d ic l ionem is t ius-
mod i essc, ut i n i is observetur cousueta Cbrysos lomo cLaritas, pur i l as , splendoret copia d i -
«endi, senlent iarum frequentia, et ap l i ss imarum s imi l i tud inum abundant ia , scd eas remis -
siore et bumi l iore diceudi genere scriptas ; tan lumque Homi l i i s seu Commentar i is i n Acta 
s ty lo in fer iores ,quantum i l l a i n Ac ta Commcntar ia in fer iora sunt Commenlar i is i n Epistolas 
P a u l i , et in Psa l ter ium. A c revera bce homiliae, l i c e l magnam uber la t em, itemque solitam 
Chrysostomi invent ionis felicitatem pra3 se feranl , non tamen par i s ludio accural ioncque 
concinnatffi v idcntur . H i c saepe animadvertas longissimas l ex i periodos, quce parenlbeses 
al ias super alias inductas tam frequenter exhibeant, ut p r inc ip i i obl itus o ra lo r scnU»iiliaiu 
imper fcc lam rc l inquat , vi a l iquando verbum ad syn tax im necessarium pra te rmiUat . Nequo 
vero id m i rum t ibi videatur, si perpendas periodos i l las a l iquando i ta extendi , v ix ut i n pagina 
u n a absolvantur : i n pag ina, inquam, ex nostris quce longae latseque admodum sunt. Hinc 
inferas oratorem nostrura haec concionantem non i ta scmper para lum meditalumque ad eon-
< ionem venisse, sed mul ta ex tempore, ut ment i sese offerebant, dix isse. 

Si causam porro qua?ras, perpendas v c l im , ipsum in hac Ouadragesima ad usque hebdo-
m.idis sanctse d i m i d i u m non m o d o i l las tr ig inta duas priores i n Genesim homil ias habuisse, 
sed e t iamal ias identidem memoratas, qua3 suadente quapiam temporis occasione Homi l i a rum 
in Genesim cursum interpe l labant ; et fortasse al ias quoque habuisse ab se non commemo-
ralas : i ta ut quotidie ferme e t q u i d e m longissime concionatus sit. l d au lem a v i r o , prsescr-
i\m q u i per lo tu in a n n u m par fore concionandi officium exsequebatur, non posse sinc e x -
temporal i dcclamatione, saltemidentidom repetita, p r a s l a r i faleamur i iec^sseesl . In cxtem-
p o r a l i autem d e c l a m a t i o D e , ub i ingenium tanla pollens invenl ione, nova sempcr orault 
euppedilat, qu id m i r u m si nonnumquam contra prfficeptiones gramiuatjcas pcccc lur , et 
si minus slr icte observetur s y n l a x i s ? N o n ingratum vcro leelori fore ex is t imo, si i l l a run i 
j n Genesim homi l i a rum per Quadragesimam bab i l a rum ordinem, ct quanto elapso l cm-
iporis spatio a l i a a l i am sequuta sit, b ic pe rsc r ibam; id quod ct iam T i l l emonl ius feci l . 

P r i m a qptur homi l ia dicta fuit Domin ico dic an lequam quadragcsimale j e junium i n i r c t u r : 
«ecunda die sequenl i , qoo j e junium inc ip i eba tur ; tcrt ia ct quar ta in feriis tertia et quarta : 
h«e continenter s ingul is diebus dictse sunt. Inuertum vcro est u l r u m intcr quarCam ct q u i n -
Xam a l i qua dies intercesserit aut concione vacua, aut ad a l iud concionandi argumcntum d c -
pu ta t a ; ut ut est, qu in ta , scx ta , sept ima, octava c l noua bomiliae continenter s ingul is s ib i 
euccedentibus diebus dictse sunt, part im i n p r i m a , pa r l im in secunda Quadragesimse hebdo-
jnade ; decima etiam i n secunda hebdomade, aut feria qu in ta , aut s ex ta ; undecima i n Sab-
bato secundse hebdomadis. Duodecima habita est post a l i am vel a l ias , quae ad d iversum a 
Genesi argumentum spectabant. Inter duodeci inam quoque e l decimam ter l iam vc l unus w\ 
plures dies interfuerunt. Dec ima quarta hab i la es l dic decimam ler t iam inscqueule ; decinia 
q u i n l a s imi l i ter sequente die ; decima sexta die itein sequente; decima septima uno vel p l u -
r ibus post dec imam sex lam diebus. Dec imam sep l imam decima oc lava, nu l la die in terpos i la , 
sequuta est. Dec ima nona an cont incnter babi ta s i l i gnoratur , s imi l i terque vigesima, q u a m 
dicbus sequentibus, nu l lo interposi lo die, exceperunt v igesima p r ima , v igesima sccunda , 
vigcsiraa tert ia,v i^esima quar ta , brevique interpositospatio,continuis diebus, v igcsima q u i n l a , 
v igesima sexta, v igesima septima, vigesima octava. V iges ima nona an post v iges imam o c t a -
vam, n u l l a interposita die, bab i tas i t , i gnoratur . T r i g c s ima , cum magnam hebdomadcm at-
t ig issel , ut ipse Chrysostomus a i l ; tr igesima p r i m a , et tr igesima secunda, i is hebdomadis 
sancUe diebus q u i feriam qu in tam in Cocna Domini praBcedunt. 

§ IV . De editiont LXX Interpretum qua usus est Chrysostomus, α communi 
aliquando diversa. 

Diversas aevo Chrysostomi fuisse Edi t iones L X X , atque in diversis Ecc les i is non c^as-
dem usurpa r i narrat H i e r o n y m u s , Ghrysostomo tequalis. « A l c x a n d r i a , inqu i t prcefalione 
i n l ibros Para l ipomenon, et jEgyptus ία L X X suis Hesych ium laudat auc t o r em; G o n s t a n t i -
nopol is usque Ant i och iam L u c i a n i martyr is cxemp la r i a p roba t ; media; intcr has prov inc i i e 
Palsestinos Codices legunt, quos ab Origene elaboratos Eusebius et Pamphi lus vu l gave run t : 
U t u s q u e orbis hac inter se con l ra r i a var icta le coinpugnat. » E t i n Ep i s t o l a ad A u g u s t i n u m , 
qu® est in postrema Ed i l i one 7 4 , i ronice loquens a i t : α V i s amator esse verus L X X l n t e r -
prctum? Non lcgas ea, quae sub asteriscis s u n t : imo rade dc vo lumin ibus , ut ve lerum te f a u -
l o r cm probes. Quod s i feceris, o m n i u m Ecc l es ia rum bibliothecas damnare cogeris . V i x 
on im unus a u l alter i n v en i a lu r l iber , q u i ista non habeat. » E x his l o c i s co l l i g i lu r longe d i -
vcrsas in l e r se fuissc L X X Interprctuin Ed i t i ones , i l l amquc diversitatem peti debere ex 
yar i i s InCerpretum locis , nempe A q u i l i e , S y m m a c h i , Theodotionis et a l i o rum , qua3 l o c a 
Origenes inse ruc ra l i n textum L X X , cum asteriscis id ind ican l ibus . Qua? a l i a r u m v c r s i o n u m 
particulse i n exemplar ibus mu l l i s r emanserunt , i n a l i i s p l u r e s , i n a l i is pauciores. Pr te tc r 
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i l l a m divcrs i ta l is causam alise haud dubie fucrunt, u l i solet in l ibr is toties dcscr ip t i s , tot io* 
crocndatis. lndeque est quod non ra ro videmus a scr ip lor ibus G r a c i s , ct nonnumquan i a 
Patr ibus, i n p r i m i s v e r o a l i b r a r i i s , q u i exemplar ia septuaginla Intcrprctum descripsrrunt» 
Kdi t ionem septuaginta Jnterpretum commemorar i et cum t ex lu suo c o m p a r a r i , q u i t amcn 
lextus est c t ia in L X X , scd mult is admix l i s var ietat ibus. l d et iam apud Cbrysos lomum obscr -
r e s , max ime vero Commentar i is in Psalmos , ub i postquam sui exemplar is b d i o n e m attu^ 
l i t , a l i am nonnumquara afifert quas i ex septuaginla In lerpre l rbus ; i l a ut pr imo conspectu 
v idea lur exemplar quo uteba lur Chrysostomus a l iud esse , etsi exemplar i l lud non a l i am 
quam Ed i t i onem septuaginta Interpretum haberet; sed o b s u p r a memoratas causas i n mult is 
aiversaro ab ea q u « i n Hexap la r i Ed i l i one ab Or igcne posi la fuerat. Dc bis s i p lu ra deside-
res , consule Prael iminaria nostra in Hexap la Or igen is . 

Ut ad re in veniamus, exemplar Chrysostomi in Genesim i n non paucis diflert a b E d i t l o n c 
sepluaginta Jnterpretum yu lga la , quae omn ium manibus c i rcumfer lur , quamque Ed i t i ouem 
Romanam appe l l amus ; etsi non tantam diversitatem bic animadvertamus, quantam H o m i -
l i i s fn Psalrnos. Var i e ta tum autem exempla quaedam hlc afTcrre l i b e t : m inuscu la corte d i $ -
c r i m i n a si af lerremus, long iss imam tcxcremus prcefalionem · a l quc supervacuum laborem 
no l l o f ructa suscipercmus : nani d i sc r imina i l l a l ev iora , ut pleraque cx Ant iochena i l l a se-
pluaginta Interpretum Ed i t i onc m a n a r u n t ; i ta m u l l a a l i a l i b r a r i o r u m vi t io a Chrysostomi 
tcmpore inducta ; non pauca e l i am cx oratorc ipso vel memoriter loquentc, vel ScrLptur» 
ser iem ad suam concinnante orta s u n l . Sal is crgo nobis o r i l ex preecipuis varie iat ibus n o a -
nul las ad cxemp lum ct spcc imcn tantum afferrc, Cap. 4 G c n . ; v . 6, L X X habcnt, Et contri-
statu* est Cain valde, et concidit vultu suo. Ub i Chrysostomus ac t i ve : Et tristitia affecit Cain 
ndde; tl concidit vullus ejus. Trislitia a/fccit, supplc , I)eust q u i modo loqucbatur . A l i i a u -
lem Interprcles, iraius est, vor lcrunt i l lud ττπ. Cap. 5, v. 2, hiec verba, et bcnedixit eosr 

qi i® in L X X habenlur , et ex Hebraico exprcssa sunt, i n Ghrysostomi exemplar i non c x s l a -
ban t ; necd i c i polost i l l a p ra tc rmissa fuisse vel a l ib rar i i s vc l a Chrysos lomo orante : nant 
quater vel quinquies rcpctuntur , et Chrysostomus, q u i hcoc m inu la t im cxp l icat , non prsetcr-
raissurus crat i l l am bencdict ioncm, s i i n c x cmp la r i suo adfuissct. Alice idcnt idem occurrunt 
varise lect ioncs, scd ut p lur i raura lcves. Gcnus autcm varictat is a l iud non raro r c p e r i t u r : 
intcrpunct ionis vidclicet d i s c r i m c n , q u o d t u t e , candidc l e c t o r , in tc r lcgendum a n i m a d -
vcrtes. 

S u n t c t a l i a i n qu ibas Chrysostomus Scriptura3 tcx tum ad sericra suam conc innav i t , u t 
nios es l concionaCoribus, u t v e rb i causa co l . 366 locus h ic , cap. 17, v. 12 : Puellus octo dierum 
circumcidetur vobis, et vernaculus, ct emplitius : et omnes in summa, ut ita dicam, qui apud 
vos sunt, hoc signum suscipient. Etquisquis non circumcidetur indie constituto, perdetur. H i c 
rerte mul ta mutav i i Chrysostotnus, atque Scripturce ser icm in brev iorem formam redcgit , 
ncquc putandum esl sic in cjus excmp la r i scr ip tum fuissc. 

Insignis cst locus co l . 522 , excap i t c 35, versu 16, ub i L X X habcnt, Faclum est autem, cum 
appropinquaret Chubrathaquaitur in Ephratam. Chrysostomus vcro sic habc t , Quando ap-
propinquavit ut intraret in Ephrata, omissa voce Cnabratha, qua* viros doctos hactcnirs 
torsi t . Ego vero non aus im dicerc i n excmp la r i S . Ghrysostomi non fu issc ; probabi le qu ippc 
cst Hlura c a m , quod non in tc l l i gcre tur , omisisse. V ide qua3 de hac voce d i x imus in H e x a -
pl is nostr is . Cactera i is obscrvanda r e l inqu imus , qu i var ietalcs Bib l icas cx professo tractant. 

§ V . Quid sit centcsima α Chrysostomo memorata. 
H o m i l i a 3 i n Genesim co l . 38 , Chrysostorous dc Cbr is to l oqucns , a i l : Neque enim, 

f/uemadmodum hic, cenlesimam solum promittit, sed centuplo plura datis. Ccntes ima varie 
acc ip icbatur : erat qu ippc ccntosima auc t i onum vidcl icet r e r u m in auctione vendi tarum 
ccntcs ima pars , quseserario publ ico vel (isco ccdebat : e ra l quoquc ccntcs ima r c r u m v c n a -
l i u i n qua3 c x i g cba lu r : i t cmquc ccntcs ima gcnus I r ibut i . Dcmud iquc centesima usurro g c -
I IUS , «χ*τοστή G r a c i s , qua q u i i n foenus acc ip i cbant , s inguhs mcnsibus ccntes imam p a r -
tcm so l v c r cn t , i l a ut c cn tum mensibus so r l cm a^quarcnt Hoc vcro pos t rcmum genus c c n -
tos im» , hic intel l ig i t Chrysos tomus , ut op l imc conjcc i l Sav i l ius . H i c e n i m ag i tur dc ccnCc-
s ima q u » p r om i t l i t u r ; i d q u o d d e h a c s o l u m , n o n vcro despprad ic t i s inte i l ig i potost: ι/ατ*ττ* 
vero i l l a frcqucns apud Gracos erat. H a c dc r c vide J o h . F r ede r i cum Gronov ium Dc pccun ia 
vc le r i l i b . 3 , cap. 13. 

§ V I . De mogna Hebdomade, de die χ^ί«, quce est Dominica Paschce, tt de horis iturqualibuis. 
Quamnos sanctam etmajorem hcbdomadem vocamus, quaB est Quadragesi imc u l t i m a , c a m 

Ant iochcn i a l i i quc magnain hcbdomadcm vocabant : q u a d c rc hunc ins ignem Chrysos tomi , 
co l . 273, l ocum aiTcrimus :£"oi/e/n modo et nos faciamus oportet, quia inmagmm hanc hebdv-
madem Dei graliapervenimus, nunc maxime jejunii cursus nobis tntcndendus, et ferventiores 
fundcndcB preces, faciendaquc diiigens et pura peccatorum confessio, et in bonis operibus seduli-
tas exhibenda, eleemosyna larga, wquitas.mansuetudo, aliceque virtutes, ut talibus ornativirtu-
tibus, vbiindietn Dominicam venerimus, Domini libereditatc fruamur. Magnam autem voca-
mus hebdomidam, non quod longiores in ea sint horce: sunt enimalice qua multo majoreshorus 
habent; neqnequodplures dieshabeat:est enim idem numerus inhacnliisque omnibue. Quareerqo 
illam rocamusmagnam? Quiain illa mognaqua>dam et ine/fabilinbona contigernnt nobis. H i c 
diem Dominicam vocat Ghrysostomus dicm sanctum Pascme, quam vocabanl c t iam dicm De-



viini, uimagnum Dominicam.secus qua in pu lav i t vetus Intcrpres, qu i lias voces grascaseec 
^i/?«v, quse interpretar i dobcnt , tn dicm Dominicam, vcrt i t , i n diejudicii. N a m pra-.-

t e rquamquod vel hic ipse locus, ct a i ius ubibaec v o x e o d e m u s u r c p c r i l i u \ s u a d e n t l i i c d cd i e 
Pascha3 a g i , Iioc c l i am pro nosfra scntcn l ia mi l i tat q u o d i n v i l a manuscr ipta S. Tbeodos i i 
CcenobiarchsD, cadcin vox gra^ca χ^ί«, ad designandum P a s d i a , u s u r p e l u r , ύ·^ ν χαέ 
έο̂ των ή τζρόηη κ«1 xufta, αύτ* ψτ,μι τό πά*χα : et 111 V l t a manUSCripta S. DanicIlS SlyliUO : ύμίρ*. μϊι φ 
nvfixTw fyjLtfw*, dics erat domina dierum, id cst haud dubie Pascha . 

H o r a s a u t c m majorcs ct minorcs ncecssario vclercs admi l l ebant , qu i diem i i i duodec im 
ct noctcm i n totidcm partcs scu horas d iv iscrantrunde scqucba lur ea.s bybcrno tcinpore m i -
nores, ajstivo autem majoros c s s c ; u n d c Mar t i a l i s , l i b . 1 2 , Eptgr . 1, bo ram sesl iram s ic 
commc inora t , 

llora ncc ;vsiiva o.sl, WJC libi toia pcrif. 
V i r g i l i u s a u t c m , 

Jain noi hybci nas bis quiuque pereger.il horas. 
Undfepateat, quam rncertus quamque ins labi l is essetc lepsydrarum osus, cnmeademipsa 

«•lepsydra v i x ad paucos dies posset utcumque horw spat ium indicare . Sic in le l l igendus 
i l aquc cst Cbrysos lomus cum ait, in hcbdoraada majoro loquens, essedies q u i boras majorcs 
haberent, quaro i i in quibus tunc conc ionaba lur , quod id ipsum erat ac s i d ix isset , ineunte 
vcrc brcviofes esse diei bo ras , quam i n cestate. 

C i r c a sermones novemi l l os i n Genes i in . qu i secundum sexaginta scptem homil ias in boc 
Tomo locautur , satis d i x imus i n Moni to ante i l los sermoaes posi lo , i t emque iu Monito quod 
nono scrmoni prsemitl i tur. 

§ V I I . De tempore quo habiti sunl Sermones in Annam aliique hos prcecedentes. 

Usu ct cxpcr i cn t ia comper lum est cx d iu turna tractationc smpe a l iqu id notitiae accedere, 
ctqua} pr imo conspeclu non percipiebantur, f rcquenl ius repetita perquisit ione tandem e x -
p l o ra l a evadcrc. Id nobis accidit dum Sermones i n A n n a m accurat ius tractaremus : in i l l is 
c n i m tcmporis quacdam notae o c c u r r u n t , quae non ad ipsorum modo , sod etiam ad a l i o rum 
quae praecesserant ordinem constituendum opportuna? sunt. Ue i is quidem al iquantura d i s -
seruiraus i n Monito ad Scrmones in A n n a m , ct no imu l l a quae i n secundi Tomi Profatione 
curn T i l l emont io secus posueramus, emendare conati sumus. V e r u m res est majoris m o -
m e n l i , quani ut paucis possit verbis dec larar i . A d heec vcro tanta est T i l l emon t i i , quem 
(unc sequuti sumus , apud nos auc to r i l as , ut nonnis i accura l iss ima prceraissa rerura perqui -
sit ione ab eo debeamuset a nostra par i ter p r i s l ina sententia discedere. Locus i l l e Chrysos lo * 
mi undc verus c l l cmpo run i et concionum ordo deprehenditur, est in Sorm^ne pr imode Anna , 
ub i paulo post in i t ium il le sic l o qu i lu r : Vos enim fortasse eorum estis obliti, eo quod mulios 
intcrea scrmones, et de aliis rebus, nos habuerimus. Nam reverso α longinqua peregrinotione 
patre nostro, necessnrium fuit omnia commemorare, quoe in comitatu acciderant : ac deinde 
cum gentilibus disputare, ttt hos ti calamilatis nd meliorem frugem revocalos, qui, deserto 
aenliiium errore. sese ad nos contulerant,pro viriii confirmaremus, ac doceremus, quantis tene-
bris liberati, ad tnntam lucem veritatis accurrissent. Post illa rursum multis diebus martyrum 
festivitate positi sumus, neque tcmpori conveniens fuisset eos qui in sepulcris mtrtyrwn vtr-
sarenlur, earum laudum quw martyribus dcbentur, exsorles discedere. Successit his ad absti-
nendum α juramcntis cohortatio. Cum enim lotam rusticorum nationem in urbem ingressam 
ccrneremm, hos illo inslructos α nobis viatico censuimus dimxttendos. 

Hadc omnia di l igenter altendenda sunt : paucis enim Cbrysoslomus sat longam concio~ 
num seriem texit, atque ita l oqu i tur , ut facile s i l a vcro tramite aberrarc , n is i magna cau -
tio adhibeatur. Vos enim fortasse eorum estis obliti, inqui t , eorum scilicet quae in Q u a d r a -
gesima concionatus erat : de i l l i s en im agit i n (oto pnmse i n A n n a m concionis exord io ; 
atque Quadrages imam ita prox ime elapsam credercs, si ejus dicta ut pr imo conspertu in-
tel l igenda videntur exciperes, u l putarcs cum de hcsterno die l oqu i , etsi l ongum eff luxis-
set (emporis i n l e r va l lum, hebdomades nempcqu inque a Paschate , ut mox v idebitur. P e r -
git Chrysostoinus.: Nam revcrso α longinqua illa peregrinatione patre nostro, necessnrium 
fuit omnia commemorare quw in comitatu accidcrant. I l i c certissimc nota l H o m i l i a m X X I ad 
popu lum An l i o cbcnum, Ton i . 2, quae est tota dc r cd i lu F l a v i a n i , deque reconci l iata T h e o -
dosii Imperatoris cum Anl iocbenis grat ia . Hanc cum T i l l emont io putamus dictam fuissc 
ipso dic Resurrecl ionis Dominica3 anno 387. l l l u d en im in i l i o Chrysostouuis significat cnm 
d i c i l , Bcnedictus Deus, qui hanc vobiscum sacram solemnUatem cum gaudio et lcetitia multa 
hodit cdebrart diqnalus est. Pergit Cbrysos lomi is : Ac deinde cum gentilibus di&putare 
[oportuil], ut hos vi calamitatis ad meliorem frugem revocatos, qui deserto qmtilium errore 
sese ad nos contnlerant, pro virili confirmaremus, ac doceremus, quanlis tenebris liberati, nd 
tantam lucem veritatis accurrissent. Nempe diebus post Paschalem solemnitatem sequenti-
bus, gontiles i l los conGrmare conatus cst, qu i ex calamitatc An l i o c l i cn i s , tam gentilibus 
quam Chr is t ian is , ob eversas statuas i i l a ta . ad mcl iorem frugem revoca l i , ad Christ ianam 
fldcm accesserant ; an autem u n a , an p lur ibus concionibus id egorit, incer tum. Sed sivc 
t inam, sive p lures, omnia amis imus. V e r u m banc jacturam ulcumque sarcit Chrysostomus 
q u i ca qufead gentiles dixerat in bac ho in i l i a , nec brevi sermone rcpotit ; subjung i l postpr 
Cbrysostomus : Posl ilta rursum multis dicbus fianciorum fcslivitaic polili sumus, ncque tcm-
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pori conveniens fuisset eos qui in scpulcris martyrum versarentwr, earum foudtun, qxut tnar-
tyribus debentur , exsortes discedere. Successit his ad abstinendum α juramentis cohortdiio. 
Cumenitn totam rusticorum nationem in urbem ingressam cerneremu$, hos illo instructoi α 
nobis viatico censuimus dimittendos. Haec v e r o confer, sodes, cum Homi l i a X I X ad popt i lum 
Ant i ochenum, T o m . 2, cu i homilise t i tulus e s t : Dominica Servatit,ad homines agros colen-
(es. et de vitando juramento ; ct h a n c ipsam homi l i am ad rust icos qu i supra memorantur 
habitam fuisse fateberis ; eontra quam e g o , T i l l emont io adst ipulatus, i n P rs fa l i one secundi 
T o m i statueram, ub i Domin icam Passiouis eatn esse qu® i n l i tu lo Servata vocatur, optnart 
me cum t a n t o v i r o testificatus sum. Non esse autem Domin icam Passionis , sed aliam mul t i s 
post Pascha diebas occurrentem, j am certum indubitatumque v ide tur ; atque adeo h » c ho -
m i l i a non est u l t ra inter quadragesimales conferenda. Omn ia bic q u a d r a n t ; homi l i a enin* 
ad rast icos i n prirao sermone de A n n a supra memorata p o s t festa mar t y rum celebrata es l . 
e t c on t ra juramenta e r a t : ha?c q u o q u c homi l ia X I X ad rusticos habita es t , post fcsta 
m a r l y r q m , et contra ju ramen la . Quod autcm T i l i emonl ius duas fuisse homil ias crediderit f 

b o c inde e v e n i t , q u o d putaver i t eos r u s l i c o s , qu i i n sermone de A n n a mcmorat i tur , ex. iiv 
f ima plebe fuissc, i l los au tcm, q u i i n b o m i l i a X I X , f u i s s e episcopos , aut presbyleros ex 
i ong i oqua regione vonientes. Episcopos ccrte fuisso v i x crediderira, prcsbyteros autem sa l -
l cm quosdam e o r u m fuisse v i x ncgar i po l e s t : i l l ud en im prorsus indicare v identur hcee 
verba : Uorutn qutmqut ccrnercs nunc quidem boves jugantem aratorios, aratrum trahentem 
et profundum scindentem sulcum ; nunc autem sacrum ascendentem suggestum, et $ubditorum 
antmas arantem ; nunc quidem agri spinas excidentem falce; nunc vero sermont ex animti 
peccata extcrgcntem. Inrra vero d t c i l : Apud hos non sunt mulieres luxuriantes, nec vestimtn-
torum ornatus , nec colores et fuci, scd omnis hvjusmodi morum corruptio pul*a est: unde 
facilius quoque subdilum sibi populum in tnodestiam deducunt. 

His ccr le perpensis, ho rum saltem partem max imam presbyteros fuisse fatendum e s t ; 
n a m episcopos fuisse tuncco lonos e l rus t i cos v ix credidpr im. V c r u m ctsi presbyter i fuerint, 
c ts i e t iam cp iscop i , h i tamcn omnino rust i c i erant, aranles , armenta curantes , sarcu lo ter-
r a m sarr icntes , a l i aquc v i l i ss ima agr i min is ter ia cxcrcentcs , v i l i veste utentos; i ique roa-
gno oumero , u l per totum bomiliffi decimse nonaB i n i l i u m vidcre est. H i autem q u i n a m 
a l i i sunt, quam i i de qu ibus sermonc i n A n n a m dic i t , Cum enim totam Ulam rusticorum tel 
agricolarum gentem in urbem ingressam cerneremus ? 

Jam b inc certe mani festum m i h i quidem esL eamdem utrob ique homi l i a in memora r i , quas 
ad agricolas habi ta sit , <ju® a n n o 387, q u « post d iu turnam p l u r i m o r u m martyrura c e l e b r i -
tatem, quae de j u r a m e n t u , qua3 i tem mult is post Pascha diebus dicta fue r i t : nam hoc q a o -
que ncccssario adj ic iendum, ut m o x v ideb i tur . 

V e r u m c s t q u o c f fortasse obj ic iatur : i n bomi l i a quippe decima nona a i l Cbrysostomus, se 
dum mar t v ruu i festi dies ce lebrarentur s g r u m dccubuisse ; a l i n homi l i a p r ima i n A n n a m 
u u l l a morb i mentio , imo v idetur Chrysostomus tunc temporis ve l de m a r l y r i b u s conciones 
babuisse, ve l sa l tcm habere potuisse, unde in fera lur i l l u m tunc non «gri ludine laborasse ; 
utque difGcultatis rat io p len ior evadat, ut r iusque homiliae verba refcrenda sunt . l n H o m i l i a 
i taque ad Ant iochenos dcc ima D o n a s ic ord i tur : Epulis ianctorum martyrum excepti estis 
his prcetcritU diebus, spirituali celebritate repleti exsultaslis honettis exndtationibus; vidisti* 
aperta latera, et ilia concisa, cruorem undique defluentem, in/initas tormentorum speci$$; Au -
manam vidistis naturam supernaturalia prastantem, et coronas sanguine contextas ;pvdckram 
saltastis choream, in omnem partem civitatis hoc prceclaro dure *o$ circumagente. Sed nos rtl 
invitos infirmitas domi manere cogebat. Tamen etsi solerrmitali non interfuimus , voluptatnn 
participavimus ; etsi dt concione fructum non cepimus . vobiscum tamen lcetitiam commu-
nem habuimus... propterea et domi sedens gaudebam vobiscum, et morbo nondum iolutus sur-
rexi, et cucurri ad vos, ut dtsiderabiUs facies vestras intuerer; deinde vero de agr i co la rom 
adventu , i n q u o r u m grat iam hanc concionem contra ju ramenta habu i t , umlt is ed i sse r i l ; 
H o m i l i a autem p r i m a m A n n a m h » c h a b e t : Postea rursum multis diebus sanctorum festfoi-
tate potiti sumus, neque tempori convenims faisset eos, qui in scpulcris martyrum versartfUur, 
carujn laudum, qucr. martyribus debentur , exsortes diseederc. Successit his ad absUnendum α 
juramentis cohortatio. Cum enim iotam rustieorum turbam in urbem ingressam cernercmus. 
hos Ulo α nobis instructos viatico censuimus dimiltendos* H i c sane pr imo conspectu v idetur 
de dup l i c i fest iv i la luiu mar l y ru in gerie ag i , q u o r u m pr i o r i non adft i i l Chrysostomus f qood 
«gritudinc laborare t ; i n pos ler ior i v e r o vc l adfuit, ct concionatus r s t , v e l , et iamsi non con -
c ionalus sit , non morbus ccrtc i a causa fuit, cu r nou concionaretur ; a l i oqu in morb i exeusa-
t iooem a t tu l i sse t , et hatic ra t i oncm dediseet, cur ma l e r i am conckmis quam pa rave ra tad 
tantum tempus distulisset. 

V e r u m 8i qu is Chrysostomi morera probe leneat, non m i rab i tu r eum hic roorboin uon 
lan^erc ct eam causam s i lere , l u m qu ia rem a d m o d u D i recenlem, ac nemin i noa netaiu nc 
cogi labat quidem c o m m c i n o r a r e ; tum q u i a i n priecedenti concione qu« ad rust icos eeu 
a g r i r o l a s erat, q u a e q u e p r i o rem de A n n a p r a c c s s i t , m o r b u m suum e o m m f m o r a v e r a l , nc-
que id i n hacconr i onc ropeterc vo lu i t . Ccrte Hlc non nos, q u i lot sa?cuIoruin cu r r i c o l o posl 
i l l a m conc ioncm v i v imus , a l l o q u i l u r , ut minutat im omnia ignorant ibus aperiat , scd An t i o -
chonos, qu i n u p c r r i m c hajc gesta v idcrant , nec amp l i o r i no l i t i a opus habebant. A l i o q u i n 
voro liwc fcsla mar t y rum, qua5 in diversis urb is par l ibus celebrabantur, impedimenlo scropor 
fuissent, qu<> ui inus dc hac raatcria, quam in p r ima dc A n n a ora l ionc sc paravissc d i c i t . 
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conc ionaretur ; non en im polerat , et iamsi bona valetudiue fuissct , in festis mar t y run i i n 
d ivers is Antiochiee part ibus ce l cbrar i so l i t is , a l iud quairi mar t y rum ipsorum a r g u i n c n l u m 
Iractare : ex duobus ergo impcdimentis morbura b ic r e t i cu i t , mar tyrumque memor i am i n 
mcd iu in adduxit . 

A t c u r i n his d iut ius moramur? qoando a l iunde certum est concionem i l l am decimam no -
nam non potuisse Domin i ca Passionis haber i , ut ego pr idem cum T i l l emont io e x i s t imave -
r a m : i i am s i i l l o die habi ta fuisset, festa i l l a m a r l y r u m , quae longa serie per omnem 
partem civ i lat is ce l ebrabantur , incidissent i l l o anno i n hebdomadem vel in hebdomades 
Domin i cam Passionis pracedentes : i n hac quippe concione i l l a ut j am omnino e lapsa 
commemora l . I l la ergo mar ty rnm festa i u media Quadragesima celebrata fuissent, boc praj-
c laro duce , scil icet F l av i ano episcopo, Ant iochcnos tunc ducente. A l q u i cert iss imum est 
tunc F l a v i a n u m episcopum Constant inopol i fuisse, nec red i i ssen is i uno duobusve ante P a -
scha ejusdem a n n i diebus : qu i crgo potuit Ant iochcnos ad festa mar t y rum per diversas 
n rb i s partes tunc celcbrata circuraducere? Quod s i quis con l ra ver is imi l i tudinem omnem 
negaverit hunc prceclarum Jucem fuisse F lav ianura episcopom , is certe non negabit tunc 
ternporis , c u m scil icet festa m a r t y r u m per urbem ce lcbrarentur , Joannem Chrysostomum 
tegrum domi mansisse : i l l ud cn im ipse dic i t i n eoncionis exord io . A t quomodo potuit i n 
mcdia i l l a Quadragesima « g e r domi manerc , qu i per totam Quadrages imam Ant iochenos 9 

d i r a o b eversas Imperatorum staluas patientes, et g rav io ra exspectantes consolabatur , ac 
con l inu is concionibus rem eamdem tractabat , i ta ut e l i am u n a ex postremis concionibus , 
ut ib idem fertur, decem ante Pascha diebus dicta fuc r i t ? 

H is omnibus perpensis, certum indubitatumque videtur bom i l i am i l l am quffidecima nona 
ad Ant iochenos fer lur , post Pascha ann i 387 habi tam fuissc. I l l am praecessere M a r t y r u m 
feslivitales, quibus peractis, ad rusticos sive agr icolas, q u i i n urbem advenerant, hanc c o n -
c ionem de jurament is habuit . S imi l i terque in homi l i a p r ima de A n n a post peraclas multas 
mar t y rum festivitates ad rusticos concionem de juramcnt is habuit . Quis non videat eamdcm 
ad rusl icos dc jurament is habitam homi l i am t i t robique commeraorar i ? Quis nos u l t ra fer-
r e t , si his omnibus sic accurate examinat is camdem r c r u m seriem in Quadrages ima, e a m -
dem quoque post Pascha const i tueremus, mar t y rum festos dies multos cont inuos , a d -
ventum rus t i co rum , et concionetn de jurament is ad i l los habitam ? A n n o n i l l a earumdcm 
r c r u m rcpet i t io tam proxirac facta qu id absonum ct a ver is imi l i tudine a l i enum prae se fcrt? 
l l l e itaque ordo lenendus est qu i i n homi l ia p r ima de A n n a enunt iatur , ut agmen duca l h o -
m i l i a de redi tu F l a v i a n i , qua* i n die sanclo Paschse hab i la fuit; deinde scquatur concio, sive 
conc iones , si quidem plures habilrc fuer int , ad gentiles q u i , v i calamitatis Antiochena? ad 
mel iorem reduct i f rugem, Cbristiancc Gdei nomen dederant; sub haec festa M a r t y r u m mullis 
ditbus, in omnem civitatis partem celcbrata s u n t , doni i manentc 83gritudinis causa C h r y s o -
stonio ; demum die DominicaServatoe dicta fuit homi l i a i l l a ad rusticos de j t i rament is , qua* 
inter bomi l ias quadragesimalcs jacet et decima nona numeratur : quseque loco movcnda 
essc suadetur ex supradict is . 

J a m quserendum restat queenam sit i l l a Dominica Servatce, quas i n t i tulo decimae nonaj ad 
Antiochenos homilia3 memoratur : ex i l l a en im perquis i t ione fortasse novum argumentum 
ad eadem qu«e superius probanda cmerget. D i x e r a m in Pratfalioue ad T o m u m secundum, et 
quidem pos lT iHemont ium, v ideri m i h i Domin i cam ift&mServatce, esse Domin i cam Passionis , 
q u « qu indec im ante Pascha diebus celebratur. Id quod n u l l a a l i a pcrmotus rat ionc d i x i , 
q u a m q u i a h « c homi l i a inter quadragesimales semper l o cum habu i t , tam in Manusc r i p t i s , 
q u a m i n E d i t i s ; et c u m in Dorainica hab i l a fuisse testificetur vetus i nsc r i p t i o , nu l l am a l i am 
putabam Domin i cam ad hanc concionem quadrare posse, quam Domin icam Passionis : et 
eadem de causa puto T i l l emon t ium i n eadem ipsa Dominioa dictam eam fuisse cx is l imasse . 
Sav i l ius autem i l l an i Dom in i c am e s s e o a m , q u a m i n A lb i s vocant, s i gn i f i cav i t : ac l icet non 
tam longe a vero aberret quam ego abe r rav i , c x prsejudicata id tantuui opinione dixisse p u -
tandus est. Leo A l l a t ius vcro De Dominicis et hebdomadtbus Grcecorum, p. 1460, heec habet:« A s -
censio quoque Domin i apud Cappadoces, Episozomene, dicebatur.»Erat adnotatum i n manu-
scripto Codice Gregor i i N y s s e n i : « Ve rnacu loCappadocum usu Episozomcne d i c i l u r Ascensio 
D . N . J . C » L e g i l u r q u e i n t e r Andr i an las , sive Statuas, Chrysostomi homi l i a , Dominica Epi-
sozomenes (α). La t in i s hfiec Domin ica est qu i n i a post Pascha. » Hactenus Leo A l l a t ius , qu i in 
queestionem, quam agitamus , nu l l o modo ingressus , non polui t ex praejudicata opinionc 
l o q u i . S i i n hac auteni Domin ica habi tam ad rusticos de jurament is concionem ponamus, e l 
i l l am Domin icam Serrata», u t i e r t ipsc t i tulas,esse Domin icam qu in tam post Pascha s latuamus, 
omn ia qoadrabunt . Post habitam en im i n die Paschce homi l i am de redi tu F l a y i a n i , C h r y s o -
stomus concionem unam vel plures habuer i t ad gentiles, h inc i n morbum inc ider i t , domique 
leger manser i t , dum tnultis diebus, et in otnnem civitatis partem ftsta martyrum celebrarentur; 
demumque ins laurata u l cumque va l e lud ine , nondumque so lu l is morb i r e l i q u i i s , hanc ad 
rusticos scu agr icolas conc ioncm habue r i t , Domin i ca qu inta post Pascha,qu« Ascensionem 

Srecedit, posteaque Sermoncs in A n n a m continenter d i x en t i l l o o r d i n e , quo d ix imus in 
lonito ad cosdcm. 

(4») E| isotomcuc seiiUivo E| bozomencs, csl vox Gracca ι « « « ζ ^ ν » q « « LiUne, tcrvata, interpreUlur. 



PRJIFACIO. 

§ VI I I . De Mesopentecosle quce voxperperam irrepserat in Sermonem quinlum de Anna. 

In c o n c i o n e qu in ta de A n n a ait paulo post i n i t i u m Chrysostomus, Quamvis enim Pentecoste 
prwteriit, festum tomen non prceteriit. Ita habent F ron to Ducttus et Sav i l ius , i ta Mss . omnes 
habent. V e r u n i co l . s c q u e n l i , quaa nunc est 670 , l i n . 4 0 , Duca3us et Savi l ius sic ed i d e ran l : 
Quemadmodum enim in Mesopentecoste intempestivum fuisset, omissa beneficiorum per id tcm-
pu* in nos collatorum commemoratione, inceptum antea contextum continuare : ita nvnc ex-
acta Mesopentecoste , opportune historiam prosequemur, pristinum de Anna argumentwn 
iractuturi. Q u i locus m i r u m quantum v. c l . T i l l e m o n l i u m t o r s i t ; ct jure quidem : nam cur , 
postquam in i t io Penlccostcn u l j a m prseteritam eommemoravera l , id de eadem solemnitate 
loqucns exactam Mesopentecosten vocet , ac si idcm essent Pentecoste et Mcsopentccoste? 
Ig i tur Mss . omn ium auc lor i ta lc f u l t i , duo rum vide l ice l Reg io rum et un ius C o l b e r t i n i , quos 
solos babuimus conferendos , Mesopentecosten i n Pentecosten mu lav imus . Mesopentccosle 
autcm hebdomas erat, quse incipiebat fcria quar l a Paschse, c i desincbat feria qua r l a hebdo-
tnadis sequentis, quffi erat v i g i l i a Ascensionis . Celebrabatur autera in honorom magnarum 
duarum fes t i v i la tum, Paschatis scil icet ct Pentecostes, ideoque i n raedio a m b a m m pos i la , 
t itrasque quas i col l igabat, inqu i t S y n a x a r i u m . Qua de re p l u r a vide apud Leonem A l l a t i a m 
de Domin ic i s et hebdomadibus Gra^corum p. 1459. 

C i r ca Homi l ias de Davidc et Saulc satis sunt c a , quae i n Mon i to ipsis prgemisso paucis 
d i x imus . 



ΤΟΥ ΕΝ ΑΠΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜίΙΝ 

ΙΩΑΝΝΟΥ 
T O V Χ Ρ Υ Σ Ο Σ Τ Ο Μ Ο Υ 

ΤΑ ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ. 
ΑΟΓΟΣ ΠΑΡΑΙΝΕΤΙΚΟΣ ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΙΣΟΑΟΝ ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΤΕΣΣΑΡΑΚΟΣΊΠΣ. 

ΟΜΙΛΙΑ α\ 
α'.Χαίρω, κα\ ευφραίνομαι ορών σήμερον τήν τούθεού 

Έκκλησίαν τψ πλήθει τών οικείων τέκνων κοσμου^νην, 
κα\ μετά πολλής της περιχαρείας άπαντα; υμάς συν-
δεδραμηκότας. "Οταν γαρ αποβλέψω πρ>>ς τ » φαρ.δρά 
υμών πρόσο>πα, τεκμήριον μέγιστον ποιούμαι τής κατά 
ψυχήν υμών ηδονής· καθάπερ καϊ σοφό; τις έλεγε· 
Καρδίας εΰ^ραινομένης θάΛΛει πρόσωπον. Διά το ε 
τούτο κα\ αυτός μετά πλείονος της προθυμίας άνέστην 
σήμερον, όμού και της ευφροσύνης ύμΐν κοινωνήσων· 
ταύτης της πνευματικής, και μηνυτής ύμΐν γενέσθαι 
βουλόμενος της παρουσίας της αγίας τεσσαρακοστής, 
του φαρμάκου λέγω τών ημετέρων ψυχών. ΚαΟάπ-ρ 
γαρ πατήρ φιλόστοργος ό κοινό; απάντων ημών Δεσπό
της, βουλεμένος ημάς άπονίψασΟαι τά έν παντ'ι τώ χρό-
νω ι» ήμΐν ήμαρτημένα , κα\ διά της αγίας νηστείας 
επενόησεν ήμΐν θεραπείαν. Μηδε\ς τοίνυν γινέσθω κατ
ηφής, μηδείς στυγνός φαινέσθω, άλλά σκιρτάτω, κα\ 
χαιρετώ, κα\ δοξαζέτω τ6ν κηδεμόνα τών ημετέρων ψυ
χών, τον ταύτην ήμΐν τήν άρίστην τεμόντα όδδν, και 
μετά πολλής της περιχαρείας Γ ύποδεχίσθω ταύτης τήν 
παρουσίαν. [2] ΑΙσχυνέσθωσαν "Ελληνες, έγκαλυπτέ^Οω-
σαν Ιουδαίοι, όρώντες ημών τήν άγάπην Ιλαροί τη προ
θυμία τήν ταύτης παρουσίαν ασπασμένους, κα\.μαν-
θανέτωσαν διά της τών πραγμάτων πείρας, δσον τό μέ
σον ήμώ^ τε και αυτών. Και εκείνοι μέν έορτά; κα\ 
πανηγύρεις όνομαζέτωσαν τήν μέθην, και τήν άλλη ν 
άπασαν άκολασίαν, κα\ τάς άσχημοσύνας , άς είκός εν
τεύθεν αυτούς ΙπισύρεσΟαι · ή δέ του θεού Εκκλησία 
απεναντίας έκείνοις τήν νηστείαν , τήν της γαστρός ύπε-
ροψίαν, κα\ τήν έπομένην ταύτη πάσαν άρετήν έορτήν 
όνομαζέτω.Αύτη γάρ αληθής έορτή,ένθα ψυχών σωτηρία11, 
ένθα ειρήνη κα\ ομόνοια, ένθα βιωτική πάσα φαντασία 
άπελήλαται · δπου κραυγή και θόρυβο;, καϊ μαγείρων 
δρόμοι, κα\ τών άλογων σφαγα\ εκποδών • ηρεμία δέ πά
σα, κα\ γαλήνη, κα\ αγάπη, και χαρά, και ειρήνη, κα\ 
πραότης , καϊ μυρία 9 αγαθά άντ' εκείνων πολιτεύεται. 

Φέρεούν, παρακαλώ, μικρά περ\ ταύτης διαλεχθώμεν 
πρός τήν ύμετέραν άγάπην, εκείνο πρότερον παρακαλέ-

% σαντες υμάς, μετά πολλής ησυχίας δέξασθαι τους ημε
τέρους λόγους , ίνα καρπωσάμενοί τι γενναΐον, εντεύθεν 
οικαδε άναχωρήσητε. Ουδέ γάρ απλώς και εική ενταύθα 
σύνιμεν f , ίνα ό μέν εΓπη, ό δέ κροτήση απλώς τά λε
γόμενα , και ούτο̂ ς εντεύθεν έξέλθωμεν · άλλ' ίνα κα\ 
ήμεΐς χρήσιμόν τι και τών συνεχόντων τήν σωτηρίαν 

0 Quatuor ιιι^.ύμών κοινωνήσων. 
1> Colb uiitis έν παντί χοόνω. Infra qua lunr mss. μηδέ στυ

γνός Sav i l ius nolat p lures ibros habere μηδεις φαινέσθω στυγνός. 
c K o g . unus της προθυμίας. 

Λ Oua luor mss. γάρ αληθής εορτή, ένΓ>α ψυχών σωτηρία, bene 
omissis a r l i cu i i s , q u i ΐιι pr ibs ed i l i s habeu l i i r s io , ή αληθής 
εορτή, ένθα τών ψυχών. Co i^ l iu i juus ιι" 61 b is , ένθα γάρ ή αλη
θώς εορτή ένθα ψυχών. 

• K f g . unus eiCois.in. el a l i quo l a i i i mss. και τά μυρία. 
* fcdit. ΜυιοΙ.συνήμεν, inale . M u l l i inss. σύνειμεν. Sav i l . e l 

unus cedex σύνιμεν 
6 ( o i s l i n . c i i res a l i i ήμετέραν, ct s ic Sav i l . 
h Ueg . qvi idnn e i Co is l . ούοέν όνίνησιν, c l sic Sav. i i i m a r g . ; 

; i i l c r [ i r c s l eg i i όνήσει, c t sic t iabelur in M o r c l . c l a.i<|Uo\Liuss. 
ι H c g . c l Co i s l i n . ώς ουδέν έστι πλέον. 

τήν ύμετέραν β φθεγςιόμεθα, κα\ ύμεΐς κερδάναντες 
τών λεγομένων, καϊ πολλήν τήν ωφέλεια ν καρπωσάμ 
νοι, ούτως εντεύθεν έξέλθητε. Ίατρεΐον γάρ έστι πνε 
ματικδν ή εκκλησία , κα\ δει τους ενταύθα παραγεΜ 
μένους κατάλληλα τά φάρμακα λαμβάνοντας , κα\ τ< 
οίκείοις τραύμασιν έπιτιθέντας, ούτως έπανιέναι. "0 
γάρ ή άκρόασις μόνη άνευ τη; διά τών Ιργων έπιδείξε< 
ουδέν όνήσει*1, άκουε τοΰ μακαρίου Παύλου λέγοντο* 
Οΰ γάρ cl άχροατα} τον νόμου δίκαιοι παρά τφ Θε< 
dJX ol ποιητα} τον νόμου διχαιωθήσονται. Κσ\ 
Χριστός δέ δημηγορών Ιλεγεν · Ον πας ό Λέγουν μι 
Κύριε, Κύριε, εΙσεΛενσεται εις τήν βασιΛείαν τύ 
ουρανών, αΧΓ ό ποιών τ ό ΟέΛημα τον Πατρός μι 
τον έν ονρανοΤς. Είδότες τοίνυν, άγαπητο\, ώς ούδ 
ήμΐν »Ισται πλέον έκ της άκροάσεο>ς, εί μή Ιποιτο κ 
ή διά τών 2ργων πλήρωσι;, μή μόνον άκροατα\ γινι 
μεθα, άλλά κα\ ποιηταΐ, ίνα τά £ργα τοις λόγοι; έπ 
μενα πολλής ήμΐν πα ,̂όησίας ύπόθεσις γένηται. Άπλ( 
σαντες τοίνυν τους κόλπους της διανοίας, ούτω δέξασ 
τους περ\ τής νηστείας λόγους. Κα\ καθάπερ οί σ( 
φρονά τινα κα\ κοσμίαν έλευθέραν i μέλλοντες άγαγ 
σθαι , πάντοθεν παραπετάσμασι καλλωπίσαντες τ< 
παστάδας, κα\ έκκαθάραντες τήν οίκίαν άπασαν, κ< 
πάσαις ταΐς ήμελημέναις θεραπαινίσιν άβατον ποιήσα 
τες, ούτω ταύτην k είς τάς παστάδας είσάγουσι· τ< 
αυτόν δή τρόπον και υμάς βούλομαι, έκκαθάραντ: 
υμών τόν λογισμόν, κα>. τ?) τρυφη κα\ [3] τί( λοιτ 
άδηφαγία 1 πολλά χαίρειν είπόντας , ούτω τήν μητίf 
τών αγαθών απάντων, κα\ της σωφροσύνης , κα\ τι 
άλλης άπάσης αρετής διδάσκαλον, τήν νηστείαν λέγι 
ήπλωμένοις τοις κόλποις ύποδέξασθαι, Γνα καϊ ύμε 
πλείονος άπολαύσητε τής ηδονής, κα\ αύτη τήν οίκεύ 
καϊ κατάλληλον"1 ύμϊν ίατρείαν παράσχηται. Εί γάρ 
τών ιατρών παίδες , έπειδάν μέλλωσι φάρμακα διδόν 
τοις βουλομένοις τόν σεσηπότα καϊ διεφθαρμένον χυμ< 
έκκαΟάραι, κελεύουσι τής σωματικής ταύτης τροφί 
άπεχε σθαιη, ώστε μή κώλυμα γενέσθαι τ|5 του φαρμ< 
κου δυνάμει, άλλ' ένεργήσαι, και τό οίκεΐον £ργον Ιτ, 
δείξασθαι · πολλώ μάλλον ημάς προσήκει τό πνευματικ 
τούτο φάρμακου μέλλοντας ύποδέχεσθαι τήν έκ τής νη 
τείας ώφέλειαν, λέγο> δή τό τής διαίτης °, έκκαθάρ 
ημών τόν λογισμόν, κα\ κουφοτέραν έργάσασθαιτήν δι 
νοιαν, ινα μή ύπό τής μέθης καταβαπτισθεΐσα άχρηστ 
κα\άνόνητον ήμΐν κατασκευάση τήν έκ ταύτης ώφέλεισ 

β'. ΚαιοΤδα μέν οτι τους πολλούς ξενίζει τά παρ* ή μι 
λεγόμενα σήμερον άλλά, παρακαλώ, μή xij συνηθε 

) K e g . u ims καϊ χοσμίαν χαι έλευθέραν. l n e d . x a i a n l e έλευ( 
pavdees l . ΙΠΓΓ,Ι Ο.ίβΐ.περιπετάσμασιν. ΜΟΧπαστάδας. VUX ap 
Cl irysost . nou infrequens. Sav . : « K u s l a l h . ρ 395, I I : ή γα^ 
κή παστάς, » cuhiculum nupliale sxveihalamus. 

k i . o i s l in . ούτω τοίνυν ταύτην. 
I T r e s ross. x a i τή πολλή άδηφαγί<γ. Co i s l i n . x a i τ$ ά> 

άδηφαγία. Infra Coisl ir i χαϊ τής λοιπής άπάσης αρετής. 
Co isUn. χαϊ αύτή'ν τήν οϊχείαν καταλληλον. 

I I S i c Reg . uuus, C o i s l i n . et S a v i l . iu marg iue . At Sav 
i u l e x l u e l More ! . άποσχέσΟαι. Unus άνασ/έσθαι. 

0 More l . ύποδέχεσθαι τήν έκ της νηστείας ώφέλειαν, λέγω 
τό τής διαίτης. S a v i l . e l a l i q u o l nriss. ύποδέχεσθαι τήν τής νη 
τείας ώρέλειαν λέγω λιτότητι διαίτης έκκαΟάραι. C o i s l i n . δέχί 
θαι. R f g . unus ύποδέξασθαι, c a t c r a u i S a v i l . 



SANCTI PATKIS NOSTRI 

JOANNIS CHRYSOSTOMI 
OPERA OMNIA. 

SERMO ADMONITOIUVS SUB INITWM SAXCTJi QUADIUGESIMJE. 

IIOMILIA PRIMA. 

1. Gaudeo el laitor videns liodie ecclesiam Dci filio-
miii snorum multiludine ornari, vosque onaiies miilla 
CIIIII jucunditale concurrisse. Nain cum alacres vultus 
wsiros intueor, volupiatis, qua» in aitimabus vesiris 
esi, oonjucdirani capio niastmara : qucmadinodiu» el 
>apieus quispiain dicebat, Corde twtante virel fticies 
(Ριυν. 15. i5 ) . Eapropicr ct ipsc hodie iiigenli ala-
criiate swrcxi, una vobiscum lujiitix» illius spirilualis 
parlieeps fulurus, el voleus advenlus sancla* Quadra-
ge*iniu% remedii, iuquam, ammarum iioslraruin, vo-
bis aiiinimialor esse. Commums euini uoslrtim om-
nium Dominus, veluii paler (ilios amans, cupiens ca 
qtia» uiiiquam peccaverimus abluere, lianc nobis per 
sanclum jejunium curationem adiiivenii. Nullus igilur 
iiice.sttis, nullus trisiis appareal, sed omnes exsultent 
c l gaudeai.t, ac gluriam rcfcranl in animanim nosira-
riiin curatorcm, qui hanc oplitiKWJ Mobtsaperuit viain, 
et illius adveiilum iuagna cuio alacriiale accipiant. 
Oiifumlaulur geuliles, pudore se abdaul Judai, v i -
dcmes in>stram carilalein liiiari sludio ilJiusadveiilum 
sjlutujiicui ac excipienlem, discautque per experieii-
liatn» quantuin inier nos si l et ipsos inlcrvallum. Et 
illi quidein ferias et festaa nomineut ebrietalcm, om-
iicmque aiiani iuleiiiperanliam, ac turpitudines, quas 
vciMiuile esl cus iude contrahere : at Eccleaia Det 
ea qiuii illis adversa sunt, neiNpe jejunium, veniris 
d<speciuiu, el omue* alhs virtules iliius coiuiles, fe-
rias appellt-1. llu» cnim vrr.u ferix sunl, ubi aniroa-
rum salus, ubi pax et concordiu est, ubi omnis liujus 
viiaj apparalus abigilur; ubi clamor, c l Iwnullus, et 
coquoruin discursua, ct pecuduiu inacialionese niedto 
tdlluiilur : quics vero ouiuis, el Urauqtiillilaa, et ca-
ri ias et gaudium, ei pax, ct inausucludo, el Minutnera 
bona pro illis iu u>u sunl. 

Concionum verut finii et usu$.— Do illo igitiir pa«ica, 
ob*ccro, caiilaii vesirai culloqiiaotar, kbpic primum 
rugcnius, ut senuoncs illos nostro> pl.kklc suscipia-
li», quo doniuiu, fruiluiu quciudaiii insigneni assc-
quuii, redcaiis. Ncque cniiu lemcre c l fruslra buc 
comeuiiiitis, ut uiius quidciu loqualur, alius vero qtuc 
dlcunlur plauaibus cxcipiat, el sic liioc cxxcdamua : 

scd ut ct nos fnigifonim quiddam ct saluli vestrae 
conducibile luquautnr, et vos lucro e diciia noslris 
acceptf», el amplnc uiililaiis fmclum uacli, iiiuc exca-
tis. E( clesia sane oflicina quxdam csl luedicinaj βρί-
rilualis; et cos qui liuc veuiiuit, oportel nou anle 
domiiin rcdire, quam ubi congrua reiuedia aecepe-
rinl , illaque 6uis vulneribus adliibiierint. Nam qtio-
modu audire soluiu, et operibus nibil pnesLire, nibil 
profiitiirum sii, atidi iHiatuni Paulum dicculem: Jtfom 
enim auditores lcyis justi sunt apud Deum% $ed legi$ 
factores justificabuntur (ftom. 2. 15). Et Chrislus cou-
cionando dicebal: Non omnis qui dicit mihi Domiue, 
Domine, inlrabil t/i regnum catlorum, sed qui (acit »o-
lunlatem Pulris mei qui in caiis est (Mattfu 7. 21). 
Igilur scienlcs, dilecli, iuitlaiu utililnlem ex audiiu 
ose, nisi bona opera scquanlur, uc siinus aud tores 
dututnxal, sed ctimii faclorcs, quo ipsa opcia senuo-
nes scquenlia nmltoc nobis liduci;v. siul occasio. 
Pruiudc cxplicilis veslr.u mcnlis sinibus, sermones 
de jejtmio stiscipiie. E l qiieniadmodum casiaiu quain-
dam ct tagcnuam spoosam ducturi, Ihabuiis uudiqtie 
lapclibus ornalis, dontoqu<r lota purgata, c l ingressti 
omnibus inbonestis anoillis iuicrdicio, in cubiculum 
Ulam inirodmunt: pari niodo vcllum cliam vos, ex-
ptirgaia tneitte vcslrn, valeque dcliciis et vorachati 
diclo, inatrem omiiiuin boiioniiu, el pudiciti;t*t alia-
rumquc Yirliilum oiunium niagieiram, jejuniuin, in-
quam, explicitis vcstne n:eulis sinibus susciperc, ut 
el YOS majori fniamini voluplafc, et illud coiigrueii-
tein vobta sitam inediciuaiii confcnit. Nam si'mcdici 
pharmaci dare volenics, ut pulridum el corruptuni 
bmimreiii expufgent, a rorporali hoc cibo abalincre 
prvcipiuut, ila ui pbarmaci cfllracia» non sit o!»sia-
i i i lum, sed opcrari, siiatiiqim vim illud possit osien-
derc: mullo magis nobis spirituale hoc renictliuin, 
lioc eei, ulllKatein qua; ex jejnnio est, suscepturis, 
lenuitale viclua noslram mcnlcm expurgarc, et levio-
rein rcddcrc contenil, ut ne ebrietalc dcmcrsa uiili-
laieni, quas cx illo provenii, adiinat. 

3. Porrο scio quidem fore iit muttis ea f qunc hodie 
a nobia dicenda sunt, mira vidcantur: scd, obsecrov 

1 coi&lin. ei iresahi, Kttirtr. 
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nc consueiudiiti leraere serviamus, sed raiione res 
nostras inslituamus. Numquid enim lucri quidpiam 
cx qnotidiana crapula jugiqtic ebrictale nobis accedil? 
E l «;uid dico lucrtim? lmoinuUum damnuin el jactura 
inlolerabilis inde exspeclaiur. Cum primuin ciiiin 
inens vinolcnlia mulla fucrtt obrula, slalim el in ipso 
iuilio ulililas, q u * a jejunio est, repellilur. Quid 
enim insuavius, dic, obsecro, quid item turpius, qnnm 
cuin usque ad mediam noclem meracum sorbenles, 
sub auroram, solis jubnrc orienle, vinum quasi recens 
ingcstum spiranl, et occurrenlibus quidem injucundi, 
ininistris vero despiciendi apparcnt, c l derideiilur ab 
oitiiiibus, qui modo quid deceai vel levitcr inlclligmil, 
et pras omnibus illts, quando propler nimiain illam 
ct immodicam intempestivamque ac iuulilem inteni-
peranliain in se divinam provocam indignationom ? 
Ebrioti, eniin, inquit, regnum Dei non possidebunl 
(1. Cor. 6. 10). Quid igilur illis ntiserius fuerit, qui 
ob parvam el pcrniciosam voluplaiem a regni vcsii-
bulis ejtciunlur? absil aulem ul quis ex iis qui iiic 
convenerunl, hoc morbo implicitus sk : sed ulinain 
omui cuin frugalilale et conlinenlia eiiam boc die 
convivati, el a lcmpcstalc ac procella, quam ebrielas 
generare solel, liberali, iu porlum animaruiu noslra-
rum, jejunium, inquam, appellere conlingat, ut multa 
cum ubertalc illius bona conseqni possimus. Enim-
vero sicul crapula buroano generi innumerorum ina-
loruni causa esl el fomes, ila eiiam jejunium venlris-
que neglecius omriium nobis bonorura semper causa 
fuit. Nam Deus cuni ab initio bominem condidisset, 
et scirel eum hoc rcmedio ad aniniae salulem mulium 
liabere opus, statim et in principio boc mandaluin 
primo parenti dedit, dicens : De omni Ugno, quod est 
in paradito, comedendo comedesj de ligno aulem 
uientias boni et mali, ne comedatis de ipso (Gen. 2. 
46). Jam dicere, lloc comedc, hoc ne comedas, jeju-
nii figura erat. Porro cum hoc mandatum servare 
oporluissel, boc lamen ille non fecit: sed venlris 
iulemperanlia viclus, el transgressionem operalus, 
ad inorlcni condcinnaius est. Quooiaui eoim malignus 
ille daemon el nostri generis inimicus vidit primum 
parenlem in paradiso versantem, vitamque illam mi-
aeriae expertem y et eum qui corpori sic annexus 
eral, tamquam angelum super lerram agere, volens 
iilum supplantare et dejicere ampliorum promissio-
num spe, illuru etiain iis qua; ία manibus habebat 
spotfaviL Tantum esl malum non se coutinere inira 
proprios limilcs, sed majoribus inhiare. E i islud 
ipsum sapiens quidam dcclarans dicebat : lnvidia 
aklem diaboli mors inlravit i* ntmtdum (Sap. 2. 24). 
Yidcs, dileclc, quomodo ab iuitio stalim ex crapula 
niora ingressum babuit ? Considera aulem ilenim et 
|>oei hxc diviiiam Scripturam aubiiide delicias incu-
santem ac dicenlem alicubi: Sedii populu* manducare 
ei bibere, et Burrexerunt ludere (Exod. 32. 6); alibi 
vero: El comedil. et bibit, et impinguatus e$tt et m-
crauatta, et recalcitravU diUclus (Denl. 32· 15). Quin 
ei Sodoinorum incolac iodeprecabileni illam iram curo 
ex aliis malis tum hinc sibi accersiYerunt. Audi enim 
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propbetam dioentem : Hme imqmtas Sed&montm, qwod 
in satielale pamm lasciviebunl {Ezech. 46. 49). Morbus 
enim ille quasi radix et fons quidam maiorum om-
nium est. 

3. Jejunium exemplo sanctorum commendatur. — 
Yidisti crapulai nocuraentum ? Vide etiam jejunii pra> 
clara faciuora. Quadraginta dies cum jcjunassel ma-
gnus Moses, legis labulas accipere potuit: ct quoniam, 
ut desccndit, vidil populi iuiquitateni, quas cum tanlo 
sludio, etassiduilaie, accipere poluil , cas abjectas 
contrivil ( Exod. 24. 48; et 34. 48; et 32. 49) , ab-
surdum esse censens, ebrium el pracvaricatorem JMH-
pulum leges a Domino conditas accipere. Quapropier 
deuuo qtiadragiuta dierum jcjunio opus habuit admi-
randus ille propliela, ul labulas proplcr ipsorum in i -
quitatem contrilas itcmm superne recepias deportaret 
(Exod. 34. 28)- Totidem dierum jejuniuni et ma* 
gnus Helias irausegit, vitata<,ue inorlis tyrannide, ci 
ciirru ignco quasi in ca?lum ι aptus, eiiam usque ii> 
bancdiem morlem non expertusesl (3. Reg. 49. 8). 
Yir quoque desideriorum, peracto mulioruin dieruiit 
jcjunio, admirandani illara visionem nactus est, ct 
lconum furorem compescuit in oviunique mansuetu-
dinem vertit (Dan. 40. 3), non naturam commulans, 
sed ferilale manente appetiluro raulatum cobibens. Iloc 
jejunioetNinivilxusi, sententiam Domini revocarunt. 
cfficienles ul lam jumenta quam homines illud susci» 
pereitt, c i sic abscedentes unusquisque a malis sln-
diis, ad clemenliam universorum Domimun provoca-
renl (JotuB 3. 7). Et quid circa servos ulterius ver-
sor ? Eicnim possemus el alios plurimos commemo-
rarc el in Veleri, c l in Novo Testamenlo per jejunium 
cclebratos; verum operae preiium est, ut ad cominu-
ncm nostri omnium Dominum veniamus. Dominus 
enini noslcr JESUS CDRISTUS et ipse quadraginla die-
runi prxmisso jejunio, sic certamen conlra diabolum 
aggreseusest (Matth. 4. 2), omnibusque nobisexem-
plum dcdii, ut per illud armemur, et ex illo robur 
sumamus, ul ad pugnam contra diabolum instruamur. 
A l liic fortassis rogaverit quispiam eorum qui acutiutt 
vidertt, ct cxcitatiore ammo sunt : qnare lolidem v 

quot servi, dies Domhms jejunare conspicitur, et nn-
menim illuin non transgredilur ? Non boc teniere, 
iicqiic fnistra, imo vero sapienter et pro ineffabili i l -
ltus benignilate facinm est. Nempe ne exislimelur ap-
parenter lantum advenisse, el non assumpsissc car-
nein, vel extra bumanam esse naturam, propter hoc 
illum ipsum numerum jejunat, neque alios bis die-
bus adjicil, sic volens conlenliosorum impudeutiam 
frcnare. Natn si rebus ila geslis, quidam ctiamnum 
ista loqui audent, nisi liorum prarscius hanc illis an-
sam ademisset, quid non dicere aggressuri eram ? 
Idco noluU plures dies jejunare, scd lolidein f quot 
servi : ul re ipsa nos crudial, se cadem qua nos carne 
amictum el a natura nostra exlraneuni non fuisse. 

4. Caeterum quoniam a nobis demonstratuni es i , 
quam magna sit jejunii vis, et quam niulliplex cx illo 
uliliias, idquc excmplo servorum ac Domini esi ostcn-
sum; ideo obsecro cariaictn vcsiram, ut scicnle* 
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απλώς δουλεύωμεν, άλλα λογισμφ τα κχθ' εαυτούς οί-
κονομωμεν. Μή γάρ Ισται τι κέρδος ήμΐν άπό τής ήμε-
ρινής άδηφαγίας. καϊ τής πολλής μέθης; Κα\ τί λέγω 
κέρδος; Άλλά κα\ πολλή ή ζημία, κα\ ή βλάβη αφό
ρητος. "Οταν γάρ καταβαπτισθή ύπό τής πολλής οινο
ποσίας ό λογισμός, ευθέως έξ αρχής και έκ προοιμίων 
άποκρούσεται τό άπό τής νηστείας κέρδος. Ί ί γάρ άη-
δέστερον·, είπε μοι, τί δέ άσχημονέστερον, δταν μέχρι 
μεσονυκτίου τόν άκρατον σπώντες , ύπό τήν έ*ω τής 
άκτίνος τής ηλιακής άνισχούσης, ώς πρόσφατον του 
«?νου έμφορηθέντες, ούτως άποπνέουσι, κα\ αηδείς μέν 
φαίνονται τοις συντυγχάνουσιν, ευκαταφρόνητοι δέ τοις 
οίκέταις, κα\ καταγελώνται παρά πάντων τών όπωσούν 
τό δέον συνορώντων, κα\ πρό τούτων απάντων, δταν διά 
τήν πολλήν ταύτην άκρασίαν, καϊ τήν άμετρίαν τήν 
άκαιρον κα\ άνόνητον, και τήν παρά τού θεού άγανάτ 
κτησιν έπισπώνται; 01 γαρ μέθυσοι, φησ\, βασιΛείαν 
θεού ου χΛηρονομήσουσι. Τί ου ν άν τούτων άθλιώτε-
ρον γένοιτ' άν, τών διά βραχείαν κα\ επιβλαβή ήδονήν 
τών τής βασιλείας πρόθυρων έκβαλλομένων; Άλλά ^ή 
γένοιτο τινα τών ενταύθα συνειλεγμένων τούτφ άλώναι 
τφ πάθε< * άλλά μετά πάσης φιλοσοφίας κα\ σωφροσύ
νης, κα\ τήν παρούσαν ήμέραν έστιασαμένους, καΐ τού 
χειμώνος κα\ τής ζάλης, ήν ή μέθη έργάζεσθαι πέφυ-
κεν, έλευθερωθέντας είς τόν λιμένα καταντήσαι τών. 
ημετέρων ψυχών, τήν νηστείαν λέγω , Γνα μετά δαψι-
λείας τά άπό ταύτης δυνηθώμεν καρπώσασθαι αγαθά, 
"ύσπερ γάρ ή άδηφαγία μυρίων κακών αίτία χαϊ πρό
ξενος τφ τών ανθρώπων γίνεται γένει, ούτω κα\ ή νη
στεία καϊ ή τής γαστρός υπεροψία τών άφατων [4] ήμϊν 
αγαθών άε\ αίτία γέγονε b . Πλάσας γάρ έξ αρχής τόν 
άνθρωπο ν ί θεός , καΥ είδώς, ότι τούτου αύτφ μάλιστα 
δει του φαρμάκου προς τήν τής ψυχής σωτηρίαν, ευθέως 
κα\ έκ προοιμίων τφ πρωτοπλάστω ταύτην δέδωκε τήν 
Ιντολήν είπών Από παττός ξύΛον τού έν τφ παρα-
δείσφ βρώσει φαγ$ · άπό δέ τού ξύΛον τού γινώ-
σχειν χαΛόν χαϊ πονηρόν, ου φάγεσΟε απ* αυτού. Τδ 
δέ )έγειν, τόδε φάγε, κα\ τόδε μή φάγης, νηστείας ήν 
κΐκών. Άλλά δέον φυλάξαι τήν Ιντολήν, τούτο μέν ούκ 
έποίησε, δι* άκρασίαν δέ τής c γαστρός ηττηθείς, κα\ 
τήν παρακοήν έργασάμενος , θανάτψ κατεδικάζετο. 
Επειδή γάρ «ιδεν ό πονηρός δαίμων εκείνος. κα\ εχθρός 
τής φύσεως τής ημετέρας τήν έν τώ παραδείσω δια-
γωγήν τον πρωτοπλάστου , κα\ τόν άταλαίπωρον βιον 
εκείνον, κα\ δτι, καθάπερ άγγελος, ούτω σώματι συμ-
πεπλεγμένος διήγεν έπι τής γής, βουλόμενος αυτόν 
ύποσκελίσαι κα\ καταβαλεϊν έλπίδι μειζόνων υποσχέ
σεων, κα\ τών έν χερσ\ν έξέβαλε. Τοσούτον έστι τό μή 
μένειν έπ\ τών οικείων δρων, άλλά τών μειζόνων έφίε-
σθαι. Κα\ τούτο αυτό δηλών σοφός τις έλεγε · Φθύνφ 
δέ διαδόΛον θάνατος εισήΛθεν είς τόν χόσμον. Είδες, 
αγαπητέ, πώς έκ προοιμίων έξ άδηφαγίας ό θάνατος 
τήν εΓσοδον έσχεν; Σκόπει δέ πάλιν κα\ μετά ταύτα τήν 
θείαν Γραφήν κατηγορούσαν συνεχώς τής τρυφής, κα\ 
λέγουσαν ποτέ μέν, Έχάθισεν ό Λαός φαγείν, χαϊ 
πιε7ν, καϊ άνέστησαν πα/ζειν άλλοτε δέ, Έραγε, 
χαϊ έπιε, χαϊ έΛιπάνθη, χαϊ έπαχύνθη, χαϊ άπεΛά-
κτισεν ό ήγαπημένος. Κα\ ol τά Σόδομα δέ οικούντες 
μετά τών άλλων κακών εντεύθεν τήν απαραίτητο ν όργήν 

* Coislio. τί γαρ άναιδέστερον. IbMem legendum susplcaba-
tnr, lesle Savilio, Andreas Dounxus, ή όταν sed utfuvis 
nimlo bene habet 

b Qualuor mse. αγαθών αίτία γίνεται. 
* Oitaliii. δι* άκρασιας γάρ τη;. 
* Ueg. uuus τοντο γάρ το. 

έκείνην έπεσπάσαντο. "Ακουσον γάρ του προφήτου λέ
γοντος · Τοντο τό 4 άνόμημα Σοδόμων, δτι έν πΛη-
σμονχί άρτων έσπατάΧων. Καθάπερ γάρ πηγή τις κα\ 
£ίζα τυγχάνει τών κακών απάντων. 

γ\ Είδες τής άδηφαγίας τήν βλάβην ; *Ορα μοι πάλιν 
τής νηστείας τά κατορθώματα · . Τεσσαράκοντα ήμεοών 
νηστείαν έπιδειξάμενοςό μέγας Μωσή;, τής νομοθεσίας 
τάς πλάκας λαβείν ήδυνήθη • κα\ επειδή κατελθών είδε 
τού λαού τήν παρανομίαν, ας μετά τοσαύτης προσεδρίας 
λαβείν ίσχυσε, ταύτας (δίψας συνέκλασεν, άτοπον είναι 
λογισάμενος, μεθύοντα λαόν κα\ παρανομούντα νομοθε-
σίαν Δεσπότου δέξασθαι. Διό και έτερων πάλιν τεσσαρά
κοντα ήμερων νηστείας έδεήθη ό θαυμάσιος εκείνος 
προφήτης, ίνα δυνηθϊ) τάς διά τήν παρανομίαν αυτών 
συντριβείσας πλάκας f πάλιν άνωθεν δεξάμενος κατ-
ενεγκεϊν. Κα\ δ μέγας δέ *Ηλίας τοσούτων ήμερων νη
στείαν έπεδείξατο, κα*ι τήν τού θανάτου τυραννίδα δια
φυγών, κα\ μετά πυρίνου άρματος ώς είς τόν ούρανόν 
άνελθών, κα\ ούδέπω και τήμερον θανάτου πείραν λα
βών. Και ά άνήρ δέ τών επιθυμιών, πολλών ήμερων 
νηστείαν έπιδειξάμενος, ούτως ήξιώθη τής θαυμαστής 
εκείνης οπτασίας, δς και τών λεόντων τόν θυμόν έχαλί-
νωσε, καϊ είς προβάτων ήμερότητα μετέστησεν, ού τήν 
φύσιν μεταβαλών, άλλά τής θηριΐιΐδίας μενούσης τήν 
προαίρεσιν άμείψας. Ταύτη κα\ Νινευΐται χρησάμενοι 
τήν άπόφασιν άνεκαλέσαντο τού Δεσπότου, [5] μετά 
τών ανθρώπων και τό τών άλογων γένος ταύτην έπι-
δείξασθαι παρασκευάσαντες, κα*ι ούτως άποστάντες 
έκαστος άπό τών πονηρών επιτηδεύματος, είς φιλαν-
Οροίπίαν έξεκαλέσαντο τόν τών απάντων Δεσπότην. Κα\ 
τί περί τους δούλους έτι στρέφομαι (κα\ γάρ εχομεν κα\ 
έτερους πολλούς άριθμήσαι, και έν τ}) Παλαιά κα\ έν 
τί) Καινή διά ταύτης εύδοκιμήσαντας), δέον έπ\ τόν 
κοινόν απάντων ημών Δεσπότην έλθείν ; Ό γάρ Κύριος 
ημών Ιησούς Χριστός κα\ αυτός τεσσαράκοντα ήμερων 
νηστείαν έπιδειξάμενος, ούτω τής πρός τόν διάβολον 
ήψατο πάλης, πάσιν ήμΐν ύπογραμμόν διδούς, ώστε διά 
ταύτης καθοπλίζεσθαι, κα\ τήν εντεύθεν ίσχύν προσλα-
βόντας ούτω παρατάττεσθαι είς τήν πρός εκείνον μά-
χην. Άλλ' ενταύθα ίσως Ιροιτό τις άν τών όςύ βλεπόν
των κα\ διεγηγερμένων τήν διάνοιαν · τίνος ένεκεν τάς 
αύτάς τοις δούλοις ημέρας ό Δεσπότης νηστεύω ν φαίνε
ται, κα\ ούχ ύπερηκόντισε τόν αριθμόν; Ούχ απλώς ούυέ 
εική τούτο γεγένηται, άλλά κα\ τούτο σοφώς κα\ κατά 
τήν άφατον αυτού φιλανθρωπίαν. "Ινα γάρ μή νομΓσθ3 
δοκήσει παραγεγενήσθαι, κα\ μή άνειληφέναι σάρκα, ή 
έξω τής φύσεως είναι τής ανθρωπινής, διά τούτο τόν 
αυτόν αριθμόν νηστεύει, κα\ού προστίθησι ταίς ήμέραις, 
ώστε έπιστομίσαι τών άναισχυντεΐν βουλαμένων τήν 
φιλονεικίαν. Εί γάρ κα\ τούτου γεγενημένου ε!σ\ν έτι 
κα\ νυν τίνες ταύτα τόλμώντες φθέγγεσθαι, εί μή τή 
οίκεία προγνώσει ταύτην αυτών έξέκοψε τήν άφορμήν, 
τί ούκ άν επεχείρησαν ειπείν; Διά τούτο ούκ ανέχεται 
πλείους ημέρας νηστεύσαι, άλλά τοσαύτας δσας οί δού
λοι · ίνα δι* αυτών τών πραγμάτων ημάς παίδευση , δτι 
τήν αυτήν σάρκα κα\ αυτός περιέκειτο κα\ ούκ έξω τής 
φύσεως τής ημετέρας ύπήρχεν. 

δ*. Άλλ' δτι μέν μεγάλη τής νηστείας ή ίσχύς,καΊ πολυ 
τό έκ ταύτης κέρδος τ|} ψυχ$ προσγινόμενον. κα\ έχ τιΤιν 
δούλων χα\ έκ τού Δεσπότου δήλον ήμίν γεγένηται * πα
ρακαλώ ούν τήν ύμετέραν άγάπην, είδότας αυτής το 

* Reg. νηστείας τό κατόρθωμα. 
ί Sic Savii. et omucs peue inss. ;Morel. m^ndose owrpife* 

πλάκας. 
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κέρδος, μή διά f αθυμίαν άπώσασθαι τήν έκ ταύτης ώφέ-
λειαν, μηδέ δυσχεραίνειν πρδς τήν ταύτης παρουσίαν, 
αλλά χαίρειν καϊ άγάλλεσΟαι, κατά τδν μακάριον ΙΙαύ-
λον "Οσφ yap ό ίζω ημών άνθρωπος διαφθείρεται, 
τοσούτφ ό ίσω αναφαίνονται. Νηστεία γάρ τής ψυ
χής έστι τροφή , καϊ καθάπερ αύτη ή σωματική τροφή 
•κιαίνει τδ σώμα, ού ω κα\ ή νηστεία τήν ψυχή ν εύτονωτέ-
ραν εργάζεται, κούφον αυτή τδ πτερδν κατασκευάζει, με-
τάρσιον αυτήν ποιεί, τά άνω φαντάζεσΟαι προξενεί, άνωτέ-
ραν αυτήν τών ηδονών κα\ τών ηδέων * τού παρόντος βίου 
άπεργαζομένη. Και καθάπερ τά κούφα τών πλοίων όξύτε-
ρον τά πελάγη διαπερα, τά πολλφ τφ φόρτω βαρούμενα 
υποβρύχια γίνεται · ούτως ή μέν νηστεία κουφότερον b 

εργαζομένη τδν λογισμόν, παρασκευάζει μετ' ευκολίας 
τδ πέλαγος τού παρόντος βίου διαπεράν, κα\ πρδς τδν 
ούρανόν και τά έν τοις ούρανοίς έπτοήσθαι, καϊ μηδέν 
ήγεϊσθαι τά παρόντα, άλλά σκιάς καϊ δνειράτων ούδα-
μινέστε^ον αυτά παρατρέχειν. Ή δέ μέθη κα\ ή άδηφα-
γία βαρύνουσα τόν λογισμόν, |6] κα\ πιαίνουσα τήν 
σάρκα, αίχμάλωτον εργάζεται τήν ψυχήν, πανταχόθεν 
αυτήν πολιορκούσα, κα\ ούκ άφιεΐσα τού λογισμού τό 
κριτήριον έ£(δωμένον έχειν, κατά κρημνών φέρεσθαι 
παρασκευάζει. κα\ κατά τής ο Εκεί ας σωτηρίας άπαντα 
έργάζεσθαι. Μή δή pαθύμως οικονομώμεν, αγαπητο\, τά 
κατά τήν σωτηρίαν τήν ήμετέραν · άλλ' είδότες δσα 
χακά εντεύθεν τίκτεται, φεύγωμεν τήν έξ αυτής βλάβην. 
Ουδέ γάρ έν τή Καιν]) μόνον, ΙνΟα πλείων ή έπίτασις 
τής φιλοσοφίας, κα\ μείζονα τά σκάμματα, και μεγάλοι 
ot ιδρώτες, κα\ πολλά τά βραβεία, και άφατοι οί στέφα
νοι, τά τής τρυφής άπηγόρευται, άλλά κα\ έπ\ τής Πα
λαιάς, ήνίκα Ιτι τή σκιά παρεκάΟηντο, και τφ λύχνφ 
ήσαν προσηλωμένοι, κα\ καθάπερ παιδία γαλακτοτρο-
φούμενα, ούτω κατά μικρόν ένήγοντο, ουδέ τότε ήφίεντο 
τρυφ$ν. Κα\ ίνα μή νομίσητε απλώς ημάς κατηγορούν-
τας τής τρυφής ταύτα λέγειν, ακούσατε τού προφήτου 
λέγοντος · Οναϊ ol ερχόμενοι είς ήμέραν κακήν, ol 
καθεύδοντες έπϊ χΛινών έΛεραντίνων, χαϊ χατασπα-
ταΧώντες έπϊ τ αϊ ς στρωμναΤς αυτών · ol έσθίοντες 
έρίφους έχ ποιμνίων, χαϊ μοσχάρια έκ μέσον ρου-
χοΛΙων γαΛαθηνά' ol πίνοντες τόν διυΛισμένον 
όΐνον χαϊ τά πρώτα μύρα χριόμενοι , ώς έστώτα 
έΛογίσαντο, καϊ ούχ ώς φεύγοντα. Είδετε πόσην κατ-
ηγορίαν έποιήσατο τής τρυφής ό προφήτης, κα\ ταύτα 
Ιουδαίοις διαλεγόμενος, τοις άναισθήτοις, τοις άγνώ-
μοσι, τοις καθ* έκάστην ήμέραν γαστριζομένοις; Σκο
πείτε γάρ τών βημάτων τήν άκρίβειαν · διαβολών αυτών 
τήν άδηφαγίαν καϊ τήν πολλήν έκ τού οΓνου μέθην, τότε 
έπήγαγεν, Ής έστώτα έΛογίσαντο, χα\ ούχ ώς α?£ΐ>-
γοντα, μονονουχι δεικνύς, δτι μέχρι τού φάρυγγος κα\ 
τών χειλέων έστιν ή άπόλαυσις, και περαιτέρω c ού 
πρόεισιν. 

Άλλ' ή μέν ηδονή βραχεία κα\ πρόσκαιρος, ή δέ οδύνη 
διηνεκής, κα\ πέρας ούκ έχουσα. Καϊ ταύτα, φησι, διά 
τής πείρας μαθόντες, Ώς έστώτα νΛα έλογίσαντο κα\ 
μένοντα, χαϊ ούχ ώς ρεύγοντα, τούτ' έστιν, άφιπτά-
μενα, και ουδέ τό τυχόν παραμένοντα. Τοιαύτα γάρ 
άπαντα τά ανθρώπινα και τά σαρκικά · ούπω παρεγέ-
νοντο, κα\ άπεπτη · τοιούτον ή τρυφή , τοιούτον ή δόξα 
ή άνθρωπίνη κα\ ή δυναστεία, τοιούτον ό πλούτος, τοι
ούτον ή ευημερία πάσα τού παρόντος βίου,ουδέν βέβαιον 
έχουσα, ουδέν στάσιμον, ουδέν πάγιον, άλλά ποταμίων 
γευμάτων μάλλον παρατρέχει, κα\ έρημους κα\ γυμνούς 

• Καϊ τών ηδέων H«»c dPSimt i n Co is l in 
1» Quatuor in>». κούφον. ln fru τά έν τοίς ούρανοίς ΙπτοΫρ$ζι. 

Sav i t . : « έπτοήσθαι, immetwi cnputitate pcne ad sluporrm 
a\t'\ci, inifjeme deditos e$*e, i n bouam partom IreqitfMiti «'.br.v -
sostoroo, l i c e l frequeiil iuft i n n i a l m . ι 

c O i s l i l ) . περαίτερον. IntVa όλα |*>«l έστώτα deest iit mss. 
aliquoi ei in Coisiiu. 

καταλιμπάνει τούς^τερ\ ταύτα έπτοημένουςd. Άλλά τά 
πνευματικά ού τοιαύτα, άλλ' απεναντίας τούτοις, βέ
βαια καϊ ακίνητα, μεταβολήν ούκ επιδεχόμενα, παντί 
τψ αίώνι παρεκτεινόμενα e . Πόσης ούν ούκ άν είη πα
ραφροσύνης τών ακινήτων τά σαλευόμενα άνταλλάττε-
σθαι, τών διαιωνιζόντων τά πρόσκαιρα, τών άφιπταμέ-
νων τά διηνεκώς μένοντα, τών πολλήν έν τψ μέλλοντι 
αίώνι τήν άπόλαυσιν προξενούντων τά [7] πολλήν τήν 
κόλασιν ήμϊν έκεΐ κατασκευάζοντα *; Ταύτα δή πάντα 
έννοούντες, άγαπητο\, κα\ πολύν τής ημετέρας σωτη
ρίας· ποιούμενοι λόγον , καταφρονήσωμεν τής τρυφής 
τής άνονήτου καϊ επιβλαβούς · άσπασώμεΟα τήν νηστείαν, 
κα\ τήν άλλην άπασαν φιλοσοφίαν, κα\ τού βίου πολλήν 
τήν μεταβολήν επιδείξω μέθα, καϊ καθ* έκάστην ήμέραν 
πρός τήν τών αγαθών Ιργοιν πραξιν έπειγώμεθα * ίνα 
τόν καιρόν άπαντα τής αγίας τεσσαρακοστή.-, τήν πνευ-
ματικήν έμπορίαν έμπορευσάμενοι, κα\ πολύν τόν πλού-
τον συναγαγόντες τής αρετής, ούτοι καταξιωθώ μεν κα\ 
είς τήν κυρίαν ήμέραν β παραγενέσθαι, κα\ μετά πα£-
£ησίας τή φρικτή και πνευματική τραπέζη προσελθείν, 
και τών άπο^ήτων εκείνων κα\ αθανάτων αγαθών με-
τασχείν μετά καθαρού τού συνειδότος, καϊ τής εκείθεν 
πληρωθήναι χάριτος, εύχαίς και πρεσβείαις τών εύαρε-
στησάντων αύτφ Χριστώ τφ φιλανθρώπφ θεώ ημών, 
μεθ' <& τώ Πατρ\ άμα τω άγίφ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τιμή, νυν κα\ άε\, κα\ είς τους αίώνας τών αίώνων. Άμί ν. 

ΟΜΙΛΙΑ Β'. 
ΕΙς τήν αρχήν rrjc κτίσεως · c Έν αρχή έποίησενό 

θεός τδν ούρανόν καϊ τήν γήν *».» 
α'. Πολλής σήμερον πληρούμαιτής ηδονής, ορών υμών 

τά ποθεινά πρόσωπα. Κα\ γάρ ούχ ούτω πατέρες φιλό
στοργοι χαιρουσι, κα\ ευφραίνονται τών παίδων αυτούς 
πανταχόθεν κυκλούντων, κα\ διά τής άλλη; εύκοσμίας I 
κα\ τής άλλης θεραπείας πολλήν τήν ήδονήν παρεχόν
των, ώς έγώ νύν χαίρω κα\ ευφραίνομαι, ορών υμών 
τήν πνευματικήν ταύτην σύνοδον μετά τοσαύτης εύκο-
σμίας ενταύθα παραγενομένην. καϊ ακμάζοντα τόν πό-
θον έχουσαν περ\ τήν άκρόασιν τών θείων λογίων, καϊ 
τής σσοκικής τροφής ύπεριδόντας, και πρός τήν πνευ
ματικήν εστίασα έπειγομένους, κα\ δι* αυτών τών έργων 
τό τού Κυρίου λόγιον δεικνύντας, τό λέγον Ούχ έπ' 
άρτφ μόνφ ζήσεται άνθρωπος, άΛΧ έπϊ παντϊ ρή-
ματι έχπορενομένφ διά στόματος θεού. Φέρε ούν καϊ 
ημείς μιμ^σώμεθα τους γηπόνους · κα\ καθάπερ εκεί
νοι, έπειδάν ίδωσι τήν άρουραν έκκεκαθαρμένην, καϊ 
τής άπό τών βοτάνων λύμης άπηλλαγμένην, μετά πολ
λής τής δαψιλείας τά σπέρματα καταβάλλουσ: · τόν αυτόν 
δή τρόπον και ημείς, επειδή τ$ τού θεού χάριτι νυν 
ήμΐν ή άρουρα αύτη ή πνευματική καθαρεύει τών διεν-
οχλούντων παθών, τής τρυφής εκποδών γεγενημένης, 
κα\ ούδαμού ζάλη ουδέ χειμών έν τοις λογισμοίς, άλλά 
γαλήνη κα\ πολλή ή ησυχία τής διανοίας έπτερωμένης i , 
κα\ πρός αυτόν, ώς είπείν , τόν ούρανόν τεταμένης, καϊ 
τά πνευματικά πρό τών σαρκικών φανταζομένης · μικρά 

i Coistili. και γυμνούς ημάς άποχαΟίστησιν. 
e Ha?c, παντι τ φ αίώνι παρεκτεινό|«να, desunt in Coislin. ot 

in Regiis duobus. Infra τών άφιπταμενων τά διηνβχώς μένοντα. 
Savil. τά άφιπτάμενα τών διηνεχώς μενόντων. Seculi sumus, 
inquiL, aucturilaiem maouscnpli ConstanUnopoUtani cmiira 
ca3teros omncs et interprelefii, qui ^ υ η ΐ τ ω ^ άφιτεταμενάΐν 
τάδιηνεκώς μένοντα, periurbata or.dionis structiira.» Sed c u m 
hmc iiisoliu el inversa dicendi ralio aliis ^pud Chrysosie-
mum exemplis nilalur, noluimus eam coulra Ut.em loi exein-
plarlum mulare. 

f Duo m«s. et Coislin. bui παρασχευάζοντα. Mo\ Loislin. 
αγαπητοί πολλών τής σωτηρίας ποιούμενοι φροντίδα καταφρ. 

* ΕΙς τήν κυρίαν ήμέραν. Hic κυρία ήαέρα, qimsi Κυοίου ήμε
ρα, esl Domiui dies, boc estsuncium Pascha. Id quoa p i e m u s 
explicalur hom.,11. 

h Coislinianus addit ή δέ γή ήν αόρατος χαϊ άκατασχΓ̂ αστος. 
i Co is l iH. διά τής εύκοσμίας, r e c i e . S a v i l . και διά τήςάλ/ης 

εύκοσμίας χαϊ διά πάσης διραπείας. 
j L>no mss. τής διανοίας έπαιρομένης. 
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qtianlura ex iUosillucrum. nc ulililalem larUaui, «jtiat 
ex illoparalur, per desidiam rcpella:is, neqite conlti* 
steuiini propter illius advenlutn, sed gaudcalis et e*-
iiiltefis, tecnndoui beauim Pauluin, dicenlem : Quau-
lo <n*ntas noOer homo corrumpitwr, tanto mternut re-
nuwtur ( 2 . Cor. i . 16). Jcjuniuin cnim anim* nosirao 
alimtntain esl, el sicut cor|K>ralis iste e bns impiugnal 
corpus, tla el jejumum aiiimam habilioreai efficil el 
valenltomn, leves ei pcnnas parai, ut in soblimc fc-
raiur, el summa conteniplari queal, voluplatibtisque, 
et otnititas quas in hoc tnundo babenlur suayia, ipsa 
sit superior *. E l quernadmodum lcviores naves maria 
velofiiw iransewil, coiUra nmliis oneribus gravalae 
snbinerguiilar, ila jejimium quldem lcviorem red-
<H?ne raentem, efficit ut facilins hujus vitic pelagus 
iransmiltat, el in cailum ac caelesua suspicial, ei ni-
hib faciat prasenlia, sed ut umbras ei eomnia difluge-
IT censrau Yerum ebrietas ei crapnla degravans msn-
i»»m, el 4mpinguant cnrptis, caplivatn facit aminam, 
iittdiqne dlaiu oppugnaos, neque sinit ralionis judi-
ciiim iiraouoi consiaiere, sed impellil ut in prawps 
frratur, ei omnia eoulra propriam salutem opereiur. 
Igitur, dilecii, ne segai/er instituamus oa qua? ad sa-
luiem nostram atiinent; aed scienles quama ma!a 
IIHIC nasci soleant, fugiainos damnura qttod e* iiJa 
provenil. Neque enim in nova lege eolum, ubi majtis 
%erae pJiilosophia? sludiuro, majora certamiiia, m «gni 
sudores, oiulia bravta, c i ineflabiles corontt, dcliciis 
iM»bie inlcrdtcilur, sed cliara in veteri, quando Juda i 
adJroc uinbrai a>sidebaiil, et Inceriue erani afiixi, ct 
vehii pueri qui lacie nuiriuiuur, sic paulatim educa-
banttir, iteqne tunc permiliebantur doliciis \acare. Et 
ne exislimelis nos letnere dclicias acciisanttis isia d i -
cere, audiie propheiam sic loqueniem : Vce m qui 
veniuni ad diem matum, dormieutes m lectit ebwrneu, 
el hncwientes in tlraiit $ui$, comedenU$ hado$ eor gre-
tjtbu*% Η vkluioi tx medh armtntorum tactenlu, biben-
te$ dcfacetum vinum, el preliom unguentit uncti, quasi 
stantie hac arbilraii $unt9 el non quasi fugieniia (Arnot 
6 . 5*5). Vidistis quaulam accusationeei cooira deli-
ciae aflerat propbeia, id^ie cum JudaMs disserens, 
Hupidis, ingraiis, et quotklie venlri dedilis ? Conside-
rale enim verborum diligcniiam : cuiu enim iilorum 
viluperaasei crapulam cl iatmodicam tcmuientiaro, 
lunc subdidii : Qua$i tiantia arbilraii $Unit et non quasi 
fugieHtia: Uniuai nnn ostendetis, gutluris et labionim 
lenua eese fruendi volupialen», et ullra non progredi. 

Fluxa hummuarum rerum natura.— A l volupias qui-
dctn brcvis est, ac, letnporaria, dok>r auiem perpetuus 
el (ine carcus. E l k c c , inquii, cuw experientia didi* 
ceriul, Qniwt ttantia arbitraii $unl oinnia v ct nianeu-
lia, el uon qwui fugientia, booest, avolanlia, el ne ad 
momentum quidem permanenlia. Talia enhn sunl 
omnla huioaiia e l carnaiia : nondum recie advene-
m n l v el avolamni: isliusmodi &unt delicUc, istiusmo-
i i liumana gloria el polentia; Utiusroodi diviiia?; 
istiusmiidt uuiversa bujus vitae prosperilae, nihil fir-

1 coislio. hunc wns«m efforl, wluptatibtts ct hoc mnndo 

GENES. I lOMlt. 14. 1$ 
mum babciis, nihil sitbsisicits, uibil fixum; sod mngts 
quum fliuiiiiutm fluenla pra tercun t l f imdosque ac so-
los reliuquil eos qui illis inbiaul \ Aiqui spiritualia 
iion sunt lalia , sed sccus ac diverso roodo babenl, 
quam ilia : stml ei.im liraia, immobilia, vicisstdidi-
IICIII non accipieiuia, ad omne sxailum sc exlenden-
lUi. Quanlx igitur non fuerit demeiilia; nulamia ciim 
inuiiubilibus couimutare : lemporalia cum iis quae in 
s;rculum duratura sunt; perpeluo maneutia cum iis 
qw.v, avolant; ct ca quae uobis illic grave snppliciuin 
paritui a sunt, cuni its qua?. in futuro saxulo felicilalcm 
suinuiam aflcrunl ? Ua^c, obsecro, oninia cousiderau* 
les, dilccti, inagnamque salutis iiosiras cumm babeu-
les, asperitejuur delicias ei inutiles el perniciosas ; 
auiplcxcmur jejunium» onmeuique aliam pbiluftopliiamv 

et inaguam viue exbibeamus muuiionei», ac quoiidie 
ad agenda b^na opera festineinus : ut cum per omne 
lenipus sanctas Quadragcsimx spirilnalcs mcrccs oc« 
goiiuli fuerimus, el mullas viriutum diviiias congossc-
riraus, sic nwreamur el ad sanclum Doiniui diem (a) 
|>erveuire, etcum fiducia nd irempndani el spiriina-
lem inciisam accadere , participesqne fiori cuiu pura 
conscienlia incff.ibiJiuin iJloruin el iminorlaliimi IKC 
m>nim, ac impleri ea qnx illinc proveuii graiia, pre-
cibus el iuUTeessioneeorum, qui placiieniiil ipsi Cliri-
slo clcraeuii Deo noslro, ciim quo Palri ac Sptrilui 
sancio gloi ia , Unperium, bonor, iiimc el semper, d 
iu syecub s:ecuJorum. Amcn. 

HOMILIA II. 
In creaiionii principium ; lu principio fccil Ocus 

cselum et lerram * (Gen. 1. i ) . 
{. YeMros cgo bodie amabiles iutuens vulliis, Ui-

geuti voluptalc iihpleor. Eieaim me paires quidem Γι* 
liontn ainanles lantujii gaudeiit nc Jsetanlur circera-
elautibus i l l is , el a l io 1 quodain decore niinisicrioque 
volupiateoi sibi aflferenlibus , quanium ego nuiic gau-
dco et la^tor, quia vkleo veslrum spiritualcm hunc 
coetum lam composiiis onialisque moribus htc adesse» 
c l iminodico audicMdi cloquia divina desiderio flagra* 
re, coulempiisque carualibua epulis, ad spiriiuale 
conviviiun contendoie, et re ipea coinjfrobare diclum 
illud Doniini : Λ'οη in pane $olo vivet Λο/ησ, ud i» 
omni verbo quod egredUwr per o$ Dei (Matth. i. 4). 
Agedytn d nos quoquc agricobis iinilemur: ac quera-
admodoin illi sicubi agrum repurgalum, c l abberba* 
rum nocumettlb liberum vidcrinL, tritertim seminanl: 
ila quouiam nuuc spiriiualc hoc iiosirum arvuin, Dci 
gralia, purura esl ab afleolionibus quse inleriurbare 
sokbam, sublaium quoque e>l e medio vuluptaiis siu* 
dium, et nusquaju proc<kllav nusquam lempe^ias cogi-
talionou), scd iranquillilas ei magoa quiea rocnlis φ 

quas tpiriuialia prae carnaliUie aniino coocipil, el qiaasi 
askiimptis aiis usqae in caclum ipsum, ui iia dicam 9 

subvolat; paucis bodie apud carilalcoi vt^lram disse-

1 coUl., nudotque ac toU» nos relmquU. Alquispiritua-
tia. eio. 

1 uotettntams addit: Tmrm mttem utvhioUu erm Λ ftt* 
composUa* 

(a) lioc esi sanctiim Pasi^u. 
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ramns, ei appositis Scriptune divinac dogmalibus, 
subtiliom hodie adiro sensa tentcmus. Nam si nunc 
hoc non fecerimus, cum jejunium esl et gulae con-
lemplus , et tania bonarum cogitaiionura sereniias : 
quando talia vestne caritati apponere polerimus ? An 
cum aderunt delicia?, comessationes t et magna desi-
dia ? Quin tunc nequc ips i , ut par est, hoc faciemt», 
neque vos aliquid eorum quae dicenlur, quasi a tene-
bris quibusdam a cogilaiionum procella submersi, ex-
cipere poteritis. 

Quadragesima temput aptum condonibus. — Nunc 
aulem tempus boc, si quod aliad v hisce disciplinis 
maxime idoncum es l : quando serva jam non insurgit 
advcrsus dominam, sed tibenier fert faabenas, facile 
persuadctur, maltain prae sc fert obedienliam, mcom-
posilos camis moius compescil, ct inlra suos manet 
terminos. Jpjunium cnim est animarum nosirarutn 
iranquillilas, senum decor, adolescemum paedagogus, 
contineniium magisier, qnod omnem aelatem et 
sexum quasi diademate quodam oruat. Niisquam bo-
die ttimultus, vel clamor, vel carnium coricisiones, 
vcl coqiiorum discursus : sed omnia illa abierunt, et 
baec civitas bonestam quamdam, continentem, et so-
briam matronam imitatur. Unde cutn mecum «ogilo 
repentinam mulalionem hodie faciaro c l rcpelo me-
moria besterni diei perturbationcm, admiror, el obelu-
pesco jejmiii vires el polenliam, quomodo in singulo-
rum conscieniias ingressum, transformaverit cogita-
tiones, expurgaTeril mcntem, non magistralttum 
lantum, sed et privatorum : non liberorum lantum, 
sed et servorum : non virorum tanlura, sed et mulie-
ru in ; non diritum tanlum, sed et paupcnim; non 
corum lanlura qni Gra?cam linguam edocli sunt, sed 
el liarbarorum. Sed qtild dieo magislratuum et pri-
vaiomm? Eliamejus 1 qui diadema gestat, siiniliter ut 
aliornm, consrietitiam ad banp obedientiam ittflextl. 
Nec hodie ullum discrimen inter mensam divitis et 
patiperis: sed ubiqne frugalis victus est, alienus a 
luxu et apparatu, majorique hodie Yoluplate ad men-
satn lemiein quiqtie accedunl, quam pridem eum mul-
la delicata edulia, multumque vinum iueracum propo-
nebatur. 

2. Yidistie, dilecti, ex ipsis preludiis jejunii virtu-
leni el poientiam ? Idcirco et ipse majori liodie ala-
critatc, quam antea, sermones aggredior : sciens me 
in pingui prnfundoque arvo scminatttrum, quod nobis 
inultifarios fmctus pro scminibus concreditis protinus 
reddere potcrit. Discamus igilur, si placct, quid ve-
linl sibi verlia bcati Mosis bodie lecta. Sed aliendite 9 

obeecro, diligenter bis quae a nobis dicuntur : non 
entm nostra tti mediom aflerimus, sed illa ipsa qua3 
nobis divina gralia in vestram conceseerii utilitaiem. 
Qna? autem b:i»c ^uiU ? In principio fecii Deus cm-
tum et terram. Merito bic dubiialur, qoam ob causam 
beatiis islc propbeta, qui .eliam ipse mullis saeculis 
posl crealionew mundi v ix i l , haec Dobis exponat. 
Sane non temere hoc agil, nee frusira. Etenim Deus 

* coisliii.. quid dko magistraitttan et privatorvm et niio-
wum ? Etiam *Jut, etc. 
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humani generis conditor, ab initio per seipsmii bo-
minibue loquebaiur, eo quo bomines poterant aadire 
modo. Sic enim ad Adam venil; fiic Cain increpavit; 
sic cum Noe loqumus esi; sic apud Abrabaro bospita-
tusest. At ubi in maliliam magnam omne homiiiiini 
genus prompit, neque tunc scse lotum ab hoininum 
genere averiit Opifex oinnium : sed quia sua familia-
rilaie posiea indigni facli fuerunl f itemm suam erga 
illos amiciliam innovare volens, quasi longe abseiiii-
bus lileras mitli l t conciliatiirus sibi universam liomi-
mim naturam. Et bas quidcm litcras dedit Deus, allti-
lit autero Moses. Quid igitur dicnnl hac liiene? ln 
principio fecit Deus cmlum et terram. Considera in 
boc, carissime, quain admirabilis et eximius sii iste 
propbeta. Alii cnira omnes proplietx ea dixenint, 
vel qux mullis postea lemporibus fulura erant, vel 
quae statim eventura essent: beatus auiem isie, nalus 
cum jam multa mundi iransissent saecula, ducem sor-
tilus supernam dexteram dignus eslhabitus, ut illa 
nobis diceret, quae ante orlum suum omnium Dominus 
formaverat. Idcirco his incipil verbis : Jn principiu 
fecit Deu$ cwlum el lerram : quasi ad omnes uos clara 
voce clamet, el dicat: Num ab bominibus doceor, til 
ba?c loquar ? Is ipse qui bnec cum non cssenl, feci(, itf 
essent, linguam meam ad isih;cc enarranda impulit, 
IgUur obsecrot ita auscultemns, ila nosiris ratiocinris 
longum Tale dicamus, quasi IISRC non jam a Mose, sc<l 
per linguaiA Mosis ab ipso universorum Deo audia-
mus. Ratiocinia enim hominum timida sunt, inquit, ei 
incertw cogitationes eorum (Sap. 9. 44). Grato admo-
dum animo accipiamus quse dicuniur, ne progredia-
inur ultra quam Tert mensurae nostrx tenuilas, neve 
curiosius quae supra nos sunt indagemus : id quod 
veritatie bostibus evenil, qui voluerunl propriis ra-
liocimis universa expendere, non cogiianles impossi-
bile esse Iiumana3 naturae Dei opiiicium penitns 
explorare. Quid, inquam, Dei opificium, cum nequc 
honiinis, qui nobis natura cognalus esl , artes penilus 
iiidagari possiirt ? Dic enim, quaeso, quoinodo pei 
metallicam artem auri naiuraconflaiur? vel quomodi 
vilri poritas ex arena efiicitur ? Vemm non habes qua 
dicas. Si igitur haac qune anie oculos sunt |K>sita t ei 
quae per Dei benignitatem hutnana operalur sapien 
lia, intelligi nequeunt, quae a Deo ipso facla sunt, cu« 
riosilate tua inquires, homo? 

Ex creaturis ereator agnoscilur. — Quam asseqtierii 
veniam ? qua te tueberis defensione, ita insaniens, u 
quse supra natura tuae caplum sunt, speculeris? Di 
cere enim ea quae suni ex subjecia materia essc facta 
ei non confileri, omniuin Opificem ea ex nihilo crc-
avisse, desipienlise extremae signum fueril. Bcalu< 
iiaque propbeia islc, oblurando insipientium ora, au 
spicaturus librum, sic ccepil: In prineipio fecit Dem 
ccelum et terram. Cum igitur audis, Fecit, nibil alim 
altra cnriosius quxre : sed humuin spcclans, dicii: 
iidem habe. Nam Dcus est qulomnia faeil, el in aliair 
fonoam muiat, ac secundum volunlatem suain omnia 

* GoisUn., supernam potentiam. 
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τινα διαλεχΟώμεν πρδς τήν ύμετέραν άγάπην, και λε
πτότερων σήμερον χατατολμήσωμεν νοημάτων, τά άπδ 
τών θείων Γραφών παρατιθέντες ύμΐν διδάγματα. Εί 
γάρ μή νύν τούτο ποιήσαιμεν, δτε νηστεία κα\ γαστρδς 
υπεροψία, χτ>. τοσαύτη τών ορθών λογισμών ή γαλήνη, 
πότε δυνησώμεθα ταύτα παραΟεϊναι [8] τή υμετέρα 
άγάπβ; "Οτε τρυφή καϊ άδηφαγία κα\ πολλή ή ραθυ
μία ; Άλλά τότε ούτε αύτο\ τούτο δεόντως ποιήσομεν, 
ούτε ύμείς δυνήσεσθε καθάπερ ύπδ ά/λύος τινός τής τών 
λογισμών ζάλης καταβαπτιζόμενοι δέξασθαί τι τών λεγο
μένων. 

Νύν δέ, εί καί ποτε άλλοτε, καιρός τών τοιούτων διδα
γμάτων, δτε ούκ έτι κατεξανίσταται τής κυρίας ή δούλη, 
άλλ* εύήνιος γενομένη πολλήν τήν πειθώ κα\ τήν ύπ-
ακοήν έπιδείκνυται, τά σκιρτήματα τής σαρκός καταστο-
ρέσασα, κα\ έπ\ τών οίκείων δρων μένουσα. Νηστεία 
γάρ έσην ή γαλήνη τών ημετέρων ψυχών, ή τών γεγη-
ρακότων εύκοσμία, ή τών νέων παιδαγωγός, ή τών σω-
φρονούντων διδάσκαλος, ή πάσαν ήλικίαν κα\ φύσιν καθά
περ διαδήματί τινι κατακοσμούσα. Ούδαμού σήμερον 
θόρυβος, ουδέ κραυγή, ουδέ κρεών κατακοπαι, ουδέ 
μαγείρων δρόμοι- άλλά πάντα εκείνα άπελήλαται, κα\ 
εύσχήμονά τινα κα\ κοσμίαν και σώφρονα έλευθέραν ή 
πόλις ήμϊν μιμείται νυν. "Οταν γάρ εννοήσω τήν άθρόαν 
μεταβολήν τήν σήμερον γεγενημένην, κα\ λογίσωμαι 
τής χθεσινής ημέρας τήν άκαταστασίαν, θαυμάζω, κα\ 
εκπλήττομαι τής νηστείας τήν ίσχύν, δπως είς τήν έκα
στου συνείδησιν είσελθούσα μετέπλασε τόν λογισμόν, 
έξεκάθαρε τήν διάνοιαν, ούκ αρχόντων μόνον, άλλά κα\ 
Ιδιωτών · ούκ ελευθέρων -9 άλλά και δούλων · ούκ ανδρών, 
άλλά και γυναικών ού πλουσίων, άλλά και πενήτων · ού 
τών τήν Ελλάδα γλώτταν πεπαιδευμένοι , άλλά κα\ 
βαρβάρο>ν. Κα\ τί λέγω αρχόντων και ιδιωτών; Κα\ 
αυτού * του τό διάδημα περικειμένου τό συνειδός ομοίως 
τοϊ; λοιποϊς πρό; τήν ταύτης ύπακοήν μετέστησε. Κα\ 
ούκ έστι σήμερον δια φορά ν Ιδεϊν τής τού πλουσίου τρα
πέζης, κα\ τής τού πένητος · άλλά πανταχού λιτή ή δίαιτα, 
άπηλλαγμένη κόμπου και φαντασίας, κα\ μετά πλείονος 
τής ηδονής σήμερον τή εύτελεία τής τραπέζης προσέρ
χονται, ή δτε πολλά αύτοϊς τά καρυκεύματα παρέκειτο, 
κα\ πολύς ό άκρατος. 

β'. ΕΓδετε, αγαπητοί, έξ αυτών τών προοιμίων τής νη
στείας τήν ίσχύν ; Διά τούτο κα\ αυτός μετά πλείονος 
σήμερον τής προθυμίας, ή πρότερον, τών πρός υμάς 
άπτομαι λόγων, είδως δτι είς λιπαράν κα\ βαθύγεων b 

άρουραν καταβάλλω τά σπέρματα, δυναμένην πολλαπλα
σίους ήμϊν ταχέως άποδούναι τών καταβαλλομένων τους 
<αρπούς. Καταμάθωμεν τοίνυν, εί δοκει, τών σήμερον 
ήμϊν άναγνωσθέντων έκ τών τού μακαρίου Μωσέως λό
γων τήν δύναμιν. Άλλά προσέχετε, παρακαλώ, μετά 
ακριβείας τοϊς παρ' ημών λεγομένοις · ού γάρ τά ημέ
τερα λέγομεν, άλλ' απερ άν ή τού θεού χάρις παράσχη 
διά τήν ώφέλειαν c τήν ύμετέραν. Τίνα δέ ταύτα έστιν ; 
Έτ αρχή έποίησετ ό Θεός τότ ούρατότ καϊ τήτ γήτ. 
Άξιον ενταύθα διαπορήσαι, τίνος ένεκεν δ μακάριο; ού
τος προφήτης, μετά πολλάς ύστερον γενεάς γεγονώς, 
ταύτα ήμϊν εκτίθεται. Ούχ απλώς, ουδέ είκή. Επειδή γάρ 
έξ αρχής πλάσας τόν άνθρωπον ό θεός, δι' εαυτού διελέ-
γετο [9] τοϊς άνθρωποις, ώς άνθρώποις άκούσαι δυνατόν 
ή ν. Ού;ως γάρ πρός τόν Αδάμ ήλθεν · ούτως τφ Κάιν 

a Coislln. και Ιδιωτών, καϊ τών άλλων; Καϊ αυτού. InfiaReg. 
DDUS και ούχ έστι σήμερον διαφορά τής,ηοο male. 

Hegius unus βαΟύγαιον, alius codex βαΟύγειον, alius βα-
Ούγονον. 

c Coislin. παράσ/οι διά \ήν ημών ώφέλειαν, ΓοΓίβ mclius. 
Alii itcm habenl παράσχοι. 
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έπετίμησεν • ούτως τώ Νώε διελέχΟη · ούτω; έπεξενώί η 
τώ Αβραάμ. "Οτε δέ είς πολλήν κακίαν έξώκειλε πασα 
ή τών ανθρώπων φύσις , ουδέ ούτω τέλεον άπεστρά^η 
τό τών ανθρώπων γένος ό τών απάντων δημιουργός · 
άλλ* επειδή ανάξιοι λοιπόν γεγόνασι τής ομιλίας τής αυ
τού, βουλόμενος πάλιν άνανευ>σασθαι τήν πρός αυτούς 
φιλίαν, καθάπερ άνθρώποις μακράν άφεστώσι γράμματα 
πέμπει, πρός εαυτόν έφελκόμενος πάσαν τήν τών αν
θρώπων φύσιν. Κα\ ταύτα τά γράμματα έπεμψε μέν ό 
θεός, έκόμισε δέ Μωσής. Τί ούν λέγει τά γράμματα; 
Έτ αρχή έχοίψτετ ό Θεός τότ ονρατότ καϊ τήτ γητ. 
Σκόπει τού θαυμαστού τούτου προφήτου , αγαπητέ, κα\ 
έν τούτψ τό έξαίρετον. Οί μέν γάρ άλλοι προφήται πάν
τες ή τα μετά πολύν έσόμενα χρόνον ειπον, ή τά κατ* 
αυτόν μέλλοντα συμβήσεσθαι τόν καιρόν * ό δέ μακάριος 
ούτος μετά πολλάς γενεάς γεγονώς, ύπό τής άνωθεν δε
ξιάς οδηγούμενος d έκεϊνα είπεϊν κατηξιώθη, Λ πρ5* 
τής αυτού γενέσεως ύπό τού τών απάντων έδημιουργήθη 
Δεσπότου. Διά τούτο και ούτως ήρξατο λέγων · Έτ 
αρχή έχοίησετ ό Θεός τότ ούρατότ καϊ τήτ γήν 
μονονουχι πρός απαντάς ημάς λαμπρά βοών τή φωνη, 
κα\ λέγων · μή γάρ παρά ανθρώπου διδασκόμενο; ταύτα 
φθέγγομαι; Ό άπό τού μή δντος · είς τό είναι αυτά 
παραγάγω ν, ούτος και τήν έμήν γλώτταν πρός τήν τού
των έξήγησιν παρώρμησεν. Ός ούν ούκέτι παρά Μω
σέως ταύτα άκούοντες, άλλά παρ' αυτού τού τών δλω^ 
θεού διά τής τού Μωσέως γλώττης, ούτω τοϊς λεγομέ-

m νοις προσέχωμεν, παρακαλώ, κα\ πολλά χαίρειν τοϊ; 
ήμετέροις λογισμοϊς είπόντε; * Αογισμοϊ γάρ, φησίν, 
άνΟρώπωτ δειΛοϊ, καϊ έπισραΛεΐς αϊ έχίτοιαι αύτώ%*. 
Μετά πολλής τής ευγνωμοσύνης δεχώμεθα τά λεγόμε
να, μή υπερβαίνοντες τό οίκειον μέτρον, μηδέ τά υπέρ 
ημάς περιεργαζόμενοι · δπερ πεπόνθασιν οί τής αληθείας 
έχθρο\, βουληθέντες τοις οίκείοις λογισμοϊς έπιτρέψαι 
τό πάν, κα\ ούκ έννοήσαντες δτι αδύνατον τήν άνθρω-
πείαν φύσιν f τήν τού θεού δημιουργίαν περιεργάζε-
σθαι. Κα\ τί λέγω τήν τού θεού δημιουργίαν; Άλλ' ούδ: 
άνθρωπου τέχνην τού ομογενούς ήμΐν περιεργάζεσθσι 
δυνατόν. Είπε γαρ μοι, πώς άπό τής μεταλλικής τέχνη; 
χρυσίου συνίσταται φύσις; ή πώς τής ύέλου ή καθαρό-
της άπό ψάμμου γίνεται; Άλλ' ούκάν Ιχοις είπεϊν. Εί 
τοίνυν ταύτα τά πρό τών οφθαλμών κείμενα, κα\ άπερ 
διά τήν του θεού φιλανθρωπίαν σοφία ανθρωπινή εργά
ζεται, καταμαθεΐν ού δυνατόν *, τά άπό τού θεού δή
μιου ργηθέντα περιεργάζη, άνθρωπε ; 

Κα\ ποίας άν τύχοις συγγνώμης; τίνος δέ απολογίας 
ούτω μεμηνώς, και τά υπέρ τήν σαυτού φύσιν φανταζό-
μενος; Τό γάρ λέγειν έξ υποκείμενης ύλης τά όντα γε-
γενήσθαι, καϊ μή όμολογεϊν δτι έξ ούκ δντων αυτά 
παρήγαγεν ό τών απάντων δημιουργός, τής έσχατη; 
παραφροσύνης άν είη σημείον. Έμφράττων τοίνυν τών 
αγνωμόνων τά στόματα ό μακάριος ούτο; προφήτης, μέλ
λων άρχεσθαιτού βιβλίου, ούτως ήρξατο· Έτάρχήέποί-
ιχσετ [10] ό Θεός τότ ούρατότ καϊ τήτ γήτ. "Οταν ου ν 
ακούσης τό, Έποίησε, μηδέν έτερον *» περιεργάζου, 
άλλά κάτω κύπτων, πίστευε τψ λεχθέντι. θεός γάρ 
έστιν ό πάντα ποιών και μετασκευάζων, κα\ πρός τό 
αυτού βούλημα τά πάντα μετα^υθμίζων. Κα\ δρα τής 

d Coislin. ύπδ τής άνωθεν εξουσίας όδηγ. 
β Coisl. ό ix τοί» μή δντος. Α'ΙΗ ό άπό τον μή δντος. Perglt 

Coislin. είς τό είναι ταύτα πάντα παραγαγών, ιιυιι luale. 
ί Coislin. τή ανθρωπείας φύσει. 
β Aliquot ras-n. χαταλαβείν ού δυνατόν. Μοχ πώς ante 

τά, quod cral in Morel., decsl in «oisliti. el Savil. ct in 
oninibus aliis pone manuscriplis; idcoquc cxpunciuro fuil. 

*· Hegiue uuu* μή Ετερον. 
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συγκαταβάσεως τήν υπερβολή ν · ουδέν περ\ τών αοράτων 
δυνάμεων διαλέγεται, ουδέ λέγει · , έν άρχή έποίησεν ό 
θεός τούς αγγέλους, ή τούς αρχαγγέλους · ούχ απλώς, 
ουδέ εική ταύτην ήμϊν έτεμε τής διδασκαλίας τήν όδόν. 
Επειδή γάρ Ίουδαίοις διελέγετο τοις περ\ τά παρόντα 
έπτοημένοις, καϊ ουδέν νοητδν φαντασθήναι δυνάμενοις, 
άπό τών αίσθητών τέως αυτούς ενάγει πρδς τδν τών 
δλων δημιουργδν, ίνα έκ τών δημιουργημάτων τδν τε-
χνίτην τού παντδς καταμαθόντες προσκυνήσωσι τδν έρ-
γασάμ:νον, κα\ μή έναπομείνωσι τοϊς κτίσμασιν. ΕΙ 
γάρ κα\ τούτου γινομένου ούκ έπαύσαντο τά κτίσματα 
θεοποιούντες, κα\ περ\ τά ατιμότατα τών άλογων τδ 
σέβας έπιδεικνύμενοι, πού ούκ άν μανίας έξώκειλαν, εί 
μή τοσαύτη τή συγκαταβάσει έχρήσατο; 

γ*. Κα\ μήξενισθής, αγαπητέ, εί Μωσήςταύτην έρχεται 
τήν b δδδν, έν άρχή καϊ έν προοιμίοις τοίς παχυτέροις 
Ίουδαίοις διαλεγόμενος, δπου γε και ό Παύλος έν τή 
χάριτι, ήνίκα τοσαύτη ή έπίδοσις γέγονε τού κηρύγμα
τος, μέλλων τοίς έν Αθήναις διαλέγεσθαι, άπδτών δρω
μένων ποιείται πρδς αυτούς τήν διδασκαλίαν ούτω λέ
γων · Ό θεός ό ποιήσας τόν κόσμον, χαϊ πάντα τά 
έν αύτφ, οΰτος ουρανού χαϊ γης Κύριος υπάρχων, 
ούχ έν χειροποιήτοις ναοίς κατοικεί, ουδέ ύπό χει
ρών ανθρώπων θεραπεύεται. Επειδή γάρ ήδει ταύτην 
αύτοίς κατάλληλον ούσαν τήν διδασκαλίαν , ταύτην ήλθε 
τήν όδόν. Πρδς γάρ τούς δεχόμενους τά παρ' αυτού διδά
γματα, ούτως ύπδ τού Πνεύματος οδηγούμενος κα\ τήν 
διδασκαλίαν έποιεϊτο. Καϊ ίνα μάθη;, δτι ή τών προσ
ώπων διαφορά κα\ ή τών άκουόντων παχύτης τούτου 
αίτία γίνεται, άκουε αυτού, ήνίκα πρδς Κολοσσαεϊς 
έπέ στέλλε, μηκέτι ταύτην ερχομένου τήν όδόν, άλλ' έτ έ
ρως αύτοϊς διαλεγομένου κα\ λέγοντος · "Οτι έν αύτφ 
έχτίσβη τά πάντα τά έν τοις οϋρανοις, χαϊ τά έπϊ 
της γης, τά ορατά χαϊ τά αόρατα, εϊτε θρόνοι, είτε 
κυριότητες, είτε άρχαϊ, είτε έξουσίαι, τά πάντα δΐ 
αυτού καϊ είς αυτόν έχτίσθη. Κα\ Ιωάννης δέ δ τής 
βροντής υίός έβόα λέγων · Πάντα δι αυτού έγένετο, χαϊ 
χωρίς αυτού έγένηο ουδέ έν. Άλλ' ούχ δ Μωσής ού
τως · είκότως · ουδέ γάρ ή ν εύλογον τοίς έτι γαλακτοτρο-
φείσθαι δεομένοις στερεάς μεταδούναι τροφής. Καθάπερ 
γάρ ot διδάσκαλοι οί παρά τών γονέων · τά παιδία δεχόμε
νοι τά. πρώτα στοιχεία αύτοϊς πσραδιδόασιν, οί δέ παρ* 
εκείνων τά παιδία λαμβάνοντες, τά τελειότερα τών μα
θημάτων αύτοίς ένηχοΟσι* τδν αυτόν δή τρόπον κα\ δ 
μακάριος Μωσής, κα\ ό τών εθνών διδάσκαλος, κα\ δ 
τής βροντής υίδς πεποιήκασιν. Ό μέν γάρ έκ προοι
μίων παραλαβών τήν φύσιν τήν άνθρωπίνην, τά πρώτα 
στοιχεία τους άκούοντας έπαίδευσεν ούτοι δέ παρά 
Μωσέως παραλαβόντες *, λοιπόν τά [II] τελειότερα 
παρεδίδοσαν. Τέως ούν έμάθομεν τής συγκαταβάσεως 
τήν αίτίαν, κα\ δτι Πνεύματι φθεγγόμενος καταλλήλως 
τοις άκούουσ ν̂, άπαντα έξετίθετο, πάσας δμού τάς δί-
χην ζιζανίων έπιφυομένας αίρέσεις τή Εκκλησία κά
τωθεν άνασπών διά τού- είπειν · Έν άρχή έποίησεν ό 
θεός τόν ούρανόν καϊ τήν γην. Κάν γάρ Μανιχαιος 
προσέλθη λέγων τήν ύλην»προύπάρχειν, χάν Μαρκίων, 
κάν. Ούαλεντίνος, κάν Ελλήνων παίδες, λέγε πρός αύ-

* CoisKn. ουδέ γαρ λέγει. 
* Sic Coislin. et sex alii et SavH.. Ia edit Morel. ταύτην 

έτρεχε την. 
* Savil. et mulli mss. τών πατέρων. Morel. τών μητέρων, 

Coislin. τών γονέων, recte. 
d Colb. unus λαβόντες. 
e De Maoichapi, Marcionis et Valentint oplnione circa mun-

di primordia vido Epiphaoium ad sioguloa. Ibid. sic Coislio. 
Alii vero πρδε αυτόν. 

τους · · Έν άρχή έποίησεν ό θεός τόν ούρανόν χα 
τήν γήν. Άλλ' ού πιστεύει τή Γραφή. Άποστράφηθ 
λοιπόν αυτόν ώς μαινόμενον κα\ έξεστηκότα. Ό γά{ 
τφ δημιουργψ τών δλων άπιστων, ώς και ψεύδος τή. 
αληθείας καταγινώσκων, ποίας άν τύχοι συγγνώμη, 
ποτέ; Πεπλασμένον έχουσιν εκείνοι τό χρώμα f , κά 
επιεικείας πρόσωπον υποδυόμενοι, κρύπτουσιν έν ττ 
δορ$ τού προβάτου τόν λύκον. Άλλά σύ μή άπατηθής 
άλλά κα\ δι* αυτό τούτο μάλιστα μίσησον αυτόν, δτι πρδ< 
μέν σέτόν δμόδουλον έπιείκειαν ύποκρίνετα*., πρός Β\ 
τόν τών δλων Δεσπότη ν θεόν Β τόν πόλεμο ν ήρατο, καϊ 
κατά τής εαυτού σωτηρίας τρέχων ούκ αίσθάνεται. 
Ημείς δέ τής πέτρας έχώμεθα τής ά^αγούς, και έπϊ 
τήν αρχήν πάλιν έπανέλθωμεν. Έν άρχή έποίησεν c 
θεός τόν ούρανόν χαϊ τήν γην. "Ορα και έξ αυτού τού 
τής δημιουργίας τρόπου τήν θείαν φύσιν διαλάμπουσαν, 
ώς απεναντίας τή άνθρωπίνη συνηθεία τήν δημιουργία^ 
ποιείται, πρότερον τόν ούρανόν τείνας, κα\ τότε τήν γήν 
ύποστορέσας h · πρότερον τόν δροφον, κα\ τότε τόν Οε-
μέλιον. Τίς είδε ; τίς ήκουσεν; Έπ\ μέν γάρ τής αν
θρωπινής δημιουργίας ούκ άν τούτο γένοιτ* άν ποτε * 
δταν δέ δ θεός κελεύη, πάντα τφ βουλήματι αυτού είκει 
κα\ παραχωρεί. Μή τοίνυν άνθρωπίνφ λογισμψ τά τού 
θεού Ιργα περιεργαζώμεθα, άλλ' έκ τών έργων οδη
γούμενοι, θαυμάζωμεν τόν τεχνίτην. Τά γάρ αόρατα 
αυτού, φησιν, άπό κτίσεως κόσμου τοϊς ποιήμασι νοού
μενα καθοράται. 

δ7. Εί δέ έπιμένοιεν οί τής αληθείας έχθροι λέγοντες, 
αδύνατον είνα* έξ ούκ δντων τι παραχθήναι, έρώμεθα 
αυτούς · δ πρώτος άνθρωπος έκ γής έπλάσθη, ή έτέρω-
θέν πόθεν; Πάντως έ ρου σι ν, δτι έκ γής, χα\ συνομολο-
γήσουσιν. Είπάτωσαν ούν ήμΐν, πώς έχ γής σαρκός 
έγένετο φύσις. Άπό γής γάρ πηλός, καϊ πλίνθος, κα\ 
κέραμος, και Οστρακο ν άν γένοιτο* πώς ούν σαρκός 
έγένετο φύσις; πώς όστά, κα\ νεύρα, καιάρτηρίαι, και 
πιμελή, καϊ δέρμα, κα\ όνυχες, κα\ τρίχες, καϊ έκ μιας 
υποκείμενης ύλης διαφόρων ουσιών ποιότητες; Άλλ' ούκ 
άν * δυνηθεϊεν πρός ταύτα διάραι στόμα ποτέ. Τί δέ 
λέγω περ\ τού σώματος τού ημετέρου; ΠερΙτού άρτου, 
οΰκαθ' έκάστηνήμέραν σιτούμεθα, είπάτωσαν ήμΐν, πώς 
μονοειδής ων μεταβάλλεται είς αίμα και φλέγμα κα\ χο
λή ν, κα\ διαφόρους χυμούς. Κα\ ό μέν σιτόχρους πολλάκις 
έστί [45]· τό δέαΓμα i πυ^^δν ή μέλαν. ΕΙ τοίνυν ταύτα τά 
καθ* έκάστην ήμέραν πρό τών οφθαλμών δρώμενα είπεϊν 
ήμΐν ούκ άν δύναιντό ποτε, σχολή γ' άν εΐποιειν περι τών 
άλλων τού θεού δημιουργημάτων. Άλλ' εί κα\ μετά 
τοσαύτην τών αποδείξεων περιουσίαν έπιμένοιεν τήν 
οίκείαν φιλονεικίαν κρατύνειν βουλόμενο^ ήμεΐς μηδέ 
ούτω παυσόμεθα τά αυτά πάλιν προς αυτούς λέγοντες · 
Έν άρχή έποίησεν ό θεός τόν ούρανόν καϊ τήν 
γην. Τούτο γάρ ίκανόν μόνον τό £ήμα πάντας τών 
εναντίων τούς πύργους χαταβαλεϊν, κα\ πάντας τούς 
ανθρωπίνους λογισμούς έξ αυτών τών βάθρων άνασπάσαι* 
κα\ εί βουληθεϊεν όψέ ποτε τής φιλονεικίας άποσχέσθαι, 
πρδς τήν τής αληθείας όδόν αυτούς χειραγωγήσαι δυνή-

* Coislkl. τδ σώμα. 
β S4c Savil. recie, in Morel. δεσπότην δλον. Mss. pene omnes 

noslH δεσπότην δν, ubi δν ex ΘΝ θεόν faetum esl. Duo lameo. 
oodices θεόν. 

k Coislin. γήν ύποστερεώσας. 
i Savil. et septem mss.ettX' ούκ άν. Morel.xal ούχ άν. 
j *0 μέν σιτόχρους πολλάκις εστίν, δ δέ λευκός* τό δέ 

αίμα. Sic Coisliuiaiius, cujos lectio non speroeuda. 
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iptc converlil- E l vide quanlum noslra3 pnrviiati sc 
altemperal : nibil de iuvisibilibus virlutibus disscrit, 
neque dicit, In principio fecit Deus angelos vel ar-
changelos : non simpliciter, nequc lemere hanc nobis 
doclrinae v iam paravit. Quia enim Judaeis luquebalur, 
qtii luti precscntibus rebus iubiabant, neque spiri-
luale quidquain animo concipere valebanl, eos a sen-
sibilibus ad cognoscendum universi Opiflcem inducit, 
ut ex erealuris Fabricalorcm mundi discentes, ado-
rarent Crealorein omnium, ct non in creaturis ipsis 
pcrmanereal et quiescerenl. Nam cum Hcet haec ita 
facia sint, uon inlermiserint ex creaturis dcos facere, 
et divinum boiioretn foedissimis brutis exhibere : in 
quam 11011 amentiam incidissent, nisi tanta erga eos 
ailempcratioue fuissel usus? 

S. Nec mircris, dilecie, quod Moses bac via inces-
ser i l λ , qui in priucipio, et in praludiis, Crassiorihus 
loquulus esl Judxis : quandoquidem Paulus qiioque 
tetnporc graitae, cum laotum prxdicationis esset in-
cremeulum, dispulalurus cum Atheniensibus, a visi-
bilibus doclrinara coepit Uis verbis : Deus qui fedt 
mundum, et omnia qum in eo tunt; hic cccli el itrrm 
cum *tf Dominus, non in manufaclis habital lemplis, 
nee humanit manibus eolitur (Act. 17. 24). Quia enim 
talem eis competere sciebat doctrinam, hanc docendi 
viain arripuit. Ad eos enim qui suam suscipiebant do-
ctrinam, a Spirilu i la dirigebalur, c l eos ita docebat. 
E i ul scias bujus rei causain fuisse pcrsonarum varie-
U t e m , et audilorura crassiludinem, audi illum ipsum : 
ad Colossenses enim epistolaiu scribens, non bac 
ambulat via, sed aliier cum eis loquiiur, et d i c i i : 
Quia in xpio creala sunl omnia, quce in ccelii $unt, et 
qtuB in terra, mibilia et invisibilia, $ive throni, the do-
mmuonet, $ive principatus, sive potetiales, omnia per 
illum, etin illum ereala $unl (Colou. 4. 16). Joannes 
autem tooilrui Olius clainabal, dicens: Omnia per tp-
$nm facta sunt, tt $ine ipso facium e$t nihil (Joan. i . 
3). At non sic Moses; et uierito: nec enim erat con-
acnianeum, ul solido pascerenlur cibo quibus adhuc 
laclis alimonia opus eral. Nam quemadmodum ludi-
magistri pueris, qui a parentibus * ipsis coramendantur 
erudiendi, prima iradunt elementa , quos pueros qui 
ab illis postea suscipiunt, sublimioribus et pcrfectio-
ribus doclrinis iinbuunt : i(a el bealus Moscs, el do-
clor gentium, ac filius tunilrui fecerunt. Nam Moses 
qiiidem cum primus omnium instituendam suscepis* 
set bumanam ualuram, docuit auditores prima cle-
nunta : Joannes autem ct Paulus iis quos a Blosc 
acceperaut, postca pcrfccliora tradidere. Igiiur j am 
didicimtis, quare ita se attemperaverit ad uosiram 
lcnuilaiem, et eura Spirilu sancto loquenlem, prout 
audiioribus coiigruebat, omnia exposuisse : simulque 
ilte omnes hsereses, quae sicut zizaoia pu l lu la iura 
erant in Ecclesia, eradicat pcr boc quod dicit: /it 
prmciph fecit Deut eceium et terram. (Jnde si Mani-
ehasu* ad le accesseritdicensmateriamprxexsislcre; 

1 IQ Kdit. Morcl., cucurrerit. 
1 savil. e l mulU Mss., α patritms; Horel., α matrilm. 

si Marcion, si Valcnliiiiis ( « ) , si gentites, dic illis : In 
principio fecit Deut ecetum et lerram. Sed quid9 si nou 
credil ilie Scripturaj? Tu posthac ipsum averscris, 
velnl funbundum et mcnte captum. Nam qui oinnium 
Opiiici non credit, et verilatcm mcndacii arguit, qua 
umquam dignandus esl venia? Habet ille fucaium co» 
lorcin \ et mansuetorum pcrsonas induit, legitque 
sub ovilla pellc lupum. Sed tu ne decipiaris, imo bac 
ipsa de ciusa illum magis exosum babe, quod man-
sueludinem quidem erga te conservum simulct, con-
Ira Dominum autero universorura Deum bcllum ge-
rat, et neque seipsum salutein sanm prodere animad-
vertai. Cjelenim nos llrniam tcneamus pe(ramf e( ad 
principium iterum regrediamur : ln principio fecit 
Deus ccelum et terram. Atlende nunc, quomodo cx 
ipso opiGcii modo diviiue natara digniias eititescal; 
quomodo Deus prxier bumanum raorero, suum perii-
cicus xdilicium, prius cxlum extendat, postea ct lcr-
ram substernat : prius culmen, et postea fund.micn-
tum. Quis lale quid vidit? quis audivil? In bominum 
sane operibus uibil tale umqiiam fueri i : sed jubentc 
Deo, voluntati ejus parent et ceduul omnia. Ne igitur 
bumanis rutionibus divina opera curiosius excuUamua, 
scd ex operibus manuducti, admiremur artilicem. 
Nam invisibilia eju$, inquit, ex creatione mundi, ditm 
per opera intelligunlur, pervidentur (Hom. 1. 20). 

4. Contra eo$ qui dicebant terram ex mbjecta materia 
faetam; lerra pairia nostra es/, et commune $epukrum. 
Moratis ex/jor/fl/io.—Quod si veritatis bostcs adbuc di-
ctint, non possc ex nihilo aliquid fieri, iuterrogemus 
eos : Priroiisue homo ex ierra formalus est; an forle 
aliunde? Oninino dicent ac fatebuntur, quod ex lerra. 
Dicanl igitur nobis, quomodo cx lerra facta sit na-
lura carnis. Ex tcrra eiiiin lutum, et lateres, et figu-
linum vas, et testa deri solet: quomodo ergo naiura 
carnis facta esi? quomodo ossa, ei nervi, et arieria?, 
et adeps, el cutis, ct ungues, ct capilli, el cx una 
•ubjaceiue raaieria diverearum subslaniiarum quali-
tates? Sed ad \ixc ne mutire quidem poterunl. Quid 
aulcm dico de corpore nostro? Dicant nobis de panc, 
quo quotidie reflcimur, quoraodo, curo unius spcciei 
si l , transmulalur in sanguiuem, et pituitam, et bilem, 
et in varios bumores. E l panis quidein sxpe babel 
colorem frumcnli; sanguis auiem ruber vel niger cst*. 
Si igitur lucc, quaa quotidie anlc oculos versaniur, 
uumquaro nobis dicere potcruni, diilicilius dc aliis 
Dei opiikiis digiia loqucotur. Quod si post lanlnn 
demonstrationum copiaro adhec 6uam coiifettlioticiu 
roborare volunl, neque nos desislemus a^pe cadem 
ipsie objicere, dicentes : Inprincipio feeii Deut ccclum 
el terram. Hoc enim unicum verbtim sufficit nobis ad 
subvertendas omncs adversariorum lurrce, et ad re-
vellenda ab ipsis fandamentie humana ratiociira; 
atque si vellenl vel sero a sua conlentione desiatere, 

1 CoislinM fkeutwn corpta. 
1 CoisliDianus,^ pams auidem, ui pUrimum^ habet cotorem 

frumcnti, pUuUa autem alba et, sangm vero ruber vcl macr 
ea. 

(a) Mankba?usv llarcion, el Yaleolinus dicebanl matcriam 
ame crcatum mundum eisiitissc. De Vlanich ι i , Marcioais 
Valentioi Oftiniooe circa oiuudi primordta TidcEpipbanium 
ad »iiiguio&. 
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posseut pcr boc iu veritatis viam manuduci. 2.Terra 
(tutem invhibilis erat et incompotita* Cujus gratia, dic, 
qiiicso, caduin clarum et pcrfectum creavit; terram 
auiem informcm eflccit? Neque hoc temere factum, 
sed ut, cum didiceris roeliorem creaiioms partem ab 
eo foi maiam et absolutam, nibil postea dubites: ne* 
quc putcs id ex potestaiis imbecillitaie faclum. 
Ad haec e l alia ratione informem terram creavit. 
Quia enim ipsa cst nulrix, ei mater nostra, el ex 
ea facti sumus, atque educamur, ipsaque nosira 
patria est, et commune sepulcruin: reditus enim no-
sler ad eam rursus es i ; ei quia variis per eam bonis 
fruimur: ideo, ut ne homines ob usus necessilatem 
plus quam dignum est eam colerent, osiendii primum 
rudem ct infonnera, ut ne bcnciicia terrae lelluris 
naturae impules, scd ei tribuas, qui illam ex nibilo ut 
essei creavit. Propter boc ait : Terra aulem erat in-
vwbili$ et incomposita. Forle statim et ab inilio 
meulem vcstrain subliltoribus senteniiis nimium 
lorsimus; ideo bic sermonem slstere par eet. Roga-
mus autern cariiatem vestram, ul dictorum sitis me-
mores, el seniper baee memoria teneaiis : aique una 
cum sensibili mensa, cum binc abierilis, apponite et 
spiriiualem mcnsani. Dicat vir aliqua eorum, quse 
uunc bic sunt dicia : audiat mulier, discant pueri , 
discaut et domeslici , fialque domus ecclesia , ut ef-
fugetur diabolus, in fugam vertalur malus ille dae-
mon, et inimlcus saluiis nosir* : requiescat autem 
ibi Spirilus sancti graiia, el omnis pax et concordia 
muniat inbabilanles. Nam si eorum quae jani dicia 
sunt, memores fueritis, et niajoresludioea,quaepost-
bac seminaluri sumus, susceperitia, nos quoque 
majori studio atqae uberlale diceraus quaenobis 6up-
peditabit gratia De i , si germinare viderimus ea quae 
nunc a nobis dicta sunt. Quandoquidem ei agrfcola 
cura viderit semina nasci, majore alacrilate arva con-
siderai et excolil, aique alia serere gestil. 

5. Ut igilur alacriores nos reddatis, jam dictorum 
ccrtam custodiam demonsirate, et cum rectae fldei 
dogmalibus vilam quoque vestram diligenier corate. 
Luceai enira, inquit, lux vettra coram homimbut, ut 
videanl epera vettra bona, et glorificent Patrem vestrum, 
qui in cwlit e$t {Maith. 5. 10) : ut et vila consonet 
fldei dogtnalibus, et dogmata praedicent vitam. Fidet 
cnim tine operibu$ mortua e$t (/oc.2. 26), et opera 
sine flde inorlua sunt. Nam licel sanam teneamue 
doctriaftm, si vitam negligamus, nibil nobis prode-
rit doctrina : rursus, si viue curam diligeniem gesse-
rimus, In fidei aulem placitis claudicaverimus, neque 
sic nobis aliquid lucri fuerit. ideo convenil ulrinque 
aediGcium hot nosiram spiriluale comrauniri: Omnis 
enim, inquit, qui au4'U hot urmonu meotf el facil eotf 

ammilitbilur viro prudenli {ifallh. 7. 24). Vide quo-
niodo non solum audire nos velil, sed eliam facere 
et operibu* obedienliam exbibere : hunc prudeniem 
•ccayil, qui operibus sermonos sabsequentibus con-
sptcuus s i i : qui vero tanlura ad sermones pervenit, 
t< non ad opcra, ieum stultura vocavit: merito certe: 
ςιιίλ ille domum suam super arenam anlificavit; pro-

AUCHIEP. CONSTANTINOP. 

pterea ncquc vcuioruui vim ferre poluit, sed siaiim 
corruit (Matlh. 7.26). Tales enim sunt dcsidcs ani* 
uiae, non solidala3 super firmam petram epiritualem: 
non enim de aediticio et de domo nunc est sermo, sed 
de anima,qutt a tenlaiione quavisquatitur. Nam ven* 
ti, pluvise, et fluviorum noroinibus leulaliones nobis 
subindicavit. At enim qui constans, vigil,et sobrius 
est, bac ratione Grraior evadit;et qtianto majores in-
tentantur afflictiones, lanlo ejus vlrilitas et fortiludo 
magis augentur : deses aulem et supinus, si vel te-
nuis quxdam tentationum aura afflarit, statim vacil-
lai, et animo concidit, uon ob naturam icntaiionum9 

scd ob volunlatis iniirmitatcm. Quocirca oporlel so-
brios esse, et vigiles, et ad omnia praparaios : ut et 
in prosperitale modesti ac non eflusi, et in afilictio-
nibusquae nobis infligantur, sobrii et prudentes, per-
petuas gratias referamua benigno Deo. Si sic res no-
siras instiluerimus, multum graliuedivinaeassequemnr: 
poterimusque praesenlem viura secure Iransmiilere, 
et in fulura vita magnae Gducia3 opes reponore : quaiu 
nobis orauibus assequi conlingat, graiia et benignilale 
Domini nostri Jesu Chrisli, cura quo Patri siraul ei 
sanclo Spirilui gloria, imperium, bonor, nunc el sem-
per, et in saecula sxculorura. Amen. 

HOMILIA 111. 
De tfs quce supersunt dicenda in illud, In principio fe-

cit Deus caelum et lerram (Gen. 1.1), usque ad t7-
lud% Et fectura est vespere, et faclum est mane, 
dies umis(Goi. 1. 5). 

1. Tbesauro cuipiam comparaiur divinarum Scri-
pturarum leclio. Nam sicul ex illo quisquis vel fra-
etulum carpere valet, multas sibi parat divitias : ita 
et in sacra Scriptura, etiam in brevi diciione, ingen-
tem sententiarum vim et immensas divitias invcnire 
licet. Et DOH solum ihesauro similia sunt divina elo-
quia, sed fonti quoque largis perennibusque scaturienli 
fluentis : id quod ex rebus ipsis heri omnes didici-
nius. Nam ut prooemia libri Geneseos incepimus, in 
explanando hoc dicto, In principio fecii Deu$ calum 
et terram, iotum tradendae doctrinae destinatura tera-
pus insumpsiraus, ei neque sic toium expedire valui-
mus. Magna enim est bujus ibesauri abundantia, et 
larga fontis hujus spiritualis fluenta. Ncc mircris, ca-
risslme, si nobis boc accidat: etiam qui anle nos 
fuere pro viribus suis aquas inde hauserunl, et simi-
liler qui post nos futuri sunt idein ailenlabunt, nc-
que sic lotum evacuare poterunt; sed magis inlerim 
augescuntflucnta, el crescunt alvei. Ha3C enim spiri-
tualium fluminum natura est, ut eo roagis scaiuriant, 
et accrescat spiritualis gralia, quo quis magis indc 
baurire siudet. Propier boc el Cbristus dicebat : St 
qui$ iilil, veniat ad me% ei bibal. Qui credit in me9 $icut 
dixil Scriplura, flumina de ventre ejtu fiuenl aqua Φ 
venti* (Joan. 7.57,38):quibus verbis horum flucnlo-
rum abundantiam nobis indicat. Quoniam igilur spi-
rhualium fluenlorum natura Ulis est, age affcramua 
omucs menlis nostrai vasa, ut implctis illis domum 
rcdcamus, Nam quando videi graiia Spiriios ferreiis 



3! IN CAP. 1 CENES. IIOMIL. III. 52 
atxai. 71 δε γή fpr, φησΊν, αόρατος καϊ άχατασχεύα-
στος. Τίνος ένεκεν, είπε μοι, τόν μεν ούρανδν φαιδρόν 
κα\ άπηρτισμένον παρήγαγε, τήν δέ γήν άμδρφωτον 
Ιδειξεν; Ούχ απλώς ούδε τούτο πεποίηκεν, άλλ' ίνα, έν 
τω βελτίονι μέρει τής κτίσεως μαθών αυτού τήν δη
μιουργίαν, μηδέν άμφιβάλης λοιπδν, μηδέ νομίσης δι' 
άσΟένειαν δυνάμεως τούτο γενέσθαι. "Αλλως τε κα\ δι* 
έτερον τρόπον άμδρφωτον αυτήν παρήγαγεν. Επειδή 
γάρ αυτή κα\ τροφδς κα\ μήτηρ ημών έστι, κα\ έξ 
αυτής κα\ γεγδναμεν καϊ τρεφόμεθα, κα\ αυτή ήμϊν κα\ 
πατρίς κατ κοινός τάφος γίνεται, και πρδς αυτήν πάλιν 
επάνοδος, και τών μυρίων αγαθών δι' αυτής άπολαύομεν 
Να μή διά τδ τής χρείας άναγκαΐον υπέρ τήν άξίαν 
αυτήν τιμήσωσι * τδ τών ανθρώπων γένος, δείκνυσι σοι 
αυτήν πρότερον άμδρφωτον κα\ άδιατύπωτον, ίνα μή τή 
φύσει τής γής τάς έξ αυτής ευεργεσίας λογίστ^ άλλά 
τψ ταύτην έκ τού μή δντος είς τδ είναι παραγαγόντι. 
Διά τούτο φησιν 'Β> δέ γή ήν αόρατος χαϊ άχατα -
σχεύαστος. Τάχα ευθύς κα\ έκ προοιμίων κατετείνα-
μεν υμών τήν διάνοιαν τοϊς λεπτοτέροις νοήμασι* διδ 
προσήκει μέχρι τούτου στήσαι τδν λόγον, παρακάλεσαν-
τας b υμών τήν άγάπην μεμνήσθαιτών είρημένων, κα\ 
άε\ τούτων έναυλον έχειν τήν μνήμην, και μετά τής αί-
σθητής τραπέζης, έπειδάν εντεύθεν έξέλθητε , παρατί-
θετε κα\ τήν πνευματικήν τράπεζαν. Και λεγέτω μέν 
τι να τών ενταύθα λεχθέντων δ άνήρ * άκουέτω δέ ή γυ
νή, μανθανέτωσαν δέ καϊ οί παίδες, διδασκέσθωσαν δέ 
κα\ οί οίκέται, κα\ εκκλησία λοιπδν γενέσθω ή οίκία, 
Γνα φυγαδεύηται μέν δ διάβολος κα\ δραπετεύη δ πονη-
ρδς δαίμων εκείνος, και έχθρδςτής σωτηρίας τής ήμε 
τέρας * έπαναπαύηται δέ αυτόθι ή τού αγίου Πνεύματος 
χάρις, και πάσα είρήνη κα\ ομόνοια περιστοιχίζη c τους 
ένοικούντας. Έάν γάρ τών ήδη πρότερον ^ηθέντων 
μνημονεύητε, και τά μετά ταύτα καταβαλλόμενα προ-
θυμότερον δέξησθε, και ημείς μετά πλείονος τής προ
θυμίας * και τής δαψιλείας έρούμεν τά ύπδ τής τού 
θεού χάριτος χορηγούμενα , έπειδάν Γδωμεν τών ήδη 

^καταβληθέντων τήν βλάστην. Έπει και γηπόνος δταν 
CSTJ [13] τά σπέρματα φυόμενα, μετά πολλής τής προ
θυμίας περισκοπών τάς άρούρας, έτοίμως καΐ έτερα 
χαταβάλλειν επείγεται. 

Ίν* ούν προθυμότερους ημάς έργάσησθε^ τών ήδη 
^ηΟέντων ασφαλή τήν φυλακήν έπιδείξασθε, κα\ μετά 
τών ορθών δογμάτων περι τήν τού βίου έπιμέλειαν πολ
λήν ποιήσασθε τήν σπουδή ν. Χαμψάτω γάρ, φησ\, τό 
$>ώς υμών έμπροσθεν τών ανθρώπων, δπως Ιδωσι 
τά χαΛά έργα υμών, χαϊ δοξάσωσι τόν Πατέρα υμών 
τόν έν τοΤς ούρανοΊς · ίνα και δ βίος σύμφωνη τοίς 
δόγμασι, κα\ τά δόγματα κηρύττη τδν βίον. ΠΙστις γάρ 
χωρΪΓ·έργων νεκρά έστι, κα\ έργα χωρίς πίστεως νε
κρά έστι. Κάν γάρ δόγματα έχωμεν υγιή, βίου δέ αμε
λώ μεν, ουδέν ήμΐν δφελος έσται τών δογμάτων · πάλιν 
άν βίου μέν έπιμελώμεθα, περι τά δόγματα δέ χωλεύω-
μεν, ουδέ ούτως έσται τι κέρδος ήμϊν. Διδ προσήκει 
εκατέρωθεν ήμϊν τήν οίκοδομήν ταύτην τήν πνευματικήν 
συνεσφίγχθαι · Πάς γάρ, φησ\ν, ό άχούων μου τούς 
Λόγους τούτους χαϊ ποιών αυτούς, όμοιωθήσεται 
άνδρϊ ρρονίμφ. "Ορα πώς ού μόνον άκούειν ημάς βού· 
λεται, άλλά κα\ ποιεϊν, κα\ διά τών έργων έπιδείκνυσΟαι 
τήν ύπακοήν, κα\ τούτον μέν φρόνιμον έ κάλε σε, τδν τά 

* Unus τιμήση. 
* Regii παρακαλέσαντες , el sic Sivil. c Grammatic» 

qiiidem nik», ioqutt, ptttulal παοακαλέσαντας· ecd lot passim 
i«cCTirrunl in hoc polilissimo scnptore, in hoc «onerc σολοι-
'οφανή, nt nihil conlralibroruin consensum innovaiHlum ccn-
sram. · llor. el allquotims., παρακαλέσαντας. 

' Savll. περιστοίχιζα, atii περιστοι/ίζητ*ι, et sic habel Mor 
* Sic Savil. lu aliis τής προθυμίας ilcesl. 

έργα τοϊς λόγοις ακόλουθα έπιδεικνύμενον, τδν δέ μέχρι 
τών λόγων ίστάμενον, μωρδν ώνόμασεν · είκότως. Ό 
γάρ τοιούτος, φησιν, έπ\ τήν άμμον τήν οίκίαν αυτού 
ώκοδόμησε · διδ ουδέ τήν προσβολήν τών άνεμων ένεγ*· 
κεϊν ήδυνήθη, άλλά ταχέως κατέπεσε. Τοιαύται γάρ α! 
ράθυμοι ψυχαΐ, και μή έπϊ τής πέτρας τής πνευματικής 
έστηριγμέναι · ού γάρ περ\ οίκοδομής νύν δ λόγος και 
οίκίας, άλλά περι ψυχών έστι τδ είρημένον, τών και άπ% 
τού τυχόντος πειρασμού σάλον ύπομενουσών. Τφ γάρ 
ονόματι τού άνεμου, και τής βροχής, κα\ τών ποταμώ*·, 
τών πειρασμών ήμϊν τήν έπαγωγήν ήνίξατο. Ό γάρ 
στε̂ »0δς και έγρηγορώς και νήφων ταύτη μάλλον ισχυ
ρότερος γίνεται · κα\ δσφ τά τής θλίψε ως επιτείνεται, 
τοσούτφ κα\ τά τής ανδρείας αύξεται · δ δέ 0φθυμος και 
άναπεπτωκώς, κάν βραχεία τις αύρα πειρασμού προσ-
πέση, ευθέως σαλεύεται κα\ καταπίπτει, ού παρά τήν 
τών πειρασμών φύσιν, άλλά παρά τήν τής προαιρέσεως 
άσθένειαν. Διδ χρή νήφειν κα\ έγρηγορέναι, και πρδς 
πάντα παρεσκευασμένους είναι, ίνα και έν τή άνέσει 
συγκεκροτημένοι ώμεν, κα\ έν ταϊς έπσγομέναις θλί-
ψεσι νήφωμεν, καϊ πολλήν τήν εύγνωμοσύνην έπιδειξώ-
μεθα, διηνεκώς τήν εύχαριστίαν άναπέμποντες τφ φιλ-
ανθρώπφ θεφ. "Αν ούτω τά καθ' εαυτούς οίκονομώμεν, 
πολλής άπολαυσόμεθα τής άνωθεν ^οπής, κα\ ούτω δύ
νη σόμεθα κα\ τδν παρόντα βίον ασφαλώς δια περάν, καϊ 
πρδς τήν μέλλουσαν ζοιήν, πολλήν έαυτοΐς προαποτίθε-
σθαι τήν πα^ησίαν · ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυ-
χεϊν, χάριτι και φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, μεθ' ού τψ 1Ιατρ\ άμα τώ άγίψ Πνεύματι 
δόξα, κράτος, τιμή, νύν και άε\, και είς τούς αίώνας 
τών αιώνων. Αμήν. 

[14] ΟΜΙΛΙΑ Γ. 
ΕΙς τά ϋπόΛοιπα τού, ι Έν άρχή έποίησεν β θεός 

τόν ούρανόν χαϊ τήν γήν,· έως τού, ι Καϊ έγένετο 
εσπέρα, χαϊ έγένετο πρωΐ, ήμερα μία· > 

α'. θησαυρψτινι προσέοικεν ή τών θείων Γραφών άνά-
γνωσις. Καθάπερ γάρ έκεϊθέν τις κάν μικρδν ψήγμα λα-
6εϊν δυνηθείη, πολύν έαυτφ τδν πλούτον εργάζεται* ούτω 
δή και έπι τής θείας Γραφής, κα\ έν βραχεία λέξει πολ
λήν έστιν εύρεϊν τών νοημάτων τήν δύναμιν, κα\ άφατον 
τδν πλούτον. Κα\ ού θησαυρδν μόνον, άλλά κα\ πηγ-ήν 
μιμείται τά θεϊαλόγια, δαψιλή τά νάματα άναβλύζουσαν, 
κα\ πολλήν έχουσαν τήν έπι££οήν κα\ τούτο δι' αυτών 
τών έργων χθες άπαντες μεμαθήκαμεν. Τών γάρ προ
οιμίων άρξάμενοι τού τής κτίσεως βιβλίου είς τδ, Έν 
άρχή έποίησεν όθεός τόν ούρανόν χαϊτήνγην, πάσαν 
τήν διδασκαλίαν έτελειώσαμεν, και ουδέ ούτως τδ πάν κα-
ταλαβεΐν · έξισχύσαμεν. Πολλή γάρ έση τού θησαυρού 
ή περιουσία, κα\ τών ναμάτοιν τής πηγής τ«ύτης τής 
πνευματικής ή δαψίλεια. Κα\ μή θαυμάσης, εί ημείς 
τούτο πεπόνθαμεν * κα\ οί προ ημών κατά δύναμιν τήν 
εαυτών τά εντεύθεν νάματα έξήντλησαν, και οί μεθ' 
ημάς πάλιν τούτο ποιήσαι έπινε ιρή σου σι, κα\ ουδέ ούτοι 
κενώσαι δυνήσονται τδ πάν · αλλ αύξεται τά τής έπι£-
0οής, κα\ έπιδίδωσι τά νάματα. Τοιαύτη γάρ τών ναμά
των τών πνευματικών ή φύσις · δσφ άν τις μετά δαψι· 
λείας τά εντεύθεν άρύσασθαι Βουληθή νάματα, τοσούτοι 
μάλλον αναβλύζει, και έπιδίδωσιν η χάρις ή πνευμα
τική. Διά τούτο κα\ δ Χριστδς έλεγεν, Έάν τις διψςί, 
έρχέσθω πρός με, χαϊ πινέτω. Ό πιστεύων είς έμέ, 
καθώς εϊπεν ή Γραφή, ποταμοί έχ τής χοιΛίας αυτού 
βΐύσουσιν ύδατος ζώντος · τδ δαψιλές τών ναμάτων 
ήμϊν έμφαίνων. Έπεί ούν τοιαύτη τώ/ ναμάτων τών 
πνευματικών ή φύσις, φέρε έκαστος ημών τά αγγεία 
τής διανοίας μετά δαψιλείας προσενέγκωμεν, ίνα πλη-
ρωσαντες ί αυτά, ούτως έπανέλθωμεν. "Οταν γάρ Γδ|) ή 

• Coislln. ct Savil. In tcxtu κατα)αβεΤν, rcclc. Morel. et 
Savil. in marg. χαταβα)είν. 

f Coislin. ινα αναπληρώσαντες. 
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τοΰ Πνεύματος χάρις πδθον ζέοντα, xaV διεγηγερμένην 
διάνοιαν, πλουσίαν τήν παρ' εαυτής δωρείται χάριν. 
Άποστή σαντες τοίνυν εαυτούς πάντων τών βιωτικών, 
κα\ τάς φροντίδας τάς ακανθών δίκην συμπνίγειν δυνα-
μένας, τδν ήμέτερον λογισμόν έκτέμνοντες « , ολην 
εαυτών τήν διάνοιαν μεταστήσωμεν είς τήν τών πνευ
ματικών έπιΟυμίαν, ίνα πολλήν εντεύθεν δεξάμενοι τήν 
ώφέλειαν, και κερδάναντές τι μέγα και γ&νναΤον, ούτως 
έξέλθωμεν. 'Αλλ' ίνα σαφέστερος ύμΐν δ λδγος γένηται, 
μικράτων χθεςείρημένων ύπομνήσωμεν τήν ύμετέραν 
άγάπην, Γν'ούτω, καθάπερ σώμα 2ν, και τά σήμερον 
μέλλοντα ^ηθήσεσθαι συνάψωμεν τοις χθες είρημένοις. 
Έδείκνυμεν γάρ χθες, καθάπερ μέμνησθε, πώς δ 
μακάριος Μωύσής διηγούμένος ήμϊν τών στοιχείων τού
των τών δρωμένων τήν δημιουργίαν Ιλεγεν, δτι Έν 
άρχή έποίησεν ό θεός τόν ούρανόν καϊ τήν γην [15] 
ή δέ γη ήν αόρατος καϊ άχατασχεύαστος· και έδιδά-
σκομεν ύμας b τήν αίτίαν τίνος Ενεκεν κα\ διά τί ούτω 
τήν γήν παρήγαγεν άμδρφωτον και άδιατύπωτον, και 
οΐμαι υμάς άπαντα μετά ακριβείας κατέχειν * άναγκαΐον 
ούν σήμερον τοϊς ακολούθως είρημένοις έπεξ'ελθείν. 
Επειδή γάρ εΐπεν, Ή δέ γη ήν αόρατος καϊ άχατα
σχεύαστος, διδάσκει ημάς ακριβώς, πόθεν ήν αόρατος 
κα\ άκατασκεύαστος, φάσκων · Καϊ σκότος επάνω τής 
αβύσσου, χαϊ Πνεύμα Θεού έπεφέρετο επάνω τού 
ύδατος . Σκόπει μοι ενταύθα τού μακαρίου προφήτου 
τδ άπέριττον, και δπως ού πάντα κατά μέρος διηγείται 
τά δημιουργηθέντα, άλλά τά συνεκτικώτατα τών στοι
χείων ημάς διδάξας, και ουρανού και γής μνημονεύσας, 
τά άλλα παραλιμπάνει. Ούδαμού γάρ ειπών τών υδά
των τήν δημιουργίαν, φησί· Καϊ σκότος επάνω τής 
αβύσσου, καϊ Πνεύμα Θεού έπεφέρετο επάνω τού 
ύδατος· Τούτο γάρ ήν τδ καλύπτον τής γής τδ πρόσ
ωπον, τδ σκότος λέγω, και ή άβυσσος τών υδάτων. 
Έμάθομεν εντεύθεν, δτι άπαν τδ δρώμενον άβυσσος ήν 
υδάτων σκότω κεκαλυμμένη, κα\ έδεϊτο τού σοφού 
δημιουργού, ώστε πάσαν ταύτην τήν άμορφίαν έξελεϊν, 
και είς εύκοσμίαν τινά τά πάντα άγαγεϊν. Καϊ σκότος, 
φησΙν, επάνω τής αβύσσου, χαϊ Πνεύμα Θεού έπεφέ
ρετο επάνω τού ύδατος. Τί βούλεται τούτο τδ είρη-
μένον ; Πνεύμα, φησί, Θεού έπεφέρετο επάνω τού 
νδατος. Έμο\ δοκεί τούτο σημαίνειν, δτι ενέργεια τις 
ζωτική προσήν τοίς ύδασι, και ούκ ή ν απλώς ύδωρ 
έστω; και άκίνητον, άλλά κινούμενον, και ζωτικήν τινα 
δύναμιν έχον. Τδ γάρ άκίνητον πάντη άχρηστον · τδ δέ 
κινούμενον, πρδς πολλά έπιτήδειον. 

β\"Ίν' σ3ν διδάξη ημάς, δτι τδ ύδωρ τούτο, τδπολύ κα\ 
όμήχανον, τινά δύναμιν έχει ζωτικήν, διά τούτο φησι · 
Καϊ Πνεύμα Θεού έπεφέρετο επάνω τού ύδατος. 
Τούτο δέ ούχ απλώς προλαβούσα λέγει ή θεία Γραφή · 
αλλ* επειδή προϊούσα μέλλει διηγεϊσθαι ήμϊν, οτι και 
ζώα έκ τούτων τών υδάτων κατά πρόσταγμα τού τών 
απάντων δημιουργού παρήχθη, διά τούτο εντεύθεν ήδη 
δώάσχει τδν άκροατήν, δτι ούχ απλώς ύδωρ ήν συνεστδς, 
άλλά κινούμενον, και διατρέχον, κα\ τά πάντα έπικλύ-
fov c . Έπεί ουν πολλή κατεκέχυτο παντδς τού δρωμένου 
ή αμορφία, προσέταξεν άριστοτέχνης θεδς, καϊ τά τής 
αμορφίας διεσκεδάσθη, κα\ τδ κάλλος τούτο τδ άμήχα-
νον τού φωτός τού δρωμένου παραχθέν, τό τε σκότος 

• Morel. ct Savil. in texta έξελόντες. Bcff. et Savil. in marg. 
έχτέανοντες. Colelin. εξέχοντες. Infra Coislin. τήν ώφέλειαν xal 
τής ψ$Φ* σωτηρίαν, χαί κερί. 

b Sic Savil. el aliqnoi mes., rectc. Morel. χαί έδίδασκε μεν 
Ομα̂  Reg. υηιιεήμας.ΟΜίιι. χαίέδίδασχοντήν αίτίαν. 

« bavil. cl mis. plurlmi έπιχλύζον. Morel. έπιβλνζον. 

ARCIIIEP. CONSTANTINOP. 

άπήλασε τό αίσθητόν, και τά πάντα κατηύγασε Λ. h 
είπε, φησ\ν, ό Θεός, Γενηθήτω φως, καϊ έγένετο φί 
Είπε, και έγένετο - έκέλευσε, καϊ τό μέν σκότος έφυ·] 
δεύθή, τόδέ φώς παρήχθη. Είδες δύναμιν άφατον; Ά 
οί τή πλάνη προκατειλημμένοι ού προσέχοντες τη ά: 
λουθία τών είρημένων, ουδέ άκούοντες τού μακαρ 
Μωύσέως λέγοντος· Έν άρχή έποίησεν ό Θεός ι 
ούρανόν καϊ τήν γην κα\ τότε έπάγοντος· Ή δέ 
ήν αόρατος χαϊ [16] άχατασκεύαστος, διά τό σκ<! 
κχ\ τοϊς ύδασι κεκαλύφθαι · ούτω γάρ έδοξε τψ Δεσπ< 
έξ αρχής αυτήν παραγαγεϊν · φασ\ν δτι προύπέκειτ* 
ύλη, και τό σκότος προύπήρχε. Τί ταύτης τής άνο 
χείρον γένοιτ' άν; Άκούεις δτι Έν άρχή έποίησε 
θεός τόν ούρανόν και τήν γήν, και δτι έξ ούκ δντο)ν έ 
νετο τά δντα c , και λέγεις δτι προύπήρχεν ή ύλη; 1 
τίς άνάσχοιτο τοσαύτης παροινίας τών νούν εχόντων ; 
γάρ άνθρωπος έστιν ό δημιουργών, ίνα δεηθή τινο; ύ 
κειμένου, και ούτω τά τής τέχνης έπιδείξηται; θ 
έστιν, φ πάντα εΓκει, λόγψ και προστάγματι δημιο' 
γών. "Ορα γάρ, είπε μόνον, και παρήχθη τδ φώς, 
παρεχώρησε τό σκότος. Καϊ διεχώρισεν ό Θεός άι 
μέσον τού φωτός, καϊ άναμέσον τού σκότους· 
έστι, άιεχώρισεν; Έκάστω Ιδίαν χώραν απένειμε,: 
τάλληλον καιρόν άφώρισε. Και επειδή τούτο γέγ< 
τότε λοιπόν έκάστω τήν άρμόζουσαν προσηγορίαν έπι 
θησιν. ΈχάΛεσε γάρ, φησιν, ό Θεός τό φώς ήμέρ 
χαϊ τό σκότος έχάΛεσε νύχτα. Είδες διαίρεσιν άρίστ 
και δημιουργίαν θαυμαστήν και πάντα λόγον ύπερ( 
νουσαν, λόγψ μόνψ και έπιτάγματι γινομένην; Ει 
πόση τή συγκαταβάσει δ μακάριος ούτος προφή 
έχρήσατο, μάλλον δέ δ φιλάνθρωπος θεός διά τής 
προφήτου γλώττης παιδεύων τό τών ανθρώπων γέ*, 
είδέναι τών γινομένων τήν τάξιν, και τίς δ τού παν 
δημιουργός, κα\ δπως έκαστον παρήχθη; Επειδή * 
έτι άτελέστερον διέκειτο τό τών ανθρώπων γένος, 
ούκ ήδύνατο τών τελειότερων συνιέναι τήν κατανόη< 
διά τούτο πρός τήν τών άκουόντων άσθένειαν τό Πνεί 
τό άγιον τήν τού προφήτου γλώτταν κίνησαν ού* 
άπαντα ήμϊν διαλέγεται. Και ίνα μάθης δτι διά τό ά 
λές τής ημετέρας διανοίας ταύτη έχρήσατο τή συγκα 
βάσει τής διηγήσεως, δρα τόν τής βροντής υίόν, 
πρός άρετήν έπέδωκε τό τών ανθρώπων γένος, ού> 
ταύτην έρχόμενον τήν όδόν, άλλ' έπι τήν ύψηλοτέ 
διδασκαλίαν άγοντα τούς άκροωμένους. Είπώνγάρ, 
4ΡΧΪ? Φ" ^ Acfyoc» καϊ ό Λόγος ήν πρός τόν Θε 
χαϊ Θεός ήν ό Λόγος, έπήγαγεν · ψΗν τό φώς τό ά, 
θινόν, δ φωτίζει πάντα άνβρωηον έρχόμενον είς * 
κόσμον. Καθάπερ γάρ ενταύθα τό φώς τούτο τό αίσ 
τόν, τψ προστάγματι τού Δεσπότου παραχθέν, τό σκ<! 
τούτο τό δρώμενον άπέκρυψεν · ούτω και τό νοητόν ^ 
τής πλάνης τό σκότος άπήλασε, και πρός τήν άλήθί 
τούς πλανωμένους έχειραγώγησε. 

γ\ Δεξώμεθα ούν μετά πολλής τής ευγνωμοσύνης 
παρά τής θείας Γραφής διδάγματα, και μή άντιί 
πωμεν τή άληθεία β, μηδέ τψ σκότει παραμένω ρ 
άλλά πρδς τό φώς έπειγώμεθα, καϊ άξια τού φωτός 
τής ημέρας διαπραττώμεθα έργα, καθάπερ και Παύ 
παραινεί λέγων Ώς έν ήμερα εύσχημόνως περιπα 
σωμεν, κα\ μή έργαζώμεθα τά έργα τού σκότους, j 
έχάΛεσε, φησιν, ό Θεός τό φώς ήμέραν, χαϊ τό σ 
τος έχάΛεσε νύχτα. "Αλλ* δ μικρού ημάς [47] π 
έδραμεν, άναγκαΐον τούτο έπαναλαβεΐν πάλιν. Έπ* 
γάρ εΐπε, Γενηθήτω φώς, χαϊ έγένετο φώς, επήγα 
Καϊ εϊδεν ό Θεός τό φώς, δτι καΛό*. θέα μοι, ά 

β Coislin. male παρήγαγεν. 
* Coislin. τά πάντα. 
* Coislin. δν,μιουρνίαν θαυμάτων, male. Paulo postColb 

λόγω μόνον και έπιτάγματι. 
* Savil. : « *Αντι6λέπειν non semcl apud Polvbium 

άντιστήναι, reuiterc. ι 
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Aesiderium, ct vigilcm menlem, tune ei graiiara suam 
opulenlam liberalius largttur. Abducamus igitur nos 
nb omnibtis hujus vitae curis, et rcseclis iis qux ce 
giialiones nostras velul spina? suffocant, ad spiritua-
Jiuin desiderium menlem nostram totam transfcra-
mus, ul niaguo inde reporlato lucro, et ingenti ul i-
lilale perccpla, iia binc rccedamus. Caeterum ui vo-
bis manifeslior sit sermo, pauca quiedam ex bcstcr-
nis diclis in memoriam cariiati vestrac referemus, ut 
sic iis quae beri dicla siint, bacc nunc dicenda qu isi 
in umini corpus conjungamus. Oslendimus enim bcri, 
ut meminisiis, quomodo bcatus Moscs enarrans nobis 
borum vibibilium clemcnlorum creaiionem et opifi-
cium, dixerit: Jn principio fecit Deus cuelum et terram: 
terra autem erat invisibilis et incomposHa: el vos cau-
eam docuimus, quare Deus lerrara informem, el nul-
lis figuris expolitam crcaverii; quae, opinor, omnia 
menle tcuelis : necessarium csl igiiur nos ad ca qux 
sequuntur hodic progredi. Nam postquam dixil, Terra 
autem eral invisibilis ac incompotila, nos accurate do-
cei, unde invisibilis esset ct inculia, diccns: Et te-
nebrce erant super abyuum, et Spirilus Dei superfere-
batur itiper aquam. Videliic, quam nibil supcrflui ad-
misceat bcaius propbela, el quomodo non omnia 
particulalim narret, quae creala sunt, sed cura docue-
ri l nos de caelo el lerra, quae plurima in se conlincnt 
elementa, preLermillat alia. Nam cum de aquarum 
opificio nihildum dixissel, a i t : Et lenebrce crunl super 
abys$um9 et Spirilus Dei superferebalur tuper aquam. 
Ilicc enim legebam faciem tcrrx ; de lenebris loquor 
ct abysso aquarum. Hinc didicimus, omne quod vidc-
baiur fuisse abyssum aquarum lenebris velatam, et 
opus babuisse sapienie Opifice, qui omnem banc in- . 
formilatem disculere , et ornalum aliquem in omnia 
possct induccre. El tenebra, inquk, super abyssum, et 
Spiritus Dei superferebatur super aquam. Quid sibi 
vnlt quod dicit: Et Spiritut Dei superferebatur $uper 
aquamt Mibi videlur boc signiGcare, fuisse in aquis 
clficacem quamdam el vilalem operalionem, nec fuisse 
«implicilcr aquam slanlem el immobilem, sed mobi-
k m , ct viialem quamdam vim habenlem. Nam qnod 
immobile, omnino inutileest; quod vero movclur, 
ad mulla conducil. 

2. U l igiturdoccret nos beatus ille propbeta aquam 
H!am magnam et incfTabilem babere vim quamdam 
vrialern, dicit : El Spiritus Dei tuperferebalur tuper 
aquam. Idque non absque ralione Scriplura divina 
prcveniendo dicit; scd eo quod postea diclura sit 
nobis animalia ex aquis islis cx prxceplo Dci om-
uitim condiloris producta fuisse, proplerca audi(orem 
bic nunc docet non sine causa aquam illara conslilis-
sc, sed ul moverclur, discurrerel, et omnia alluerei. 
Quandoquidcm igiiur diffusa erat magna uuiversi 
visibilis informilas, praccplo suo Dous, optimus ille 
artifex, deformiiatem illam dcpulit, et immensa lucis 
visibilis pulchritudo producta lenebras fugavit sensi-
hues, llluslravitqueomnia. 3. El dixil, inquit, Deu$9 

fiat lux; et facla e$t tux. D i i i l , el facla cst : manda-
wii, ct tcnebrac quidem fiigaiai sunt, Ju i auiem pro-

E S . HOMIL. III. π 

ducia. Vidcs incffabilera polenttam ? Vertim qni er-
rore pra30ccnpnti sunt, non altendentcs dictorum cou-
sequeniiam, nequc audicntes bcalum Blosem dicen-
lem : In principh fecil Deus cwlum et lerram; t l 
mox Subdenlem : Terra autem erat invisitilii et incom-
posiia, eo quod tencbris et aquis esset oblecta; sic 
ciiim visum fuit Dominoab inilioeam produccre: d i -
CAiut aulea fuisse subjcclam maleriam, ct tenebras 
prscexsiUisse. Quid bac ameuiia pejus ? Audis Dcum 
in principio fecisse cacluui ei terram t ct ex nihilo 
qux sunt facla fnisse, ei dicis prius cxsiiiissc maic-
riam ? Quis eorura qui mentem babent, taitfam for» 
rct insaniam^ Numquid bomo est upifex ille, ui opus 
babent subjcclo aliquo ad demonsirandam suain ar-
tcm ? Deus esl cui omnia cedunl, qui vcrbo ei pra-
cepto suo orania condidit. Attcude cniro : diciisolum, 
ct producta esl lux, el abscesserunl lenebrx. 4. Et 
dislinxil Deus inter lucem el intcr tenebras. Quid est, 
Distinxil? Unicuiquc locum proprium distribuil, con-
gruensque lempus delinivil. Et postquam hec factuiii 
est, lunc suum cuique vocabuluin indidit. 5. VocavU 
eiiim, inquit, Dcus lucem diem : et lenebrat vocavil 
noctem. Yidisii opiimam dislinciionem, et admirabUe 
opificium, quod omoem rationem transcendil, uuo 
verbo el pra?ceplo facluin? Vidisti quanlum se ηη· 
strorum ingeniorum parvilati ailemperaverk bealue ulc 
propheta, imo benignus Deus per propbclx linguam 
erudiendo omne bominum gcnus, ut sciai eorum qu« 
facia sunt ordinem, quis «iniversi sit opi/ex, et quo-
modo unumquodque produclura sit? Quoniam eniin 
adbuc imbecillius erat humanum genus,quam ut per-
fectiora capere possei; propierea pro auditorum im-
becillilate prophetx linguam movens Spiritus sanctue 
in liunc modum nobis omnia edisserebat. Et ut di-
scas illum ob mentis nostrac imbecillilatem hoc enar-
rationis temperamenlo fnisse usura, vide quoinodo 
lonitrui iilius, cuin jam hominum genus ad virlutem 
profecisset, non jam bac via ingredialur, sed in sub-
limiorein e^uditionem auditorem subducat. Nam vt 
dixit : ln principio erat Verbum, et Verbum erat apud 
Deum, et Deu* eral Verbum (Joan. i. 1); mox subjicit : 
Eral lux vera9 quw illuminal omnem Iwmmem venien-
tem πι mundum (Ibtd. v. 9). Nam quemadmoduni boe 
loco lux isia sensibilis praeccplo Domini producta, 
tenebras illas visibilcs abscondil: sic ct lux mentalig 
lcnebras crrorum effugaviL, et ad veritalcm «rrabuiw 
dos manuduxil. 

3. Snscipiamus ergo gratissimo ammo illa a divinis 
Scripturis documenta, et nc adverscmur vcritaii 9 

neque in lcnebris maneamus : sed ad lucem propc-
remus, operemurque digna luce ei die, sicut et Paulus 
admonet, dicens : Skut in die Iwneste ambukmm 
(Rom. 13« 13), ci ΙΗΪ opcreimir opera leoebrarum. Ei 
vocavit, inquit, Deus lucem diem, cl tencbras vocavil 
noctem. Sed quod fermc nos practcrieral, neccssarium 
fueril iierum repelerc. Nam posiquam dixerat, Fwl 
tiix ct facta est lux, subjiinxil: 4. Εί vhtii Dcto tucem, 
quod bona csscl. Vide quaeso bic, dilectc, quam tem-
pcraia verborufli ralio. Quid igiiiir ? an pciusquam 
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firrcl lux, iiescieiKit eam bonam ftiluram ; sed post-
quam producia fuil, ex aspeclu priinum Opifex pul-
cbntudiiiem c l bonitatcm ejus produclx' perccpil?Ei 
ifuts sanae mciilis tale qnidpiam dixeril? Nuin si homo 
qiii aliquid pcr artera opcralur, priusquam fabricelur 
quod vull Tacere , ct priusquam efformet, scit usum 
ejus qnod elaborarc statuit: quauto magis ornnium 
Opifex, qui verbo oinnia ex nibdo ut essent produxit, 
sciebat antequam luccrn faceret, eam esse bonam ! 
Quare ergo bac dictione osus est? Demittil se, et 
secuudum bumanam consuetudinem b;cc oinnia lo-
quitur beatus ille prophela. Et qucmadmoduro bomi-
ncs cum aliquid magno siudio elaboraverinl, et finem 
laboribus suis imposuerint, tunc landem per expe-
rieniiam el probalionem opus laudibus exlollunt : ita 
et divina Scriptura nunc, cuni sc ad noslraruni au-
riuni inrirmitalem demisil, et d i x i l : Ei vidit Deus 
lucem , quod bona euet, tunc subjecit : Εί dhlinxtt 
Dcus inter lucem , et xnter tenebras : et vocavit Deiit 
tucem diem, el tenebras vocavil noctem, el suam cuique 
regionem distribuit : nam ab inilio cuiquc suos ler-
uTuios pnefixit, quos perpetuo absque tmpedimento 
custodiret. Id quod cuilibct, qui recte sapial, conlueri 
l i ce l , quoinodo cx eo tcmpore usque in prasens 
ucque lux terminos suos transgressa s i l , neque 
tenebrsc suum ordincm prseterierint, conrusione et 
perturbalione quadam introducta. Sane hoc unum 
ingratis illis suflicere deberet, ut crederent et obcdi-
rent iis quae a divina Scriptura dicla sunt: ita ut 
vel elementa imilantes, qux cursum iiioffensum 
perpetuo servant, dimensos tcrminos suos non 
praelergrediantur, sed agnoscant propriam natu-
ram. Exin postquam utrique suum nonien dedit, 
utrumque in unurn copulans dicit, δ. Εί factum esl 
vespere, el factum est mane, diet unus. Fincm diei et 
iincin nocds unum expresse nominavit, ul ordinein 
uliquem et consequentiam staiuerel visibilium, nulla-
quc fieret confusio. 

Cur Deu$ non omnia $imul uno die produxerit; contra 
eos quiomniafortuUo fieri dicunt. — Verum discarous 
oporlct a Spiritu sancto per linguam beaii bujus pro-
pbetx, qux primo die condita sunt, et quae aliis. Nam 
et istud ipsum clemeniem Deum sese atlemperaniem 
exbibet. Neque enim inops erat omnipotens illius ma-
nus et iniinila snpienlia, ut non posset unodie pro-
ducere omnia. Quid dico, uno die ? Et simplici mo-

^mento polerat. Sed quandoquidem res non ob suam 
ulililatem produxit; nequc cnim ulla re opus babei; 
sed ob suam beniguilatem et bouiiatem condidil om-
nia : idcirco Successione quadam et per paries con-
didit, et doctrinam npbis manifestam de rebus con-
ditis per linguani beati hujus propbeke tradidit, ut 
lucc accurale docti, non incidamus in eorum scnten-
tiam qui bumanis ratiociniis movenlur. Si namque, 
bis illo modo peraclis, noa desunt qui foriuilo res 
oinnes factas esse asserant : si non lara attemperala 
docendi rationo nos dignatusessel, quid non fuissent 
ausi, qui adersus salulcm suam qisxque et diccrc et 
facere studenl ? 

ARCIHEP. CONSTANTINOP. 3* 
4. Quid enim miserius et insipientius ils, qui ialia 

dicere aiteiitant, et affirmant res fortuito fieri, frau-
dantque ouiuem creaiioncm divina providentia ? Quo 
pacto euitn rationi consentancum fuerii, dic, orn, 
tanta elemenla, et tantum ornalum absque aliquo 
moderatorc et omnia conservaute gubernari ? E i na-
vis nuraqnnm polerit absque gubernaiore maris flu-
clus pcrmeare, milesque nihil strenuum et egregium 
absqce praloris ductu c l auspiciis gcrit, et dumus 
constare uequit , nisi adsil qui eam administret 1: 
mundus aulcm bic immensus, ct clementorum illo-
rum ornaius, fortuito et temere ferri polcrit, nullo 
exsistente qui omnia possil moderari, et qui per 
suam sapientiam ea conlineat et conservet ? Yenutt 
quid ulterius contendimus illis probare ea, qune el 
caccis, ul in proverbio est, perspicua sunt ? Atiamcn 
ne omiUamus proponere eis doctrinam Scripturarum, 
sed omne impendamus sludium, ut ab errore libe-
rati, ad veriiatem reducanlur. Nam licetadhuc praeoc-
cupaii crroribus sinl, ejusdem tamen, cujus nos, ge-
neris sunt : et par est ut magnam eorum curam ba-
beamus, numquam torpescentes, sed diligentia surnroa 
facientesea quxin nobs sunl, utilemillis medicinam 
adbibeamus, ut sallem tandem aliquando ad veraiu 
sanitalem redeant. Nihil enira i u curat Deus, ul ani-
marura salutem. Id clamat Paulus, dicens : Qui vutt 
omnet hotrtines salvos fieri, et ad agnilionem verilatii 
venire (1. Tim. 2. 4). E l iterum Deus ipse a i t : l$olo 
mortem peccatoris, $ed tii convertatur, et vival (Ezech. 
18.23). Propter boc eliam naturam banc oranem pro-
duxit, et nos formavit, non ut pereamus, neque ulin 
supplicium DOS miltat; scd ut salvos faciat, et ab er-
rore liberatis, regno frui nobis concedal. Hoc enim 
nobis praeparavit, nou nunc poslquam facti sumus, 
scd atite jacta fundame:ita mundi, sicut ipse dic i t : 
Vcmle, benedicti Patris mei, in hcereditatem accipiu 
prteparatum vobh regnum ante conslilulionem mundi 
(Matth. 25. 34). Yide benignitaiem Doraini, quomodo 
antequam formarclur mundus, et producerelur bomo, 
infinita ipsi bona prxparaverit : ostendens quaniam 
nostri generis providentiam gerat, et se omnium sa-
luiem vellc. 

Non nostram tolum, $ed el aliorum salulem curare 
dcbemut. — Talem igitur babetiles Dominum, laui 
misericordero, tam benignum, tam mansuetum, cuiu 
noslrx, lum fralrum nostrorum salulis curam gcra-
nius. Nam et hoc nostra salutis argumenlum eril et 
occasio, si non solum pro nobis ipsis solliciti, sed el 
proximo utiles fuerimus, et ipsum ad viam veriiatis 
deducamus. Et ut discas quantum bonum sii cuiu 
noslra aliorum eliam salutem lucrari, audi propbclam 
ex persona Dei dicentem : Qui educii pretiosum α vili, 
quasi o$ meum eril (Jer. 15. 19). Quid boc est ? Qul 

1 Unus colbertinus codex babet vocem, admbtLlreL Alii 
oornes cum Edili tum Mss. ferunl, adificei. Sed veram esse 
leclionemcolberUni Codicis existimo. secundura aliam vero 
leclionem non potest senleutia quadrare. Num dicaiur non 
posse doffium coosisterc, uisi atlsil qui illaro ooastruat? Hic 
de doinojani structa agitur, ubi nuilus ultraarcliitecius de-
sidcraiur. 
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πητε, ενταύθα, πόση ή συγκατάβασις τών βημάτων. Τί 
ούν, πρ\ν ή γενέσθαι ούκ ήδει, δτι καλόν, άλλά μετά τδ 
παραχθήναι ή δψι; έδειξε τψ δημιουργψ τδ κάλλος τού 
παραχθέντος; Καιτίς άν εΓποι τούτο τών νούν εχόντων; 
ΕΙ γάρ άνθρωπος τέχνη τινι εργαζόμενος, και πριν ή 
κατασκευάση * τδ ύπ* αύτοΰ δημιουργούμενον, και πρ\ν 
ή μόρφωση, είδε τήν χρείαν, είς ήν συντελεί τδ ύπ* 
αυτού γ ι νόμε νον · πολλψ μάλλον ό τών απάντων δημιουρ
γός, ό λόγψ τά πάντα έκ τού μή δντος είς τδ είναι 
παραγαγών, ήδει και πρδ τού δημιουργηθήναι τδ φώς, 
δτι καλόν. Τίνος ούν ένεκεν ταύτη τή λέξει έχρήσατο; 
Πρδς τήν συνήθειαν τήν άνΟρωπίνην συγκαταβαίνων 
φθέγγεται δ μακάριος ούτος προφήτης. Και καθάπερ οί 
άνθρωποι, έπειδάν τι b μετά πολλής τής επιμελείας 
έργάσωνται, και τέλος έπιθώσι τοίς οίκείοις καμάτοις, 
τότε έκ τής δοκιμασίας κα\ τδν έπαινον προσάγουσι τοίς 
ύπ' αυτών γινομένοις* τδν αύτδν δή τρόπον κα\ ή θεία 
Γραφή, νύν συγκατιούσα τή άσθενεία τής ακοής τής 
ημετέρας, φησί · Καϊ είδεν ό θεός τό φώς, δτι χαΛόν, 
και τότε έπήγαγε · Καϊ διεχώρισεν ό θεός άναμέσον 
τοΰ φωτός, χαϊ άναμέσον του σκότους* χαϊ έχάΛεσεν 
ό θεός τό φώς ήμέραν, χαϊ τό σχότυς έχάΛεσε νύχτα, 
και ιδίαν τινά χώραν άπένειμεν έκάστω, δρους τινάς έξ 
αρχής κα\ έκ προοιμίων έκάστω πηγνύς, ώστε είς τδ 
διηνεκές τούτους άπαραποδίστους διαφυλάττειν.ΚαΙ τούτο 
έξεστι συνιδείν έκάστψ τών ευ φρονούντων, πώς έξ εκεί
νου μέχρι τού παρόντος ούτε τδ φώς υπερέβη τούς οίκείους 
δρους, ούτε τδ σκότος τήν οίκείαν τάξιν παρήλθε, σύγχυσίν 
τινα κα\ άταξίαν έργασάμενον. Κα\ γάρ ίκανδν και τούτο 
μόνον τοίς άγνωμονείν βουλομένοις πρδς τήν πειθώ κα\ 
τήν ύπακοήν τών παρά τής θείας Γραφής λεγομένων άνα-
γαγείν e , ώστε μιμήσασθαι κάν τών στοιχείων τήν τάξιν, 
τών άπαραπόδιστον τηρούντων τδν δρόμον, και μή ύπερ-
βαίνειν τά οίκεία μέτρα, άλλ* έπιγινώσκειν τήν οίκείαν. 
φύσιν. Εΐτα επειδή έκάστψ τήν προσηγορίαν έπέθηκεν, 
αμφότερα είς τδ αύτδ συναγαγών φησι · Καϊ έγένετο 
εσπέρα, χαϊ έγένετο πρωϊ, ήμερα μία. Τδ τέλος τής 
ημέρας και τδ τέλος τής νυκτός μίαν έμφαίνων ώνό-
μασεν, ίνα τάξιν τινά και άκολουθίαν έπιστήση τοίς 
δρωμένοις, και μηδεμία σύγχυσις ή. 

Άλλ' ειδέναι έχομεν διδασκόμενοι παρά τού Πνεύ
ματος τού αγίου, διά τής τού μακαρίου τούτου προφήτου 
γλώττης, τίνα μέν κατά τήν πρώτην έδημιουργήθη 
ήμέραν, τίνα δέ έν ταίς άλλαις. Και τούτο δέ αυτό τής 
τού φιλάνθρωπου Θεού έστι συγκαταβάσεως. Ού γάρ 
ήπόρει d ή παντοδύναμος αυτού χειρ , και ή άπειρος 
σοφία, κα\ έν μι$ ήμερα τά πάντα παραγαγείν. Τί δέ 
λέγω, iv μιά ήμερα; Καιέν ακαριαία (δοπή. \Αλλ' επειδή 
ού διά τήν εαυτού χρείαν παρήγαγε τι τών [18] δντων β · 
ούδενδς γάρ δείται ανενδεής ών" άλλά φιλανθρωπία τιν\, 
κα\ άγαθότητι τά πάντα έτεκτήνατο· διά τούτο κατά 
μέρος δημιουργεί, και διδασκαλίαν ήμϊν σαφή*τών γινο
μένων παραδίδωσι διά τής τού μακαρίου προφήτου γλώτ
της, ίνα μαθόντες ακριβώς μή προσπταίωμεν τοϊς έξ 
ανθρωπίνων λογισμών κινουμένοις. Εί γάρ. κα\ τούτων 
ούτω γεγενημένων, είσί τίνες οί αυτόματα λέγοντες 
γεγενήσθαι πάντα τά δντα, εί μή τοσαύτη έχρήσατο τή 
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συγκαταβάσει και διδασκαλία, τί ούκ άν έτόλμησαν οι 
κατά τής εαυτών σωτηρίας άπαντα κα\ λέγειν καϊ πράτ
τε ιν σπουδάζοντες; 

δ\ Τί γάρ άν είη άθλιώτερον και άνοητότερον τών ταύτα 
λέγειν έπιχειρούντων, να\ αυτόματα φασκόντων γεγε
νήσθαι τά δντα, και τή< τού θεού προνοίας άποστερούν-
των τήν πάσαν δημιουργίαν; Πώς γάρ άν εχοι λόγον, 
είπε μοι, τά τοσαύτα στοιχεία, και τήν τοσαύτην δια-
κόσμησιν άνευ τινός τού κυβ-ρνώντος κα\ τά πάντα 
κρατούντος ' ήνιοχεϊσθαι; Και ναύς μέν ούκ άν ποτε 
δυνηθείη κυβερνήτου χωρίς τά τής Οαλάττης κύματα 
διαδραμεϊν, ουδέ στρατιώτης έργάζεσθαί τι γενναϊον μή 
τού στρατηγούντος έφεστώτος, ουδέ οίκία συνεστάναι μή 
τού ταύτην οίκονομούντος * παρόντος, ό δέ άπειρος 
ούτος κόσμος, και ή τών στοιχείων τούτων διακόσμησις 
απλώς και ώς έτυχε φέρεσθαι ήδύνατο, μή τίνος δντος 
τού ήνιοχεϊν τά πάντα δυναμένου, και κατά τήν οίκείαν 
σοφίαν συνέχοντος* κα\ διαβαστάζοντος άπαντα τά δρώ
μενα ; Άλλά τί περαιτέρω φιλονεικούμεν ταΰτα δεί
κνυε ι ν έκείνοις, λ , κατά τήν παροιμίαν, κα\ τυφλοϊς 
δήλα καθέστηκεν; "Ομως μή διαλιμπάνωμεν προτιθέν-
τες αύτοϊς τα άπό τής Γραφής διδάγματα, και πάσαν 
ποιούμενοι σπουδήν, ώστε και τής πλάνης αυτούς άπαλ-
λάξαι, και πρός τήν άλήθειαν έπαναγαγεϊν. ΕΙ γάρ κα\ 
έτι τή ί πλάνη είσί προκατειλημμένοι, άλλ* δμως ομο
γενείς τυγχάνουσι, και προσήκει πολλήν αυτών ποιεϊσθαι 
τήν πρόνοιαν, και μηδέποτε ναρκάν, άλλά μετά πολλής 
τής επιμελείας i τά παρ* εαυτών έπιδείκνυσθαι, κα\ 
κατάλληλον αύτοϊς ίατρείαν παρέχειν, ίνα όψέ γούν ποτε 
πρός τήν αληθή ύγίειαν έπανέλθωσιν. Ουδέν γάρ ούτοι 
τψ θεψ περισπούδαστον, ώς ψυχής σο^τηρία. Και βοά 
Παύλος λέγων, Ό ΟέΛων πάντας ανθρώπους σωβηναι, 
χαϊ είς έπίγνωσιν άΛηθείας έΛθεΊν * και πάλιν αυτός 
ό θεός φησιν Ού θεΛήσει θέΛω τόν θάνατον τού 
άμαρτωΛοΰ, ώς τό επιστρέψω χαϊ ζ\\ν αυτόν. Διά 
γάρ τούτο και τήν κτίσιν ταύτην άπασαν παρήγαγε, 
καί ημάς έδημιούργησεν, ούχ ίνα άπολώμεθα, ουδέ ίνα 
είς κόλασιν ημάς παραπέμψη, άλλ' ινα σώση, και τής 
πλάνης έλευθερώσας τής βασιλείας τήν άπόλαυσιν ήμίν 
δωρήσηται. Ταύτην γάρ ήμϊν κα\ [19] ήτοίμασεν, ού νύν 
μετά τό γενέσθαιk, άλλά πρό καταβολής κόσμου, καθώς 
αυτός φησι, άεντε, οί εύΛογημένα τού Πατρός μου, 
χΛτφονομήίατε τήν ήτοιμασμέντχν ύμΐν βασιΛει'αν 
άπό χαταδοΛής χόσμου. "Ορα φιλανθρωπίαν Δεσπότου, 
δπως και πρό τής δημιουργίας, κα\ πριν ή παραγαγείν 
τόν άνθρωπον, τά μυρία αύτψ αγαθά ηύτρέπισε, δεικνύς 
δσην πρόνοιαν ποιείται τοΰ γένους τοΰ ημετέρου, καϊ 
δτι πάντας βούλεται σωθήναι. 

Τοιούτον τοίνυν έχοντες Δεσπότην, ούτω φιλάνθρωπον, 
ούτως αγαθόν, ούτως ήμερον, κα\ τής οίκείας σωτηρίας 
φροντίζωμεν, κα\ τών αδελφών τών ημετέρων. Τούτο 
γάρ ήμϊν κα\ σωτηρίας ύπόθεσις γενήσεται, δταν μή 
ύπερ εαυτών μόνον σπουδάζωμεν, άλλ* δταν καΥ τόν 
πλησίον ώφελώμεν, και πρός τήν τής αληθείας όδόν χει-
ραγωγώμεν. Και ίνα μάθης, δσον έστιν αγαθόν τό δυνη-
θήναι μετά τής οίκείας σωτηρίας και έτερον* κερδάναι, 
άκουσον έκ προσώπου τοΰ θεού λέγοντος τού προφήτου · 
Ό έξάγων τίμιον έζ αναξίου, ώς στόμα μου έσται. 
Τί δέ τούτο έστιν ; Ό έκ τής πλάνης πρός τήν άλήθειαν, 

* Savil. κατασκευάζω. 
b Reg. unusel Coislin. έπειδάν τινα. 
e Duo mss. el Savil. έναγαγεϊν, et in marg. άγαγείν. ibidem 
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μή άγνωμονείν βουλομένους. Boisius vero τοις μή άγνωμονεΐν 
βονλομένοις. Ibid. Reg. et Coislin. στοιχείων τών άπαραπόδιστον 
τό« δρόμον «ηρούντων. Mox Reg. unus τήν Ιδίαν φύσιν. 
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φησι, χειραγωγών, ή άπό τής κακίας προς άρετήν οδη
γών τόν πλησίον, κατά δύναμιν ανθρωπινή ν έμέ μιμεί
ται. Κα\ γάρ χα\ αυτός δι' ουδέν έτερον, θεός ων, τήν 
ήμετέραν ύπέδυ σάρκα, καϊ διά τήν σωτηρίαν τού τών 
ανθρώπων γένους γέγονεν άνθρωπος. Καϊ τί λέγω, τήν 
ήμετέραν ύπέδυ σάρκα, και τά άλλα πάντα τά ανθρώ
πινα ύπέμεινεν, δπου γε και τόν σταυρόν κατεδέξατο, 
ίνα ημάς τούς ύπό αμαρτιών προδεδομένους τής κατά
ρας ελευθέρωση; Και βο£ τούτο Παύλος λέγων · Χριστός 
ημάς έξηγόρασεν έκ τής κατάρας τοΰ νόμου, γενό
μενος υπέρ ημών κατάρα. Εί τοίνυν αυτός, θεός ων 
και τής ουσίας εκείνης τής άπο££ήτου τυγχάνων, διά 
φιλανθρωπίαν άφατον ταύτα άπαντα κατεδέξατο δι' ημάς 
και τήν σωτηρίαν τήν ήμετέραν · τί ούκάν εΓημεν αύτοι 
δίκαιοι περ\ τούς ομογενείς έπιδείξασθαι και τά μέλη τά 
ημέτερα, ώστε και τής φάρυγγο; αυτούς · έξαρπάσαι 
τού διαβόλου, και πρός τήν τής αρετής δδόν χειραγω-
γήσαι; "Οσφ γάρ ψυχή σώματος κρείσσων, τοσούτω 
τών χρήμασι βοηθούντων τοις δεομένοις ούτοι μειζόνων 
άξιούνται τών αμοιβών οί διά τής παραθέσεως και τής 
συνεχούς διδασκαλίας τούς ^αθύμους και άναπεπτωκότας 
άνάγοντες έπι τήν ευθείαν όδόν, κα\ δεικνύντες τής μέν 
κακία; τό δυσειδές, τής δέ κατά θεόν αρετής τήν πολλήν 
εύμορφίαν b . 
ε'. Ταύτα τοίνυν άπαντα είδότες, πρό τών άλλων απάντων 

τών βιωτικών περ\ τής κατά ψυχήν σωτηρίας διαλεγώ-
μεθα τοίς πλησίον, είς ταύτην αυτούς ενάγοντες τήν 
μέριμναν. 'Αγαπητόν γάρ, άγαπητόν, συνεχώς ταύτα 
ένηχουμένην τήν ψυχήν δυνηθήναι άνενεγκείν έκ τής 
αβύσσου τών κακών τών έν τψ μέσω στρεφομένων, και 
περιγενέσθαι τής τών παθών επαναστάσεως, άπερ δι-
ηνεκώς πολιορκεί τήν ήμετέραν ψυχήν. Και διά τούτο 
χρεία ήμϊν πολλής τής αγρυπνίας, επειδή και διηνεκής 
ήμϊν έστιν δ πόλεμος, και άνακωχήν ουδέποτε έχων · διό 
κα\ Παύλος έλεγεν Έφεσίοις γράφων · Ούκ έστιν ήμΤν 
Τ) πάλη πρός αίμα καϊ σάρκα, άΧλά προς τάς αρχάς, 
[20] προς τάς εξουσίας, πρός τούς κοσμοκράτορας 
τού σκότους τού αΙώνος τούτου, πρός τά πνευμα
τικά τής πονηρίας έν τοΐς έπουρανίοις. Μή νομίσητε, 
φησι, τόν τυχόντα ήμϊν προκεϊσθαι αγώνα * ού πρός ομο
γενείς ήμϊν έστιν ή πάλη, ούδε έξίση,ς ήμϊν έστι τά τής 
παρατάξεως. Και γάρ σώματι συμπεπλεγμένοι, ταϊς 
<ασωμάτοις παλαίει ν δυνάμεσι προστετάγμεθα · άλλά μή 
•δείσητε · εί γάρ καϊ ανώμαλος ή μάχη, άλλά μεγάλη 
τών δπλων τών ημετέρων ή δύναμις. Έπήγαγε γάρ 
μονονουχ\ λέγων, επειδή έγνωτε τών πολεμίων τήν φύ
σιν, μή καταπέσητε, μηδέ ναρκήσητε πρός τήν πάλην · 
άλλά άιά τούτο άναΛάδετε τήν πανοπΧίαν τού θεού, 
-πρός τό δύνασθαι υμάς στήναι πρός τάς μεθοδείας 
τού διαβόΛον. ΠολλαΊ γάρ c αί τούτου μεθοδεϊαι, τούτ' 
έστιν δδο\; δι' ών ύποσκελίζειν επιχειρεί τούς ^θυμοτέ-
ρους, και δεϊ ταύτας ακριβώς έπίστασθαι, ώστε διαφυ-
γεϊν αυτού τάς λαβάς, καϊ μηδεμίαν αύτφ παρείσδυσιν 
άφιέναι, άλλά και γλώττης ακρίβεια ν έπιδείκνυσΟαι, και 
οφθαλμών ασφάλεια ν , και διανοίας καθαρότητα, και 
^ιηνεκώς έναγώνιον εΐναι, καθάπερ θηρίου τινός έπιόν-
τος, και λυμήνασθαι ήμϊν έπιχειρούντος. Διά γάρ τούτο 
χα\ ή ούρανομήκης εκείνη ψυχή, δ τών εθνών διδάσκα
λος, ή γλώττα της οικουμένης, δ υπέρ τής τών μαθη-

* Sic Savil. Reg. et CoisUn.; Morcl. αυτού. 
»> Quinque tnss. τΛν πολλήν εύωδίαν. lnfra Coislin. τής κατά 

4̂ ·->χήν αρετής. 
c C)islin. πόσαι γάρ. 

τευομένων σωτηρίας άπαντα πράγματευόμενος, είπών, 
* ΑναΛάδετε τήν πανοπΧίαν τού θεού, πάλιν έπήγαγε, 
πάντοθεν ημάς περιφράττων , κα\ άχειρώτους εργαζό
μενος, ούτω λέγων Στήτβ ούν περιεζωσ^ΐένοι τήν 
έσφύν υμών έν άΛηθεία, καϊ ένδυσάμενοι τόν θώ
ρακα τής πίστεως d, καϊ ύποδησάμενοι τούς πόδας 
έν ετοιμασία τού εύαγγεΛίου τής εΙρήνης, έπϊ πάσιτ 
άναΛαδόντες τόν θυρεόν τής πίστεως, έν φ δυνή· 
σεσθε πάντα τά βέΛη τού πονηρού τά πεπυρωμένα 
σδέσαι, καϊ τήν περικεφαΧαίαν τού σωτηρίου δέξα-
σθε, καϊ τήν μάχαιραν τού Πνεύματος, δ έστι φήμα 
θεού. Είδες πάντα τά μέλη δπως περιέφραξε, κα\·καθά
περ τις είς πόλεμόν τινα μέλλων έξαγαγεϊν, ούτω πρώ
τον μέν τή ζώνη ήσφαλίσατο, ώστε εύκολον είναι ήμϊν 
τόν δρόμον, έπειτα τόν θώρακα έ ν έδυσε ν , ίνα μή υπό 
τών βελών πληττώμεθα, και τούς πόδας ήσφαλίσατο, 
και πανταχόθεν τή πίστει περιέφραξεν; Αύτη γάρ, αύτη, 
φησι, κα\ τά βέλη τού πονηρού τά πεπυρωμένα σβέσαι 
δυνήσεται. Τίνα δέ έστι τού διαβόλου τά βέλη; Αί πο-
νηραι έπιθυμίαι, οί ακάθαρτοι λογισμοί, τά πάθη τά 
ολέθρια, θυμός, βασκανία, φθόνος, δργή, μίσος, χρη
μάτων επιθυμία καΛ ή άλλη άπασα (Ραθυμία. Ταύτα, 
φησ\ν, άπαντα σβέσαι δυνήσεται ή μάχαιρα τού Πνεύ
ματος. Κα\ τί λέγω σβέσαι; Και τήν κεφαλήν αυτήν 
τού πολεμίου άποτεμεϊν δυνήσεται. Είδες πώς ένεύρωσε 
τούς μαθητευομένους; πώς κηρού μαλακωτέρους δντας 
σιδήρου στεγνότερους είργάσατο; Επειδή γάρ ήμϊν ού 
πρός αίμα καϊ σάρκα δ πόλεμος, άλλά πρός τάς ασωμά
τους δυνάμεις, διά τούτο ουδέ τά δπλα ήμϊν σαρκικά 
περιέθηκεν, άλλά πάντα πνευματικά, και ούτως άπο-
στίλβοντα, ώστε μηδέ τήν έκ τούτων αΓγλην ένεγκεϊν 
δύνασθαι τόν πονηρόν εκείνον δαίμονα. 

[£4] ς'. Τοιαύτα τοίνυν δπλα ένδεδυμένοι μή φρίττωμεν 
τήν πάλην, μηδέ τήν συμπλοκήν φεύγωμεν, άλλά μηδέ 
[δαθυμώμεν. "Ωσπερ γάρ νηφόντων ημών ούκ άν ποτε 
περιγένοιτο δ πονηρός δαίμων εκείνος τής τών δπλων 
δυνάμεως, έάν βουλώμεθα άκυρα αυτού ποιήσαι τά · 
μηχανήματα · ούτως έάν ̂ αθυμώμεν, ουδέν ήμϊν δφελος 
έσται, τού πολεμίου τής ημετέρας σωτηρίας διηνεκώς 
*YFnY0pfo°C» πάντα κατά τής σωτηρίας ημών δια-
πραττομένου. Πανταχόθεν τοίνυν δπλίζωμεν εαυτούς, 
κα\ βημάτων φειδόμενοι, κα\ πραγμάτων άπεχόμενοε 
τών βλάπτειν ήμά; δυναμένων, και μετά τής αποχής 
τών βρωμάτων, κα\ τής άλλης αρετής, και τήν περι τούς 
πένητας δαψίλειαν επιδεικνύω με θ α f , είδότες όση τής 
περ\ τούτους θεραπείας ήμϊν κείσεται ή άνταπόδοσις. 
Ό γάρ έΛεών, φησί, πτωχόν, δανείζει θεφ. "Ορα 
δανείου φύσιν ξένην καϊ παράδοξον. Έτερος έστιν 6 
λαμβάνων, και έτερος ό τψ δανείψ εαυτόν ύπεύθυνον 
καθιστάς · και ού τοΰτο μόνον, άλλ* δτι έπι τούτου τοΰ 
δανείου ούκ έστιν άγνωμοσύνην ύποστήναι, ουδέ έτερα ν 
τινά ζημίαν. Ουδέ γάρ, καθάπερ ενταύθα, έκατοστήν 
μόνον ύπισχνεϊται δωσειν *, άλλά έκατονταπλασίονα τών 
διδομένων, και ουδέ μέχρι τούτου ϊσταται, άλλά ταΰτα 
μέν έν τώ παρόντι, και έν τψ μέλλοντι δέ ζωήν αίώνιον. 
Κα\ έπ\ μέν τοΰ παρόντος βίου εί τις ήμϊν ύπέσχετο 
διπλασίονα μόνον τών διδομένων ύφ* ημών παρασχεϊν, 
προθύμως άν άπασαν ημών τήν ύπαρξιν προσηκάμεθα, 

d Coislin. τδν θώρακα τής δικαιοσύνης· 
c Sic quinque mss. et Savil. Morel. : δυνάμεως, άλλ' έάν 

βαυλώμεΟα,χα! άχυρα αυτού ποιήσομεν τά. 
f (>)lbcrt. c l Coislin. έπιδεικνυμεθα. 
β Rog. cl Coblio. ύπισχνεϊται δόσιν. Alii οώσειν. 
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ab errore ad rcrilatcm, ail, mauuditxerii, vel a peccato 
ad virtulem proximtnn induxeril, pro virili parie liti 
tnana nie iruilatur. Eleniin ipse cum Dcus sit, propler 
niltil aliud noslram induii carnem, et propicr humani 
generis salutem faclus cst homo. Sed quid ego no-
siram illum induisse carncm dico, cxleraquc omnia 
suslinuisse buraana, quando cliam crocem suscepil, 
m nos peccato obnoxios a malcdiclo liberaret? E l hoc 
qiioque Paulus clamat, dicens : Christus nos rede-
wit α malediclo legis, factu$ pro nobit maledictum 
(Gal. 3.13). Si igitur tpse, qui Deus est et incflabilis 
cssenUx, ob benignilalcm ineffabileni haec omnia 
propter nos c l proplcr salutem nostram snsccpit: 
quid non a nobis aequum esl preslare erga cos, qui 
cognati sunt ac membra nostra, ut ereptoscos exdia-
boli faucibus, io viam virlutis inducamus ? Nam ut 
aiiima corpore prastanlior est, ila iis, qui indigenti-
bus pecunias et facullales suppcdilant, majoribus 
prxmiis digni sunl i i , qui admoncndo c i continue 
docendo in viam reciam supinos ctdesides inductinl, 
monslrando cis el viliorum deformilaiem , el divinae 
viriuiis magnam pulchriltidinem *. 

5. Morali$ exhortalio. — Uacc igiltir omnia cum 
sciamus, prac omnibus aliis bujus vitac cnris de salule 
animx proximos alloquaniur, eanidcm illis sollicitu-
dincin ingercnles. Optabile enim , optabile plane, ut 
anima, cui liaec conlinuo incalcantur, possit reduci 
ex abysso maloruin, in quornm medio versamur, et 
compescere affectuum, qui perpeluo animam no-
stram infeslanl, rebelliomtm. Idcirco nobis opus est 
magna vigilantia, quoniam et continuum nobis est 
bellum, et induciae nullae : idcoqoc Paulus dicebat 
Ephesiis stribens : Non est nobis colluctalio advntut 
tangumem el carnem, $ed adverstu principattu, adver-
$u$ potestates, adversut mundi dominos, rectores lene-
brarum tceculi hujut, adversus spiritualet nequilias tn 
cirtestibui (Ephes. 6. 12). Ne existimetis, ait, vulgare 
nobis cerlamen proponi : non adversus ejusdcm ge-
neris adversarios nobis est certamen, neque ex aequo 
exercilus noster instrucU«e cst. Nos cnim qui corpo-
ribus sumus annexi, in aeio collocati sumus, ut cum 
incorporcis virtutibus confltgamus : sed nc limealis: 
nam licet inrcqualis sit pugaa, magna tamen armo-
rum noslrorum virtus est. Subjungil enim hacc, qnasi 
dicercl: Qnoniam nnvisiis hosliuro naiuram, neaniino 
concidalis, nc lorpescalis ad pugnam; scd, Propier hoc 
iuscipitearmaluram Dei,ut possitis resistere intidiis diaboli 
(Eplm. 6. II). MulUfi cnim ejus sunt insidia?, hoc 
csi via?f per quas negligenuores supplanlare niiilur : 
quas diligenter cognoscere oper.c prctium est, iia ut 
eflugiamus ejus conatus, et nullum ipsi ingressum per-
miitamus. Quin el linguae diligcnsbabendaest cuslodia, 
cloculi muniendi sant, et menspurganda, etpcrpcluo 
ad piignam paralos csse convenit, quasi fcra aliqtia 
nos invadai, el laedere conelur. Propler quod cacle-
stis illa anima, doctor genlium, lingua orbis, nibil nor 
agcns pro salule discipulorum, poslquam dixit, Acci 

' Quinuuc Mss-, bonmnodorem, pro, pukhriludinem. 

pttc armaturam Dei; tlcrum subjictf, el noe undiqne 
niuniens, el inviclos faciens, sic dicil : State igtint 
accincti lumbh veslris in vcritate, et induti ihoracem 
fideiet calceati pede$ vettros in praparalione evan-
gclii pacit. In onunbut auttmitc scutum fidel, in quo 
powtis omnia iela illitu ignita exstinguere, tt galeam 
salutaris accipite, et gladmm Spiritus, quod ett verbum 
Dd (Ephes. 6. 14-17). Yidisli quomodo omnium 
membra muniverit, ei quasi in pralium cgressuros 
priinum zona cingal, quo expeditiores simus ad cur-
si im; dein induat nos iboracc, ne a jaculis viilncrc-
mur, sed et pedes munivii, et undiqne armavit fide ? 
Ha?c, ait, Uxc ignita lela bostis exstingucre poterii. 
Quxnam autom suul lcla diaboli ? Mal.x conctipisccn-
l i x , immundaB cogilaliones, perniciosi afTcctus, furor, 
invidcnlia, invidia, ira, odium, pecuniae concupiscen-
tia, et caclera omnis ignavia. Ilarc, ait, omnia exsiin-
gucre poleril gladius Spirilus. Et quid dico, exsiin-
guere ? Ettam ipsum boslis caput amputare valebit. 
Vidisli quomodo roboravit discipulos ? quomodo eos 
anica cera molliores, ferro foriiores cffecii ? Quoniam 
enim nobis bellura esi, non adversus carnem ct sati-
giiincm, sed adversus incorporeas virlittes: ideo neqiie 
carnalibus nos armis munivit, sed anna nostra omnia 
spirilualia sunl, sic radiamia, ut eorum fulgorein 
dsmon ille malus fcrre nequcat. 

6. Talibps igilur annie induli , ne liorreamus pa-
gnam, ne fugiamus congressura; sed neque ignari 
simus. Nam sicut, nobis vigilantibus, malignus da> 
mon numquam armorum nostromm virluli pravalc-
bi l , si voluerimus irriias facere ejus macbinaiioucs*: 
sic ei desides fucrimus, nulla nobU ulililas erit; 
qnandoquidem inimicus salutis nostne numqnam dor-
miut, el omnia, quae saluti nostrx obsunt, opcralur. 
Undiquc igitur armemus noe ipsos , et a verbie 
tcmpcremus, ct ab operibus abstineamus, quae noe 
laBdere possunt; et cum abslinenlia a cibis, tum 
aliarum virtutum 9 tum liberalitalis in pauperes spe 
cimen exbibeamus : scicntes qnanla nobis mcrces ob 
curara illisexbibitam rcposila sit. Nam, Qid mheretur^ 
a i l v pauperi, fceneralur Deo (Prov. 10. 17). Vide 
usura raram naloram, ct admirabilcm. Alius cst qui 
accipit, et alius qui se dando foenori obnoxium facit; 
neque boc solum spcciandum, sed etiam quod in 
boc usuroe genere neque ingratum auiroum, ncquc 
ullum aliud damnum experiamur. Neque enim, qiiem-
admodum hic, centcsimam (a) solum promitiit, scd 
cenluplo plura datis, nec eolum centuplo plura, sed 
bxc daniur in pracsenu vila, in futuro auiem vila 
aclerna. Et in pra?senti quidem viia, si quis nobis 
solura duplicia polliceretur pro iis quae a nobis dan-
tur, parali csscmue illi omnem noslram subslanliara 

> coislia., jtutitto, pro, fidei. 
* Sic quinque Hss. el Savil. ln Morel. autem iia legebt-

tur : virltai pramlebit, sed9 si volueritnus, iirilus factenm 
ejtu maclmwtione*. • 

(a) Centesimam (Gr. έκατοστήν). ι Allndil, inquit Sa-
vil., ad usor» gcnus usitalissinium priscis temporibus 
quod ccntetima dicebalur, qaod centum rocnsibus soricir 
equarcU ι Yide Tomi bujus Prsf. g Y. 
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oflcrre, lametsi sa-pe mulii ingrali sint, niulLequc 
sinl avarorura fraudcs. Elenim pluriroi qui probi ba-
bcnlur, debitum non solvunt, vel quod ingrati sint, 
vcl s;vpe inopia prohibenle. Circa Dominum aulcm 
omttiiun nibil btijustnodi suspicandum, sed et capi-
talis suinma in lulo esl, el centuplum bic promillilur 
danlibus, el in fulurum vita a»lerna nobis rcscrva-
tur. Qua; igitur nobis defcnsio eril, si negligenlcs 
fuiTimus, et uon feslinaverimus cenlupla pro paucis 
accipcre, el pro pr;csantibus futtira, el pro tcmpora-
bbus ylerna ; scd placide pecunias januis ct vectibus 
iucluscriimis, c l indigcnlibus non expendcrimus ea 
qtuc ibi uullo usu et temcre jacent, ut in futuro 
saculo eorum subMdia inveniainus? Facite, inquil, 
vobii amicos ex mammona imquilalii : ut eum defe-
ceritis, recipiatd vot in ceterna tabernacuia (Luc. 16. 
9). Scio, mullos non modo non adblipulari iis, quae 
a nobis nuuc suut dicia, sed etiam ca ut delirium et 
fabtdam audicntcs, vcrbis nostris minimc esse at-
lenios. Unde ego crucior et doleo, quod neque rerum 
cxpericnlia, neque tania? Dei promissioncs, ncque 
limor fulurorum, neqne quotidianse admoniliones 
noslr.e apud lales quidqttam proficianl. Non lainoa 
cessabo, eliam sic, ab hoc dando consilio, doncc 
cos frequentia monitorum superatos, atlentos at 
quc vigilantcs reddidcro, atque ex crapula el ebri-
ciaie, quam in oblencbratam illorum mentem avidi-
tas pecuniarum invexit, eruere valuero. Scio enim, 
scio fore ul per gratiam Dci scrmonum noslrorum 
rrcqucntia, et jejunii studiuin ipsos vel sero a dif-
Hcili hoc morbo liberare, pcrfecUcque sanitali resii-
iuere possit, ut et ipst a suppliciis, quae iis parata 
stmt, libcrenlur, el nos a (ristitia eruamur, et pro 
omnibus gloriam referauius Deo Pairi, el Filio, et 
Spirtiui sanclo, nunc et semper, el in scecula sa> 
culorura. Amen. 

UOMILIA IV. 
Dixit quoque Deus : Fial fii mamentura in naedio aquae, 

et dividat inter aquam et aquam : et factum est ila 
{Gen. 1.6). 

1. Videns ego, dileclissimi, alacrem et quoiidia-
rum vestrum conventum, magnam percipio volupia-
lcm, ct clementi Deo gloriam de profectu vestro re-
fcrendi finem non facio. Nam sicul csurire corpo-
raiis samlalis indicium est,ila el siwdio magnoaudiro 
divina eloquia bonae aniroi valeiudinie eeriis imum 
•ibl argumeiitum. Ideo el Domiuus noslcr Jesus CbrU 
felus in suis beatiludinibtts, quas in monle prolulit, 
dicebat: Beati qui eturiunt et tiliunt justiiiam, quoniam 
ip$i nalurobunlur (Mallh. 5. 6). Quis igilur digne vos 
laudare valeat, qui semel ab omnium Domino bea-
titudinem accepistis, et ab eo inflnila bona exspe-
ciatis ? ls euira Domini nostri mos est, ut quoiies 
videt animam aliquam mullo desiderio sludioque 
maximo spirilualibus tnbianlcin , liberaliler illam 
gratia et opuleniis donis suis locupletet. Unde ei 
cgo in vestram utilitaicm et xdificaiionem cxspecto, 
ul uberior c l nobis duclrinae scrmo conccdatur. 

ARCIIIEP. CONSTANTINOP. i 0 

Propler vos eaiin, c l proptcr vcstrum profccluin, 
omiicm hunc laborem lolcramus, ut c l vos oiiius 
ad ipsum virtuiis fastigium ascendatis, fuluri vitce 
divinsc magislri oinnibus qui vos rcspiciunr, et no-
bis mnjor diccndi fidticia acccdal, qui videmus non 
in vanum, nec frustra nos laborare; scd qtiolidic 
semen hoc spirituale in vobis crescere, ncque sicut 
in evangelio seminauli evenit, ita et nobis con-
tingere. Ibt euim una lantum pars salva - fuil, tres 
perierunt. Quia scmcn, quod sectis viam ceciditv 

sine 'fructu mansit, et quod inlcr spinas, siiffo-
catum est; quod autcm in pelram, in supcriicio 
nianens, fructtim aflcrre nequivil (Matih. 13. 4-7) : 
bic in gralia Dei spes est, forc, ut cum omne 
in terram bonam ccciderit, alii reddant fructum 
centnplum, alii sexagesimum, alli trigesimum. lloc 
nostram alacrilatem fovel, hoc menlem cxcitat, 
qtiod sciamus non in vauum, nec frustra sermo-
ncs nos facere, sed arrcctis auribus et inlenla niente 
dicla noslra accipi. Aique bxc non adulando caritaii 
vestra dico, sed conjecto alacrilatem ex iis quae licri 
a nobis dicia sunt. Yidebam enim vos omnes avidos 
doctrinae ab ore iueo pendentcs. et omnia facicntes, 
ne quid vos diclorum praOerirct; prxterea coui&nui 
plausus maxime lestabantur, vos dicta magna volu-
jplalc suscipere. Qui aulem aliquid volupe audil , 
cerlum est illud profunde in animo Ggere : ubique 
aliius reponens, facit ne eradt delerive queat. Quis 
igitur digue vos laudare, el nos beatos praidicare 
possel, qui in aures loquimur audientium? Beatu§ 
cnim, ait, qui loquitur in auret audientium (Eccli. 25. 
12). Hoc prxclarum opus jejunio acceplum refero 9 

boc remedium salulem operatum est aiiimarum no-
strarum. Quod si ab inilto slalim lanlum nobis robur 
osleadit, procedenlibus diebus quanta exspectanda 
utilitas affuiura ? Unum hoc vos obsecro, /it timore tt 
tremvre salutem veslram operemini (P/it/. 2. 12), ct 
nullum adilum concedile inimico saluiis veslra?. Nam 
videns nunc spirituales veslras divitias, insanit c l 
ferocil, et sicul leo rugiens circumit, quaerens 
quem devoret(l. Pet. 5. 8). Yerum si sobrit fucri-
mus, nulli prevalebtl per graiiam Dei. 

2. Talia enim sunl arma noslra gpiritualia, quibus 
nos indutl Spiritus gratia, sicut hcri caritalem ve-
stram docuimus. Si igitur his coniinuo menibra no-
stra munierimus, imlla lela ab UIo emissa ad noe 
pcrtingere poterunl, sed irriia ad ipsum redtiura 
sunt: adamanie enim solidiores Dei graiia nos efficit, 
et si volumus, omnino invictos. Itaque sicut qut ad-
amanlem lundit, nihil adamanti nocct, scd seipsum 
faligat, et robur suum imminuil; et qui conlra sti-
mulos calciirat, suos pedcs cruentat: in hunc niodum 
res se babent nosirx cum salutis nostrac adversario, 

- 9Λ armis, qua3 nobis Spiritus sancti gralia exbibcl, 
coniinuo nos muniamus. Tanta euim illorum virtus 
est, ut radios inde fulgurantes adversarius sustinere 
non possil, sed illis oculi ejus excxcentur. H i s 9 

quxso, armis seniper nos nutniamus, et sic muniii 
iuforumnos confcrainus: sic apud amicos sinius, 
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δπου πολλή πολλάκις ή άγνωμοσύνη, πολλά ι τών πλεο-
νεκτούντων αί ύπερβολαί. Και γάρ και τών σφόδρα 
γνησίων πολλοί ούδε αύτδ τδ δανεισθέν τοϊς δεδωκόσι 
παρέσχον, ή δι* άγνωμασύνην τούτο ύπομείναντες, ή 
καΐ πολλάκις ύπδ πενίας κωλυθέντες. Έπΐ δέ τού τών 
απάντων Δεσπότου ουδέν τούτων έστι λογίσασθαι, άλλά 
κα\ τδ δάνειον άκέραιον μένει, κα\ υπέρ τών καταβαλ
λομένων έκατονταπλασίονα παρασχεϊν ύπισχνεϊται μετά 
τούτο, καϊ τήν έν τψ μέλλοντι ζωήν ήμϊν ταμιεύεται 
Τίς ούν ήμϊν λοιπδν απολογία λείπεται μή σπεύδουσι 
κα\ έπειγομένοις άντ\ τών ολίγων έκατονταπλασίονα 
λαβείν, και άντι τών παρόντων τά μέλλοντα, κα\ άντι 
τών προσκαίρων τά αίώνια, άλλ' ήδέως θύραις και μο-
χλοϊς έναποκλείουσι τά χρήματα, καΐ ού βουλομένοις 
αυτά νύν προέσθαι τοϊς δεομένοις τά απλώς καΐ είκή 
κείμενα, Γνα έν τψ μέλλοντι αίώνι τής παρ* αυτών προ
στασίας άπολαύσωμεν; Ποιήσατε γάρ ύμΐν φίλους έκ 
τοΰ μαμωνά τής αδικίας, ϊνα, δταν έχΛείπητε, δέ-
ξωνται υμάς είς τάς αΙωνίους αυτών σκηνάς. Και 
οίδα, δτι πολλοί ού μόνον ού προσίενται τά παρ' ημών 
λεγόμενα, άλλά και ώς λήρόν τινα και μύθον άκούοντες, 
ού προσέχουσι *> τοϊς ήμετέροις λόγοις. Άλλ' έγώ κα\ 
διά τούτο δάκνομαι, καΐ όδυνώμαι, δτι ούτε τών πρα
γμάτων ή πεϊρα, ούτε ή τοσαύτη τού θεού ύπόσχεσις, 
ούτε ό φόβος τών μελλόντων, ούτε αί καθ* έκάστην ήμέ · 
ραν παρ' ημών παραινέσεις τών τοιούτων καθικέσθαι 
ήδυνήθησαν °, και ού παύσομαι ουδέ [22] ούτω τής 
τοιαύτης συμβουλής, μέχρις άν τή πολλή συνεχεία περι-
γενέσθαι δυνηθώ, καΐ είς νήψιν αυτούς άγαγεϊν, και έκ 
τού κάρου καΐ τής μέθης, ήν ή τών χρημάτων επιθυμία 
ήνεγκε σκοτώσασα τδν. λογισμόν, άνενεγκεϊν. Οΐδα γάρ, # 

οίδα δτι μετά τήν τού θεού χάριν και ή τών ημετέρων 
λόγων συνέχεια, και ή παρά τής νηστείας επιμέλεια 
δυνήσεται αυτούς όψέ γούν ποτε άπαλλάξαι τού χαλεπού 
τούτου νοσήματος, κα\ είς τελείαν ύγίειαν έπαναγαγεϊν, 
ϊνα και αύτοι τής έπηρτημένης τοϊς τοιούτοις τιμωρίας 
έλευθερωθώσι,και ήμεϊς τής άθυμίας άπαλλαγώμεν, καΐ 
υπέρ απάντων δόξαν άναπέμψωμεν τψ Πατρι και τψ 
Τίψ και τψ άγίψ Πνεύματι, νύν και άει, κα\ είς τούς αι
ώνας τών αίώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Δ'. 
Καϊ εΤχεν ό Θεός · Γενηθήτω στερέωμα έτ μέσω 

του ύδατος, καϊ έστω διαχωρίζον άναμέσον 
ύδατος καϊ ύδατος' καϊ έγένετο ούτως, 
α\ Όρων υμών, αγαπητοί, τήν μετά προθυμίας καθ* 

έκάστην ήμέραν ενταύθα συνέλευσιν, μεγάλην καρπού
μαι τήν ήδονήν, και ού παύομαι δοξάζων τδν φιλάν
θρωπο ν θεδν έπι τή προκοπή τή υμετέρα. Ώσπερ γάρ 
τδ πεινήν σωματικής ευεξίας έστ\ σημεϊον, ούτω κα\ 
τδ περ\ τήν άκρόασιν τών θείων λογίων έσπουδακέναι 
τής κατά ψυχήν ύγιείας τεκμήριον άν τις μέγιστον 
ποιήσαιτο. Διδ κα\ δ Κύριος ημών Ιησούς Χριστός έν 
τοϊς μακαρισμοϊς έκείνοις, τοϊς έπι τού δρους γεγενη-
μένοις, έλεγε · Μακάριοι οί πεινώντες καϊ διψώντες 
τήν δικαιοσύνην, δτι αύτοϊ χορτασθήσονται. Τίς άν 
ούν υμάς κατ* άξίαν έπαινέσαι δυνηθείη, τούς άπαξ παρά 
του τών απάντων Δεσπότου τόν μακαρισμόν δεξαμένους, 
κα\ τά μυρία προσδοκώντας παρ* αυτού αγαθά; Τοιούτος 
γάρ δ ημέτερος Δεσπότης· δταν ϊδη ψυχήν πολλψ τψ 
πόθψ καΐ έπιτεταμέντ} τή προθυμία τοϊς πνευματικοϊς 
προσιούσαν, έπιδαψιλεύεται τήν χάριν, και πλουσίας 
παρ* εαυτού χαρίζεται τάς δωρεάς. "Οθεν προσδοκώ και 
ήμϊν διά τήν ύμετέραν d ώφέλειαν πλείονα παρασχεθή-
σεσθαι τόν τής διδασκαλίας λόγον είς οίχοδομήν τής 

• Ita Savil. el sex rass. Morel. μετά τού χαϊ... ένταμιεύεσ-
θαι. 

* Reg. unas ου προσέχουσι. Coislin. ούτω προσδέχονται. 
• Omnes mss. el Savil. ήδυνήΟη. Morel. ήδυνήθησαν. Et Ita 

reslKuenduai ex conjectart noUl Savflius. 
* Co;*lin. πλουσίως τας παρ· εαυτών χαρίζεται δωρεάς, Wr* 

πιοσδοκώμεν και ήμϊν διά τήν ήμετέραν. 

υμετέρας αγάπης. Δι* υμάς γάρ και τήν προκοπήν τήν 
ύμετέραν άπαντα τούτον τόν πόνον ύπομένομεν, ώστε 
και υμάς πρός αυτήν τής αρετής τήν κορυφήν Οάττον 
άναδραμεϊν, και πάσι τοις είς ύμας όρώσι διδασκάλους 
γενέσθαι τής κατά θεόν πολιτείας, και ημάς πλείονος 
άπολαύειν τής πα^,όησίας, δρώντας ού μάτην, ουδέ 
είκή ποθούμενους ημάς , άλλά καθ* έκάστην ήμέραν 
αύξανόμενον τούτον τόν σπόρον τόν πνευματικόν, και 
μή καθάπερ έν τώ ευαγγελίου έπι τού σπείροντος γέγο-
νεν, ούτω και έφ* ημών β συμβήναι. *Εκεϊ μέν γάρ έν 
μέρος διεσώθη, και τά τρία παραπώλετο. Τδ μέν γάρ 
τών σπερμάτων τό παρά τήν δδόν καταβληθέν άκαρ-
πον έμεινε, τό δέ ύπό τών ακανθών άπεπνίγη, έτερον 
δέ είς τάς πέτρας καταβληθέν, κα\ έπ\ τής επιφανείας 
μεϊναν, ούδένα καρπόν ένεγκεϊν ήδυνήθη · [23] ενταύθα 
δε διά τήν τού θεού χάριν προσδοκώμεν άπαντα ' τόν 
σπόρον είς τήν καλήν γήν καταβεβλήσθαι, καΐ τούς 
μέν ποιεϊν εκατόν, τούς δέ έξήκοντα, τούς δέ τριά
κοντα. Τούτο ημών τήν προθυμίαν αύξει, τούτο τήν 
διάνοιαν διεγείρει, τό είδέναι, δτι ούχ απλώς ουδέ είκή 
τούς λόγους προιέμεθα, άλλ* δτι νηφούσαις ταϊς άκοαϊς 
και συντεταμένη τή διανοία τά παρ* ημών δέχεσθε. 
Και ταύτα ού κολακεύων υμών τήν άγάπην λέγω, άλλά 
στοχαζόμενος τήν προθυμίαν έκ τών χθ^ς ήμϊν είρη
μένων «. Έώρων γάρ άπαντος έκκρεμαμένους περι 
τήν διδασκαλίαν, κα\ πάντα ποιούντας, ώστε μηδέ τδ 
τυχόν υμάς τών λεγομένων παραδραμεϊν άλλως δέ και 
ή τών κρότων συνέχεια μεγίστη άπόδειξις έγένετο τού 
μεθ' ηδονής υμάς δέχεσθαι τά λεγόμενα. Ό δέ μεθ* 
ηδονής άκούων τινών λεγομένων, δήλον δτι και έμπή-
γνυσιν αυτά τή διανοία, και άνεξάλειπτα εργάζεται τψ 
πλάτει τής διανοίας έναποτιθέμενος. Τίς αν ουν πρός 
άξίαν και υμάς έπαινέσειε, και ημάς μακαρίσειεν *% 
οτι είς ώτα λέγομεν άκουόντων; Μακάριος γάρ, φη
σιν, ό Λέγων εις ώτα άκουόντων. Τούτο νηστείας τδ 
χατόρθωμα, τούτο τό φάρμακον τήν σωτηρίαν τών 
ημετέρων ψυχών είργάσατο. Εί δέ έξ αρχής και έκ 
προοιμίων τοσαύτην τήν ίσχύν έπεδείξατο, προϊουσών 
τών ήμερων πόσην χρή προσδοκήσαι * τήν ώφέλειαν 
προσγίνεσθαι; Μόνον ύμεϊς, παρακαλώ, Μετά φόβου καϊ 
τρόμου τήν εαυτών σωτηρίαν κατεργάζεσθε, κα\ 
μηδεμίαν παρείσδυσιν δότε τψ έχθρψ τής σωτηρία; 
τής υμετέρας. Όρων γάρ υμών νύν τόν πλούτον. τόν 
πνευματικόν, μέμηνε και άγριαίνει, και καθάπερ 
λέων ώρυόμενος περιέρχεται ζητών τίνα καταπίη. Άλλ* 
έάν νήφωμεν, ούδενός περιέσταιδιάτήν τού θεού χάριν. 

β'. Τοιαύτα γάρ ημών τά δπλα τά πνευματικά, άπερ 
ημάς ένέδυσεν ή τού Πνεύματος i χάρις, καθάπερ χ(ές 
έδιδάξαμεν τήν ύμετέραν άγάπην. Άν τοίνυν τούτοις 
διηνεκώς ώμεν πεφραγμένοι πάντα τά μέλη, ουδέν τών 
ύπ* εκείνου άφιεμένων βελών καθικέσθαι ημών δυνήσε
ται, άλλ* άκυρα πρδς αύτδν έπανήξει· αδάμαντος γάρ 
ημάς στενότερους ή τού θεού χάρις κατεσκεύασε, καΐ 
πάντη άναλώτους, έάν βουλώμεθα. Έσπερ ουν ό αδά
μαντα πα ίων έκεϊνον μέν έβλαψεν ουδέν, εαυτού δέ τήν 
ίσχύν καθεϊλε, και ό πρδς κέντρα λακτίζων, τούς οι
κείους αίμάσσει πόδας* ούτω δή και έφ* ημών έσται 
και τού πολεμίου τής σωτηρίας τής ημετέρας, έάν τοϊς 
δπλοις τοις δεδομένοις ήμϊν παρά τής τοΰ Πνεύματος 
χάριτος εαυτούς διηνεκώς φράττωμεν. Τοσαύτη γάρ 
τούτων ή δύναμις, ώς μηδέ τήν έξ αυτών άστραπήν 
ύφίστασθαι τόν πολέμιον, άλλ* άποτυφλούσθαι τάς δψεις 

e Reg. nnos έ©* ήμας.Ιηίτβ seplem mes. el Savll.xo μέν γάρ 
τών σπερμάτων. Morel. τό μέν γαρ σπέρμα. 

* Coislin. προσδοκώiuv άπαντες. 
β Reg. unus el CoUiio. χθες παρ' ημών είρ 
*· S iv i l . et Ircs mss. μαχαρίσειεν... έχθαυμάσειιν. 
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i Sic SavU. ei omnes fcrc mss., aique ila legit iulerpref· 

Morel. ή τού Πατρός. 



41 S. JOAKNIS CIIRYSOSTOMI ARCIhEP. CONSTANTINOP. 42 

έκ της αυγής της εκείθεν · εκπεμπόμενης. Τούτοις, 
παρακαλώ, τοις οπλοις διαπαντδς εαυτούς τειχίζοντες, 
ούτω κα\ είς άγοράν εμβάλλω με ν, και φίλοις συγγενώ-
μεθα, και πράγματα μεταχειρίζωμεν. Κα\ τί λέγω είς 
άγοράν; Και είς έκκλησίαν άπαντώντες ταύτα έχωμεν 
ήμΐν [24] περικείμενα, κα\ οΓκαδε έπανιόντες·κα\ καθ-
εύδοντες, και διανιστάμενοι, καΐ μηδέποτε αυτά άπο-
Οώμεθα παρά πάσαν ημών τήν ζωήν · άπεισι γάρ μεθ* 
ημών, κα\ τής έκεϊ πατησιάς *» ύπόθεσις ήμΐν μεγίστη 
γίνεται. Ούδε γάρ ομοίως τοις αίσθητοΐς δπλοις βαρύνει 
τδ σώμα, άλλά μάλλον κουφίζει, και μετάρσιον εργά
ζεται, και τήν Ισχύν επιτείνει · μόνον έάν αυτά καθ* 
έκάστην ήμέραν άποσμήχωμεν, ώστε λαμπρά φαινό
μενα διά τής οίκείας αστραπής πηρούν τάς δψεις τοΰ 
πονηρού δαίμονος, πάντα κατά τής σωτηρίας τής ημε
τέρας μηχανωμένου. Φέρε δή λοιπδν, επειδή Ικανώς 
υμάς καΟωπλίσαμεν, τήν συνήθη παραθώμεν ύμΐν 
τράπεζαν, και τά ακόλουθα τών χθες ήμΐν είρημένων 
προθώμεν έπι τής υμετέρας αγάπης, πάλιν τδν θαυ-
μάσιον εστιάτορα τδν μακάριο* Μωύσέα, τδν μέγαν 
προφήτην τής καλής ταύτης διδασκαλίας ηγεμόνα ποιη-
σάμενοι. Ίδωμεν ούν τίνα έστιν, & και σήμερον ημάς 
διόάξαι βούλεται, και προσέχωμεν ακριβώς τοις παρ* 
αυτού λεγομένοις. Ουδέ γάρ οίχεία δυνάμει φΟέγγεται, 
άλλ' άπερ άν ή τοΰ ΙΙνεύματος χάρις ένηχήση, ταΰτα 
διά τής οίκείας προφέρει γλώττης, διδάσκων τήν τών 
ανθρώπων φύσιν. Άπαρτίσας τοίνυν τδν περι τής 
πρώτης ημέρας λόγον, κα\ είπών μετά τήν τού φωτδς 
δημιουργίαν, Έγένετο εσπέρα, χαϊ έγένετο πρωί, 
ήμερα μία, πάλιν φησί · Καϊ εϊπεν ό θεός' Γενηθήτω 
στερέωμα έν μέσω του ύδατος , χαϊ έστω διαχώ
ριζαν άναμέσον ύδατος χαϊ ύδατος. Σκόπει μοι εν
ταύθα, αγαπητέ, διδασκαλίας άκολουθίαν. Επειδή γάρ 
προλαβών ήμϊν είπε μετά τήν τοΰ ουρανού καΊ τής γής 
δημιουργίαν, δτι Ή δέ γή ήν αόρατος χαϊ άκατο-
σχεύαστος, χαϊ τήν αΐτίαν προσέθηχεν, δτι διά 
τοΰτο ή ν αόρατος, διά τδ καλύπτε σθαι ύπδ τοΰ σκότους, 
κα\ τών υδάτων * ύδωρ γάρ ήν τδ πάν, καΐ σκότος, και 
ουδέν έτερον· εΐτα τού Δεσπότου προστάξαντος , παρ
ήχθη τδ φώς, και διαχωρισμός γέγονε « φωτδς κα\ 
σκότους, και τδ μέν τήν τής ημέρας προσηγορίαν 
έλαβε, τδ δέ τήν τής νυκτός έδέξατο * πάλιν ημάς δι
δάξαι βούλεται, δτι ώσπερ τό σκότος διεϊλε τδ φώς 
παραγαγών, και έκάστω τήν άρμόζουσαν προσηγορίαν 
έπέθηκεν, ούτω καΐ τό πλήθος τών υδάτων προστάγματι 
διαιρεί. 

γ'. Και δρα δύναμιν άφατον, και πάντα άνθρώπινον λο
γισμόν ύπερβαίνουσαν. Κελεύει γάρ μόνον, και τό μέν 
παράγεται d τών στοιχείων, τό δέ παραχωρεί. Καϊ 
είπε, φησιν, ό θεός, Γενηθήτω στερέωμα έν μέσφ 
τού ύδατος, χαϊ έστω διαχωρίζον άναμέσον ύδατος 
χαϊ ύδατος. Τί έστι, Γενηθήτω στερέωμα; 'Ος άν 
εΓποι τις γλώττη άνθρωπίνη, τειχίον τι και διάφραγμα 
διαιρούν μεταξύ, κα\ χωρισμόν έργαζόμενον. .Και ίνα 
μάθης τήν πολλήν ύπακοήν τών στοιχείων, και τήν 
ύπερβάλλουσαν δύναμιν τοΰ δημιουργοΰ, φησί· Καϊ 
έγένετο ούτως. Είπε μόνον, και τδ έργον ήκολούθησε. 
Καϊ έποίησε, φησιν, ό θεός τό στερέωμα, χαϊ διεχώ-
ρισεν ό θεός άναμέσον τού ύδατος, 1 ήν ύποχάτω 
τοΰ στερεόψατος, καϊ άναμέσον τον ύδατος τού 
επάνω τού στερεώματος. Γενομένου, φησι, τοΰ στε
ρεώματος, τά μέν τών υδάτων προσέταξεν ύπό [25] τοΰ 

• Sex ross. el Savil. τής εντεύθεν. Morel. τής εκείθεν. Paulo 
poUCoislin. ταπραγματα οιαχειριζώμεθα.$3*/ί1 .μεταχειριζώμεθα 

ι» l u recte Savil. ei Reg. Ιο Morel. b*c permixit fuere. 
r Savil. έγένετο. Oclo mss. γέγονι. Morel. ήν. 
* Unus παραγίνεται. 

στερεώματος φέρεσθαι «, τά δέ υπέρ τών νώτων εΤναι 
τού στερεώματος. Άλλά τί άν τις εΐποι τούτο είναι τδ 
στερέωμα; Ύδωρ πεπηγός, άλλ* αέρα τινά συνεστραμ-
μένον, άλλ* έτέραν τινά ούσίαν; Ούκ άν τις απλώς τών 
ευ φρονούντων διισχυρίσαιτο. Άλλά προσήκει πολλή τή 
ευγνωμοσύνη κεχρημένους δέχεσθαι τά λεγόμενα, κα\ 
μή περαιτέρω τής οίκείας φύσεως υπερβαίνοντας δι-
ερευνάσθαι τά υπέρ ημάς, άλλά τούτο μόνον είδέναι 
και κατέχειν παρ1 έαυτοϊς, δτι τψ προστάγματι τοΰ 
Δεσπότου παρήχθη τό στερέωμα τδν χωρισμόν τών 
υδάτων έργαζόμενον, και τά μέν κάτω κατέχον, τά δέ 
άνω μετέωρα υπέρ τών οικείων νώτων φέρειν δυνάμε-
νον. Καϊ έχάΛεσε, φησιν, ό θεός τό στερέωμα ού
ρανόν. "Ορα πώς τή αυτή ακολουθία και νύν έχρήσατο 
ή θεία Γραφή. Καθάπερ είπε χθες, Γενηθήτω φώς, 
κα\ μετά τό παραχθήναι, τότε έπήγαγεν, Έστω δια
χωρίζον άναμέσον τού φωτός, κα\ άναμέσον τού σκό
τους, κα\ ούτο;ς τό φώς ήμέραν έκάλεσεν * ούτω κα\ 
σήμερον είπε · Γενηθήτω στερέωμα έν μέσφ τού 
ύδατος. Είτα καθάπερ έπι τού φωτός, ούτω και εν
ταύθα έδίδαξεν ημάς τήν χρείαν τού στερεώματος, 
•Ωστε διιιχωρίζειν, φησιν, άναμέσον ύδατος χαϊ 
ύδατος. Και δτε αυτού τήν χρείαν φανεράν ήμϊν κατ
έστησε, τότε καθάπερ τψ φωτ\ τήν δνομασίαν προσέθη-
κεν, ούτω και τφ στερεώματι τήν προσηγορίαν έπέθη
κεν. Καϊ έχάΛεσε, φησι, τό στερέωμα ούρανόν, τούτο 
τό δρώμενον. Και πώς, φησι, τινές βούλονται λέγειν 
πολλούς ουρανούς γεγενήσθαι; Ούκ άπό τής θείας 
Γραφής ταύτα διδασκόμενοι, άλλ* έξ οικείων λογισμών 
ορμώμενοι. Ό γάρ μακάριος Μωύσής ουδέν τούτων 
πλέον ημάς διδάσκει* είπών γάρ, Έν άρχή έποίησεν 
ό θεός τόν ούρανόν χαϊ τήν γήν είτα τήν αίτίαν 
διδίξας δι* ήν αόρατος έτύγχανεν ή γή, ύπό τοΰ σκό
τους καΐ τών υδάτων τής αβύσσου καλυπτόμενη, μετά 
τήν τοΰ φωτό; δημιουργίαν τάξει τινι και ακολουθία 
χρώμενός φησι* Καϊ εϊπεν ό θεός, Γενηθήτω στε
ρέωμα. Είτα τήν χρείαν αυτού τούτου τού στερεώματος 
μετά ακριβείας διδάξας, και είπών, "Ωστε διαχωρίζειν 
άναμέσον ύδατος χαϊ ύδατος, αυτό τοΰτο τό στε
ρέωμα ούρανόν έκάλεσε τό τών υδάτων χωρισμόν έργα-
σάμενον. Τίς άν ούν λοιπόν μετά τήν τοσαύτην δίδασκα· 
λίαν άνάσχοιτο τών απλώς έξ οίκείας διανοίας φθέγ-
γεσθαι βουλομένων, και απεναντίας τή θεία Γραφή 
πολλούς ουρανούς λέγειν έπιχειρούντων; Άλλ' ιδού, 
φησΙν, δ μακάριο; Δαυίδ αΐνον αναφερών τψ θεώ έφη-
σεν ΑΙνεΊτε αυτόν οί ούρανοϊ τών ουρανών. Μή 
θορυβηθής, αγαπητέ, μηδέ νομίσης τήν άγίαν Γραφήν 
εναντία εαυτή λέγειν ποτέ* άλλά μάνθανε τήν άλήθειαν 
τών είρημένων, και κατέχων τήν ακριβή ταύτης διδα
σκαλίαν f , άπόφραξον τάς άκοάς τοις απεναντίας ταύτη 
φθεγγομένοις. 

δ\ Τί δέ έστιν, δ βούλομαι είπεϊν, ακούσατε μετά πολ
λής τής προσοχής, ίνα μή ευκόλως παρασαλεύησθε ύπό 
τών τά παριστάμενα λέγειν βουλομένων. Πάσαι αί θεϊαι 
βίβλοι τής Παλαιάς Διαθήκης τή Εβραίων γλώττη [26] 
έξ αρχής ήσαν συντεθειμέναι, και τοΰτο πάντες άν ήμϊν 
συνομολογήσαιεν. Ού πρό πολλών δέ ετών τής τοΰ Χρι
στού παρουσίας βασιλεύς τις Πτολεμαίος περ\ τήν 
τών βιβλίων συναγωγήν πολλήν τινα σπουδήν ποιησά-
μενος, και πολλά έτερα συναγαγών και διάφορα, έγνω 
δεΐν και ταύτας τάς βίβλους συναγαγεϊν. Μεταπεμψά-
μενος οδν τινας τών έν Ίεροσολύμοις Ιουδαίων, μετα-
βαλεϊν είς τήν Ελλάδα γλώτταν προσέταξε * · και δή 
τούτο είς έργον αύτψ έξενήνεκται. Έγένετο δέ καΐ 
τούτο τής τού θεού οικονομίας έργον, ώστε μή μόνον 

• Seplem mss. et Savil.Cmo τδ στερέωμα φέρεσθαι. 
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sic opcra aggrcdiamur. E l quid dico in forum ? 
Eliam in ecclesiam pergcntes inslrucli Ulis simus, 
el domum redeunies, et dormtemes, el evigilan-
lcs, neque umquam per lotam viiam nostram illa 
deponamus; commigranl enim nobiscum, ct ad illam 
vitam magnum fiduciae nobis argumentum sunt. Non 
enim sicut sensibilia anna corpus gravant: sed levius 
reddunl et expeditius, ac sublimius, roburqucau-
geni : tantum eurac si i , ul ipsa quoiidie abslcrgamus, 
i U ut fulgida siot, el radiis excxcenl oculos maligni 
(kcmenis, omnia conira saluiem nostram machinan-
lis. Age, quoniam salis vos armis inslruximus, con-
gueiaro nunc vobis mensam apponamus, et ca qux 
hesternam lectionem sequunlur, deinceps caritati 
vesira proponamus, rursuin admirabilem illurn con-
vivii exhibiiorem beaium Mosem, maguum prophe-
lam, bona? bujus doclrinae ducem facienles. Videa-
mns igilur quxnam sinl ca qu® liodie nos docere 
vult, et diligenier dictis ejus aitendamus. Non eoiin 
eua virtute loquilur, sed quaecumque i l l i Spiriius 
sancli gralia insonal t ea per suam linguam, do-
cendo bumanum genus, profcrt. Consummato igitur 
de die primo sermone, postquam fonnala luce dixit, 
Factum est vetpere, ei faclum est mane, dies «iw#, 
iterum dic i t : 6. Dixitque Deut : Fiai firmamenlum 
m medio aquce, et $it dittinguent inter aquam et 
aquam. Atteude hic , carissime, doclrinae conse-
quenliaro. Quoniam enim anlea nobis dixit, post 
caeli et terrae crealionem : Terra autem erat IMW«. 
bilit et tncompouta; et causam appoeuil, propicr 
boc faisse invisibilem, quia lenebris ei aquis ©b-
legcbatur : omnia enim eranl aqua et lenebra?, et 
nihil preierea; ct poslea praecepto Domini pro-
duc;am esse lucero factamque disiinctionem lucis 
et tenebrarum; ita ul illa diei appellationem ac-
ceperil, hajc vcro noctis : itcrum nos docere vult, 
etim, sicut lenebras separavit producta luce, et ulris-
que congruum vocabuium indidit, ita et mullilu-
dinem aquarum pracepio segregare. 

5. Poientia J)ei nullam moram adnrittit; /irmamm-
tum quid «/, vix tciri potest; muUos calot e$se non pu-
M B. Chrysoslomut. — E l vide ineffabilem poten-
tiam, qone oranem humanam excedit rationem. Nain 
soluni jubet, et accedit aliud eletnenlorura, el aliud 
deccdil. Dixilque, ait, Deut: Fiat firmamentum in TM-
dio aquce, et stl dislinguent interaquam el aquam* Quid 
e&l, Fiat firmamentumf Quasiquis dicat bumana l in -
gua : Fial paries quidam et septum in medio dmdcns 
et scparaiionem inducens. Et ut diecas roagnam ete-
meniorum obedientiam, excelleniemque virtulem 
Opificis, a i l : El factum est ila. Dixit sokim, el opua 
sequutum est. 7. Et fecit, ait, Deu* firmamenlum, ei 
divisit Deus inler aquam, quce erat $ub ftrmamento, er 
inter aquam, qua erat tuper firmamenium. Fado flr-
mamento, inquii, jussit aquas alias sub Qnnamenlum 
ferri, aliasaulem supra dorsum esse firmameoti. Sed 
quid tandem esse dicemus hoc tirmamenlum ? Aquam-
iie densaiam, vel aerem quemdam convolutum, vel 
aliam subjtantiara? Nemo prudeatium hoc lemere a$-
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severaveril. Oporiel cnim mngna mode»lia ei grato 
animo ea quoe dicuotur a nebis accipi, ct non ulifa 
naiuram noslram progredi, et scrutari qua2 snpra tios 
sunt : sed boc solum ecire et tcnore apud nos, prai-
ceplo Doinini productum essc firmamenlum, in sepa-
rationem aquarum, quod valeat alias sub se coini-
nere, alias vcro sbrsnm in dorso suo forre sublimcs. 
8. Et vocavit, ait f Deus firmamentum cmlum. Vide 
quomodo cadem consequeniia etiam nunc divina 
Scriplura usa esl. Nam sicul dixit heri, Fial lux, ct 
poslquam producta fuil rtune subjecit: Sit dhlingnens 
inter lucem et inter tenebrtu, el sic lucem dicm voca-
v i t : ila el hodie d i x i l : Fiat firmamentum in medio 
aquce. Dein sicul de luce dixerat, iia et bic docuil nos 
usum firmaraeuti, Ut dividat, ait, inter aquam et 
aquam. Ει poslquaro hunc ejus ustim dcclara\ it, lunc 
sicut luci nomen dedit, ita et firmaniento suum no-
men imposuil. El vocavii, ait, firmamentum calum, 
hoc quod videtur. Elquomodo, inquies, volunl ahqui, 
faclos multos caelos? non ex diviua Scripiura hoc di-
dicerunt, sed ex suis ratiociniis hoc inferunl. Bealus 
autcm Moscs nibil his amplius docet: nam ut dixit, 
In principw fecit Deut ccelum et lerram : ol dein cau-
sam docuit quarc terra esset invisibilis, nempc quod 
oblecta a tenebris et aquis abyssi; post formaiioncni 
lucis, ordine et consequenlia quadam utens, ii iquit: 
Et dixit Deu$, Fiat firmamentum. Deindc poslquam 
docuit diligenicr usum istius firmamcnli, et dixi l , (Ji 
diilingueret inter aquam et aquam, islud ipsum firma-
mentum quod aquarum separationem facicbat, caduiu 
Tocavit. Quis igitur post laulam doclrinam ferel cos 
qui ex sua mente loqui, ei coutra divinam Scriptu-
ram roultos caelosdicere audcnt? A l inquiunt : Ecce 
bcatns David laudem Deo oiTerens, dixit : Laudate 
eum% cmli calortim (P$aL 148. 4). Ne turberis, dilecle, 
neque putes sacram Scripturam sibiipsi alicubi con-
trariam : sed disee potius dictorum vcritniein, ei le-
nens diligenler illius doctrinam, oblura aures i l l i 
contraria diccntibus. 

4. Piolemceut convocat LXX Interpretet. — E l qniif 
hoc sit, quod dicere volo, audite magna atlemione, 
ul ne facilc moveamiui a volenlibus quidquid in mcn-
lem veneril diccre. Omnes divini libri Yeleris Tosla-
menti I lubrxOruin lingua ab inilio fuere composili, 
et in hoc uobiscum coDseiiseriiit omnes. Non mulii» 
autem annis ante adventum Ghrisli rex quidam Plo-
IemaBUS (α), in colligrndis Itbris adinodum studiosus, 
mullisaliis diversisque coactis, operoe pretiuni pula-
vithosetiam Hbros colligere. Ea> de causa quosdam» 
Juda3orum Jerosolymittniorum accivit, q\\'\ eos ii» 
Grxcain linguam verierent: quod etiam perfcctum e l 
absolulum fuit. Faclum autem est boc divintt dispen-
saiionis opue, uV iion solum llebraica} linguse peri(i r 

sed et omnes qui lotum orbem iababitant, ex cis u tk 

(a) Ptulemaeus, de qoo hic loqoilur chrysoslomus, Pbila^ 
del| biis fuisse diciUir l a Hisioria ArisleaB, cujus fidem ca> 
teraque oinnia ad versionem sepluaginta hiterpretum per* 
tiaentia exploravimus in Praelimiaartbus» ad Hcxapla Origv^ 
nis cap. 5, ubl vide sis. 
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l iuicm pcrxiperenl. Quodqnc adinirabile ac slupen-
<him est, qni tllud cgit, non Jud^oruni religioncm 
seclabatur, sed idolorutn cultui dcdilus erat, ct tpsis 
coiUraria senliebat. Hoc enim modo se habcnl omnia 
qna? a Domino noslro dispensantur, ut pcr adversa-
ros scmpcf crescanl vcritalis praccepla. Hacc aulem 
n:>n temere vesirae cnritali narraverim, sed ut scire 
possitis, non liac lingua, noslra, inquam, scd Ile 
braica, fuisse hos libros coinpositos. Dicunt igilur qui 
iiuguae ejus apprime gnari sunt, caeli nonien plurali 
numero ab Hebrais vocari, quod confitenlur el iam 
qui Syrorum linguam sciunt. Et nemo ea liiigua dicii 
cxlom, sed cx l i . Alqtic idcirco sic dictum esl a bealo 
Davide, (Mi ctelorum: non quod mulli sinl cacli: 
uon enim boc nos docuii taalus Moses; sed quia mos 
est linguai Hcbraica? unam rcm nominare plurali nu-
mero («) : quia si mulli esseul, non omisisset Spiri-
lus sanctus pcr linguam beali bujuscc propbeta» et 
aliorum formalionem nos docere. IIucc diligcnler rc-
linftte, obsccro, ut possilis obslrucre ora eorum qui 
coniraria ecclesiasticis doclrinis af lerunl, ct in tiito 
videatis virluleni eorum quae in Scripiura continen-
lur. Nam idcirco frequenler hic convcnilis, et nos 
uberiorem doctrinain communicamus, ut parali siiis 
omni poscenli vos raiionem reddere (1. Pei. 3. 15). 
Sed ad consequenlia rcdeamus, si placel. 8. El vocar 
til% a i t , Deu$ firmamenlum ccelum. Εί vidit Deut, 
quod e$sei bonum. Allende quantum bis verbis huma-
mxt se aKcmperet infirmilali. Nam sicul de lucc dixi l : 
Yidit quod essel bona : ita ct nunc de ca?lo dicit, hoc 
est, de firmamemo : El vidit, inquil, Deus, quod es$el 
bonum: docens nos per islud immensam pulcbritudi-
ncm ejus. Quis enim non obstupesccret alque admi-
rarettirquod firmamentum tanlo tempore vigeniem 
servet pulcbriludinem, c l quod quantum progredilur 
tcmpus, tantum augeatur c l pulchritudo ? Quid enim 
speciosius eo, quod laudem ab ipso Opifice acccpil ? 
Nam si nos hominis opus vidcnlcs absolulum, admi-
ramur iiguram, silum, pulcbriludincm, proporliononi, 
cleganliam, aliaque oninia : quod factum est a Dco 
quis digne laudarit, praeserlim cum ab ipso Domino 
laudem accepit? Haec enim dicla ita sunt, ul se a i -
icinperarel nostra? fragiliiali, videbisque boc per 
singulas creaturas dici, et ita mullis anlea saeculis 
profligari ausum eorum, qui linguara suam aculuri 
eranl contra opiftcium Dci, el dic luri : Quarc hoc c l 
lioc faclum cst ? Talia igilur dicturos antc comprimit, 
dicens : El vidit Deut quod essei bonum. Quando a u -
tem audis, Yidit Deus et laudavit, intellige diclum, 
prout dignum est de Deo loqui. Nam qui produxil, 
cliam priusquam formaret, sciebal formandac rei ptil-
chritudinem; sed quia nos homines (lania sumus 
imbeciliitate circumdaii) aliter hoc intelligere non 
poiuimus, idco sic dircxil beati propbelae linguam, 
ut ad erudiendum humanum genus tanla verborum 
uieretur crassitudine. 

(α) caelorum uomen hehraice D*Off. Unicum caelum 
adiniuU Cbrysostomus, e i respondet argumenlo ex Psalmis 
ddducio, quo plures comprobah videnmr ca?li; sed Ucct 
Pauluni rapuun usque ad tcruum cselum. 

5. Quando igilur sublcvas oculos, ct spcciag caiK 
pulchritudiiiem, magniiudinem, ulilitafccni, lunc inde 
ad Opificem ascende, sicut et sapiens quidam di-
cebat : Ex magnitudine et pulclmtudine creatura. 
rum univeni Condilor per proportionem consideratur 
(S«p. 13. 5 ) . Et vidc etiam ex horum elemenlorum 
formalionc, qnnnta sit Domini lui virtus. Nam cut 
sagax ct probus est animus, si voluerit singtila visi-
bilia scrutari; et quid dico, singula quae facia sunt? 
suani solam formaiionem si accurale voluerit consi-
derarc, vidcbit ex parvis illis immensam et ineiTabi-
lem Dci polcnliam. Quod si vtsibilia sola sufliciuul 
nobis ad docendam polenliae Conditoris raagnitudi-
ncm, si et ad invisibiles veneris virlules, et meniem 
exienderis ad angelorum excrcitus, archangeloruin, 
supernarum virlutum, (bronorum, dominaiionum, 
principatuum, polcstatum, Cherubim, Seraphim :qtia» 
mens, qui sernio poterii enarrare magnificentiam cjus 
ineffabilem? Nam si beatus proplieta David, cuin 
disposilionem visibilium considerasset, cxclamabat, 
dicens : Quam magnificata tiinl opera lua, Dominc! 
omnia in sapienlia fecisli (Psal. 103. 24) : si, inquam, 
vir tanto Spirilu prxdilus, et dignus habitus, cui in-
ceria et occulia sapienliae divinx mauifeslarentur, sic 
exclaroabat : quid diceremus nos qui lerra el cinis 
sumus, et debemus continuo vulium submillerc, et 
obslupescere universorain Domini ineffabilem beni-
gnilatem? Et quid dico prophclam? Bealus ipse 
Paulus, anima illa ad caelos usque sublimis, corpore 
circumdalus, et cum incorporeis virtulibus ccrlans, 
in terra ambulans, el animi sludio cxlum peragrans, 
cum in unam partem dispeusalionum Dei inciderot 
(de Judaais ct genlilibus loquor, quod illi quidcm 
ejecti, bi autem in locum i l lorum inlrodticu fuissoul), 
c i secum dubitarct, et internorum oculorum vorti-
gine laborarct, exclamavil, dicens: Ο altitudo divi-
tiarum et tapienlice, et scientiw Dei, quam mcrutubilia 
iunt judicia ejus, et investigabiles viw ejus (Rom. 11. 
33)! Sed bic libenler rogariin eos, qui de genera-
lione Fi l i i Dei curiosius exquinint, et sancli Spii ilus 
diguitaiem atiferre tenlant : Unde vobis, obsecro, 
tanlae audacia? temeritas?a qua temerilale in tantain 
ruistis insaniam ? Nam si Paulus ille tanlus c l taljg 
judicia ejus, hoc est, dispensaliones et gubernationcs, 
iuscruiabilia esse dicit : el non dicil incomprehcnsi-
bilia, sed inscrulabilia, i u ut scruiari ea nemo pos-
s i l ; et invesligabiles dicit vias ejas; ilerum idem 
dicens, vias mandala vocans et prascepta : quomodo 
vos subslanliam ipsam Unigcnili curiosius e\ploraro, 
el Spirilus sancti dignilatcm, quaulum in vobis csl, 
imminucre audetis (a)1 Videte, dileciissimi, quantum 
malum sit non diligcntcr atlendere ad ca quce tn di-
vinis Scripturis sunl contenla. Hi cnim si cum sagaci 
et proba mente doclrinam divina* Scriptura? acccpis-
aeul, et non sua cx proprto ratiocinio cxcogiiasscni, 

(a) Haerelici qui substantiam Unigcmli curiosius cxplo-
rabant, et spirilus sancli dignitalem miiiuebafit, ADOHHH 
eram ct Macedoniani. Conlra Anomocos multas oralioaei 
babuit clirysostomus Antioclnae et CODsuntuio[Kili. 



*η ΙΝ CAP. I GEN 
τούς τήν Έβραίον γλώτταν ή σκη μένους 8 , άλλά κα\ 
πίντας τούς τήν οικουμένη ν οίκούντας τήν έξ αυτών 
ώφέλειαν καρπώσασθαι. Κα\ τό δή Οαυμαστόν καΥ πα-
ράδοξον, οτι ού τών τά Ιουδαϊκά φρονούντων τις τήν 
σπουδήν ταύτην έποιήσατο, άλλ* άνήρ τοις είδώλοις 
προστετηκώ:, και απεναντίας τή θρησκεία διακείμενος. 
Τοιαύτα γάρ έστιν άπαντα τά ύπό τοΰ Δεσπότου τοΰ 
ημετέρου ο ι κονομούμε να* άε\ διά τών εναντίων αύξει 
τά τής αληθείας προστάγματα. Ταύτα δέ ούχ απλώς 
διηγησάμην έπϊ τής υμετέρας αγάπης, άλλ' ίνα είδέναι 
Ιχητε, δτι ού ταύτη τή γλώττη, τή ημετέρα λέγω, άλλά 
τή Έβραΐδι ήσαν συντεΟειμέναι. Λέγουσι τοίνυν οί τήν 
γλώτταν έκείνην ακριβώς ήσκημένοι b , τό τού ουρανού 
βνομα πληθυντικώς καλείσθαι παρά τοϊς Έβραίοις. κα\ 
τούτο και οί τήν Σύρων γλώτταν επισταμένοι συνομο
λογούσα Κα\ ούκ άν τι; είποι, τή γλώττη, φησι, τή 
παρ* αύτοϊς, ό ουρανός, άλλ' οί ουρανοί. Διά τούτο 
τοίνυν ούτω; είρηται τό ύπ^ τού μακαρίου Δαυίδ 
ειρημένον, 0/ ουρανοί τών ουρανών, ούκ επειδή πολ
λοί ε ίσιν οί ουρανοί· ουδέ γάρ τοΰτο ήμας έδίδαξεν ό 
μακάριος Μωύσής* άλλ' επειδή σύνηθες τή γλώττη τών 
Εβραίων ούτως δνομάζειν τού τήν ενός προσηγοοίαν 
πληθυντικώς · έπε\ εί πολλοί ή?αν, ούκ άν παρέλειπε 
τό Πν.ύμα τό άγιον μ> διά τής γλώττης τού μακαρίου 
τούτου προφήτου διδάξαι ημάς και τών άλλων τήν δη
μιουργίαν. Ταύτα ακριβώς κατέχετε, παρακαλώ, ίνα 
δύνησΟε έπιστομίζειν τούς εναντία τή Εκκλησία δό
γματα έπεισφέρε.ν c βουλομένους, κα\ είδήτε μετά 
ασφαλείας τών έν ταΐς θείαις Γραφαις κειμένων τήν 
5ύναμιν. Διά γάρ τούτο και συνεχώς ενταύθα παραγί-
νεσθε, και ήμεΐς πυκνότερον τήν πρός υμάς διδασκα
λίαν ποιούμεθα, ινα παρασκευασμένοι ήτε παντι τψ 
αίτούντι υμάς διδόναι λόγον d . Άλλ* έπϊ τήν άκο)ου-
Οίαν έπανέλθωμεν, εί δοκεΐ. Καϊ έκάΛεσεν ό Θεός, φησ\, 
τό στερέωμα ούρανόν. Καϊ εϊδεν ό Θεός δτι καλόν. 
Σκόπει τ^ση τών βημάτων ή συγκατάβασις διά τήν 
άσθένειαν τήν άνΟρωπίνην. Καθάπερ γάρ έπ\ τού φο>-
τός ριπεν, Εϊδεν δτι καλόν, ούτω κα\ νύν έπϊ τού ου
ρανού, ήτοι τού στερεώματος, Καϊ εϊδεν, φησ\ν, ό 
Θε*)ς δτι καλόν* διδάσκων ημάς διά τούτου τό κάλ
λος αυτού τδ αμήχανων. Τίς γάρ ούκ άν έκπλαγειη και 
Οαυμάσειεν, δτι έν τοσούτψ χρόνψ άκμαιον διετήρησε 
τό κάλλος, και δσψ πρόεισιν ό χρόνος, τοσούτψ καΐ τό 
κάλλος επιτείνεται; Τί γάρ ώραιότερον |47] γένοίτ' άν 
τού παρά τού δημιουργού τόν έπαινον δεξαμένου; ΕΙ γάρ 
ήμεϊς άνθρωπου έργον όρώντες άπηρτισμένον, Οαυμά-
ζομεν τό σχήμα, τήν θέσιν, τό κάλλος, τήν άναλογίαν, 
τόν £υΟμδν, τά άλλα άπαντα, τό ύπό τού θεού δημιουρ-
γηΟεν πώς άν τις κατ* άξίαν έπαινέσειε, κα\ μάλιστα 
όταν και αυτού τού Δεσπότου τόν έπαινον δέςηται; 
Τούτο γάρ διά τήν ήμετέραν συγκατάβασιν ειρηται, και 
δψει αυτόν έφ* έκαστου τών γινομένων τούτο λέγοντα, 
και προαναιρούντα τήν τόλμαν τών μετά ταύτα μελ
λόντων τήν οίκείαν γλώσσαν άκοναν κατά τής τού Θεού 
δημιουργίας, και λεγόντων, διά τί τό καΐ τό γέγονε; 
Τούς ταύτα τοίνυν έπιχειρούντας λέγειν προαναστέλλων 
φησί* Καϊ εϊδεν ό Θεός δτι καλόν. "Οταν δέ ακού
σης e , οτι ειδεν δ θε*δς, κα\ έπήνεσε, Οεοπρεπώς νόει τό 

n Tta o«*to mss. et Sivi l . el Morel. vero κεκτημένους. 1 

b li<)em ήσκημένοι. Morel. κεκτημένοι. Inlra iJuo niss. Savil. 
if i marg . την Σϋραν γλώτταν. 

c Αΐ'ψιοί niss. έπεισφέρΞίν.ΒβνίΙ. έπιφέρειν. Morel. εϊσφέρειν. 
•1 S a v i l . ύ;ιάς διδόναι λόγον. In More l . διδόναι deest. 
• T res nis«s. C l (.oislin. τούς ταϋτα νύν έπιχειρειν λέγοντας 

τ.ροαναστελ/ων δταν ούν ακούσης. 
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ΠΟΜΙΙ, ιν. u 
(5ηθέν. κα\ ώς εικός έπ\ θεού. Ό γάρ ηαραγαγών, καΐ 
πρ\ν ή δημιουργήση. ήπίστατο τοΰ δημιουργούμενου 
τό κάλλος· άλλ' επειδή ανθρώπους ημάς δντας, καΐ 
τοσατύη άσθενεία περιβεβλημένους ούκ ένήι έτέρως 
άκούσαι, διά τούτο παρεσκιύασε τού μακαρίου προφή
του τήν γλώτταν, τή παχύτητι τούτων χρήσασθαι τών 
βημάτων πρός διδασκαλίαν τής τών ανθρώπων φύσεως. 

ε'. "Οταν τοίνυν άνατείνης τόδμμα, κα\ θεάσητοΰ ου
ρανού τό κάλλος, τό μέγεθος, τήν χρείαν, τότε εντεύθεν 
έπ\ τόν δημιουργόν άνάδραμε, καθάπερ σοφός τις έλε
γεν * 'Κχ γαρ μεγέθους καϊ καλλονής κτισμάτων 
αναλόγως 6 γενεσιουργός Θεωρείται, Κα\ σκόπει τοΰ 
Δεσπότου σου τήν δύναμιν, δση τις έστί, και έκ τής 
τών στοιχείων τούτων δημιουργίας. Ό γάρ ευγνώμονα 
ψυχήν έχων, εί βουληθείη καΟ' έκαστον τών δρωμένων 
διερευνάσθαι* και τί λέγω καθ1 έκαστον τών γινομέ
νων f ; τήν οίκείαν μόνον διάπλασινέάν ακριβώς βουληΟή 
διασκέψασθαι, δψεται κα\ διά τών μικρών τούτων τήν 
άφατον και άνεκδιήγητον τοΰ θεού δύναμιν. Εί δέ τά 
δρώμενα ίκανά διδάξαι τό μέγεθος τής τοΰ δημιουργού 
δυνάμεως, έάν και έπ\ τάς αόρατους δυνάμει̂  έλθης, 
και τόν λογισμόν άνατείνης έπ\ τάς τών αγγέλων στρα
τιάς, τών αρχαγγέλων, τών άνω δυνάμεων, τών θρό
νων, τών κυριοτήτων, τών άρχων, τών εξουσιών, τών 
Χερουβιμ, τών ΣεραφΊμ, ποία διάνοια, ποίος λόγος αρ
κεί έξειπειν τήν μεγαλωσύνην αυτού τήν άνεκδιήγη
τον ; Ει γάρ Δαυίδ ό μακάριος προφήτης τών δρωμέ
νων τήν διακόσμησα καταμαθών έβόα λέγων, Ώς έμ*>-
γαΛύνΟη τά έργα σου, Κύριε* πάιτα έν σοφία έποίη-
σας· άνήρ τοσούτου Πνεύματος ήξιο>μένος, κα\ τά 
άδηλα κα\ τά κρύφια τής σοφίας αυτού μαθεΐν κατ
αξιωθείς, τί άν είποι μεν ήμεΐς, οι γή κα\ σποδός δντες, 
κα\ διηνεκώς όφείλοντε; κάτω κύπτειν, κα\ έκπλήτ-
τεσθαι τού τών απάντων Δεσπότου τήν άφατον φιλαν· 
Ορωπίαν; Κα\ τί λέγω τόν προφήτην; Ό γάρ μακά
ριος Παύλος, ή ούρανομήκης εκείνη ψυχή, δ σώμα πε-
ρικείμενος, και ταΐς άσωμάτοις δυνάμεσιν άμιλλώμτ-
νος, δ έν γή βαδίζων, και [28] τή προθυμία τόν ουρανών 
περιπόλων, είς μέρος έν τι τών οίκονομιών τού θεού 
έμπεσών (τό κατά Ιουδαίους και "Ελληνας λέγω, κα\ 
πώς οί μέν έξεβλήθησαν, οί δέ άντεισήχθησαν), και ̂ .ά
πορη σας κα\ ίλιγγιάσας άνέκραξε μέγα βοών, κα\ λέγων, 
Ώ βάθος πλούτου χαϊ σοφίας χαϊ γνώσεως Θεού, ώς 
ανεξερεύνητα τά κρίματα αύτον, καϊ ανεξιχνίαστοι 
αϊ όδοϊ αυτού. Άλλ* ενταύθα ήδέως έροίμην τούς τήν 
τού Τίού τού θεού γέννησιν περιεργάζεσθαι τολμών
τας, και τού αγίου Πνεύματος τήν άξίαν καθαιρεϊν έπι-
χειρούντας· πόθεν ύμϊν, είπ^ μοι, τής τοσαύτης τόλμης 
ή προπέτεια; άπό ποίας παροινίας 8 είς τοσούτον μα
νίας έξωκείλατε; Εί γάρ Παύλος δ τοσούτος, κα\ τηλι-
κούτος, τά κρίματα αυτού, τούτ1 έστι, τάς οικονομίας, 
τάς διοικήσεις, άνεξερεύνητά#φησιν είναι, και ούκ εϊπεν 
ακατάληπτα, άλλ* ανεξερεύνητα, ώστε μηδέ έρευναν 
έπιδέξασθαι·1, και ανεξιχνίαστοι, φησιν, αί όδο\ αυτού, 
πάλιν τό αυτό λέγων, οδούς τά προστάγματα καλών καλ. 
τάς έντολάς, πώς ύμεί; αυτήν τήν ούσίαν τοΰ Μονογε
νούς περιεργάζεσθαι τολμάτε, καΐ τοΰ αγίου Πνεύματος 
τήν άξίαν* έλαττούν τό γε καθ' υμάς; Όράτε, αγαπη
τοί, δσον έστ\ κακόν τό μή πρόσεχειν μετά άκριβεία; 
τοις έν τή θεία Γραφή κειμένοις. Ούτοι γάρ εί τά άπό 
τής θεία; Γραφής διδάγματα μετ* ευγνωμοσύνης έδέ-
χοντο, κα\ μή τά άπό τών οικείων λογισμών είσέφερον, 

f R e g . unus τών δρωμένων. 
Ρ ( o j s l i n . παροινίας. Alii παρανοίας. 
h K c g . UIIUS ct O i i b e r i . unus ΙπιίείΕασ^τι. 
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ούκ άν εί; τοσαυτην ανοιαν έτράπησαν. Άλλ1 ήμεις 
ούδε ούτω παυσώμεθα τα άπό τή; θεία; Γραφής αύτοφ 
ένηχούντες, κα\ τάς εαυτών άκοάς άποτειχίζοντες τοι; 
δλεθρίοις αυτών διδαγμασιν. 

ς'. Άλλ' ούκ οίδα πώς πά\ιν ύπό τής £ύμης τού λόγου 
είς ταύτα έξενεχθέντες, τής ακολουθίας έξεπέσαμεν 
διό πάλιν έπαναγαγεϊν* δεϊ τόν λόγον έπι τά πρότερα. 
Καϊ έχάΛεσε, φησιν, ό θεός τό στερέωμα ούρανόν, 
χαϊ εϊδεν ό θεός δτι χαλόν. Καϊ έγένετο εσπέρα, 
χαϊ έγένετο πρωϊ, ήμερα δευτέρα. Έπιθε\ς τήν προσ
ηγορίαν τψ στερεώματι, και έπαινέσας τό γεγονός, 
τέλος έπέθηκε τή δευτέρα ήμίρα, καί φησι · Κα\ έγέ
νετο εσπέρα, χαϊ έγένετο πρωΐ, ήμερα δευτέρα. Εί
δες πώ; μετά ακριβείας ημάς διδάσκει τδ μέν τέλος τού 
^ωτδς έσπέραν καλών, τό δέ τέλος τής νυκτδς πρωία ν, 
και ήμέραν τό πάν προσαγορεύων, ώστε μή πλανάσθαι 
ήμά:, μηδέ νομίζειν τήν έσπέραν τέλος είναι της ημέ
ρας, άλλ* είδέναι σαφώς δτι "αμφοτέρων τδ μήκος μίαν 
ήμέραν πληροί; Κα\ ή μέν εσπέρα τέλος τοΰ φωτδς άν 
δικαίω; λέγοντο, δ δέ δρθρο;, τούτ' Ιστι 4τδ τέλος τής 
νυκτό;, πλήρωμα τής ημέρας. Τοΰτο γάρ βούλεται δη-
λούν ή θεία Γραφή φάσκουσα, Καϊ έγένετο εσπέρα, 
χαϊ έγένετο πρωί, ήμερα δευτέρα. Τάχα είς πολύ μή-
^co; τόν λόγον έξετείναμεν, ούχ έκόντες, άλλ' ύπ* αυτής, 
ώς άν είποι τις, τής τών λόγων ακολουθίας, καθάπερ ύπδ 
χειμά^ου τινός σφοδρότατου παρασυρέντες Κα\ τού
του δέ ύμε ΐ ; αίτιοι, οί μεθ* ηδονής άκούοντε; τών παρ* 
ημών λεγομένων. Ουδέν γάρ ούτω διεγείρει ν δύναται 
τόν λέγοντα, και είς πλείονα εύπορίαν άγαγέΐν νοημά
των, [29] ώς ή τών ακροατών προθυμία. Κα\ ώσπερ cl 
άναπεπτωκότες κα\ (££θυμοι άκροαταΐ και τόν λέγειν 
δυνάμενον δκνηρότερον απεργάζονται· ούτως ύμείς 
διά τήν τοΰ θεού χάριν, κάν αυτών τών λίθων ώμεν 
άφωνότεροιc, ίκανο\ τυγχάνετε τήν ήμετέραν νωθείαν 
διεγεϊραι, κα\τόν ύπνον άποτινάξαι, κα\ βιάσασθαι είπεϊν 
τι τών ύμΐν χρησίμων κα\ είς τήν ύμετέραν οίκοδομήν 
συντεινόντων. Έπε\ ούν τοιούτοι τυγχάνετε θεοδίδα-
κτοι δντες, δυνάμενοι, κατά τόν μακάριον Παύλον, και 
άλλου; νουθετεΐν, φέρε παρακαλέσωμεν υμάς, d -καί 
ποτε άλλοτε, κατά τόν τής νηστείας καιρόν, Λολλήν τής 
άοετής τήν κατά θεόν πρόνοιαν ποιήσασθαι, κα\ μή 
προσκορής ύμΐν ό λόγος γένηται, εί καθ* έκάστην ήμέ
ραν ύμΐν περι τών αυτών διαλεγόμεθα · τά αυτά γάρ 
λέγειν έμο\ μέν ούκ όκνηρόν, κατά τδν μακάριον Παύ
λον, ύμΐν δέ ασφαλές. Δεϊται γάρ ημών ή ψυχή ράθυ
μος ούσα συνεχούς τής ύπομνήσεως. Και καθάπερ τό 
σώμα τοΰτο καθ* έκάστην ήμέραν δεϊται τής σωματικής 
τροφής, ώστε μή είς πολλήν άσθένειαν έμπεσόν άνενέρ-
γητον κεΐσθαι · ούτω δή και ή ψυχή χρήζει τής πνευ
ματικής τροφής κα\ τής αρίστης πολιτείας, ώστε έν συν
ήθεια τινι τών καλών γΛομένην αυτήν, αχεί ρω το ν λοι
πόν κατά στην α ι ταΐς έπιβουλαϊς τού πονηρού. 

ζ\ Καθ* έκάστην τοίνυν τήν ήμέραν ταύτης τήν ίσχύν 
περιεργαζώμεθα, κα\ εαυτούς διερευνώμενοι μηδέπ&τε 
διαλείπωμεν κα\ λογοθέσιον έαυτοίς ποιώμεν, καΐ τών 
εισαγομένων, κα\ τών εξαγομένων, τί μέν χρησίμως 
έφθεγξάμεθα, τί δέ άργδν £ήμα προηνέγκαμεν, κα\ πά
λιν, τί μέν τών ετ;ο)φελών διά τής ακοής είς τήν ψυχήν 
είσηγάγομεν, τί δέ τών βλάπτειν δυναμένων πάλιν είς 
ταύτην είσηνέγκαμεν. Και τή μέν γλώττη κανόνας τι-
νάς κα\ δρους έπιθώμεν, ώστε πρότερον 5ιαμαρυκά· 

* Co i s l i n . p.l Co lb . unus έπανάγειν. Morel. έπάγειν. 
b Qu i i i quc iws?. τινός σφόδρα παρασυρ. 
* S a \ i l . c l qvatnor mss. ωμεν ταπεινότεροι, ικανοί. 
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σθαιd τά βήματα, κα*ι ούτω προφέρειν τούς λόγους · 
τήν δέ διάνοιαν παιδεύωμεν μηδέν προΐεσθαι τών βλα
βερών, άλλά κάν έξωθεν τι έπεισφέρηται τοιούτον, τοΰ
το ώς περιττόν και βλάπτειν δυνάμενον άποσείεσθαι, 
κάν ένδοθεν τίκτηται, ταχέως αυτό φυγαδεύειν τώ εύ-
σεβεϊ λογισμώ, και μή *νομίζωμεν τήν άσιτι'αν μόνον 
τήν μέχρι τής εσπέρας άρκεϊν ήμΐν πρός σωτηρίαν. ΕΙ 
γάρ Ιουδαίοι; τοϊς άγνώμοσιν έλεγεν δ φιλάνθρωπος 
Δεσπότης διά τσύ προφήτου · Ιδού έτη τέδδομήχοντα· 
μή νηστείαν νενηστεύχατέ μοι; Καϊ έάν φάγητεχαϊ 
πίνητε, ούχ ύμεΐς έσϋίετε χαϊ πίνετε; Τάδε Λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ * χρϊμα δίκαιον -κρίνατε, χα\ 
έλεον χαϊ οίχτφμόν Ικοιεϊτε'ίχαστοςψετά τού πλη
σίον αυτού, χαϊ χήραν, χαϊ άρφατόν, χαϊ προσήΛν
τον, χαϊ πέ)*ητα μή καταδυναστεύετε*, χαϊ xaxlar 
έκαστος μετά τού αδελφού αυτού μή μνησιχαχείτω 
έν ταΤς καρδίαις υμών. Εί τοίνυν έκείνοις ^dt; έπ\ τή 
σκι$ παρακαθημένοις, κα\ τψ σκότψ τής πλάνης προσ
ηλωμένοι;, ουδέν δφελος άπό τής νηστείας μόνης έγί-
νετο, μή ταύτα κατωρθωκόσι,"καί τήνκακίαν^ρήν πρός 
τδν πλησίον έκ τής καρδίας έξορίσασι, ποίαν έξομε\ 
ημείς άπολογίαν οί τά .μείζονα απαιτούμενοι, κοΛ ο£ 
ταύτα μόνον ποιεϊν κελευόμενοι, άλλά.[30]·κα\ εχθρούς 
αγαπάν, κα\ εύεργετεϊν προσταττόμενοι; καΐ -τί λέγο», 
εύε^γετεϊν; εύχεσθαι μέν ούν υπέρ αυτών, καΛ τδ> 
Δεσπότην παρακαλεϊν, κα\ ίκετεύειν είς τήν υπέρ τού· 
των κηδεμονίαν; Τοΰτο γάρ ήμϊν μάλιστα πάντων έι 
εκείνη τή φοβερά προστήσεται ήμερα, κα\ δαπάνη ,με« 
γίστη έσται τών ήμϊν ήμαρτημένων, έάν οΰτω πρό, 
τούς έχθρωδως πρός ήμά; έχοντα; διακείμεθα. ΕΙ γά{ 
ιιαι μέγα έστ\ σφόδρα τδ έπίταγμα, άλλ* έάν τό Ιπ< 
αθλον έννοήσης τό κείμενον τοις τούτο κατορθοΰσιν, ούδέ̂  
δλως φανεϊται, κάν σφόδρα μέγα Τίδέ τοΰτό έστιν 
Έάν τούτο ποιήσητε, φησ\ν, δμοιύι έσεσθε τού Πατρό{ 
υμών, τού έν τοΊς ούρανοις. Κα\ ίνα σαφέστερον ήμΐ' 
τόν λόγον ποιήση, έπήγαγεν, "Οτι τόν ήλιον αύτο'χ 
ανατέλλει έπϊ πονηρούς καϊ αγαθούς, χαϊ βρέχε 
έπϊ δικαίους χαϊ αδίκους. Μιμή γάρ, φη<Λ? κατά δύ 
ναμιν άνθρωπίνην τόν θεόν. Καθάπερ γάρ εκείνος ο 
δικαίοις μόνον τόν ήλιον ανατέλλει, άλλά ocal τοίς τ̂  
πονηρά έργαζομένοις, και τδν ύετόν κα\ τούς ετησίου 
ίμβρους ού τοις αγαθοί; μόνον χορηγεί, άλλά *αΐ τοι 
πονηροΐς · ουτω και συ, έάν μή μόνον τούς άγαπώντα 
αγαπάς, άλλά καΐτούς έχθρωδώς πρδς σέ διακειμένους 
κατά τήν δύναμιν τήν σήν τόν Δεσπότην μιμή τόν σό> 
Είδες πώς είς τήν άνωτάτω κορυφήν Ανήγαγε τόν τα-J 
την κατορθούν δυνάμενον τήν άρετήν; Άλλά μή τό δυα 
χερές μόνον έννόει τοΰ πράγματος f , αγαπητέ, άλλ 
πρότερον άναλογίζου κατά σαυτδν, δσης μέλλεις άξιο* 
σθαι τής τιμής · κα\ ή τής τιμής ύπόθεσις τδ βαρύ κ: 
φορτικό ν κούφόν σοι κατασκευαζέτω. Ού γάρ οφείλει 
χάριν είδέναι, δτι άφορμήν ευρίσκεις διά τής είς τί 
έχθρόν ευεργεσίας άνοιγήναί σοι τής πρός τόν θε> 
πα^όησίας τά; θύρας, κα\ τών ήμαρτημένων σοι τί 
δαπάνην έργάσασθαι; Άλλ* ίσως επιθυμείς άμύνασθ, 
τόν έχθρόν, κα\ τόν κακώς σε διατιθέντα τ(?ς ίσο 
περιβαλεϊν ή κα\ μείζοσι; Κα*ι τί πλέον έκ τούτ· 
έσται, δταν μετά τοΰ μηδέ δνησίν σοί τινα γίνεσθσ 
και εύθυνας μέλλεις υπέρ τούτου ύπέχειν έν τώ φοβερ 
εκείνη» δικαστηρίψ, ώς τούς ύπ* αυτού τεθέντας νόμοι 
ιζαραχαρ&ξΛς1; Είπε γάρ μοι, εί βασιλεύς τις τών έ 

* S a v i l . διαμηρυκασθαι. Co i s l in . διαμαρυκασΟαι τδν λόγον 
τους λογισμούς. Ib id . S a v i l . l ependum puta l προσίεσΟαι, si 
rprlamai i t omnia pxemplar ia . Alox, τούτο ώςπ£ριττόν,οΐο.8 
v i l i um secji i imur. M o r e l . ταύτα ώς περιττά, c t c . 

r S i c R i t iHa . E d c b a l u r καταδυναστεύατε et μνησίκακοι 
M o r e l . μνησικακεΐτε. 

t Omnvs fere τού πράγματος. A i i i τον ττροσ'άγματ^ς. 
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neuiiqitam in tanlaiu vcnissonl amcnliam. noe 
neqiie sic jccsscnvis divithT Scripiunc ,tcsiimonia ipsls 
objiccrc, el aures no^ira? ad pcstileptes eorujii do* 
ctrinas olsepirc. 

€. Sed nescto qu#,m<Hh> ,iM?!un ab Mftpctu praAio» 
iiis HI b a ^ t;vecii sujqus , c4 a cenlextu cxeidinuis : 
id«o iieruoi ad priora rctfeal penpp. Et rocaw*, a\l, 
/)«n» firmamentum vcrtnm, ef ΓΚ/</ 0ew ^uod 
fojiMm. £l factum «sl vetpert, et faclumtst mane, diei 
tecmnint. Appcllatitmo indita firmamento , <H laudaio 
opcro, ftnem imposoU diei sccnndo, e t d i x i l : £f fe-
C/NIM i i f ve$pere v <tf focluni ttt mane, <f& t&undus. 
ViiJi^ii qnanla diligcnlia pos docet, fincin Incis vespc-
r.itn vpcans, c i fipcm nociis manc, et touim illad 
dksm t a l ne crrqmos nos, jicque putemiis vesperaei 
Imoiii csse <ϋφ, ptd ma*ifa$tc aciajnjis ijtriusqqc 
spafium niiaqi dtyn implerc? Ει vespere fiiicm luejs 
rectc quis dixerit, manc a*tem, boc c*t, finem 
ttoctis, complemenlwu diei. Hoc enim v̂ alt diviqa 
Scripiura manifeslarc, dk*ns : Et foclum e$l vespere, 
tt factum ett mane v die$ tccundut. forte prolixiu* 
scrmoitcin cxtcndimu?, nou daia opcra, $ed afe ^psa v 

ui dixerit (j^ispiam, νοςίχιπια) conseqitciUia, flua$i 
ropido quodain amoc ,vi abslracti. Vosque bujusrpi 
causa cstis, qni pagna ctttn vojuptaje dkta aosira 
auditis. NiJiil enipi sie cxcijare polcul djccmem, ti 
scnieiuiarqm magaani copiam iltt aflfenre, a l aih-
dilortim alacritas. Et ^jcnl\swpini <;t dcsides audkores 
etiain mtdlnto eioquio va^RtCfn rQilduiU scgmorcm : 
i u vos p^r Dci gra^am , etiamsi iuu(,i c^spmus plps 
qnam lapidcs \ pessetis HosLntm sltiporem emcndare, 
ei soinaoIeNiiain Uiscutcrc, cogercqnc ul dicauiu^ <» 
qitae Tobis condqctuit, ,et ad veslra^ insiitmioncm 
pcninciil. Qnoniam igiuir ta.!ce esli^ * .utpolc a ftco 
decl i , ei sccufiduti) bcaluip Paulum, polesiis alios 
«dmotiere (/iom. 15. i i ) : age, ol^ecram^s.yo?, irt 
per qnod aliud, maximc per j^junii ten^jms, nyh-
gnatu Ικ:«ο vivcndi curam geracis, p«c fiat vol^is 
sormo fastidiostts, qnoiklic Je eisdem loq^ar.^r: 
oatlcm epim diccrc mihi qqidem nongr^ye, sccuf»-
dnm l ^ t a m Patilftitv» vobis aulem tutum (ΡΙμίίρρ. 5. 
1). O.usenim babct anima nobtra, scgqis Qum fU* 
coutiiitia admonitk»^c. E l fiici^l corpus hoc qvoli(|i« 
opiia babetcorfierali alimontp, pl nci« magtiam npg î-
tiidinem incidcRs, nilaLCicqrc pos$il: iia et aniioa o^ , s 

baliN spiriliiali cibo, c l Qptima vi lx raitone, ut in 
nnisiieliidinem a^iqtiam bonomm perrcnicns v invkia 
Mt, ct rcsistere possil maiigni hostis insidiis. 

7. Moralii cxhorlalio; Judans jtjunium non prodtrql; 
fnqiitnm bonum til iymicorum dilcc*io.—Q\ioi\aUi igilnr 
rjus virtiilcm ofiortise curenms, c i uos ips^s examinan-
l<»* f nHmqiiam dericiamus; raltonarhiiii quoque nobis 
coiificiainus rornm φι.τ accipimus, ct eorum qna» cx-
l>cndiinu^t qiiidfiam ttliliter c l bcne loqiiuli etmus, tl 
quod eiiosnm vcrlmm prohtlcrimus. et itcrnm, qnid 
mu\e. |>cra<ires in aniinam in:romiserimus t el quid^ 
<\u<h\ «totrimoutiim afforrc iHi^sil. Prxlcrca ct lingnw 

• «aul. rt qiiamoT M^s. babcnt. etiamsi inferma cm-

regnlas aliqnas d ctnoiies ponamji)*, l la nf. prim m-
mincnlur ct pondercntur terba 9 Η postea j^rofcpa-
tor sermoncs; meittem yero ita l»»>iituamap, iu tt^ 
quid damnostim promai, et si foraliquid tale ΧΟΓΊΜ-
sccus infcTatur, id siatim «t ΜίριΗΙομπι el pcrmcio* 
Mim amovoamas, c l ύ iiilrinsccus tiasc^Utr, aialiiu 
pia c(«:itnlione illud fngcmus, ot ne cxifitimemns ine-
diam asqiie ad vcspcram ad Kalutcm nobis sitficcrc. 
Nam si pmcrsis Jiidxts diccbal bcriignus Domimp 
pcr proplicttm : Ecce anm μυίΜπ^α : tytfujHid je-
jnnatiaiit mihi jejuuium t fU V comedi,riii$ €t Ματι
ά*, nonne m comedith el bibitit? U*c dicti Dominnp 
emmpolem : Judkinm jttstum judknie 9 mistrkordimf 
et iwstrathnciy fnciat unusqnisque cwn profimo SHO ; 
tt viduom, et orphatmm , et adeenam, ei pwpcrcm pop 
apprinmiis ; et malum nnusqtiitqite veilrum erga fra-
trem $mm mn eogilet in €ordH>u$ sws (Zach. 7. 5. 
9.10). Si igilur illis qui m Minbra ^lcbaat otieiie-
bris erronim afiixi qrant f nihil pro^rat so^m jeju-
nium, ctira h:ec bpna *ptm p<#,fa<:er<;iu, e l e conlp 
inali^m prga proximum non eliwinare Λ, tqfa(eiii)ba* 
bituri.nos sumus dcfe<isioncm , a q^ibttS,ma^op cxj-
glintur, ei nen solom b;cc facere jubemir, «̂ d ίηπ 
niicos diligcre , el ^os ^cmcrcri? ^uid dkp , dci^ic-
reri {Luc. <>. %1) ? imo etiam pro i ^ i s .DtmiiKiqi pro-
cari, et erarcut galqiis illorum cura.m ^cr^t?|loc 
cniin no|iis poti.^imum in die illo Urribili pa^roci** 
nabi;ur, ct rcdcnipito tina\tma crit pecca^or^m no-
strorum, si bic aiTecii Αιςπιιιμβ adywus inimicos 
i^oslros. Liccl ct̂ ipd niagnum sit e l ankmn prrce-
.ptmn , ai tnmcp prxmiuro cogilcs reppsjiviii slrcnuc 
f i d cx9eq|icnubus, nibil omnino vi^lebHvr, etiam^i 
valdc ardmu« sjt. QuodHam est boc? St hocfeceritii, aii, 
timil& erilii Patrivestro, f u i in cwlis e$t (flatth. 
ip) Et Mt niajufeslins (junc jBcrmoecei mh\» dccla-

Y subdid^l ν Qu*<* *oUm tuum eriri fock mpermmlot 
tt bonos^ ,tl ρίψ\ΐ wper jtuto* el injusitt. Imilaris 
,t\UM, inqtdt, jpro .bmnanis viribus Oeum. Nam skui 
Ule B^n κ\\\ιμ\ juslis, scd ct iis qi|i mala opcrantur 
^olcm oriri facit, pbivtam et imbres amiuos non 
bonfe jscrfiim suppcflita, sed «4 improbtft : sic ςΐ tu , 
si non SMlum diligcnlc^ ic diligis, scd tllm inimicos, 
pro virjli .Dotpinuin Ιμιιιη iinilaris. Vidtsli qnomodo 
iii snprcmqin ,οπίφοη eduxil eom qtn baiic operari 
•alct yi^tiilem ? Verunitameo ne difKciiliatcm rei ' 
soluni cogites, dilccte, sed jprms suppnu iwjnm · 
quaiiio lipnore dignandiis sis : d haec honorU oc-
cafio lcvc ,Ubi faciat quidqnid grave e$t ec oncro-
sum.Annon pro bciidicio liabea<him, qiind occasio 
tibi pra?bealur dtiin iniraico bcnefacis, ut apcriaplnr 
til»i janikc ftducix vciiiendi ad Donm 9 el redimcndi 
pi^ccaia tna ? A l forte immiciim «ilcisci t ei cum qni 
malis leaflicit paribiis vcl majqrlbns plecli vis? E l 
quid indc comniodi, <nm nrqee lu aliquid inde utili-
titis babilunis sis , sed proplcr boc sis poenas daln-
rue apud ti>rrcudiiw illud iribunal, u| qiii leges 
lanti jwdicis oWitcravcris ct infrogeris ? Dic, ΟΓΟ, si 

1 sk ferc onuics. vlii, mrmdati, \ ro, ret. 
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rt\ aliquis terrcmis lcgem po^uissct, m vcl inimi-
<Drum nosirorum ctiram gcraimis , vel inone punia-
nitir, ιηηοη melu wortis cnrporalis oinncs accnrrc-
rcnt ad impljndani lcgcnl? Quanla igilur criiitinatione 
digmis fncrit i s , qui ob corpomlein morlcin , qinin 
irlioqui nalurx neccssilas aflcrct, omnia amplccti pa-
rtTtus, propos*la autcm pocna morlis, qiue nullain in-
voncril consolalionciu, imuus cural lcgcm ab uui-
*versorumT>omino laiaiu? 

8. Scd mci obliius sum , dum hxc loquor iis , qui 
ncc bcifcfacfoniibus parem graiiam rcpendum. Quis 
ig iur posllnc e supplicio Π1ο nos cripicl, qtiau.lo nun 
solum ab boc mandalo Iongc disranms, srd ncquc ca 
facimus qux publicani? Si enim ddighh dHigmlct 
vos, a i t , quid magni [acitis? nonne el publicani Imc 
idem ftciimt [llailh. 5. 46) ? Cmn igilur ncquc boc 
~a η bis fiat, qu;c Htlutis nostra? spes? ldoo oro, uc 
«imusimniisericoides!,sed nostiascogiialioncsdone-
mus, el primum quidcin disc mtis viucerc ρ o\i inm 
carltate, et secundum bealum apostolum , alimn sin-
guli se bnnorc pr.i*s!aiUioreiu arbilranies (Philip. 2. 
δ), in boc vinci non feramus, sed vincanius ct supc-
rcmus, scdei niajorcm cl ferveniiorcm crga diligcnlcs 
affeclum demonslrcmus. Iloc cnini tnaxime omnium 
vilam nosiram conlinel et conservat, c l boc a bnrtis 
ferisque disiamus , quod possimus, si vol icrimus , 
congrueulem nobis conscrvare ordincm , el inagnam 
-cum proximis concordiarn exbibcre : dcinde vero co-
f i i a i O n c m nostram coercere, ac Iruculeiilam illam 
fiTam , irain dico, lancinarc , ac iremcndi illius tri · 

'buiialis horrorcm ipsi repraeseniare, illamque docore, 
si adduci possit ul iuimkis reconcilielur, forc ui bo-
nis in-cntibus cuintdclur; sin autem in contentonc 
pcrseveret, gravi supplicio funlaiur. Neqne enim le-
mere ct innliliicr lempus cxpendere nos oportei, scd 
singulU dicbus ei lioris anle octilos nostros propo-
ncre Domiui judicitim ; c lqnx sint ea quae magiam 

nobis Hdu/iain aTerre qucant, quaenam ilem qux poe-
-nam infcrnnl . Atqucbxc ita versantes in noslris co-
gitnlionibus , s«ipcrcums aflectus, compescamus car-
uis lascivias, c l inorlificemits, sccundura beatum P.-.u-
Ιιιιη, Membra nottra qwe tunl $uper terram , fornica-
tionem , imnHiudiliam , moilitiein , concupiscewiam 
mulam (Colos sens.Z. 5), furorcm , avariliam , vauaiu 
μ'ο; inm, invidcntiam.Quod si his aiTcclionibu> nos mor-
tuos rcddidcrinius, iia ui in nobis nib i l opcrari va-
1canl, poierimus accipere rruclusSpiritus,q»i snnlCari-
tat, gaudium, pax, longanimitas. benignitas, bonitat, /?-
•de$% mamuetudo. continenita (Cal. 5.22). IlocChristiam 
η?> infideli disoitncn sii : liis sigitaculis iniernosca-
inur, nc sola appcllation^ ornemur, neque babilu cx-
lcrno inflenuir ei supcrbiamus , imo Hcet possidere-
intis omnia , qnx nunc cnumcravi, nc superbiamus 
timqnnni, imo magis nos buiniliemus. Nam, Cum 
omttia feccrith, air, dktle : Servi inutiles tumtts (Luc. 
17. 10) Si ilasollicili nostram salulcm curavcrimus, 

• nic niubum varianl exLMiiplaria. Savil. ei Colbcrt. w:ms, 
rx anuns iq.imi cirea observalionem m<m>luto:it»i. ciisdia , 
ue pnMiauas iimta miites. Morcl., nc simuh viuisi criccrdc*. 
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poierimus ct nobis ipsis prodcssc plurimum, et a fu-
l;iro supplicio cr ip i , el iis qui nos vidcritil, ntagisiri 
cssc rcruin uiilium : til diligeuier cxacta bac viia , 
asbequamur eam, quai iu fuluro sx'Cu!o crit, benigni-
taiem, qnam nobis omnibus conccdat gratia et miscri-
cordia Domini noslri Jcsu Christi, cum quo Patri g!o-
ria, impcriuin, hon >r in sxcuh sacculorum. Amcn (a). 

IIOMILIA V. 

Ει dixil D us : Congrrgclur aqua qtix sub calo csi y 

in congivgaiioi.eai u; a:n, ctap; aroalarida (Geu. 1.0)« 

1. Scripiura atmfodmis compnratur. — Age cl bodie 
cx bcali Moseos verliis conyivium inslruainus vc^lrc 
cariiati, et qua* a Domino dic lcrtio facta s lu l , d i l i -
gcnlcrcousidcrcmiis. Nam si ii qtii in aurifodinis lal>o-
Tanl (b), tibi vrnas quasdam ramcnla prai sc fcrentcs 
conspicali fucrinl , u fodicndo non desislunl, doucc 
ηαα? obslantnmovcrini, cl in profandum dcsccndoutcs, 
opcs inde mngnas pcrccpcrinl: mullo niagis uos non 
auri ramcnta inq lircnlcs, sed inenarmbilcin tbesaiiriim 
invcnluros spcrantes, dcrel quotidic illum iuvcsligarc, 
ΟΙ niultis spiriiualibus divitiis inde collcclis, domnni 
rctleamus. Natu illic quidcm divitix scnsibilcs dontinis 
suis frcquciil τ muliorum periculorum causa Γποηιιιΐ, 
et ar.l»* pcricula brcvcm volnptalcm pra^bcnlcs i l l is, 
statim avolarunt, vcl sycopliantis insidianiibiis , vcl 
fiiribas, vcl latrouibus pariclcs < ffringcniibus, vel C I I -
stodibus famulis sirripit nlibus , el fwga clabcnlibus, 
Hic aulom nibil talc stî pic;>ri 1 cct: diripi cnini spi-
ritualis iste (hosaunis iioquit, et nbi in pronij tuariis 
mctilis imstr.Te rccondirus fuciit, ab onnilnis hisidiis 
cst fectir.rs : modo IIOD pcr ignaiiam Ιοουιιι dco:us 
ci qui illum nobis aufcrrc cupit. Quandoquidcm iui-
iv.icus noslcr, malignus, inquam , dawton, cum vidct 
qucmpiain spiriluales collegisse divilias , foril c l 
denlibus fremit, mullumqnc vigilat, til opportninim 
tempus caplcl, quo furari queat aliquid cx inltis rc-
condilis. Nullum aulcm commoduni illi lcmptis c s i , 
pranlcrquam dmu ignavi sumus : idco perpclua nofiis 
vigilanlia opus esl ad excludendas illius incnrsior.os. 
Nain eos quos vidcrit admodum sobrios el vigiltv*, 
cum scmel alquc ilcruni nggresstis , irritum conaium 
videl, relinqnil landem pudore affectus. gnanis se 
tiiliil profLere, si in cuslodia persiibrimns, Proindo 
cum sciamus pcr tolam banc viiani nobis ccrlandciu 
essc, sic nos armciims, quasi pra»scnlem seinpcr l.a-
bcamus inimtcnm, qui absquc 111 tcni 1 issione obsenel, 
iitim aliqtiando vcl ρ rum doriniianlcs , insidiaiidi 
occasioucm ci praibcamu^. 

Viuticum ad vitam futuram nobit comparandum c$t v 

(α) Concbisio bomilix in Mss. et Savil. varial [ ro morc. 
Haec auiem ajtt>osito nolal savilius: « Mira csi ubKjtid ta 
clausulis boniiliaruiii ia<x):)stantia in Codd. Mss., iiiooque 
eas uon semel a scribis polius, nuam ab aucloris cerc.ino 
cnalas putavi : ut non insciie uulii fecisse vidcanlur VVro-
neus. til.L. cbrysosiouii tu Kpist. Pauliaas auctores, quPouui 
venlumeslad i l l u t l , grutia el mi&ericordiu , χά^τι v a l 
ριλανθρωπίφ, reliqna pru leiloris arbitrio exp.euda r c i i u -
quunt. > 

(b) llinc dcstim^tum cst inilium nomiliac illius qu.r iater 
s; uria s. Atlnn ot us «la circumOrlur, ct (|iiaiu edidi-
IUIIS lo i io l i i)|(Tn.n Ailiaiiasii {>. 10*. Kjus iuiliuin tsl, 
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γής νόμον τοιούτον έθηκεν, ώστε τους εχθρούς θερα-
πεύειν, ή θάνατον είναι τήν τιμωρίαν, ούκ άν διά τδν 
φόβον τού σωματικού τούτου θανάτου πάντες έπέδρα-
μον εις τήν τού νόμου έκπλήρωσιν; Πόσης ούν ούκ άν 
εΓη κατηγορίας άξιον, διά μέν τδν σωματικδν θάνατον, 
δν κοΛ άνευ τούτου τδ τής φύσεως ήμίν χρέος πάντως 
επάγει·, πάντα καταδέχεσθαι ποιεΐν, διά δέ τδν θάνα
τον, ένθα παραμυθίαν ουκ έστιν εύρεϊν, έλαττον φρον-
τίζειντούύπδ τού τών απάντων Δεσπότου κειμένου νόμου; 

η'.Άλλά γάρ έλαθον έμαυτδν ταύτα διαλεγόμενος τοϊς 
ουδέ πρδς τούς αγαπώντας τήν Γσην άγάπην έπιδει-
κνυμένοις. Τίς ούν ημάς λοιπδν έξαιρήσεται τής κο-
λάσεως εκείνης, δταν μή μόνον εκείνης τής εντολής 
ώμεν μακράν άπφκισμένοι, άλλά μηδέ τά αυτά τοις 
τελώναις πράττωμεν ; Έάν γάρ άγαπήσητε τους αγα
πώντας υμάς, φησ\, τί μέγα ποιείτε; ούχϊ καϊ οί τε-
Λώναι τό αυτό ποιονσιν; "Οταν ούν μηδέ τούτο παρ* 
[7>1] ημών γίνηται, ποία σωτηρίας ήμϊν έλπίς; Διδ πα
ρακαλώ, μή γενώμεθα άσπλαγχνοι, άλλά δαμάσωμεν *> 
ημών τδν λογισμόν, κα\ πρώτον μέν παιδεύσωμεν νι-
κάν τόν πλησίον έν τή αγάπη, κα\, κατά τόν μακά
ριον Παΰλον, τή τιμή αλλήλους προηγούμενοι υπερ
έχοντας εαυτών, κα\ μή άνέχεσθαι έλαττούσθαι, άλλά 
νικάν, και μή ύπερβάλλεσθαι, άλλά κα\ πλείονα έπι-
δείκνυσθαι κα\ θερμοτέραν τήν περι τουςε αγαπώντας 
διάθεσιν. Τούτο γάρ έστιν δ μάλιστα συνέχει κα\ συγ
κροτεί τήν ζωήν τήν ήμετέραν, κα\ τούτω τών άλο
γων κσ\ τών θηρίων διεστήκαμεν, τώ δύνασθαι, εί 
βουληθείημεν, τήν προσήκουσαν ήμϊν τάξιν διατηρεϊν, 
καΐ πολλήν τήν περί τούς πλησίον όμόνοιαν έπιδεί
κνυσΟαι· έπειτα δέ άγχειν τόν λογισμόν, και τό άτί-
Οασσον τούτο θηρίον, τόν θυμόν λέγω, καταξιίνειν, 
κα\ τόν αγώνα αύτφ τού φοβερού κριτηρίου εφιστά ν, 
κα\ παιδεύει, δτι ύπόσχοιτο πρός τούς εχθρούς σπεί-
σασθαι, μεγάλων τεύξεται τών αγαθών εί δέ έτι φι-
λονεικοίη, πολλήν ύποστήσεται δίκην. Ουδέ γάρ απλώς 
κα\ είκή δαπανών ημάς τόν χρόνον προσήκει d , άλλά 
καθ* έκάστην ήμέραν κα\ ώραν πρό οφθαλμών λαμβά
νειν τό τού Κυρίου κριτήριον κα\ τίνα μέν έστι τά 
πολλήν ήμϊν τήν πα^όησίαν προξενεϊν δυνάμενα, τίνα 
οί τά τήν κόλασιν έπιτείνοντα. Κα\ ούτο; ταύτα στρέφον
τες έν τοϊς ήμετέροις λογισμοϊς, περιγινώμεθα e τών 
παθών, καταστέλλωμεν ημών τά τής σαρκός σκιρτή
ματα, και νεκρώσωμεν ημών, κατά τόν μακάριον Παύ-
λον, Τά μέΛη τά έπϊ τής γής, πορνείαν, άκαΟαρσίαν, 
πάθος, έπιθνμίαν κακήν, θυμόν, πΛεονεζίαν, κενο-
δοςίαν, βασκανίαν. Έάν τούτοις τοϊς πάθεσι νεκρούς 
εαυτούς καταστήσωμεν, ώς μή δύνασθαι έν ήμϊν ένερ^ 
γεϊν, δυνησόμεθα τδν καρπόν τού Πνεύματος δέξασθαι, 
δς έστιν f Αγάπη, χαρά, εΙρήνη, μακροθνμία, χρη. 
στότης, άγαθωσύνη, πίστις, πραότης, εγκράτεια. 
Δύτη τού Χριστιανού πρός τόν άπιστον έστω ή διαφορά · 
ταύτα ημών έστω τά γνωρίσματα, μή τή προσηγορία 
μόνον έγκαλλωπιζώμεθα, μηδέ τφ σχήματι μέγα φρο-
νώμεν, μάλλον δέ μηδέ, ει ταύτα κτησαίμεθα άπερ άπ-

a SicSavil. etmss.; Morel. επείγει. 
_b SaviL et f.olb. unus μή γενώμεθα ράθυμοι περί τήν τήρτ,οιν 

τών εντολών, άλλά δαμάσωμεν. (!οΐ8ΐιη'μή γενώμεθα τε)ωνών 
όμοιοι, άλλ\ Morel. μή γενώμεθα άσπλαγχνοι, άλλά. 

« Keg. umis έπϊ τούς. Μοα Idem Rcg. et Sa\il. in margtne 
συγκρατεί τήν ζωήν. Infra Savil. elmss. έπιδει\.*υσθαι. Morel. 
δείκνυπθαι. 

»1 Savil. r l qualuor rrss. προσήκεν. Morel. c t alii προσήκει. 
« Savil. el mss. περιγινώμεθα Murcl. πΞ[Λγ· ώμεΟα. 
* Savil. cl llog. uiius ό έστιν 
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ηριθμησάμην, μέγα φρονήσωμέν ποτε *, άλλά κα\ τότε 
μάλλον εαυτούς συστείλωμεν. "Οταν γάρ πάντα πυυ\~ 
τητε, φησ\, Λέγετε, δτι αχρείοι δονΛοί έσμεν. Έάν 
•/>τω μεμεριμνημένοι τυγχάνωμεν, κα\ τής εαυτών σω
τηρίας φροντίζωμεν, δυνησόμεθα κα\ εαυτούς τά μέ
γιστα ώφελεϊν, κα\ κολάσεως τής μελλούση; έξα,οπάζειν, 
καΐ τοις είς ήμά; όρώσι δ.δάσκαλοι γίνεσθαι τών συμ
φερόντων ίνα μετά ακριβείας τδν παρόντα διανύσαντε.; 
βιον, καταξιωθώμεν τής έν τψ μέλλοντι φιλανθρωπία;*», 
ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι κα\ οίκτιρ-
μοϊς τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τώ 
Πατρ\ δόξα, κράτος, τιμή είς τούς αιώνας τών αιώνων. 
'Λμήν. 

[32] ΟΜΙΛΙΑ Ε'. 

Καϊ εϊπεν ό θεός* Σνναχθήτω τό νδωρ τό ύπο-
κάτω του obpavov είς σνναγωγήν μίαν, καϊ όρθήτω 
ή ξηρά. 

α*. Φέρε -χΛ σήμερον έκ τών τού μακαρίου Μωύσ.'ως 
βημάτων τήν έστίασιν παραθώμεν υμών τή αγάπη, 
κ»Λ τά κατά τήν τρίτην ήμέραν παρά τού Δεσπότου 
δήμιουργηθέντα κατοπτεύσωμεν μετά ακριβείας. Εί 
γάρ οί τήν χρυσϊτιν γήν άνορύττοντες, ένθα άν ϊδωσι* 
φλέβας τινάς ψήγματα έχουσας, ού πρότερον αφίσταν
ται, μέχρις άν άναμοχλεύσαντες, και είς αυτό τό βάθος 
κατελθόντες πολλήν τήν εύπορίαν εκείθεν καρπώσωνται * 
πολλψ μάλλον ημάς προσήκει ού ψήγματα χρυ: ίου μέλ
λοντας διερευνάσθαι, άλλά θησαυρόν άφατον εύρίσκειν 
ποοσδοκώντας, καθ* έκάστην ήμέραν τούτον άνιχνεύειν, 
ινα πολύν τόν πλούτον τής περιουσίας τής πνευματι
κής εντεύθεν καρπωσάμενοι, ούτω; οΓκαδε έπανέλθω-
μεν. Έκεϊ μέν γάρ ό πλούτος δ αισθητός πολλάκις κα\ 
κινδύνους έτεκε τοις αύιδν κτησαμένοις, και πρό τών 
κινδύνων κα>. βραχεϊαν τήν ήδονήν παρέχων αθρόο ν 
άπεπτη, ή συκοφαντών έπιθεμένων, ή ληστών, ή ταιχω-
ρΰχων, ή τών οίκετών τών φυλαττόνιων ύφελομένων, 
καί δραπετευσάντων. Ενταύθα δέ ουδέν έστι τοιούτον 
ύφικέσθαι * · άνάλωτο; γάρ έστιν ό πνευματικός ούτος 
θησαυρός, κα\ έπειδάν είς τά ταμιεϊα τής διανοίας τή; 
ημετέρας έναποτεθή, άχείρωτος γίνεται πάσαις ταίς 
έπιβουλαϊς, μόνον έάν ημείς μή ^χθυμήσαντες χώ/:αν 
δώμεν τώ τούτον ημών άφελέσθαι έπιθυμούντι. Ό γάρ 
εχθρός ό ημέτερος, δ πονηρός λέγω διάβολος, > έπειδάν 
ίδη πλούτον πνευματικόν συλλεγέντα, μέμηνε κα\ Οήγε ς 
τούς οδόντας, κα\ πολλήν τήνάγρυπνίαν έπιδείκνυται)% 

ώστε καιρόν έπιτήδειον εύρεϊν, κα\ ύφελέσθαι τι τώι 
ένδον ήμϊν άποκειμένων. Ούδε\ς δέ έκείν <> καιρός έπ:-
τήδειος, εί μή μόνον ή ραθυμία ή ημετέρα· διό π^οτ-
ήκει διηνεκώς ημάς έγρηγορέναι,κα\ άποτειχίζειν εκεί-
νω τάς εφόδους. Έάν γάρ ίδη νήφοντας. και πολλήν τήν 
άγρυπνίαν έπιδεικνυμένους, έπειδάν άπαξ κα\ δεύτερον 
έπιθέμενος θεάσηται, ώς άνονήτοις επιχειρεί, άπε>.σι 
λοιπόν καταισχυνθε\ς, είδώς δτι ουδέν αύτώ πλέον έσται, 
ημών πολλήν τήν φυλακήν έπιδεικνυμένων, 'ίΐς ούν 
είδότεςδτι πάντα τόν παρόντα βίον εναγώνιοι τυγχάνει 
όφείλομεν, ούτως εαυτούς καθοπλίζωμεν, ώσανε\ παρ-
εστώτα τόν έχθρόν έχοντες, κα\ αδιαλείπτως έπιτη-
ρούντα, μή που τι μικρόν άπ>νυστάξαντες άφορμτιν 
έπιθίσεως αύτώ παράσχωμεν. 

Ούχδρά; τούς πολλά χρήματα κεκτημίνους, έπειδάν. 

Κ lteg. uuus πώποτε, non mn!e. 
Sic Saxil. ei Heg. Morel. vtro τής αιωνίου qpdav6pu 

1 Morel. ουδέν έατι τοιούτον ύφιχέσΟαι. Saxil. in niarg. {nr.-
δέσθαι, hi texlu vero ουδέν έστι τοιούτον παδεΐν. IMures :nss^ 
ύφικέσθαι. 

J Savil. mss. έπιδείκνυται. M o r c l έν&ίκνυται. 
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Ιφοδον προσδοκώσι πολεμίων, πδσην πρόνοιαν έπϊ τήν 
τούτων φυλακή ν έπιδείκνυνται* ot μέν θύραις χαϊ μοχλοίς 
άναποχλείοντες, χα\ π&σαν ά σφάλε ιαν έπιδεικνύμεν^ι · 
οί δέ χα\ είς άύτήν τήν γην [55} κατορυττοντες, ώστε 
δυνηθήναι πάντας λαθεϊν; Τίν αυτόν δή τρόπον χαVημάς 
προσήκει, τδν πλούτον τής αρετής * συναγαγόντας, μετά 
πολλής φυλΛττειν τούτον τής ακριβείας, και μή προτιθέναι 
ύπδ τοίς τών απάντων όφθαλμοϊς,άλλ' έν τώ άσφαλεστάτω 
της διανοίας ταμείω τούτον καταχρύπτειν,καΐ πάσας τάς 
εφόδους άποτετχίζειν τψ τούτον όφελέαθαι έσπουδακότι, 
ϊνά άνάλωτον αύτδν διαφυλάξαντες, δυνηθώμεν τής ζωής 
μεθιστάμενοι έφόδιά τινά έχειν πρδς τήν εντεύθεν άπο-
δημίαν. "Οσπερ γάρ οί έπ\ τής ξένης τυγχάνοντες, έπει
δάν μέλλωσιν είς τήν οίκείαν έπανιέναι πατρίδα, άπδ 
πολλού τού χρόνου κατά μικρόν σπεύδουσι, καϊ επείγον· 
ται συναγαγεϊν τοσοώτα τά εφόδια, δσα πρδς τδ τή; ό£οΰ 
μήκος άρκεϊν αύτοίς δυνήσεται, ίνα μή λάθωσιν εαυτούς 
λιμψ παραδίδοντες * «ατά τδ αυτό άκόλουθον κα\ ημάς 
καθάπερ έπ\ ξένης ενταύθα * τυγχάνοντας (ξένοι γάρ 
πάντες κα\ παρεπίδημοί έαμεν) » ενταύθα ήδη σκοπεϊν 
καΐ προάποτίΟεσθαχ έαυτοίς τά ίιά τής άρέτής τής πνευ-
μάτικτ\ς έβάδια* ίν* δταν προστάξη δ Δεσπότης είς τήν 
οίκείαν ή μας πατρίδα έπΛνελθείν> έμπάράσχευοι ώμεν, 
χα\ τά μέν μεθ* εαυτών άποκομίσοψίν, τά δέ προπέμ-
ψαντες ώμεν* Τοιαύτη γάρ τών εφοδίων τούτων ή φύσις· 
άπερ άν διά. τής τών αγαθών τούτων πράξεων εργασίας 
θ:λήσωμεν έαυτοίς προαποθάσθαι, προφθάσαντα ημάς 
εκεί, τά; θύρας ήμϊν άνοίγνυσι τής πα££ησίας ττ\ς πρδς 
τδν Δεσπότην ? κα\ τήν εΓ-οδον προευτρεπίζει, ώσ*« 
μετά πάαης αδείας είσελθε^, κοΛ πολλήν εύρεϊν παρά 
τψ δικαστή τήν εύνοιαν. 

β\ ΚοΛ ίνα μάθης, αγαπητέ, δτι ταύτα τούτον !χειτδ\1 
τρόπον, έννόβι μοι, δτι δ τήν ελεημοσύνη ν μετά όαψιλείας 
εργαζόμενος καΐ ενταύθα αγαθό/, συνειδότι τρεφόμενος 
διατελεί, καΐ έπειδάν εντεύθεν μεταστή, πολλήν ευρίσκει 
παρά τφ δικαστή τήν φιλανθρωπίαν, και τών μακαρίων 
εκείνων βημάτων άκούσεται μετά τών λοιπών Αεντε 
cl ευλογημένοι τοΰ Πατρός μον, κληρονομήσατε τήν 
ήτο/μασμένην ύμΐν βασιλείαν άπό καταβολής κό-
σμον δτι έχείνασα, χαϊ έδώχατέ μοι ζραγέΐν. Τδ αύ,τΛ 
δή καΐ έπ\ τών άλλων αρετών γΐνόμενον εύροι τις άν. 
Ούτω και έπι τής έξομολογήσεως τών αμαρτιών, καΐ 
Ιπ\ τών ευχών τών μετά έκτενείας γινομένων συμβήσε-
ται. "Οταν γάρ έν τή παρούσή ζωή δ.ά τής εξομολο
γήσεων άπονίψασθαι τά πεπλημμελημένα δυνηθώμεν, 
κα\ τήν συγχώρησιν εύρέάθαί c παρά τού Δεσπότου , 
ά πι μεν εκεί καθαροί τών αμαρτημάτων^ κα\ πολλήν εύ-
ρήσομεν τήρ πα^όησίαν ή|χϊν δωρουμένην. Ουδέ γάρ 
•Τόν τβ λοιπδν εύρεϊν τινα παραμυθίαν έκεϊ τόν μή έν 
τψ παρόντι βίω άπονιψάμενον τά ήμαρτημένα. Έν γάρ 
τψ φδ$Ψ φησί, τίς έξομολογήσεταί σοι; Κα\ είκότως · 
ούτος γάρ έστιν ά τών σκαμμάτων καιρός, καΐ τών 
βγώνων και τών παλαισμάτων εκείνος δε τών στεφά
νων, και τών αμοιβών, κα\ τών βραβείων. 'Αγωνισώμεθα 
τοίνυν ώς έτι έν τψ σταδίψ διάγομεν, ίνα έν τψ καιρψ, 
καθ' δν δει τόν στέφανον κομίσασθαι * καΐ τών καμάτων 
τάς άμοιβάς, μή γενώμεθα τών καταισχυνομένων, άλλά 
[54] τών μετά πα^ησίας τδν στέφανον έπι τής κεφαλής 
Ιεχομένων. Ταύτα ούχ απλώς, ουδέ μάτην προοιμιαζό-
μεθα έπι τής υμετέρας αγάπης, άλλά βουλόμενοι καθ' 
έκάστην ήμέραν είς ύπόμνησιν ύμ.ά; άγαγεϊν τών άγα-
Ιών πράξεων, ίνα τέλειοι καΐ άπηρτισμένοι τύγχαναν-

• Α Ι Η τών αρετών. 
b ln Morel. ένταόδα dcest. Infra quinque ross. & Sa' i l . 

ivttoftev ήδη 
r Omiivs fere εύρααθαι, prarter Morcl. 
* IUg. uutis ιόν στέφανον άναδήσασθαι, 
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τες, καΐ κατά τήν τής πολιτείας άρετήν διαλάμποντες , 
γένησθε άμεμπτοί και axipatot, τέκνα θεού άμώμητα, 
καΐ φανήσησθε ώς φωστήρες έν χύσμω, λόγον ζωής 
επέχοντες, είς καύχημα ήμέτερον, είς ήμέραν Χρίστου, 
ίνα κα\ μόνον φαινόμενοι ώφελήτε τούς ύμΐν συγγινομέ
νους, και τής προσούσης ύμϊν εύωδίας τής πνευματικής» 
καΐ τής αρίστης πολιτείας μεταλαμβάνωσιν οί κοινωνούν-
τες ύμϊν τής διαλέξεως. "βσπερ γάρ ή τών φαύλα* 
αυνουσία καταβλάπτειν εΓωθέ τούς άναμιγνυμένους „ 
κα&άπερ κ£ 6 μακάριος Η^ύλός φησι, ΦΟείρουσιν φΐψ 
χρηστά όμιλίαι χαχαί' ούτω και ή τών άγαόών συνουσία 
τά μέγιστα όνίνησι τούς πλησιάζοντας» Διά τ»ύτ» κα\ 6 
φιλάνθρωπος ημών Δεσπότης συνέχω ρήσε ν άναμεμέχθαι 
τούς αγαθούς τοϊς πΟνηρο!;, ίνα κερδαίνωσί τι έκ τής 
συνουσίας, κα\ μή έναπομένωσι διηνεκώς ^ πονηρέα • 
άλλά συνεχήςύπόμνησιν Ιχοντες τήν εκείνων θέαν', καμ-
πώσωνταί τι πλέον έκ τής τούτων συνουσίας. Τοσαύτη 
γάρ τής αρετής ή ισχύς, ώς καΛ τούς μή μετιόντα; aCk-
τήν σφόδρα αυτήν αιδείσθάι, κα> πολύν τδν υπέρ αυτής 
έπαινον διεξιέναι. Τδν αύτδν δή τρόπον κα> ή κακία πά
λιν καΐ υπ* αυτών τών μετιόντων αυτήν διηνεκώς βάλλε* 
τΛΐ ταϊς κατηγορίαις* ούτω); έστ\ πάσι δήλη κα\ κατα
φανής, κα\ ούδένα ευρήσεις ποτέ t a x l i ^ ϊπ\ ταύττ± 
πα^όησιαζόμενον* άλλά κα\ τδ θαυμαστόν, δτι & διά 
τών έργων πράττειν έπιχειρούσι, πολλάκις τοϊς λόγοις 
κακίζο^σι, κα\ λανθάνειν τούς πολλούς βούλονται. Κα\ 
τοΰτο δέ ττ\ς τού θεού φιλανθρωπίας, ήν περ\ τό τών 
ανθρώπων γένος έπεδείξατο, τό έκάστψ ημών έπιθεΐναι · 
κριτήριον άδέκαστον τό συνείδδς. Εχον ακριβή τήν διάγνω-
σιν τών καλών και τών ού τοιούτων* δ δή μάλιστα καΐ 
πάσης ημάς απολογίας αποστέρησα* δυνήσεται* ού δ; 
άγνοιαν προσπταίοντας τοϊς άμα^τήμααιν^ άλλά διά £α-
θυμίαν ψυχής καΐ άμέλειαν τής αρετής. 

γ̂ . Ταύτα κάθ' έκάστην ώραν στρέφοντες παρ' Ια»το?ς, 
πολλήν, ποκόμεθα τήν μέριμναν υπέρ τής εαυτών 
σωτ-ηρίας, Ινα μή, τού χρόνου παρατρέχοντος, λάθο-
μεν εαυτούς τά μέγνστα ζημιούντες. Άλλά τών μεν 
προοιμίων άλις* ακούσω μεν δέ, εί δοχεϊ, τίνα έστιν, 
1 κα\ σήμερον ημάς διδάξαι βούλεται ή τού Πνεύ
ματος χάρις διά τής τού Μωΰσέως γλώττης. Καΐ εϊ.τε, 
φησ\ν, ό Θεός, Συναχθήΐω τό νδωρ to ϊποζάτω τού 
ουρανού elc σνναγω^ήν μίαν, kdk όφθήτω ή ξηρά-
καϊ έγένετο ούτω. Βλέπε μοι, αγαπητέ, ενταύθα τάξιν 
κα\ άκολουθίαν άρίστην. Επειδή γάρ ειπεν έν άρχή, 
δτι Ύΰν ή γή αόρατος καϊ άχατασκεύαστος, τψ κα\ 
τψ σκότψ κα\ τοϊς δδαστ κάλύπτβσθαι · είτα τ*3 δευτέρα 
ήμερα τό στερέωμα κελεύσας γενέσθαι^ τδν χωρισμόν 
τών υδάτων είργάσατσ, καλέσας τό στερέωμα ιυρανόν -
νύν πάλιν διδάσκει ημάς, δτι έντή τρίτη ήμερα τό δ£ωρ 
τδ ύποκάτω τού [55] ουρανού, ήτοι τού στερεώματα;, 
προσέταξεν είς μίαν συναγωγήν συνελθδν χώραν πα-
ρασχεϊν, κα\ δφθήναι τήν ξηράν · κα\ έγένετο ούτως. 
Επειδή γάρ άπαντα υδάτων έπεπλήρωτο, κελεύει εί; 
μίαν συναγωγήν υδάτων τδ πλήθος συνέλθει/, ίνα ούτω; 
δφθ-ft ή ξηρά. Σκδπει πώς κατά μικρδν ήμϊν τήν διακό-
σμησιν καΐ τήν εύμορφίαν αυτής παραδίίκνυσι. Καϊ έγέ
νετο, φησΙν, ούτω. Πώς; 'Ος προσέταξεν δ Δεσπότης. 
Είπε μόνον, κα\ τδ έργον ήκβλούθησε. Τούτο γάρ ίδιον 
θεού, τδ κατά τδ έαυτου βούλημα τά δημιουργήματα 
ήνιοχεϊν. Και σννήχθη, φησι, τό ύδωρ τό ύπικάτω 
τού ουρανού εϊς τάς συναγωγάς αυτών καϊ ώφΟη 
ή ξηρά. Καθάπερ έπ\ τού φώτδς, σκότους δντος παν
ταχού, έκέλευσε παραχθήναι τδ φώς, και διαχωρισμδν 
είργάσατο τού φωτδς του σκότους, ώστε β τ ό μέν 
τ ή ήμερα άποκληρώσάι, τδδέτήνυκτί· κα\ έπ\ τών 
υδάτων πάλιν τό στερέωμα παραγαγών, τά μέν τήν άνω 

c SavH. et aH^tiot mss. ένθεΐναι. Merel. +Λ alii έπιθ§·ν*ι. 
ί l nus αύτοϋ. 
β "flaxsabest a Savil. el ab aliquot mss., qui p*>sUa haae&l 

άποκλτρώσα;. 
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extrataitohe virtuiwn et atudta peccalomm confes$io-
nt.—fton tides pecuniosos Uloi, ciim bosiiusn metumit 
incursionem, quanla sciliccl cura rcs soas cusUxiiarU? 
Nam alit serie el repagulis januas muniuot, ul eas in 
luio culluccnt: alii in lerram abscondunt, ila ul nemo 
scire posstl uhi latcaiit. Eudeui diligemla et nos coi-
lcciara virialnfu gazam cusiodire par est, et nou aulc 
ojnnium oculos proponcre, sed in tulissimo mentis 
pronptnario reponcre, ei emnes rapere voientis ia-

i Mm excludere., ul cum a pncdonc lulam enm ser-
vavcrimii8 > .s it nobis vialicum ad futuram vilam hinc 
nograntibus. Etenim sicut i i qui in lerra alicna sont, 
quando in patriam suam rcdire cuplunt, raulto tem-
pore paulalint gludeul el euranl lanlum corradcro 
viaiici , quanunn ad vine loogiiudinein cl& sufficere 
qneai, u l ne iMCuria-fame seipsos perdanl: ita sane 
facrre et nos oportct, quia pcregriiti htc sumus ct 
advenx , irt protidcamus ei rtponamus nobie spirt-
tualiuui virluliim v ia l ia i : nl quando prxccperil nobi3 
Uotirinusin ncwtratn redire patriam, parali simus, ct 
aiia quidom nobiscum afferamus, alia autem jam prae-
missa habeamiu. Homm cnini viaticorum lalts natura 
est, nl ea quaa per bonortiin opcralioncm voloerimus 
aioe nos prxniittere, cum illuc nos pncvenerint, 
januas nobis apcrianl fiducix ad Dominum et inlroi-
linn facitem, c i absqite parorc, el magnann apud J u -
diccm bencvoleniiani concilieiiL 

2. Ει ul discas , diieele, Iwcc in htiac se raoduui 
habere, collige binc, qtiod qui ftbtraliler clccniosyttam 
iiitpertii, eV lilc cum bona conscieiilia versalur, ubi 
liint: Lranelatus fucril, ittagnam apud Judicem miseri-
cordiam iaYeniat, atque beaia illa verba cnm cxteris 
audist: Venife, benedicti Patris mei, accipite tn kwre-
dilatem rtgttum, quod vobu prcsparatum eU α coiutiiu-
tiene mumii:qma eturbri, el dedhlit mild. manditcare 
{Matth. 25. 5 i . 55). Idipsuin certe el in aliis virtu-
libus conlingere invcnias. Sic et in confessione pcc-
caiorum, el in assiduilale ienroreqtje precationmit 
cvcHluruin est. Quajido euiin io praesenli vila pcr 
ctmfcseioiicin peccala abluere, ct reuiisMoncin a Do-
niitio assequi poiuerinnis, abibimtis illuc a pcccalis 
puri, et niagtiam, qusc lunc nobis donabitur, (iduciain 
inveiiicmus. Neque eaim Ceri polcM ut i\s9 qui in pnc-
seitli vila pcccala non ablueril, poslea consoladoncin 
aliquaiii illtc invenlurus si l . In infcruo enim, ail, q*it 
confilebilur libi(P*al. 6.6 )? E l merilo : lioeeiiiinest 
siadiorom lempos9 c l coiifiicluum, ct certaminura: i l -
lud vero coronarum, mercedU, el pncmiontm. Proindo 
ccrlemiis duni adliuc iu sudto versamur, m (cmpore» 
qoocorooa! ei labonm* prxtnia siimiiutur, inlcr cos 
•imus, qui pndoro afftcicoiar; tcd inier eos qui cuia 
fiducia capitibus coronas excipient. Iloc prooemio apud 
cariiatem vestram non lemere, ncque iavanuw utinriur: 
ied quotidie de bonts opcribus vot admonere cupimue, 
ut perfecli, coneommali, tirtutibusque prxdiia vita 
spectabiles fadi, siiit irreprelietiiibilcs ct siiiccn, im-
maciilaii filii Dci : c i luccaUs sicul lumtnaria in mnn-
do v scrmooom vitac habcnles in nostri gloriatioucm 
iu dteCbristi, ut vcl solo aspcctn lis prodesse posiilis 

qoi vobiscum vcrsaitltir, ul vcslrae spiritiwus fr&graiv-
ΓΚΒ , festrscque oplimac viue rationle ex vcslris col lo-
quiis flant participes. Eteiiim sicul improborum con-
suetudo familinribus suis mullum iiocet, quemadnio-
dum bcalus Paulus inqul l : Corrumpunt bonos morcs 
colloquia prava ( I . Cor. 15. 5 5 ) : tic et bonoruni fa-
miliarilas t*na vorsnnlibns mnxiina conimoda afTcrl. 
Qttninobrem bonignu» Domimis noster inter malos 
permisit bonos viverc, ut imjrobi lucrum αΙΉριοι! 
liabeant ex consucfmline, ncc senipcr in sua pcr-
niaiieaut maliiia : sed bonos continuo antc oculos 
spcctanles, aliqutd utililatis cx coruni capiant familia-
ritate. Taiita enim virlutis potcntia cs l , ul rcvcrcau-
lur et mulium hHident eara , ctiam qui illa carcnt. 
Siciit et viiium etiam ab i i s , qui mali sunt, subiiide 
aceusalur et carpittir: adeo vilium omnibus est mani-
fcstum c i perspicutitn , neqac ullum timquam facile 
reperias qui libere mainrn sc esse profltcattir: sed 
quod minim est, ipsimet ea , quoc operibos facere 
aitontant, verbis inala cssc fatetilur, ac plerisquc oc-
culia essc vellent. Quod et ipsutn divincn miscricordiaD · 
cst, qu:c l iominmn geiicri concessit, ut uuicuiquc no-
strum insilain sil iucorrupium judicium a>nscieulix, 
qnod accurale polcst a malo bonum discerucrc ; idqua 
putissimunt oinnein nubis dcfensionem lol l i t , quod 
non pcr ignorantiatn in pcccata incidainus, sed pcr 
animae dcsidiam et virlults eonlempturo. 

5. l i r c singulis lioris nostro verscmus animo, ma-
gnani salulis noslne liabenles sollictludincin, uc 9 

pr.ilercuntc tcmpore, ignoranles, nobis ipeis maxi-
muiu inferamtis damnum. Sed prooemiorum satis: 
audiamus aulem v si placcl, qu;c ct Jiodie nos doccre 
vull Spirilus sancti gralia per bea4i Mosis linguam. 9. 
Et dixil, inqtiit, Deus: Congregetur aqua qiuc $ub calo 
α ( , in congregationem uiiam, el appareal arida. Et 
facium e$t ita. Vide hic, obsecro, dileclc, onlineni c i 
conscqueoliam oplimam. Quia dixerat in principio: 
Ύέττα erat mviiibiUs et vwomposita, co qitod tencbrt*.. 
ol aquis obtcgerelur: el dcindc prxcepU dicsccundo, 
ui es&cl lirmanieuium, et aquarum separalioncm 
fecit, vocavitqoe firmameiitiim cxlum : nunc Kcruni 
docel nos.ee die lertio praeccpissc aquae, qux sub 
caelo, lioc cst^ firmninenio, ut iounam cougregaiio-
ncm convcniret, ct locum daret , aiquo ^apparcrct 
a r i d a : ct faclum esl ila. Qeia enim omuia implcla 
eranl aquis, jossit in unam congregatfoneiii aquarum 
mulliludinem concederc, ut sic apparerei arida. Yidc 
quomodo paulatim illius nobis pulchriludincnt e i 
ornaluin ost«ndil. Ei factum ett, aic, Ua. Quoinodo l 
SkiU prxccperal Dominus. Dixit solum, et opus 
subsequulum est. Iloc enim pcculiare Dci cs(, ut 
eccandum Tokinlalero suain creataras moderelur. Et 
C9n§re§ata e$t, inquil, aqua qum sub cmlo% in congrc-
gatioues $ua$, et epparuit arida. Qtieniadmoduni de 
Itice didum osi» qiiodcuia essenl ubiqtie leuebne, 
jufcscrll prodwci lucem, et separalkMiein fecertt lucis 
ac tencbramm, et hanc tribueril diei, isias vero oocti; 
limililcr dictum est, quod cum produxil Ormamen-
lum, aqiiarom alias soperioreui locuin occnpare, altas 
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autem sub flrmanicnlo essc jnsseril: sic et nitnc illas 
ipsas aquas, quac sub firoiameiilo cranl , in unam 
iMiiigrcgaiionem jubet coirc, ut appareal arida, ei lunc 
l.uie cl iam suuui iiomea iinponal; sicut de luce c l 
UMicbris dicl i ini csl. Congregata enim $unt, ait, aqum 
φ«ν tub calo eraqt, in congregationes suas% et apparuit 
uriila: 10. et vocavit Deus aridam lerram. Vidis l i , 
dilcclc, quouiudo Deus tcrram, quae invisibilis cra l ct 
uicnmposit:!, c l aquis qu.isi velaminibtis quibusdam 
ubtcgebaiur, despolavii, ul sic dicam, et faciem illius 
nobis inoiistravil, proprio ctiain uoiiiiue imposito? kt 
CQngregalionfi99 ait, aquarum vocnvit maria. Eccc c l 
aqux nomcn suum soiliUu siiut. Nam qiiemadmnduiii 
op.iimis arlifex artc sua vas aliquod fuclurus, 11011 
auica illi nomeu imponi l , doiicc absolval: ila c l beui-
gnus Dumiiius nomina e!einenl s non anlca iinpoi.it, 
duiicc ca in jropriis locis suo pnrcepto ponat. Igilur 
poslquaui lcrra Domcn saum accepit, el ad pr< priam 
ioriitam pcrvcnil, eltain aqux congivgalaj propro 
vocabiilo ii)inijiat;e suiit. Vocavit eiiim, a i i β coiujre-
ytnbnes aquarum rnaria. Subdidil i lcrum: Et viaii 
/><us qnod bonum. Nam quia bumaua nalura imbec.l-
Ji* esi, c l opcra Dei digne laudarc non potcral, 
priuoccupaiis divina Scriplura acceplam ab ipso Opi-
lice laudom nos docel. 

4. Igiiur quando discis, ipsi Couditori cieatur.is 
bonas vi>as csse, niajoreui quidem iu uiodtim admi-
reris nccessecsl; uibil lamcn ad laudem et encoit.imn 
anipJius affcire poierts. Talem enim sorliius cs Do-
iniitum, qui ejusmoJi opcra facil, qnx η nobis neqtic 
laudari satis possunt. Quomodo euiiii uuiquam opus 
l)ei pro dignilate laudarc po scl bumana nalura? 
Calorum pcrca quac subjungunlur, considcra ineflfa-
bilem Dci cgregii arlificis sapienliam. Poslquam enim 
nobis apcriam lerras facicra n>onsira\it, conscqucnUr 
suo prxccplo dcccnlem ei conccdil speciem, ct somi-
num variclate «jus adorzial facie:n. II. Et dixil, a i t , 
Deui: Germinet Urra herbain foeni, uimnam snnen 
secundum geuus ct similitudinem: et lignum frugiferum, 
facicnt fruclum , cujus semen in semctipso secundum 
timUitudmem, secundum gcnut super leiram. El faitum 
csl ito. Quid csl illud v Et facluin esl ita ? Praecpi l , 
iuqiiit, Donimus, et slatim lerra suos paruis ninlu-
ra:.s, ad scn.iiumi gcnnen seipsain adornavil. ii. Ei 
protulit tcrra hcrbam fccni, inquil, t&nimnt settten 
sccundum genui, et secundum similitudinem: et liguum 
frugiferum faeient (ruclum, cujus sernen tuum in ipso 
secundum geuu$ $uper terram. Hic animadverte, di-
leclc, quDinodo vcrbo Domini omnia facia suul suj er 
lcrrani. Non euim erai boino qui rperareiur, nou 
•lratrutn , ιιοιι boum cooperalio , non aliud ejusmodi 
studiiiin : scd solum audivii proccopium, el slaiim 
qnod suum erat fccil. Ex quo disciuius, eliam nunc 
ueque ciiraiu agricolarum, ncque laboreia, ncque 
alias iii colcudis agris xrumnas, frucluum nobis 
proveutum promcre; scd anlc bacc orania verbum 
Ut i , qnod ab initio ad terrain factum est. Quin et 
fuiuram ingralain liominutii mcnteio corrigens di-
vma Sci ipiuia, diligculer camia uobb sccundum 

ordincm factorum narral, ut compescat lcmeritatcin 
et deliramenia corum qui figiucnla sua vendilanl f:t 
dicere audcnl, solis coO|»eratioiie ad friictnuni provcn-
lum opus cssc. Sunl ei alii, qui h.i:c astris aliquibus 
adscribcrc uiluntur (</). Proplcrea docel n(»s Spirilus 
sanclus, anlo formalioncm haniui clementorum ser-
moni el pra:cepto Dei obteiiipcratilciu leilurciu omuia 
scmina cdidisse, nullo alio ad cooperationeiu opus 
babentcm. Sufiiciebal eniiu ei pro oinuibus verbuiu 
i l lud : Gcrnvnci lerra herbam (ωηί. Quocirca divinay 
Scriplura? vesiigia scquanuir, ncque feramus eos qui 
adversa illts leniere blalcraul. Naiu cliatrsi bomii^is 
lerram <<perculur, c l jumcnloruui aax.lio fruaniur, ci 
inagnam lcrra curam liabeaul, efsi magua sit cxl i 
temperies, et oinuia alia coticurraui, nisi nutus Do-
miui accedai, omnia alia fruslra ei in vanuni ccdeni. 
et nibil proficiel quivis labor cl sudor, im\ nianus 
Doinini superne adjuver, el perfeciiouem bis rebus 
tribual. Quis non obstupcsccrct ct admirarclur, cogi-
tan> quomodo verbnm Doniini i l lud 9 Gerniinel terra 
herbam foeni, in i|«a visccra lerra) dcscendat, el quasi 
admirabili quodain peplo, terrae faciem variis floribtis 
adornel ? Viderei|uc erat subito terram, qua? anlca i in 
formis el inculla erat, taulam acc^pisse pukbriludi-
ncin, ul quasi cum cado ccrUiret. Nam sicul ca:lu:u 
paulo posl ornanduin erat astrorum varictatc, sic ct 
lcllus florurn mullijuga variclaie ornabal:ir, ila ui el 
Opifcx in laudcm rjus prorumperel: eteuiui Vuiii, 
ait, Deut. quod esset bonum. 

5· Yidisli quomodo per singula qnrc facta Miut, 
oslendat laudanlem Opificcm, ul bomines poslea, li.rc 
cdocti, ex creaturis ad Creatorcm recurrerenl ? Nam 
si crealura: liujusmodi sint, ut ab bomine pio digui-
tale laudari nequeanl: quid dc opiiice ipso diccrc 
quis polcril? El vldit, ait, Deus quod esset bonum. 15. 
Et factum cst vespcre, et factum est mane9 dies tertiu*. 
Yides quomodo ileraitdo frequenlcr doctrinam, nirnii 
iio.lr.i' dictoiuin vim iniigere vult? Opnrtcbal enim 
d.cere : E l factus est dies lerlius. Sed vide quoinodo 
de singulis dicbus sic dical: Et facium est vetpcre, ei 
fLCtum e$t mane, dies lerlius: uon simpliciicr, ncc 
absquc causa: scd ne ordincm confundamus , nequo 
putemus vespera iiigruenlo iinem acccpisse diem; 
scd tciamus vcsperani fluein essc lucis, ct princi 
pium noclis : mane aulcin flnem noctis, tt c >iiiplc-
nienturo diei. Iloc enini docere uos vull beaius Moscs, 
diccns : El faclum est vetpere, et faclum est mane, dies 
lertiut. Et ne mircris, dilecie, si hxc sa?pc el conliiiuo 
dical divina Scriplura. Si enim post taiuam dicii 
frcquentiam Judx»i adbuc errore prjcocciipali, excas-
caio corde contciidonl, et vcsperam initimn scqueulis 
diei esse opinantur (6), dccipicnlcs scmctipsos, et 
adtiuc iu umbra scdent, rerilate omnibus palcfacta , 
el ad luccrnam assidcnt, sole juslili.c loiuni orbcm 
undiquc illuslranle, nisi Unta diligcnlia ct accuraiiono 
dcicuisscl, aliqui tam iudoctliuui coiiicnuonein fcr-
rcnl. 

( « ) Frant aui aslris lcrra3 regimen ailscribcrcmt. 
(b) Judxi Ulcebant vesperaui iuiUuiu e&c ^iuoiitisdiei. 
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χώραν έπε"χειν έκέλευσε, τά δε ύπό τό στερέωμα είναι · 
ούτω κα\ νύν αυτά ταύτα τά ύδατα, τά ύποκάτω τού στε
ρεώματος, προστάσσει είς μίαν συναγωγήν συνδραμεϊν, ίνα 
φανήή ξηρά, καΐτότε καΐ ταύτη τό οίκεϊον έπιθή δνομα, 
ώσπερ έπϊ τού φωτός κα\ τού σκότους. Συνιχγθη γάρ, 
φησ\, τά ύδατα είς τάς συναγωγίΐς αυτών, καϊ ώρθη 
ή ξηρά, καϊ έχάλεσεν ό θεός τήν ξηράν γήν. Είδες, 
αγαπητέ, πώς άόρατον ούσαν κα\ άκατασκεύαστον, καθά
περ ύπό παραπετάσμασί τισι καλυπτομένην τοις ύδασιν 
άπαμφιάσας, ώ; είπεϊν, δείκνυσιν ήμϊν αυτής τέως 
τό πρόσωπον, έπιΟε\ς αυτή τήν οίκείαν προσηγορίαν; Καϊ 
τά συστήματα, φησ\, τών υδάτων έχάλεσε θάλασσας. 
Ιδού κα\ τά ύδατα έλαβε τήν οίκείαν προσηγορίαν. Καθά
περ γάρ τις τεχνίτης άριστος έπειδάν μέλλη κατασκευά-
ζειν τι σκεύος διά τής οίκείας επιστήμης, ού πρότερον 
τούτο> τήν οίκείαν προσηγορίαν έπιτίθησι, μέχρις άν τδ 
τέλος έπιΟή τψ κατασκευαζόμενα) · ούτω δή κα\ δ φιλάν
θρωπος Δεσπότης ού πρότερον τάς προσηγορίας τοϊς 
στοιχείυις έπιτίθησι, μέχρις άν είς τήν οίκείαν χώραν 
τψ οίκείψ προστάγματι έναποθήται, ΈπεΙ ούν έδέξατο 
κα» ή γή τήν εαυτής προσηγορίαν, και πρός τήν οίκείαν 
μορφήν επανήλθε, κα\ τά ύδατα συναχΟέντα πάλιν τής 
οίκείας ονομασίας ήξιώθη. ΈχάΛεσε γάρ, φησ\, τά 
συστήματα τών υδάτων ΘαΛάσσας, κα\ έπήγαγε πά
λιν, Καϊ εϊδεν ό θεός δτι καλόν. Επειδή γάρ ασθενής 
ούσα τών ανθρώπων ή φύσις, ούκ ήρκει πρός άξίαν έπαι-
νέσαι τά τού θεού δημιουργήματα, προλαβούσα ή θεία 
Γραφή τόν ύπ' αυτού τοΰ δημιουργού έπαινον ημάς διδά
σκει, 

δνΟταν τοίνυν μάθης, 5τι και αύτψ τψ παραγαγόντι 
καλά ώφθη τά γεγενημένα, μείζον μέν έξεις τό θαύμα, 
ουδέν δέ πλέον είς έπαινον κα\ εγκωμίου λόγον είσενεγ-
κεϊν δυνήση. Τοιούτον γάρ έχεις Δεσπότην τοιαύτα έρ
γαζόμενον, ά μηδέ τόν παρ* ημών έπαινον δέξασθαι δύ
ναται. Πώς γάρ άν δυνηθείη ανθρωπινή φύσις θεού [56] 
έργα κατ* άξίαν έπαινέσαι, ή ύμνήσαί tt ποτε; Κα\ θέα 
μοι λοιπόν ενταύθα διά τών επαγόμενων τού εύμηχάνου 
θεού τήν άφατον σοφίαν. Επειδή γάρ φανερόν ήμϊν 
της γής τό πρόσωπον έδειξε, λοιπόν τώ οίκείψ προστά
γματι τήν προσήκουσαν εύμορφίαν αυτή χαρίζεται, καλ-
λωπίζων αυτής τό πρόσωπον τή ποικιλία τών σπερμά
των. Καϊ εϊπε, φησ\ν, ό θεός* Βλαστησάτω ή γη 
βοτάνην χόρτου, σπεΤρον σπέρμα κατά γένος,•> καϊ 
καΟ' ομοιότητα , χαϊ ξύλον κάρπιμον ποιούν καρ-
πόν, ού τό σπέρμα αυτού έν αύτφ καθ* ομοιότητα, 
κατά γένος έπϊ τής γής. Καϊ έγένετο ούτως. Τί έστι 
τό, Καϊ έγένετο ούτως ; Προσέταςε, φησιν, ό Δεσπότης, 
και ευθέως ή γή τάς οίκείας ώδίνας διεγείρουσα, πρός 
τήν τών σπερμάτων βλάστην έαυτήν ηύτρέπισε. Καϊ 
έξήνεγχε, φησΙν, ή γή βοτάνην χόρτου , σπεΤρον 
σπέρμα κατά γένος, καϊ καθ* ομοιότητα, καϊ ξύλον 
κάρπιμον ποιούν καρπόν, ού τό σχέρμα αυτού έν 
αοτφ κατά γένος έπϊ τής γής. Έννόει μοι ενταύθα, 
αγαπητέ, πώς τψ £ήματι τού Δεσπότου τά πάντα έγένετο 
τή γή. Ούτε γάρ άνθρωπος ήν ό εργαζόμενος, ούκ άρο-
τρον, ού βοών συνεργία, ούκ άλλη τις περ\ αυτήν επι
μέλεια, άλλά μόνον ήκουσε τού έπιτάγματος, κοΛ ευθέως 
τά παρ* εαυτής έπεδείξατο. Έκ τούτου μανθάνομεν, 
δτι καί νύν ού τών γηπόνο>ν ή επιμέλεια, ουδέ δ πόνος, 
κα\ ή λοιπή ταλαιπωρία ή κατά τήν γεωργίαν γινομένη 
τών καρπών ήμϊν τήν φοράν χαρίζεται, άλλά πρό τού
των απάντων τό τοΰ θεού £ήμα, τό έξ αρχής πρός αυτήν 
γενόμενον. "Αλλως τε δέ καΐ τήν μετά ταύτα άγνωμο-
σύνην τών ανθρώπων διορθουμένη ή θεία Γραφή, ακρι
βώς ήμϊν άπαντα διηγείται κατά τήν τάξιν τών γεγονό
των, ίνα άναστείλη τών μάτην φθεγγομένων τάς άπό 
τών οικείων b λογισμών ληρω ί̂ας τών λέγειν έπιχει-

* Ί Ι Ομνήσαι deest in plurin.is mss. et in Savil. Mox lo-
cum correximus ex iisdem exemp.aribus. Horel. pcrperaiu 
habebal τήν προσηγορίαν εύμορφίαν. 

b Sic omuij cxemplaria prajler Morel iiiquo ο7.κ:ίων dcest. 

ρούντων, δτι τής τοΰ ηλίου συνεργίας δεϊ πρός τήν τών 
καρπών τελεσφόρησιν. Είσί δέ τίνες οί κα\ τών άστρων 
τισ\ ταύτα έπιγράφειν έπιχειρούσι. Διά τούτο διδάσκει 
ημάς τό Πνεύμα τό άγιον, δτι πρό τής τών στοιχείων 
τούτων δημιουργίας, τώ λόγω αυτού και τψ προστάγματι 
εικουσα ή γή πάντα τά σπέρματα έκδίδωσιν c , ούδενός 
έτερου δεηθεϊσα πρός συνεργίαν. "Ηρκεσε γάρ αυτή άντί 
πάντων τό £ήμα εκείνο τδ λέγον · Βλαστησάτω ή γή 
βοτάνην χόρτου. Κατακολουθούντες τοίνυν τή θεί$ 
Γραφή, μηδέποτε άνεχώμεθα τών απλώς τά παριστάμενα 
λεγόντων. Κάν γάρ άνθρωποι τήν γήν έργάζωνται, κίν 
τήν άπό τών άλογων συνεργίαν έχωσι, κα\ πολλήν τή 
γή έπιμέλειαν έπιδείξωνται, κάν αέρων ευκρασία γένη-
ται, και πάντα τά άλλα συνδράμη, εί μή τό νεύμα τοΰ 
Δεσπότου γένοιτο, πάντα είκή κα\ μάτην, κα\ ουδέν 
εσται πλέον τών πολλών πόνων κα\ καμάτων, μή τής 
άνωθεν χειρός συνεφαπτομένης, κα\ τήν τελεσφόρησιν 
χαριζομένης τοις γιν<μένοις. Τίς ούκ άνέκπλαγείη κα>. 
θαύμασειεν έννοών, δπως τοΰ Δ:σπότου τό £ήμα τδ λέ
γον, Βλαστησάτω ή γή βοτάνην χάρτου, είς αύτάς 
τή$ ΊΡΚ τάς λαγόνας κατελθόν, καθάπερ πέπλψ τινί 
Οαυμαστψ, ούτω τή τών ανθών ποικιλία τής γής τδ 
πρόσωπον [57] κατε/.όσμησε; Κα\ ήν ίδεϊν άθρόον τήν 
πρότερον άμορφον κα\ άκατασκεύαστον τοσοΰτον δεξα-
μένην τό κάλλος, ώς μικρού δεϊν άμιλλάσθαι τψ ούρανψ. 
Καθάπερ γάρ εκείνος μετ' ού πολύ μέλλει κοσμεϊσθαι 
τή τών άστρων ποικιλία, ούτω και αυτή τή διαφορά τών 
ανθών ούτως έκαλλωπίσατο, ώς κα\ τόν δημιουργδν είς 
έπαινον άγειν Εϊδε γάρ, φησ\ν, ό θεός, δτι χα
λάν. 

ε'. Είδες πώς καθ* έκαστον τών γινομένων δείκνυσιν 
έπαινοΰντα τόν δημιουργδν, ίνα μετά ταύτα ή τών αν
θρώπων φύσις, ταύτα διδασκόμενη, έκ τών δημιουργη
μάτων άνατρέχη πρδς τόν δημιουργήσαντα; Εί γάρ τά 
δημιουργήματα τοιαύτα δντανικ# τήν φύσιν τήν άνθρω-
πίνην, καΐ ούδεΊς άν αυτά κατ* άξίαν έπαινέσαι δυνή
σεται· τί άν τις ειπείν δυνηθείη περι αυτού τοΰ δημιουρ
γού ; Καϊ εϊδε, φησΙν, ό θεός, δτι καλόν. Καϊ έγένετο 
εσπέρα, χαϊ έγένετο πρωΐ, ήμερα τρίτη. Όράς <* πώς 
τή συνεχεία τής διδασκαλίας έμπή'ξαι βούλεται τή δια
νοία τή ήρετέρα τών λεγομένων τήν δύναμιν; 'Εχρήν 
γάρ είπεϊν, κα\ έγένετο ήμερα τρίτη. Άλλ* δρα πώςκαθ' 
έκάστην ήμέραν ούτω φησ\, Καϊ έγένετο εσπέρα, χαϊ 
έγένετο πρωΐ, ήμερα τρίτη • ούχ απλώς ουδέ είκή, άλλ' 
ίνα μή συγχέωμεν τήν τάξιν, μηδέ νομίζωμεν εσπέρας 
καταλαβούσης τέλος είληφέναι τήν ήμέραν άλλ' Γδωμεν, 
δτι ή μέν εσπέρα τέλος έστ\ τού φωτδς, κα\ άρχή τής 
νυκτός, δ δέ δρθρος τέ)ος τής νυκτός καΐ πλήρωμα τής 
ημέρας. Τούτο γάρ ημάς βούλεται διδάξαι ό μακάριος 
Μωΰσής λέγων, Καϊ έγένετο εσπέρα, χαϊ έγένετο 
πρωί, ήμερα τρίτη. Καΐ μή ξενισθής, αγαπητέ, εί ταύτα 
πολλάκις, καΐ συνεχώς λέγει ή θεία Γραφή. Εί γάρ κα\ 
μετά τήν τοσαύτην e συνέχειαν έτι οί τή πλάνη προ
κατειλημμένοι Ιουδαίοι, οί πεπωρωμένοι τήν καρδίαν, 
φιλονεικεϊν πειρώνται, κα\ τήν έσπέραν αρχήν τής έπιού-
σης ημέρας είναι νομίζουσιν, άπατώντες εαυτούς, κα\ 
παραλογιζόμενοι, κα\ τή σκι$ έτι παρακαθήμενοι, τή; 
αληθείας ούτω πάσι δήλης γεγενημένης, κα\ τψ λύχνψ 
προσεδρεύοντες, τοΰ ηλίου τής δικαιοσύνης πανταχού 
τάς οίκείας ακτίνας άφιέντος, εί μή τοσαύτη τή διδα
σκαλία μετά πολλής τής ακριβείας έχρήσατο, τίς άν 
ήνεγκε τών αγνωμόνων τήν φιλονεικίαν; 

c Savil. el Coislin. aliique mss. έκδίδωαιν. MOPPI έπιδίδω-
σιν. Ibid. Savll. καΐ ουδέν ίσται τι πλέον τών πολλών μόχθων 
καί καμάτων, id quod babclur iofra. 

d Ali i δρα. 
• Uuus μετά τήν τοιαύτην. PauJo post tres mss. f l Savil. |n 

marg πεπηρωμένοι. Savil iu texlu Cl M u i c l . π;παρ*:μένοι· 
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Άλλ* εκείνοι μέν τής οίκείας άνοιας άναμενέτωσαν τά 

έπίχειρα· ημείς δέ οί καταξιωθέντε^ τάς μαρμαρυγάς 
βέξασθαι του ηλίου τής δικαιοσύνης, πειθώμεθα τή τής 
θείας Γραφής διδασκαλία, κα\ τψ κανόνι ταύτης έξαχο-
λουθοΰντες, ούτω τά υγιή δόγματα έναποθώμεθα τοίς 
ταμείοις τής διανοίας τής ημετέρας, κα\ μετά τής τού
των φυλακής πολλήν . πρόνοιαν τής εαυτών σωτηρίας 
ποιώ μέθα, καΐ τά λυμαινόμενα ημών τήν κατά ψυχήν 
ύγίειαν φεύγωμεν , καθάπερ δηλητηρίων φαρμάκων, 
πάντων τών τοιούτων άπεχόμενοι· Πολύ γάρ μείζων 
αύτη ή βλάβη, καΐ τοσούτψ μείζων, δσψ ψυχή σώματος 
βελτίων. Εκείνα μέν γάρ τά φάρμακα τδν σωματικόν 
τούτον θάνατον επάγει· τά δέ τήν ύγίειαν · τής ψυχής 
λυμαινόμενα, τδν αίώνιον ήμϊν θάνατον προξενεί. Τίνα 
δέ έστι τά λυμαινόμενα ημάς; Πολλά μέν κα\ διάφορη 
μάλιστα δέ τδ πρδς τήν δόξαν έπτοήσθαι [58] τήν άν-
Ορωπίνην, κα\ μή είδέναι ταύτης ύπεροράν. Τούτο γάρ 
ήμίν αίτιον πολλών γίνεται κακών, κα\ ε? τινα έχομε* 
πλούτον πνευματικόν, τούτον κενοί, και έρημους ημάς 
χαθίστησι τής εντεύθεν ωφελείας. Τί ούν άν γένοιτο 
ταύτης τής λύμης όλεθριώτερον, δταν κα\ & δοκού μεν, 
έχειν, άφίπτασθαι ημών παρασκευάζει; Ούτως δ Φαρι-
σαϊος εκείνος του τελώνου, γέγονεν έλάττων, ού δυνηθείς 
κρατήσαι τής οίκείας γλώττης, άλλά OV εκείνης, καθά
περ διά θυρίδας τινός έκχέας πάντα αυτού τδν πλούτον. 
Τοσούτον έστι κενοδοξία κακόν. 

ς'. Είπε γάρ μοι, τίνος ένεκεν κα\ διά τί έπτόησαι περ\ 
τδν τών ανθρώπων έπαινον; Ούκ οίσθα, δτι καθάπερ 
σκιά, και ει ι ι ταύτης εύτελέστερον, ούτω; ό παρά τού
τω* b έπαινος είς τδν αέρα διαχυθείς αφανίζεται; Άλ
λως τε χι\ εύπερίτρεπτος και ευμετάβλητος έστιν ή 
τών ανθρώπων φύσις, κα\ οί αύτο\ νυν μέν έπαινούσι, 
%ΰν δέ κακίζουσι τδν αυτόν · έπ\ δέ ττ\ς τού θεού ψήφου 
ούκ άν ποτε τούτο γένοιτο. Μή τοίνυν ανόητοι ώμεν, 
|*ηδέ είκή κα\ μάτην εαυτούς άπατώμεν. Κάν γάρ ποιώ-
μέν τι άγαθδν, μή διά τούτο δέ μόνον αύτδ μετερχώ-
μέθα, ίνα τήν έντολήν πληρώ σωμεν τού ήμ*τέρου Δε
σπότου, κάκείνψ μόνψ γνώριμοι γενώμεθα, είκή τδν πό-
νον ύπαμέναμεν, τού εντεύθεν καρπού εαυτούς άποστε-
ρούντες· Ό γάρ διά τδ θηράσθαι τήν παρά τών ανθρώ
πων δόξαν τι τών αγαθών εργαζόμενος, κάν τε ταύτης 
άπολαΰσαι δυνηθή, κάν τε μή · πολλάκις γάρ καΐ διά 
τοΰτο πάντα πράττων ουδέ έπιτυχεϊν ταύτης δυνήσεται* 
κάν τε ουν επιτύχω, κάν τε άποτύχτ̂ , αρκούσαν είληφεν 
ενταύθα τήν άμοιβήν, καΐ ούδεμίαν λήψεται έκεϊ υπέρ 
τούτου άνταπόδοσιν · . Διά τί; Επειδήπρολαβών εαυτόν 
αποστέρησε τής παρά τοΰ κριτοΰ φιλοτιμίας» προτιμήσας 
τά παρόντα τών μελλόντων, καΛτήν παράτων ανθρώπων 
δόξαν τής ψήφου τοΰ δικαίου κριτοΰ. Πάλιν άν δι' αυτό 
τοΰτο μόνον έργαζώμεθά τι τών πνευματικών, ώστε 
έκείνω μόνον άρέσαι τψ άκοιμήτψ όφθαλμψ, ψ πάντα 
γυμνά έστι κα\ τετραχηλισμένα, κα\ δ θησαυρός ήμϊν 
άνάλωτος μένει, κα\ τά τής αμοιβής ακέραια, κα\ ή 
χρηστή προσδοκία εντεύθεν ήμϊν ήδη πολλήν παρέχει 
τήν παραμυθίαν, κα\ μετά τού έν άσύλψ ταμιείω έκεί-
νην ήμϊν διαφυλάττε σθαι τήν άμοιβήν, καΐ ή παρά τών 
ανθρώπων ακόλουθη σε ιε δόξα. Τότε γάρ αυτής μάλλον 
μετά δαψιλείας άπολαύομεν, δταν αυτής ύπερορώμεν, 
δταν αυτήν μή ζητώμεν, δταν αυτήν μή διώκωμεν. Κα\ 
τί θαυμάζεις, εί έπ\ τών τήν πνευματικήν φιλοσοφίαν 

• Quidam mss. ct Savtl. τ$ υγιείς. Morcl. τήν ύγιείαν, ct 
ilifra llle ύμΐν, hic ημάς λυμαινόιύνα. 

b Sic Savil. el mss.; Morel. ό παρών τούτων 
c riuriiui τήν άντίίοσιν. ΙΙυχ Morcl. άπό τον κλιτού. 

μετιόντων τοΰτο γίνεται, δπου γε κα\ έπ\ τών τ.ζρ\ τ3* 
τοΰ κόσμου πράγματα έπτοημένων, τούτων μάλιστα ο> 
πλείους καταφρονούσι, και ύπερορώσι τών έπιζητείν 
βουλομένων τήν παρά τών ανθρώπων εύφημίαν, καί ε&-
ρήσεις παρά πάντων αυτούς σκωπτομένους έπ\ τψ τής: 
κενοδοξίας έφίεσθαι; Τί. ούν άθλιώτερον γένοιτο ημών 
τών τά πνευματικά μετιόντων, εί μέλλοιμεν ομοίως 
έκείνοις περ\ τάς τών ανθρώπων κεχηνένα* ευφημίας, 
κα\ μή άρκεϊσθαι τώ έπαίνψ τψ παρά τοΰ θεού; καθά
περ και δ Παύλος φησιν, Ού ό έπαινος ούχ, έζ 
ανθρώπων, άλΧ έχ τού Θεού. Ούχ δρ$ς, αγαπητέ, κα\ 
έν ταϊς ίπποδρομίαις , δπως οίτούς ίππους έλαύνοντες,. 
παντός τοΰ δήμου καθήμενου, κα\ μυρίας ευφημία; κα-
ταχέοντος ούκ επιστρέφονται, ουδέ ήδονήν τήν έκ τής 
εκείνων ευφημίας καρπούνται, άλλά πρδς ένα μόνον 
όρώσι τδν βασιλέα τ$ν έν μέσω καθήμενον, και τψ νεύ -
ματι εκείνου προσέχοντες παντός ύπερορώσι τοΰ πλή
θους, καΐ τότε μόνον μέγα φρονοΰσιν, έπειδάν εκείνος 
αυτούς <* στεφάνωση; Τούτους δή κα\ συ μιμούμενος, 
μή πολύν λόγον ποιου τής τών ανθρώπων ευφημίας, 
μηδέ διά τοΰτο τήν αρετή ν μετέρχου, άλλά τήν παρά του 
δικαίου κριτοΰ ψήφον ανάμενε, κα\ τψ εκείνου νεύ ματι 
προσεχών, ούτως σου τόν β ίο ν άπαντα οικονομεί, ίνα 
καΐ ενταύθα.διηνεκώς ής ταϊς χρησταίς έλπίσι τρεφόμε
νος, κάκεϊ τών αιωνίων απόλαυσης αγαθών, ών γένοιτο 
πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι καΐ φιλανθρωπία τοΰ 
Κυρίου ημών Τη σου Χριστού, μεθ' ού τψ ΠατρΙ, άμα τώ 
άγίφ Πνεύματι, δόξα^κράτος, τιμή, νύνκα\ άε\, κα\ είς 
τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν* 

ΟΜΙΛΙΑ φ ; 
Καϊ είπεν ό Θεός · Κενηθήτίοσαν φωστήρες έν τφ 

στερεώματι τού ουρανού είς φανσιν έαϊ τής JT}C. 
τού δαιχωρίζειν άναμέσον τής ημέρας χαϊ άναμέ
σον τής ννχτός, χαϊ έστωσαν είς σημεία, χαϊ 
είς χαιρούς χαϊ είς ημέρας, χαϊ είς ένιαντούς. 

α'. Βούλομαι τής συνήθους άψασθαι διδασκαλίας, κοΛ 
όκνώ, κα\ αναδύομαι · νέφος γάρ άθυμίας έπελθόν συν
έδεε κα\ συνετάραξέ μου τόν λογισμόν μάλλον δέ ούκ 
άθυμίας μόνον, άλλά κα\ θυμού, κα\ούκοΙδ' δ τι πράξω* 
απορία γάρ κατέχει τήν διάνοιαν. "Οταν γάρ εννοήσω, 
δτι μικρόν πνεύσαντος τοΰ διαβόλου, πάσαν ημών εκεί-
νηντήν-συνεχ* διδασκαλίαν, κα\τήν καθημερινή ν παραί-
νεσιν λήθη παραδόντεςΚείς τήν σατανικήν πομπήν έκεί-
νην άπαντες δεδραμήκατε, τήν ίπποδρομίαν καταλαβοΥ 
τες, ποία προθυμία δυνήσομαι πάλιν τήν πρός ύμα; 
ποιήσασθαι διδασκαλίαν, τών προτέρων ούτως άθρόον 
δια^υέντων; Τό γάρ μάλιστα έπιτεϊνόν μοι τήν άθυμίαν, 
κα\ σφοδρότερόν μοι τδν θυμόν έργαζόμενον τούτο έστιν, 
οτι μετά τής παραινέσεως τής ημετέρας, κα\ τήν αιδώ 
τής αγίας τεσσαρακοστής έξεβάλετε τής εαυτών ψυχής̂  
κα\ούτωτοϊςτού διαβόλου δικτύοιςεαυτούς έκδεδώκατε. 
Πώς άν τις δυνηθείη, κάν λιΟίνην !χη ψυχήν, πράω; 
ένεγκεϊν τήντοσαύτην υμών όλιγωρίαν; Αίσχύνομαι, πι· 
στεύσατε, κα\ έρυθριώ, δταν Γδω μάτην ημάς πονουμένους, 
και είς πέτρας τόν σπόρον καταβάλλοντος. Άλλ* έμοί 
μέν κάν τε άκούητε τών λεγομένων , κάν τε παρα· 
κούητε, τά\ τών μισθών άπηρτισμένα τυγχάνει. Τδ γάρ 
έμαυτοΰ πάν ποιών διετέλεσα, καΛ τό άργύριον κατέβα-
λον, κα\ τήν νουθβσίαν έποιησάμην · δέδοικα δέ κα\ 
αγωνιώ μή τούτψ αύτψ · πλείονος ήμϊν [40] κατηγο-
ρήσεως αίτιος γένωμαι. Ό γάρ δούΛος, φησΙν, έχεΐνος 
ό είδώςτό θέλημα τού χνρίον αυτού, χαϊ μή ποιήσας, 
δαρήσεται πολλάς. Ουδέ γάρ είς άγνοεαν Ομών τις έχει 
καταφυγεϊν, ούτως ημών καθ* έκάστην ήμέραν τά αυτά 
ένηχούντωνκαι ύποδεικνύντων κα\ τάς διαβολικάς πάγας, 

d Reg. unus et Coislio. αυτόν, lufra Morcl. τήν παλιού 
Δεσπότου ψηφον. 

• Savil. c t l k ' » " ' ·• * 



ΙΑ CAP. I. CfcNES. IIOMlL. V!· 

Adhortatio ad obtemperandwn Scriptmrh* et ad gto-
riam conumnendum ; fhtia fhttnana tiriuleni ictfuiitir 
— At ΊΙΓι quidcm amcntia? suoc prxmia e<spectent : 
ftes autcm, quibus donatum est solfe jti$*ilhc radUs 
tlhtsirari, divinarum Scripiurarura doctrinae oblcmpc-
rrmtis: et honc eanonem scquenles, sana dogmaia iit 
mcntte noslra? prompioario repoaamtis, ti una eornmr 
c«ram, ct nosifae saluiis tfiagnam solliciludincin ge-
rcntcs , ea qua* artimic noslra* saniiatcm Ixdunt, fu-
glnmtts, ab btfjusntodi otnnibae quaSt a peiriicfosis 
TcncficiU ab&ikieaics. Mulioraaji» cnim hoc damninn 
est, et lanto majus, qtfanio anlma corpore mfclior. 
ilfa eniirt veWciM corpohilcm Iraac iftortcrii inductnil t 
h.rc autenfc sanitaleta anbnne oilcndcutia, xtertrfm 
noliis mortem aflerunL Quxnam auterti sunt illa 
HObie 4 perrticiosd? Hiilta ei varia, maxinte autcm ad 
btimanani glortarti gpfectafc el nescirc eani con-
u»tan£re. Iloccnim timiioram nobts madonim cansa* 
e * l : ct si qitas 6pirilua1e4 haberfito divitiaS, eas cva-
cual, et utitttate, ήαχ fcx eis capi potcsi, nos d«sli-
tuil. Quid igltuf fuerit daitiifo hoc pcmiciosius Τ 
Quandoquidetti id prxstat, ut a nobis avolent etiam 
ea qit» m>s babcte putamos. Sic Pharis.Ttis ilfc pu-
blicauo miuor faclus c&i, eo qttod liiigutt suae iinpc-
rare ιιοιι poluit (Luc. IS ) : sed pi*r ilfam sicut pfer 
feneslram aliquaih omnes dmtias siias effudil. Tan-
IIIIII csl iuanis gloriui malum. 

6. Dic , obsecro, mihi , cur et qua dc causa ita 
bomluuiii latide lcrteris? NesciS 9 <piod stetrt utobra , 
€l si $»id i lt i ViliuS, ita fllorum lauS ift acrcm diffnsa 
eVaftcseat? Altoquiu iitfonstaris et tiuiiabite esl homi-
uutift gtMfctfs, ri ilti ipSi 6uttidefn, (ftfcm nuirc taadattt, 
IMXI inullo fjost vhuperant : quod in scntciitia Dei 
iuiiiiquam usuvenil. Nc igitur tta desipiamuf, nc Cc-
tiierc ct absque fruciu fallainus tios ipsoft. Nain etsi 
boniini quiddam facimus, ilon autciti propKir hoc so-
luin rtgiinUS, ul mandaluitt Domini rtosiri hnpteamtis, 
eiquc &<>ti «Niguiii simus 9 labdrcin hiinc frdstra sus-
ci|»iirtirs v nosijuc priratiius frucia , qOCm imlc assd-
qui liecrel. Ndni is qui til ab homiliibus gloriain 
tcnctur . quid bofti Oporalur, sive ea frui polcril, sivc 
*κ)ΐι; sx\* eiiim ct qui profKcr inancm gloriam omnia 
t i c i l , cliam ipsa fhisiralur; sive igitur ea potlatur f 

»ivc n o h , satis hic rctributionis accepil, et ibi nihfl 
accipict prrtmiorulii. Quare lioc? Quia pra?fenns fti-
turis prxsonlia, c l jusli Jiidich calciilo bumaiiam 
gloriam, indiglmm se reddit qui a Judicc bonoreiiir. 
Coulra si proptcr boc eoium opcreniur sptrituale ali-
qnod bonum , ul placeamils oculo i l l i ^o l i , qui soplri 
ncscM, ti cni irada ct aperta suitl oniiria : ct Ihesau-
tiis noet^r irt imo erii, el incornipio; nos mcrcea nta-
ftebatif, eit ex ipsa carnm stiavi eispcctallone nobis 
MiiHia consotaliu cHl, dliin bi promptiiario, quod ncnio 
diripcre potcrit, ifla nobis salva cu^lodinir niereee : 
inio swiliiuir eiiam gbria hutnana. Tunc cnim illa 
inulio bberiu» rmimor, quaiuJo caiti dcspicimus, quati-
do eara noti q*jscfiinus, quaado cam non scctautur.' 

9 U\i\. ct qufclamMm, V9biu % 

Ει quid miraris, si boe eveniai Hs qei spiriltiak» 
pbitosopfaos agtmt, cum el mtilli eerom qoi bujn» 
mundi studia scclaiiiur, eo» maxime coolemnani e i 
ffrspicbnt, qui ab boinmibus gloriam quaerunt, invc-
niesque ab oinnibus dieteriis ioeesst tos qui bumatia! 
gloriac inbiaiil ? Quid igilur mtserhis. nobis, qui spiri-
tttriia scctanitir, si sfmiies i l l is , cclebrari ab boiiiini-
bits cnpramus, ct si iton sal fueril nobisa Oeo latrdarif 
sicuf ct Paulus dicit : Ctijtti gtoria mm ex hominibut 9 

$ed ex Deo (Rom. 2. 29). Non vidos, dilccic, ti* 
Circcnsibas lutlis, qpotnodo Η qui equos agihnil, noik 
adveriirnt platisum cl fjvo^em popttli assiduntfs el 
aeclaruranlis, ncque cxeo pfntisu volupCatem capinnt: 
sed ad unum solum spcctant bnpcratorcin in medro 
scdeiilcm, ctad ontuin illius attttidcnies, lotam mul-
trttfdinefti despiciunl, el tutie solunt animo exiol?ini~ 
tor, cum ifle eos eoronaYcril? Hos igitur el in imitaius, 
mon magni moroenli facito borainoin famam, ncque 
proptor eam • irttrtein cxcr^eeas, sed a jnsio Judice 
seitteiitiam exspecla, et ad illkis neluni inlemus csto. 
8ic omnem vitam Itiain d i i^nsa ̂  ni ei liic contmeti-
fef bon i spe pasearis y 61 iHie ftternis fruare bonis, 
qttx ul nos omncs assequamur, faxtt grsiiia ei mise-
ricordia Domini noilri ht%n Cbrtsl i , e im quo Palrk 
cft Sptrilui santlo iit gloria , ei imperium c l bonor, 
BUHC ct sempcf, c l in sjtcirfa sa?eukorutB. Aincn. 

HOMlLiA VI. 

E l dixil Deiis : fianl luminarla iit firmamento cali nd 
HluminalioHtm $upir lerram , ui dkidant inter ditw 
el inter noctem, et $hu tit $i§na t ei in tempora, <l i/i. 
dies, ei in anno$ (Cen. 1. 14). 

i . Vole soliam iraelare doctrhiam, et lorpco ae 
detrcclo: metrteih ciriiii meam confudil ct coititir-
bat i t supcrrenicns Ifi .sli l ix nubes : Inio non solurtii 
tralilia*, sed c i irae, ila nl nesciam quid faciciidHrii : 
mentcm cntm occupat haeeitalio. Cum cnim cog i i o , 
vos omnem illara noslram doctrinam,clquolidanaiik 
adtuoiii.ioiicm ad modktmi dtaboli flaium oblivioirt 
iradid^sse, et ad satanicuin illum cqueslrem ludiuu 
oumes coiicurrieee, qaa aiacritalc poiero iicrum do-
clrinam iradere, cam priora tam cito animo excMe-
rinl? IIoc enim csl qned poUssifitum me torqnel, c i 
ad irani comtnoret, quod cum noslra adnioiiitioiie 
rcverenliam euam, quam sacra Quadragcsiroai dcbc-
lis, cx aniiuo veslro situul ejeceritis, vo>quc sic di i -
boli rclibus invulreritis. Quoiuodo quis potcril, c l i am 
cui saxeus aniraus, tantiim contcmpiuni non gravaiim 
fcrrc? Pudore afficior, crediic; et erabeeco, cum vi-
deo nos frustra laborare, et iu pcira semcntcm jaccre. 
Αι mibi quideto SITC dicta *mea audialis , tivo audire 
conlcmnalis 9 merces mca intcgra cri l . Nam onm« 
quod nieum eral, feci: pecuiiiam diniinKraTi» admo-
uiltoites adbibui: timeo autcm, el anxius sum, nc boc 
vobis ad majorcm aecusalionein ccdal. Sertu$ eiUm 
ille, ait, q*i $cil rolunMem domim $ui, el non facil, 
topulabil mkltii (Luc. 12. 47). Nulluni eiiim cuiquam 
vosiruni ad ignoranliam erit rcfugium , cum nos ea-
Jcui quolidic iiisoucmu» 9 d oslcodtuiua diabolicos 
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laqueos, el magiiam virlulis facilitalrm, si lamcn vi-
giles esse volucrinuis. Au ncscitis cos qui sic suam 
salulcin negliguni, etaliquando huc veniunl, aliqiiau* 
do autem in dawonum reiia se injiciunt, a Scripiura 
divi; a cnnifjus comparari? Uomo cniit i , inquil , qui 
convenhur α peccalo suo, el Uerum in idipsum redit, 
similit cst cani ad vumilum suum redeunti (Pioo. 20. 
l i ) . Yidcs cui similcs facii sunl qui ad illicilmn hoc 
speclaculuin accurrerunt ? Non audislis Chrislum , 
diceiilcm : Omnis qui audil hos termones meosf el uon 
facil cot, fimilis erit viro stulio , qui wdifictivit domum 
tuam tuper arenam; ei venerunl flumina , ei flaveruni 
venli, et irmerunl in domum illam, ei cecidit, el fuil 
ruina illiut magna (Mntth. 7. 20. 27) ? At qui ad cir-
censes ludos ierunl, illo longc dclei iores facii suni. 
lllius euim domus dejccia c s l , s< d posl validam ini-
pulsionein : fluiuiua cnirn c l vcnlos dixit, non ut 
vcnloruui impclus et aquarum mulliliidiiies iudicei, 
sed ul lcntalionum violeuliam insiuuct; c l ruinam 
douius, non ul sensibilcm domum iiuagincmur : de 
anima euim scimo e* l , qu;u gravibus aflliclioiiibus 
dejitilur, neque illis rcsistere poiesl; in vos auiem 
ncquc vculus afilavil, nequc fluvii irrucruni; scd 
dumlaxal lenuis qu:rdam aura diabolica spiravil, ct 
omnes vos subverlil. Quid hac insipicutia delcriug 
fueril? quaj jcjuuii ulililas? dic, oro; quod lucruin ex 
liac congregalionc ? Quis non el vos dcploraret, et 
nos miseros diccrcl ? Yos , iuquam , quia oinnia quas 
collcgistis, simul cffudistis, el januas mentis vestrai 
pravo da?mr ni aperuislis, ut fucilis ci adilus essct ad 
cflercndas omnes vcslras spiritualcs divitias; i;os ve-
ro miscros quis jure dixerit, quod ila morluis auribus 
coucioiiemnr, ac (anlain jacluram faciamus, el quo-
lidie scminantes, nulluin percipere frucium possinius. 
Num bac sola de causa lain sludiosi in dicendo siunus, 
i i l aiires vestras obleclcmus, rel quod laudari a voLis 
cupiamus? Nisi lucrum vobis sil ex sermonibus no-
stris , satius fueril nos poslkac silere. Nollcm cnim 
vobis mnjoris damnationis causa ficri. Enimvero sicul 
ncgolialor, qui cum mullis mercibns et opilqis co:> 
giegatis navem implevcril, subilo orta tempestale, ol 
praivabnlc ventorum vioieulia, mersa cum vecloribus 
nave, i&t omnibus miserabile speclaculum, nudus rc-
pcule apparens , el post plurimas immensasijue divi-
lias in cxtreraam rcdaclus cgeMatem, ita cl vobiscum 
diabolus nunc egit. Nam quia invcnit navcm veslram 
spiiitualem muliis divitiis oneralam, el vidil grandem 
llicsaurum, qucm cx jojtmiis c l continuis doclrinis 
coll gere poluislis : qtiasi lempestate quapiam immis-
sa , inulilc et pcinicitsum illud cqueslrc certmcn 
d co , per illud ipsuin oumibus vos diviliis dcsUuil 
rl spoliavit. 

2. Scio mc vehcmenliore incrcpatione u i i , sed 
igiiwscalis, oro: ita quippe dolcns anima solel. Neque 
eiiim cx nnnico peclore bxc loquor , scd cx sollicila 
vcsirique amaniissima anima : propterea ex severitate 
aliquid rcmiUo, c l quia ulcus serpcns cohibui, cari-
latcm votram ilonim bona spe animarc volo, ne dc-
^rcrclis, ncc aiiimum despon Jeaiis. Ncn cnim sicui 

ARCIHEI». CONSTANTINOP. 56 
in scnsibilibus rebus, ila c l bic usu evcuit; illic nam-
que is qui ex divitiis in cxiremam redactus fiierii 
inopiam , brevi eas repararc nequit; bic autcm pcr 
iuUcricordiam Dci, si modo condemiiaru facla nosiia, 
cl jam sistorc igiiaviain voluerinius, polcrtuiiis staliiu 
ad prislinani abund.uitiaui redire. Talis enim est Do-
minus nosUr, lamquc magnificus ei libcralis : u de 
c l clamal pcr propbelam, dicens : Voluniate nolo 
mortem peccatoris, sed ut convertatur, et vfoul (Ezech. 
18. 23). Scio vos Irugi bomims esse , c l lapsuni vc-
slriuii ρ Tsentiscere. Non autein parva ;>d virlulis ι c-
dilum via cst, scire pcccalorum inagniludiiicnt. Jani 
ne quis inibi ilerum diabolici illius crroris verba af-
fcral, dicens : Quale pcccalum esl , vidcre currenlcs 
cquos?Si volucris prudcnlcr omuia discere qu;o ibi 
iiunl, itiYcuics omnia cx satanica opciatione prod.-
re (α). Non cniui vidcntur so!i cqui currcntcs, scd cl 
clamorcs, cl bl ispbemia?, el uiultt inlcmpestivi ser~ 
moncs audiuulur, ct inulicrcs pro>lilule in incdium 
pnHlctjiil, el spcctaiilur mullcs cl cflcminali puori. 
Nuni parva libi \\xc videntur, cl qiuc ad caplixas ab-
duccndas ammas paruni facianl? Nam >i forluili con-
vciitus incaulos saj)o siipplauiaiunt, c i in jXTdilii n i i 
profundnin sa^pc lraxeriitil,(|uid vcribiini^esiacciilerc 
illis, qui illucca de causa vcuiunt, c l oculos pa>cnnt 
illicilis biscc spcclaculis,cl indc pcrfecli adulici i dis-
ccdunl ? Deuignus cnim Doinimis nostcr scicns na-
luram noslram tcntalioni cxposilaui, cl d.tmonis \vr-
sulam cl variam iiialUiam , bcnc uos inuniens cl 
inexpuguabilcs rcdJcrc vulcns, legcin banc posuit, 
diccns : Qui inspicit mulierem ut concupiical eam9jam 
adulleratus est eam in corde *uo (Mallh. 5. 28), adul-
lcrium consmnmalum vocando aspcclum cutn curio-
silatc faclnm. Nc igitur dic ullra : Qnid uiali cx illa 
frcqnciilalione ? Isiud ipsiun cniiu vidcre e(|uorum 
cerlamen , suflicil ad mullam pcrniciem animjc info-
rcndain. Nain cuui in iuulilia, ct ea qua? aninuc nibil 
conducunt, scd c l damuosa sunl, lempus insumhmis, 
a!lercamur, c l iniiuinera verl)a, ct quac loqui non 
oporlel, loquimur : quam babcbimus vcniam ? quam 
excusationem ? E l bic quidcm si paulo prolixius do-
cemus, nudli succenscnt el irgre fcrunl, et iiifirini:a-
leni corporis c l laborcs prxlcxuul, licct admirabile 
htijus lcmpli lcclum mullum solelur; nibil eniui nio-
lesthc paril frigus, vtl pluvia, aul vcnlorum asjKiiiias; 
illic vcro, licet iiiulliim coinpluantur, a vcuiis vaJidii 
vcxenlur, et calorc solis aliquando asluont, non uuaiti, 
iiC((ue duas lanlum buras, scd boitain dici parlcm 
versaniur, el neque sencx caaos suos rcverelur, neque 
juvcnem pudel ad canorum irritamenla i r c : scd lauu 
esi luuc decepiio, ul cum voluplaie hncc esca anima* 
rum adroiuaiur, nec cogilelur, damnosam lianc volu-
ptatcm brevcni esse c l tcmporariam, dolorcm vero 
perpetuum, et gravilcr accusaluratn conscicnliam. 
Yidco ciiim nunc aliquorutn facios, el coujcclo qualis 
aniina'. eoruin slatus, quamaquc nunc pceuilciuia te-
ncai.lur. Ycruui uc ilcrum in eadein recidalis, ncque 

(G) IU circo luri ta spccUcula offcrebanltir» 
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κοΛ τής αρετής τήν πολλήν εύκολίαν, έάν νήφεω βουλοί-
μεθα. Ί Ι ούκ ίστε βτι τούς ούτω τής εαυτών σωτηρίας 
άμελουντας f καί ποτε μεν ενταύθα παραγινομένου;, 
άλλοτε δε είς τά τού διαβόλου δίκτυα εαυτούς εκδίδοντας 
τοί; κυσι παραβάλλει ή θεία Γραφή ; "Ανθρωπος γάρ, 
φησΙν, άποστρέρων άπό τής αμαρτίας αυτού καϊ πάλιν 
εις αυτήν έπανιών, όμοιος έστι χννϊέπιστρέροντι έπϊ 
τόν Ιδιον έμετον. Όρας τίνι έοίκασιν οι πρδς τήν Οέαν 
έκείνην τήν παράνομον δεδραμηκδτες « ; Ούκ ήκούσατε 
τού Χριστού λέγοντος, Πας ό άκούων μου τους Λόγους 
τούτους, καϊ //ή ποιών αυτούς, όμοιωθήσεχαι άνδρϊ 
μωρφ, δστις φχοδόμησε τήν οΐκίαν αυτού έπϊ τήνάμ-
μον,καϊήλθονοίποταμοϊ, καϊέπνευσαν ο\ άνεμοι, καϊ 
προσέφβηξαντή οϊχία εκείνη, χαϊ έπεσε, χαϊ ήνή πτώ-
σις αυτής μεγάλη; Οί δέ είς τήν ίπποδρομίαν δεδραμηκδ-
τες και τούτου χείρους γεγόνασιν. Εκείνου γάρ ή οικία κάν 
μετά τήν προσβολήν τήν κατάπτωσιν ύπέμεινε · ποτα
μούς γάρ κα\ άνεμους είπεν , ούχ ινα υδάτων πλήθος 
αίνίξηται b ήμϊν κα\ άνεμων σφοδρότητα, ά)λά τών 
πειρασμών τήν επαγωγήν τήν σφοδράν · κα\ τήν κατά
πτωσιν τής οίκίας, ούχ ίνα περ\ αισθητής οικίας νομί-
σωμεν · περι γάρ ψυχής ό λόγος τής άπδ τής τών 
δεινών προσβολής καταπιπτούσης , και μή δυνηθείσης 
άντισχείν · έφ' υμών δε ούτε άνεμος έκινήθη , ούτε 
Γοταμο\ προσέ^όηςαν, άλλ' απλώς αύρα τις μικρά 
διαβολική έπνευσε, κα\ πάντας υμάς άνε^ίπισε. Τ£ 
ταύτης τής άνοιας χεΤρον γένοιτ' άν; τί τής νηστείας 
βφελος, είπε μοι; τίτής ενταύθα συνελεύσεως τό κέρδος; 
Τις ούκ άν και υπέρ υμών στενάξειε , κα\ ημάς ταλανί-
σε;εν; Υπέρ υμών μέν, δτι άπαντα, δσα συνηγάγετε , 
ύφ' έν έξεχέατε , κα\ τάς θύρας τής διανοίας υμών άν-
επετάσατε τω πονηρψ δαίμονι, ώστε κα\ είσελθεϊν, κα\ 
μετά πολλής τής ευκολίας πάντα υμών έκφορήσαι τδν 
πλούτον τδν πνευματικόν ήμά; δέ ταλανίσειεν είκότως, 
δτι είς νεκράς ούτως ένηχούμεν άκοάς , κα\ τοσαύτη ν 
ζημίαν ύπομένομεν καθ* έκάστην ήμέραν σπείροντες 
μ έ ν , μηδέν δέ καρπούσθαι δυνάμενοι. Μή γάρ διά 
τούτο λέγειν σπουδάζομεν , ώστε απλώς τέρψαι υμών 
τήν άκοήν, ή ώς τού παρ* υμών επαίνου έφιέμενοι; Εί 
μή μέλλοιτέ τι κερδαίνειν έκ τών παρ* ημών λεγομένων, 
βέλτιον ήμας σιγήσαι λοιπόν. Ουδέ γάρ βούλομαι ύμϊν 
πλείονα τήν κατάκρισιν έργάζεσθαι. Καθάπερ γάρ 
έμπορο;, έπειδάν πολύν τδν φόρτον συναγάγη c , κα\ 
πεπληρωμένην τήν όλκάδα έχων πολλού τού πλούτου , 
αθρόας καταιγίδος προσπεσούσης, κα\ τής τών πνευμά
των βίας περιγενομένης αύτανδρον κατάδυση τδ σκάφος, 
έλεεινδν άπασι θέαμα γίνεται, γυμνδς εξαίφνης φανείς, 
κα\ μετά πολύν και άφατον πλούτον έν έσχατη πενία 
καταστάς [111, τδν αύτδν δή τρόπον και υμάς νύν ό 
διάβολος διέθηκεν. Εύρων γάρ υμών πεπληρωμένην τήν 
όλκάδα τήν πνευματικήν πολλού πλούτου, κα\ άφατον 
ίδών τδν θησαυρδν, δν άπό τε τής νηστείας, άπό τε τής 
συνεχούς διδασκαλίας συναγαγεϊν ήδυνήθητε, καθάπερ 
καταιγίδα τινά έπαφεις τήν άνόνητον έκείνην κα\ επι
βλαβή τών ίππων άμιλλαν, δΥ εκείνης έρημους κα\ 
γυμνούς πάσης τής εύπορίας κατέστησεν. 

β'. Οιδα δτι σφοδρά τή επιτιμήσει κέχρημαι, άλλά 
συγγνωτε, παρακαλώ· τοιούτον γάρ ή όδυνωμένη ψυχή. 
Ούδε γάρ έξ απέχθειας ταύτα φθέγγομαι, άλλ' άπδ κη
δεμονία; καΐ φιλόστοργου ψυχής · διδ τής σφοδρότητος 
μικρόν καθυφείς, επειδή αυτής τής νομή; τού έλκους 

• S a v i l . r l Cofc l in . συνδεδραμηκότε;. 
b ΓοΜίΐι . ηλν/ίος ήμίν ένδ'είξηται. 
e Cois in . πο/ύν π, ο *τον σννχγάγη. 
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περιγέγονα, βούλομαι κα\ είς ελπίδα: χρηστά; άγαγεϊν 
τήν ύμετέραν άγάπην, ώστε μή άπογνώναι, μηδέ άπαγο-
ρεύσαι. Ουδέ γάρ καθάπερ έπ\ τών αίσθητών γίνεται 
πραγμάτων, ούτω και ενταύθα συμβαίνει· έκεϊ μένγάρ 
ουκ Ινι τδν άπδ τού πλούτου εκείνου εί^τήν έσχατη ν 
πενίαν κατενεχΟέντα ευθέως άνενεγκειν · ενταύθα δέ διά 
τήν τού Θεού φιλανθρωπίαν, έάν Βουλώμεθα μόνον κα-
ταγνώναι τών ήδη είργασμένων ήμϊν, κα\ μέχρι τούτου 
στήσαι τά τής ραθυμίας, δυνάμεθα ταχέως έπϊ τήν προ-
τέραν εύπορίαν έπανελθεϊν. Τοιούτος γάρ δ Δεσπότης δ 
ημέτερο;, ούτω φιλότιμος και μεγαλόοωρος · κα\ βοά 
διά τού προφήτου, λέγων · Ού θελήσει θέλω τόν θά
νατον τον αμαρτωλού, ώς τό έπιστρέζται χαϊ ζήν 
αυτόν. Οίδα δτι ευγνώμονες δντες αίσθάνεσθε τών 
έπταισμένων ύμϊν. Ού μικρά δέ οδός πρός τήν έπάνοδον 
τής αρετής τό είδέναι τών ήμαρτημένων τό μέγεθος 
Άλλά μή μοι πάλιν τής διαβολικής εκείνης απάτης όή-
ματά τις παραγέτω, λέγων · ποίον γάρ αμάρτημα, ίδεϊν 
ίππους τρέχοντας; Έάν γάρ βουληθής ευγνωμονώ; κα-
ταμαθεϊν άπαντα τά έκεϊ γινόμενα, εύρήσεις πάντα 
μεστά σατανικής ενεργείας. Ού μόνον γάρ ίππους τρέ
χοντας έστιν ίδεϊν, άλλά κα\ κραυγών, καΐ βλασφημιών, 
κα\ μυρίων άκαιρων έστιν άκούσαι λόγων, και γυναίκας 
ήταιρηκυίας *ί; τό μέσον παριούσας ίδεϊν, καΐ νέους 
πρός τήν τών γυναικών άπαλότητα εαυτούς εκδίδοντας. 
"Η μικρά σοι ταύ:α δοκεϊ είναι πρός τό τήν ψυχήν 
αίχμάλωτον έργάσασθαι; Εί γάρ και αί άπό ταύτομάτου 
συντυχίαι πολλάκις ύπεσκέλισαν κα\ κατέβαλον, και είς 
αυτό τής άπωλείας τό βάραθρον κατήνεγκαν τόν μή 
προσέχοντα, τί εικός παθεϊν τούς έπ' αυτό τούτο εκεί 
παραγινομένου;, και το,ύς οφθαλμούς έστιώντας ταϊς 
παράνομοι; έκείναις θέαις, κα\ άπηρτισμένους μοιχούς 
εκείθεν κατιόντα;; Είδως γάρ ό φιλάνθρωπος ημών 
Δεσπότης τής φύσεως τής ημετέρας τό εύεπηρέαστον, 
κα\ τής τού διαβόλου κακουργίας τό πανούργον και πο-
λύπλοκον, έκ, πολλού τού περιόντος τειχίζων ήμας, κα̂  
βουλόμενος άναλώτους έργάσασθαι ταις τούτου παγία ι, 
τόν νόμον τούτον τέί.εικεν, λέγων Ό έμδΛέψας 
γνναιχϊ πρός τό έπιθυρήσαι αυτής , ήδη έμοιγευ-
σεν αύτή%· έν τή καρδία αυτού, μοιχείαν άπηρτισμε-
νην καλών τήν μετά περιεργία; θεωρίαν γεγενημένην. 
Μή τοίνυν μοι λέγε λοιπόν * τ\ γάρ [12] βλάβος άπό 
τής έκείσε διατριβή; ; Κα\ αυτό γάρ μόνον τό τής τών 
ίππων άμίλλης ίκανόν πολύν τή ψυχή τόν δλεθρον έπ-
αγαγεϊν. "Οταν γάρ υπέρ άνονήτων, κα\ μή μόνον μηδέν 
τή ψυχή συμβαλλομένων, άλλά καί λυμαινόμενων αυτή 
τόν καιρόν καταναλίσκωμεν, καΐ διαπληκτιζώμεθα, κα\ 
μυρία ρητά καΐ ά-ό̂ ητα φθεγγώμεθα, τίς ήμϊν έσται 
συγγνώμη; ποία δέ απολογία; Και ενταύθα μέν έάν 
μικρόν παρατείνωμεν τήν διδασκαλίαν, πολλοί δυσχεραί-
νουσι και άλύουσν1, κα\ πόνον τού σώματος κα\ κάματον 
προβάλλονται, κα\ ταύτα τού θαύματτού τούτου ορόφου 
ικανού δντο; παραμυθήσασθαι · ούτε γάρ ύπό κρυμού 
έστιν ένοχληθήναι, ούτε ύπό ύετού, ή τής τών άνεμων 
σφοδρότητος · έκεϊ δέ και ύετού λάβρου κατα^ηγνυμέ-
νου. και άνεμων σφοδρών ρεόντων, κα\ άλλοτε τού ήλιου 
θερμήν τήν ακτίνα άφιέντος, ού μίαν ουδέ δύο ώρας, 
άλλά τό πλέον τής ημέρας διημερεύουσι, κα\ ούτε ό 
γέρων αιδείται τήν πολιάν, ούτε ό νέος αίσχύνεται πρός 

^ τά τής πολιάς ύπεκκαύματα βαδίζων · άλλά τοσαύτη ή 
άπατη, ώς κα\ μεθ* ηδονής τό δέλεαρ εκείνο τών ψυχών 
προσίεσθαι, και μή έννοεϊν τής ηδονής μέν τής επι
βλαβούς τό βραχύ και πρόσκαιρον, τής δέ οδύνης τό 
διηνεκές, κα\ τού συνειδότος τήν κατηγορίαν. Όρώγάρ 
ένίων κα\ νύν τά πρόσωπα, καΐ στοχάζομαι τή; ψυχής 
τήν κατάστασιν, κα\ δση νύν αύτοι; ή μετάνοια εισ
έρχεται. Άλλ' δπως μή πάλιν τοις αύτοϊς περιπέτητε, 

«I Ιιι ΐ'υίΜίίΐ. /«ί dccht. 
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μηδέ μετά τήν τοσα,ύτην ημών παραίνεσιν πάλιν έπ\ τά 
σατανικά συνέορια εκείνα δράμητε, άναγκαΐον διαμαρ-
τύρασβαι. Ούδε γάρ πάντοτε καλόν προσηνή φάρμακα 
4π·τιθένα*> άλλ' δταν ή τδ έλκος δυσένδοτον, δεί καΐ τά 
στύφοντα κα\ τά όάκνειν δυνάμενα προσάγειν, ίνα ταχεία 
γένηται ή διδρ*θωσις. ! 

γ*. Μαθέτωσαν τοίνυν Απαντες οί τοίς έγκλήμασιν υπεύ
θυνοι, δτι εί καέ μετά ταύτην ημών τήν παραίνεσιν πάλιν 
τή αυτή 0ιΟυμία έπιμένωσιν , ούκ άνεξόμεθα, άλλά 
τοις νδμοις τής Εκκλησίας χρησαμενοι μετά πολλής αυ
τούς τής σφοδρότητος διδάξομεν, μή τοιαύτα πλημμελεΐν, 
μηδέ μετά τοσαύτης καταφρονήσεως τών θείων άκουειν 
λογίων. Κα\ ταοτα ού περι πάντων λέγω τών ενταύθα 
συνε*λεγμένων, άλλά περί τών υπευθύνων τοις λεγομέ
νης. Ό .μέν γάρ λδγος πρδς απαντάς διαλέγεται · έκα
στος δέ των άκουόντων δεχέσθω τδ κατάλληλον φάρ-
μακον * 0 μέν τψ άμαρτήματι υπεύθυνος, ώστε μέχρι 
τούτου βτήσαι τά τής pαθυμίας, κσΑ μή περαιτέρω προ-
ελθεϊν, άλλά διά τής μετά ταύτα σπουδής άνακαλέσασθαι 
Ιαυτδν, κα\ τών έπταισμένων πο&ήσασθαι τήν διόρθω-
σιν · δ δέ Ανεύθονος ασφαλέστερος γενέσθω πρδς τδ μή 
Αλώναι, μηδέ υπεύθυνος γενέσθατ ποτέ. Άλλ' ίνα δι' 
αυτών τών πραγμάτων πείσωμεν τήν ύμετέραν Αγάπην, 
δτι άπδ φιλοστοργίας χαι πολλής κηδεμονίας δακνόμενοι 
τήν ψνχήν. κα\ σφόδρα υπέρ τής σωτηρίας τής υμετέ
ρας δεδοικότες, ταύτα είπεϊν προήχθηρ^ν, φέρε πάλιν 
Ιαυτούς ταΧς χρησταϊς έλπίσι τρέφοντες τήν συνήθη [43] 
παραθώμεν ύμ£ν διδασκαλίαν, δεικνυντες ύμίν τήν πα-
τρικήν εύνοιαν, ήν περί υμάς έχομεν* άλλά, παρακαλώ, 
μετ' Ακριβείας προσέχετε τοις λεγομένης, ίνα κάρπω
ση σθέ τι π)έον, κα\ ούτω; οΓκαδε έπανέλθητε. Άναγ
καΐον δέ ταύτα τά Αναγνωσθέντα ειπείν έπ\ τής υμετέρας 
αγάπης. Καϊ είπε, φησ\ν, ό Θεός · ΓενηΟήτωσαν φω-
ΐ'τήρες έν τφ στερεώματι τοΰ ουρανού είς φαύσιν 
έπϊ τής γής, τον διαχωρίζειν άναμέσον τής ημέρας, 
καϊ άναμέσον τής νυκτός. Καϊ έστωσαν εϊς σημεία, 
καϊ ελς καιρούς, καϊ εϊς ημέρας, καϊ είς ένιαντούς. 
Καϊ έστωσαν είς φαύσιν έν τφ στερεώματι τού ού" 
ρανού, ώστε φαίνειν έΛΪ τής γής. Καϊ έγένετο 
ούτως. Επειδή γάρ χθες Ιόίδαξεν ημάς ό μακάριος 
Μωυσής, δπως τήν άμορφίαν τής γής έκαλλώπισεν δ 
τών δλων δημιουργός ταϊς βοτάναις, κα\ τή τών Ανθών 
ποικιλία, καί τή βλάστη τών σπερμάτων, σήμερον πά
λιν μετήγαγε τδν λόγον έπ\ τδν τού ουρανού κόσμον. 
Καθάπερ γάρ ή γή καλλωπίζεται διά τών έξ αυτής άνα-
βιδομένων, ούτω τδν ούρανδν τούτον τδν δρώμενον φαι-
βρότε^ον και λαμπρότερον είργάσατο, τή τε τών άστρων 
ποικιλία καταστίξας αύτδν, κα\ τή δημιουργία τών 
δύο φωστήρων τών μεγάλων, λέγ*ο τού ηλίου και τής 
σελήνης. Καϊ έποίησε, φησιν, ό Θεός τούς δύο ρω-
στήρας τούς μεγάλους, τόν φωστήρα τόν μέγαν 

άρχάζ ™?C ημέρας* *<*l tbv φωστήρα τόν έΧάσσω 
€ΐς αρχάς νυκτός, καϊ τους αστέρας. Είδες σοφίαν 
τού δημιουργού; Είπε μόνον, κα\ παρήχθη τδ στοιχεϊον 
τούτο τδ Οαυμαστδν, δ ήλιος λέγω. Τούτον γάρ καλεί 
^ωττήρα μέγαν, καί φησιν αύτδν είς αρχάς τής ήμε
ρα; γεγενήσθαι. Ούτος γάρ φαιδρότερα ν τήν ήμέραν 
Απεργάζεται, καθάπερ μαρμαρυγάς τινας τάς οίκείας 
Ακτίνας άφιεις, και καθ' έκάστην ήμέραν άκμαϊον ·Λ 
οίκεϊον κάλλος έπιδεικνύμενος, κα\ Αμα τώ δρθρω φαινό
μενος, κα\ πάσαν τήν τών ανθρώπων φύσιν διεγείρων 
πρδς τήν τών οικείων έργων έπιτήδευσιν. Τούτου τδ 
κάλλος έμφαίνων δ μακάριος προφήτης φησί* Καϊ αυ
τός ώς νυμφίος έκπορευόμενος έκ παστού αυτού, 
άγαλλιάσεται ώς γίγας δραμεΤν όδόν αύτον' ιΐπ' 
άκρου τού ουρανού ι) έξοδος αυτού, καϊ τό κατάν
τημα αυτού έως άκρου τού ουρανού. Όρας δπως κα\ 
τό κάλλος ήμϊν παρεδήλωσε , και τό τάχος τής ενερ
γείας ; Είπών γάρ, Ά.τ' άκρου τού ουρανού ή έξοδος 

αυτού, καϊ τό κατάντημα αύΐού έως άκρου Τού ο/ρ»ι-
νού, έσήμανεν ήμΐν, δπως έν μι$ καιρού £οπή πάσα* 
διατρέχει τήν οίκονμένην, κα\ άπό περάτων ε·ς πέρατα 
τά; οίκείας Ακτίνας άφίησι, πολλήν τήν Ιαυτού χρείαν 
παρεχόμενος. Ούτε γάρ θερμαίνει μόνον, άλλά κα\ ξη
ραίνει· κα\ ού ξηραίνει μόνον, άλλά κα\ καίει, κα\ πολ
λάς κα\ διαφόρους ήμϊν τάς χρείας παρέχεται, κα\ πολυ 
τοΰ στοιχείου τούτου τδ θαύμα, και ούκ Αν .τις κατ* 
άξίαν Απαντα ειπείν δυνηθείη. Ταύτα δέ λέγω, κα\ 
έπα ί ρω τψ λόγψ τδ στοιχεϊον, tva μή μέχρι τούτου 
στής, Αγαπητέ, Αλλ* εντεύθεν άναδράμης, χα\ έπ\ τδν 
τοΰ στοιχείου δημιουργδν τδ θαύμα μεταγάγβς* "Οσψ 
γάρ άν μέγα δειχθή το στοιχείον, τοσούτψ πολυ τού 
δημιουργού τδ θαύμα δεΐκνυται. 

δ*. Άλλ* σί Ελλήνων παίδες Οαυμάσαντες κα\ έκπλα-
γέντες τδ στοιχεϊον, ούκ ήδυνήθησαν διαβλέψαι, [4iJ κα\ 
τόν παραγαγδντα άν^μνήσαι, άλλ> έναπέμετναν τψ 
στοιχείψ, και τούτο έθεοποϊησαν * διά τούτο καΐ δ μα
κάριος Παύλος φησι, Καϊ έσεΰάσΟησαν, καϊ έλάτρεν-
σαν τή κτίσει παρά τόν κτίσαντα. Τί γάρ Αν αυτών 
Ανοητδτερον γένοιτ' Αν, μή δυνηθίντων \% τσύ δημιουρ
γήματος τδν δημιουργδν καταμαθε*ν, Αλλά τοσαύτην 
πλάνην πλανηθέντων, ώς τδ κτίσμα κα\ το ποίημα είς 
τήν αυτήν τάξιν τψ δημιουργψ Αναγαγεΐν; Α<4 τοι τούτο 
και ή θεία Γραφή προειδυϊα τό πρδς πλάνην .τών Ράθυ
μων έπι^επές, μετά τρεις ήμίρας διδάσκει ήμ ί̂ς τού
του τού στοιχείου τήν δημιουργίαν γεγενήσθαι, ΤΑετά τδ 
πάντα τά σπέρματα άπό τής γής άναδοθήνατ, ρ,ετά τδ 
άπολαβεϊν τήν γήν τδν οίκείον κόσμον ίνα μ,ηδενι έξή 
τών μετά ταύτα λέγειν, δτι Ανευ τής τούτου ίνεργείας', 
ούκ Αν έτελεσφορήθη τάάπό τής γης. Διά τοΰτο δεΐκνυσί 
σοι πρδ τής τούτου δημιουργίας Απαντα πιπληρωμέν», 
ίνα μή τούτψ επιγραφής των καρπών τήν τελεσφόρησιν. 
Αλλά τψ τών Απάντων δημιουργώ, τψ έξ αρχής είπόντ,ι· 
Βλαστησάτω ή γή βοτάνην χόρτου. Εί δέ λέγουν, 
δτι συντελεί τι |ca\ τού ήλιου ή χρεία πρός τό τούς καρ
πούς πεπαίνεσθαι, Λύδέ έγώ Αντιλέγω. "Ασπερ γάρ κοΛ 
τδν γηπόνον λέγων συνεργείν πρός τήν τής γής Ιργα-
σίαν, ού τψ γηπόνω τό πάν λογίζομαι, Αλλά κάν μυ-
ριάκις δ γηπόνος τά παρ* εαυτού έπιδείξηται, εί μή δ 
τψ οίκείψ προστάγματι έξ αρχής αυτήν διεγείρας πρός 
τήν τών καρπών αυτήν γένεσιν κινήσαι βουληθή, ουδέν 
δφελος τών πολλών καμάτων* τόν αυτόν δή τρόπον φημ\. 
δτι κάν μετά τού γηπόνου κα\ ή τού ηλίου συνεργεία 
συμβαληται, κα\ ή τής σελήνης, καΐ ή τών αέρων ευ
κρασία, ουδέ ούτως έσται τι πλέον, μή τής Ανωθεν δεξιάς 
συνεφαπτομένης · εκείνης δέ τής κραταιάς χειρός βου-
λομένης, κα\ ή παρά τών στοιχείων ενέργεια μέγιστα 
συμβαλεΐται. Ταύτα μετά ακριβείας κατέχοντες έπιστο-
μίζετε τούς έτι πλανάσθαι βουλομένους, κσλ μή συγχω
ρείτε τδ τού δημιουργού σέβας τοίς κτίσμασιν άπονε-
με ιν. Διά τούτο κα\ ή θεία Γραφή ού μόνον τδ κάλλος 
αυτού ήμϊν δείκνυσι, κα̂  τδ μέγεθος. κα\ τήν χρείαν, 
διά τού είπεϊν, 'ύς ννμφίος, κα\, "Αγαλλιάσεται ώς 
γίγας δραμειν όδόν, άλλά κα\ τδ Ασθενές και ούδαμι-
νόν. Άκουσον γάρ τί φησιν άλ>Λχού* Τί φωτεινότερον 
ήλιου; καϊ τούτο εκλείπει. Μ ή σε άπατάτω, φησ\ν, 
ή θε>· έάν γάρ βουληθή 6 δημιουργήσας προστάξαι, ώς 
ουδέ γεγονώς Αφίπταται. Ταύτα εί συνεΐδον Ελλήνων 
παίδες, ούκ άν τοσαύτην πλάνην έπλανήθησαν, άλλ' 
είδον άν καλώς, δτι προσήκει έκ τής τών δημιουργημά
των θεωρίας έπϊ τόν δημιουργόν άναδραμεϊν. Διά τούτο 
και τή τετάρτη ήμερα αυτόν έδημιούργησεν, ίνα μή 
νομίσης τούτον συνιστών τήν ήμέραν. "Ο γάρ έπ\ τών 
σπερμάτων εΐπομεν, τούτο κα\ έπι τής ημέρας έρούμεν, 
οτι έγένοντο μέν τρεις ήμέραι πρό τής τούτου δημιουρ
γίας. Έβουλήθη δέό Δεσπότης καΐ διά τού στοιχείου τού
του φαιδρό-cρον [ϊο] τό φώς τής ημέρας έργάσασθαι* τ& 
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l*09i laniam ftoslram admoniiionem iicruiu ad diabo-
lica illa concilia c l spe&acula curratis, neccssnrium 
c>i vos oblcslari. Ncquc enim semper expcdii pliar-
niaca lenia adbiberc : scd (juando ulcus cuiationi re-
sistit, oportel violenta ei mordacia admorcre , qne 
morbo occtirratur citius. 

3. Discaul igHur omncs his Clriminibns obnoxii , si 
pfist lianc nostraia admonitionem in ea ncgligentia 
mattscrint, noo tol^aluros nos, sed Icgibus ecclesia-
siiois usuros, c l magna vchemenlia docturos, nc talia 
posibac citmiiiiUanl 9 neve tanlo lontcmpiu divina 
audiaul eloquia. Hxc autem non de omnibus bictwn-
gregalis dico t sci! dc huic culpx obnoxiis. Otnuibtis 
qurdem loquiroor; scd saum audilorcs quiqtie rcmc-
dium capianl: rcus qaidem ut a delicto desislat, et 
non itlira progredialur y sed stadio suo sdpsnm rcvo-
^e i ,m eirala corrigat; innoxius vcro caulior fial ul nc 
capialur, ucve aliqmndo reus lial. Cielerum Μ cx rc-
lius ipsis vefttne carilali persuadeamus, cx amore slti-
dioquc vcetri hunc nosirom animi dolorcm profcctum 
essc, c i iios ad h rc dicenda impulsos cssc qnod mul-
lum saluti vestnc timeremus : age iteram *os ipscs 
bona spc foventcs, consuciam vobis apponamus do-
Vlrioam, dcclaranles paleitiam, quam erga vos geri-
mus, licnevdcntiam : sed, oro, diligentcr dictis au-
scultate, tit majorc cum frucludomum redire lccat. 
Opcrjc prelium aalcm est, ea φιχ nunc lccta sunt 
caritati vcsfrx dtccre. 14. Et dixit, inquit, Deu$ : 
Fiant luminaria in firmamento cmli ad itlumnaihnem 
inper lerram, ui dividaul irrtcr diem et inter noclem. Et 
tint tti signa, et in tenrpora, et in dies, et in aitnos. 15. 
El sint ad illumuialionem in firmamento cccli: ita nt 
iuceanl sitper terram. Et fachtm est ita. Poslquam citim 
Itcri nos docuit bcatus Moses, qaomodo ii.formcm 
lcrram ornavcrit universi Conditor berlns, et florum 
varictatc, ei scininum germinc, bodfe scrmnncni ad 
omatum cxlt vcrl i l . Nam sicut lcrra ortiatur pcr 
ca qox cx ipsa proveniunt, sic caclura lioe visibilc 
clarins et fulgidius fecit, aslrorum variclalc illud Iiinc 
indc disiiuguens, pncserltm iormalione dooniin n.a-
gnoruin luuiinarium, solis, inqtiam , c l lunx. 1G. Ei 
(ccil Detts, ait, dno luminaria magna, luminare magnum 
ul praeuet diei, el Inmiuare minu$ ut prcvcsset nocli, ct 
Mellat. Vidisti sapiciiliain Opificis? Dixit solum, ct 
prodiicturo csl boc admirabilc clemcutum , sulcm 
dico. Hunc enim vocat Iiiminare magntim, et dicit 
ip um faclum esse, ul procsildici. Sol cnim clarinrem 
dit m efGcit, rutilans aurco suo jubarc ct radiis, ei 
quoiidie spccicm suain vigcsccntem oslcndcns, c l si-
mtd ntqiie inanc cxorlus fuerit, omnc bominu η gc-
nus ad suoriim opcruin sludia exciians. Ilnjus formo-
îlalcιn dcclarans beatus David, inquiC : El ipu tam-

quam spontus cgrcdieru de thalamo JKO, cxsullubit ut 
yigas ad currendam riam ; α tummo c<rlo cgrcuut ejns, 
ei occuntu ejut uvjue ad summum C(vli (Psal. 18. 6· 
7). Vides quomodo ejns pulcbritudincm, c l in opc-
rando vclociiatcm dcclaravil? Dicendo cniin, Λ smit* 
νιο c<r/o egrekws r/m, et occursus cju$ usquc ad *u/n-
muin itcli, stgiiilicavil uobb t qiiomodo ili uno leui|/0 

rts nramcnto pcr tolum orbcm discttrtii, ct a (luilm§ 
in fincs radios mii l i l , mulhim titilitnlis pr-vstaas. Nam 
non solnm caleiacil, sed ct arefacil; c i ιιοη soliuu 
arcfacit, sed c l adurit, multosque alios el varicis nobit 
ustis prxbct, aique adco raagnum est miracnlum ebk-
metittim lioc, ncque est qni laudes ejus pro (Kgniiate 
prrrdicavcril. Ihcc autem dico, et scrmone demcniiim 
cxiollo, non ui in co anbsisias dilccic, scd ut iude 
asccudas, c l iu clcmenli Opiflccin admiraiioucm irans* 
frrns. Nam quanto majus ostendilur etentcnl-iiii, latilo 
majus monslraiur Opificis miraculnm. 

4. Siuilitia adorantium $olem; tur post terUum diem 
iol condittts. — Verum gentiles admiraiilcs et obstn-
pesccntcs Linluro clemcntum, ultcrius perepiccrc non 
potucrunt, nequc cjus Conditorcm teudavcninl, ecd 
hi clemenlo conquiescenles, ipsura pro deo babuc-
runt: proplerca el bcatus Paulus dicil : Εί venerati 
suni, colneruntque treaturam magii, qvam Creaiorem 
{Hom. 1.25). Quid cnim msipicnlius qui nou 
potucruut cx crcaturis agnoscere Crcaiorcm, scd in 
iaiilum pcrvcncrunl crrorem, ut crcalurani cl faclti-
ram in ordinem Creaioris rcfcireiil? Quaproplcr d i -
vina Scriptura pravidees propcnsos ad orroretu ign.v 
YOS, ducel nos, post teriium diem hoc cioincnluni 
csse condiium, postqoain lerra oromgciia scmiiia 
proltilit, ct avum accepit ornatvm : o i nulli posihap 
dicerc liceai, sine solis coopcraiione non malurcsccre 
fniges el provonlus tcrnc. Idcirco dcclarat tibi anlc-
qnain sol formarciur, oipnia fuisse implcta, ut nc soli 
fructuum proveulus adscribas, scd omnium opifici 
Deo, qui dixil al> iniiio : Germinet ierra herbam [aeni. 
Quod si dixcrint, solis functtoncm cliam aliquid opc-
rari, ul fructus malurescmt, ncque cgo coiilradico. 
Nain sicul si agricolam dicam coopcrari ad icrrx cul-
lum, non idco iiiiiversum tribtto agricolx, sed cliainsi 
is ecxccnlics suum agai ofDciutfi, nisi is qtii suo nian-
dalo ab iuttio terram ad faciendos fructus klonram 
fccil, ad boc eam qiioque moyere vclit, nihil proilcicl 
inullis laboribus : similitcr dico, cliamsj cum laborc 
ruslici conspirot solis c i lanx opcratio, ci ca-li ictn-
pcrics, ncquc eic utititaiem aliquam forc, nisi supcrnc 
illos dextcra Domini adjuveril : liac aiitcm manti va-
lida juvanlc ctiam ekmcnta plnrinuim confcmnt. ILcc 
pro! e mcrooria lencnles, compcscitc cos qtii adbuc 
crrare volunt, c l non conccdile, ut Crcaloris honor 
crcalur.c conccdalur. Eaproptcr ct divina Scriplun 
non solum pulchritudincm ejus , c l magnitndincm, c l 
uliliialcm oslcndit, diccndo : Sicul $pon$*$t ct, Ex 
suliabil $icut gigas ad currendam riam; scd c l iiube-
cillilalem dcbililalemque ! . Audi enim quid alibi di-
cai : Quid tole lucidiut? et hoc defieil (EcclL 17. 50). 
tfc tc dccipiat, inquil, spcciaculum : uam si volucril 
C<ndilor impcrare, quasi numqnam fuertl, ita dispa-
rcbil. Il;cc si imcllexisscnt gcntucs, noutiquam iii 
tanlum incidissenl crrorcm, scd rcctc vidissent, ex 
' rcaiurartim conlcniplalionc par cssc ad Crcatorcm 
asccndcrc. Proplor hoc quarlo dic solcni focil, ne 

1 nxc. icd cl inibtrillitatcm d<j)ilitaletHqHC,(\ux ία Moret 
d c e r a u i , iu cxUTb babL i i tur . 



Γ,9 6 . J O A N N I S C I I R Y S O S T O M ! ARCi l lEP . C O N S T A N T I N O P . 00 
puics illum dici auciorcm. Nam quod d-e seminibus a 
iiobis dictuni esl, el de die licel dicero, ncmpc fuissc 
ircs dies anle s<dis formntioncm. Vuluit auicm Poini-
niis el per boc elemcntnm clarinrcm dici luccm red-
dcre : id quod cl dc minori Iiiminari, boc rsi, de Inna 
dixeritruis : faclai cnim sunl lr< s noctes anlc ojus 
formnlionem. Allamcn el liaic pwducia snnm aflcri 
litililnlcm : dissipal cnim noelis lencbras, <»l fcrma, 
ul ita dicam, cadcm qtixsol ipse facit crga alin omnia. 
Sol eniio ordinalus cst ad lioc Ut praesset diei, lnna 
aiilem, Ut prwesset nocti. Quid esl Ut prccesscl diei, ct 
lh prwmet nocti? Poleslalem, iuqtiil, acccpil, illc 
quidein dici, lurc vcro noctis, ut sol di.-m suis radiis 
chrinrem rcddal; luna aulein ul dispcllat icncbras ct 
honiinum gcncri lurnine stio faculialcm pr.vbcal suis 
nrgoliis vacaudi. Tiinc enim vialor fldemius itcr facii, 
et naula navim regii, c l tnaria fmjicil, ct sua cuiqtie 
sludia, suasqnc arlcs mclu posilo aggrediuiilur. De-
inde postqtinm nos docuit islnrum Iiiminarium ulil i-
tnlcm, inquit : M. El slellns. Εί posuil Dcus illns in 
firmnmenlo cceli, Ua ut luccanl snper terram, 18. ct 
prccsinl dici GC nocti, et scparcnt inter luccm et lencbras. 

5. Pulcliriludo ct utilitas cccli; omuia proptcr Ιιοηύ· 
v.em creat.i sunt.— Animadvcrle bic quanlum ct isla-
rum ustim nobis dcc!aravit. Postdl Ulas% inquii, in fir-
mamento cmli. Quid esl, Posuit? Numquid quasi dicerel 
aliquis, Fixit? Absit: videmus cniin ipsas sapc unico 
(emporis momenlo magi.um Iransire epaliiim, c l 
nuinquain in uno loco stari1, scJ suum, qiicui illis 
Doiniiius pra*cepii, curstim pcrficere. Quid igilur cst, 
Posuit? Id esl, impcravit ul ipsoe csscnt in ca*!o. Et-
cnini boc cx decursu Scripturx licebi^viderc, quia 
aSibt dicil : Positil Deus Adam in paradiso (Gen. 2. 8), 
non qtiod iniheritcum paradiso, scd qnod pncccperil 
ul cssct iu paradiso. Simililer el de stcllis dixcrimus, 
impcrasse ncmpc cis nl csscnl in firmamento carli, c l 
MIUIII lumon supcr lerram cmiilcreiil. AiiimadvtTte, 
obsecro, dilccte, quibusnam praliscl hortis jucundins 
iioit iu ir i l spectare in mcdia Jiocic calum stellis d i -
stinciuin,cl sieilarum varielate quasi floribus quibtis-
dam conspersum cl ornatum, mullum lucis supcr ler-
ram eiTnndcrc? Nam et in hoc ordinaUc sunt, m 
lurcant super lerram , c l prncsim diei ac nocti, qnod 
gcncraliler cl dc magnis luminaribus diclum est. Nmn 
poslqiiam docuit nos , quomodo furmata fuerint dno 
lumiiiaria magnn, c l siclljc : dc omnibus iu gcnerii 
dicil, El prwsinl diei ac nocti, et separent inter lucem et 
Miebras. Enimvero sicut intcrdin slcllx in caclo ιιοιι 
vidciilur discurriTc (illarum cnini usum lumcn solis 
mnlla clarilaic obicgil), iia ncque noclu sol apparcl, 
suificicnle luna suo lumine ad illustrandas nociis tc-
nebras : vcrum elcmenta quxqtie inira suos tcnniiios 
uianent, c l nnmquam suam mcnsuram transgn dinn-
lnr : scd disposilioncm el ordinem Domini cuslodinut, 
suiimqtic opus faciunt. Quis auiem alia omnia ciiar-
raverit, qna: borum luminarium et stellarum IISUH 
hiunano gencri conferl? Sint enim, inqnit, in tigna, 
ct \n tempora, et in die$y et in amws. Quid csl? In si-
gua ct in tcmpora, cl m dies, el w awios? Doccrc nus 

vuli divina Scripmra. Iiorum cnrsum scicntiam nobis 
tcniporum conferro, vicissitudiucs conAersionum, nti 
nicrwm dicrnm, anni curnculutn : el cx liis posstiinns 
diguoscere omnia. Etcniin giibcrnalor ad Korum rur-
SIIIII spcctnns, c l iu c;rlum inlcnlus, dii!getiterque 
disccns omnia, navigare incipit, maria (ransit, et iu 
densissima nocte, visis stellis 1 naviin dirigcre el sna 
arle salutcm narigantibus dare solot. Sic c l agricola 
cx illis discil qtiando oporteal scniina tcrrx coinmil-
lcre, quando terratn paslinnre, el arare, quando faU 
rcm acuere tit frtigcs demeiat. Non pauca \\\x Itiijus 
comiiHida icinpohim scientia, dicrum niimcrus, c l 
anni circulns afTcrunt : muliaqtie in iis dcprebcudi 
pnssenl ad fovcndam bmnnnam vilam ulilia, neque 
csl qni cxaclc rcccnserc singula possil: ex paucis 
tamen qiiarilns coium sit usus conjcclandutii est, c l 
cuni admiraii fuorimus crcaturas, earum Opifex quo-
quc odoraiitlus ct celcbrandus c s l : stispicionda ilrin 
inc(Tabili.< iilius b nignitas, qnam crga bumamini gc-
IHIS cxliibuit : qnippc proptrr nil aliud b;tc onuiin 
pioduxjt, qunm propicr lioniinem quem tion mullo 
j.ost quasi ivgcin ct priocipcm omribus a se condilis 
pra?reclurus erai. Ει vidit, ai l , Deus qnod csset bonum. 
Vidcs sitigulis diclius ostci.dere diviuam Scripturain, 
Dco placcrc crcaluras, vi onsncni ainpiitcl occasio-
nem corum , qni rcpreliendcre audont ca qtiai ab illo 
siinl facta? Qtiod enim hujus roi gratia uiioqn<iqiie 
die Scriptura divina boc significef, cx conscqueiiiia 
matiifcslum csl. Sufiicicl>:»t cniin dc omnibus crcalu-
ris semcl diccre, omnia quxcumqiic fccit, csse li«»na 
valdc : scd scicns qiianla sil mcn:ium nostrnrum iu-
firmiias, singillaiini boc facil, uldisc:^ sapienla qua-
dam gnlerli, ct benignilate incnarrabili pn»ducta 
fuisse oinnia. 19. El faclum est, inquit, vespere, et fa-
clum est mane y dies quartus. Postquam eiiim nbsolvil 
ornalum cadi, cl slcllis illud dccoravit, duoquc lumi-
naria magna produxit, finem dici imposuil; ct dixit : 
Et [aclum esl vapcrc, et [uctum cst mane% dies qnartn*. 
Vide qno paclo ct hoc pcrsingulos dics commemorat, 
divina dogmala frequcuti adnioni(i;jne nostrac mcnli 
iniigcrc v«dens* 

6. MomUsexliorialio. — H:rc igitnr omnia quasi 
inscnlpta ictinentcs in lalitudine cordis, quo ncgli 
gonliaiu omncm cxciilianuis, sana accnralc tcneamim 
dogmala, aiquccosqui geniili crrore praeoccupaniur, 
oumi inansucludine doccamus, ne ordincm confmi-
danl, ncquc rcliclo Crcalore crratnras adoretil, qnan 
ob nostram salulcm c l ulilitatcm facl:n sunt. N-im 
etsi millirs dirumpanlnr genliles, laincn dara vocc 
clamo, proplcr immaniim gcnus hac nmnia facla 
cssc; sibi cniiu sufficiens opifex nullo islorum rpns 
habcbal: scd ul crga nos suam bcnignilaiem oslcn-
dcrct, baicomnia produxil, demonstrans qnanlo ho-
nore prosequalur humanuin genus, ul bis maiiuiliioti 
debilam ipsi adoralioncm rcferamus. Qnania!. eiiim 
sitiUiliai cst anlc pulchras crealuras procmnbcrc cl in 
illis consislcrc, nec aitollcrc incnlis oculos ad illum 

1 Coislin.,;ifx/,7 sicllarum poshioncm. 
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αύτδ κα\ έπ\ τοΰ έλά;τονος φωστήρος είποιμεν αν, τής 
σελήνης λέγω· γεγόνασι γάρ τρεϊς νύχτες πρό τής ταύτης 
δημιουργίας. Άλλ' δμως κα\ αυτή παραχθεϊσα τήν παρ' 
εαυτής είσφέρει χρείαν, διασκεδάζουσα τής νυκτός τδ 
σκότος, κα\ σχεδδν είπεϊν τά αυτά τψ ήλίψ συντε-
λοϋσα πρδς τά άλλα πάντα. Ό μέν γάρ άφώρισται,Ε^· 
αρχάς τής ημέρας, ή δέ, ΕΙς αρχάς τής νυκτός. Τί 
έστιν, ΕΙς αρχάς τής ημέρας, κα>., Είς αρχάς τής 
νυκτός; Τήν έξουσίαν, φησιν, έλαβεν δ μέν τής ημέρας, 
ή δέ τής νυκτός, Γν' δ μέν φαιδροτέραν αυτήν άπεργά-
ζηται διά τών οικείων άκτίνων, ή δέ διασχεδαζη τδ σκό
τος, κα\ τή φύσει τών ανθρώπων διά τού φωτός οίκείου 
παρέχη μετ' ευκολίας κεχρήσθαι τοίς οίκείοις έπιτηδεύ-
μασι. Τότε γάρ κα\ οδοιπόρος θα^όών τής όδοιπορίας 
άπτεται, καΐ ναύτης καθέλκει τό πλοΓον, κα\ τά πελάγη 
διαπερά, κα\ έκαστος δέ τών τά επιτηδεύματα μετιόν
των, μετά πολλής τής αδείας τά τής οίκείας επιστήμης 
μεταχειρίζει. Είτα επειδή έδίδαξεν ημάς τών φωστήρων 
τούτων τήν χρείαν, φησί· Καϊ τους αστέρας" καϊ έθετο 
αυτούς ό Θεός έν τφ στερεώματι του ουρανού, &στε 
φαΐνειν έπϊ τής γής, καϊ άρχειν τής ημέρας καϊ τής 
νυκτός, καϊ διαχωρίζειν άναμέσον τού φωτός, καϊ 
άναμέσον τού σκότους, 

ε'. Έννόει και τούτων πόσην ήμΤν τήν χρείαν έδήλωσεν. 
ΈΟετο, φησιν, αυτούς έν τφ στερεώματι τού ουρα
νού. Τί έστιν, Έβετο; 'Ος αν εΓποι τις, έπηξεν; Μή 
γένοιτο· δρώμεν γάρ αυτούς πολλάκις έν μιά καιρού 
£οπή πολύ διάστημα διατρέχοντας, κα\ ουδέποτε έν έν\ 
τόπω Ισταμένους, άλλά τόν οίκεϊον δρόμον άποπληρούν-
τας, δν τρέχειν ετάχθησαν παρά τού Δεσπότου. Τί ούν 
έστι τδ, Έθετο; 'ΑντΙ τού, προσέταξεν αυτούς είναι έν 
τψ ούρανψ. Κα\ γάρ έστιν ίδεϊν προϊούσαν τήν Γραφήν, 
κα\ άλλαχού λέγουσαν, δτι "Εθετο τόν 'Αδάμ έν τφ 
ααραδείσφ, ούκ επειδή ένέπηξεν αύτδν τψ παραδείσψ, 
άλλ' δτι προσέταξεν αύτδν είναι έν τψ παραδείσψ. Τόν 
αύτδν δή τρόπον και περι τών αστέρων εΓποιμεν άν, δτι 
^προσέταξεν αυτούς έν τψ στερεώματι τού ουρανού δντας, 
τό οίκεϊον φώς έκπέμπειν έπ\ τής γής. Έννόησον γάρ 
μοι, αγαπητέ, ποίων λειμώνων κα\ παραδείσων ούκ άν 
είη τερπνότερον ίδεϊν έν μέση τή νυκτ\ τόν ούρανόν κατ-
ηστερωμένον, και καθάπερ τισίν άνθεσι τή διαφορά 
τών άστρων χαλλωπιζόμενον, χα\ πολυ το φώς είς τήν 
γήν αυτούς χαταπέμποντας; Είς τούτο γάρ χα\ ετάχθη
σαν, ώστε φαίνειν έπ\ τής γής, χα\ άρχειν τής ημέρας 
κα\ τής νυκτός, δ καθολικώς και πιρ\ τών μεγάλων φω
στήρων εΓρηται. Επειδή γάρ τών δύο φωστήρων ημάς 
έδίδαξε τήν δημιουργίαν, κα\ τών άστρων, περι πάντων 
κοινή λέγων φησί· Καϊ άρχειν τής ημέρας καϊ της 
νυκτός, καϊ διαχωρίζειν άναμέσον τού φωτός, καϊ 
άναμέσον τού σκότους. *Όσπερ γάρ ούκ έστιν ενήμερα 
ίδεϊν άστέ*ρας έν τώ ούρανψ διατρέχοντας (τό γάρ τού 
ηλίου φώς τή πολλή φαιδρότητι αποκρύπτει εκείνων 
τήν χρείαν), ούτως ουδέ ήλιος έν νυκτΊάν φανείη ποτέ, 
«ρκούσης τής σελήνης έπι τψ οίκείψ φωτι καταυγάσαι 
τής νυκτός τό ζοφώδες· άλλ' έκαστον τών [46] στοι
χείων * τοις οίκείοις δροις έμμένον ουδέποτε υπερβαίνει 
τό οίκεϊον μέτρον, άλλά τήν διάταξίν τού Δεσπότου φυ-
λάττον, τήν οίκείαν ένέργειαν πληροϊ. Τίς άν εΓποι τά 
άλλα πάντα, δσα συντελεϊ πρδς τήν τών ανθρώπων φύ
σιν ή τών φωστήρων τούτων κα\ τών αστέρων χρεία; 
Έστωσαν γάρ, φησ\ν, είς σημεία, καϊ εις καιρούς, 
καϊ είς ημέρας, καϊ είς ένιαντούς. Τί έστιν, ΕΙς ση
μεία, καϊ είς καιρούς, καϊ είς ημέρας, καϊ είς ένιαυ-
τούς; Διδάξαι ημάς βούλεται ή θεία Γραφή, δτι ό τούτων 
δρόμος τήν γνώσιν ήμΐν χαρίζεται τών καιρών, κα\ τής 
τών τροπών εναλλαγής, τών ήμερων τόν αριθμόν, τού 
ένιαυτου τόν δρόμον, κα\ έκ τούτων δυνάμεθα διαγινώ-

• Morel. "Εκαστον τδ στοιχεϊον, et infra ύπο6αίνε·. nude. 
fnfra Coialm. Ct Savil. τί άν τις ειπο» τά άλλα. 

σκειν *> άπαντα. Και γάρ δ κυβερνήτης πρός τδν τούτων 
δρόμον ορών, κα\ ατενίζων είς τόν ούρανόν, κα\ μετά 
ακριβείας άπαντα καταμανθάνων, τότε τής ναυτιλίας 
άπτεται, κα\ πελάγη διαπερά, κα\ πολλάκις ζοφερωτά-
της ούσης τής νυκτός, άπό τής τών άστρων θεωρίας « 
ήδυνήθη τό σκάφος ίθυναι, κα\ διά τής οίκείας τέχνης 
τήν σωτηρίαν τοϊς έμπλέουσι χαρίσασθαι. Και δ γηπό-
νος δέ εντεύθεν καταμαθών οίδε, πότε μέν προσήκει τά 
σπέρματα καταβαλεϊν, πότε δέ τήν γήν άναμοχλεύσαι, 
κα\ άροτρον έλκύσαι, καΐ πότε τήν δρεπάνην άκονήσαι, 
κα\ τόν άμητον τών σπερμάτων έργάσασθαι. Και είς τήν 
τού βίου σύστασιν ούκ ολίγα ήμϊν συμβάλλεται ή τών 
χρόνων εϊδησις, ό τών ήμερων αριθμός, δ τού ένιαυτου 
κύκλος · και πολλά άν τις εύροι πρός τήν άνθρωπίνην 
σύστασιν ύπό τούτων τών δημιουργημάτων συντελούμενα, 
άπερ ούκ άν δυνηθείη τις μετά ακριβείας άπαντα* εί
πεϊν διό χρή έκ τών ολίγων στοχασαμένους είδέναι, 
δση τούτων έστ\νή χρεία, κα\ θαυμάσαντας τά δημιουρ
γήματα, προσκυνεϊν τόν τούτων δημιουργδν, κα\ άν-
υμνεϊν, και έκπλήττεσθαι τήν άφατον φιλανθρωπίαν, ήν 
περ\ τήν τών ανθρώπων φύσιν έπεδείξατο, δι* ουδέν έτε
ρον ταύτα άπαντα παραγαγων, άλλ1 ή διά τόν άνθρω-
πον, δν μέλλει μετ' ού πολυ, καθάπερ τινά βασιλέα και 
άρχοντα, έφισταν πάσι τοϊς ύπ' αυτού δημιουργηθεϊσι. 
Καϊ εϊδεν ό Θεός, φησ\ν, δτι καλόν. Είδες πώς καθ* 
έκάστην ήμέραν δείκνυσιν ή θεία Γραφή άοεσκόμενον 
αυτόν τοις δημιουργήμασιν d , ίνα πάσαν έκκόψη άφορ-
μήν τών έπισκήπτιην τολμώντων τοις ύπ* αυτού γεγε-
νημένοις; "Οτι γάρ τούτου ένεκεν καθ" Ικαστον τούτο 
επισημαίνεται ή θεία Γραφή, έκ τής συνεχείας δήλον 
καθέστηκεν. Ήρκει γάρ μετά πάντα τά δημιουργήματα 
&παξ είπεϊν, δτι πάντα δσα έποίησε, χαλά λίαν · άλλ* 
είδυϊα τής ασθενείας τών ημετέρων λογισμών τήν ύπερ-
βολήν, και κατά μέρος τοΰτο ποιεί, διδάσκουσα ημάς, 
δτι σοφίατινί εύμηχάνψ,και φιλανθρωπία άφάτψάπαντα 
παρήχθη. Καϊ έγένετο, φησ\ν, εσπέρα, καϊ έγένετο 
πρωί, ήμερα τετάρτη. Επειδή γάρ άπήρτισε τόν τοΰ 
ουρανού κόσμον, καλλωπίσας αύτδν τοϊς άστροις xaV 
τούς δύο φωστήρας τούς μεγάλους παραγαγών, τέλος τή 
ήμερα έπέθηκε· καί φησιν, Έγένετο εσπέρα, καϊέγέ-
νετο πρωϊ, ήμερα τετάρτη. £47] Σκόπει πώς καθ' 
έκάστην ήμέραν ούτω λέγει, τή πυκνότητι τής διδασκα
λίας έμπήξαι τή διανοία βουλόμενος τά θεία δόγματα. 

ς\ Ταύτα τοίνυν άπαντα κατέχοντες έγκεχολαμμένα 
ημών τψ πλάτεχ τής καρδίας, πάσαν ^αθυμίαν άποτινα-
ξάμενοι, τά τε δόγματα χατέχωμεν τά υγιή μετά ακρι
βείας, καΐ τούς τή Ελληνική πλάνη προκατειλημμένους 
μετά πάσης επιεικείας διδάσκωμεν μή συγχέειν τήν τά
ξιν, μηδέ καταλιπόντας τόν δημιουργδν τά δημιουργήματα 
προσκυνεϊν, τά διά τήν ήμετέραν σωτηρίαν κα\ « χρείαν 
γεγενημένα. Κάν γάρ μυριάκις άποπνίγωνται "Ελληνες, 
λαμπρή τή φωνή βοώ, δτι διά τήν τών ανθρώπων φύσιν 
ταύτα άπαντα έδημιουργήθη, έπε\ άνενδεής ων δ δη
μιουργός ούδενδς τούτων έδεϊτο · άλλ* ίνα τήν περ\ ημάς 
φιλανθρωπία/ έπιδείξηται, ταύτα άπαντα παρήγαγε, 
δεικνύς όσου τιμάται τό τών ανθρώπων γένος, κα\ ίνα 
έκ τούτων οδηγούμενοι τήν προσήκουσαν αύτψ προσκύ-
νησιν άναφέρωμεν. Πόσης γάρ ούκ άν είη παράνοιας 
προσπταίειν τώ κάλλει τών γινομένων, και τούτοις πα-

b Sic Savil. el multi mss. Morel. vero γινώσκειν, 
c Coisliu. τών άστρων θέσεως. 

Savii. et duo mse. άρεσκόμενον τδν θεόν αύτοις δημ. Ιϊοί-
sius apud Savil. resijtuenduio putal αυτού το'ς δημ. Moivt. 
άρεσκοι«νον αύτοίς τοις δημ. Mox sex mss. Pl SaviL έκκόψη. 
Morel. έχκόπτη. Paulo posl Co!b. unus καθ* έκάστην. 

e Sic Savil. el quidam mss. Ια Morei. σωτηρίον %<xl 
decrant, sed legil imerpres. 
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ρακαΐήσθαι, κα\ μή άνατείνειν τδ δμμα τής διανοίας 
προς τδν παραγαγόντα, κα\ πείθε σθαι τφ μακαρίω 
Ηαύλω λέγοντι · Τά γάρ αόρατα αυτού άπό κτίσεως 
κόσμου τοις ποιήμασι νοούμενα καΰοράται; Τί λέ
γεις, άνθρωπε; Ίδων τδν ούρανδν θαυμάζεις αυτού τδ 
κάλλος, τών αστέρων τήν ποικιλίαν, τής φαιδρδτητο; τήν 
ύ -ερβολήν ; Μή στής μέχρι τούτου, άλλ' έκτεινόν σου 
τήνδιάνοιαν είς τδν τούτων δημιουργδν εκπλήττει σε 
Γάλιν τού ηλίου τδ φώς, κα\ δρών αυτού πολλήν ουσαν 
τήν χρείαν είς θαύμα διεγείρη, και έπειδάν ίδης τάς 
•ακτίνας αυτού καταυγαζούσας σου τάς δψεις, θαυμάζεις 
του στοιχείου τδ κάλλος; *Αλλά μηδέ ενταύθα μέχρι τού
του στής· άλλ' έννδησον, δτι εί τδ δημιούργημα ούτω 
Οαυμαστδν κα\ παράδοξον, κα\ πάντα άνθρώπινον νούν 
υπερβαίνον, ποταπός άν εΓη δ τούτο λόγω μόνψκαι έπι-
τΑγματι παραγαγών; Τδ αύτδ κα\ έπι τής γήςλογίζου* 
έ-ε·5άν Γδης αυτήν τοίς άνθεσι καλλωπιζομένην, καθά
περ ιμάτιον ποικίλον, έφηπλωμένην αυτή πανταχόθεν 
τήν βλάστην τήν άπδ τών βοτάνων, μή τή δυνάμει τής 
γής λογίση τά ές αυτής τικτδμενα, μηδέ τή τού ηλίου 
οννεργεία, ή τής σελήνης · άλλ' έννδησον εύγνωμόνως, 
ϋτι καΐ πρδ τής τούτων δημιουργίας * εΤπε μόνον, Έξ" 
υγαγέτω ή γή βοτάνην χόρτου, και παραχρήμα άπαν 
τ^.ί ΎΆΖ τ 0 πρόσωπον έφαιδρύνετο. Έάν ταύτα καθ* 
έ/άστην ήμέραν στρέφωμεν έν τοϊς ήμετέροις λογισμοΐς, 
αυτοί τε ευγνώμονες έσόμεθα, κα\ τφ Δεσπότη τήν προσ-
ή/.ουσαν, μάλλον δέ τήν κατά δύναμιν τήν ήμετέραν 
δοξολογίαν άναπέμψομεν. Δοξάσομεν δέ αύτδν ού διά 
τούτο μόνον, άλλά καΐ διά τής άριστης πολιτεία;, έάν 
μή πάλιν τοις αύτοΤς περιπέσωμεν, άλλά έάν πολλά χαί
ρε ιν είπόντες ταϊς διαβολικαϊς άπάταις, τή μετά ταύτα 
προσοχή και τή πολλή σπουδή, καΐ τή συντόνφ εξομο
λογήσει τήν άνωθεν εύνοιαν έπισπασώμεθα, *Αρκεϊ γάρ 
αύτφ διά τήν πολλήν αυτού φιλανθρο>πίαν τδ άποστήναι 
μόνον ημάς τής κακίας. "Αν γάρ τούτο [48] έλώμεθα, 
ευκόλως καΐ πρδς τήν τών αγαθών ξργων πράξιν b δρμή-
σομεν. Μή μοι λοιπδν έν ίπποδρομίαις τις φαινέσθω, 
παρακαλώ, άλλά μηδέ έν τοίς συλλόγοις τοίς άκαίροις 
καταδαπανάτω τδν καιρδν τής ημέρας· μή μοι κύβοις, 
κα>. τή εντεύθεν τικτομένη κραυγή, καΐ τΨ[ λοιπή λύμη 
Ιαντόν τις έκοιδότω. Τί γάρ δφελος, είπε μοι, τής νη
στείας, δταν άσιτος μέν διημερεύης, κύβοις δέ εαυτόν 
έκδιδώς, καΐ φλυαρίαις άνονήτοις, πολλάκις δέ και έπιορ-
κίαις κα\ βλασφημ'αις πάσαν ανάλωσης τήν ήμέραν; 
Μή, παρακαλώ, μή ούτω (5αθύμως περ\ τήν εαυτών σω
τηρίαν διατεθώμεν, άλλά μάλλον περ\ τών πνευματικών 
ήμϊν έστω διηνεκώς ή διάλεξις, κα\ βτβλίον τις θείον 
λαβών μετά χείρας, καΐ συγκαλέσας τούς πλησίον, διά 
τών θείων λόγων άρδέτω κα\ τήν εαυτού διάνοιαν κα\ 
τών συγγινομένων, ϊν' ούτω καΐ τάς μηχανάς τού πο
νηρού διάφυγε ι ν δυνηθώμεν, κα\ μεγάλα άπδ *ής νη
στείας καρπώσασθαι αγαθά, κα\ τής παρά τού θεού φιλ
ανθρωπίας άπολαύσωμεν, χάριτι καΐ οίκτιρμοϊς τού 
μονογενούς Υίου αυτού, μεθ* οδ τφ Πατρι, άμα τώ άγίφ 
Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, νύν κα\ άε\, κα\ είς τούς 
αιώνας τών αίώνων. *Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Ζ'. 
Καΐ εϊπεν ό θεός -Έξαγαγέτω τά fifiara ίρηετά ψυ

χών ζωσών, καϊ πετεινά πετόμενα έπ\ τής γής 
κατά τό στερέωμα τού ουρανού, καϊ έ)ένετο ού
τως. Καϊ έποίησεν ό θεός τά κήτη τά μεγάΛα, καί 
πάσαν ψυχήν ζώων ερπετών, ά έξ7\γαγε τά ύδατα 
κατά γένη αυτών. 
α'. Ίκανώς χθες καθηψάμεθα τών είς τάς Ιπποδρομίας 

αυτόμολησάντων, δείξαντες αύτοϊς τής βλάβης τδ μεγέ
θ η ής υπέστησαν, τδν συλλεγέντα άπδ τής νηστείας 
αύτοϊς πλούτον πνευματικόν* άθρδον έκχέαντζς, και 

Λ Morel. πρό τής τούτου. 
& Morcl. ευκόλως εις τήν τών έργων πραξιν. 
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άπδ τής πολλής περιουσίας έξαίφ*τις είς έσ)άτην π«-
νίαν εαυτούς καταστήσαντες. Φέρε δή σήμε;ον προσ-
ηνεστέρω χρησώμεθα τφ φαρμάκφ, καΐ καθάπερ μέλη 
ημέτερα, ούτως αυτών τά τής ψυχής τρ*υμ«τα έπιδή-
σωμεν' έπε\ κα\ χθες αυστηρότερα τά φάρμακα έπ~ 
εθήκαμεν,ούχ ίνα απλώς λυπήσωμεν, καΑ τήν άλγηδόν* 

'έπιτείνωμεν, άλλ' ίνα τή σφοδρότητι καθικέσθαι δυνη
θώμεν τού έλκους. Καΐ γάρ καΐ ίατροι κα\ πατέρες 
ούτω ποιεϊν είώθασιν οί μέν δραστικώτερα πρότερον 
έπιτιθέασι, κα\ έπειδάν ^ήξη τδ έλκος, τότε τά κατα-
γλυκαίνειν δυνάμενα φάρμακα προσάγουσι* καΐ πατέ
ρες δέ δταν ίδωσι τούς παίδας τούς εαυτών άτακτούν-
τας, πρότερον έπιπλήξεσι σφοδροτέραιςκέχρηνται, μετά 
δέ ταύτα νουθεσίαις καΐ παρακλήσεσι. Τδν αύτδν δη 
τρόπον κα\ ημείς, εί κα\ χθες σφοδρότερον έχρησάμεθα 
τφ λόγφ, άλλά σήμερον προσηνεστέραν ποιησόμεθα* 
τήν διάλεξιν, κα\ καθάπερ μέλη ημέτερα θεραπεύσο-
μεν. "Όσπερ γάρ ή προκοπή ή υμετέρα ήμϊν πλείονα 
τήν πα^ησίαν προξενεί, κα\ [49] τούτο ημών έστιν δ 
πλούτος ό πνευματικός, τδ δράν υμάς έν τοϊς πνευμα-
τικοϊς επιδίδοντας, κα\ έν αρετή διαλάμποντας, καν. 
τών βλάπτειν δυναμένων άπεχομένους* ούτως έπειδάν 
ίδωμεν υμάς ύποσκελιζομένους, κα\ υπαγομένου; ταίς 
άπάταις ταϊς δια^ολικαίςd, κατηφείας πληρούμεθα, 
κα\ αίσχύνη τις, ώς είπεϊν, κατασκεδάζεται τής ημε
τέρας ψυχής. Κατά γάρ τδν μακάριον Παύλον, Τότε 
ήμεΤς ζώμεν, έάν ύμεϊς στήκητε έν Κυρίφ. 'βς ουν 
τέλειοι κα\ πεπληρωρένοι συνέσεως, ούτω τών μέν 
δπισθεν έπιλανθάνεσθε, τοϊςδέ έμπροσθεν έπεκτείνεσθε, 
και τάς συνθήκας, άς πρδς τδν Χριστδν έθεσθε, ανακα
λέσαμε vof, βεβαίας ταύτας είς τδ έξης διαφυλάττετε, 
κα\ λογισμφ σώφρον ι πάσαν είσοδον ταίς τού διαβόλου 
μηχαναϊς άποκλείσαντες, τή μετά ταύτα σπουδή τή\ 
άπδ τής ραθυμίας προστριβεϊσαν ύμϊν κηλίδα άπονί· 
ψασθε, περιγενόμενοι τής άκαιρου συνήθειας κα\ επι
βλαβούς, και λογισάμενοι, ώς ού τούτο μόνον έστΛ τί 
δεινδν , δτι έαυτοϊς πολλήν τήν βλάβην προστρίβοντα 
οί αυτόθι παράγενόμενοι, άλλ1 δτι και πολλοίς έτεροι; 
σκανδάλου ύπόθεσις γίνονται. Όταν γάρ ίδωσιν Έλλη 
νες κα\ Τουδαϊοι τδν έφ* έκαστης ημέρας είς τήν έκκλη 
σίαν διημερεύοντα, κα\ συνεχούς απολαύοντα δίδασκα 
λίας, αθρόο ν έκεϊ φαινόμενον, καΐ μετ' αυτών συμφυρό 
μενον, πώς ού νομίσουσιν άπάτην είναι τά ημέτερα, κα 
περ'ι πάντων τών παρ' ήμϊν τήν αυτήν ύπόληψιν έξου 
σιν; Ή ούκ άκούεις τού μακαρίου Παύλου παραινούν 
τος, λαμπρά τή φωνή, κα\ συμβουλεύοντος, 'Απρόχο 
ποι γίνεσθε; Είτα ίνα μή νομίσης περ\ τών οίκείω 
μόνον τήν παραγγελίαν παρ' αυτού γίνεσθαι, κα\ τώ 
μεθ* ημών τεταγμένων, προσέθηκεν, Καϊ Ίουδαίοιςκο 
ΈΧΧησι, κα\ τότε έπήγαγε, Καϊ τ ή ΈκχΛησία το 
•θεού. Ούδε ν γάρ ούτω λυμαίνεται κα\ βλάπτει τήν θρτ 
σκείαν τήν ήμετέραν, ώ ; κα\ τοις · άπίστοις λαβήν τιν 
παρέχειν. "Οταν ούν ίδωσί τινας έν αρετή διαλάμποντα 
παρ* ήμίν, κα\ πολλήν τών βιωτικών ύπεροψίαν ποιοι 
μένους, οί μέν αυτών κα\ άποπνίγονται, οί δε πολλάκ 
κα\ είς θαύμα Ερχονται έκπληττόμενοι, δτι τής αυτί 
αύτοϊς φύσβως δντες ού τά αυτά αύτοϊς μετίασαι. Άμϊ 
λει έπειδάν θεάσωνταί τινα μικράν (*αθυμίαν f προσγι 
νομένην, ευθέως τήν γλώτταν άκονούσι κατά πάντα 
όμοϋ, κα\ άπδ τής του ένδς ραθυμίας κατά παντός τί 
τών Χριστιανών έθνους τά αυτά ψηφίζονται. Κα\ ού< 
μέχρι τούτου ϊστανται, άλλ' ευθέως κατά τής έαυτί 
κεφαλής φθεγγόμενοι, διά τήν τών δούλων pαθυμία 

c Heg. umis c l C.oislin. ποιησώμιεθα, et θβραπευσωμεν. 
d ColsUn. άπάταις τοΰ διαβόλου. Ibid. Reg. unus et Sav 

in margine κατασκευάζεται τής ημετέρας ψυχής. Alii et Sav 
in lextu κατασκεδάζεται τή ημετέρα ψΰχ$. 

• Reg. unus Coislin. et SavU. βλάπτει τ^ θρησκεία r% *t\ 
τέρα, ώς τδ τοις, Morel. βλάπτει τήν θρησκείαν τήν ήιατέρ< 
ώς χαι τοίς. Alii βλάπτει και λυμαίνεταιτ$ θρησκ?·'α τ^ ήμετή 

' Coislin. προθυμίαν. 



II ΙΝ CAP. 1. 

q\\\ easflrodu*it,«equc Paulo credere dicenli: / nvhibi-
lia illiutexcreahone mundi per eaquce faela tuntintellecta 
pervidentur(Rom. 1.20)! Quid dicis, homo? Cum videris 
cadum, admiraris ejus forniositaiem, asirorum varie-
taiem, claritaiis emiiienliam ? Ne ibi subsislas, sed ad 
Opiiiceni ipsum luam exiendc mentem : io stuporem 
le rursus conjtcil lux solis, etadmrrariscjusmuliipli-
cem usiun: el-quia vides radios illuslranles oculos 
liios, admirarie elemenli pulcbriludmem? Scd i>eque 
hic subsisus; imo hoc cogiia, si creaiura tam admi-
rabilis est, etsapra omnium opinionem et inlelleclum, 
4]tiantus esl qui ipsam solo verbo ei praceplo produ-
l i i ? Idipsum et de tcrra lecum considera : quaudo 
videris eam floribueornari, sicut vesiimentum mullis 
loloribus distinclum, varia hcrbarum «egele tmdtque 
l eg i : ne virtuiilerrx adecribasea qnae ex ipsa nascun-
lur, neque solie vel lunae cooperaiioni; sed probe co-
giia Deum ante illorum creatioriem dixisse dumtaxai, 
Producat lerra herbarn foeni, el mox oinnem terra fa~ 
ciem ornatam fuisse. Si haec singulis diebus nobiscum 
^erseraus, ipsigrati eriimis, et Domino ul decet, imo ut 
tioslrxYireslerunt, gltrtam dabimug. Gloriam aulem 
jpsi tribuemue, uon per hocsolum, sed et per oplimam 
Vuam, si nonio eadem peccala recidaraus, sed longum 
vale dicentes diabolicis illusionibus, ditigenti postbac 
aiicntione, multoque sludio, c l continua confessione 
eupernam benevolctuiam nobis conciliemus. Sufficit 
cnim il l i ob magnam suara mteericordiam, ut dest-
strmus a peccatis. Si enim boe sialuerimus, facile et 
ad bonorum opcrum aclioncm impellemur. Ne qnis, 
obsccro, poslhac in circensibu* ludis appareat, ne 
quis in coiweuliculis iuiempesiivis diei partem dila-
pidct; nc qvis ialorum ludo, et ctamori qni inde ori-
4ur ac reliqujR pcrnicki peslhac se adtniseeai. Qux 
eniro tiiiliiae jejunii, dk , obsecro , si loio die uihil 
eomedis, ludis aulem lesseris, ct nugarts, sstpe etiam 
pejeras el blaspbemas, ei ita loluro insumis diem ? 
Ne, obsecro, ne ita negligentes simus in nosira ipao-
ruin salutc; <jum jxHiue sermo nosler sri de »piri-
lualibus, et librum divinum acctpial aliquis in mani-
bus, cof.vocatisque proximts, per divina eloquia r i -
gec elsuam et pnesctiiitim mentem : ui sic diabolicas 
insidias effugere valcamus, magnos perciperc jejunii 
frucius, el frui benigniiate Dei, gratia et miseralionih» 
bus unigenili Fi l i i ejus, cum quo Palri et Splritui 
•ancto ait gloria, imperiora, honor, nunc c l seinper, 
ti in saccula saxulorum. Amea. 

•flOMIUA VII. 
Et dixil Dctis : Educam aquas replilia animarum viven-

tium, et volatiliu volantia $uper terram secundum fir-
namentum ccell, el facium est $ic ( Gen. I. 20). Et 
fecii Deu$ cete magna, ei omnem animam auimuUum 
reptitium, quas produxermt αψιν secundum genera 
$ua ( i t t f . «1 ). 

1. Dicla in prascedenti EomUia mitigal; avecot α ludi$ 
Ciruntibtu. — Fleri eos qui ad equeslris ludi epccta-
euliioi abierant, aalie perstriuxiimts, demonsirau eis 
jeriiusc qiiam fecerunt magukudine : nempo qitod 

GENES. IIOM1L. ΥΠ. G l 
spiriUialcm thesaurum ex jejuitSo cotleclitm simtH ef-
fudcrint, el ex mngna abuudamia in cxiremam ino-
piamsubilo seipsos conjecerint. Agc, leniore hodie 
iitamur remedio, etiliorum spiritualia vulncra, quasi 
meinbra nosira essent, obligemus t quta ei iieri as|>e-
riora medicamina imposaimos, non ut quo.juo modo 
moestitiam inferremus, ac dolorem augcreiutis, htd 
ut vebemenlia iHa ulcus ipsum aliingerc posscmt». 
Etenim medici, et paires sic facere consueverum : 
medici enim pnmum apponuni calaplasmati magis 
efficacia, ei deiti ruplo iricere leniora admovent: pa-
tres quoque cum viderinl filios suos incompositis mo« 
ribus, prius graviter verberibus corripiiiuf, et dein 
admoiient et borlanlur. Hoc modo ct nos, quanivis 
beri vebementiori sermone nsi fucrimus, hodie tamen 
blandius vobis loquemur4, et sicnt nostra mcmbra 
curabimus. Naro oi profectus vesier majorcm loqucndi 
fidutianmob» conciliat, ct spirKualis nostcr thcsau-
rus esl, si vos cernamus in spiritualibus iiicremcnla 
capere, et virlutibus csse conspictios, alque ab iis 
quae nocere valent, vobis cavere: sic quando vide-
nHis vos supplantari, et diabolicis illusianibus seduci 
et subjici, meesiilia implemur, et pudor quidam, titsic 
dicam, animam nosiram occupat. Nam sccundum 
beaium Patdutn, Tunc no$ vivimu*, sivot $talts in Do-
mino(i. Thett. 3.8) . 

Igilur ut perfecli, et repleti inlellectu , sic eortrni 
qux rclro sunt obliviscamini, ut ad ea qux ante vos 
sunt enitamitii: el fcedera qua3 cum Cliristo inibiia , 
rcnovau, slabilia ei inviolala posibac custodltc : ac 
prudcnler iniercluso diaboHcis mstchinaiionibus aditu, 
sobsequente siudio inscripiam vobis desidix rnacu-
lam abeiergite, devicta inlempesiiva itla ei perniciosa 
consuetudUje : ct cogitale, tion bocsoltim gravecsse, 
quod qui illo confluunl , magntmi sibi daninuni asci-
scant, sod el quod multis aiiis ofletidiculo sint. Quippe 
geniiles ei Judxi videmes «os qui quoiidie ln ecclesia 
veraantur, e i frequeoti doctrina imbnunlur, sitmd 
Ibi comparere, ei »ibi commiscerl, quomodo res no-
straspro deceplionibus non babebunttet non idem de 
omnibus nobis suspicabunlur? Annon audis bealuui 
Paulum admonenlem, c i consuleiitem ctera voee: 
AbtqueoffendiaUo e$tote{\. Cor. 10 .32 )? Dcindc, ne 
pulea de nostris U n i u m admonere, dcqtie iis qui in 
codem ordiHe posili stint, subdidit: Et Judait, et 
genlibus; et landem adjecit: Et Ecclesia: Dei. Nibil 
enim ita obcel et nocel reHgioui noetrjc, ui olTcitdi-
culi amain prxbert inf iddibns. Nam qiiaudo vidcut 
atiquos e noslris•irluteconspicuoe, inijus vi lx ingo 
tia et curas e sublimi coniemncre, tx iis atii qua&i 
prefocatilur, aui admirantur ei obalupe^cuiil v quod 
cum ejasdem alque iCi nalura sint, non cadcui ia-
men ipsi aggredianlor. Vernrn quand* vel al iqi iai iUi-
lumdeaidi» c l negligentix videnl, statim liuguaiu 
cxacttunt eimul conlra nof omncs, ei cx UIUIIS de-
licto lotam Christianoram geutein x^l in iant . Ncqiio 
liic gradum eis<unt, sed sU l i r a adversus capui sutua 

remui, pro, enrabitmu. 
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Joqucnles, ob servorum dcsidiam etiam communem 
Domimnn blaspbemare audeut, el pulanl velamenta 
errorum suorum esse aliorum inertiam. 

2. Qitod aulem hr»c maxime porictitosum stt ϋ» qni 
Masphemiae occasiouem proebenl, audiamus propliu-
tam clamanlem, el ex persona Dei diccntem : Vw 
tobis, quia propler vos nomen meum btaspkemalur m 
gemibus (Jtai. 52. 5 ). Terribile hoc verbum es i , et 
horrore plenum. Va enim illud est quasi depbrautts 
eos, qui stipplicium illud ineviiabfte subituri suM. 
Porro sicul eos qui per suam negligentiam cattsam 
tliis pra^benl blaspbcmandi iRgens pcena manel ac 
coiidemnaik): iia e diverso virlulura sludiosis mille 
coronarum luaieria paraiur. IsUid ipsinn docens Cbri^ 
sius, dicebal: Luceat lux vettra coram homtnibus, ui 
videanl opera vetira bona, et glorificeut Patremveatrum 
qui in cwlis ett (Malth. 5. 46 ). Noin quemadraodwa 
il l i aliquorum inerlia offensi, linguam acuuni conira 
Dominum nostrum : sic, inqait, si virtulem cxcrcuo-
rilis, qui viderint vos bommes, non vos Umtum iam-
dabunt, sed cum contpexerint ©pera vcstra luoenttav 
ct facics vestras illusiranlia, ad gloria afficiendum 
Palrem vcslrum qui in cadisesi, prorumpent; cnm* 
quc boc ab illis ficl, rursum noslra pneraia augebun-
iur, et mulia nobis bona concedct Dcus t eoqtiod ab 
illis laudelur. Eo$ enim qui me glorificant, ait, o7o-
rificabo (1. lieg. 2. 30 ). Nibil igitur non agamus , 
dilccii, ut gloriOcelur Dominus noslcr, el mdiisimws 
olTendiculi occasio. Id quod perpeluo nos docel roa-
gisicr orbis bealus Paulus, dum sic att: Si cibu* o[~ 
fcndil frairem meum, numquam tn alernum carnem 
comedam ( l . Cor. 8. 13 ). Et iterum m alio loco in-
qu i l : Sic aulem peccanles in fratret, et percutientvs 
infirmam eorum contcienliam, in Cltriitum peccalis (lb. 
v. 12 ). Minae illae vebemenies stinl, et magnamsecum 
cnndcmnaiioncm afleruni. Ne opineris, inquil , da-
raniim hoc ad illum qui offiendilur solum pertincrc; 
Iransit eiiam ad Chripluia ipswn, qui propter ttlum 
crucifixiisesl. Igilur si Dominus tuue propter illuin 
cruciiigi non recusavii; non tu omnia feres ne quam 
scmdali occasionem illi prabeas? IIoc ubique inve-
nies illum discipulis eonsilium dare: hocenim est quod 
viiatn noslrara conserval. Proplcrca et alibi scribens 
dicebat, Ne qux vettra sunt contiderate $ingulif sed 
quce aliorum ( Philip. 2. 4 ); et ilerum alio loco : Om-
nia uiihi licenl, $ed non omma (cdiftcant (1 . Cor. 40. 
23 ). VidesapostoUcamsapJejiliain? Eiiantsi l iceai, 
inquil, milii aliquid facere, nihilque binc mibi damiti 
accedat: sed quia lioc non juval ad proximi adifi-
calionem, nequaquam boc faccre suslinucrim. \ides 
animain nos amanlcm, quomodo nusquam qtiod suum 
cst qtixril, sed ornnibus modis oslendil, virlulem 
longe maximam illara esse, magnara curam gerere 
ul proximus xdiiicciur? IIicc, obsecro, omnia scien* 
los observcirnis, caveamusquc ab iis quoe spiriuialem 
virlutum noslrarum ibcsauruin pcssumdare possunl: 
c l nihil omquam faciamus, quo dainnum quodlibet 
proximo inforaiur. lloc enira et peccalum augct, et 
gravHM aobis adducil supplicieni. Neque vel vulgarem 
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aliqucm contemnamus. frigida baec ?erba diccnte^: 
Qnid mca refert, si olTendaiar ille inhsf Quid dicis , 
qjucso te? Quid tua referi? Sic luam fulgere Titam praece-
pti Cliriitus, ntnon solum vMtentibns lesfh adtriirationi, 
sed ui DORUAUS Uiue glorific^tur (Mattft. 5. 16 ): tti 
vero omnino contrarium agia9 et pro gloria Dei blas-
pbcinia» introdtici curas, et hoc eoMemnis? Hoeeine 
fuerii afiima?pise, legesqoe divinas recle scientis? 

3. C*lerum si quis prius ba?e ex niala consnetn-
dine dkere soliiua fuerit, suscepta nunc admoniitone 
noetfa, desisUt, oro, abUlicUi* hujuecemodi sermoni-
bes, el sic omnia facere sdideati, ul neque ab oculo 
illo qui ftumquam sopitur iel caBCuiil, neque a con-
scieniia wa comlemaefcur, neque eos, qui se vidctii, 
iii blaspbemias adversua Domiiium indocai. Quod si 
tanla adbibila catHiotte dispensemus ea qnx nosira 
sunt, mulU fruemar Domini ctem^nlia, et diaboli iu -
sidias elhigiemus. Cum Yideri l enim no» ila sobrios 
et vigiks, et cogitaverk se operam perdere, abscedet 
ei occullabkur. Sed sal fueril proeernioruia: age c a -
riiaii veeirae propositie iis qnae lecia «iirt, spiritimle 
conviviiHn apparemus: ei hodie vidcanwis, qnid bea* 
lus Moses, imo Spifitus sanclus per e>us linguam 
docere nos velil. Quid itaque a*4? 20. Et dixil Deut; 
Educant aqwB rtpulia animarum vivenlium, el volutilia 
volanlia super lerram secundum firmamentuni cmlu Ει (ac* 
tumestita. Yide benigmtatcm Domtni, quomodo ordtno 
quodam et consequeniia omne opiiicium suum not 
doceat. Prius doouk nos, quomodo ad ffiKlutim pro-
veatus suo mandalo lerram exc i iaver i t : postea, ubi 
docitil duorum lmninarium formaiionem, apposuii et 
stellarum ?arielalem, per quas caili pulchriludo 
facia esl clarior: hodie contineiHer ad aquas trans-
i t , et ostendil nobis, aermone et praeceplo suo 
ex aquts ipsis vivenlia animalia prodiisse. Edu-
caut enim, ait, aqua replilia animarum mentium, ei 
volatitia volantia $uper terram $ecundum firmamentum 
cccli. Quis sermo, quseso, rairacult dignilaiem potcsl 
assequi? quae lingua ad Opificis pneconia sufiiciei? 
Dixit tanturo, Germinet terra: et slalim illam ad par-
tum excilavit: nunc dicit: Educant aquw. Vide qitam 
consonaiU prsecepta: illic, (iermmel; l i ic, Educant 
aquce, i n q u i l , reptilia animarum vivetuium. Nain sicul 
de terra dixit solum, Germinet: et varia mox ac mul-
liplex florum, berbarum, et seminum apparuii copia9 

unoque verbo producta sunt omnia : sie el bic dixU : 
Educant aquce replilia atiimarum vivenlium, et volalili* 
volantia iuper terram $ecundum firmamenlum cwti : et 
continuo tot repiilium Yolaiil iumque genera condila 
sunt, quot neque sermone recenseri possunl. Et ver-
bum quidem breve estf verbumque unum, genera au-
lein aiumalium diversa et varia. Sed nullo slupore le-
ncaris, dilecte : verbum enim crat Dei, et sermo ip-
sius iis qux fiebant subsistenliam largitus cst. Vides 
quomodo omnia ex nihilo ut esseni producia sunt ? 
vides quam diligenler doceai ? vides quanla se attem-
peratione ad nosiri generis humilitatem Dominus de-
mittat? Unde enira nos hacc tam accurate discere po-
tuisscmus, niei ipse magna et ineffabili benignitate sua 
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κα\ τον κοινδν Δεσπότην βλασφημεϊν τολμώσι, κα\ νομί-
ζουσι της οίκείας πλάνης παραπέτασμα αύτοίς γίνεσθαι 
τήν έτερων (&αθυμίαν, 

β*. "Οτι δέ μέγιστον φέρει τούτο κίνδυνον τοϊς άφορμήν 
«ύτοίς τής βλασφημίας παρέχουσιν, άκούσωμεν τοΰ προ
φήτου βοώντος, και λέγοντος έκ προσώπου τοΰ θεού, Όύαϊ 
νμϊν, δτι δι" υμάς τό δνομά μου βλασφημείται έν τοΤς 
έθνεσι. Φοβερδντδ £ήμα κα\ φρίκης γέμον. Τδγάρ Ούαϊ 
τούτο ώσανε\ Ορηνούντός [50] έστι τούς μέλλοντας ύπδ* 
τήν άπαραίτητον έκείνην κόλασιν γίνεσθαι/έίσπερ ουν τοίς 
διά τής οίκείας αμελείας αίτίαν έκείνοις παρέχουσ* τής 
βλασφημίας τοσαύτη κείται τιμωρία, ούτω πάλιν τοίς τής 
αρετής έπιμελουμένοις μυρίων στεφάνων ύπόθεσις γίνε
ται. Τδ αύτδ τοΰτο διδάσκων 4 Χρίστος Ελεγε· Ααμψάτω 
τδ φως υμών έμπροσθεν τών ανθρώπων, δπως ϊδωσι 
τά χαλά έργα υμών, χαϊ δοξάσωσι τόν Πατέρα 
υμών τόν έν τοις ούρανοΐς. "Ον γάρ τρόπον εκείνοι 
διά τήν τίνων ^αθυμίαν σκανδαλιζόμενοι τήν γλώτταν 
άκονούσι κατά τοΰ Δεσπότου τοΰ ημετέρου · ούτω, φη-
σ\ν, έπειδάν τήν άρετήν μετίητε, όρώντες υμάς οί άν
θρωποι, ού μέχρι τής υμετέρας ευφημίας ίστανται, 
άλλ* δταν ίδωσιν υμών τά Εργα* λάμποντα και καταυ-
γάζοντα υμών τάς δψεις, είς δοξολογίαν κινούνται τοΰ 
Πατρδς υμών τοΰ έν ούρανοίς · τούτου δέ ύπ* εκείνων 
γινομένου, πάλιν ήμίν τάτής αμοιβής πολυπλασιάζεται, 
κα\ υπέρ τής εκείνων ευφημίας τά μυρία ήμϊν αγαθά 
χαρίζεται δ Δεσπότης · Τους δοξάζοντας με γάρ, φησ\, 
δοξάσω. Πάντα τοίνυν ποιώμεν, αγαπητοί, ώστε δοξά-
{εσθαι τδν ήμέτερον Δεσπότην, και μηδενΐ σκανδάλου 
αίτίαν παρέχωμεν. Τοΰτο γάρ διηνεκώς ημάς διδάσκει 
6 τής οικουμένης διδάσκαλος ό μακάριος Παύλος, ποτέ 
μέν λέγων · ΕΙ βρώμα σκανδαλίζει τόν άδελφάν μου, 
ούμή φάγω χρέα είς τόν αΙώνα· καΐ πάλιν έν έτέρω 
φησίν · Ούτω δέ άμαρτάνοντες είς τους αδελφούς , 
χαϊ τύπτοντες αυτών τήν συνείδησιν ασθενούσαν, 
είς Χριστόν άμαρτάνετε. Σφοδρά ή απειλή κα\ μεγά-
λην Εχουσα τήν κατάκρισιν. Μή γάρ νομίσης, φησίν, 
είς εκείνον μόνον περιστήσεσθαι τήν βλάβην είς αύτδν 
διαβαίνει τδν Χριστδν τδν δι* εκείνον σταυρωθέντα. ΕΙ 
τοίνυν δ Δεσπότης σου σταυρωθήναι δι* αύτδν ού παρ-
υτήσατο, αύ ουκ άνέχη πάντα ποιήσαι, ώστε μηδεμίαν 
αύτψ σκανδάλου άφορμήν παρέχειν; Κα\ πανταχού 
«ύρήσεις αύτδν ταΰτα συμβουλεύοντα τοϊς μαθητευόμε
νος · τοΰτο γάρ έατιν, δ συνέχει τήν ζωήν τήν ήμετέ
ραν. Διά τοΰτο κα\ άλλαχοΰ γράφων έλεγε 4Μή τά εαυ
τών έκαστος σκοπείτε, άλλά καϊ τά έτερων έκα
στος · και πάλιν έτέρωθι · Πάντα μοι έξεστιν, άλλ' 
ού πάντα οίκοδομεϊ. Είδες σύνεσιν άποστολικήν; Εί 
κα\ έξεστί μοι, φησι, τ\ διαπράξασθαι, κα\ μηδέν μοι 
τούτο λυμαίνεται, άλλά διά τδ μή Επεσθαι τήν τοΰ πλη
σίον οίκοδομήν, ούκ άν άνασχοίμην αύτδ πράξαι. Είδες 
ψυχήν φιλόστοργον, κοΛ πώς ούδαμοΰ τδ εαυτού σκοπεί, 
άλλά διά πάντων δείκνυσι μεγίστην άρετήν ταύτην ου
σαν, τδ τής τών πλησίον οικοδομής πολλήν ποιεϊσθαι 
τήν πρόνοιαν; Ταύτα δή πάντα γινώσκοντες φυλαττώ-
μεθα, παρακαλώ, κα\ άπεχώμεθα τών λυμαίνεσθαι τδν 
πλούτον τής ημετέρας αρετής δυναμένων, και μηδέποτέ 
τι πράττωμεν, δ τφ πλησίον παρέχε* τινά βλάβην. Τοΰτο 
γάρ κα*ι τδ αμάρτημα επιτείνει, καΐ τήν κόλασιν ήμϊν 
σφοδροτέραν προξενεί. Και μηδέ τού τυχόντος καταφρο-
νώμεν, μηδέ λέγωμεν τά ψυχρά εκείνα βήματα, τί δέ 
μοι μέλει, έάν δ δείνα σκανδαλίζηται; Τί λέγει;, είπε 
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μ ο ι ; [51] Τί σοι μέλει; Προσέταξεν ό Χρίστος ούτω σου 
λάμπε ιν τδν βίον, ο')ς μή μόνον σε θαυμάζεσΟαι ύπδ των 
όρώντων, άλλά καΐ τδν Δεσπότην τδν σον δοξολογείσθαι, 
κα\ συ τδ εναντίον εργαζόμενος, κα\ παρασκευάζων 
άντί δοξολογίας βλασφημίας είς αύτδν γίνεσΟαι, ούδενα 
λόγον ποιή; Κα\ πού τούτο ψυχής ευλαβούς, και τούς 
θεού νόμους ακριβώς επισταμένης; 

γ*. Άλλ* εί κα\ πρότερον ταύτα τις ύπδ τής συνηθιίας 
έλκόμενος άδιαφόρως έφθέγξατο , νύν, παρακαλώ, δή
ξαμε νος ημών τήν νουθεσίαν, παυέσθω τών έκαίρων 
τούτων λόγων, και ούτως άπαντα πράττειν σπουδαζέτω, 
ώς μήτε ύπδ τοΰ ακοίμητου εκείνου οφθαλμού κατα-
κρίνεσθαι, μήτε ύπδ τού συνειδότος καταγινώσκεσθαι, 
μήτε ύπδ τών είς αύτδν όρώντων βλασφημίας κινεϊσθαι 
κατά τοΰ Δεσπότου. Έάν γάρ μετά τοσαυτης φυλακής 
τά καθ' εαυτούς οίκονομώμεν, πολλής άπολαυσόμεθα 
καΐ τής παρά τοΰ Δεσπότου φιλανθρωπίας, κα\ διαφευ-
ξόμεθα τοΰ διαβόλου τάς μηχανας. "Οταν γάρ ϊδη ημάς 
ούτω νήφοντας και έγρηγορότας, έννοών ώς άνονήτοις 
έπιχειρήσειε»>, καλυψάμενος άποστήσεται. Άλλά τών 
μέν προοιμίων &λις· φέρε δή λοιπδν τά άναγνωσθέντα 
προθέντες έπ\ τής υμετέρας αγάπης, τήν πνευματικήν 
ύμϊν παραθώμεν έστίασιν, κα\ ϊδω^ν μαθόντες τί κοΛ 
σήμερον« δ μακάριος Μωΰσής, μάλλον δέ τδ Πνεύμα 
τδ άγιον διά τής τούτου γλώττης ημάς διδάξαι βούλετα,. 
Τ ί ούν φησι; Καϊ εϊπεν ό θεός-Έξαγαγέτω τά ύδατα 
ερπετά ψυχών ζωσών, καϊ πετεινά πετάμενα έπϊ της 
γής κατά τό στερέωμα τού ουρανού. Καϊ έγένετο 
ούτως. "Ορα φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πώς τάξει τιν\ 
κα\ ακολουθία πάσαν τήν δημιουργίαν ημάς διδάσκει. 
Πρότερον έδίδαξεν ημάς πώς τήν γήν είς τήν τών καρ
πών γένεσιν τφ αυτού έπιτάγματι διήγειρεν είτα τήν 
δημιουργίαν τών δύο φωστήρων διδάξας ; προσέθηκεν 
και τήν τών αστέρων ποικιλία ν, δι' ών τοΰ ούρανοΰ 
φαιδρότερον τδ κάλλος είργάσατο · σήμερον λοιπδν μετα
βαίνει έπ\ τά ύδατα, κα\ δείκνυσιν ήμϊν, τφ λόγφ αύτοΰ 
κα\ τφ έπιτάγματι ζώα έμψυχα έξ αυτών άναδιδόμενα. 
Έξαγαγέτω γάρ, φησί, τά ύδατα ερπετά ψυχών 
ζωσών, καϊ πετεινά πετάμενα έπϊ τής γής κατά τό 
στερέωμα τού ουρανού. Ποίος λόγος, είπε μοι, έφικέ-
σθαι δυνήσεται τοΰ θαύματος; ποία αρκέσει γλώττα 
πρδς εύφημίαν τοΰ δημιουργού; Είπε μόνον, Βλαστη
σάτω ή γή, κα\ ευθέως ποδς τάς ώδΊνας αυτήν διήγειρε' 
νύν λέγει, Εξαγαγέτω τα ύδατα. *Ορα πώς κατάλληλα 
αύτοΰ τά προστάγματα· ίχεϊ, Βλαστησάτω, ένταΰθα,Έξ-
αγαγέτωτάύδατα, φησ\, ερπετά ψυχών ζωσών. Καθά
περ γάρ έπ\ τής γής είπε μόνον,Βλαστησάτω,καΙ διάφορος 
καί ποικίλη τών ανθών ή ποικιλία, καΐ τών βοτάνων, κα\ 
τών σπερμάτων εδόθη <*, κοΛ έν\ λόγφ τά πάντα παρήχθη· 
ούτω κα\ ενταύθα είπεν, Έξαγαγέτω τά ύδατα ερπετά 
ψυχών ζωσών, καΐ πετεινά πετόμενα έπ\ τής γής κατά; 
τδ στερέωμα τοΰ ουρανού, καΊ άθρόον το τ αύ τα γένη 
ερπετών, τοσαύτη διαφορά πετεινών έδημιουργείτο, 
δ την ουδέ τφ λόγψ άπαριθμήσασθαι δυνατόν. Κα\ τδ 
μέν (δήμα βραχύ, κα\ £ήμα εν, τά δ* γένη τών ζώων 
διάφορα κοΛ ποικίλα. Άλλά μή [52] ξενισθής, αγαπητέ· 
£ήμα γάρ e ήν θεού, κα\ δ λόγος αύτοΰ τήν σύστασιν 
τοϊς γινομένοις έχαρίσατο. Όρ$ς πώς άπαντα έκ τοΰ 
μή δντος είς τδ είναι παράγει; είδες διδασκαλίας άκρί-
βειαν; είδες συγκατάβασιν Δεσπότου, δσην έπιδείκνυται 
περ\ τδ *ένος τδ ήμέτερον; Πόθεν γάρ ταύτα ήμεϊς ούτω 
μετά ακριβείας μαθεϊν άν ήδυνήθημεν, εί μή αύτδ; διά 
πολλήν κα\ άφατον φιλανθρωπίαν κ*τηξιωσε διά τής 
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τοΰ προφήτου γλώττης διδάξαι τήν τών ανθρώπων φύ
σιν, ίνα είδέναι έχωμεν καΐ τών δημιουργηθέντων τήν 
τάξιν, κα\ του δημιουργήσαντος τήν δύναμιν, καΐ δπως 
δ λόγος αυτού έργόν έγένετο, κα\ τδ £ήμα αυτού τήν 
σύστασιν καΐ τήν είς τ ί είναι πάροδον αύτοϊς έχαρί-
σατο; 

δ. Άλλ* είσϊ τίνες τών άγνο^μόνων, οί κα\ μετά τοσαύ
την διδασκαλίαν άπιστεϊν έπιχείροΰντες, και μή συγχω-
ρ^ΰντες μήτε δημιουργδν έχειν τά δρώμενα, άλλοι · μέν 
αυτόματα αυτά φάσκΟντες είνΐι, έτεροι δέ έξ υποκεί
μενης τινδς ύλης γεγενήσθαι. Σκόπει τού διαβόλου πόση 
ή άπατη, πώς άπεχρήσατο ΐή ευκολία τής γνώμης τών 
τή πλάνη δουλευόντων. Διά τούτο δ μακάριος Μωΰσής 
μετά τοσαύτης ημάς ακριβείας διδάσκει ύπδ τού θείου 
Πνεύματος ένη^ούμενος, ίνα μή τά αυτά τούτοις πάθω-
μεν, άλλ* είδέναι έχωμεν σαφώς, κα\ τήν άκολουθίαν 
τών δημιουργηθέντων, κα\ δπως έκαστον έδημιουρ-
γήθη. Εί γάρ μή τής ημετέρας κηδόμενος σωτηρίας δ 
βεδς ούτως ώδήγησε τού προφήτου τήν γλώτταν, ήρκει 
βίπεϊν, δτι έποίησεν ό θεδς τδν ούρανδν, κα\ τήν γήν, 
καί τήν θάλασσαν, κα\ τά ζώα, κα\ μήτε τάξιν θεϊναι 
ήμερων, μήτε τί μέν πρώτον, τί δέ ύστερον γεγένηται. 
Άλλ* ίνα μηδεμίαν τοις άγνωμονείν βουλομένοις κατα-
λείπηται απολογίας πρόφασιν, ούτω διαιρεί σαφώς 
καΐτήν τών γινομένων τάξιν, και τών ήμερων τδν άρι-
Φμδν, καΐ πάντα μετά πολλής τής συγκαταβάσεως ημάς 
διδάσκει, ίνα μαθοντες τήν άλήθειαν άπασαν, μηκέτι τή 
π*λάνη τών έξ οίκείων λογ:σμών άπαντα φθεγγομένων 
προσέχωμβν, αλλ' είδέναι έχωμεν τού δημιουργού τοΰ 
ημετέρου τήν άφατον δύναμιν. Καϊ έγένετο, φησίν, 
ούτως. Είπεν, Έξαγαγέτω τά ύδατα ερπετά ψυχών 
ζωσών, χαϊ πετεινά πετάμενα έπϊ της γης χατά τό 
στερέωμα τού ουρανού, κα\ ύπήκουσε τδ στοιχεϊον, κα\ 
έπλήρωσε τδ έπιταχθέν. Καϊ έγένετο, φησίν, ούτως, 
ώς έχέλευσέν ό Αεσπότης · χαϊ έποίησεν ό θεός τά 
χήτη τά μεγάλα, χαϊ πάσαν ψυχήν ζώων ερπετών, ά 
ίξήγαγβ τά ύδατα χυτά γένη αυτών, χαϊ πάν πετει-
9όν πτερωτόν xata γένος. Καϊ εϊδεν ό θεός δτι 
χαΧά, χάί ηύλόγησεν αυτά ό θεός, λέγων · Αύξά-
τεσθε, χαϊ πληθύνεσθε, χαϊ πληρώσατε τά ύδατα τά 
ir ταϊς θαλάσσαις, χαϊ τά πετεινά πληθυνέσθωσαν 
έπϊ τής γής. θέα μοι πάλιν ενταύθα, πόση τοΰ Πνεύ
ματος ή σοφία. Είπών γάρ ό μακάριος Μωύσής, δτι 
Έγένετο ούτως, διδάσκει ημάς κατά μέρος έπάγων 
κα\ λέγων, ΚαΧ έποίησεν ό θεός τά χήτη τά μεγάλα, 
χαϊ πάσαν ψυχήν ζώων ερπετών, ά εξήγαγε τά ύδατα 
χατά γένη αυτών, χαϊ πάν πετεινόν πτερωτόν χατά 
γένος- [53] Καϊ εϊδεν ό θεός δτι χαλά. Ένταΰ&α τών 
άπερισκέπτως &παντα φθεγγομένων πάλιν αναιρεί τήν 
τόλμαν. "ίνα γάρ μή τις έχη λέγειν, κα\ τίνος ένεκα τά 
κήτη γέγονε; ποίαν ήμϊν χρείαν συντελεί; τί τδ δφελος 
έκ τής τούτων δημιουργίας; διά τοΰτο είπών, Έποίη
σεν ό θεός τά χήτη τά μεγάλα, χαϊ πάσαν ψυχήν 
ίώωκ ερπετών, χαϊ τά πετεινά, ευθέως έπήγαγε, Καϊ 
εϊδεν ύ θεός, δτι χαλά. Μή γάρ επειδή συ, φησ\, τδν 
λόγον αγνοείς τών γεγενημένων, έπισκήπτειν έπιχείρει 
τοίς δημιουργήμασιν. Άκουσας τοΰ Δεσπότου ψηφιζο-
μένου, καΐ λέγοντος, δτι καλά, κα*ι πώς συ μέμηνας 
τολμών λέγειν, διά τί γεγένηται; κα\ ώς περιττήν αυ
τών τήν δημιουργίαν διαβάλλεις; 'Εάν γάρ ευγνώμων 
$ς, δυνήση κα\ έκ τής τούτων δημιουργίας καΐ τήν δύ
ναμιν τοΰ σοΰ Δ*σπότου, καΐ τήν Αφατον φιλανθρωπίαν 
καταμαθεϊν · τήν μέν δύναμιν δτι τψ λόγψ καΐ έπιτά
γματι έκ των υδάτων τοιαύτα" ζώα παραχθήναι πε-
ποίηκε * τήν δέ φιλανθρωπίαν, δτι κα\ παραγαγών Ιδίαν 
<ινά χώραν αύτοίς απένειμε, και τδ άπλετον μέρος τής 
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θαλάσσης αύτοϊς άπεκλήρωσεν, ώστε μηδένα λυμαίνε-
σθαι, άλλ* ένδιαιτάσθαι μέν τοϊς Οδασι, καΐ διά τής 
δψεως τοΰ δημιουργοΰ διδάσκειν τήν ύπερβάλλουσαν 
δύναμιν, μηδεμίαν δέ βλάβην παρέχειν τω τών αν
θρώπων γένει. "Η μικρδν οίει τούτο μέρος εΐναι φιλ
ανθρωπίας, τδ διπλήν έξ αυτών σοι γίνεσθαι τήν ώφέ
λειαν ; Κα\ γάρ είς θεογνωσία ν ενάγει τούς εύγνωμο-
νεΤν βουλομένους, κα\ έκπλήττεσθαι παρασκευάζει τής 
φιλανθρωπίας αυτού τδ μέγεθος, δτι τής άπ* αυτών 
βλάβης ήλέυθέρωσε τήν τών ανθρώπων φύσιν. Ουδέ γάρ 
είς χρείαν ήμϊν μόνον άπαντα παρ* αύτοΰ δεδημιούρ-
γηται, άλλά διά τήν πολλήν αύτοΰ φιλοτιμίαν, τά μέν 
είς χρείαν, τά δέ και διά τούτο- παρήχθη, ίνα κηρύτ-
τηται τοΰ ποιήσαντος αυτά ή δύναμις b . Άκούων τοί
νυν, δτι Εϊδεν ό θεός δτι χαλά, μηκέτ* τόλμα άντι-
φθέγγεσθαι τή θεία Γραφή, μηδέ περιεργάζεσθαι κα\ 
πολυπραγμονεϊν, κα\ λέγειν, διά τί τδ καΐ τδ έγένετο; 
Καϊ εύλόγησεν αυτά ό θεός, φησι, χαϊ εϊπεν · Αύξά-
νεσθε, χαϊ πληθύνεσθε, χαϊ πληρώσατε τά ύδατα 
Τά έν ταΐς θαλάσσαις, χαϊ τά πετεινά πΧηθυνέσθω-
σαν έπϊ τής γής. 

ε'. Αύτη έστιν ή ευλογία, τδ είς πλήθος αυτά έπιδοΰ-
ναι«. Επειδή γάρ έμψυχα ήντά ζώα τά δημιουργηθέντ*, 
έβούλετο δέ διηνεκή τούτων είναι τήν σύστασιν δώ 
τούτο έπήγαγε · Καϊ εύλόγησεν αυτά ό θεός, χαϊ εϊ
πεν- Αύξάνεσθε, χαϊ πληθύνεσθε. Τδ γάρ 0ήμα έκεϊνο 
μέχρι τού παρόντος ταύτα συγκρατεί, και τοσούτο 
μήκος χρόνου παρέδραμε, κα\ ουδέ Εν τούτων γένος 
ήλαττώθη. Ή γάρ ευλογία ή παρά τού θεού, κα\ τδ 
£ήμα τδ λέγον, Αύξάνεσθε χαϊ πληθύνεσθε, τήν σύ
στασιν αύτοϊς κα\ τήν διαμονήν ταύτην άπασαν έχαρί-
σατο. Καϊ έγένετο, φησιν, εσπέρα, χαϊ έγένετο πρωΐ, 
ήμερα πέμπτη. Είδες πώς κα\ τά κατά τήν πέμπτην 
ήμέραν δημιουργηθέντα ζώα έδίδαξεν ημάς ή θεία 
Γραφή; Άλλά μικρδν άνάμεινον, κα\ δψει πάλιν τοΰ σοΰ 
Δεσπότου τήν φιλανθρωπίαν. Ουδέ γάρ μόνον τά ύδατα 
πρδς τήν τών ζώων γένεσιν διήγε ι ρε ν, [54] άλλά κα\ 
έκ τής γής πάλιν άναδοθήναι προσέταξε ζώα χερσαία. 
Ουδέν γάρ άτοπον μικρδν έφάψασθαι σήμερον κα\ τών 
κατά τήν έκτην ήμέραν γενομένων. Καϊ είπε, φησίν, 
ό θεός · Έξαγαγέτω ή γή ψυχήν ζώσαν χατά γέ
νος, τετράποδα χαϊ ερπετά, χαϊ θηρία έπϊ τής γής, 
χαϊ τά χτήνη, χαϊ πάντα τά ερπετά τής γής χατά 
γένος. Καϊ έγένετο ούτως. "Ορα κα\ τήν γήν πάλιν 
διπλήν καρποφορίαν παρέχοοσαν, κα\ τψ προστάγματι 
τοΰ Δεσπότου ύπηρετουμένην. Τότε μέν γάρ τών σπερ
μάτων τήν βλάστην έξέδωκε, νΰν δέ d ζώα έμψυχα, τε
τράποδα, ερπετά, θηρία και κτήνη. Ιδού δπερ έφθην 
είπών, τοΰτο κα\ νΰν δείκνυται, δτι ού διά χρείαν 
ήμετέραν μόνον άπαντα παρήγαγεν, άλλά κα\ δι' ώφέ
λειαν «, ίνα δρώντες τήν άφθονον περιουσίαν τών αύτοΰ 
δημιουργημάτων, έκπληττώμεθα τοΰ δημιουργού τήν 
δύναμιν, καΥ είδέναι έχωμεν ώς σοφία τιν\ κα\ άφάτψ 
φιλανθρωπία διά τήν είς τδν μέλλοντα άνθροίπον γί
νεσθαι τιμήν f , ταύτα άπαντα παρήχθη. 

bSfcSftvll. etquidam mss.; Morel. venx ίνα χηρύτηι τοΰ 
ποιήσαντος αυτά τήν δύναμιν. 

c Haec verba αύτη εστίν ή ευλογία έπιδοΰναι, m qulbus-
danr rass. et in Savil. superius postta sunt, ante επειδή γάρ 
ήν τά ζώα e lc, eorumque verus sHus hic esse videlin-, ul ex 
serle arguitur. In Morel. inierius posita erant. 

* Goislin. : Ουδέν γάρ άτοπον μικρδν... γενομένων τδ μεν γάρ 
τών σπερμάτων έδωκε τήν βλάβην (sic), νΰν δέ. 

• In boDC locam b»c noUvit Savilius : 1 Locos est, nlst 
iaUor,meudosus:idem est διά χρείαν ei δι1 ώφέλειαν. Ii.lerpre» 
hoc poslerioe vertit, $ed et vropter suam et magnificenltam, ac 
sidiiisset Chrysoslomus, διά τήν οίκείαν μεγαλοπρέπειαν quara 
tamenlectionen* in libiie nostris non reperio. Rectissime inge^ 
Biosiseimos Boisius pro ώφέλειαν sabsiiluit φαοτιμίαν* qao-
modo locutue est paalo sapni: h»c enini verba superione ali». 
cuius sermonis resumplio sunt; quod-plane indicalillud, νταψ 
έφθην ειπών, liic posilum.» 

f CoisliD t t ; τήν μέλλουσα:/ γί/ίσδαι τιμή* 
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btaniQvm gemiapcr propltetx linguafii docere digna-
lus ess«t, ut scire possiuius el rcrum crcatarum ordi-
itctn, ei €rtatoris potenliani, el qnomodo sermo cjus 
im opus exierit, ct verbnm φ β subsislenliam el ad 
exsisientiaro iranVilum creaturis praebuerii? 

4· Cwr tanlum ordinem in creathnis narrationc $er-
rW,—Yerum sunt insensati nonnulli, qui elpo&t tantnm 
doclrinain increduli csse audent, faleriquc nolunt csse 
aJiquem isiorum Yisibilium opificerfi: scd alii quidem 
forluiio illa ac per se essc dicnnt, alit vero ex subja-
cojile qttadam maieria esse facta conlendunt. Consi-
dera qiianla diaboli illusio, quomodo abusus esl facili 
erroribtts scrvienUura credulilatc. Eapropier beaUts 
Moses, SpiriUi divina afllalus, lanla diligentia nos 

~decel, ne klem el nobis evenial; sed sciamus maiii-
feste et crealurarum ordinem, el quoinodo quxque 
creat» stnt. Niei enkn Jioeirae salulis curam habuissct 
Deus, et i u direxisset prophcix linguam, salis crai 
dixisse : Fccit Deue cxlum et terram, et mare, el 
ajiimanda: nequo necesse erat ut ponerel ordinem 
dicrum, oequc qiiid primo, el quid secuado factum 
fueriL Scd tit ingratis ei male seniieiHibns nulla re-
UnqHerelur excusalw, ila dislmguit manifesle c l fa-
ctonim ordiuem, et dierum mimenim, el ttinnta BOS 
docei cuin magna allemperatione, ut cognila omni 
rerilale, ηυη id.ra eorum crroribns altendamtts, qui 
omnia ab sc excogilala loquuntur, scd sciamus Con-
diioris aosiri ineuairabUein potentiam. Et {actum est, 
ioquit, ila. Dixit: Educant aqwg reptilia anhnarum vi-
vetitium, el volatilia vokntia super lerram tecundum 
firmamentum cxli, el obiemperavit elementum, et im* 
plevit pneceptum. Εί [actum tsl, inquit, $kut impera-
rU Dominut. 21. El fecil Deus eele magna, et omnem 
Mfdmam ammalium repiUium, quce produxerunt aqu& 
ucundum genera $ua9 ei omne volaliU penntdum teaui-
dum gemu. Ei vidit Dem quod euent bona. 22. Betie-
dixifque ea Deut^ dicent: Cracite et multiplicambti, et 
implete aquat mariim, et volatitia multiplicentur guper 
terram. Iterum bic, qua?so, considera, quanta sil sa-
pientia Spiriius. Nam cum d i i i l beatus Moses, Et fa-
cium e$t ita, docei «os micitatim addens el dicens: 
Ei fecit Deu$ eete ntagna, ei omnem animam auimalium 
rsptilium quie produxerunt aqum tecundum genera $ua, 
el onme volatile pennatmm $ecundum gen*$. El vidit 
Deut quod etsent bona. Hic deuuo temeritatcm omnia 
absqne raiione deblateraittMin comprUnil. Nam ut 
nuJJitf dicerc possit, Gujua graliacele facla sunl? 
quam nobis udlilalctn confcrunl ? quid commodi e i 
eorum crcationc ? idcirco poslquam divit: Feat De*$ 
ceu magna, el omnem anknim ammtdium replilium, 
et wolaiilia: statim addidil: £i vidil Deu$ quod euetU 
boua. Qnasi dioerel: Ne quia tu rationem ignoras fa-
cioruoi, opificia vitii|k*rare aggrediaris. Audieii Donii-
DUIB proiianiiaaiera, e i dicenlem illa etse b^na : et 
quonodo lu iosaniensdicere audes, Quare&cta suni ? 
quaai supcrfluam ipearuni aecusans opificiom ? Naw 
si eordatus esaee, potses eiiam e i harum creatione ti 
fnilcfitiam Domiui et iueflTabiiem benignilatem addi-
<ccre : potefiliam qaidcmt f qiuascniiauc e l pixcejno 
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ex aquis talia animaniia produxii; ocpignilaiom au-
temv quia ul ea produxit, propriam eis regionem at-
tribuil, imincnsam maris parlein illis decerncog t i u 
ut nemini posseRt nocere; scd vcrsenlur in mari, c i 
sui speclaculo supereminentem OpiOcis polentiam do-
ceant, nullumque htimauo generi damnum infcrant. 
An parvaui pulas benigniiatis partem, gemiikain libi 
uUUtatem hinc exoriri? Elenim saperc volentcs ad 
Dei noiiiiara iolroducunt, ct stupetidaro exbibeut bc-
nigniiaiis cjus maguitudiiiem, quod ab eorum nocu-
mentis Iiumanum genus liberaveril. Neque cnim ob 
noslram dumtaxat uliliutem ea omnia facla suui, sed 
et ob immcnsam ipsius magniikentiam: alia cnim 
proptcr noslram ulililaieni fecit, alia propier suaiu 
magiiiGeeuuam, ul magis Facloris pracdicctur potcn · 
tia l . Gum aedis iUque, Vidit Deus quod estenl bona: 
ne ausis ulira divinae Scriplure ooniradicere, ac cu-
riosius inqutrere, dicereque: Quare Deue boc vcl illud 
focil ? Et benedixit illa Deut, inqtrft, et dixii: Crescite 
et muttipUcamimt et impiete aquat marium : cl volalilia 
multiplicentur super terram. 

5. Ilscc esi ipsa benedictio, ui mngno numero iila 
augcanlur. Natn quia vivcnlcs crealurjR crant aniina-
l ia , volebatque illa perpeiuo manere, idco subdidil: 
Et benedixit illa Deus, el dixit: Crescite et muliiplka-
ttiini. Vtrbum enim illud usquc in praesenlcm dtoni 
illa conservai, ct tanlum prateriil tcmpus, ncque 
unum horum genus imminntum esl. Nam benediciio 
Dei, el verbum illud : Cretciie et multiplicamihi, ut 
subsisierent et d«rarenl illis contulit. 23. Ει factutn 
ett, inquit, vespere, et facium est mane, dm qnintus. 
Yides quomodo divina Scriptnra docuil nos, qtia; dio 
quinlo creata sint animanlia? Sed parumper exspoc(at 

et ilerum videbis Domini ttii benignilatem. N e q u e 

enim aquas solum animalium produciione fecun<!;̂  
fecH, sed demio pra?ctpit, ut cx lcrra lerrcstria p n -
ducanlur anitnalia. Non abs re quippe eril bodic ai-
tingere ea qtiae die scxto sunt Tacta. 21. Ει dixit. 
inquit, Deus : Producat terra animam viventem tetun-
dum genus, quadrupede* , et reptilia, et beslias supa 
terram ; et pecora, el omnia reptilia terrce, sccunduvt 
genus. Et factum e$t sic. Vide quomodo terra iterun» 
dupliceni nobis afferat fruclum, et maudaio doniinico 
ministrel. Tunc quidem seminuni edidit germinn , 
nunc autem 1 viventia animalia, quadrupedcs et repti* 
Ha, pecora et feras. Ecce quod supra dixi iterum dc 
daraiur; nempe Deum non omnia ad nostruni usuiit 
produxissc, sed tamen ad qnamdam o i i l i i a i e m u i 
videntcs copiam et muliitudinera. cjus crcalurantm , 
OpiOcis virtutcm obslupescamus, ei sciamus sapicnii.t 
qttadam et beneficentia inenarrabili propter futtiii 
boininis bonorem v omnia tsse producla. 

< sic Savil. et quklam Mss.; Morel. fero, itf prttdUaU (a-
ciorU ud potemianu 

• Coblia., .... qm uxto die uml fada; Umc quidcm 
seminum dcdii germina, mnc auUm, oniissis iuierpoNiUs. 

• Yerisimitlter, locus ilte superhe diclorum rosmnpUo 
ett, d bic eumdein seofum ac supra efferre deliet, ηι·ηψ· 
huiic: Dettm mm omma ad nostram utUUatem produxisse > 
$ed ct propter ipwu maqnipcmiiam. 

ι CoisUn., propter gloriam inde aalurmJk. 
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Ex ferarum etserpsHiium eorporibus quoe ulilUas oria-
l«r.—25.t£* (eeUy inquil, Detu be$t'm urrai ucundum 
geuus suum, et pecora tecundum genus $uum, et omnia 
reptilia terra secundum genu* suum. Ei vidit Deut quod 
euent bona. > Ubi nunc sunt qui dicere audent: Quare 
fcrae, quare repUIia creata stmt? Audianl divinam 
Scripturam diceutem : Ει vidit Deu* quod etaenl bona. 
Die, obsecro, ipse qui creavit taudat facla, et lu au-
dcs reprobendere? Quanlx non hoc fuerit insania»? 
Qtiia et in seminibee et in planlis non soluro fruciuo-
sas arborcs, sed el sylvestres, el sleriles; et non eo-
luin toutites berbas, sed et incognitas nobis profert 
lerra , saspe eiiam uoxias : sed propterea non sunt 
viiuperaada? ereatura : nibil eoim temcre aut fruslra 
formalum est. Sane neque laadem apud Condilorem 
inveiiissoiit, nisi ad atililatem aliquam condit» essenl. 
Ilaque sicul in arboribes non omiies fractuos», sed 
et infructuosae mutas : ailamen Ute ipsae non miao-
rcni nobis, quam fruttuosae utilkatem, earoque admi-s 
rabtlem , et quieti noslrx servientem conferunt: ei-
eniin ex ipsis sedificia, el raulia alia ad quietem 
nottram perliuenlia fabficamus : et oninino nihil est 
quod non ratione aliqua formaium sil* ettamsi hu-
mana naiura omnia illa accurate scire non possi l : 
proinde sknt in arboribus, ila 6j in animalibus alia 
qeidem ad cibuni nosirum periineoi, alia ad rainUie-
rium. Ferarum iiem et reptilium genera non parvam 
nobis prasunt utililatem, el si quis velit sequo animo 
imeltigcre, inveniet eliam nuac, cwm principatu eo» 
rum ob primi pareolis inobedienliafli destituti sumas, 
magRam cx illis nobis uldilaiem prorenire. Multa 
enim inde colliguni raedici, quse ad nosirorum cor-
porum uiedicinam et saniiatea) conducarrt. Alioquin 
eiiam quid nocuraenli ex ferarum productione, quan-
do sicut domeslica animalia, sk et i l l a sub potesltte 
fatura erant bominis, non mulio poet forniandt ? Hoc 
euim ntinc dico. 

Ui auiem discas omnium Domini supereminen-
tem bcneiicenliam, quam erga nostrum genns decla-
rat , po&tquam expandit caelum, cxlendit lerram f 

coRdkl i l firmameiilum, ut quasi seplum aliquod divi-
gioucm inter aquas et aquae faceret: deiude ut jussit 
aquarum fieri congregationes, eas maria appellavit, 
aridam aulem lerram, quam poslea seminum berba* 
rumque provenlu ornavii. Iudeque Iransiil ad duorum 
magnorum luminarium formaLionem, et ad siellarum 
vnrietatcm, quibus pulchriUidinem coeli ornaliorem 
reddidii; posica aulem eum ex aquis produxisset 
aquaiilia animanlia et volaiilia, qucc volarent super 
tcrraii) sccundtim firmamenlum caeli, impleto quinque 
dicrum nmnero, quoninm oporlcbal el terrestria ani-
malia formari: imperavit ut et ipsn ederenlur, cum 
ea qua? ad cibum, tum ea qua? ad ministerium condu-
cibilia y nec non feraj et replilia t denique ubi omnia 
6uo ornatu excolnil, el convcnienti ordine visibilia 
disposuil, et mensam largam instruxil, variis el 0111-
nigenis referlam eduliis, oopiamqnc et opes liaben-
tem , el qtiasi quis dicat rcgiam , undiquc supnrnc et 
inferuc tariis modis splcndidam, tiuic laudcin illtuu 
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Tortnat qui bfe omnibus fitiuurws esset, eui \ isibiiinm 
omuiun poteslatem iradat, et osteudit quanlo digiiiu» 
caiteris oranibus amaal fof mel, quandoquidem pnecr-
p i l , omnia q u x foda erant sub iliius esse imperio et 
potestaie. 

Moraiis exkortaiio; Gentilium amenua in animalwm 
rerumque vilium cuku. — Verum iie longius excurral 
orat io, bis contenti dictis, in sequeniem diem repo-
nanius ea quae pertinent ad formationem admirabitis 
hujus aoimalis raiionalis et animal i , hominis inquam, 
Biinc eoDSuelam admonitionem adbibcntee, iia ut ne 
dictorum memoria elabatur : scd ex oinnibus visibi-
libus ad celebrandu» Domiuum nos ipsos erigamus. 
Quod aulem asseqoi, (Λ crcaiurarum oranium ratio-
Hem comprebendere non possimes, id ne eil nobts 
incredulilatis occasio, sed potius ad referendam Deo 
gloriam incitamenUHn. Quando enm deflcit ratio, ct 
mens non ett capax, cogita quam magnus est Domi-
mis toue, 61 ex faoc ipso, quod fanta sit ejus virlus, 
«t neqee raiionem coruiD quae ab illo facta sunl scire 
qveamus. Hoc fuerit gratl animi, hoc sobrisc menlis. 
Qooniam ei gentites sic enparcrunt, suis cogilalioni-
bus orania penuitleiites, et ad imbecHlitatem natune 
sua non respicientee, sed quae oitra capiuni suum 
erant knaginantes, et limitum suorura fines egressi, 
eiiam a tua dignitaic excidenint. Nam qui raiiona 
iueigniit bujvsmodi primatum accaperanl a Greaiorey 

ulpote omnibus qua3 sub oculos cadunt crcaturis di* 
gniores, hi in tanlam absurditatem deducti s i iu i , u l 
canes, simias, ei crocodilos, ei liis foediora adorarint. 
E i quid dioo brata animalia ? Multi eorum in tanium 
sluporem et ameniiaoi incideruni, ul ei all ia, el bis 
viliora oolant. Proplerea propheu illoe sobiiidicaiis, 
i nqu i t : Comparatu* e$t jumentis intipienlibus, et simiti$ 
factus e*t iUis (Psai. 48. 21). Qui ratlone, inquil, in-
signllua erai e l lania eapieniia pfaBditus, is brulis fa-
ctus est similis, foria et deierior. Illa enim t utpote 
imlionabilia, nulUs poBwis obnoxia erunt; qui autem 
raiione poilel , si in itlorum inciderit absurdiiatem % 

merito poenas ktei, ingralus cutn sit posl tot bettefU 
cia. Hloc denique ei lapides el ligna deos appellarunf, 
el baec visibilia eleroanla deos effecerunt : quia ut 
semel a recla via aberrarunt, in preceps iverunt, et 
in maliiiae profundum inciderunt. 

7. Yerumtainen nos neque sic de salute illorum de-
speremus, sed aflferentes id quod penes noe est, cum 
omm alacritate et paiientia illte loquamur: monstran-
tes tum rei absorditalem, tum damni gravitatem , ot 
numquam do illorum salute despondeamus animnm. 
Probabila eiiim est, fore, ui (emporis progressu per-
suadeantur, maxime si nos ila vivamus, ut nidlam 
ipsis prsebcamus repugnandi ansam. Multi enim ilk>-
rum cum viderint nostronun altquos verbo qtridcm 
et vocabuloChristianos appellari, caclenim sicul ipsos 
rapere, pecunise cupidos esse, invidere, insidiaii, 
dolos nectere, aliaque omnia facere, cmpulre volti-
pialique vacare, monila nosira non ultra admittunt, 
sed omma noslra fallaciam exisllmant, et iisdetn cri-
mlnationibus oranes csse obnoxios. Cogilo igitiir, ob* 



C7 IN CAI\ 

Κιϊ έποίησε, φησίν, ό θεύς'τά θηρία τής γής 
ηατά γένος αυτών, χαϊ τά κτήνη κατά γένος αυ
τών, καί πάντα τά ερπετά τής γής κατά γένος αυ
τών. Κα\ εϊδεν δ Θ*δς, δτι χαλά. Που νυν είσιν οί τολ-
μώντες λέγειν; διά τί θηρία; διά τί ερπετά; Άκουέ-
τωσαν της Θείας Γραφής λεγούσης, Καϊ εϊδεν ό θεός 
δτι καΐά. Είπε μοι, αυτός δ δημιουργήσας έπαινε* 
τά γινόμενα, χα\ σύ έπισκήπτειν τολμάς; Και πόσης 
ούχ άν εΓη τούτο μανίας; ΈπεΙ χα\ έν τοϊς σπέρμασι 
χαϊ έν τοϊς φυτοϊς ού μόνον έγχαρπα δένδρα άνέδωχεν 
ή γη, άλλά χα\ άκαρπα, κα\ ού μόνον άχρησίμους βο-
τάνας, άλλά κα\ ήμϊν άγνωστους εκφέρει, πολλάκις καΐ 
επιβλαβείς· άλλ* ού διά τούτο τολμήσει τις μέμφεσθαι 
τοΤς γινομένοις· ουδέν γάρ μάτην, ουδέ απλώς γεγέ
νηται. Ουδέ γάρ άν τδν έπαινον έδέξατο παρά τού Δε
σπότου, εί μή πρδς χρείαν τινά επωφελή δεδημιούργη-
ται. Καθάπερ ούν έπ\ τών δένδρων ού πάντα έστ\ν έγ-
καρπα *, άλλά και άκαρπα πολλά, και ούκ έλαττον τών 
έγκάρπων κάκεϊνα θαυμαστήν ήμΐν τήν χρείαν παρέχε
ται, πρδς τήν άνάπαυσιν τήν ήμετέραν συντελούντα · 
κα\ γάρ κα\ οίκοδομάς έξ αυτών, κα\ πολλάς ετέρας 
χρ«1ας προς τήν ήμετέραν άνάπαυσιν συντελούσας κα-
τασκευάζομεν, και δλως ουδέν έστιν, δ μή λόγφ τιν\ 
δεδημιούργηται, εί κα\ ή άνθρωπίνη φύσις ούκ Ισχύει 
πάντων μετά ακριβείας είδέναι τδν λόγον ώσπερ ούν 
έτΛ τών δένδρων, ούτω καί επί τών ζώων τά μέν πρδς 
βρώσιν ήμΐν έστιν επιτήδεια, τά δέ πρδς ύπηρεσίαν. 
Κα\ τών θηρίων δέ τά γένη, κα\ τών ερπετών ού μι
κράν ήμϊν χρείαν συντελεί, κα\ t l βουληθείη τις «ύ-
γνωμόνως καταμαθείν, ευρίσκει κα*ι νύν, δτε τής αρχής 
αυτών άφηρέθημεν διά τήν τοΰ πρωτοπλάστου παρα
κοή ν, πολλήν τήν άπ* αυτών ώφέλειαν ήμϊν προσγινο-
μένην. Πολλά γάρ κα\ έκ τούτων λαμβάνοντες Ιατρών 
παϊδες κατασκευάζουσι πρδς τήν τών ημετέρων σω
μάτων [55] ύγίειαν συντελεϊν δυνάμενα. "Αλλως δέ 
ποία βλάβη έκ τής τών θηρίων δημιουργίας, δπότε 
καθάπερ τά ήμερα, ούτω και αυτά ύπδ τήν έξουσίαν 
τυγχάνει ήμελλε τοΰ μετ* ού πολύ μέλλοντος δημιουρ-
γείσθαι; Τοΰτο γάρ τέως φημί. 

ς'/Ινα δέ μάθης τοΰ τών απάντων Δεσπότου τήν ύπερ-
6άλλουσαν φιλανθρωπίαν, ήν περι τδ γένος τδ ήμέτερον 
έπιδείκνυται, επειδή έξέτεινε *>τδν ούρανδν, ήπλωσετήν 
γήν, έδημιούργησε τδ στερέωμα, καθάπερ τι μέσον τειχίον 
τήν δια ί ρε σι ν τών υδάτων έργαζόμενον, εϊτα τήν συν-
αγωγήν τών υδάτων γενέσθαι προστάξας, τά μέν θάλασ
σας ώνόμασε, τήν δέ ξηράν γήν, είτα ταύτην έκαλλώ-
πισε ταϊς τών σπερμάτων άναδόσεσι, καΐ τών λοιπών 
βοτάνων. Μετήλθε πάλιν έπ\ τήν τών δύο μεγάλων 
φωστήρων δημιουργίαν, καΐ τών αστέρων τήν ποικι-
λίαν, δΓ αυτών τδ κάλλος τοΰ ουρανού κατακοσμήσας * 
είτα τά έκ τών υδάτων ζώα έμψυχα παραγαγών, και τά 
ιε&τεινά τά πετόμενα έπι τής γής κατά τδ στερέωμα 
τοΰ ουρανού, κα\ πληρώσας τών πέντε ήμερων τδν 
άριθμδν, επειδή έχρήν κα\ τά άπδ τής γής ζώα δη-
μιουργηθήναι, προστάξας κα\ ταύτα άναδοθήναι, τά τε 
πρδς τροφήν επιτήδεια, τά τε πρδς τήν ύπηρεσίαν χρή
σιμα, καΐ τά θηρία καΐ τά ερπετά, τότε λοιπδν επειδή 
«άντα κατεκόσμησε, κα\ τήν προσήκουσαν έπέθηκεν 
€ύταξίαν κα\ διακόσμησιν τοίς δρωμένοις, και τήν 
τράπεζαν πολυτελή παρασκεύασε ποικίλων κα\ παντο-
Ιαπών πεπληρωμένην τών εδεσμάτων, καΐ πολλήν τήν 
•φθονίαν κα\ τδν πλούτον έχουσα ν, κα\ τά βασίλεια, ώς 
άν ε?ποι τις, πανταχόθεν λαμπρά είργάσατο τά άνω, τά 

• Colbert. et CoLslin ευκαρπα. 
* W Cotslin. τήν νικρ>ολήν τής φιλανθρωπίας έκεδείξατο, 
ίκαδή γάρ <(έτ 
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ποικίλως φαιδρύνας, τότε λοιπδν τδν τούτων 
απάντων άπολαύειν μέλλοντα δημιουργεί, τήν έξουσίαν 
τών δρωμένων απάντων αύτιΤ> παραδιδούς, και δεικνύς 
δσψ τών δημιουργηθέντων απάντων τιμιώτερον τδ 
μέλλον διαπλάττεσθαι ζώον, εϊγε πάντα τά γενόμενα 
ύπδ τήν τούτου έξουσίαν, κα\ έπιτροπήν γενέσθαι κε
λεύει, Άλλ' ίνα μή είς πολύ μήκος τδν λόγον έκτεί· 
νωμεν, άρκεσθέντες τοϊς είρημένοις, είς τήν έξης τα-
μιευσώμεθα τά κατά τήν διάπλασιν τοΰ θαυμαστού τού
του ζώου τοΰ λογικοΰκαι έμψυχου, τοΰ άνθρωπου λέγω, 
τήν συνήθη παράκλησιν ύμϊν κα\ νΰν προσάγοντες, 
ώστε κα\ τών είρημένων τήν μνήμην διαφυλάττειν % 
και διά πάντων τών δρωμένων είς τήν τοΰ Δεσπότου 
δοξολογίαν εαυτούς διεγείρειν. Καΐ τδ μή έφικνείσθαι, 
μηδέ δύνασθαι πάντων τών δημιουργηθέντων τδν λόγον 
καταλαβεϊν, μή γενέσθω ήμϊν απιστίας ύπόθεσις,άλλά 
δοξολογίας αφορμή. Όταν γάρ άτονήση δ λογισμδς, κα\ 
μή χωρήση ή διάνοια, έννόει τοΰ Δεσπότου σου τδ μέ
γεθος, και έξ αύτοΰ τούτου, δτι τοσαύτη αοτοΰ ή δύνα-
μις ώς μηδέ τδν λόγον ημάς μετά ακριβείας είδέναι 
τών ύπ^ αύτοΰ* γεγενημένων. Τοΰτο διανοίας ευγνώμο
νος, τοΰτο ψυχής νηφούσης. ΈπεΙ κα*ι Έλληνες ούτως 
έπλανήθησαν, τοϊς οίκείοις λογισμοϊς τά πάντα έπιτρέ-
ψαντες και μή θελή σαντες πρδς τδ ασθενές τής οίκείας 
φύσεως άπιδεϊν, [56] άλλά τά υπέρ αυτούς φαντασθέν-
τες, και τών οίκείων δρο>ν ύπερβάντες τδ μέτρον, κα\ 
τής προσούσης αύτοϊς αξίας έξέπεσον. 01 γάρ λόγω τε-
τιμημένοι κα\ τοσαύτην προεδρίαν λαβόντες παρά τοΰ 
δημιουργού, κα\ τών κτισμάτων απάντων τών όρωμένων 
τιμιώτεροι, ούτοι είς τοσαύτην άλογίαν κατηνέχθησαν, 
ώς κύνας, και πιθήκους, κα\ κροκοδείλους, καΐτά ατι
μότερα τούτων προσκυνεϊν. Καΐ τί λέγω ζώα άλογα; 
Πολλοί τούτων είς τοσαύτην άνοιαν και άναισθησίαν 
έξέπεσον, ώς κα\ κρόμμυα, κα\ τά τούτων ευτελέστερα 
σέβειν. Διά τοΰτο ό προφήτης τούτους αίνιττόμενος 
έλεγε · ΠαρασννεδΛήθη τοΊς κτήνεσι τοϊς άνοήτοις+ 
καϊ ώμοιώΟη αϋτοΐς. Ό λόγω, φησ\, τετιμημένος, καΐ 
τοσαύτης σοφίας αξιωθείς, τών αλόγων γέγονεν δμοιος, 
τάχα δέ κα\ χείρων. Έκεϊνα μέν γάρ άτε άλογα δντα 
ουδέ εύθύνας ύφέξει · δ δέ λόγο,) τετιμημένος είς τήν 
εκείνων άλογίαν μεταπεσών, είκότως μεγάλας δώσει τάς 
εύθύνας, άγνώμων γενόμενος περί τήν τοσαύτην εύαρτ 
γεσίαν. Εντεύθεν καΐ λίθους κα\ ξνλα λοιπδν θεούς 
προσηγόρευσαν, καΐ ταύτα τά δρώμενα στοιχεία έθεο-
ποίησαν άπαξ γάρ έκτραπέντ*ς τής ευθείας δδού, κατά 
κρημνών ήχθησανe, κα\ είς αυτήν τήν άβυσσον τής 
κακίας έξώκειλαν. 

ζ\ *Αλλ* ημείς μηδέ ούτως άπογνώμεν τής σωτηρίας 
αυτών, άλλά τά παρ* εαυτών είσφέρωμεν, και μετά 
πάσης προθυμίας καΐ μακροθυμίας αύτοϊς διαλεγώμεθα, 
δεικνυντες καΐ τοΰ πράγματος τήν άτοπίαν, και τής-
βλάβης τδ μέγεθος, και μηδέ ποτε άπαγορεύωμε ν αυτών* 
τήν σωτηρίαν. Είκδς γάρ αυτούς πεισΟήσεσθαι τοΰ 
χρόνου προϊόντος, και μάλιστα άν ήμεϊς ούτω πολιτευώ-
μεθα, ώς μηδεμίαν αύτοϊς παρέχειν λαβήν f . Πολλοί γάμ 
τούτων, έπειδάν ίδωσί τινας τών μεθ' ημών τεταγμένων» 
τψ (5ήματι μέν καΐ τή προσηγορία Χριστιανούς ονομαζό
μενους, ομοίως δέ εκείνοι ς αρπάζοντας, πλεονεκτούντας, 
βασκαίνοντας, επίβουλεύοντας, δόλους ράπτοντας, τά. 
άλλα άπαντα εργαζομένους, τρυφή κα\ άδηφαγία προσ
έχοντας, ούκέτι ουδέ τήν άπο τών λόγων νουθεσία* 
προσίενται, νομίζοντες άπάτην «ΐναι τά ημέτερα, 

• Morel μνήμην μή διαφυγεϊν. 
d Sic Savil. et omnes pene mss. !n Morel.Oicep αύτοΰ, 

niale. Infra Morel. ώ; τοις oixsiot; λογκτμοίς. In alift ώς deest, 
f t paulo posl τής φύσιω; άπιδείν, omltto οίκιίας. lofira Reg. et 
Coislin. άξιας έπεσον. 

• Kog. el (.olb. κατά μικρόν ήνέχθησαν. Paulo poet Morel. 
solim αλλ* ημείς ουδέ ούτως ατιογνώμεν τήν σιπηρίάν «ύτώ«. 

1 Ssvil. el quiluor mss. παρέχον βλ«6ν> 
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κα\ τοίς .αύτοϊς άπαντΛς υπευθύνους είναι. Έννόει μοι 
τοίνυν πόσων αν οί τοιούτοι γένοιντο κολάσεων άξιοι, 
οταν μή μόνον έαυτοΤς έπισωρεύωσι τδ πΰρ τδ άσβεστον, 
άΧλά κα\ έτεροι ς αίτιοι γένωνται τού τή πλάνη προσ-
ηλώσθαι, κα\ προς τήν τής αρετής διδασκαλίαν άποφράτ-
τειν τά ώτα, και μετά τούτου κα\ τοις τήν άρετήν μετ- ,. 
ιούσι διαβολής άφορμήν παρέχουσι, καί τδ δή πάντων 
χαλεπώτερον, δταν δι* αυτών ό Δεσπότης βλασφημήται. 
Όρ$ς δση τής κακίας ή λύμη; οράς ώς ού τή τυχούση 
κολάσει υπευθύνους εαυτούς καθιστώσιν οί τήν κα-
κέαν μετιόντες, άλλά κα\ σφόδρα βαρύτατη, εΓγε μέλ-
λοιεν υπέρ απάντων εύθύνας ύπέχειν, ού μόνον υπέρ 
τής εαυτών άπωλείας, άλλά κα\ υπέρ τού τών πεπλα
νημένων σκανδάλου, κα\ υπέρ τής κατηγορίας τών τήν 
Αρετήν μετιόντων, κα\ υπέρ τής είς τδν θεδν βλασφη
μίας; Ταύτα δή πάντα έννοούντες μή άμελώμεν τής 
εαυτών σωτηρίας, [57] κα\ τής κατά Θεδν πολιτείας 
πολλήν ποιώμεθα τήν φροντίδα, είδότες δτι εντεύθεν 
μάλιστα ή κατακρινόμεθα, ή τής παρ* αυτού φιλανθρω
πίας άξιουμεθα. Ούτω τοίνυν πάντα πράττωμεν, ώστε 
κα\ ημάς άγαθφ συνειδότι συζήν, κα\ τούς έτι πλανώ-
μένους διά τής ημετέρας κατά θεδν αναστροφής έπ\ 
τήν άλήθειαν χειραγωγεϊν, και δι* ημών κα\ τούς άλλους 
απαντάς τούς μεθ' ημών τεταγμένους χρηστής ευφημίας 
απόλαυε ιν, κα\ πρδ τούτων απάντων δοξάζεσθαι τδν 
ήμέτερον Δεσπότην, και πλείονα τήν πέρ\ ημάς έπιδεί-
κνυσθαι κηδεμονίαν. "Οταν γάρ είς ημάς όρώντες οί 
Ανθρωποι κερδαίνωσι , και τήν είς τδν θεδν εύφημίαν 
άναφέρωσι, πλείονος και ημείς άπολαυσόμεθα τής παρ' 
αυτού £οπής. Τί γάρ άν είη μακαρκυτερον άνθρωπου, 
6ταν ούτω πολιτεύηται, ώστε τούς δρώντας έκπλήττε-
σθαι, κα\ λέγειν, Δόξα σοι, ώ θεός * ποταποί είσιν οί 
Χριστιανοί; πόσην έπιδείκνυνται φιλοσοφία ν; πώς ύπερ
ορώσι τών παρόντων; πώς άπαντα σκιά αύτοΐς κα\ 
βναρ νενόμισται, κα\ ούδενΐ τών δρωμένων προστετή-
κασιν, άλλά καθάπερ έν ξένη πολιτευόμενοι, ούτως 
άπαντα διαπράττονται, καθ* έκάστην ήμέραν πρδς τήν 
εντεύθεν άποδημίαν έπειγόμενοι; Πόσην οίει τά βήματα 
ταύτα κομίζει ν τοϊς ούτω πολιτευομένοις εντεύθεν ήδη 
τήν παρά τού θεού άμοιβήν; Κα\ τδ δή θαυμαστδν κα\ 
παράδοξο ν, δτι και αύτοι οί ταύτα περ\ ημών ψηφιζδ-
μενοι ταχέως της πλάνης άποστήσονται, καΐ πρδς τήν 
άλήθειαν έπανήξουσι. Τούτο δέ δση ν τοϊς τοιούτοις έκεϊ 
τήν πα^ησίαν προξενεί παντί που δήλόν έστιν. Είδότες 
τοίνυν, ώς υπεύθυνοι κ«\ τής ωφελείας και τής βλάβης τών 
ΐίλησίον έσμέν, ούτω τδν εαυτών οίκονομώμεν βίον, ώς 
μή μόνον έαυτοϊς άρκεϊν, άλλά και τοϊς άλλοις διδασκα
λίας ύπόθεσις γίνεσθαι, ίνα καΐ ενταύθα πολλήν τήν 
«αρά τού θεού ροπήν έπισπασώμεθα, κα\ έν τφ μέλ* 
(λοντι δαψιλώς απολαύσω με ν τής παρά τού θεού φιλαν
θρωπίας, χάριτι κα\ οίκτιρμοϊς τοΰ μονογενούς Υιού 
αύτοΰ, μεθ' ου τφ Πατρι άμα τφ άγίφ Πνεύματι δόξα, 
κράτος, τιμή, νύν κα\ άεΐ, και είς τούς αίώνας τών 
«Ιώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Η'· 

Καΐ εϊπεν ά Θεός* Ποιήσωμεν άνθρωπον χατ^εϊχόνα 
ήμετέραν, χαϊ χαθ' όμοίωσιν · χαϊ άργέτωσαν τών 
Ιχθύων τής θαλάσσης, χαϊ των χετε ινών τον ούρα-
roij, χαϊ τών χτηνίίϊν, χαϊ τών Θηρίων, χαϊ χάσης 
*ής γης, χαϊ Λάντων τών ερπετών τών ερπόντων 
έπϊ τής γής. 
α*. Φέρε χα\ σήμερον, επειδή μετά πολλής τής προθυ

μίας ήκούσατε χθες τών παρ' ημών λεγομένων, τά 
«ρόσφατον άναγνωσθέντα προθώμεν έπ\ τής υμετέρας 

αγάπης, πρότερον εκείνο παρακαλέσαντες υμάς, μετά 
ακριβείας προσέχειν τοϊς λεγομένοις, κα\ τά πρότερα 
έναποτίθεσθαι υμών τή διανοία, ίνα μή μάτην και είκή: 
τοσούτον πόνον ύπομένωμεν. Τδ γάρ σπουδαζόμενον 

\ήμϊν, μετά ακριβείας υμάς είδέναι τών γεγραμμένων 
τήν δύναμιν, ώστε μή μόνον υμάς ταύτα [58] έπίστα-
σθαι, άλλά καΐ έτέροις διδασκάλους γίνεσθαι, ίνα δύνη-
σθε, κατά τδν μακάριον Παύλον, εΤς τδν ένα οίκοδομεϊν. 
Έάν γάρ ύμεϊς προκόπτητε έν Κυρίω, κα\ περ\ τήν τών 
πνευματικών διδασκαλίαν έπίδοσίν τινα έπιδείκνυσθε r 

πολλήν κα\ ήμϊν παρέξετε τήν εύφροσύνην. Τούτο γάρ 
ημών έστιν ή πάσα ευημερία, κα\ ή μεγίστη εορτή. 
Τίς γαρ ημών ή έΛπϊς, ή χαρά, ή στέφανος, φησί, 
Χ4χν^^έως;~ήόύχϊ χαϊ ύβ$7ςϊχα\ ή υμετέ^ κατχ 
θεδν έπίδοσις; Έπε\ κα\ τών διδασκάλων έκαστος, 
έπειδάν ϊδη τδν μαθητευόμενον τών προτέρων διδαγμά
των τήν μνήμην ακριβώς έμπήξαντα τή διανοία, και 
τδν καρπδν διά τών έργων έπιδεικνύμενον, μετά πλείο
νος τής προθυμίας και τών έξης τήν γνώσιν αύτφ πα^_ 
ρακατατίθεται. Κα\ ήμεϊς τοίνυν 8oq> άν ίδωμεν ύμων 
τήν διάνοιαν διεγηγερμένην, κα\ τδν πόθον αύξανόμε-
νον, κα\ λογισμδν έπτερωμένον, τοσούτψ πλέον προθυ
μότεροι γινόμεθα πρδς τδ δαψιλεστέραν ύμϊν προτιθέναί 
τήν διδασκαλίαν. "Οσω γάρ άν πλείονα προχέωμεν ύμϊν 
τά νάματα ταύτα τά πνευματικά, τοσούτψ καΐ ήμϊν αύ-
ξεται · τά τής έπι^οής διά τήν οίκοδομήν τήν ύμετέ
ραν, διά τήν ώφέλειαν τών υμετέρων ψυχών · ουδέ γάρ 
έστιν ενταύθα συμβήναι, δπερ έπ\ τών χρημάτων γί
νεσθαι είκός. Έκεϊ μέν γάρ δ καταβαλών τψ πλησίον 
τδ άργύριον, ήλάττωσε τήν οίκείαν περιουσίαν, καΐ 
δσφ άν πλείονα καταβάλη, τοσούτψ και τά τής ουσίας 
αύτψ μειούται · ενταύθα δέ απεναντίας. Τότε μάλλον 
ήμϊν αύξεται τά τής περιουσίας, τότε πλέον έπιδίδωσι 
τά τοΰ πλούτου τούτου τοΰ πνευματικοΰ, δταν μετά δα-
ψιλείας προχέωμεν τά τής διδασκαλίας τοις άρύεσθαι 
βουλομένοις. Έπε ι ούν τοΰτο κα\ ήμϊν πλείονος πλούτου 
και περιουσίας ύπόθεσις γίνεται, και ύμεϊς άκορέστως 
έχετε περ\ τήν πνευματικήν ταύτην τροφήν, φέρε ίδωμεν 
τί και σήμερον δ μακάριος Μωύσής διδάσκει ημάς διά 
τών άναγνο>σθέντων, μάλλον δέ τί ή τού Πνεύματος χά
ρις διά τής τούτου γλώττης πάσιν ήμϊν διαλέγεται. Καϊ 
είπε, φησ\ν, ό Θεός · Ποιήσωμεν άνθρωπον χατ' εΐ-
χόνα ήμετέραν, χαϊ χαβ' όμοίωσιν. Μή απλώς παρα-
δράμωμεν, αγαπητοί, τά είρημένα, άλλά διερευνησώ-
μεθα έκάστην λέξιν, κα\ πρδς τδ βάθος κατελθόντες 
άνιχνεύσωμεν τήν έγκεκρυμμένην δύναμιν τοϊς βραχέσι 
τούτοις £ήμασιν. Εί γάρ και ολίγα τά βήματα, άλλά 
πολύς ό έγκεκρυμμένος θησαυρός, καΐ προσήκει τούς 
νήφοντας κα\ έγρηγορότας μή μέχρι τής επιφανείας 
ϊστασθαι. Έπε\ καί οί τδν αίσθητδν τούτον θησαυρδν 
άνορύττειν έπιχειροΰντες, ούκ έξεπιπολής μόνον δια-
σκάπτουσιν, ουδέ τήν επιφάνεια ν διερευνώνται, άλλ* 
έπειδάν είς πολύ βάθος b κατέλθωσι, τότε τούς κόλπους 
τής γήςάνιχνεύουσι, κα\ ούτω διά τής οίκείας επιστήμης 
χωρίζουσι τής γής τδ χρυσίον, κα\ μετά τδν πολύν πόνον 
και Ιδρώτα πολλάκις ολίγα ψήγματα μόγις εύρεϊν ήδυ-
νήθησαν. Ενταύθα δέ ουδέν τοιούτον έστιν, άλλά κα\ 6 
πόνος έλάττων, και ή περιουσία άφατος. Τοιαύτα γάρ 
άπαντα τά πνευματικά. 

[50] β'. Μή τοίνυν γενώμεθα χείρους τών περι τά α!· 
σθητά έπτοημένων, άλλά διερευνήσωμεν · και ημείς τδν 
θησαυρδν τούτον τδν πνευματικόν τδν τοϊς ρήμασι τούτοις 
έναποκείμενον, κα\ πρώτον ίδωμεν τί τδ καινδν καΐ πα-
ράδοξον τών Είρημένων, και τίνος ένεκεν τοσαύτη τή 
εναλλαγή τών βημάτων έχρήσατο δ μακάριος ούτος προ
φήτης, μάλλον δέ δ φιλάνθρωπος Θεδς διά τοΰ προφήτου 
φθεγγδμενος, Καί φησι· Ποιήσωμεν άνθρωπον χαζ 

* CofeMn. Oj«v αυξάνεται. ^ 
> Savil. et alkiuot mss. έπειδάν πολύ το βανος. 

c Aliquot mss. ct Savil. διερευνώμεθα. 
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aecro, quamfe iltidrgm sinf suppliciis, qtiandoqaidcm 
non soluin sibi ipsts iiiexsiinguibilem ignem coacer-
• a n l , sed el aliis auclores sunt ut iu errore perseve-
rent, et ne virtutem addiscant, oblurcnt aures, ct ad 
Itttc tfi causa suiit, ut eliam Tirlulum studiost accu-
tcntw, et reprehendantur, et quod omnium gravfesi-
mum, per ipsos Dominus blaspbematar. Vides quanta 
malitiu» pernicies? vides qoomodo non vulgari poenac 
obnoxios se conslituant, qui malum seclantur, sed et 
mul lo gravissimae v si supplicia pro omnibus luiluri 
eunl, non solutn pro sua perdiiione, sed el pro crran-
tium ecandalo, el pro criminatione probonim horai-
niim, el pro blaspbemia in Deum? Haec igiiur omnia 
cogitemus, ncc nostram salulem negligamus : sed 
mngna nobis sit cura ui secundum Deum vivamus, 
scienles nos inde maximc vel condemnandos, vel 
illius beneficenlia dignandos. Sic igilur omnia facia-
mns, n i et nos in pura conscientia versemur, et eoe 
qui adhuc errant , nostro secundum Deum vit» insii-
tuto ad Yertiaiem manuducamus, ul per nos ct alii 
oinnes qui nobis connumeranlur, booa fama fruantur, 
et anie omnia gloriflcelur Dominus nosier, et majo-
rem nostri curam gerat. Nam cum in nos respicientes 
horaines lucrum reportabuni, et laudem in Deum re-
ferciii, inde et nos plus divinae gralise assequemur. 
Quid enim beatius homine qui sic vivit, ut el qui vi-
dent obstupescanl, el dicant, Gloria tibi, Deus; quales 
iunl Christiani! quanlam prx se ferunl pliilosopliiam 1 
quomodo despiciunl praseniia! quomodo omuia ipsis 
tnmbra et somniom repntaniur, c i nulli visihiltum sunt 
aflixi; sed omnia transigunt, sicut i i qui in lerra alie-
na agunt pcregrini, el quolidie migrare ex hac ?ita 
eupiunt ct anbclant! Quantam puias verba haec its 
qui sic vWunl, etiam hic a Deo mercedem afferre? E i 
qiiod valde admirabile ac slupendum, etiam ii qoi ta-
Ka de nobis judicant, brevi ab errore desfetent, et ad 
veritatem rcdibunt. Iloc vero qtiantam illic fidaciam 
aflerat, Dulli non manifeslom est. Proindc scientcs 
nos et de lucro et de dnmno proximorum raiionem 
dalnros essc, sic Tilam noslram inslituamus , ut non 
ltoluin nobis sufliciat, sed ei aliis inde doclriiia? oc-
casio accedat, ul c l hic magnaro Dei gratiam nobis 
conciliemus, c l in futuro Dei benignilate large frua-
mur, gralia et niiscrationibus unigeniii ejus F i l i i , qui 

KIOSIIL. ΤΙΙΓ. Μ 
cassum laborem tantum feramus. Hoc enim sttiditmt 
nostntm est, ut vim ac sengum eorum quae scripta 
sinl accurata sciatis : atque ita ut non solum lcneatis, 
sed ei aliorum magistri si l is, ut possitis, secundum 
bcatum Paulnm, nnus alierum scdificare (1 . Thett-
5. i l ) . Nam si vos profeceriiis in Domino, et in spi-
rilualium doctrina aliquem profeclum oslcndei iiis, 
etiam nos ingenti afficielis lxiitia. Hxc enira nostnt 
fucrit lota prosperilas, ct summa festiviias. Qua no* 
itra spes, vei gaudium. vei corona, inquit, gtoriatioms 
(1 . Thess. 2.19) ? annon et vos, cl veslrun» sccundum 
Deum incrcmentum ? Omnes enim doclores, qui v i -
deni discipulos priorum lecliomiro memoriam aniino 
bene tenere, operibusque ipsis fnictum aliquem ex-
liibere, majore alacrilajie el seqtienlium cogiMtioiiew 
prabent. Ει nos quoque qaamo magis inentem vc-
slram erigi, et desideritim crescere, rationemque 
alas asaumere videmos, tanio alacriores rcddimur, 
ut uberiorem doctrinam proponamus. Quanto enini 
plns vobis profundimus fluentorum horuni spirttua-
l ium, lanto nobis el fluenla sunl aucliora, niiniruiiy 
propter aedificaltonem veslratn, ct propier veslrarum 
animarum ulilitalem : non euim in liac causa contin-
gi l id quod in pecuniis. lllic enim qni argenlum 
Ticino dinnmeravit, iniminuit suain subsiantiam, et 
qtianlo plus numeraf, tanlo minus possrdet |>ecuiiia3 r 
liic autem plane secos agiiur. Tunc enim facultatct 
nostra plus accrescuni, tunc spiriiuales ha». opei 
magis augeotur^ quando haurirc volentibus doctrinant 
liberaliler profundimus. Igitur quia hoc nobis majo-
rum diviliaruai causa est, et vos spiritnalibus al i-
menlis saiiari non poiestis, age videamus quid et 
hodie beatus Moses in bis qux lecla sunt nos docearr 

imo quid gratia Spiritns per ejus linguam nobis om-
nibus dicat. 2 6 . Εί dixit, inqait, Deus: Faciatnu$ ho-
minem $ecundum mapnem nottram, et secundttm iitm^ 
iiiudinm. Ne timplicrter hatc dicta prxlereamus, 
cariseimi, eed diaquiramns verba siiigula, et in pro-
ftindnm descendenlcs, vim in breviculis hisce vcrbis 
lalentem inveaiigemus. Nani licei pauca siul verba, 
magnus tamen thesaurus est in ilfts reconditus, atqtie 
decei atientos el vigiles non in superficic stare. QIUK 
niam et i i qui sensibiles hos llicsauros effedcre C(K 
nanlur f non \m planoei in sup»Tii<io soluin fodHint 

cum Palri simul sanctoque Spirittii sit gloria, imp^r^atqoe perquirunt, sed in profundum dcsccnduut, ct 
riitin, bonor, nunc et semper, et io sscula saceulonim. 
Amen. 

IIOMILIA YIU. 

Et dixil Deus : Faciamus hominem ucmndum imaginem 
nostram ei secundum simUUudinem : et dominenlur 
piuibut marii, ei colatilibut cvli, et pecoribtu, ti 
kettm, et umvernB terrce, el ommbus reptilibu* rt-
penlibus tuper lerram (Gen. i . 26). 

I. Age et hodie, qiria abcres heri qiue drximos^ 
mdisi is, qux recens lecla rant, earilali yeatrae pro-
pofiamns, prius tamen vos cohorianlea 9 ut dilSgenier 
aoscnltetit ea qiue dicuntur, ei qtuc prius dicia sunl 9 

beae iu mente vcklra repooatb, ui nc fruslra ev in* 

penitiores teme swus scrnlantar : atque ita arle w* 
auruoi a lerra segreganl, lameui saepe posi labore* 
audoresqae DHIIIOS vix paaca quscdam ramenu afle* 
runt. Hic auiem nil tale est, sed labor roinor, et in* 
eflabilis uberias. Nam spirituatia oniaia iu hunc ino-
dum se habcrtt. 

2. Ne igitur akpus- deleriorcs HS ψύ ad sensibiliar 
inbianl : sed inquiramue et noa diligenicr ihesaurum 
hiinc spiritualeiii iir rerbie isiis reeoftdkom f et pri-
mom Ykleatnus quid novum ei admiranduro dicat : 
deln quare lanCa verborum Tariatione oiaior bealu» 
h'it propbeia, imo benignas Deae per propbetam ΪΟ-
ψκη$. Et a i l : Faciamut hominm ucundum imagpnem 
nMlMm 9 ei tecundum iinrititudUktm. Nuper cum i 
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tfrramqite formieset, audiviiniis illum dieentrm 
iiai iux : c l , FuA firmanunium m mdio aqua; 4 l 
itcrHm, Cmigrtgmlnr aqum m congregalionem unamf 

e: appareat «rida : « l , Fiatrt himinaria : et, Educant 
cquar reptiUa animarum liventium. Yidisli sermond 
solo el prspcepto «ninera creaturann quinque diebue 
formari ? Vide hodie qoanla veriwrum divcrsilus. 
Noti eiiUn jam dic i i : Fial homo: sed qtiid? Faciaitm$ 
honimem secundttm imagiuem noslram, et secuuduni 
$imitit*dinem. tyiid hoc novi? qaid insoliti ? Quisiiam 
iUe qui fortiiandas, ad quem iacieiidtiiB Opifici lanlo 
fon&Hio et circutntpeclione opus? Ne mireris, dilecle. 
lioitm cnim iitter fisibUia omnia digiiilaie praccllit, 
prupier queiii coudila strol kacc «mnia, ca*Jtiin, terra, 
mnre, so l , kma, slelto, replilia, jtnocnla, b r u U q u e 1 

atiiiualia onniia. 
Cnr elemcnla ante hominem creata. — Et quaret 

iu ;uirs, Urdfos eroaiue esl honio, si cancris dtg i i iU l t 
prastat ? Merilo. Nam ul i<gressuro in civiiatom ali^ 
quam ivge, opera prelium csl prtftniui satetiites 
tiliosque omnes, ui bene adornaia regia rex io ettm 
adveniat; simili modo nunc quasi regein ei princt* 
pcm aliquem rebus lerrenie praefecturus, priae om« 
iicm buiic ornaluin fabricavit, et taudem iis praeii-
ticudmn liomiBOin produxil, declaran* faclis te&is 
quaulo lionore aniniat hoc prueequaiur. CaueniDi 
lORemus hoc loco Judaeura, el videamus quid respon* 
deat, ad quein dixi l Deus: Faciamut hominem secun» 
dum \mag1u9m nostram? Scripia enim sunl U&c a 
Mose, cui se credere dicuiit quidera , non credunt 
autem t sicut c i Chrisius inquit: Si crederelis $lo$it 

xredereiis uiique et mihi (Joan. 5.46). Sed lilerae qui» 
dein apud ilios sunt, sensus vero apud noa.Ad quew 
i g i i u r diclum esl, Faciamus kominem, et eum quo 
con&iliuni lioo babuii Dooutnis ? Non quod coneilio 
ct cofisideratione opus habeat; obsil ; eed figura 
verborum declarare voluiljquaoiexcellenlem bono* 
r em bomini, qui formabator, iribual. Uuid ergo d i * 
cunl lii qui adhuc babenl velaroen super carda sua 
posilum, el oibil eoruni quae bic suui conlenla, 
intelligere volunt? Ad angelum rel ardiangeloai, 
inquiunt, ba&c d i c U suul. Ο insaniam, ο mugnam inw 
pudentiam I Et quomodo rationi con$e»Uneum cst 9 

bone vir, ut angeli cofisilium ineant c«m Domino, et 
creaiurae cum Creaiore? Non enim eet angelnrum 
consilium dare, sed assistere, et loinisteriuin adim* 
plere. E t u l discas,audi vocalissinium Esaiam dicen-
tetu de supernis angelkis viriulibus: Vtdi Cherubitn 
stantia « dexiri* Deit el Seraphim,et obtegebani faciek 
yedeique suot alit (hai. 6.2). Quod ideo factum esse 
l ique i , quia fulgur majesiatis divinae inde egrediens 
lerre non possent.sed slarent cum timore ettrcmere. 
Etetiim crea turis peculiare eet Domino assistere. 

3. Ariano$ et Anihropomorpfdtas insectalur Clwyso-
$tomui. — Yerum illi nihil eorum quai Scripiutraa v€f-
Us eonunenlur intelligenice, temere quod occunril 
«fTuUiiRi. Et tdeu reiuutis illorum delirameniia, di^ 

1 DuoMss . , reptilh, quoc natant, brtdaque; coislirl., rtf-
\Hiktt, α quccmweniMr, et qm nalatUf brutaquet elc. 

COffSTANTINOP. η 
ctoruni verilas Ecclesiae filiis disccnda cst. Quis igilur 
U\c, adquem inquil, Faciamut Uomncm? Quis ati*jctn 
alius, quam iilc magra «οηβϋϋ angeiw, tiie admira* 
biiis coniiliarius, poi*n$, priuccips pncis^ paicr fuluri 
s«KHdi (Uai. 9. 6), ueigenkos Dei Fitkjs, PaHri seqtia-
lis secwuium sttbetanliem, per q«eei otimifl producia 
M M l ? Hulc d i c i l : Factamu* homvmn tecundum ima* 
ginm notiram, Η tecundum gimiUtudinetn. Hie Ariauit 
loialem piagam infligit. Non entei unperando dixii, 
Fac, ut subdiio el inferiori, ?el ut winori aeeunduui 
easentiam, sed cum oranimoda oeqHaUlate, Fachmns: 
c l quod sequHur rursue sireililudinem siibstamia) 
eeieiuiil. Facianm enimy ait, hominem tecundm im~ 
gintm nostram, ei tecundum mmUiludinm. l lerum liic 
insurgwit haeretic» alii, Ecclesia? dogmala impugnau-
169, e i dicunt: Ecce dicit, Secundum imagitum wo-
$lram : ei inde voluni Deo liiHnaiiam forniam i r i -
buere : id qued extreroa3 fuerit ameniiaa, ut ie, quk 
forma specieque caret, et nulli mutaiiooi obnoxius 
est, sub humanam rcdigalur forniaii), et incorporeo 
merobra et lineamenla ailribuanlur. Quae buic insania 
par fueril, cum non soltiin nihil locri a Scripiuris 
divinitus iaspiralts referant, sed et pluximum inde 
oflendaolur ? Siauli enim modo aitecti sunt, aiqtic si 
qui morbo laborant, el corporalibus oculis iniinnan* 
tur. Ul enim il l i ob oculorum suorum infirniilaicm 
soiis lucena xgre ferunt» ei a?gri eiiam oplimoe salu-
berrimoeque cibos aversaniur : ila et l i i anima argro-
lanie», el menlis oculis capti, ad lumen veriialis 
re&picere non possunt. Idcirco nosiro fungcntes mu-
nore, niaaue eis porrigamus, roagnaque eis raansiie-
lndine InquaBaiir. Nam et beatus Pavlu* ita nos mo-
jtail diccn$ : Vt in iuantuetudiue erudiatilur miversarii, 
V forU del eis Deus pwniienliam in agnUionem verila-
/it, e4 ad sobrielatem menlit redemt de laqueo diaboli, 
fl qw> capiiu tenenmr, ad UUus voiunlaiem (2. Tim. 
2> 25). Yidee quoroodo verbig declaravii, eos qmisi 
ebrieiale quapiam obrutos esse? Nam quod dicit, 
Μ wbrietatem menttt redeant, osiendit eos in pro-
ftindo aliquo mersos essc. Et ilerum , Capti. inqui! 9 

a diaboio, quasi diceret, taniquam laqueis quibusdam 
irreiili sunt. Unde e l nobis roagna opus e$t inansue-
ludine c l palienlia , ut possimus eos eripere et edu-
£5ere ex laqueis diaboli. Dicamus igitur eis : Resipi-
scifo paulisper» aspicile lumen juslitiae, expendile 
vobiscum vferborum accurationcm. Neque eiiiin cum 
dic i l : Faciamus hominem secundum imaginem noslram, 
et secundum simititudinem % bic sermonem sistit, scd 
per ea quse adjungil palain nobis facil, quo scnsu 
uomen imaginis posueril. Qnid enim dicil? El dotm-
nentur pitcibus maris , et volaiilibus casli 9 et omnibus 
reptilibu* repentibus supcr terram. imaginem crgo dixit 
secundum principaiura et dominium , non sccundtiric 
aliud quidpiam : ctenini Deus fecil hominem prittci-
pom omBiuni φκ« sunt sup^r l cnam, et nibil supor 
lerram bomine majus egtv sed onuiia sub poicslale 
illius eunt, 

4. Quod &Ί posl laniani diciorum accurationciu 
^idhuc ea dkia csec coalcndant dc fornuc imagino. 
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εϊκόνα ήμετέραν, καϊ κα(Ρ όμοίκσιτ. Πρώην μέν γάρ 
ήκούομεν αύτοΰ λέγοντος μετά τήν τοΰ ουρανού και τής 
γής δημιουργίαν, Γενηθήτω φως, καΐ Γενηθήτω στε
ρέωμα έν μέσω τον ύδατος · και πάλιν, Ιυναχθήτω τδ 
ύδωρ είς συναγωγήν μίαν, καϊ όφθήτω ή ξηρά, κα\ 
Γενηθήτωσαν φωστήρες, κα\ Έξαγαγέτω τά ύδατα 
ερπετά ψυχών ζωσών. Ε!δες λόγω μόνον και προσ
τάγματι πάσαν τήν κτίσιν δημιουργού μένη ν έν ταΐς 
πέντε ήμέραις; Σκόπει σήμερον πόση τών βημάτων ή 
διαφορά. Ούκέτι γάρ φησι, γενηθήτω άνθρωπος, άλλά 
τ ί ; Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ% εϊκόνα ήμετέραν, καί 
καθ* ό/ιοίωσιν. Τί τδ καινόν; τί τδ ξένον; Τίς αρα-
οδτός έστιν δ δημιουργούμενος, δτι τοσαύτης βουλής καΐ 
σκέψεως εδέησε τώ δημιουργώ πρδς τήν τούτου κατα
σκευήν; Μή ξενισθής, αγαπητέ. Τδ γάρ τιμιώτερον 
απάντων τών δρωμένων ζώων έστ\ν δ άνθρωπος, δι* δν 
κα\ ταΰτα άπαντα παρήχθη, ούρανδς, γή , θάλαττα, 
ήλιος, σελήνη, αστέρες, τά ερπετά, τά κτήνη, πάντα * 
τά άλογα ζώα. Κα\ τίνος ένεκεν, φησιν, εί τούτων απάν
των τιμιώτερον τυγχάνει, ύστερον παρήχθη ; Είκότως. 
Καθάπερ γάρ βασιλέως μέλλοντος είς πδλιν είσελαύνειν, 
τούς δορυφόρους ανάγκη προηγεϊσθαι, κα\ τούς άλλους 
απαντάς, ίνα εύτρεπισμένων τών βασιλείων, ούτως ό 
βασιλεύς είς τά βασίλεια παραγίνηται · τδν αύτδν δή 
τρόπον και νύν, καθάπερ βασιλέα τινά κα\ άρχοντα 
μέλλων έφιστάν πασι τοις έπ\ τής γής, πάσαν ταύτην 
τήν διακόσμησιν πρότερον έτεκτήνατο, και τότε τδν 
μέλλοντα έφίστασθαι παρήγαγε, δεικνύς ήμΐν δι' αυτών 
τών πραγμάτων δσον τιμάται τουτι τδ ζώον. Άλλ" 
έρώμεθα τδν Ίουδαϊον, καΐ ίδωμεν τί φησι, προς τίνα 
εΓρηται τδ, Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ" εϊκόνα ήμετέ
ραν; Μωύσέως γάρ έστι τά γράμματα, ψ λέγουσι μέν 
πίστευε ιν, ού πιστεύουσι δέ * καθώς και δ Χριστός φη
σιν, ΕΙ kπιστεύετε Μωϋσή, έπιστεύετε άν έμοί. Άλλά 
τά μέν γράμματα παρ' αύτοϊς, τά δέ νοήματα παρ* ήμϊν. 
Προς τίνα ούν εϊρηται, Ποιήσωμεν άνθρωπον, κα\ τίνι 
τήν βουλήν ταύτην προτίθησιν δ Δεσπότης; Ούκ επειδή 
βουλής δεϊται καΐ σκέψεως' μή γένοιτο · άλλά τψ προ-
σχήματι τών βημάτων ένδείξασθαι ήμϊν βούλεται τήν 
ύπερβάλλουσαν τιμήν, ήν^περ\ τδν άνθρωπον τδν δη
μιουργούμενου έπιδείκνυται. Τί ούν φασιν οΰτοι οί τδ 
κάλυμμα έχοντες έτι έπικείμενον έν τοις καρδίαις αυτών, 
κα\ μηδέν τών έγκειμένων συν ιέ να ι βουλόμενοι; Πρδς 
άγγελον, φησ\, ταύτα λέγει ή άρχάγγελον. "Ω τής μα
νίας· ώ τής πολλής *> άναισχυντίας. Κα\ πώς άν έχοι 
λόγον, ώ άνθρωπε, άγγελον κοινωνεΐν γνώμης [60] τψ 
Δεσπότη, καΐ δημιουργήματα τψ δημιουργψ; Αγγέλων 
ούκ έστι τδ γνώμης κοινωνεΐν, άλλά παρεστάναι, καΐ τήν 
λειτουργίαν άναπληροΰν. Καΐ ίνα μάθης, άκουε τοΰ με-
γαλοφωνοτάτου Ήσαΐου λέγοντος περί τών ανωτέρω τών 
αγγέλων δυνάμεων, Οτι Εϊδον τά Χερουδϊμ έστώτα έκ 
δεζ ών τον θεού, καϊ τά Σεραφϊμ, καϊ κατεκάλυπτον 
τά πρόσωπα εαυτών έν τοις πτέρυξι*, καϊ τους 
πόδας. Διά τδ μή φέρει ν δηλονότι τήν εκείθεν έκπηδώ-
σαν άσίραπην, άλλ' είστήκεισαν μετά πολλού τοΰ φόβοι* 
κα\ τρόμου. Κα\ γάρ τών δημιουργημάτων ίδιον τδ παρ 
εστάναι τψ Δεσπότη. 

γ'. Άλλ* ούτοι μηδέν τών έγκειμένων συνιέντες, απλώς 
τδ έπιδν φθέγγονται. Αιόπερ προσήκει τήν εκείνων ληρ-

a Savfl., dtio mss. τά Ιοπετά, τά νηκτά, πάντα. Coisltti. τα 
ερπετά, κινούμενα, τά νηκτα, πάντα. 

b Savil. ώ τής άνοίας* ώ τής πολλές. Coislto ώ τής άνοίας ώ 
τής πλάνης, & τής πολλής. 

• Rpg. U D U 3 et Coislln. έν ταίς πτέρυξιν αυτών. 
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ωδίαν παρωσαμένους, διδάξαι τής Εκκλησίας τά τέκνα 
τών είρημένων τήν άλήθειαν. Τίς ουν έστιν ούτος, πρδς 
δν φησι, Ποιήσωμεν άνθρωπον; Τίς δέ άλλος, 
άλλ' ή δ τής μεγάλης βουλής άγγελος, ό θαυμαστδς 
σύμβουλος, δ εξουσιαστής, δ άρχων τής είρήνης, δ 
πατήρ τοΰ μέλλοντος αίώνος, ό μονογενής τοΰ θεοΰ 
Παις, δτψ Πατρι όμοιος κατά τήν ούσίαν, δι' ού τά 
πάντα παρήχθη; Τούτψ φησι, Ποιήσωμεν άνθρωπον 
κατ* εϊκόνα ήμετέραν, καϊ καθ* όμοίωσιν. Ενταύθα 
και τοις τά Αρείου φρονούσι καιρίαν δίδωσι τήν πληγήν. 
Ουδέ γάρ προστακτικώς είπε, ποίησον, ώς ύποδεεστέρω, 
ή ώς έλάττονι κατά τήν ούσίαν, άλλά μετά πολλής τής 
Ισοτιμίας, Ποιήσωμεν · και τδ έξης δέ πολλήν δείκνυσιν * 
ήμϊν τής ουσίας τήν ομοιότητα. Ποιήσωμεν γάρ, φησ\ν, 
άνθρωπον κατ* εϊκόνα ήμετέραν, καϊ καθ% όμοίωσιν. 
Άλλ" ενταύθα πάλιν έπιφύονται έτεροι αιρετικοί, λυ-
μαινόμενοι τής Εκκλησίας τά δόγματα, καί φασιν, Ιδού 
είπε, Κατ* εϊκόνα ήμετέραν, κα\ εντεύθεν βούλονται 
άνθρωπόμορφον λέγειν τδ θείον, δπερ έσχατης άν εΐη 
παραπληξίας, τδν άσχημάτιστον, και άνείδεον, και άναλ-
λοίωτον είς μορφήν άνθρωπίνην κατάγειν, κα\, σχήματα 
και μέλη περιτιθέναι τω άσωμάτψ. Τί τής μανίας ταύ
της ίσον γένοιτ' άν, δταν μή μόνον κερδαίνειν μή βού-
λωνται άπδ τής τών θεοπνεύστων Γραφών διδασκαλίας, 
άλλά κα\ μέγιστα εντεύθεν βλάπτωνται; Τοιούτον γάρ 
οί νοσοΰντες, χ<χ\ οί τάς βψεις ταύτας τάς σωματικάς 
ασθενώς διακείμενοι. Καθάπερ γάρ ούτοι κα\ πρδς τδ 
ήλιακδν φώς απεχθάνονται διά τήν τής δψεως άσθένειαν, 
*α\ οί νοσοΰντες και τά υγιεινότερα τών σιτίων απο
στρέφονται · ούτω δή και ούτοι νοσούντες τήν ψυχήν, και 
τδ τής διανοίας δμμα πεπηρωμένοι, πρδς τδ φώς τής 
αληθείας ένατενίσα* ούκ ίσχύουσι. Διδ τά παρ* ημών 
αυτών πληρώσωμεν, καΐ χείρα αύτοίς όρέξωμεν, μετά 
πολλής τής επιεικείας προς αυτούς διαλεγόμενοι. Κα\ 
γάρ δ μακάριος Παύλος ούτω παρήνεσε λέγων, Έν 
πραότητι παιδεύειν τούς άντιδιατιθεμένους, μή ποτε 
δφ αύτοΐς ό Θεός, φησι, μετάνοιαν είς έπίγνωσιν 
αληθείας , καϊ άναΗχψωσιν έκ τής τον διαβόλου 
παγίδος, έζωγρημένοι ΰπ' αυτού είς τό εκείνου θέ-
Λημα. Όρ$ς πώς ένέφηνε~διά τών βημάτων, δτι καθάπερ 
ύπδ μέθης τινός είσι κατακεχωσμένοι; Τδ νάρ είπεϊν, 
Άνανήψωσιν, έδειξε κάτω που βεβαπτισμένους αυ
τούς. Κα\ πάλιν, [61] Έζωγρημένοι, φησ\ν, ύπδ τοΰ 
διαβόλου, μονονουχΊ λέγων, καθάπερ έν δικτύοις είσιν 
άπειλημμένοι. Και δει πολλής ήμϊν * τής επιεικείας, 
κα\ τής μακροθυμίας, ώστε δυνηθήναι αυτούς έξαρπά-
σαι, κα\ έξαγαγεϊν έκ τών παγίδων τοΰ διαβόλου. Είπω-
μεν τοίνυν πρδς αυτούς, ανανήψατε μικρδν, διαβλέψατε 
πρδς τδ φώς τής δικαιοσύνης, εννοήσατε τών βημάτων 
τήν άκρίβειαν Ουδέ γάρ είπών, Ποιήσωμεν άνθρω
πον κατ* εϊκόνα ήμετέραν, καϊ κα(Ρ όμοίωσιν, μέχρι 
τούτου f στη, άλλά διά τής έπαγοιγής δήλον ήμϊν έποίησε, 
κατά ποϊον λογισμδν τό δνομα τής είκόνος έλαβε. Τι 
γάρ φησι; Καϊ άρχέτωσαν τών Ιχθύων τής θαλάσ
σης , καϊ τών πετεινών τού ουρανού, καϊ πάντων 
τών ερπετών τών ερπόντων έπϊ τής γής. Κατά τήν 
τής αρχής ουν Εϊκόνα φησ\ν, ού καθ* έτερον τι · καΐ 
γάρ πάντων τών έπ\ τής γής άρχοντα τδν άνθρωπον 
έδημιούργησεν ό θεδς, κα\ ουδέν τών έπ\ τής γής έστι 
τούτου μείζον, άλλά πάντα ύπδ τήν έξουσίαν τήν τούτου 
τυγχάνει. 

δ'. Εί δέ Ιτι και μετά τήν τοσαύτην τών είρημένων άκρί
βειαν φιλονεικοΰντες λέγοιεν, κατά τήν τής μορφής εί-

d Sic Savil. c l omnes fere mss. In Morel. δέ πάλιν δείκνυ
σιν, perperam. 

• Keg. unus %*\ δ πλής ή(*ϊν. 
ί iloislia. τών ),όγων τήν άκρίβειαν. 



η 
κον» ιέρήσθαι, έρούμεν πρδς αυτούς* ούχούν ού μόνον 
ό Ανθρωπος, αλλά κα\ ή γυνή δηλονότι · τήν αυτήν γάρ 
μορφήν έκάτεροι Ιχουσιν. Άλλ* ούχ άν Εχοι τοΰτο λόγον. 
"Ακουε γάρ τοΰ Παύλου λέγοντος · Άνήρ μέν γάρ ούκ 
οφείλει κατακαλύπτεσθαι τήν κεφαλήν, εΐκών κα* 
δόξα Θεού υπάρχων · ή δέ γυνή δόξα ανδρός έστιν. 
Ό μέν γάρ άρχει, ή δέ ύποτέτακται, χαθώς καΐ δ βεδς 
*5 *ΡΧίν πρδς αυτήν φησι, Πρός τόν άνδρα σον ή 
αποστροφή σον, καϊ αυτός σον κυριεύσει. Επειδή 
γάρ κατά τδν τής αρχής λόγον τδ τής εΙκόνος παρείληφε, 
κα\ ού κατά τήν μορφήν, δ δέ άνθρωπος άρχει πάντων, 
ή δέ γυνή ύποτέτακται, διά τοΰτό φησι περί τοΰ άν$ρδς 
δ Παύλος, δτι είκών κα\ δόξα θεοΰ υπάρχει, ή δέ γυνή 
δόξα ανδρός έστιν. ΕΙ δέ περι μορφής έλεγεν, ούκ άν 
διείλεν · ό γά^ αύτδς τύπος καΐ άνδρδς κα\ γυναικός. 
Είδες τής αληθείας τήν περιουσίαν, πώς ούδεμίαν κατα-
λιμπάνει απολογίας πρόφασιν τοϊς άναισχυντείν βουλο-
μένοις; Άλλ' όμως καΐ τούτων ούτως εχόντων μή παυ-
σώμεθα πολλή τή μακροθυμία πρδς αυτούς κεχρημένοι, 
Μή ποτε δφ αύτοΐς ό θεός μετάνοιαν είς έπίγνω
σιν αληθείας. Μή τοίνυν ναρκήσωμεν · πολλήν τήν 
έπιείκειαν έπιδεικνύμενοι, είπως δυνηθείη μεν αυτούς 
έξαρπάσαι τής τοΰ διαβόλου άπατης· και, εί δοκεΐ, 
πάλιν έπιστήσωμεν αύτοΐς τδν μακάριον Παύλον ούτω 
λέγοντα πρδς τούς τάς "Αθήνας οίκοΰντας · Ούκ όφεΐ-
λομεν νομίζβΐν χρυσφ, ή άργύρφ, ή λίθφ, ή χαρά· 
γματι τέχνης ή ένθυμήσεως άνθρωπου τό θείον είναι 
δμοιον. Ε!δες τδν σοφδν διδάσκαλον, μεθ' δσης ακριβείας 
πάσαν αυτών έξέκοψε τήν άπάτην ; Ού μόνον γάρ τύπου 
πωματικοΰ. έφησεν άπηλλάχθαι τδ θείον, άλλά μηδέ έν-
θύμησιν άνθρωπου δυνατήν εΤναι άναπλάσαι τι τοιούτον. 
Ταύτα πρδς αυτούς συνεχώς διαλεγόμενοι, μή παύσησθε 
τά παρ* εαυτών είσφέροντες, άν άρα ένδωσιν b , άν άρα 
βουληθώσι διαβλέψαι πρδς τήν άλήθειαν. Και έκείνοις 
μέν μετά πολλής επιεικείας κα\ τής ασφαλείας διαλεγό
μενοι μή παύσησθε, αυτοί δέ, [62] παρακαλώ, μετά 
Ακριβείας τά δόγματα τής Εκκλησίας κατέχετε, μή 
συγχέοντες τών είρημένων τήν ακολουθία ν , άλλά πρδς 
μέν Ιουδαίους καταλλήλως διαλεγόμενοι, και δεικνύντες, 
δτι ού πρός τινα τών λειτουργικών δυνάμεων ταύτα τά 
είρημένα, άλλά πρδς αύτδν τδν μονογενή τοΰ θεού Υίόν 
πρδς δέ τούς τά Αρείου φρονοΰντας πάλιν εντεύθεν τήν 
όμοτιμίαν τοΰ Τίοΰ πρδς τδν Πατέρα άποδεικνύντες * 
καΐ πρδς τούς άνθρωπομο/>φον τδ θείον είναι φανταζο-
μένους τά παρά τοΰ μακαρίου Παύλου είρημένα είς μέ
σον παραγαγόντες, ανατρέπετε μέν τά ζιζανίων δίκην 
έπιφυόμενα ολέθρια νοσήματα τοίς τής Εκκλησίας δό-
γμασι* σπουδάζετε c δέ κρατύνειν έν έαυτοϊς τά ευσεβή 
διδάγματα. Βούλομαι γάρ κα\ εύχομαι πάντας υμάς δι
δασκάλων τάξιν έπέχειν, κα\ μή μόνον άκροατάς εΤναι 
τών παρ' ημών λεγομένων, άλλά και έτέροις διαπορ-
Φμεύειν, και σαγηνεύειν τούς έτι πλανωμένους πρδς τήν 
ζής αληθείας όδόν * καθάπερ καΐ Παύλο; φησιν, Είς τόν 
iva οίκοδομείτε, και, Μετά φόδου καϊ τρόμου τήν 
εαυτών σωτηρίαν κατεργά&σθε. Ούτως ήμϊν και ή 
Εκκλησία είς πλήθος επιδώσει, και ύμεϊς πλείονος 
απόλαυσε σθε τής άνωθεν |5οπής, πολλήν τών υμετέρων 
μελών τήν πρόνοιαν ποιούμενοι. 

ε\ Ουδέ γάρ έαυτφ μόνον άρκείν δ θεδς βούλεται τδν 
Χριστιανδν, άλλά κα\ έτερους οίκοδομείν ού διά τής δι
δασκαλίας μόνον, άλλά κα\διά τοΰ βίου, καΐ τής ανα
στροφής · ουδέν γάρ ούτως ενάγει πρδς τήν τής αληθείας 
οδδν, ώς πολιτείας ακρίβεια · ουδέ γάρ τοίς παρ* ημών 

* Duo ΐη».μή τοίνυν άρκήσωμεν. 
*» Hsec, άν άρ\ ένδωσι, desunt iu duobus ims. 
c Onines σπουδάζετε, j>r«ler Morel., qoi fcabel σπουδάσατε. 
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λεγομένοις οδτω προσέχουσιν, ώςτοίς ύφ* ημών πραι 
τομένοις. Και ίνα μάθης, δτι τοΰτο ούτως Εχει (κάν γί 
μυριάκις φιλοσοφώμεν τοίς λόγοις, και περ\ άνεξικακίο 
βιαλεγώμεθα, καιρού δέ παραπεσόντος μή διά τών έργο 
ταύτην έπιδειξώμεθα, ού τοσούτον δ λόγος ωφέλησε* 
δσον ή πράξις έβλαψεν · άν δέ και πρδ τών λόγων κ< 
μετά τούς λόγους τήν διά τών έργων έπίδειξιν ποιώμεθο 
αξιόπιστοι έσόμεθα εκείνα παραινοΰντες, & και διά τ£ 
έργων πληροΰμεν, έπε\ κα\ δ Χριστδς τούτους έ μακάρι: 
λέγων, Μακάριος ό ποιήσας, καϊ διδάξας) · σκόπι 
πώς πρότερον τήν ποίησιν έθηκεν, κα\ τότε τήν διδα 
σκαλίαν. Τής πράξεως γάρ προηγουμένης, κάν μή έπι 
ται ή διδασκαλία, αρκεί τά έργα φωνής λαμπρδτερ€ 
διδάξαι τούς είς ημάς δρώντας. Τοΰτο ούν πανταχού σκο 
πώμεν πρότερον τοίς έργοις διδάσκειν, και τότε τοι 
λόγοις, ίνα μή κα\ ημείς άκούσωμεν παρά τοΰ Παύλοι 
*0 διδάσκων έτερον, σεαυτόν ού διδάσκεις; Κα\ δτα 
βουλώμεθά τι ν ι παραίνεσα ι, ώστε κατόρθωσα ί τι τώ 
αναγκαίων, πρότερον αυτοί σπουδάζωμεν τοΰτο κατορ 
θοΰν, ίνα μετά πλείονος τής πα^ησίας τήν διδασκαλία 
παώμεθα, καΐ πάσα ημών ή φροντις έστω περι τή 
κατά ψυχήν σωτηρίας, κα\ δπως δυνηθείη μεν τά σκιρ 
τήματα τής σαρκδς χαλινώσαντες τήν άληθινήν d νη 
στείαν έπιδείξασθαι, λέγω δή τήν τών κακών άποχήν 
τοΰτο γάρ νηστεία. Καΐ γάρ ή [63] τών βρωμάτων άποχ 
διά τοΰτο παρείληπται, ίνα τδν τόνον τής σαρκδς χαλι 
νώση, και εύήνιον ήμΐν τδν ϊππον έργάσηται. Τδν νη 
στεύοντα μάλιστα πάντων προσήκει τδν Ουμδν χαλινούς 
πραότητα πεπαιδεΰσθαι και έπιείκειαν, συντετριμμένη 
έχειν τήν καρδίαν, τών επιθυμιών τών άτοπων εξορίζει 
τάς ενθυμήσεις, πρδ οφθαλμών λαμβάνοντα τδν άκοίμη 
τον εκείνον όφθαλμδν, κα\ τδ κριτήριον τδ άδέκαστον 
χρημάτων κρείττονα γίνεσθαι, περι τήν ελεημοσύνη 
πολλήν τήν δαψίλειαν έπιδείκνυσΟαι, πάσαν κακίαν τή 
περι τών πλησίον έκ τής ψυχής άπελαύνειν. Αύτη άλη 
θής ή νηστεία, καθάπερ κα\ Ησαΐας φησιν έκ πρόσωπο 
τοΰ θεοΰ φθεγγόμενος· Ού ταύτην τήν νηστείαν έξ 
ελεξάμην, λέγει Κύριος, ούδ' άν κάμψης ώς κλοιί 
τόν τράχηλόν σου, καϊ σάκκον καϊ σποδόν ύποστρά 
ση, ούδ' ούτω καλέσετε νηστείαν δεκτήν, λέγει Ki 
ριος. Άλλά ποίαν, είπε; Αύε, φησ\, στραγγαλώ 
βίαιων συναλλαγμάτων, διάθρνπτε πεινώντι τό 
άρτον σου, πτωχόν άστεγον είσάγαγε έΐς τόν οΐκέ 
σου. Κα\ έάν ταύτα πράξης, φησ\, τότε £αγι\σεη 
πρώΧμον τό φώς σου, καϊ τά Ιάματά σου · ταχύ dvt 
τελεί. 

ς'. Είδες, αγαπητέ, ποία έστιν αληθής νηστεία; Τα 
την άσκήσωμεν, κα\ μή απλώς κατά τούς πολλούς νομ 
ζωμεν έν τούτω τά τής νηστείας ήμίν περιορίζεσθαι 
έάν μέχρι τής εσπέρας άσιτοι διαμείνωμεν. Ού τοΰτό έο 
τό ζητούμενον, άλλ1 ίνα μετά τής τών βρωμάτων άποχ1 

και τήν άποχήν τών βλαπτόντων έπιδειξώμεθα, κα\ πι 
τήν τών πνευματικών έργασίαν πολλήν σπουδήν ποι 
σώμεθα. Τδν νηστεύοντα κατεσταλμένον εινατ χρή, ήσ 
χιον, ήμερον, ταπεινδν, ύπερορώντα τής δόξης τοΰ πα 
όντος βίου. "ύσπερ γάρ τής ψυχής ύπερείδεν, ofr 
προσήκει και τής κενής δόξης ύπεριδεΐν, κα\ πρδς έ » 
νον μόνον όράν τδν έτάζοντα καρδίας κα\ νεφρούς, > 
μετά πολλής τής ακριβείας τάς εύχάς κα\ τάς έξομοί 

* Stvil. et aliqaot mat. τήν αληθή. Iofra Savil. et ΠΜ 
mss. καί εύήνιον ήμΐν τόν ίππον. Coislin. καΐ εύήνιον ήμΐν • 
δρόμον. Morel. καΐ εύήνιον ήμων τδν ίππον. Paulo posl R 
wius πραότητα παιδευισθαι. 

• Coislio.Ta Ιμάτια σου, perperam. 
f Savil. et aliquot mss. περιωρίσθαι. filorel περιορίζεσθ·! 
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dicemos eis : Igitur Deus nnn solum homo, sed et 
nuilicr e r i l ; quia eamdem formam ulerque liabent. 
Verum boc absurdum essei. Audi euim Paulum di-
cenlcm : Vir emm non debel velare cajmt, imago et 
gloria Dei exmtlens : mulier aulem gloria viri est 
(1. GV. 41. 7). Vir euim imperal, mulier aulem 
subjecia e s i : sicul el Deus ab inilio ad cam d ix i l : 
Ad virum tuum convenio tua , et ipse libi dominabilur 
(Gen. 3.16). Quia enim secundum raiiouem dominii 
ad imagincm facius es l , non ad forniam, vir auiem 
dominalur omnibus, mulier vero subjccla est: id-
circo dicit de viro Paulus, quod imago cl gloria Dei 
s i t , mulier aulem gloria viri. Quod si de forma vcl 
figura dixisscl, nun uiique ea divisisset : eadem 
enim figura esl viri el mulieris. Vidisii plenam veri-
tatcm ? quomodo nullum defensionis prxlcxtum re-
liuqiiil iis qui Trastra impudcnles esse volunl ? Vc-
runilamen eliam illis ita se babeniibus, nc ccsscmus 
inagna cum lcniiale cum ipsis agere, Si forle del illis 
Deus pamitentiam ad agnitionem veriialis (2. Ttm. 2. 
25). Nc ergo lorpcscamus, si quo paclo per mansuc-
tudinis studium possimus ipsos eripere a deceplione 
diaboli; et, si placet, adducamus iierum illis beatum 
Paulom, qui Alheniensibus sic dicebat: Non debemut 
exisiimtire auro, vel argento , vel lapidi, vel tculpturce 
artis vel tnventioms hominis Numen e$te shnile (Aci. 
17. 29). Yidisli quanta diligentia omncm illorunt 
errorera sapiens magisler ampuiavcrit? Non soltun 
enim a corporali iypo altemim dicil Numen, sed 
neque quid simile posse humana cogitalione cffingi. 
Ila:c subiude illis dicenles , niliil quod penes vos sit 
proferre intermiltalis, si forte ccdant, si forte ad 
Ycrilalem respicere velint. Cxlerum ut ab bcnevola 
illorum inslruclione vobis desistendum non esl , iia 
uro, ui dogmala ecclesiasiica probe tencaiis, non 
ooulundentes diclorum consequeniiam, sed cum Ju-
dajig ui oporlet dispuiate, ac demonslratc, bxc non 
csee dicla cuiquam ex administris virtutibus, sed uni-
geuUo Dei F i l i o ; Arianis quoque binc parem Fi l i i 
eum Patre dignitaleni indicaie; sed el iis qui huma-
nam formam Numinis imaginantur, allalis in medium 
iis quaj a bcato Paulo sunt dicia, evellile per Eccle-
8ia3 dogmaia perniciosos morbos instar zizanioruin 
pullulantes, operamque date ul pia docirina in eis 
planiclur et roboreiur. Volo enim, et precor omnes 
vos in doctorum ordine esse : et non solum auditores 
nostrorum eese sermonvm, sed et aliis doclrinam 
liosiram aflerre, piscariquc erranles, ul in viam re-
deaul Ycritrtis, sicul el Paulus inquil : Unus atterum 
(rdifictl ( l . Thett. 5 . 11 ) ; el, Cnm timore et tremore 
saluiem vettram4>peren*ni (PhUipp. 2. 12). SicEccle-
sia nobis mulliludine augebitur, et vos uberius euper-
na fruemini graiia, inagaam niembrorum vcstrorum 
curam Iiabenles. 

5. Neque enim Deus vull ut Chrisiiamte seipeo 
Inmum cnntentus sit, sed ul alioe aedificet non per 
doctrinam solum, sed ct per Yilaia, et vcreandi ra-
tioncm. Nibil cnim sic in veriiaiis viam inducit, ut 
iiKogriuis v i ix : nam neque lam ea considcrant qnx 

. HOMIL. VIII. 74 

a nobis dicuniur, quam quoc a nobis aguntur. Et ut 
scias rem ita se habere (licet sexccnlies vcrbis tan-
lum pbilosopbemur, et de injuriarum obuvione diese-
ramus, ac cum tempus adfucril, eani operibus uon 
denionstrcmus, non larilum proderunl verba, quan-
tum nocebunl opem; sin anle et post verba opcruni 
specimen exhibuerimus, Gdc digni habebiiuur1, cum 
admonebimus alios de iis qiucper opera adimplemus, 
quia el Chrislus hujusmodi bomines liealosdixit, i i i -
quiens : Beatut qui feceril, el docuerit (Matlh. 5. 19 ): 
vide quomodo opus praposueril, ct poslea doclri-
nam. Atenim pnecedente operet eliainsi non sequa-
lur doclrina, sufficiunt opera ipsa magis quam ulla 
vox ad docendum eos qui in nos respiciunt. 

Moralis exhortatio ad verum jejunium. — Hoc igittir 
ubique observemus, nl prius operibus doceamus , c i 
poslea sermonibus : ul ne et nos audiamus a bcaio 
Paulo : Tu qui doces alium, teipsum non doces (Rom. 
2. 21)? E l cuin volumus admonere alium, ul aliquid 
ex iisquae necessaria sunt efliciat, prius studeamus 
el nos hoc ipsum agere , quo nobis et major sil lo-
qnendi ac docendi Gducia, el oronis nostra cura sit 
de animarum salute, et quomodo poterimus lascivias 
carnis refrenare, ut verum exliibeamus jejiinium; 
jejunium autem dico, absiinenliam a vitiie. Elenim 
abslinemia a cibis proptcr hoc recepta es l , ut vigo-
rem carnis refrenet, el equum dociicm reddal. Jcju-
nmtem anle omnia oporlel iram frenare , mansueiu-
dinem et lenilalem addiscere, cor babere conlritum t 

absurdas concupiscenlias repcllerc, amc oculos coiw 
linuo habere oculum illom numquam dormitanleni, 
ettribunal illud incorrupiuro; pecuniis superiorcm 
ease, iiberalemque admodum in danda eleeinosyna, 
nequiliam omnem adversus proximum ex animo eli-
miuare. Hoc verum jejunium est f skui el Isaias ex 
persona Dei loqnens, d i c i l : ISon hoe jejunium elegi, 
dicit Dominut. Non ri torqueas ul circulum fenicem 
tuam, ef saccum et cinerem *ub$terna$, neqvt tic voca-
bitis jejuniwn acceptum, dicil Donrinui (Isai. 58. 5 ). 
Sed,quale? dic. Solve, inquit, obligmtwnet violentorum 
contractuum, frange eturtenti panem tuum, paupcrem 
absque teeto induc tn domum tuam. E l si bcec fcceris, 
inquit, Tune erumpel matutina lux tua, ct sanilata tum 
ttatim orientur(1b. v. 6-8.) 

6. Yidisti, dileclc, quale sit verura jejunium? Iloc 
exercearaus, et non ut plerique existimemus definiri 
in hoc jcjunium, si ad vesperam usque impransi nia-
neamus. Non boc esl quod quxriiur, sed ut CUDI cibo-
rum abstinenlia et a casleris absiineatur quae noccro 
possum, ei epiritualium operum magnam curaro ba-
bearons. Jejananlem esse oportet demissum.qtiiclum, 
milem, bumilem, gloriae bujus viuc contcmpiorem. 
Nam sicut animx sua3 curam dcspexit, iia et inancm 
gloriam despicere oporlet, el ad illum solum qui 
ecrulalur corda et renes ( Psal. 7.10 ) , respicere, 
magnoquc sludio preces el confessionea eroiuere 
Deo, et eleemoeynarum auxilio pro viribus seipsum 

1 H^c, pde digni habtbimur, αξιόπιστοι άτόμεΟα, desunl 
in Morel., sed iu aliis omnibus babeulur. 
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jnvare.floc euim, l.oc mamlaluin inaxime valclad 
:il>oleuda peccala ncslra omnia, ci ad eripiendos noe 
cxgebennx igne',-mode ipsum liberalitcr, ei DOO 
ad oslenlalionem bominum exseqnamur. E l quid 
dico, non ad oslentationcra ? Nam si recle sapimus, 
ob boc solum quod bona res sit, et ob commisera-
lionem in proximos, virlutem banc exercerc oporte-
bi l , non ob promissas a Domino mcrcedcfr. Verum 
quando ad niliil sublime menlem altollere valemus , 
YCI ob illud ipsum benigni simus, uullam ab homini-
bus venantes gloriam, ul nc et suinptiis iaciamus, et 
mcrccdc paritcr privemur. Id quod non sdum in 
elceinosyna, sed in unoquoquo bono opere spiriluali 
niiendenduin, til niliil ad bouiioum praconia respi-
cicnlcs faciamus : alioquin nulla nobis utilitas erit, 
sive jcjuncmus, sivc precemur, sive miscreamur, sive 
quodvis aliud faciamus, nisi propler illum solum 
iianl, qiii novit ct abscondila, el quas in profundo 
mcniis sunl recondila. Nainsi ab illo prxmia exspe-
clas, dilectc, cujus gratia ab illo qui nalura libi co-
guatus QSI, laudari vis? Quid dico laudari? sa?pe is 
non laudal, sed el iiwidcl. Sum enim mulli ila male 
aflecli, »1 el ea quas bene a uobis agmilur, ία conlra-
lium inlorprelcnlur. Ctijus igiUirgratia, dic, obsecro, 
pcrvcrsum boc judicium lanli facis? fnsopilum cnim 
ci perpeiuo vigilem illum oculum nihil corum quac a 
nobU fiunl lalcre potcsi, cL oporlcl lioc cogiianles, 
lanto sludio viiam nostram ittsliluere, porinde ac si 
pnnloposl de omnibus vcrbis ei operibus el cogitalio* 
nibus ralionem reddiluri essemus. Nc igilur salulis 
iHiSirai contemptorcs simua. Nibil euim vtilaii par 
est, cari>sime, qiwc nos el iu fuloro exculo c ge-
bcniia eripil, el regno cxlorum nobis frui concedit, 
el in prxsenli quoque sacculo omnibus superiores 
coiisiiliiit, qui nobis sine causa insidianiur, et non 
homiiiibus solum, sed etiara dxmonibuset ipso salu-
lis nostra inimico diabolo forliores efiicit. Quid igiiur 
il l i par fitcril, qiue non solum bominibue iusidianli-
bns, sed ct dacmonibue superioree sui studiosoe cfli-
cii ? Virius aulem est, humana omnia despicere, fu-
tura singulis boris cogitare , nullis prxsentibus in -
Jiiare : sed scire omnia buinana umbram esse ct 
tomuium, ct si quid bis vilius. Virlus e* l , erga nc-
golia bujus viue non inagis affig, quam cadavcr afli-
cilur, el ad ea quae animac saluiem labcfaciare pos-
sunt, quasi morluum, Ha operalionis exporlero esee, 
v.vere aulcm el operari lanium eirca spiritualia, sicut 
ai Paulus dicebai: Vivo autem, jam non ego, *ed vivit 
i n me Chrislus ( GaL 2. 2 0 ) . Pruinde, dilcctissHBi, e1 

nos lamquam ChrisUim induli omnia faeiamue, ei 
non cotitristcmus Spiritum sancium. Quando igilur 
turbamur a concupisceniia, vel affeciione absurda, 
vclira, vel furore, vcl invidia, cogitcmus eum qui 
in nobis babiial, et expcllamus procul omneui talem 
cogilationem. Rcvereamiir cminentem Dei graiiam f 

quam nobis largilus est, et rcfrenemus omne$ carriis 
affecliones, ut, cum legiiiine in brevi bac el fragih 

» CoWlo., exignetHtzitinguibUi, Γτο, ex gehennes igne 
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vila ccrtaverhnus, coronas illas eximias assoquaNiur 
in futnro dic illo, lerribili quidem peccaloribus, desi-
dcrabili aiHcra viruite indulis, et mereamur incffa-
b lia illa beea , gralia el bcnignitate Doinini noeiri 
Jesu Cbrisli, cum quo sil Pairiel Spirkui sanclo glo-
i-ia, iinpcriuffl, bonor, nunc et scmpcr, et in soecula 
sxculorum. Amen. 

HOMILIA IX. 

De m qum uquuntur hcec verba, Faciamus bomincm 
secundum imaginem noslram : ei advenus eot qta 
dicunt, Cur bestke facttB sunl, et quis usus creationis 
earumf El quod vel $ic maxime declarclur honor ho-
mini habitus, atque ine/fabilis Dei erga ipsum bene* 
votentla. 

4. Agricohe siudiosrores, cum pingue viderinlel 
profundum arvum, largiter scmina spargtud, niagnani-
que et assiduam diligentiam adbibentes, quoudie ex-
ploranl, num forie alicubi sit, quod scgeli nocere, ti 
laborcm qucm suscepcruni inulilcm possit reddere. 
S iml i naodo c l nos spirituale desiderium veslrum, c i 
ingens audicndi sludium videnies, operam damus ni 
quolidie scnlenlias quasdam divinx Scripiuran Yeslrae 
meuli inscramus, vobisqtie eiiam indicemus ea quac 
spiriluali scmini noxia csse possunl, ne forle circutn-
vcuiamiiii, ncvc saua docirinx dogmala labefacientur 
pcr quorumdam couaium, qui Ecclesix placiionmi 
loco raliucinii sui Ggmenla inducere lenianl. Vesiruw 
aulem fuerit, deposila poslbac diligenler servare ol 
lirma memoria custodire, ut facilius et soqtientia 
conscqui possilis. Nam nisi nunc ad profundiora 
Scriplurarum sensa nos descenderimus, et vos men-
lcm vesiram coaplaveriiis, quaudo jejunii tempos est, 
quajidoad natandum mcmbra noslra suntlevia, men-
lis auiem oculus aculior f ulpoie non lurbaiusdamnoeo 
volupiatis fluxu ; spiritus quoque, ne suffoceiur, ex-
pcdiiior : quandonam commode poierimus hxc 
facerc? numquandodelicix, el ebrieias, voracius, 
crapula, ei alia quae iode nascuniuF mala regnant? 
Non videlis, eos qui bos prctiosos lapide» cx marl 
educere quxrunl, non scderc juxia litlos maris, flu-
oius numeranles; sed in profundum se deinillere, ot 
ui ila dicam, quasi in ipsossinus abyssi descendenies, 
assequi quod lanla opera exquirunl? Quamquair? 
quid magnae ulililalis vilx buic allulerit iJlorum lapi-
duni iiivcnlio? Utinam vcro non ingentia dauina in-
ferrenl. Uinc eniin innumera nascumur maiay ex in -
eano nempe pecuniae amore e( ex rabie eircagemmas. 
Allamcn licet lania inde naseanlur mala el darana, 
nullo modn segnessuni ii qui i l l is vacanl, sed pericula 
adcunl laboremque mulliim suscipiunt, ut invenire 
possinl id quod qiuBrum. In divinis autem Scripturis» 
el in spiiilualibus el preliosis illis lapidibus, nequo 
periculum snspicari licct, nequcmullueestlabor, *ed 
lucrum ineffabile, si ca Unlum qua* nostra sunt cutn 
alacriiale afferamus. 

Gralia quaril cos qui se iuscipiant; breii* exhorMm 
el quorumdam ex dicti$ rcsumptio. — Gratia cst pa-
rala, quxrens eos qui se cum alacritaie suscipianu 
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γήσεις mcloOat προς τδν Θεδν, κα\ κατά δύναμιν τήν 
δια τής ελεημοσύνης βσήθειαν έαυτψ παρέχειν. Αύτη 
γάρ, αδτη μάλιστα ή εντολή άφανίσαι δύναται ήμϊν 
«άντα τά ήμαρτημένα, καΐ τού πυρδςτής γεέννης έξαρ-
πασαι · , μόνον έάν μετά δαψιλείας αυτήν έπιδειξώμεθα» 
κα\ μή πρδς έπίδειξιν τών ανθρώπων τούτο ποιώμεν. 
Κα\ τί λέγω, μή πρδς έπίδειξιν; Είγάρ ήμεν ευγνώμο
νες, κα\ δι* αύτδ μόνον τδ καλδν, χα\ τδ περι τούς ομο
γενείς συμπαθές» ταύτην έπιδείκνυσθαι έχρήν, ού δ».ά 
τούς έπηγγελμένους μισθούς παρά τού Δεσπδτου. Άλλ* 
επειδή ουδέν ύψηλδν φαντασθήναι δυνάμεθα, χάν διά 
τούτο αυτήν μετερχώμεθα, μηδαμοΰ τήν παρά τών αν
θρώπων θηρώμενοι δόξαν, ίνα μή χα\ τήν δαπανην ύπο-
μένωμεν, χα\ τοΰ μισθού αποστερηθώ μεν. Κα\ τούτο μή 
μόνον έπϊ τής ελεημοσύνης, άλλά χα\ έφ* έκάστω χατορ-
θώματι πνευματικψ σκοπώ μεν, κα\ μηδέν πρδς τήν τών 
ανθρώπων εύφημίαν άφορώντες ποιώμεν* έπει ουδέν 
ήμΐν δφελος Εσται, ούτε έάν νηστεύωμεν, ούτε έάν εύ-
χώμεθα, ούτε έάν έλεώμεν, ούτε δπερ άν έτερον έργαζώ-
μεθα, άν μή δι* εκείνον μόνον γίνεται, τδν είδοτα καΐ 
τά λανθάνοντα, [64] κα\ τά έν τψ βάθει τής διανοίας 
φμων άποκείμενα. Εί γάρ παρ* εκείνου τάς άμοιβάς 
αναμένεις, άνθρωπε, τίνος Ενεκεν παρά τοΰ ομογενούς 
βούλει έπαινεϊσθαι * ; Kal τί λέγω έπαινεΐσθαι; Πολλά
κις ούτος ούκ επαινεί, άλλά κα\ βασκαίνει. Είσ\ γάρ 
ι·ολλο\ ούτω μοχθηρώ; διακείμενοι, δτι κα\ τά καλώς 
ύφ" ημών γινόμενα είς τδ εναντίον πιριτρέπουσι. Τίνος 
ούν Ενεκεν, είπε μοι, τήν διεφθαρμένην τούτων κρίσιν 
περί πολλού ποιή; Τδν γάρ άκοίμητον εκείνον όφθαλμδν 
ουδέν έστιν δ λανθάνει τών παρ* ημών γινομένων, κα\ 
δεί τοΰτο έννοοΰντας μετά τοσαύτης ακριβείας τδν εαυ
τών βίον οίκονομείν, ώς μετ* ού πολύ μέλλοντας κα\ 
βημάτων κα\ πράξεων και αυτών τών ενθυμήσεων εύθύ
νας ύπέχειν. Μή τοίνυν καταφρονώμεν τής εαυτών σω
τηρίας. Ουδέν γάρ αρετής ίσον, αγαπητέ · αύτη γάρ 
ημάς κα\ έν τψ μέλλοντι αίώνι τής γεέννης έξαρπάζει, 
κα\ τής βασιλείας τών ουρανών ήμίν τήν άπόλαυσιν χα
ρίζεται, κα\ έν τψ παρόντι βίω πάντων ανωτέρους καθ-
ίστησι τών μάτην κα\ είκή επίβουλεύειν έπιχειρούντων, 
κα\ ούκ ανθρώπων μόνον, άλλά κα\ αυτών τών δαιμόνων, 
χα\τοΰ εχθρού τής σωτηρίας τής ημετέρας, τοΰ διαβό
λου λέγω, Ισχυρότερους απεργάζεται. Τί ούν άν είη ταύ
της ίσον, δταν μή μόνον τών ανθρώπων τών έπιδου-
λευοντων, Αλλά κα\ τών δαιμόνων ανωτέρους ποιή τούς 
«ύτήν μετιόντας; Αρετή δέ έστι τδ πάντων των ανθρω
πίνων ΰπερορ^ν, τδ τά |ΐέλλοντα έφ* έκαστης ώρας φαν-
τάζεσθαι, τδ πρδς μηδέν τών παρόντων έπτοήσθαι, άλλ* 
είδέναι, δτι πάντα τά ανθρώπινα σκιά έστι και δναρ, 
κα\ εΓ τι τούτων εύτελέστερον. Αρετή έστι τδ καθάπερ 
νεκρδν ούτω διακείσθαι πρδς τά τοΰ βίου τούτου πρά
γματα, κα\ προς μέν τά λυμαινόμενα τήν τής ψυχής 
αωτηρίαν, ώσανε\ νεκρδν δντα, ούτως είναι ανενεργή-
τον, πρδς δε τά πνευματικά μόνον ζήν καΐ ένιργείν, 
κβθάπερ κα\ Παύλος Ελεγε · Ζω δέ, ούκΗι ζή δέ 
ir έμοϊ ό Χριστός. Κα\ ημείς τοίνυν, άγαπητο\, ώς τδν 
Χριστών ένδεδυμένοι, ούτως άπαντα πράττωμέν, και μή 
λυπώμεν τδ Πνεύμα τδ άγιον. "Οταν ουν ένοχληθώμεν 
ύπδ πάθους, ή επιθυμίας άτοπου, ή δργής, ή θυμού, ή 
βασκανίας, έννοώμεν τδν έν ήμϊν ένοτκοΰντα, ΑΛ\ φυγά-
64ωμεν πό4ό(5ω πάσαν *ήν τοιαύτην ένθύμησιν. ΑΙδε-
•θώμεν · τής παρά του θεοΰ ιηρασχεθείσης ήμίν χάρι-

• ColnHii. τον πυρό< τον άσβεστου ifap*. 
t> Savil e l qokbm n » . έΐΜκν€Ϊ«τθ«ι *<ri 5avpa(w*et. 
* G>ttlin. χάβ«ν τήν τοιαυτην έκιθυμιαν xal ένθύμησιν. 
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τος τήν υπερβολή ν, κα\ χαλινώσωμεν πάντα τής σαρκδς 
τά πάθη, ίνα, νομίμως άθλήσαντες έν τψ βραχεί τούτω 
κα\ επικήρψ βίψ, τών μεγάλιυν εκείνων στεφάνων άξιω-
θώμεν έν τή μελλούση ήμερα εκείνη, τή φοβερά μέν 
ήμίν τοίς άμαρτωλοίς, ποθεινή δέ τοίς τήν άρετήν ένδε-
δυμένοις, κα\ καταξιωθώ μεν τών άπο^ήτων εκείνων 
αγαθών, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ι η 
σού Χρίστου, μεθ' ού τψ Πατρ\, άμα τψ άγίψ Π νεύ ματι, 
δόξα, κράτος, τιμή, νΰν κα\ άε\, καΐ είς τούς αίώνας 
των αίώνων. Αμήν. 

[65] ΟΜΙΛΙΑ θ*. 
ΕΙς τά ακόλουθα τον, c Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ* 

εϊκόνα ήμετέραν, · καϊ προς τους Λέγοντας, dia tl 
τά θηρία έδημιονργήθη; καϊ τί τό χρήσιμον άπό 
τον παραχθηναι; Καϊ δτι καϊ τονχο μάλιστα 
δείκννσι καϊ τήν τιμ^ν τήν εϊς τόν άνθρωπον, καί 
τήν άφατον τοΰ θεον φιλανθρωπίαν. 
α'.Οί φιλόπονοι τών γη πόνων, έπειδάν ίδωσιλιπαράν κα\ 

βαθύγειον * άρουραν, δαψιλή τά σπέρματα καταβάλλον
τες, πολλήν κα\ συνεχή τήν έπιμέλειαν ποιούνται, καθ* 
έκάστην ήμέραν περισκοποΰντες, μήπου τι τών λυμαί-
νεσθαι δυναμένων τοίς σπέρμα σι ν άνόνητον αύτοίς τδν 
προλαβόντα καταστήση πόνον. Τδν αύτδν δή τρόπον κα\ 
ημείς όρώντες υμών τδν πόθον τδν πνευματικόν, κα\ τήν 
πολλήν φιληκοίαν, καθ" έκάστην ήμέραν τά άπδ τών 
θείων Γραφών νοήματα ένιέναι υμών τή διανοία σπου-
δάζομεν, ύποδεικνύντες ύμίν και τά βλάπτε ι ν δυνάμενα 
τδν σπόρον τούτον τδν πνευματικδν, ώστε μή άλώναι, 
μηδέ τήν υγιή τών δογμάτων διδασκαλίαν έπιθολώσαι τή 
λύμη τών έπιχειρούντων τά έκ τών οίκείων λογισμών 
έπεισάγειν τοίς τής Εκκλησίας δόγμασιν. Ύμέτερον 
δ* άν είη λοιπδν μετά ακριβείας φυλάττειν τά παρακα-
τατιθέμενα , και τήν μνήμην άδιάπτωτον * διασο')ζειν, 
ίνα κα\ τοίς έξης μετ* ευκολίας δύνησθε παρακολουθείν. 
Cl γάρ μή νΰν και ημείς καταβαίημεν πρδς τά βαθύτερα 
τών νοημάτων, καΐ ύμείς συντείνητε υμών τήν διάνοιαν, 
δτε νηστείας καιρός, δτε κούφα μέν ήμίν τά κώλα πρδς 
τδ νήχεσθαι, δξύτερον δέ τδ δμμα τής διανοίας, τψ πο-
νηρψ τής τρυφής μή ένοχλούμενον (&εύματι, διαρκέστε-
ρον δέ τδ πνεύμα προς τδ μή άποπνίγεσθαι * πότε δυνη
σόμεθα τοΰτο ποιή σαι; δτε τρυφή, και f μέθη, και άδη-
φαγία, κα\ τά άπδ τούτων τικτόμενα κακά; "Η ούχ 
δράτε, δτι και οί τούς λίθους τούτους τούς άπδ τής θα
λάσσης εύρίσκειν βουλόμενοι, ούκ άνω παρά τδν αίγια-
λδν καθήμενοι, καΐ τά κύματα άριθμούντες, ούτω τήν 
εΟρεσιν ποιούνται, αλλ* είς αύτδ τδ βάθος καθ ιέ ντε ς 
εαυτούς, κα\ είς αυτούς ώς είπείν τους κόλπους τής 
αβύσσου κατιόντες, ούτω τών σπουδαζομένων έπιτυγχα-
νουσι; Καίτοι τί μέγα δφελος είσενέγκοι άν είς τδν βίον 
τδν ήμέτερον ή τών λίθων εκείνων εύρεσις; Είθε μέν 
ούν μή μεγάλην τήν βλάβην κα\ πολλήν τήν ζημίαν είσ-
έφερεν. Εντεύθεν γάρ τά μυρία τίκτεται κακά, άπδ 
τής τών χρημάτων μανίας, και τής περ\ ταύτα λύσσης. 
Άλλ' δμως κα\ τοσαύτης έξ εκείνων τικτομένης βλάβης, 
πρδς ουδέν όκνούσιν οί περ\ ταύτα έσχολακότες* άλλά 
κα\ κινδύνοις εαυτούς έκδιδοασι, κα\ πολύν πόνον ύπομέ-
νουσιν, ώστε δυνηθήναι εύρείν τδ ζητούμενον. ΈπΓι δε 
τών θείων Γραφών, κα\ των πνευματικών τούτων κα\ 
τιμίων λίθων, ούτε κίνδυνδν έστιν ύπιδέσθαι, κα\ δ «όνος 
ού πολύς. κα\ τδ κέρδος Αφατον, μόνον έάν ημείς μετΑ 
προθυμίας τά παρά [66] εαυτών είσφέρωμεν. Ή γάρ 
χάρις Ετοιμος έστιν, επιζητούσα τους μετά δαψιλείας 

έ Qoldini ms8.5αθ6γαΐον. Morel. βαθύγειον. Sevil. βοΑύγε*ιν. 
* Cofoila. el εΗοετήν μνήμην άδιάκαυοτον. 
f Ιο CoifliD. bmc oiftno ΟΜΙΜ iictol, Hc : τούτο **κή«α* 

νυν* δτε δ|ότερον τδ δμμα τής διανείας» τΑ nov^fl τής «pvffc 
μή ένοχλούμενοι ε̂δαατι * διαρκέστερε* δε τδ «νεομα προς το 
Μή άποανίγεοδαι. Ουδέ γάο τότε «οιή««·μεν, δτε Tfwf̂  
idcm rooi πρδς τδν αίγιαλον. 
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αυτήν υποδεχόμενους. Τοιούτος γάρ ό Δεσπότης ό ημέτε
ρος · έπειδάν ίδη ψυχήν διεγηγερμένην και πδθον ζέοντα, 
τδν οίκείον πλούτον μετά δαψιλείας χορηγεί υπερβαί
νοντα τήν αίτησιν τή οικεία φιλοτιμία. 

β'. Ταύτα τοίνυν είδότες, αγαπητοί, έκκαθάραντες υμών 
τδν-λογισμδν άπδ τών βιωτικών πραγμάτων, κα\ εύρύ-
ναντες υμών τδ πλάτος τής διανοίας, μετά πολλής τής 
προθυμίας δέχεσθε τά παρά τού Πνεύματος χορηγούμενα, 
ίνα καθάπερ γή λιπαρά και γόνιμος πολυπλασιάσητε τά 
καταβαλλόμενα, κα\ ποιήσητεό μένέκατδν, ό δε έξήκον-
τα, ό δέ τριάκοντα. Ηχούσατε έν ταίς προλαβσύσαις 
ή μέραις τήν άφατον σοφίαν τού τά δρώμενα πάντα τε-
κτηναμένου, και δπως £ήματι μόνον και Οελήματι τά 
πάντα παρήγαγεν. Είπε γάρ, Γενηθήτω, και έγένετο, 
κα\ ευθέως παρήχθη άπαντα τά στοιχεία, και ήρκεσε τδ 
ρήμα πρ?*ς τήν τών γενομένων σύστασιν, ούκ επειδή 
£ήμα ήν απλώς, άλλ' επειδή ρήμα θεού. Μέμνησθε τών 
τότε κινηθέντων ήμίν πρδς τούς έξ υποκείμενης ύλης 
λέγοντας τά δντα γεγενήσθαι, και τήν οίκείαν ληρωδίαν 
έπεισφέροντας τοί; τής Εκκλησίας δόγμασιν. Έμάθετε 
τίνος ένεκεν τδν μεν ούρανδν άπηρτισμένον παρήγαγε, 
τήν δέ γήν άμορφωτον και άδίατύπωτου. Και γάρ δύο 
αιτίας τότε ειρήκαμεν, μίαν μέν, ίνα έν τφ βελτίονι 
στοίχε ίω καταμαθόντες τήν δύναμιν τοΰ Δεσπότου, μη-
κέτι άμφιβάλλωμεν νομίζοντες δι' ασθένεια ν δυνάμεως 
τούτο γενέσθαι · έτέραν δέ, επειδή αύτη*· κα\ μήτηρ 
και τροφδςήμίν γεγένηται, κα\ έξ αύτήοκαΊ τρεφόμεθα, 
και πάντων τών άλλων άπολαύομεν · , κα\ πρδς αυτήν 
πάλιν Ιπάνιμεν · αύτη γάρ ήμίν και πατρΛ; καΐ τάφος 
εστίν · ίνα γούν μήτδ τής χρείας άναγκαΐον παραπκευάση 
μέγα τι και περι αυτής φαντάζεσθαι, δείκνυσ:ν αυτήν έξ 
αρχής άμδρφωτον * ίνα παιδευώμεθα και δι' αυτών τών 
πραγμάτων, μηκέτι τή φΰσει τής γής λογίζεσθαι τά 
προειρημένα άπαντα, άλλά τή δυνάμει τοΰ παραγαγδν-
τος. Έμάθετε πάλιν πώς τδν χωρισμδν τών υδάτων 
είργάσατο, τδ στερέωμα τούτο τδ δρώμενον παραχθηναι 
προστάξας · είδετε τά ζώα τά έμψυχα, και έκ τών υδά
των, κα\ έκ τής γής άναδιδομενα. Ταύτα ούχ απλώς 
ουδέ μάτην νΰν αναγκάζομαι επαναλαμβάνει και δευ-
τερούν έπι τής υμετέρας αγάπης · άλλ' ίνα τοίς μέν 
άκηκοόσιν ύπόθεσις γένηται, και άσφαλέστερον αυτά 
έναποθώνται τή διανοία· τοίς δέ τότε μή παραγενο-
μένοις αρκούσα γένηται ή διδασκαλία, κα\ μηδεμίαν 
έκ τού μή παρείναι b ζημίαν ύπομένωσιν. Έπει και 
πατήρ φιλόστοργος τοί; άπολειφθείσι παισ\ τής τρα
πέζης τά λείψανα διαφυλάττει , Τνα παραγενόμενοι 
παραμυθίαν τής απουσίας εύρωσι τήν τούτων φυλα-
κήν. Διά δή τούτο και ημείς πάντων ενταύθα συνιόν-
των ώς οίκείων μελών κηδόμενοι, κα\ τήν ύμετέραν 
προκοπήν οίκείαν εύδοκίμησιν τιθέμενοι , έπιθυμού-
μεν [67] άπαντος τελείους κα\ άπηρτισμένους άποδει-
χθήναι είς δόξαν θεοΰ, καΐ είς εύδοκίμησιν τής Εκκλη
σίας , κα\ είς καύχημα ήμέτερον. Κα\ εί μή δοκώ 
παρενοχλείν, φέρε δι' ολίγων κα\ τών χθες ήμίν είρη
μένων ύπομνήσωμεν υμών τήν άγάπην. Είδετε τήν δια-
φοράν τής δημιουργίας τών κτισμάτων, και τής τού 
Ανθρώπου διαπλάσεως* ήκούσατε δσης τιμής ήξίωσε τδν 
άρχηγδν τοΰ γένους τοΰ ημετέρου, και έν αυτή τή δια
πλάσει πώς δι' αυτών τών βημάτων και τής τών λέξεων 
παχύτητος ένέφηνε τήν τιμήν τήν είς τδν μέλλοντα δη-
μιουργεισθαι, λέγων, Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ* εϊχό· 

* Coislki πάντων τών αγαθών άπολαύομτν. 
b Luus rod. έκτης παρουσίας. 

να ήμετέραν, καϊ καθ* όμοίωσιν. Έμάθετε τί έστι τό 
Κατ* εϊκόνα, δτι ούκ ουσίας έστ\ν αξία, άλλ'αρχής 
δμοιότης, και δτι ού κατά τήν τής μορφής εϊκόνα εϊ
πεν, άλλά κατά τδν τής αρχής λόγον διδ κα\ έπήγαγε· 
Καϊ άρχέτωσαν τών ϊχθύων τής θαλάσσης, καϊ τών 
πετεινών τού ουρανού, καϊ τών θηρίων καϊ τών ερ
πετών τής γής. 

γ\ Άλλ ' ενταύθα έπιφύονται ήμίν Έλληνες λέγοντες, 
δτι ούκ αληθής δ λόγος ευρίσκεται· ού γάρ άρχομεν τών 
θηρίων, καθάπερ ύπέσχετο, άλλ' αυτά ημών άρχει. Μά
λιστα μέν ούν ουδέ τούτο αληθές. Ένθα γάρ άν φανή 
άνθρωπος, ευθέως φυγαδεύεται τά θηρία. Εί δέ ποτε ή 
λιμού καταναγκάζοντος, ή ημών αύτοϊς έπιόντων τήν άπ* 
αυτών βλάβην δεξώμεθα, τούτο λοιπδν ού παρά τδ εκεί
να ημών άρχειν γίνεται, άλλά παρά τήν ήμετέραν αίτίαν. 
Έπε ι κα\ ληστών ήμίν έπιόντων, εί μή (5αθυμήσαιμεν, 
άλλ' όπλιζοίμεθα, ού τής εκείνων αρχής τδ πράγμα 
έστιν, άλλά τής οίκείας σωτηρίας ή πρόνοια. Ακούσω-
μεν δε τέω; τών είρημένων. Ποιήσωμεν, φησιν, άνθρω
πον κατ* εϊκόνα ή^ιετέραν, καϊ καθ* όμοίωσιν. "Πόπερ 
ΕΙκόίΊΐ είπε τήν τής αρχής δηλών είκόνα, ούτω καΐ 
Όμοίωσιν, ώστε κατά δύναμιν άνθρωπίνην ομοίους 
ημάς γίνεσθαι « θεψ, κατά το ήμερον λέγω και πρ$ον 
έξομοιούσθαι αύτψ, και κατά τδν τής αρετής λόγον, ώσ-
περ κα\ ό Χριστός φησι, Γίνεσθε όμοιοι τού Πατρός 
υμών τον έν τοις οϋρανοις, "Οσπερ γάρ έν τή πλατεία 
ταύτη γή κα\ εύρυχώρω τών ζώων τά μέν έστινήμερώ-
τερα, τά δέ θηριωδέστερα, ούτω κα\ έν τψ πλάτει τής 
ψυχής τής ημετέρας τών λογισμών οί μέν είσιν άλογώ-
τεροι και κτηνώδεις, οί δέ θηριωδέστεροι κα\ άγριώτε-
ροι. Δεί τοίνυν κρατείν κα*ι περιγίνεσθαι, και τψ λογι-
σμψ τήν αρχήν τούτων παραδιδόναι. Και πώς άν τις 
περιγένοιτο, φησι, λογισμού θηριώδους; Τί λέγεις, άν
θρωπε; Λεόντων περιγινόμεθα, κα\ τάς ψυχας αυτών 
ήμερου μεν, κα\ αμφιβάλλεις εί λογισμού θηριωδίαν 
πρδς ήμερότητα μεταβαλείν δυνήση d ; Καίτοι τψ θηρίψ 
μέν κατά φύσιν πρόσεστι τδ άγριον, παρά φύσιν δέ τδ 
ήμερον σο\ δέ τδ εναντίον, κατά φύσιν μέν τδ ήμερον 
παρά φύσιν δέ τδ άγριον και θηριώδες. Ό τοίνυν τδ κατά 
φύσιν έκβαλών, και τδ παρά φύσιν ένθεις τή τού θηρίου 
ψυχή, τδ κατά φύσιν αύτδς ού δύνασαι διατηρήσαι; καΐ 
πόσης ούκ άν είη τούτο καταγνώσεως ; Και τδ δή τούτου 
θαυμαστότερον και 0 παραδοξότερον, έπ\ μέν τής τών 
λεόντων φύσεως κα\ έτερα δυσκολία μετά [68] ταύτης 
εστί* λογισμών γάρ έστιν έρημον τδ θηρίον, άλλ' δμως 
δρώμεν πολλάκις λέοντας ήμερους διά τής αγοράς αγο
μένους* πολλοί δέ κα\ τών έπ\ τών εργαστηρίων καΐ άρ· 
γύριον πολλάκις κατέβαλον τψ κατέχοντι μισθόν τινα 
τής τέχνης κα\ τής σρφίας, δι1 ής τδ θηρίον ήμέρωσεν 
έπι δέ τής σής ψυχής και λογισμός έστι, και θεού φό
βο;, κα\ πολλή πολλαχόθεν ή βοήθεια* μή τοίνυν σκή-
ψεις λέγε κα\ προφάσεις. Δυνατδν γάρ, έάν θέλης 
ήμερο; είναι κα\ πράος κα\ επιεικής. Ποιήσωμεν, 
φησ\ν, άνθρωπον κατ* εϊκόνα ήμετέραν, καϊ καθ* 
όμοίωσιν. 

δ\ Άλλ* έπι τδ προκείμενον ζήτημα πάλιν έπανίωμεν. 
Δείκνυται γάρ έκ τών είρημένων, δτι έξ αρχής καΐ έκ 
προοιμίων άπηρτισμένην είχε τήν αρχήν ο άνθρωπος 
τήν κατά τών θηρίων. *Αρχέτωσαν γάρ, φησ\, τών 
Ιχθύων τής θαλάσσιας, καϊ τών πετεινών τού ουρα
νού, καϊ τών θηρίων καϊ τών ερπετών τής γής. "Οτι 
δέ νύν 1 φοβούμεθα τά θηρία, κα\ δεδοίκαμεν, κα\ τής 
αρχής έκπεπτώκαμεν, ουδέ αύτδς αντιλέγω· άλλ' ού τού-

c Alii γίνεσθαι, alii γενέσθαι. 
Λ Alii ού δυνήση, vel μή δυνήση, sed negatio h«c inutius 

videtur. Paolo post Coisl. άγριον καΐ θηριώδες παρά... τό ήμε
ρον καίπρφον. Σοί. Ibidem otooes παρά φύσιν δέ τό άγριον καΐ 
θηριώδες, praeier Morel. qui habel τό άνήμερον καΐ θηριώδες. 

e ln Sav. et in mullismss. baec, Θαυμαστότερον καί,(1ο*ιιιΙ. 
f S i c mnlii mss. A l Re«r. el Cuisliu. τό δή νύν. A l i i δτ>, δέ 

καί νύν. 
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Ita enim se habet Dominus noster : si viderit ani 
maro vigilem, et desiderium fervens, el ipse suas 
divilias largiter, ulira etiam quam petitum sif, suppe-
ditat pro sua magrrificcnlia. 

2 . flacc igilur cum scianras, dilectissimi, puriiicalis 
cogitatfonibus vestris a saecelarrbus negoliis,«taperla 
raeniis veslrae latiludine, magna alacrilale suscipile 
quae a Spirilu sancio suppedilanlur, ut sicut lerra 
pingurs et fera* multiplicelis concredila semina , et 
faciatis fniclum, alius quidem cenlesimum, alius 
sexagesimum , alius trigesimum. Audistis superio-
ribus diebus incffabilem saptcntiam ejus qui visibilia 
haec emnia condidit t ct quomodo verbo sotam et 
placilo omnia produxil. Dixi l enim, Fial: et factum 
tst, staiimque prodocla sunt omnia : et satis ftiit 
verbum adea quae facta suni constiluenda; non quo-
niam simplicitcr eral verburo , sed quia verbum Dei. 
Meministis eorum quae tunc a nobis movcbantur con-
tra eos qui «x subjecta malcria res facias csse con-
tcndunt, et in ecclesiastica scita eliam eua deliria 
hWcrre τιοη verentur. Didicistis cojus gratia caelum 
qnidem perfectum, terram autem informem produxe-
rit. Duas eniin lunc causas dixiraus: unam, ul in 
elemento prscstantiori potentiam Domini agnoscentes, 
non ultra ambigeremns censentes propler impolcn-
tiam illud factum esse : alteram, quia lerra maicr 
nuirix nostra facta es l , el ex ipsa pascimur, aliisque 
omnibus fruimur \ et ad ipsam redimus : ipsa enim 
nnbis esl ci pairia, et sepulcmm : et nc quts igitur 
ob utilitaiem el necessitalcm Hlias mnjus aliquid de 
ipsa sentiat, osiendit ipsam ab imiio informcm con-
ditam : ut erudiamur per rcs ipsas, prxdicla omnia 
non nalurc lelluris adscribenda, sed Condiloris vir-
tnti. Did.cislis ilem, quomodo aquarum separalionem 
fecerii, producto per jussionem suam visibili hoc fir-
nrcmenlo; vidtsiis animalia viveniia, etex terra, el 
cx aqua edha. Haec non absque causa et lemere nunc 
cariiati Yestra cogor rcpclere : parlim ut audilorom 
animis baec magis insideanl, pariim ul iis qui tunc 
non adfuere idonea doclrina tradatur, nihilque 
damni absentia saa atlulerit. Quia benignus pater 
eiiam abscntibas filtis reliquias mensae reservat, ut 
cum advenerint, ex servalo residuo suam absentiam 
consoleniur. Unde ei nos omtiium qui buc confluunl 
non minorem quam mcmbronim nostrorura caram 
gerenles, et profectum vestrum nostram existimanles 
gloriam, cupimus omnes perfeclos el consummalos 
ficri in gloriamDei, c l laudem Ecclestx, el nostram 
gloriationem. Ac nisi niolesium est, paucis cariiaii 
Tcslnc liesterna eiiam dicla in memoriam revocemus. 
VidislU quanla diversilalc bomo el crealurae altae 
eondili sunt : audisiis quanio hnnore principem no-
ftiri generis dlgnalus s i l , et in formalione ipsa qtio-
IWKIO pcr rerba dictionumque crassitudinem dcch-
rarit bonorem formando tribuendtim, dicens : Facia-
mm kommem $ecundum imaghum notiram, el seeundum 
gimilitudinem. Didicistis, quid si l Secundum imagi-

1 Coislin., orrmibiuqite bonis frnimttr. 

I X . 7« 

uem, ncmpe quod non sit substanliae dignitas, sed 
doniinii similitudo, et quod non secandum imaginem 
forma», sed secundum ralionem dominii dixeri l : ideo 
el subdidil : Et dominentur piscibus maris, et volali-
libus cccliy et bettiis et replilibu* terros. 

δ. Objectio genlilium solvilur. — Vernm bic gen-
tiles in nos insurgum, eldicunt: Conipcrtum esi boc 
non esse verum : non eitim dominamur ferie, quem-
admodum pollicitus cst, sed ipsx nnbis poiius. Imo 
oori vcrum csi quod lii objicinnl. Nam ιτιοχ iit nppa-
rueril homo, fera fogam faciunt. Quod si aliquuido 
vel fame urgente, vel nobis ilkis laccsscnlihtis, abcis 
damniim acciptamus, hoc non fil idco quod illis iinms 
sil imperium, sed ob culpam noslram. Nam cuin la-
trones nos invadunl, si non negligamus, sed ίιι ilios 
arma eumamus, id non ideo fit, quod imperiu.n in 
nos obiineanl, sed quod nostrac saluli prospiciatuus. 
Audiamus autcm inleriro qus siut dicia. Faciamus 
honunem secundum imaginem nottram, ct $ecundnm 
similitudinem. Sfcul Imaginem dixil ob impcrii ralio-
nem, ita et Similitudinem, ut pro viribus humanis 
similes fiamus Deo, inansueludine, inquam, leuilaie, 
et virlulie ralione Deo similes efficiamur; ut et 
Cbrislus dicit : Similet estote Patri vetiro, qui est in 
cceli* (Maith. 5. 45). Nam quemadmodum in lerra li:>.c 
spatiosa el lala animamium alia mansueliora sunt, 
alia fcrociora, iia in laiiludine animsc nostrx cogiia-
lionum alise suni irralionabiliores et ad pccudum 
morem accedentes, aliac ferociores ct agrcsiiorcs. 
Doroandx igitur illae sunt, et rationis imperio subi-
gendae. E( qaomodo quis cogiiaiionem ferociorcm 
compescat? Qutd dicis, honio ? Leones superamus, ct 
animes eorum mansuctos facimus: el dubilas t num 
animi ferociam in mausuetudinem lmitare possis? At-
qui natura bcsttx feroces sunl, ct pnelcr naturam 
mansuelae : conlra lu natura miiis, prxler nnturam 
aulem ferox. An tu, qui besliis id quod nalura eis 
inest auferre, c i quod eorum nalurtc adversum iusc-
rere poles, id quod nalura tibi prasl i l i t , conscrvare 
non potes?Et quanlam hoc condemnalionem non 
mereatur? Jani quod bis admirabilius esi ct insolen-
lius, leonum naturx et alia quxdam difficultas inest: 
ralionis enim participcs non sunl, el nibuomimis vi-
domus sanpe duci eos mansuelos pcr formn ; muliique 
ex ofOcinis nummos, ul mcrcedein ariis ei ii duslria*, 
cuipiam numemnt, quod ferani raansuofecei i t : aiiimae 
vero lux ralio concessa cst, el Dci timor, c l undique 
adminicula : ne igitur prxtexlus c l oblentus afferai. 
Potes enim, si vis, mansuelus essc , ct placidu*, el 
aquus. Faciamus, inquit, hominem teeundum imaai-
nem nottram, el tecundum timititudinem. 

4. Cur ferm non rint homini tnbdilcc. — Sed ad 
propo^iiam qusstionem iterum redeamus. Osienditar 
cnim cx iis qux dicta sunl, homincm ab imtio plc-
iiiim et perfeclum super beslias principalum babai^so. 
Domnentur enim, ait, piuibu$ mms, et tolatilibns 
cal\% et feri$ el reptilibui lerrw. Quod aulem nunc lor-
rori nobis sini besliac, et tinwanius, ti dominio 
derirous, neqoe ipte nego; Teruro boc non arguit 
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talsam Doi promissionem. Nam ab iniiio res non ila 
st» babcbani, sed limebanl el treinebant bestise, et 
veucrabaitlar dominum. Dbi aulem ex inobcdientia 
lUluciam apud Deum ami&iinus, etiam principalus 
noslcr mutilalus cst. Subjecia enim homini animalia 
omnia fufyse accipc ex Scriplura, quae dicit 9 Adduxit 
Deut bestks, et omnia bruta ad Adam, ut videret qmd 
vocaniea [Gen. 2. 19). Et cum videret juxia se be-
siias, uou resi l i i l ; sed tamquain domintis aliquis 
ecrvis subdiiis nomina linposuit: Εί omne quod voca-
vit Adam, inquit, hoc nomen esl illi . qtiod ulique 
(iominii signttm. Ideo Deus ut docerct ipsum polen-
ticc siue dignilalcm, nominum imposilioncm il l i per-
mml . Atquc ba?c qtiidein salis indicaul, ab inilio 
fcras hoinini lerribiles non fuisse. Est tamen aliod 
quiddam non minus, imo ei boc argumenlo mani-
fcstius. E l quodnam hoc? Colloquiura serpenlis com 
muliere. Nam ai tcrribilcs ftussent bomini beedae, 
molier serpeatc conspeclo non mansisset, neqoc con-
siliurn accepisset, neque cum tonta securitate i l l i 
loquuta fuissct, sed siatim ad aspectum illius obstu-
pcfacla profugisset. Vcrum nunc colloquitur, DCC 
metu.il : nondum anim erai timer ille. Cateruin ubi 
-peccatum iniravit, ablata eat nacc digaiias et pote-
itas. Et quemadmodum inter servos flcri aolet, ut 
probaliores el boncsliorcs^oBservis terrori sint; qui 
auiem deliquerunt, el conservos timcaiU: sic et in 
bomine faciura est. Nam aahra manente illius fiducia 
apud Deum, lcrribilis erat et besiiis: ubi auiem i n -
pegii, limere ooepil etiam coaservorum extremos. 
Quod w qux dicknus non feras t deinonsira tu roihi, 
«bi lcrribiles anle pcocalum fuerint aomini besiiae. 
Sed non poleris. Quod si postea subiit limor, etiam 
hoc Dei bcnignilaUs maxiiinjm argumentam esU Nam 
ai postquam homo mandaium transgressus est. bite-
ger illius mansisset honor et immobilts, baud (acile a 
lapau resurrexisset. Quandoquidem cum inobedienief 
et obedienles homincs pari dignilate fruuntur, nequi-
ti» assuefiunl magis, nec facile ab ea desisiuni. Cuui 
eniiTi nunc tot insianlibue terroribus, posnis, et sup-
pliciis non emeudantur, quales fuissent si niail pro 
dolklie suis grare passi esseot? Alque ha iinpcrium 
nobis a Deo, quod magnajn noslri curam el provi-
dcniiam gererei, esl ablaium. 

5. Tu aulcm, carissiroe, eljam inde benignilatem 
Dei incflabilem considera, quomodo Adani totum 
maadaium subverterit, et lolam legem Iransgressue 
s i i : beoignus aulem Deus bonilate sua nostra deiicca 
tMiperant, non toium bonorem abstulerit, neque loto 
dejecerit principaiu : sed ea dumusat auimaUa a 
noatra potesiate abduxerit, qw non mulium ad hojue 
vita ulilitaten raobis conducuot, quae vero noatro 
Bmlium serviunt, et utilia neoeaeariaque sunt, ea MI 
serrUata, et subjectione soa diiniseriL Reliquii ergo 
nobit boum armeola, ut aratrum irahamus, terram 
sukemus, eeraimu: veliquK et subjugaliom muha 
genera, «tnos adjyvenl ad ulllia quaeque convelienda; 
reliqutt ofium greges. u l foaberemus quae ad vesUen-
dutn aos tuffioerant; rcliquii ti aiia animaniMmi ge-
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nera, unde mulia nobis suppedkanUircoaimoda.liain 
qaia punieasbeminem obinobedicnCianiydixeraViffMtt-
dtre fadei tum tttceris pane tuo (Gett. δ. i 9): ul ncauior 
et labor bic noster intolerabilts foret^eudorie moloeiks, 

laboris onus alleriavil jumenloruro multitudine, 
quae una nobiscum laborant, et meleslias terxml, 
idetn laciens qitod benignus et prudens paieriamiiias, 
qm flagellaio servo, eliam curam quamdaro congruam 
flageilis adbibet: sic el Deus u( condemnavit peooa-
torcm, leniorem eiiam conderanatiooeei esse roluh, 
* t nobis ad sudorcm et laborem perpeluum damnalis, 
subsidiaria fecil mulla brutarrua gcuera. Atque iia, 
quod bonorem uobk dcdit el rursus absiulit, et be-
sliannn oebis nielum immisit, et omuia, si quis dili-
genler el cordaie inqnirat, oifendet pleua sapicnUae, 
providenux, el benigntlalis. 

Saorificium maximum Dei benefkiorum recordarL 
— Quocirca pro bis omnibus graiias ei summas 
agamuft, qui laiua apud nos beneGcia collocavit 
Neque enim grave aliquid ct onerosHm a nobis 
requirii : sed solum ui lesiemur el fateamur tanta 
beueficia, c l pro bis gralias Fcferamus : non quod 
ipse his egeat, qui nulla re tndiget; sed ut nos disca-
mus auciorcm bonorum nobis couciliarc, ei non ia -
graii simus9 sed dignain lantis beneficiis el providen-
iia virtutcm afferamus. Nam sic ipsura ad mnjorem 
MObtri sollicitudiiicm provocabknus. Qro igitur, oe 
desidcs simus, sed unuequisque pro virili supputet 
apud ee singulis horie, non solum communia bencil-
^ia, sed et privala in se collaU : uonea tanlum quae 
omnes fatenlur, et quac omnibus maniiesla sunt, sed 
€t propria, ac plerosque latenlia : sic eoiin ad conii« 
auam gratiarum aciionem Domino reforendam ind -
tabilur. Hoc maximum sacriflcium, baec perfecta olh 
laiio est, boc Gducias crga Deum uostra argumentum 
et cauea cst: et quoinodo, ego dicam. Qui eiiim hxc 
contiauo in roeate sua versat, et suam lenuilatem 
accuraie novit, et enuneniem divinam benigniialem 
cogital; quonxKlo «cmpe non atiendeas quid mereaa-
tor peccala nostra, sed qutd sua boniias posiulei, i la 
res nosiras dispeaset: is nimirum mentem deprimit» 
eor conleril, oiaoem fasiu» el arroganUam casligat^ 
discil modeste agere, couieinnere praesenus vit» glo-
riam, ridere visibilia rnmi^ cogilare futura boaa 
vilamque imroortaleui ac numquam finiendam. Qiri 
autem sic ailicUur animo, ?erum et acceplum sacrifi-
cium Deo oflert, sicut propbela dicit : Saerificium 
Deo spiritus contribulatwi; cor contritum et humitiattm 
Deut wm detpiciet (P$al. 50. 19). Cordaios enim fa-
mulos aon UID poea» et supplicia eroendant, ui be-
neficia, et quod noverioteeaon secuiHkim deliclorum 
merka pcenam luere. 

6. Conleramue igHur, obsecro, anaaHini noelram , 
bumiliemue mentem ei nanc maximecum lioc jejunii 
tempus mulia nob» ad koc praebet subsidia. Naai s i 
i u affecii fuerioMis, poterimus ei magna aUeniiooo 
precee fuadere, eicenfiienlea peccau mukatn graiiam 
superne oblinere. Et ut sciatis lales aniroas Deo pla-
cere, audi ipsum diceaiem : Ad qum retpiciam, » i « 
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το ψευδή τοΟ βίου τήν ύπόσχεσιν δείκνυσι. Παρά γάρ 
τήν αρχήν ούχ ούτω τά πράγματα διέκειτο, άλλ' έδεδοί-
xci και Ετρεμε τά θηρία, κα\ ύπέκυπτε τφ δεσπότη. 
Επειδή δε τής πα^σίας εξέπεσε διά τήν παρακοήν, 
*α\ τάτής αρχής ήκρωτηριάσθη. "Οτι γάρ ύποτεταγμένα 
TJV άπαντα τψ άνθρώπψ, άκουσον τής Γραφής λεγούσης* 
Ήγαγε, φησ\, τά θηρία χαϊ πάντα τά άλογα πρδς 
τον %Αδάμ, Ιδεϊν τί χαΛέσει αυτά. Καΐ δρών πλησίον 
αύτοΰ γινόμενα τά θηρία, ούκ άπεπήδησεν, άλλά καθ
άπερ τις δεσπότες δούλοις ύποκειμένοις ονόματα έπι-
τιθεΐς. βδτως άπασι τάς προσηγορίας έπέθηκεν Καϊ 
Λάν I έχάΧεσεν αυτό, φησιν, 9Αδάμ, τούτο δνομα αύ-
τφ· κα\ τούτο γάρ δεσποτείας σύμβολον. Διά τούτο καΐ 
d Θεδς βουλόμενος κα\ διά τούτου διδάξαι αύτδν τδ τής 
εξουσίας αξίωμα, αύτψ τών ονομάτων τήν θέσιν έπέτρε-
ψεν. 'ίχανδν μεν ούν τούτο δείξαι τδ μή φοβερά είναι 
έξ αρχής τψ άνθρώπψ τά. θηρία. Έστι δέ και έτερον 
ούκ έλαττον τούτου, άλλά και πολλψ σαφέστερον. Τί 
δή τοΰτό Ιστιν; Ή πρδς τήν γυναίκα τού δφεως διά-
λεξις. ΕΙ γάρ ήν φοβερά τά θηρία τώ άνθρώπψ, ούκ άν 
Μοΰ*α *ή γυνή τδν δφιν έμειναν, ούκ άν έδέξατο τήν συμ-
βουλήν, οδχ* άν- μετά τοσαύτης αύτψ διελέχθη τής 
αδείας, άλλ' ευθέως άν τήν πρόσοψιν έξεπλάγη, και άπ-
επήδησε. Νΰν δέ καΐ διαλέγεται, κα\ ού φοβείται* ούπω 
γάρ ήν δ φόβος ούτος. Άλλ' επειδή ή αμαρτία είσήλθεν, 
άφγ]ρέθη λοιπδν και τά τής τιμής; κα\ τά τής εξουσίας. Καΐ 
ώσπερ έπ\ τών οίκετών οί μέν εύδοκιμουντές φοβεροί καΐ 
τοίς συνδούλοις είσΙν, ot προσκεκρουκότες και τούς συν-
Φούλους α δεδοίκασιν ούτω κα\ έπϊ τοΰ άνθρωπου γέγο-
wv. Έως. μέν γάρ είχε τήν πρδς τδν θεδν πα^ησίαν, 
φοβερδς καΥ τοίς θηρίοις ήν* επειδή δέ προσέκρουσε, καΐ 
•νους έσχατους τών συνδουλων έδεδοίκ*ι λοιπόν. Εί δέ μή 
άνέχη τών παρ* ημών λεγομένων, συ μοι δείξον πρδ τής 
αμαρτίας, δτι φοβερά τψ άνθρώπψ τά θηρία ήν, Άλλ* 
ούκ άν Εχοις. Εί δέ μετά ταύτα είσήλθεν ό φόβος, και 
τοΰτο τής τοΰ θεοΰ φιλανθρωπίας μέγιστον τεκμήριον. 
Β! γάρ, [09] καΐ τής εντολής παραβαθείσης ύπδ τοΰ άν
θρωπου, ή τιμή ή δοθείσα αύτψ ακίνητος έμεινεν, ούκ 
αν ανέστη ^αδίως άπδ τοΰ πτώματος. "Οταν γάρ κα\ παρ-
ακουοντες οί άνθρωπος καΐ μή παρακούοντες τής αυτής 
άπολαύωσι τιμής, παιδοτριβοΰνται πρδς πονηρίαν μάλ
λον, κα\ ού ταχέως αφίστανται τής κακίας. Εί γάρ κα\ 
νΰν φόβων, κα\ τιμωριών, και κολάσεων επικειμένων ούκ 
ανέχονται σωφρονείν, τίνες άνήσαν, εί μηδέν έπασχον 
υπέρ ών έπλημμέλουν δεινών; "Ωστε κηδόμενος ημώνκα\ 
φροντίζων έξέβαλεν ημάς τής αρχής. 

ε*. Γύ δέ μοι, αγαπητέ, κα\ εντεύθεν σκΟπει τήν άφατον 
τοΰ θεοΰ φιλανθρωπίαν, πώς δ μέν Αδάμ πάσαν ανέτρε
ψε τήν έντολήν, κα\ πάντα παρέβη τδν νόμον* ό δέ Θεδς 
φιλάνθρωπος ών, κα\ άγαθότητι νικών τά ημέτερα πλημ-
μελήματα, ού πάσαν Ιλυσε τήν τιμήν, ουδέ πάσης έξ
έβαλεν αύτδν τής δεσποτείας, άλλ' εκείνα μόνον έξω τής 
βρχής άφήκεν είναι τά ζώα, ά μή σφόδρα αύτψ συνετέ-
*tt «ρδς τήν τής ζωί\ς χρείαν τά δέ αναγκαία κα\ χρή
σιμα, και πολλήν είσφέροντα τήν λειτουργίαν είς τήν 
{ωήν τήν ήμετέραν, ταΰτα είασε μένειν έν τή υποταγή 
κα\ τή δουλεία. Άφήκε γοΰν βοών άγέλας, ίνα άροτρον 
Ζλκωμεν, ίνα τήν γ̂ ήν άνατέμνωμεν, ίνα τά σπέρματα 
καταβάλλωμεν άφήκε καΐ των υποζυγίων τά γένη, ίνα 
πρδς τήν τών άγωγίμων μετακομιδήν συναντιλαμβάνη-
ται τών πόνων ήμίν άφήκε τών προβάτων τάς ποί-

xctt τού; συνδουλους, ei iofrs τών συνδουλων, ubi 
oofem nro. cl Saxil. όμοδονΧσυς, el δμοδούλων btbent. 

μνας ίνα έχωμεν έν τ*ή περιβολή τών ενδυμάτων χο-
ρηγίαν αρκούσαν* κα\ έτερα δέ γένη τών ζώων ε ία σε 
πολλήν ήμίν τήν χορηγίαν παρέχοντα. Επειδή γάρ κο-
λάζων τδν άνθρωπον διά τήν παρακοή ν Ελεγεν, Έν 
Ιδρώτι τον προσώπου σον φάγη τόν άρτον σον 
ίνα μή δ Ιδρως ούτος και δ πόνος αφόρητος ή, έπεκούφι-
σε τδ βαρύ και φορτικδν τού ίδρώτος τψ πλήθει τών 
άλογων τών συνεφαπτομένων ήμίν τοΰ πόνου κα\ τής 
ταλαιπωρίας, και ταύτδν πεποίηκεν, οΓον άν εί κα\ δε
σπότης φιλάνθρωπος και κηδεμονικδς τόν οίκέτην τδν 
αύτοΰ μαστίξας, θεραπείαν τινά προσαγάγη ταίς μά-
στιξιν ούτω δή κα\ ό θεδς καταδίκην έπιτιθεις τώ 
ήμαρτηκότι, παντί τρόπψ τήν καταδίκην ταύτην κουφο-
τέραν βούλεται ποιή σαι, ίδρώτι μέν ημάς καταδικάοα; 
καΐ πόνψ διηνεκεί c , τοΰ δέ πόνου συνεφάπτεσθαι πολλά 
τών άλογων γένη παρασκευάσας ήμίν. "Ωστε καΐ τδ δού
ναι τήν τιμήν, κα\ τδ πάλιν άφελέσθαι, και τδ τδν φόβον 
έπιστήσαι τών θηρίων, και πάντα, άν τις ακριβώς 
έξετάζοι κα\ εύγνωμόνως, πολλής γέμει σοφίας, πολλής 
κηδεμονίας, πολλής τής φιλανθρωπίας. 'Γπέρ δή τού
των απάντων εύχαριστώμεν αύτψ, κα\ ευγνώμονες γε
νώμεθα περ\ τδν τοσαύτα ημάς εύηργετηκότα. Ουδέ γάρ 
βαρύ τι κα\ επαχθές επιζητεί παρ' ημών, άλλ' ή τδ 
όμολογεΝ μόνον τάς τοσαύτας ευεργεσίας, καΐ τάς υπέρ 
τούτων αύτψ ευχαριστίας άναφέρειν d * ούκ επειδή αύ
τδς δείται τούτου* άνενδεής γάρ υπάρχει* άλλ' ίνα ημείς 
παιδευώμεθα [70] τδν χορηγδν έπισπάσασθαι τών αγα
θών, κα\ μή αγνώμονες γενώμεθα, άλλ' άξίαν τών ευ
εργεσιών καΐ τής τοσαύτης κηδεμονίας τήν άρετήν είσ-
φέρωμεν. Ούτω γάρ κα\ αύτδν είς πλείονα τήν περί 
ημάς έκκαλεσόμεθα κηδεμονία ν. Μή τοίνυν ^αθυμώμεν, 
παρακαλώ, άλλ* έκαστος υμών · καθ* έκάστην ώραν, 
εί οίον τε, άναλογιζέσθω καθ' έαυτδν, μή μόνον τάς κοι-
νάς ευεργεσίας, άλλά κα\ τάς Ιδίας είς αύτδν γινομένας, 
μή τάς ώμολογημένας, κα\ πάσι δήλους, άλλά καΐ τάς 
Ιδιάζουσας κα\ λανθάνουσας τούς πολλούς* ούτω γάρ δυ
νήσεται διηνεκή τήν εύχαριστίαν άναφέρειν τψ Δεσπότη. 
Τοΰτο μεγίστη θυσία, τοΰτο προσφορά τελεία, τοΰτο 
πα^ησίας ήμίν ύπόθεσις γενήσεται· καΐ πώς, έγώ λέ
γω. Ό γάρ ταΰτα διηνεκώς στρέφων έν τή διανοία τή 
εαυτού, και τήν μέν οίκείαν εύτέλειαν καταμανθάνων 
μετά ακριβείας, έννοών δέ τήν άφατον κα\ υπερβάλλον-
σαν τοΰ Θεοΰ φιλανθρωπίαν, καΐ δπως ού προς άξίαν 
τών ήμαρτημένων ύφ' ημών, άλλά πρδς τήν οίκείαν 
αγαθότητα άφορων, ούτω τά καθ' ημάς οικονομεί, συ
στέλλεται τήν διάνοιαν, συντρίβεται τδν λογισμδν, πάντα 
τΰφον καΐ άπόνοιαν καταστέλλει, μετριάζειν μανθάνει, 
ύπερορ$ν τής δόξης τοΰ παρόντος βίου, καταγελφν πάν
των τών δρωμένων, φάνταζε σθαι τά μέλλοντα αγαθά, 
και τήν ζωήν τήν άτελεύτητον, κα\ πέρας ούκ Εχουσαν. 
Ό δε ούτω τήν ψυχήν διακείμενος, τήν αληθή κα\ έπ-
έραστον θυσίαν τψ θεψ αναφέρει, καθώς δ προφήτης 
φησί* θυσία τφ θεφ πνεύμα συντετριμμένον χαρ-
δίαν συντετριμμένων "χαϊ τεταπεινωμένην ό θεδς 
ούχ έξονδενώσει. Τούς γάρ ευγνώμονας τών οίκετών 
οΰχ ούτως αί κολάσεις και αϊ τιμωρέαι έπιστρέφυυσιν, 
ώς α4 εύεργεσίαι, κα\ τδ είδέναι, δτι ού πρδς άξίαν τών 
πεπλημμελημένων τήν δίκην δεδώκασι. 

ς*. Συντρίψωμεν τοίνυν ημών τδν λογισμδν, παρακα
λώ, ταπεινώσωμεντήν διάνοιαν, κα\ μάλιστα νΰν δτε τής 
νηστείας ό καιρδς πολλήν ήμίν είς τοΰτο τήν συμμαχίαν 
είσφέρει. Έάν γαρ ούτως ώμεν διακείμενοι, δυνησόμεθα 
καί τάς εύχάς μετά πολλής τής νήψεως ποιεί σθαι, και 
έξομολογούμενοι τά πεπλημμελημένα ί πολλήν έπισπά
σασθαι τήν άνωθεν χάριν. Καΐ ίνα μάθητε δτι ταίς 

* Coislin. άροτοον άρ·»*αν, ίνα... άνατέμ-ωμεν τών aovmv 
ημών... τών κροβατων τά ποίμνια. 

e Coislin. καΐ τόνω διηνεκει. 
* Coislin. «Η aliue άναι»έμπιιν. 
* Reg. uniis ημών, el infra τά; Ιδίω; t t ; αυτόν. 
f Morcl. τά πλημμΟήματα. Ali l τα πίΛ)Γ,μμι)τ,μένβ. 
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τοιαύταις αρέσκεται ψυχαις ό Δε στητής, άκουε αύτοΰ 
λέγοντος* Έπϊ τίνα έπιβΛέψω, ά\ΐΧ ή έαϊ τόν πράον, 
καϊ ήσύχιον, καϊ τρέμοντα μου τους Λόγους; Διά 
τούτο και ό Χρίστος διαλεγόμενος Ελεγε* Μάθετε άπ% 

έμού, δτι πράος είμι κοή ταπεινός τή καρδία, καϊ 
εύρήσετε άνάπαυσιν ταΤς ψυχάίς υμών. 'Ο γάρ 6ν-
τως ταπεινών έαυτδν ούκ άν δυνηθείη ποτέ είς θυμδν 
έξενεχθήναι, ουδέ τφ πλησίον δργισθήναι, τής ψυχής 
κατεσταλμένης, καΐ τά καθ* έαυτήν σκοπούμενης. Τής 
δέ ούτω διακείμενης ψυχής τί άν γένοιτο μακαριώτερον; 
Ό τοιούτος ένλιμένι διηνεκώς κάθηται παντδς χειμώνος 
άπηλλαγμένος, κα\ έντρυφών τή άπδ τών λογισμών γα
λήνη. Διά τούτο και ό Χριστδς έλεγε· Καϊ εύρήσετε 
άνάπαυσιν ταίς ψυχάΐς υμών. "Ωσπερ ούν δ τά πάθη 
ταύτα [71 ] κατευνάσας πολλής απολαύει τής αναπαύσεως, 
ούτως δ ράθυμος, και άναπεπτωκώς, και μή δυνάμενος 
δεόντως ήνιοχεϊν τά έν αύτψ τικτόμενα πάθη, έν διηνε-
κει σάλω καθέστηκεν, οίκοθεν τδν πδλεμον έχων, κα\ 
ούδενδ; παρόντος ταραττόμενος, κα\ πολύν τδν χειμώνα 
υπομένων διδ κα\ τών κυμάτων κορυφουμένων, και τής 
τών πονηρών πνευμάτων καταιγίδος έπιούσης, πολλάκις 
δποβρύχιος γίνεται, καταβαπτισθέντος τού σκάφους διά 
τήν άπειρίαν τού κυβερνήτου. Διδ χρή νήφειν, κα\ έγρη-
γορέναι, κα\ διηνεκή τήν μέριμναν Ιχειν κα\ άδιάλει-
πτον τής κατά ψυχήν σωτηρίας. Τδν γάρ Χριστιανδν 
ά*ε\ παρατετάχθαι χρή πρδς τά πάθη τής σαρκδς, κα\ 
τούς νόμους τούς τεθέντα; ήμίν παρά τού κοινού πάν
των Δεσπότου έναύλους έχειν, και τούτοις τειχίζεσθαι, 
κα\τή πολλή αυτού περίήμάς μακροθυμία είς δέον κε-
χρήσθαι, και μή άναμένειν τήν διά τών έργων πείραν, 
κα\ τότε συστέλλεσθαι, ίνα μή και περ\ ημών λέγηται, 
'Οταν * άπέκτεινεν αυτούς, τότε έξεζήτουν αυτόν. 
Έχοντες ούν, αγαπητοί, συμμαχον τής νηστείας τήν παρ
ουσίαν , πάντες έπ\ τήν έξομολόγησιν τών πεπλημμελη-
μένων έπειγώμεθα, καΐ άπεχώμεθα μέν πάσης κακίας, 
μετίωμεν δέ πάσαν άρετήν. Ούτω γάρ και ό μακάριος 
προφήτης Δαυίδ διδάσκει λέγων "ΕκκΛινον άπό κακού, 
καϊ ποίησον αγαθόν. "Αν ούτω τά καθ* εαυτούς οίκο-
νομώμεν, κα\ μετά της αποχής τών βρωμάτων και τήν 
άποχήν τής κακίας έπιδειξώμεθα, δυνησόμεθα κα\ αύτοι 
πλείονος άπολαύσαι τής πα£*5ησίας, κα\ δαψιλεστέρας 
άξιωθήναι τής παρά τού θεού φιλανθρωπίας, και έν τψ 
παρόντ·. βίψ, κα\ έν τή μελλούση ήμερα εκείνη τή φο
βέρα, εύχαίς και πρεσβείαις τών εύαρεστησάντων αύ
τψ, χάριτι και φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, μεθ' ου τψ Πατρι, άμα τψ άγίψ Πνεύματι 
δόξα, κράτος, τιμή, νύν κα\ άει, κα\ είς τούς αιώνας 
τών αιώνων. Αμήν, 

ΟΜΙΛΙΑ ϊ. 

Προτροπή πρός τούς έρυθριώντας μετά τήν έστίασίΥ 
παραβαΛεϊν τή συνάξει κατά τήν έσπέραν, καϊ 
είς τά έξης τού, ι Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ* εϊ
κόνα ήμετέραν, καϊ καθ' όμοίωσιν ι καϊ είς τό. 
Και έποίησεν δ θεδς τδν άνθρωπον κατ* είκόνα θεού 
έποίησεν αυτόν άρσεν καΐ θήλυ έποίησεν αυτούς. 
α\ Έλάττων ήμίν ό σύλλογος σήμερον, και βραχύ τδ 

θέατρον τών συνδεδραμηκότων. Τίνος ένεκεν, και διά τί; 
Τάχα τινές ήρυθρίασαν μετά τήν αίσθητήν τράπεζα ν είς 
*ήν πνευματικήν ταύτην έστίασιν παραγενέσθαι, και 
τούτο αύτοίς αίτιον γεγένηται τής άπολείψεως· άλλ* 
όκουέτωσαν σοφού τίνος λέγοντος* "Εστιν αίσχύνη 
έπάγουσα άμαρχίαν, καϊ έστιν αίσχύνη δόξα καϊ 
χάρις. Ούκ έστιν αίσχύνης άξιον, τραπέζης μετάσχοντα 

* A l i i δτι fitav. 
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σωματικής έλθείν έπϊ τήν πνευματικήν έστίασιν. Ούδε 
γάρ καθάπερ τά ανθρώπινα πράγματα, ούτω καΐ τά 
πνευματικά καιροίς άφωρισμένοις διατετύπωται. Ή γάρ 
περ\ τών πνευματικών διάλεξις πάντα τής ημέρας τδν 
κιΐρδν έπιτήδειον [72] έχει. Και τί λέγω τής ημέρας 
τδν καιρόν; Κάν νύξ καταλάβη, ουδέ ούτω κώλυμα γί
νεται τή πνευματική διδασκαλία,. Διά τούτο και ό Παύ
λος έλεγε ΤιμοΟέψ γράφων Έπίστηθι εύκαίρως, άκαί-
ρως' έΛεγξον, επιτίμησαν, παρακάΛεσον. Και πάλιν 
άκουε τού μακαρίου Λουκά λέγοντος, δτι ΜέΛΛων έξιέ· 
ναι, φησ\, rr] επαύριον ό ΠαύΛος άπό τής Τρωάδος, 
διεΛέγετο αύτοϊς, καϊ παρέτεινε τόν Λόγον μέχρι 
μεσονυκτίου. Μή τι δ καιρδς έλυμήνατο, είπε μοι, ή 
διέκοψε τδν τής διδασκαλίας λόγον; Ό νήφων ακροατής, 
κάν ήριστηκώς ή, άξιος άν είη τού συλλόγου τούτου τού 
πνευματικού, ώσπερ ούν δ ££θυμος και άναπεπτωκώς, 
κάν άσιτος διαμείνη, ουδεμία ν εντεύθεν δέξεται τήν 
ώφέλειαν. Και ταύτα λέγω ού τδν τόνον τής νηστείας 
έκλύων, μή γένοιτο, άλλά κα*ι σφόδρα έπαινών κα\ απο
δεχόμενος τούς νηστεύοντας* άλλά βουλόμενος b δίδαξα* 
υμάς, λογισμψ τινι νήφοντι μετιέναι τά πνευματικά, 
κα\ μή συνήθεια, κατακολουθείν. Ού γάρ τδν μεταλαβόντα 
τροφής αίσχρδν παραλαβείν τή πνευματική ταύτη διδα
σκαλία, άλλά τδ ^αθυμούση διανοία, καΐ τδ ύπδ τών 
παθών πολιόρκείσθαι, καΐ μή καταστέλλε ιν τά τής σαρ
κδς σκιρτήματα «. Ού τδ φαγείν κακδν, μή γένοιτο, 
άλλ' ή άδηφαγία βλαβερδν, και τδ υπέρ τήν χρείαν έμ^ 
πίπλασθαι, και δια^ήγνυσθαν τήν γαστέρα* τούτο γάρ 
και τήν ήδονήν τήν άπδ τής τροφής λυμαίνεται* ώσπεμ 
ούν ουδέ τδ οίνου συμμέτρου μετασχείν πονηρδν, άλλά 
τδ μέθη έαυτδν έκδούναι, κα\ τών λογισμών τδ κριτήριον 
παρατρέψαι διά τής άμετρίας. Εί δέ δι' άσθένειαν d σω
ματική ν, αγαπητέ, μή δύναιο άσιτος παρατείνε ιν τήν 
ήμέραν, ούδεΊς ευ φρονών υπέρ τούτου σοι έγκαλέσαι 
δυνήσεται. Δεσπότην γάρ έχομεν ήμερον κα\ φιλάνθρω-
πον, κα\ ουδέν τών υπέρ δύναμη παρ' ημών έκζητούντα. 
Ουδέ γάρ τήν άποχήν τών βρωμάτων, κα\ τήν νηστείαν 
απλώς απαιτεί παρ' ημών γίνεσθαι, ουδέ δι' αύτδ τούτο, 
ίνα άσιτοι διαμένωμεν μόνον, άλλ' ίναάφιστώντες εαυ
τούς άπδ τών βιωτικών πραγμάτων, πάσαν τήν σχολήν 
έν τοίς πνευματικοΐς άναλίσκωμεν. "Ως εί μετά νηφού-
σης διανοίας τδν εαυτών βίον οίκονομώμεν, κα\ περ\ τά 
πνευματικά πάσαν τήν σχολήν έπιδεικνύμεθα, και τ4}} 
τροφή ούτω προσίωμεν «, ώς τήν χρείαν μόνον πλη
ρούν, καΐ έν ταίς άγαθαίς πράξεσιν άπαντα τδν βίον 
καταναλίσκειν, ουδέ χρεία ήμίνήν τής βοηθείας τήςάπο 
τής νηστείας. Άλλ' επειδή ££0υμός έστιν ή φύσις ή άν-
Ορωπίνη, καΐ τή άνέσει και τή τρυφή μάλλον έαυτήν 
έπιδίδωσι, διά τούτο καθάπερ πατήρ φιλόστοργος τήν 
άπδ τής νηστείας ήμίν ίατρείαν έπενόησεν ό φιλάνθρω
πος Δεσπότης, ίνα κα\ τά τής τρυφής ήμίν έκκόπτηται, 
και τήν περι τά βιωτικά φροντίδα μεταγάγωμεν έπ\ 
τήν τών πνευματικών έργασίαν. Άν τοίνυν ώσί τίνες 
τών ενταύθα συνιόντων ύπδ ασθενείας σωματικής κω
λυόμενοι, και μή δυνάμενοι, άσιτοι διαμένειν, τούτοις 
παραινώ και τήν άσθένειαν τήν σωματικήν παραμυ-
θείσθαι, και τής διδασκαλίας ταύτης τής πνευματικής 

b Morel. άλλά σφόδρα βουλόμενος, in aliis σφόδρα deest. 
c Morel. τάτών παθών σκιρτήματα, minus recte. lofra Mor. 

έμπίμπλασθαι. 
«ί Coislin. άλλά τδ μέθη σαυτδν έκδούς καί... . πβοαπέμψαι 

διά... el δι* άσθ. Ibid. Savil. et Coislfn. μή δύναιο. Morel. ο·: 
δύνασαι. Paulo post aliquol mss. σε έγκαλέσαι. 

β Savil. e l quinque inss. ούτω προσίεμεν. Coisho. ουτα 
προιεμεν. ΜθΓΙ'1. ούτω προσίωμΐΥ. 
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ad humilem, et quietnm, tl trcmcntem urmones meos 
(ttai. 66. 2)? Idcirco et Chrislns ita loqiicbatiir : Oi-
tcite α me qula mitts $um9et humili$ corde, et invenietis 
requiem animabut vestris (Malth. 41. 20). Nam qui 
\ere seipsum liumilial, nuniquain polerit ira commo-
•eri , et proximo succensere, anima cjus in sui con-
sideralionc occupata et inira seipsam humiliata. 
Anima aulem qiise sic se habet, quid csse possitbea-
lius? Quicumque talis est, is portu continuo sedet ab 
omni lempcsiale liber, et oblectatur in cogitalionem 
tranqtiilliiate. Ideo Glirislus dicebal : Et invenietis 
requiem animabus ve$tris. haque sicut qui affeciioncs 
illas sopivit mulla requie fruitnr, iiadeses etsupinus, 
ct qui nequii aflecius suos ut decei moderari, perpe-
luo perturbaiionibus obnoxius est, domi bellum ba-
bcl, liemine pra?sente Uirbattir, ct gra\em suslinct 
Idmpestalem : proplerea flucitbus se extollenlibtis, 
el exorientibus inalorum spirituum procellis, sncpe 
navi ob impci iliam gubcrnatoris demersa, simul ipse 
subinergitur. Proinde decel nos esse sobrios el vigi-
lcs t et perpetiiam indesincniemquc animse noslra 
Bolliciludiirem Hibcre. Cliristiani cnim est aihversus 
concupisccniias carnis scmpcr in acie slare, leges 
Domiui noslri nobis dalas semper habere praseules, 
c l his muniri atque illius lolerantia non abuti, neque 
exspcclarc, doncc re ipsa i ra illius periculum facia-
mus t ut tunc bumilicmur, ul ne et de nobis dica-
tur, Cum occideret eos, tunc inquirebant ewn (Psal. 
77. 34 ). 

Confessio peccatorum. — Cum igilur adjumento no-
feis nuncsil jcjunii tempus, carissimi, oinnes ad con-
fessionem pcccatornm noslrorum festinemus, et ab 
omni malilia absliirentes, exerceamus virtules omnes. 
Nam sic el bealus proplicla David docct his verbis : 
Declina α tnato, et (ac bonum (Psat. 36. 27). Quod si 
in bunc modum viiam nostram insliluerimus, el abs-
lincnliie ciborum abslinentiam a vitiis adjunxcrimus, 
poierimus el nos majori liducia frui, c l uberiorcm a 
Doo benignilalem obiinere ci in prcsenti viia, et in 
fuiuro illo die lerribili, precibus c l imercessionibus 
eoruni qui ipsi maxime placuerunt : gralia et bcni-
gnilate Domini nosiri Jcsu Christi, cum quo Pairi 
iimul etSpirituisanclo sitgloria, imperium, honor > 
nunc el semper, et in sxcula sxculoruro. Amen. 

HOMILIA X . 

Exbortatio ad eos quoe pudet post cibum snmptum ac-
cederc ad concionein vespcrtinam, ci iu reliqnum 
textum post, Faciamus hominem secundum imagi-
nemnoilram, et secundum iimilitudinem (Gcn. 4. 
26); el de bis verbis, Et fecit Deus hominem ; $e-
cundum imaginem Dei fecit illum; nuuculum et 
fcmiiiam [ccit illos(lb. f. 27). 

4. Miuor bodic nobis coiivenliis adesi, ct angustiu* 
confluemiumlbeainim. Gur,elqua dccausa?Forlassi$ 
aliqui crubucrunt, posi sensibilcm mcnsam ad spiri-

tuale bocTCiiirc eonvivitin), et hsuc ipsis csi absewli.c 
causa : sed audianl sapiontem quomdam dicentom : 
Est coufusio quce inducil peccatum, et e$l confush glo-
ria el gratia {Eecli. 4.25). Non esl confusione diguum, 
eum qui eorporaKs iwnso; particcps fuii, ad spiri-
tunlc convivium vcnire. Nou cnim ul liumanx res> 
ita el spiriluales delinilis temporibiis dislinclas «unu 
Sernioui enim sjMriluali oinno diei (empae idoncum 
fuerit, el quid dicodiei iempiis?Neque si nox ingmiat, 
spiriiualem docirinam impedit. Propierea e( Timo-
tbco bac scribebat Paulus : lnsta opporluxe, tm* 
portune : argue, increpa, ob$ecra (2. Γιιιι. 4. 2). E l 
ilerum audi bealum Lucam dicentem : Disceuu-
rus craslino Paulus α Troade, dis&erebal eis, Η seriuo-
nem produxit usque ad mediam nocum (Act. 20. 7) . 
Numquid lempus obfuit? dic, quxso; num doclrinu 
sermonem praacidit? Yigtlans ei aticoius audilor 
etiam pransus, hoc spiriluali convenlu dignus est; 
parique modo supinus ei deses, eliamsi jejunus pcr-
maneal, nibil inde utilitatis capiet. 

Ad tvirilualia quomodo accedendum, — Et luca 
dico, mn ut je>nii rigorem solvam; absi l ; nain 
muhttffl lawdo proboque jejuuantes : sed ul doceanv 
sebrio quodan» animo, non consueledine, ad spiri-
tualia esse accedendum. Non etiim turpe fueril, euni 
qui ciburn amea accepit, adesse spiriiuali doctrinnp, 
sed ignavo animo adesse, el ab affeclionibus vexari, 
et carnts lascivias 1 non comprimere. Non nialttm est 
comedere; absit: sed gola damnosa esl, et implert 
plas quara saiis, :tc dismmpere venirem : id qu<x> 
ipsam eliam illam, quac ex cibo Iiabcri potesl, voltipia-
lem offendit; quemadinoduiu nibil mali est, viitum 
ad roensuram bibere, sed ebrielati sc dedere, et in-
tcmperanlia judicium ralionis subverlere. Eteniin, 
dilecte, si ob corporis imbecilHtatem non poies jeju-
nus diem producerc, nullus qui sapiak proplcr Iioo lc 
arguere poteril. Doniinuni enim babemus mansucluui 
ac benignum, ei nihil supra vires nostras a nobis cxi-
gentem. Neque enim abstinenliam a cibis c l inediam 
simpliciler a nnbis cxigil, neque hoc ipsum, ut jcjuni 
soluintnodo pcrmancamus, sed ut a saccularibus ope-
ribus nos abdicanles, omuc nostrum oiiuin in spiri* 
tualibus consumamns. Nam si sobria incme vilam 
noslram instituei eintis, et quidquid olii dalur, iri spi-
ritualia impenderemus : et cibos ita sumercmus, tit 
tanlum sumeremus, quantum usus exigil, ct vitam 
loiam in bonis operibus dispensarcmus, jnni nullo 
opus essct ex jejuniis adjumento. Sed quia negli-
gens est bumana natura, ct deliciis gaudet, etrc-
laxatioues q u x r i l : idcirco lamquam ad amorent pro-
lis propensus pater clemens Doininus banc ex jejunio 
mcdicinam cxcogilavil, ul ct delicata c medho lollati-
lor et sxcularium curam nd spiritualia opera iransfc-
ramus. Si igilur sunl aliqur prasentee, quos corporis 
veiat infirmilas jcjunos et impransos perir.anerc, cos 
bortor ut corporis infifmilatcm curcnt, et spiriluali 

1 sic oranes, praeter Norel. qoi liabet, Ubidinwn Uuci* 
tiiVfiiiinus rocle^ 
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hac doetrina non tolum non priyeouir, sedetpranti 
plus exhibeanl sludii. 

2. Vi* diverue quiku$ Da benewotetuia apptirh 
lur. — Stinl enim, sunt profecto viae "quibua flducta 
ad Dajim januae aperiri posstiut, mulio majores quam 
ciboram absiiiienlia. Igilur qui cibam accipit el jeje-
iiare noti valet, largiorem det eleeroosynaai, ferven* 
tior sit in precibus, majorem habeal alacriialem in 
nudiendiediviuis eloquiis, In quibuscorporis iofirmitae 
uihil obatare poleet: inimicis reconcilietar, omne 
odium ec •indicke cupidilaieni ex anlmo eliminet. Si 
bacc Cecerit, verum jejtinavit jeyuniuni, qaod a nobis 
potiesimum exposcii Dominus. Proplerea eraim hanc a 
ctbi& abstinenliaio adbiberi pnecipil, ut refrenantes 
caruis lascivias, eaiu obeequeatem reddamas ad man-
data Dei implenda. Quod si ob iufirmiuiem corporis 
auleidium boe, quod jejuniQm prxsut aobis adbibere 
nohimtis, et desidiae dediliores sunws, inaxima nobis 
ipais damna imprudentes aiferimus. Nam si jejuniura, 
abseuiibus aliis prxdidis operibns, nihil raobis prod-
eaft, mullo magis, si cuaijejunii pharmaco uti non 
poaftimus, graviorem negligeniiam exbibuerioius. 
l toc aviem cum a nobis didiceritis, oraraus vos, qu i 
jejunare valetis, ut ipsi quanluin poieritis, bonam et 
laudabilem hanc veslramaugealisdi l igeBliaiH. Quanto 
epim exttrnut noster homo corrutnpilur, tanto inter-
uu$ renovatur (2. Cor. 4.16)« Jejaninm enim oorpus 
cocypriaMl, et l*scivia* tnordinatas refreaat, aniaaam 
M4em dariorem efficit, alis insiruU el subliinem ie-
venique facit. Fraires quoque feslros, quotquoi ub 
torporis valetudincm jejuaare nequeuQl, exhorlemini, 
B6 spiriUialem banc mepsara relinquant, et ad illos 
Feferl* qtue a nobis didjcerilis, indicantes eum qui 
inoderaje comedil el b ib i l ηοα ipdigoum hoc audilo 
rio esse, sed eura qui deses el dissoluius git. E l dicite 
e ia 1 apouolicura hoc dictum : Et qui manducat, Do-
mmo manducai : et φα' non manducat, Domino non 
uumducat, et gralm agh Deo (Rom. 14. 6) . lgilur 
qui jejunal, gratiaa agil Domino, qui vires ei tribuit 
ad fcrcndos jejunii labores : et qui inanducal, iie-
rum gratias agil Deo, quia id nibil ipetiu) ladere po-
teat, quominus aniinte aalulcin agat, roodo velil. Tol 
etiim nobis viai paravit benignus Deus, quot enar-
n r e non possumus, per quas, si yoluerimus, sum-
nam fiduciam assequi licet. Haec propler absenles 
diiisse sil eatis, ut tollatur eis pudoris obientus, et 
sciatur, oon oporlere propler boc pudor^ suffundi: 
•eqae enim comeduse pudorem nobis aflen, sed 
na l i quidpiam egiaae. 

Conlemo peccatorum. TemperantiQ ad saniiaiem con-
dudt. — Peccalum magoa turpiiudo est: si hoc ad-
iniuimos, non solnm erubescere debemus, sed ei nos 
occullare, ei miseroe dlcere nos ipsoe oon rainus, 
quam qui in scopulum impegerunt: imo neqiie iuoc 
despondere animum, sed ad conressionem % et resi-
pisceniiam fesiinare debemus. Hujusmodi enim est 
Domimis noeter, qui oibil aliud requirii admieso pec-

1 Reg. umis, indicantes frvctum ex tus sermomtm aai-
jhndmn. Et dicite eU% omissis mterpositis. 
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catov $i qoaado per igiuTmin deliquimiu, quam nt 
errau confileamur, nec ullra progrediarour, irtl In 
eadem recidamug. Caeterum cum cibo noslrae nieu-
aur» congnienti uiimur 9 nuinquam erubescamua : 
nam Dominqs nos tali corporl conjunctos esse voluii, 
quod aliler consisiere nequit nisi cibo pascatur, qaodo 
cibum nimium ne sumamus : id quod nobis ad sani-
tatem oi corporis bouam habitudioem plurimum 
conduciL Annon videlis quotidie ex sumptuosis men-
sis et iaiiBodica ingluvie infinita morborum genera 
indoci ? Unde podagnc ? Unde capilis dolores ? undc 
comiplorum bumoiam abundanlia? unde iimumeri 
alli morbi? Nonne ab iatemperautia et largiore, qoam 
parsit, vini potu? Nam sicut navis, quaeaquis iU 
implelur, ut cxbauriri nequeat, slalim submergilur : 
iia ei homo quando crapulae et ebrieiati scipsum de-
didit, in prsecep» vadit, e( ralioncm suara submergit, 
denique jacet quasi vivum cadaver, ad mala quidero 
operanda ssepe babilis, ad bona autem omnia nibilo 
86 melius babens, quam moriut. 

5« Idcirco obsecro, ut secundum beaium Paulum, 
Carnis euram ne agatis ad concupiscentias (Rom. 13· 
14), sed ut possius subsistere, et majori alacriiaie 
rebus spirilualibus operaip dare. Hxc omnia fralri-
bti8 veslris dicile, el suadete illis, ne umquam spiri-
tuali boc alimento se privenl; sed etsi pransi sint, 
veniant omni cum alacrilale, ul accepu bic spiriiuali 
docirina, diabolicis insidiis forliter rcsisicre possinU 
Gxterum vobis consuetam spiritualem mensam nos 
apponamus, carilatis vestrae in audiendis divinis slu-
diutn sic remuneraiuri, et debiium quod promisiinus 
exsoluluri. Scilis enim oranino, et raeminislis, nns 
de hominis formalione dicere coepisse, ct angustia 
temporis prxpeditos, lectionem totani perficere non 
yalenies, in doctrina de ferarom utilitate (incm fc-
ciase, ostendentes, hominem propier inobedieniiam 
a principatu, quem prius super eas habebat, exct-
dlsse. Unde hodie quod reliquura esl reddemus, atque 
iia binc. vos dimittemus. Et ut manifeaiior vobis 
aermo nosler ait, opcrae preiium fueril meminissc, 
ubi tunc missum fecerimus sermonem, ut inde facto 
inilio, quse reliqua aunt impleamus. Ubi igitur fincm 
dicendi fecirous? Cum diximus de illis verbis, Facia-
mu* hominem §ecundum imaginem nostram, ei secun* 
dum nmtlitudincm, et domnenlut piscibu* marit, el 
volucribus cmix, quia tunc sermo prolixior fuil, et na-
lum est Dobis peiagus quoddam senlcniiarum, ncc 
conceasum, ut ulterius progrederemur, sed bacienus 
producto aermone, sequcniia non al i igimus. Unde 
nunc Decessarium, ut caritaii vestrae quc sequm.tur 
leganlur, ut acire possitis qusuain vobis diciuri s i -
raus. Slatim igilur divina Scriplura subdidii : 27. Ei 
fecU Dmu hominm; secundwn itnagmem Dei fecii iHum; 
vuuculum et feminam fecit illos. 28. Et benedixii illis 
Deus dicent: €re$eile et multiplicamini, et impleto 
terram, et dominemim ei; et dotmneinini pi$cibus mansf 

el vohnUbuicmtt%tl omnibutpecoribu$t etomni terra, ei 
omnibus repUUbu$repentibu$ $*per terram. Patica sunt 
•erbft, sed magmis reconditus ibesaurus hi um paucw 
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μή άποστερείν εαυτοί*, [73]άλλ4 ταύτη μάλλον πλείονα ^ έπιζητουντα μετά τήν τής αμαρτίας πράξιν, εί ποτε διά 
τήν σπουδήν έπιδβίκνυσθαι. 

β'. Είσί γάρ, είσΊν οδοί πολλψ μείζους · τής αποχής των 
βρωμάτων, αϊ δυνάμεναι τάς θύρας ήμ?ν άνοίγείν τής 
πατησιάς τής *ρδς τδν Θεόν. Ό τροφής τοίνυν μετα- , 
λαμβάνων, κα\ νηστεύβιν μή δυνάμενος, δαψιλεστέραν 
τήν έλεημοσύνην έπιδεικνυσθω, εύχάς εκτενείς, τήν 
προθυμίαν έπιτεταμένην έχέτω περι τήν άκρόασιν τών 
θείων λογίων* ενταύθα ουδέν ή τού σώματος ασθένεια 
έμπόδιον ήμίν γίνεται* τοίς εχθροί ς καταλλαττέσθω, 
πάσαν μνησικακίαν έξοριζέτω τής εαυτού ψυχής. Ά ν 
ταύτα κατορθοΰν βούληται, τήν αληθή νηστείαν έπεδεί-
ξατο, κα\ ήν μάλιστα πάντων απαιτεί παρ* ημών δ Δε
σπότης. ΤίπεΙ κα\ ταύτην τήν άποχήν τών βρο>μάτων 
διά τούτο κελεύει γίνεσθαι, ίνα χαλινούντες τά σκιρτή
ματα τής σαρκδς, εύήνιον αυτήν έργαζώμεθα πρδς τήν 
τών εντολών έκπλήρωσιν. Εί δέ μέλλοιμεν μηδέ τήν 
άπδ τής νηστείας βοήθεια ν έαυτοίς προσάγειν διά τήν 
του σώματος άσθένειαν, κα\ πλείονα τήν £αθυμίαν έπι-
δείκνυσθαι, λανθάνομεν εαυτούς τά μέγιστα ζη μ ιού με* 
νοι. ΕΙ γάρ κα\ μετά νηστείας ή τών προειρημένων 
κατορθωμάτων έλλειψις ουδέν ημάς δνίνησι, πολλψ μάλ
λον εί μηδέ τψ φαρμάκψ τής νηστείας χρήσασθαι δυνά
μενοι, πλείονα τήν ̂ αθυμίαν έπιδειξδμεθα b . Ταύτα δή 
μαθδντες παρ* ημών, παρακαλώ, οί νήστευεw δυνάμενοι, 
αυτοί τε καθ' δσον οΤδν τε επιτείνετε υμών τήνκαλήν 
ταύτην κα\ έπαινετήν προθυμίαν. "Οσφ γάρ ό έξω 
ημών άνθρωπος διαφθείρεται, τοσούτον ό έσω άνα-
καινονται. Ή γάρ νηστεία τδ μέν σώμα κατατείνει, κα\ 
χαλινοί τά άτακτα σκιρτήματα, τήν δέ ψυχήν διαυγε-
στέραν εργάζεται, κα\ πτεροΐ, καΐ μετάρσιον κα\ κού-
φην ποιεί. Καΐ τούς αδελφούς δέ τούς υμετέρους, δσοι 
διά σωματικήν άσθένειαν νηστεύειν ού δύνανται, προ-
τρέπεσθε μή άπολιμπάνεσθαι τής πνευματικής ταύτης 
τροφής, διδάσκοντες αυτούς, καΐ τά παρ' ημών αύτοίς 
διαπορθμεύοντες, καΐ δεικνύντες, δτι δ φαγών κα\ πιών 
μετρίως ούκ ανάξιος έστι ταύτης τής ακροάσεως, άλλ* 
δ ράθυμος καΐ διακεχυμένος. Κα\ λέγετε πρδς αυτούς 
κα\ τδ c άποστολικδν λδγιον, δτι Καϊ ό έσθίων Κυρίφ 
έσθίει, χαϊ ό μή έσθίων Κνρίφ ούχ έσθίει, χαϊ ευ
χαριστεί τφ θεφ. Κα\ ό νηστεύων τοίνυν ευχαριστεί τψ 
θεφ, δτι δύναμιν έσχε δυναμένη ν άντισχείν πρδς τδν πό
νον τής νηστείας* κα\ ό έσθίων πάλιν ευχαριστεί τψ Θεψ, 
οτι ουδέν αύτδν τούτο λυμήνασθαι δύναται πρδς τήν τής 
ψυχής σωτηρίαν, έάν θέλη. Τοσαύτας γάρ ήμίν οδούς 
έτεμεν ό φιλάνθρωπος θεδς, δσας ουδέ είπεϊν έστι, δι' 
Δν δυνατόν έστιν ημάς, έάν βουλωμεθα, της άνωτάτω 
πα^ησίας μετασχείν. Ταύτα ουν αρκούντως* τών άπο-
λειφθέντων {νεκεν διελέχθημεν, περιελόντες αυτών τής 
αίσχύνης τήν πρόφασιν, καΐ δείξαντες, δτι ού δεί έπλ 
τούτψ αίσχύ νεσθαι * ού γάρ τδ φαγείν αίσχύνην ήμΐν 
προξενεί, άλλά τδ κακόν τι διαπράξασθαι. Μεγάλη αί
σχύνη ή αμαρτία- έάν ταύτην έργασώμεθα, ού μόνον 
αίσχύνεσθαι δφείλομεν, άλλά κα\ [74] έγκαλύπτεσθαι, 
κα\ καθάπερ ot προσκεκρου κότες, ούτως εαυτούς ταλά
νιζε ιν * μάλλον δε μηδέ τότε άπαγορεύειν εαυτούς, άλλά 
πρδς έξομολόγησιν έπείγεσθαι καί πρδς εύγνωμοσύνην. 
Τοιούτον γάρ Ιχομεν Δεσπότην, ουδέν έτερον παρ* ημών 

• Savtl. πρδς τήν άκρόασιν. 
k Duo mss. έπεδ?!«άμε6α. Infra Coislin. καΐ έκαινουμένην. 
• Reg. unus Βεικνύντες ταύτης τής ακροάσεως αυτής τό ωφέ

λιμο*, καΐ λέγειν πρδς αυτούς καί τό. Savil. in marg. δσον τής 
ακροάσεως τδ ώφέλιμον, καί. SavU. io texlu δτι ούχ ό φα-
χω\ c lc ut Morel. 
<* &ε*11. τάχα αρκούντως, alii ταντα νύν άρκ. 

f αθυμίαν άλώμεν, ή τδ δμολογήσαι τά έπταισμένα, και 
μέχρι τούτου στηναι, *«Λ μηκέτι τοίς αύτοίς περιπε-
σείν. Έάν δέ τροφής συμμέτρου μεταλάβωμεν, μηδέ ποτε 
αίσχυνώμεθα · σώματι γάρ ημάς τοιούτψ συνέπλεξεν 4 
Δεσπότης, φ μή δυνατδν έτέρως συνεστάναι, εί μή ταύ
της μεταλάβοι, μόνον τά τής άμετρίας έκκοπτέσθω · 
τούτο γάρ ήμίν κα\ πρδς τήν ύγίειαν τ*ύτου καΐ εύ-
εξίαν τά μέγιστα συμβάλλεται. "Η ούχ οράτε καθ* 
έκάστην ήμέραν άπδ τών πολυτελών τραπεζών κα\ 
τής άμετρου άδηφαγίας τά μυρία επαγόμενα νοσή
ματα; Πόθεν ποδαλγίαι; πόθεν καρηβαρίαι; πόθεν ό 
τών χυμών τών διεφθαρμένων πλεονασμός; πόθεν τά 
άλλα μυρία νοσήματα; Ούκ άπδ τής άμετρίας κα\ τοΰ 
πλέον τού δέοντος έγχεε ιν έαυτοίς τδ άκρατον β ; Καθά
περ γάρ πλοίον ύπέραντλον γεγονδς ταχέως καταβαπτί-
ζεται, κα\ υποβρύχιου γίνεται* ούτω κα\ δ άνθρωπο;, 
δταν τή άδηφαγία κα\ τή μέθη έαυτδν έκδψ, κατά κρη
μνών άπεισι, καΐ ύποβρύχιον απεργάζεται τδν λογισμδν, 
και κείται λοιπδν καθάπερ νεκρδς έμψυχος, πρδς μέν τά 
κακά πολλάκις ένεργείν δυνάμενος, πρδς δε τά αγαθά 
άπαντα ουδέν άμεινον τών νεκρών διακείμενος. 

γ'. Διδ παρακαλώ, κατά τδν μακάριον Παύλον, Τής σαρ
κός πρόνοιαν μή ποιεισθε είς επιθυμίας, άλλά πρδς 
τδ συνεστάναι, κα\ δύνασθαι μετά πλείονος προθυμίας 
έν τή τών πνευματικών εργασία πολλήν τήν σπουδήν 
έπιδείκνυσΟαι. Ταύτα δή πάντα διαλεγόμενοι πρδς τούς 
αδελφούς τούς υμετέρους, πείθετε αυτούς τής πνευματι
κής ταύτης τροφής μηδέποτε εαυτούς άποστερείν, άλλά 
κάν ήριστηκότες ώσιν, έρχέσθωσαν μετά πάσης προθυ
μίας, Ινα δεξάμενοι τήν εντεύθεν διδασκαλίαν, δύνωνται 
γενναίως ίστασθαι προς τάς μεθοδείας τού διαβόλου. 
Εμείς δέ λοιπδν φέρε τήν συνήθη τράπεζαν ύμίν παρα-
θώμεν, κα\ τής σπουδής τής περί τήν άκρόασιν άμειψώ-
μεθα τήν ύμετέραν άγάπην, και τδ χρέος έκτίσωμεν, 
δπερ δφείλομεν ύμίν.Ίστε γάρ πάντως κα\ μέμνησθε, 
δτι περ\ τής τού άνθρωπου διαπλάσεως άρξάμενοι διά
λεγε σθαι, ύπδ τού καιρού στενοχωρηθέντες ούκ ίσχύσα-
μεν παντ\ έπεξελθείν τψ άναγνώσματι, άλλ* είς τδν περί 
τών θηρίων λόγον τήν διδασκαλίαν έτελέσαμεν δεικνύν-
τες, δτι τήν κατ' αυτών αρχήν πρότερον έχων ό άνθρω
πος, διά τήν τής παρακοής αμαρτία ν ταύτην άφηρέθη. 
Διδ βουλόμεθα σήμερον τά λειπόμενα ύμίν άποδόντες, 
ούτως υμάς εντεύθεν άποπέμψαι. Άλλ' ίνα ύμίν σαφής 
ημών δ λόγος γένηται, άναγκαίον υμάς ύπομνήσαι, που 
τότε τήν διδασκαλίαν' κατελύσαμεν, ίνα εκείθεν άρξά
μενοι, ούτω τά λείποντα αναπληρώσω μεν. Πού ούν τδν 
λόγον τότε κατελύσαμεν; Είπόντες είς τδ, [15]Ποιή
σωμεν άνθρωπον κατ* εϊκόνα ήμετέραν, καϊ καθ9 

όμοίωσιν, χαϊ άρχέτωσαν τών Ιχθύων τής θαλάσ
σης, καϊ τών πετεινών τού ουρανού, επειδή είς πολύ 
μήκος ό λόγος έξετάθη, κα\ πολύ πέλαγος ήμίν έτέχθη 
νοημάτων, ού συνεχωρήθη ήμίν περαιτέρω προελθείν, 
άλλά μέχρι τούτου στάντες τών έξης ούκ έφηψάμεθα. 
Διόπερ άναγκαίον νύν αυτήν τήν άκολουθίαν άναγνώναι 
έπ\ τής υμετέρας αγάπης, ίνα είδέναι Ιχοιτε, τίνα έστ\ν, 
& μέλλομεν έρείν πρδς υμάς. Ευθέως ούν έπήγαγεν ή 
θεία Γραφή * Καϊ έποίησεν ό θεός τόν άνθρωπον · κατ* 
εϊκόνα θεού έποίησεν αυτόν * άρσεν καϊ θήλυ έποίη
σεν αυτούς. Καϊ εύλόγησεν αυτούς ό θεός, Λέγων · 
Αύξάνεσθε, χαϊ πληθύνεσθε, χαϊ πληρώσατε τήτ 
γήν, χαϊ κατακυριεύσατε αυτής · καϊ άρχετε τών 
Ιχθύων τής θαλάσσης, καϊ τών πετεινών τού ουρα
νού, χαϊ πάντων τών κτηνών, καϊ πάσης τής γής, 
χαϊ πάντων τών ερπετών τών ερπόντων έπϊ τής γής. 
Βραχέα τά βήματα, αλλά πολύς ό έγκείμένος θησαυρός 

• Savil. et sex rass. τον άκρατον, intellige οΤνον. 
ί Colslin. τής διδασκαλίας. 
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τοίς βραχέσι τούτοις ^ήμασι. Πνεύματι γάρ φθεγγόμε-
νος ό μακάριος ούτος προφήτης, αποζητά τίνα ημάς " 
νύν διδάσκειν βούλεται. Επειδή γάρ είπε · Ποιήσωμεν 
άνθρωπον, κα\ βουλήν, ώς ειπείν, κα\ σκέψιν προσ.-
έΐηκεν δ τών απάντων δημιουργδς, διά τοΰ σχήματος 
τούτου τήν τιμήν έπιδεικνύμενσς τήν περί τού μέλλον
τος διαπλάττεσθαι, κα\ πρδ τής διαπλάσεως έδίδαξεν 
ημάς· κα\ τδ μέγεθος τής αρχής, ής μέλλει έγχειρί-
ζειν τφ δημιουργεϊσθαι μέλλοντι. Είπών ούν Ποιή-
σωμεν άνθρωπον κατ* εϊκόνα ήμετέραν, καϊ καθ* 
όμοίωσιν, έπήγαγε · Καϊ άρχέτωσαν τών Ιχθύων τής 
θαλάσσης."Ορα πώς έκ προοιμίων τδν θησαυρδν ήμίν 
τδν έγκεκρυμμένον ύποδείκνυσι. Πνεύματι γάρ Οείψ 
φθεγγόμενος δ προφήτης, κα\ τά μηδέπω ύφεστώτα ώς 
ύφεστώτα και γεγενημένα δρά. Τίνος ούν ένεκεν, είπε 
μοι, είπών Ποιήσωμεν άνθρωπον, νύν λέγει· Καϊ 
άρχέτωσαν; Λανθάνον τι μυστήριου ήμίν εντεύθεν ήδη 
λοιπδν παραδηλοί. Τίνες άρχέτωσαν; ΤΗ δήλον δτι τήν 
τής γυναικδς αίνιττόμενο; διάπλασε τούτο είρηκεν. 
Όράς δπως ουδέν έστι τών έν τή θεία Γραφή απλώς 
κα\ είκή κείμενον, άλλά κα\ τδ τυχδν (δήμα πολύν έχει 
έναποκείμενον τδν θησαυρόν. 

δ7. Κα\ μ*) ξενίση σε, αγαπητέ, τδ είρημένον. Τοιούτον 
γάρ έθος άπασι τοϊς προφήταις, περι τών μηδέπω γε-
γενημένων ώς γεγενημένων διαλέγεσθαι. Επειδή γάρ 
τοίς πνευματικοίς έωρο̂ ν δφθαλμοίς τά μετά πολύν 
ετών άριθμδν μέλλοντα γίνεσθαι, διά τούτο ώς ήδη πρδ 
τών οφθαλμών κείμενα κατοπτεύοντες τά πράγματα β , 
ούτως άπαντα διελέγοντο. Και ίνα μάθης τούτο σαφώς, 
άκουε τού μακαρίου Δαυίδ λέγοντος, κα\ πρδ τοσούτων 
γενεών τά κατά τδν σταυρδν τού Χριστού προφητεύον
τος κα\ βοώντος* "Ωρυξαν χεΐράς μου, καϊ πόδας μου* 
κα\ πάλιν, Αιεμερίσανζο τά Ιμάτια μου έαυτοϊς. 
Όρά; πώς τά μέλλοντα μετά χρδνον πολύν έσεσθαι 
ώς ήδη γεγενημένα προανεφώνει; Ούτω κα\ δ μακάριος 
ούτος προφήτης ήδη αίνιττόμενος ήμϊν τήν τής γυναικδς 
•Βιάπλασιν [76J αίνιγματωδώς φησι, Καϊ άρχέτωσαν 
τών Ιχθύων τής θαλάσσης. Είτα προιών πάλιν 
σαφέστερόν φησι , Καϊ έποίησεν ό Θεός τόν 
άνθρωπον * κατ* εικόνα Θεού έποίησεν αυτόν * 
άρσεν καϊ θήλυ έποίησεν αυτούς. Σκόπει πόση 
κέχρηται τή ακρίβεια, κα\ άπαξ κα\ δεύτερον τδ αύτδ 
λέγων, ινα δυνηθή έναποτεθήναι τή τών ακροατών δια
νοία τά λεγόμενα. Εί γάρ μή τούτο ήν αύτψ τδ σπουδα-
ζόμενον, ήρκει είπείν, Καϊ έποίησεν ό Θεός τόν άν
θρωπον · άλλά πάλιν προστίθησι · Κατ* εϊκόνα Θεού 
έποίησεν αυτόν. Επειδή γάρ έδίδαξεν ημάς διά τών 
προλαβόντων, κατά τί είρηται τδ, Κατ* εϊκόνα, διά τοΰτο 
πάλιν ενταύθα τδν αύτδν έπαναλαμβάνων λόγον, φησ\, 
Κατ* εϊκόνα Θεού έποίησεν αυτόν. Καί ίνα μηδέ 
άναίσχυντον καταλίπη απολογίας πρόφασιντοίς μάχεσθαι 
βουλομένοις τοίς τής Εκκλησίας δόγμασι, κατά μικρδν 
προίων διδάσκει τά αυτά πάλιν, δτι κατά τδ άρχειν κα\ 
ύποτεταγμένα έχειν άπαντα τά δημιουργήματα, κατά 
τοΰτο τψ τής εικόνος ονόματι έχρήσατο. Τέως δέ ίδωμεν 
τί φησι · Καϊ έποίησεν ό Θεός τόν άνθρωπον κατ* 
εϊκόνα Θεού έποίησεν αυτόν · άρσεν καϊ θήλυ έποίη
σεν αυτούς. "Οπερ ανωτέρω ήνίξατο, είπών, Καϊ 
άρχέτωσαν, και ενταύθα σαφέστερόν είπε · κα\ αύτδ 
δέ δμως κεκ^υμμένως ημάς έδίδαξεν · ούδέπο» γάρ περ\ 
τής διαπλάσεο>ς ημάς διδάξας, ουδέ είπών, πόθεν ή γυνή 
π α Ρήχ θ τ ) · ?η<*·ν· "Αρσεν καϊ θήλυ έποίησεν αυτούς. 

• Coislin. et alius τά παρόντα. 

Είδες πώς τδ μηδέπω γεγονδς ώς γεγονδς διηγήσατο; 
Τοιούτον γάρ οί πνευματικοί οφθαλμοί · ουδέ γάρ ούτως 
οί σωματικοί ούτοι οφθαλμοί τά δρώμενα βλέπειν δύ
νανται, ώς οί τοΰ πνεύματος οφθαλμοί τά μή δρώμενα ,> 
μηδέ τά ύφεστώτα. Είπών τοίνυν, * Αρσεν καϊ θήλυ 
έποίησεν αυτούς, ώς πρδς αμφότερους τήν εύλογίαν 
ποιείται, καί φησι · Καϊ ηύλόγησεν αυτούς ό Θεός, 
λέγων · Αύξάνεσθε, καϊ πληθύνεσθε, καϊ πληρώσατε 
τήν γήν, καϊ κατακυριεύσατε αυτής, καϊ άρχετε, 
τών Ιχθύων τής θαλάσσης. Ιδού τδ έξαίρετον τής 
ευλογίας. Τδ γάρ, Αύξάνεσθε, καϊ πληθύνεσθε, καϊ 
πληρώσατε τήν γήν , κα\ έπ\ τών άλογων ζώων, κα\ 
έπϊ τών ερπετών ίδοι τις άν είρημένον · τδ δέ, Κατακυ~ 
ριεύσατε, καϊ άρχετε, έπϊ τοΰ άνθρωπου και τής γυ
ναικός. "Ορα φιλανθρωπίαν Δεσπότου · γ.α\ πριν ή παρ
αγαγείν αυτήν, κοινωνδν αυτήν τής αρχής απεργάζεται, 
καΐ τής ευλογίας αυτήν άξιοί. Καϊ άρχετε, φησ\, τών 
Ιχβύων τής θαλάσσης, καϊ τών πετεινών τού ούρα-
νου, καϊ πάντων τών κτηνών, καϊ πάσης τής γής, 
καϊ πάντων τών ερπετών τών ερπόντων έπϊ τής γής. 

ε. Είδες έξουσίαν άφατον; είδες αρχής μέγεθος; είδες 
πάντα τά δημιουργηθέντα ύπδ τήν τούτου ύποταγήν 
γενόμενα; Μηδέν λοιπδν μικρδν φαντασθής περ\ τοΰ 
ζώου τούτου τού λογικού, άλλ' έννοών τής τιμής τδ 
μέγεθος, και τήν περ\ αύτδ εύνοιαν τοΰ Δεσπότου, 
έκπλήττου τήν άφατον αύτοΰ φιλανθρωπίαν. Καϊ εϊπεν 
ό Θεός · Ιδού δ έδωκα νμιν πάντα χόρτον σπόριμον, 
σπεΤρον σπέρμα , δ έστιν επάνω πάσης τής γής , 
καϊ πάν ξύλον, 0 έχει έν έαυτφ καρπόν σπέρματος 
[77] σπορίμου, ύμϊν έσται εϊς βρώσιν, καϊ πάσι τοϊς^ 
θηρίοίς τής γής, καϊ πάσι τοις πετεινοϊς τον ουρα
νού, καϊ παντϊ έρπετφ έρποντι έπϊ τής γής, δ έχει 
έν έαυτφ ψυχήν ζωής,καϊ πάντα χόρτον χλωρόν εϊς 
βρώσιν. Καϊ έγένετο ούτως, θέα μοι τών ρημάτων τήν 
άκρίβειαν, αγαπητέ, κα\ τήν άφατον τού θεοΰ φιλαν
θρωπίαν, κα\ μηδέν απλώς παραδράμης τών είρημέ
νων. Καϊ εϊπε, φησ>ν, ό Θεός* *Ιδού δέδωκα ύμϊν πάντα 
χόρτον σπόριμον · ώς πρδς τούς δύο ή διάλεξις γί
νεται , κα\ ταΰτα , μηδέπω της γυναικδς παραχθεί-
σης. Είτα ίνα μάθης αύτοΰ τήν ύπερβάλλουσαν αγα
θότητα, δρα πώς ού μέχρι τοΰ άνθρωπου και τής γυ-
ναικδς τής μηδέπω παραχθείσης τήν φιλανθρωπίαν 
έπιδείκνυται, κα\ τήν ύπερβάλλουσαν φιλοτιμία, 
άλλά καΐ μέχρις αυτών τών άλογων. Είπών γάρ , 
Ύμϊν έσται είς βρώσιν, έπήγαγε, Και -*άσι τοις θη· 
ρίοις τής γής. "Ορα πάλιν έτερα ν άβυσσον φιλανθρω
πίας. Ού μόνον γάρ τών άλογων τών ήμερων, κα\ 
πρδς τροφήν ήμϊν επιτηδείων, καΐ πρδς ύπηρεσίαν, 
πρόνοιαν πεποίηται, άλλά κα\ τών θηρίων. Και τίς 
άν κατ* άξίαν έφίκοιτο τής απείρου ταύτης άγαθότη-
τος; Ύμϊν έσται είς βρώσιν, φησι, καϊ πάσι τοΤς 
θηρίοις τής γής, καϊ πάσι τοΐς πετεινοϊς τού ούρα 
νού, καϊ παντϊ έρπετφ έρποντι έπϊ τής γής, δ έχε* 
έν έαυτφ ψυχήν ζωής, καϊ πάντα χόρτον χλωρό% 
είς βρώσιν. Πολλή τοΰ Δεσπότου δείκνυται ή περ\ τδι 
άνθρωπον τδν ύπ' αυτού δημιουργηθέντα πρόνοια. 
Επειδή γάρ αύτδν παρήγαγε, και πάσαν αύτψ τήν άρ 
χήν τής δημιουργίας ένεχείρισεν, ίνα μή ευθέως και έ: 
προοιμίων δρών τών άλογων τδ πλήθος, δυσχεραίνει 
έχη, ώς ού μή δυνάμενος άρκέσαι πρδς τήν τών τοσού 
των ζώων τροφήν, πριν ή κάν έννοιαν αυτόν τινα δέ 
ξασθαι περ\ τούτου, προλαβών ό άγαθδς Δεσπότης πα 
ραμυθούμενος αύτδν, ώς είπεϊν, καΐ δεικνύς ώς *α\ αύ 
τδς κα\ τά άλογα πάντα πολλήν έξει τήν άφθονίαν, τη 
γής τψ προστάγματι τοΰ Δεσπότου πρδς τήν διατροφή 
τούτων ύπηρετουμένης, είπών, Ύμϊν έσται είς βρά 
σιν, ευθέως έπήγαγε, Καΐ τοις θηρίοις τής γής, *α 
τοΐς πετεινοις τού ουρανού, και παντϊ έρπετφ ίρ 
ποντι έπϊ τής γής9 b έχει έν έαυτφ ψυχήν ζωής, 
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verbis. Spirilu enira loquens beatus hic prophela, 
nunc nos arcana quasdam docere vult. Nam poslquam 
dixit, Faeiamus honiinem, et consHium, el, ut ila d i -
cam, sludium adbibuit omiiium Opifex, ut boc sche-
male furmandi bominis dignilatem ostenderet, et ante 
formaiionem etiam doceret, quanluin principalum 
formando bomini daturus esset. Ilnque cum dixit: Fa-
ciamus hominem sccundum imaginem nostram, et te-
cundum ihnilitudinem; subdidit, et dominentur pisci-
bus maris. Yide quomodo staiim ab inilio latenlcm 
nobis ibesauruoi demonstrat. Spiritu enim divino 
Ioqneus propbeta, quae nondum subsislebant, quasi 
subeislenlia et iacta videt. Quare ergo, dic, obsecro, 
ut dixit, Faeiatnus hominem, nunc dixit, Et dominen-
tur? Occullum nobis sacramentum hic jam consequen-
ter declarat. Quiuam dominentur? Mulieris videlicet 
innueiis formationem boc dixit. Vides quomodo nihil 
inesi diviiiis Liieris temere el absque causa posiium, 
eiiamque verbum quod forluitum videri posset, ma-
gnum ihesaurura in se lateniem coniinet. 

4. Et ne mireris, dilecte, quod dictum est. Mos 
enim bic est propbetarum oronium, de nondum iactis 
ul de factis ioqui. Quia enim mentalibus oculis vide-
bant qua? posl mulioruni annorum curricula erant 
fulura , idcirco quasi nunc ob oculos posiia specta-
rent, iia cuncta narrabant. E l quo manifesie hoc 
scias, audi beaium Davidem dicentem, et ante toi sae-
cula vaticinantem de cruce Christi, ct clamantem : 
Foderunt manut mea$ et pedes meos; ei ileruru, Divi-
$erunt vestimenta mea tibi (Psal. 21. 17. el 19). Vides 
quomodo post longum tempus fulura, quasi jam facta 
pncdixit ? Sic el beatus bic propheta jam insinuans 
nobis mulicris fornmionem , acnigroatice et obscure 
dicit : Et dominenlur piscibu* mari$. Et progressus 
ultra manifeslius inquit, Εί fecit Dew hominem; $e-
cundum imaginem Dei fecil illum; masculum et femi-
nam fecil illo$. Animadverle quanla usus est accura-
tione, semel atque iterum idem diccns, ut in menti-
bus auditoram bene reponi possint quae dicunlur. 
Nisi enim boc ei curoe futsset, sufficiebal dicere, Et 
fecit Deus hominem : scd iterum apponit, Seeundum 
imsginem Dei feeit illum. Postquam enim nos docuit 
per praecedenlia, quid s i l , Secundum imaginem , de-
nuo ea de cauea bic eumdein repetit scrmonem, et 
dicit: SecuHdumimaginem Dei fecit eum. Et ul ne im-
pudenlem quidcm defensionis practextum relinquat 
Ecclesiae dogmata impugnare volentibus, paululum 
progressus idem ilerura docel, quod ideo imaginis 
nomiiie usus sit, quod imperaturus , ei sub se crea-
inras omnes habiluras esset. Jam videamus quid di -
c i t : Ei fmt Deus homxnem; ucundum imaginem Da 
fecil illum ; ma$culum et \eminam (edt illo$. Id qood 
supra insinuaterat, dicens, Et dominentur, hic mani-
fcstiiis d ix i l ; idipeum lanicn recondiliori modo nos 
docens : nondum eoim de formatione docuerat, ne-
qiie dixerat unde mulier producla : Masculum , in-
quit, etfamnam fecit illos. Yidisli quomodo f quod 
nondum factum, quasi jam faclum narravit ? Htijus-
modi suot ocali spirituales : neqocenim Unlum prz-
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etarc possunt corporales bi oculi, qoi Vi&ibilisr ccr-
nunt, quantum oculi spirims, qui ca qwx non vidcnltir 
neque subshtunt, Tidere possunt. Igitur ui dixit. 
Masculum et feniinam fecit iltos, quasi utrique beiie-
dictionem daret, dicit : Elbenedixii illis Deu$, dkem% 

Crescite, et mullipUcamim, et implete tertam, et dom-
namini ilti, et imperate piscibus tnaris Ecce quani 
eminens benediclio. Nam boc, Crescite, ei muliipliea-
mini, el implete tcrram, etiam de brutis animalibus, 
et rcptilibus dictum cst : sed , Dominamini, ei impe-
rate, deviroet niulierc dictum. Vidc bcnignitateni 
Doniini : antequam mulierem producat , parlicipcm 
illam facit imperii, c l bcnediciionis bonore dignalur. 
El imperate, a i l , piscibm maris, et volatilibus (wli, et 
omnibus pecoribus, et universce terros, et omnibus repti-
libus, qncc repunt super terram. 

5. Vidbti incnarrabilem poleslalem ? vidisti priivci-
pntus mngniludincm ? vidisti condita omnia sub liujne 
poteslatem redacta ? Nibil posibac medincre de ra-
tionali hoc animali imagincris, sed cogita bonoris 
magnitudinem, et Domini erga illud benevolentiam v 

obstupescens illius immensam el inenarrabilem be-
nignitatem. 29. El dixit Dens: Ecee dedi vobis omnem 
herbam suttvam; seminans semen quod est super ter-
ram : el omne lignunt, quod habei in seip$o fructum u-
minis tativi, vobis erit in cibum , 30. et omnibus feri$ 
terrcB, et omnibus volatilibus cceli, et omni reptili re-
penli super terram, quod Itabel in seipso animam viuv, 
et omncm herbam viridem in cibum. Et faclum esi ita. 
Vide, obsecro, carissime, verborum diligentiam, ec 
ineiTabilcm Dei benigniialcm, et ne quid dicloritm 
simpliciier pnetereas. Etdixit, inquit, Deu$ : Eut 
dedi vobit omnem herbam tativam : quasi ad dnoa 
sermo si l , qnamvis nondum rouliere producta. Deinde 
ut discas excellentem ejus bonitatem , ?ide quomodo 
emineniem bemgnilatem , el miram Hberaliiatem, 
non in viro ct mulierc nondum formatn solum derla-
ret, sed et in ipsis brulis. Nam ut d i x i l : Vobh erit in 
cibum, subdidit, Et omnibus bestiis terrw. Yide ilerum 
aliam abyssum benignilalis. Non enim solum brutis 
domesiicis, et noslro usui servientibus, vel ad cibum, 
vel ad rainisterium, sed et feris prospexit. Ecquis 
pro dignilate atligerit immensam istam boniiatem ? 
Vobi$ erit in cibum, inquil, et omnibut bestiis lerrcc, 
el ommbus volatiUbus cteh\ el omni reptili repenti super 
terram, quod habet in semetipso ammam tUas, el omnem 
herbam tiridem in cibum. Magna Domini erga liomi-
nem , qnem condidit, ostenditur providentia. Nam 
postquam ipsum produxit, et omnis crealure domi-
nium ipsi tradidit; ut ne statim ab inilio jumentorum 
mullitudinem videns siomachari possit, quasi non 
sufficeret ad alenda tot et tanla animalia : priusquam 
de hoc vel cogiiarel, bonut Dens praeveniendo dc-
mulcens eum , nl ila dicam, el ostendens lam ipaum 
quam jumenta el bruia omnia, praeceplo Dotnini onv-
nein copiam ad baec alenda, lerra suppediianle, eesa 
babiluros, postquam dixi l , Eril vobis in cibum; mox 
subjungil, Et omnibui bettUs terras, $t wlatilibus cetli, 
tt omni reprili repenti $upcr terram» quod habtt in u-
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nuiifua aniinam vti<tt el omnem ktrkwu viridem in ci-
bnm. Et ftchtm e$i ita. Oninia quaecumque iroperavil 
Copiiilor, inqtrit v opere pcrfecla sunt, omnia cen-
gruenli ordiwe suni consiilula, proplerea siaiira wib-
<!il : 54. E* widii Deu$ omaia qucecumque feeil, el ec*e 
bona vaide. 

0 . Qutg pro dtgniiaie laudark dtYHiac Scriptura di-
ligenliara? Ecee euint et bie verbo nno dieena: Et wi-
d\t DenM emnia qucteumupu fecit r linguam omnium 
poslea eontradicere cenantiuin compescuit. Et vidif 
Deu$ , inquil , otnnia qumcumque feeit 9 et erani valde 
bvna. Et facla esl u$pera, el fadum e$t mant, die$ 
texluu Quoniam mm de uiiaquaque crealura dJcebat, 
El vidh Deu$ quod eu# bonum; nunc quando oinnia 
compfcia *un i , et diei eexti opera finem acceperunt, 
et qni creaturis omuibus fruilurus erat, productue 
e t i , fiiquit: Εί tidii Deu$ omnia quacumque feck t et 
etce v$lde bona. Considera quomodo creatnras omnes 
lioc vcrbo, Omnia, simul eomplexus 9 omncs simui 
laude proeequutus esU Neque enim ut dixit, Omnia, 
Gontcnlus fuit eo verbo, aed tubduJU, Quwcumque 
fecit: et noque kec laaium dixit, sed Εί ecce bona 9 

c l Valde bona, boc est, admodum bona, lgilur cuni 
Domimis, qui res ex nibilo ut essenl produxil t eas 
valde bonaa, ti admodum bonas dicit, quis eliamsi 
insnnia sit ρίοηηε, vel os aperire, et conlradicere Dci 
verbis audeal? Quoniam enim in visibilibus non so-
lum lux creata es l , sed ct lenebrac adversx k i c i , el 
non aolum dice, scd et nox conlraria d ic i ; et ia se-
ininibus qax ex lerra naacunlur, non eolmii berba 
uiiles, scd et per-iictosx, et arbores non selum fru-
cluosaB, sed ei infracluosie 9 et animalia non soliun 
mansucia, scd et sylveslria el iruculenla; el in iie 
qtuD aqux prodiucrunt, non aolum pisces, sed el 
oele. ei aliu» mariux bellii-e; el terra Aon solum ba-
biiabilis, sed et inbabiiabilis; el DOD solum plani 
campi, sed eiiam monies el collcs; el inter aves, 
iioii solum dumestica-, et ad cibum apton, sed cl fcra, 
el immuftd*, el mi lv i , et vullures, el a!ia similia 
multa; prxlefea io iis quse lern* proierl, non laalnw 
utanauela el innoxia animalia, sed et serpenlea, el 
vtperae, el dracones, el leones, et pardi; el ia aera 
ΠΟΛ solum pluviae et venli utilcs, sed et grandinos et 
nives; et si qois singula pertraclare velit, mtika in 
nnaquaque creaturarum inveniet, qiue iion solum IIOD 
ttlil ia, sed 61 damnosa exislimeniur : ideo u i nullr 
poftibac liceal cr«aturas respicienli opificia vifcuperare 
ae dicere ; Qvare boc, ct ad quid Utud ? boc betie 
faclmn est, hoo non bene : ideo sacra ScripUira om-
net, i i l ita dicam, ingrate obloqui audenle* compo» 
ecens, sexto die absolufis creaiurie orauibus, inquit: 
Εί vidit Deu$ onmia qwecumque feeit, el ecce wUde 
bona. Quid igitur, obsecre, par foerit lam fidelibua-
lestimoniis, qtiando ipse Creator sententiam fert, et 
ctlcit, omiita qua3camque facU sunl , bona esse, et 
•alde bona ? Quocirca cum videris aliquem, qa i suie 
ratiociniis motos, obloqtti divinae Scriplurae aodeat y 

eum qttasi insanuro aversare; hno ne averseris; aed 
nisertus tgtioramie c)us, produc id quod ail dirma 

Scpiplnra, el dic, Vidii Detu omma quaxmnque ftat, 
ct di»t» Ecce wlde bona; et iortasta indomitaro tt-
lius liuguam coiiUnere poterii. Nam si itt bumaiiw 
rebus cum vjdemua v im quibasdam optimatibtis e* 
quac flaut probari, calculo illorum non obtisiimite, 
sed adstipulamur, et Ulorum sealecliam proprio ju-
dicio pneferimue : multo magis erga Deum omnium 
visibUium opiOcem Ua nos gerere deeet; ei euiu di-
dicerimus ejus senleutiam, noslra comprimere ra* 
tiocinia, neque aliquid ulira aggredi; eed scire ei 
pmuaeuni habere, omnia ralione quadam , et pra-
benigBilate sua, ab ipso producta fuis&e, pibil(|uc te-
mere et eine causa faetam esee; veram licet nos ob 
RoetaB ratioiiis imbecillilalem ignoremus opificiorum^ 
uiilitatem t ipeum tamen secundam suam sapieniiatn 
el solerlissimam benignilatem omnia produxisse. 

7 . Εί (aata est, inquil, vetptra et facium ett nume,. 
diet iextuir Fioi dici scxtae eiiam iineni ionnandi 
CFeatqras addidil: el propter taoc subdidit: Εί per-
fecia tunt calum, et ttrra, ei omnU ornam §orum (Gen.. 
% i ) . Considera quam nihil sii superfluum, nibilque 
redundana in divinis Literis. Poatquam elementorum 
cuncto coropleclcnlium raeminU, iM)n ultra minuialim^ 
reliqua Gommemorat, scd ul dlxit, Perfecia $uni em-
Um tl terra, addit, Et emni$ ornatu$ eorum : quo^ 
8igniflcai oroaia, ct quao in cslo, ci qane hi lerra. 
Ornatut cnira lerrae sunt ea quac ab illa proferuntur, 
irt bcrbarum gcrmiwa, fructutim provenlus, arbonim 
fiuclus, aliaque omnia quibus illani Opifex ornavit: 
ornatua ilerum cal i , sol r luna, slellarutn varieias,. 
crcaturjcque omnes intermedix. Ει idcirco sacra 
Scripiura cxhva terramqae comramemorans omne 
Dei opiuciuin per haec ckmenia eomplexa est. 2 . Et 
perfedt, inquil, Deu$ die texto epera sua qum feeit. 
Oonsidcra quomodo scmel ei iicrum idem dicil, ut 
discamua inlra sexltHii diem absoiula fiiisae omnia. 
PcrfccU cium, iuquit, die uxto opera sua qwt fecit,. 
Η rcquietU die uptim* ab omuibus operibus tuit qu* 
feciu Quid esi qnoA dici t : Εί requievit Dem die u-
ptinw ab operibui «tii quot feciiJ Vicb quoaiodt) bQ» 
mano more, el qtiadam auomperattone ad nosirain^ 
imbeciiliiatem di*#ma Scriptura omniauloquatur: aho-
qui 9 nisi bac ralione usa (uiasel, non potniseemn» 
aliquid diciorum ejus inlelltgcre. EPreamemi^ inqnit, 
Deu$ di$ teplimo ab ommbut opmbm $*U qnm ftck. 
Substitil,inquit,etoeesavit a fonnandia produoartdi»-
que ex nibilo rebua. Oroaia enitn quaecumque oporte* 
bai produxeral, el euin qui bis fruUnras ent fdrma* 
rerot. 5 . Εί benedixU, inquil r fttia diem tepiimnm9M 
tamiificavU illum, qwa i* Uto ttqumH ab *mnibus 
opmbut $m qum emperat Deju facere. Nain pestquam 
eubatilil Opifex, et oinnia quaecotnqoe TobiU, secun-
dun beoignitalero «jam suo pnecepto produxii iiv 
m«dium, Uinc finem formaodi1 fecit die sexlo; oum 
nihil aliud dio septimo producere TeHet, eo quod 
omnia, qo» focere voloerat, jam perfecU essenl: ut 
baberel etiaet dies ille pnerogativara aliquam, et ne 

1 coislin,: Quomam emm Oxnftx e*/, (tomma.... in m&-
dhtm, fiium etiam (drmamti, «c . 
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πάντα χορτοτ χΛωρύν είς βρώσιν. Καϊ έγένετο οΰτω. . 
Πάντα δσα προσέταξεν ό Δημιουργός, φησ\ν, είς Εργον 
άξήλθε, καΐ πάντα είς τήν προσήκουσαν εύταξίαν άπο-
κατέστη * δια τοι τούτο ευθέως έπήγαγε, Καϊ εϊδεν ό 
•θεός τά χάντα δσα έχοίησε, χαϊ Ιδού χαΧά Λίαν. 

Τίς άν κατ* άξίαν άνυμνήσειε τής θείας Γραφής 
-τήν άκρίβειαν; Ιδού γάρ κα\ ενταύθα διά μιας λέξεως 
είπουαα, Καϊ εϊδεν ό θεός χάντα δσα έποίησε, πάντων 
τών μετά ταύτα άντιλέγειν έπιχειρούντων τήν γλώτταν 
έπεστόμισε. Καϊ εϊδεν ό θεός τά χάντα δσα έποίησε, 
φηοΛ, χαϊ Ιδοϋ χαΛά Λίαν. Καϊ έγένετο εσπέρα, χαϊ 
έγένατο χρωΐ, ήμερα έκτη. Επειδή γάρ έφ* έκαστου 
τών δημιουργηθέντων έλεγε, Καϊ εϊδεν ό θεός δτι χα-
Λόν, νυν δτε τά πάντα συνετελέσθη, κα\ τά τής έκτης 
ημέρας Ιργα τέλος έλαβε, καΐ δ μέλλων πάντων τών δη
μιουργηθέντων απόλαυε ιν είς τδ μέσον παρήχθη, φησί * 
Καϊ εϊδεν ό θεός τά χάντα [78] δσα έποίησε, χαϊ 
Ιδοϋ χαΛά Λίαν. Σκοπεί πώς συλλαβών τά δημιουργη
θέντα άπαντα διά της λέξεως ταύτης τής, Πάντα, 
πάσι τοίς δημιουργηθεϊσι τδν έπαινον άπεκλήρωσεν. 
Ουδέ γάρ είπουσα, Άπαντα, ήρκέσθη, άλλ* έπήγαγεν, 
"Οετα έχοίησε- καΐ ούδε μέχρι τούτου Ιστη, άλλά, Καϊ 
Ιδοϋ χαΛά, καΐ, Αίαν χαΛά, φησ\, τοΰτ* Ιστι, χάνυ 
χαΛά. "Οταν ούν δ Δεσπότης, δ άπδ τού μή δντος είς τδ 
είναι παραγαγών» χαλά κα\ πάνυ καλά τά δημιουργή
ματα προσείποι, τίς άν · τόλμησε», κάν αύτομανίας ή 
πεπληρωμένος, διάραι τδ στόμα κα\ άντιφθέγξασθαι τοϊς 
ύπδ τού θεον Ρηθείσιν; Επειδή γάρ έν τοΤς όρωμένοις 
ού μόνον φώς έδημιουργήθη, άλλά κα\ σκότος άπ' εναν
τίας τψ φωτΐ, κα\ ού μόνον ήμερα, άλλά κα\ νύξ άπ' 
εναντίας τή ήμερα, κα\ έπϊ τών έκ τής γής άναδιδομέ-
νων σπερμάτων, ού μόνον βοτάναι χρήσιμοι, άλλά κα\ 
ολέθρια ι, κα*ι δένδρα ού μόνον Εγκαρπα, άλλά κα\ 
άκαρπα, κα\ ζώα ού μόνον ήμερα, άλλά κα\ άγρια κα\ 
άτίθασσα * κα\ έπι τών έκ τών υδάτων άναδοθέντων, ου 
μόνον ίχθύες , άλλά κα\ κήτη κα\ έτερα θηρία θαλάτ-
τια* κα\ γή ού μόνον οίκου μένη, άλλά κα\ άοίκητος* κα\ 
ού μόνον ύπτια πεδία, άλλά κα\ δρη και νάπαι * καΐ έπϊ 
τών πετεινών, ού μόνον ήμερα κα\ πρδς τροφήν ήμίν 
επιτήδεια, άλλά κα\ άγρια m\ άχ&^αρτα ζώα, κα\ ίκτί-
Λ·ες, κα\ γύπες, κα\ έτερα πολλά τοιαύτα · κα\ έπ\ τών 
έχ τής γής άναδοθέντων, ού μόνον ήμερα ζώα, άλλά κά\ 
«δφεις, καΐ έχεις, καΐ δράκοντες, καΐ λέοντες, καΐ παρ
δαλέ ις· καΐ έπϊ τού αέρος πάλιν ού μόνον ύετο\ και 
άνεμοι επιτήδειοι, άλλά κα\ χάλαζαι, κα\ χιόνες * κσΛ 
εΓ τις χα·* Ικαστον έπεξιέναι * βούλοιτο, πολλά εύρήσει 
έφ* έκάστψ τών δημιουργηθέντων, ού μόνον ήμΐν (ού) 
χρήσιμα, αλλά κα\ βλαβερά νομιζόμενα * ΐν' ουν μηδεν\ 
έξή τών μετά ταύτα πρδς τά δημιουργηθέντα αποβλε
πόντων έπισκήπτειν τοίς γεγενημένοις, χα\ λέγειν Διά 
τί τούτο; είς τί τούτο ; καέ, Τδ μέν καλώς γεγένηται, 
τδ δέ ού καλώς - διά τούτο ή αγία Γραφή παντός, ώς 
είκείν, τους άγνωμονείν έπιχειρούντας έπιστομίζουσα, 
κατά τ%ν Ιχτην ήμέραν μετά τήν απάντων δημιουργίαν, 
φησί * Kul εϊδεν ό θεός τά χάντα δσα έχοίησε, χαϊ 
νΐοϋ χαΛά Λίαν, ΐ Ι ταύτης της αξιοπιστίας ίσον γένοιτ' 
Ιν, δταν αύτδς δ δημιουργός τών απάντων ψηφίζηται, 
κα\ λέγη «, δτι πάντα τά γεγενημένα καλά, κα\ καλά 
λίαν ; "Οταν τοίνυν Γδης τινά έξ οικείων λογισμών κι-

γεμάτα, τί< άν. Μοι Hdetn «ύτός μανίας ϊ 
. καλά τά δημιουρ 

e i εΙΙαε καθ* Ικαστον IgrraWcv καί έκε&εναι. 
« Sk Cotberi. rtcte; MooiC ψηφίζεται καΐ λέγει. EWT. 

νούμενον, κα\ βουλόμενον άντιφθέγξασθαι τ-ή θεία Γρα
φή, ιί>ς μαινόμενον άποστράφηθι · μάλλον δέ μηδέ άπο-
στραφής, άλλ* ελεών αύτδν τής αγνοίας, πάραγε τδ 
παρά τής θείας Γραφής είρημένον, κα\ λέγε, δτι ΚΙδεν 
ό θεός χάντα δσα έχοίησε, κα\ εΐπτν. Ιδού χαΛά 
Λίαν καΛ ίσως έπισχείν αύτοΰ δυνήση τήν άκόλαστον 
γλώτταν. Εί γάρ έπ*ι τών ανθρωπίνων πραγμάτων, 
έπειδάν ίδωμεν τινας τών έν άξιώμαστ ψηφιζομένους 
τοις γεγενημένοις, ούκ άντιτείνομεν, άλλά συγκατατιθέ-
μεθα, κα\ τής οίκείας κρίσεως πολλάκις [79] προτιμώ-
μεν τήν παρ' εκείνων ψήφον * πολλψ μάλλον έπ\ τοΰ 
τών δλων θεοΰ, τοΰ δημιουργού τών δρωμένων απάν
των, τοΰτο ποιείν χρή , και μαθόντας τήν παρ* αύτοΰ 
ψήφον, κατακοιμίζειν τούς ημετέρους λογισμούς, κα\ 
μηδέν περαιτέρω τολμάν, άλλ' είδέναι καΐ πεπληροφο-
ρήσθαι, Οτι πάντα λόγψ τιν\ καΐ φιλανθρωπία παρ* αύ
τοΰ παρήχθη, κα\ ουδέν έστιν απλώς κα\ είκή γεγενη-
μένον άλλά κάν ημείς διά τήν άσθένειαν τών ημετέ
ρων λογισμών αγνοώ μεν τήν χρείαν τών γεγενη μένων, 
αύτδς κατά τήν αύτοΰ σοφίαν καΐ εύμήχανον φιλανθρω
πίαν άπαντα παρήγαγε. 

ζ*. Καϊ έγένετο, φησ*ιν, εσπέρα, χαϊ έγένετο πρωΐ, 
ήμερα έχτη. Τψ τέλει τής έκτης ημέρας καί τδ τέλος τών 
δημιουργημάτων απάντων έπέθηκε* διά τοΰτο και έπήγα
γε * Καϊ σννετεΛέσθησαν ό ουρανός, χαϊ ή γη, χαϊ πάς 
ό χόσμος αυτών. Σκόπει τδ άνεπαχθές κα\ άπέριττον της 
θείας Γραφής. Τών συνεκτικωτάτων στοιχείων μνημο-
νεύσασα, ούκέτι κατά μέρος τών λοιπών έμνήσθη, άλλ' 
είπουσα, ΣυνετεΛέσθη ό ουρανός χαϊ ή γη, φησ\, χαϊ 
χάς ό χόσμος αυτών· έμφαίνουσα διά τούτου τά κατά 
τήν γήν άπαντα καΐ τδν ούρανόν. Κόσμος γάρ τής γής 
τά έξ αυτής άναδιδόμενα, ή βλάστη * τών βοτάνων, 
τών καρπών ή φορά, τών δένδρων οί καρποί, τά άλλα 
άπαντα, οίς αυτήν ό Δημιουργός κατεκόσμησε* και τοΰ 
ουρανού πάλιν κόσμος, ήλιος, σελήνη, τών άστρων ή 
ποικιλία, καΐ τά έν μέσω άπαντα δημιουργήματα. Διά 
τοΰτο τοΰ ουρανού κα\ τής γής "μνημονεύσασα ή θεία 
Γραφή, πάσαν τήν δημιουργίαν διά τούτων τών στοι
χείων συμπεριέλαβε. Καϊ συνετέΛεσε, φησ\ν, ό θεός έν 
τή ήμερα τή έχτη τά έργα αυτού ά έχοίησε. Σκόπει 
πώς καΐ άπαξ κα\ δεύτερον τδ αύτδ λέγει, ίνα μάθωμεν 
δτι μέχρι τής έκτης ημέρας τά τής δημιουργίας άπαντα 
γεγένηται* ΣυνετέΛεσε γάρ, φησι, τή ήμερα τή έχτ$ 
τά έργα αυτού ά έχοίησε, χαϊ χατέχαυσεν έν χ ή 
ήμερα τή έβδομη άπό Χάντων τών έργων αυτού ών 
έχοίησε. Τί έστι, Καϊ χατέπαυσε τή ήμερα τή έβδο
μη άχό πάντων τών έργων αυτού ών έχοίησε; θέα 
«ώς ανθρωπίνως κα\ διά τήν πρδς ημάς συγκατάβασιν 
άπαντα διαλέγεται ή θεία Γραφή * ουδέ γάρ ήν άλλως 
ημάς συνιέναι τι τών λεγομένων μή τοσαύτης άξιωθέν-
τας συγκαταβάσεως. Καϊ χατέπαυσε, φησ\ν, ό θεός έν 
τή ήμερα τή έβδομη άπό πάντων τών έργων αυτού 
ών έποίησεν. *Έστη, φησ\, τοΰ δημιουργείν · , κα\ παρ-
άγειν άπδ τοΰ μή δντος είς τδ είναι. Πάντα γάρ δαα 
έχρήν παρήγαγε, κα\ τδν μέλλοντα τούτων άπολαύειν 
Ιδημιούργησε. Καϊ εϋΛόγησε, φησ\ν, ό θεός τήν ήμέ
ραν τήν έβδόμην,χαϊ ήγίασεν αυτήν,δτι έν αυτή χατ
έχαυσεν άχό πάντων τών έργων αυτού ών ήρξατο 
ό θβύς xomtv. Επειδή γάρ Ιστη δημιουργών f , καΐ πάν
τα δσα έβουλήθη χατά τήν οίκείαν φιλανθρωπίαν παρ-
ήγαγεν είς τδ μέσον τψ οίκείψ προστάγματι, χα*ι τέλος 
έπέθηκε τοίς δημιουργούμενες χατά τήν έκτη ν ήμέραν 
ουδέν δέ έτερον έβούλετο καραγαγεΧ)β έν τή Εβδόμη διά 
τδ πάντα δσα έβούλετο πι πληρώσει · Ν' Ιχη τι προτέ
ρημα κα\ ή ήμερα αύτη, κα\ μή δοκή Ιλαττόν τι Ιχειν 

* Cotslfft. ή βλάστηοις. 
• Colftltn. el doo atti Ιστη. φησί, άπδ τού δημιουργεί*, 
ί Cofelfo. επειδή γάρ έστι δημιουργό*. 
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[80] διά τό μηδέν έν αυτή δεδημιουργήσθαι, ευλογίας 
αυτήν άξιοϊ. Καΐ εύΛόγησε, φησ>ν, d θβό? ή/^ V 
ραν τήν έβδόμην, καϊ ήγίασεν αυτήν. Τί οδν; αί 
λοιπαΐ ούκ ήσαν ευλογημένοι; Ναι, φησίν, άλλ' ήρκει 
έκείναις άντ\ πάσης ευλογίας τδ καθ* έκάστην αυτών 
τά δημιουργήματα παραχθήναι · διδ έπ' εκείνων μέν 
ούκ εϊπεν, ΕύΛόγησεν, έπ\ δέ τής έβδομης μόνης τούτο 
είπών προσέθηκε, Καϊ ήγίασεν αυτήν. Τί έστι, Καϊ 
ήγίασεν αυτήν; 'Αφώρισεν αυτήν. Είτα διδάσκουσα 
ημάς ή θεία Γραφή και τήν αίτίαν δι' ήν είρηκεν, Καϊ 
ήγίασεν αύζήν, προσέθηκεν, "Οτι έτ αυτή χατέπαν-
σεν άπό πάντων τών έργων αύτοΰ ών ήρξατο ό 
θεός ποιήσαι. Ήδη εντεύθεν έκ προοιμίων αΐνιγματω-
δώς διδασκαλίαν ήμίν ό θεδς παρέχεται, παιδεύων τήν 
μίαν ήμέραν έν τώ κύκλω τής εβδομάδος άπασαν άνα-
τιθέναι και άφορίζειν τή τών πνευματικών εργασία. 
Διά γάρ τούτο και δ Δεσπότης εν έξ ήμέραις τά τής 
δημιουργίας άπαντα πληρώσας, τήν έβδόμην ευλογίας 
άξιώσας ήγίασε, διά τδ έν αυτή καταπαύσαι άπδ τών 
έργων αυτού ών ήρξατο ποιήσαι. Άλλ* εντεύθεν a πάλιν 
όρώ πέλαγος αχανές νοημάτων ήμϊν τικτόμενον , και 
βούλομαι μή απλώς αύτδ παραδραμειν, άλλά και υμάς 
κοινωνούς λαβείν τής εμπορίας ταύτης τής πνευματι
κής. Τί ούν έστι τδ εντεύθεν άνακύπτον ήμίν ζήτημα; 
Τής θείας Γραφής ενταύθα λεγσύσης, δτι κατέπαυσεν ό 
θεός άπδ τών έργων αύτοΰ, έν τοις Εύαγγελίοις ό 
Χριστός φησιν, Ό Πατήρ μου έως άρτι εργάζεται, 
χάγω εργάζομαι. Ού δοκεί έκ τής προφοράς τών βημά
των έναντίωσίς τις είναι έν τοις λεγόμενοις; Άλλά μή 
γένοιτο · ουδέν γάρ εναντίον τών έν τή θεία Γραφή κει
μένων. Ενταύθα γάρ είπουσα ή Γραφή, δτι κατέπαυ
σεν ό θεδς άπδ τών έργων b αυτού, διδάσκει ημάς Οτι 
τοΰ δημιουργείν και άπδ τού μή δντος είς τδ είναι παρ
άγε ι ν έπαύσατο κατά τήν έβδόμην ήμέραν ό δέ Xpt-
στδς λέγων, δτι Ό Πατήρ μου έως άρτι εργάζεται, 
χάγώ εργάζομαι, τήν διηνεκή αυτού πρόνοιαν ήμίν πα-
ραδηλοί, κα\ έργασίαν λέγει τδ διακρατεϊν τά γεγενη
μένα, κα\ τήν διαμονήν αύτοϊς c χαρίζεσθαι, καΐ ήνιοχείν 
τδν σύμπαντα χρόνον.Εί γάρ μή τούτο ήν , πώς άν συν-
έστη τόδε τδ πάν, μή τής άνωθεν χειρός κυβερνώσης και 
διοικούσης κα\ τά δρώμενα άπαντα και τδ τών ανθρώπων 
γένο;; Και έάν τις βουληθή μετά πολλής τής ευγνωμο
σύνης άπαντα κατ* είδος έποπτεύσαι τά καθ* έκάστην 
ήμέραν έπ' ευεργεσία ημετέρα ύπδ τοΰ τών απάντων 
δημιουργού επιτελούμενα, άβυσσον εύρήσει φιλανθρω
πίας. Ποίος γάρ λογισμδς, ή ποία διάνοια έφικέσθαι δυ
νήσεται τής άφατου άγαθότητος, ήν περ\ τό τών ανθρώ
πων γένος ενδείκνυται, ανατέλλων τδν ήλιον έπ\ πονη
ρούς κα\ αγαθούς, καΐ βρέχων έπ\ δικαίους και αδίκους, 
κα\ πάσαν τήν άλλη ν άφθονίαν χορηγών; Τάχα περαι
τέρω τού δέοντος τδν λόγον έξετείναμεν, ούχ απλώς ουδέ 
είκή τοΰτο ποιήσαντες, άλλ' ίνα δι* υμών μάθωσιν οί 
άπολειφθέντες, δσον εαυτούς έζημίωσαν, διά τήν σωμα
τική ν τροφήν άποστερήσαντες εαυτούς τής πνευματικής 
[81] διδασκαλίας. *Αλλ' ίνα μή έπιτείνηται αύτοίς τά 
τής άθυμίας J , τήν άδελφικήν περι αύτοίς Ιπιδείξασθε 
εύνοιαν, διαβιβάσαντες αύτοίς τά παρ' ημών είρημένα* 
τούτο γάρ γνήσιας αγάπης τεκμήριον. Εί γάρ έπι τών 
αισθητών εδεσμάτων οί τούτο ποιούντες, κα\ τά άπδ τής 

* Qua luor mss ενταύθα. Mox C o i s l i n . ήαίν άνοιγόμενον. 
*» C o i s i i n . άπδ πάντων τών έργων. P a u O jms l S a v i l . e l s e * 

Xliss. Λατά τήν εκτην ήμέραν. U u r e l . et a l i i κατά τήν έβδόμην. 
c Reg . umis διαμονήν αυτόν, Co i s l i n . e l a i i i διαμονήν αυτών. 
* I lej j . uuus της ατιμίας. 

τραπέζης τοίς αυτών γνωρίμοις διαφυλάττοντες, μέγι-
στον αγάπης τεκμήριον έκφέρουσι, πολλψ μάλλον έπϊ 
τών πνευματικών τούτο γινόμενον πολύν ήμίν παρέξεε 
τδν έπαινον πάλιν γάρ είς ημάς τά τής ωφελείας περι-
στήσεται. Ό γάρ τδν πλησίον διδάσκειν σπουδάζων, ού 
τοσούτον εκείνον ευεργετεί, δσον έαυτψ μείζονα προξε
νεί τδν μισθδν, καΐ διπλούν καρποΰται τδ κέρδος, τής τε 
παρά τοΰ θεοΰ αμοιβής πλείονος απολαύων, κα\ αύτδς δΓ 
ών τδν άδελφδν διδάσκειν επιχειρεί, είς ύπόμνησιν 
ερχόμενος, καΐ άνανεών παρ' έαυτψ τήν μνήμην τών εί
ρημένων. 

η'. Τδ κέρδος τοίνυν έννοούντες τδ ύμέτερον, μή φθονή-
σητε τοίς άδελφοϊς τοϊς ύμετέροις, άλλά νύν μέν τά παρ' 
ημών λεγόμενα παρ* υμών μανθανέτωσαν. "Ινα δέ μή έν 
χάριτος μέρει παρ* υμών μέλλωσι ταΰτα δίδασκε σθαι, 
έλκετε αυτούς πρδς ημάς, πείθοντες ώς ουδέποτε κώλυμα 
γίνεται πρδς τήν διδασκαλίαν τήν πνευματικήν ή τής 
τροφής τής σωματικής μετάληψις* άλλά δεί πάντα και
ρόν έπιτήδειον ήγείσθαι πρδς τήν τών πνευματικών λό
γων διάλεξιν. "Αν ταύτα μετά ακριβείας ίδωμεν, δυνησό
μεθα κα\ έπϊ οικίας διατρίβοντες, και μετά τήν εστία -
σιν, κα\ πρδ τής εστιάσεως μετά χείρας λαβόντες τά 
θεία βιβλία τήν έξ αυτών καρπούσθαι ώφέλειαν, και τήν 
πνευματικήν τροφήν τή ψυχή παρέχειν. "Ωσπερ γάρ τδ 
σώμα δεϊται τής αισθητής τροφής, ούτω και ή ψυχή 
χρήζει καθημερινής ύπομνήσεως, κα\ τροφής πνευμα
τικής, ίνα νευρουμένη άντέχειν δύνηται πρδς τάς επανα
στάσεις τής σαρκδς, κα\ πρός τδν διηνεκή πολέμιον· 
τδν έπικείμενον ήμϊν, και αίχμάλωτόν ημών άπεργαζό-
μενον τήν ψυχήν, έάν κάν προς βραχύ ^αθυμήσαι βου-
ληθώμεν. Διδ καΐ ό προφήτης Δαυίδ μακάριον εκείνον 
έκάλεσε τδν έν τώ νόμψ Κυρίου μελετώντα ημέρας κα\ 
νυκτός" και δ μακάριος δέ Μωύσής, παιδεύων τδ τών 
Ιουδαίων Εθνος, έδίδασκεν αυτούς λέγων, Φαγων χαϊ 
αιών, χαϊ έμπΛησθεις, μνήσθητι Κυρίου τού θεού 
σου. Όράς πώς κα\ τότε μάλιστα προσήκει, μετά τήν 
τής τροφής άπόλαυσιν, τήν πνευματικήν έστίασιν έαυ-
τοϊς παρατιθέναι, ίνα μηδε μετά τήν πλησμονήν τής σω
ματικής τροφής ^αθυμήσαντα ή ψυχή είς δλεθρόν τινα 
έκπε̂ ση { , κα\ χώραν δψ ταϊς τοΰ διαβόλου μηχαναϊς, 
πάντα καιρδν έπιτηροΰντος και βουλομένου καιρίαν ήμϊν 
δούναι τήν πληγήν; Κα\ πάλιν δέ έτέρωθι έλεγεν ό αύ
τδς ούτος προφήτης· Κοιταζόμενοι χαϊ διανιστόμενοι 
μνημονεύετε Κυρίου τού θεού υμών. Είδες τ.ώ^ ουδέ
ποτε ημάς προσήκει τήν μνήμην ταύτην έκβαλείν τής 
ψυχής, άλλ* έγκεκολαμμένην έχειν τψ συνειδότι, καί 
διηνεκώς εναγώνιους είναι, καΐ μηδέποτε άνακωχήν [82] 
έαυτοϊς παρέχειν, άλλά τήν μανίαν είδότας τού τήν πρδς 
ημάς έχθραν άραμένου, νήφειν κα\ έγρηγορέναι, καΐ 
άποτειχίζειν αύτψ τάς εφόδους, καΐ μηδέποτε άμελείν 
τροφής πνευματικής; τοΰτο γάρ ημών ή σωτηρία, τοΰ
το ό πλούτος δ πνευματικός, τούτο ή ασφάλεια. Έάν 
ούτως εαυτούς καθ' έκάστην ήμέραν τειχίζωμεν *, κα\ 
δι' αναγνώσεως, και δι' ακροάσεως, και διαλέξεως πνευ
ματικής, δυνησόμεθα καΐ αύτο\ άχείρωτοι γενέσθαι, κα\ 
τού πονηρού δαίμονος άκυρα ποιήσαι τά μηχανήματα, 
και τής τών ουρανών βασιλείας έπιτυχεϊν, χάριτι καΐ 
φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ'(Λ 
τψ ΠατρΙ, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, 
νύν κα\ άε\, και είς τούς αιώνας τών αιώνων., 'Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΙΑ'. 
"Οτι δει ποΛϋν τής αρετής αοιεισθαι Λόγον, χαϊ μί

με ισθαι τούς άγιους, οΐ τής αυτής ρύσεως ήμΐν 
δντες ταύτην μετά ακριβείας χατώρθωσαν, καϊ δτι 
φαθυμούσιν η^ιίν ουδεμία έσται άποΛογία. 
α'. Οιδα δτι κατέτεινα υμών τδν λογισμδν έν ταϊς 

παρελθούσαις ήμέραις τοις βαθυτέροις νοήμασι· διά 
e Cofsltn. τδν διηνεκή πόλεμον, et sic legit interprcs. 
ί Coislin. έμπέση. 
I Coisl. περιτειχιζωμεν, Ibid. Reg. unus διά γνώσεως καί άκρ. 
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videretur raimjs aiiquid obtiaere, eo quod nihil in co 
facium esset, benedictione ipsum dignaius est. Et 
benedixit, inquit, Deu$ diem septimum: ei sanctificavil 
illum. Quid igilur ? non cranl et c&teri dics bene-
<lkti ? Eliain profeclo, sed sufficiebal illis pro omni 
benedictione, quod in singulis illis crealurs produclse 
futsscnl; et ideo de tilis non inquit, Benedixit; in 
solo aulem seplimo hoc dixil, et apposuit: Et sancli-
ficavit illum. Quid esl, E l sanctificavU itlum ? Id e*l, 
ilhim segregavit. Deindedocens nos divina Scriptura 
causam p?opier quam dixit, Et tanctificavit illum, 
odjicil, Eo quod in illo requieverat ab omnibus operibus 
« K M quct caperat Deus facere. iam hinc ab initio do-
etrinam bancuenigmalice nobis uisitiuaiDeus, erudiens 
aos in circulo hebdomadis dietn unum integrUm se-
gregandum, et coosecrandum s| irilualium operationi. 
ldeo enim Doreinus completo sex diebus opificio suo, 
septimum beucdiclione dignalus est, et sanciiGcavit, 
€0 quod in illo quieverat ab omnibus operibus suis 
quac facere coeperat. Vcrum bic iterum video immcu-
suin nobis sentenliarum pelagus nasci 1, quod sim-
pliciler praeierire nolim; qnin el vos harum spiri-
tualiiMn jnerciom parlicipes fieri cnpio. Quae igilur 
illa esl, qiue binc oritur, quxstk)? Divina Scriplura 
hic diceute Deutn requievisse ab operibus suis, in 
cvangeliis Christus inquit, Pater meus usque modo 
operatur, et ego operor (Joan. 5.17). Non videntur 
tibi ex verborura serie bacc dicta esse conlrariu ? Sed 
absit: nibtl hic cotrtrarium iis quaD in sacris Scri-
puxfh conlinenlur. Nam hic quidem cum Scriptura 
dicit reqwerisse Dtum ab operibus suis, docet nos 
•oum a creando et ex nibilo res producendo requic-
vissedic seplimo 1; Clirisius autem dicens : Paler 
meui usque modo operatur, et ego operor, perpeiuam 
suatn pruTidenliam nobis declarat, et operutionem 
Tocat conservationem opificiorum, quibus largilur ut 
•permaneant, dum omni leropore gnbernat. Nisi enim 
lioc essel, quomodo uiiiversnm subsislerct ac dura-

. ret, non gubernanie et dirigenle superna manu cnm 
νisibilia haec mnnia, tum humanmn boc genus ? E l 
si quis voluerit prudenlcr et speciatim inspiccrc 
oiuuia quae qnotidie in noslrum beneflcium ab om-
jrium Opifice perficiuntur, abyssum inreniel benigan 
Ui is . Quis enim sermo, qusc mens ad toeffabiJem 
iiaitc bonitalem perlingere potcrtt, quam huuiano 
feneri perpetuo ostendit, oriri faciens solem suum 
super malos et boooe, el ptaena super juslos et iiw 
jusloe (Maith. 5. 45), omnemque aliam copiam sup-
pediians? Forle longiut quam oporlebal, serinouein 
produximus : venira hoc non absque raiione, tieqoe 
lemere factum es l ; eed ut absentes ex vobis dtecant, 

1 quantum sibimetipsis damni fecerint, ob corpomlem 
cibuin semctipsos a spirituali doctriiia tnbducentes. 
Cxierum ne nimium doleant, fratcrna illos benevo-
lenua prosequamini, recenseoies ipm qiwe a oobis 
dicta sont: boc enim sincerae carilatis argumentum. 

1 (Xbiin., ptlaqu* aperlum. 
* sex Mss., die tsxto. Ulraque lectio quadrare poiest: 

non etiim abe re dlcatur Ueum «exio die poetquam fiaeiu 
cteandi fecisset, quievisse. 

XI . 90 
Nam si intcr magna carilaiis indicia babent, qui i U 
de scnsibilibus eduliis boc suis familiaribus fatiun;: 
mullo raagis in spiritualibus boc agendo maguain 
nobis laudem paramus; redil cnim ad nos ipsos u l i -
liias. Nam cui sludium esl docere proximuni, is non 
tam illi benefacil, quain sibiipsi magnaro nicrccdcm 
parat, duplicique angetur lucro, dum niajus a Deb 
prxmium asscquitur, et dum fralrem doccrc aggre-
dilur, doceudo inlerim sibiipsi meinoriam e^rum quae 
audivit rcnovat. 

8. Morulit exhortatio. — Igllur cogitanles tantum 
lucrum veslrum, ne invidealis fratribus veslris, scd 
a vobis discant quai nunc a nobis dicunlur. Ne atiteiii 
poslliac vcstro bcneficio obnoxii bxc discant, ducite 
illos ad nos, persuadenles ij>sis, nibil obcssc spiri-
tuali mensai, bi prccedal corporalis cibt sumplio: 
sed omne tempus spiriluali serrnoni idoncum esso 
repulnndum. Haec si reclc tcncamus, poierimus et 
domi yersautes, antc et posl convivium acccptis in 
manibus divinis Libris, uliliiatem inde cnpere el spi-
rilualem cibuin aniraic prxbcrc. Naui bicut corpue 
indigel aensibili cibo, iia et anhna quolidiana admo-
nilione ct spirilualiuni ciboruin refocillalioiie : ut 
roborala resisterc possU cartiis rebellioni, ei con-
tintio bello quo urgemur, quod<|uc animam noslram 
in scrviltilem redigit, si vcl paruin desides esse vo-
Juerimus. Proinde prupbeia David bealum illum 
dixil, qui in lcge Domini medilatur die ac nocle 
(Psal. 1. 2) ; et beatus Moses Judaicuin populum 
docens a i l : Cum comedms el biberis, et $atiatu$ (ue-
m , numor eito Domini Dci lui (Deul. 8. 10). Vidcs, 
qtiomodo et tuuc polissimum par si l , post suinptum 
nempe corporalcm cibum, spiriluale convivium nobis 
apponi, iit ne post saiietatem cibi corporalis anima tur-
pens el deses in peniiciem aliquam ru:ii v el locum 
det diaboli machinationibus, qui omncs temporis ar-
ticulos observat, nt lctale nobis vulnus infcrai? E l 
iterum alio loco dicebai idein illc propbcta : In lecto 
cubantes el exsurgentes mementole Domini Dei ve$tri 
{Deut. 6. 7). Yidisti numquam nos dccere banc nic-
inoriam ex nnima nostra cxcludcre, scd insculplam 
in conscientia babere, ac in pcrpelua solliciludine 
vivere, aullasquc umquam admillerc inducias, hno 
u( bene scienies, quanlus sit furor iniinict nostri crga 
nos, sobrios esse et vigilare, el omnes aditus il l i 
prxcludere, et numquam spirilualem tiegli^ere ali-
moniani? ffac noslra salus es l , hne spintudes d i -
v i l ix , bxc securius. Si sic nos ipsos quolidie mu-
niamus, el per lecliouem, et per audilum, el per 
epiriiualem serroonem, sic polerimus ipsi invicli esse, 
ct maligni dacmonis lecbnaieluderc, caclesiiaquc regna 
asscqui,graiiaelbenignilaleDomini nosiri JesuCliri-
sti, cum qno Pauri siniul c l Spiritui eancto * i l gloria, 
impcrium, honor, nunc el sempcr, el io saccula ex-
culorutn. Amen. 

HOMILIA Xt. 

Quod oporltal virtutcm magni faceri $anclotque iiutiari, 
qui cum ejusdem cujut noi mlura et$ent, tam accu-
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rale uctati sunt. Et quod l i ugnet (uerimui, mUam 
excu$ationem' habiluri simus. 
1. Scio roe superiuribuft diebus meuiem vestram 

prnfundioribus scnlenliis exerctiisse: eam ob rem 
bodie animas est faciliorem 1 propenere doclrinam. 
Nam sicul corpus jejunio maceratum, nonnulla indi» 
gei refocillalicme, « t rursum ingenti alacriiate ad 
ferendos jejvnii labores redeat: ita el anima veetra 
remissione indiget et quiete. Neque enim semper i n -
tcndere, neque semper remittere oportel; eed nunc 
boc, nunc illud facienduui; « t sic regendus animas 
aialus, et domanda carnis petulantia. Nam sicut sem-
per intentum esse laboribus t id tedium allfert et dc-
j ic i t : ita perpeluo remtiiere, ad ignaviam inducit. 
Id c l in anima et in corpore usu vcaire vkiere quis 
potesi. Proplcrea modus ubique bonus est. Quod nos 
universorum Deus docet etiam per creaturas, quas 
ad ftostri coiisiiiulionera produxil. Atque ut hoc in-
tclligatis, de die ac nocie, boc estde luce ac lenebris, 
sermoncm instiiuames. Quandoquidem enim diem 
segregavit in opus bumaiue natura, et noclera in 
requiem et remis&ioaem laborum, memuras et ler-
minos utrisqoe pnefixit, unde nobts omnibus bencfi-
cia qua?dam provenirent. Nam quod l u i , diurncc 
operatioftis sit lempus, audi David dicentem : Egre» 
dietur homo ad opu$ $uum 9 et ai operalionem tuaai 
wque ad vetperam (P$al. 103. 23). Et bene inqnit, 
Utgue ad vuperam : nam ingruenie vespereluxabs-
cedii» ot succedenlcs tenebra hamanam natnram 
topiunt, et corpus quod laborarerat, quieti tradunt, 
eensos omnes remiUunt , et quasi natrix optima, 
sensuum organis omnibus quielem a laboribus fatiga-
lionibusque concedunt. Cum vero mensura noctis 
impleia fuerit, appropinquans lucis ad?enlus excHat 
ei id agit ut tigentes refectiquc sensas solares radios 
adeant, ei ui homo nova quadam et fer?enii alacri-
taie consuelit operibus manum admoTeat. Illud etiam 
in anni conversionibus fieri cernimus. Hiemem onim 
exctpit ver, et exacue aceiati succcdit amummis : ut 
per vkriesitudinem (emporum et mtitati aeris quit-
scanl corpora noslra, neque frigore iiimium conge-
lata corrumpamur, neque caloris vehemenlia nimium 
calefacta dissolvantur : el ul ad boc nos praparet, 
bierai pracmiuii aaturanum, el aestati ver. Qood si 
quis pritdenter bsec omiria secmn cxpenderit, mve* 
met in oninibug crealuris ordinem et raiionem qnam-
dam, ct nibH temereet absque raiione fadtnn. Hoc 
et in semmibtis, qiwe ex terrrl nascuntur, qms videre 
fpot&t. Neque enim omnia eodem tempore tellas 
profert, neqne omne tempus ad excolenda terras ger-
mnta idoneera est; sed norit agrkola congrvtm 
itmpus, quod per sapieniiam sibi a Deo dalam didi-
c i t , qdando nempe serendam, qriando plantand» 
arboree, qoando vkee teme sinibus coucredend«9 

quando ad mcssem acucndae falces, quando dccer-
pendi vincarum fructas 9 ei bolri demcndi, quando 
ei olivarum bacc« colligcndas. E i invenies, &t bxc 
omnia diligenier volueris ίηφΗΓΟΓβ, magno sapicnlia 

1 Qoidem *i*»,f dariorem. 
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etiam agricolas csse praxiitos. Jam non f*olum in 
terra boc videre licct, sed etiatn fai mari. Ecce bic 
aliam admirabilem sapieniiam gpectare potes. 9cit 
enim naaclerus quando deducenda sit nat'», quando 
a porlu solvcndum, qnando transeunda maria; maxi* 
meque in nauiis deprebendilur inteUeclus, qtiem 
divina eaptenlta humanae naturas indidit. Neqoe enim 
qui per vias publicas carnint, ila diferlicula sciitni, 
«t i i qiri in aquis cerluro iler facimtt. Propier IMC 
Scriptura obslupeacette ewinentean sapientiain Del, 
dicil : Qui dedit in niari viam, et in tqua vehemmu 
tenutam (Sap. U . 3). Qnx humana ralio potest bax 
p^rnoscere? EamdeAi ratkmem irtvenier qelapiam 
ctiam in cibis qnos eomimiis. Naro singulis tempoH-
bns el anni partibus Taria et diversa nobis alimenla 
Domtnus largttur : terra enim quasi optima na-
trix dona sua nobis profert, praecepto Crcatoris $tt~ 
viens. 

2. Yerum ne prolixius sermoncm cxtendatn, lice* 
bii vobit pro vestra prudentia recensere alia omnia. 
Da e n i m , inqu i t , saptenti occasionem 9 et iapientior 
erit {Prov. 9. 9). Neque in nosiris dumtaxat eilus 
boc vklefe esl t sed c i in iis quae bruKmim βυηΐ. E l 
poleriiis, t i vuliis, etiam in muliis aliis inquirere, ct 
addiscere oplkni arlificis Dei incflabilera sapientiam 
et eminentem bonitatem, qoomodo crealorae singulaj 
ratione qtiadam ^ondilaesbit *. SimiKter igitor e l bu-
jus sacra3 Qaadfageslroae tertipore consliiutum nobis 
inveniemus. Nam quemadmodom in Tiis publicis sufit 
staliones ct divcrticula, in quibus fesei viatoret ct 
respirant et quiescnnt, u l poslea iler stram confi-
ciant: et sicul in mari littora sum, et portus, ul ibi 
naufue poslquam multos iluctus trajeceruitt, et τβη-
t »rom impemi restiierant, lantisper quiescani, c i slc 
ilerum navigare incipiant: ila ei qnnc iis qol in Qoa-
dragcsima jejunii cursum suscepere, qnasi staiiones 
et diversoria, et liilora et portos, hosce duos bebdo-
roadae dies (β) Dominus quielem largiios est, ul et 
corpori atiqtianlulum jejunii laborem remitlcntes, Η 
animaro recreantee, exactis duobus illis diebus v in 
pulchre coepto iiincre alacriter pergant ii qui i l lud 
sosceperunt. Age igi lur, quia hodie remissionis dtet 
est, obsecrabiaias vestram carHalem, oi magna d i l i -
g^tolia lucrum ex jejunio coHecuim cuslodiatis: el re-
attmpid pammper tpir ita, roox iieram priora norig 
incremeniis cumuletis, el sic paulalim ad inajorem 
negeiiafSoncm histrecti, ki Dominicam diem oecur-
wriis» ei spiritoalem vestram navim in porium aanci» 
fesimtatis ptenam adducatis. Nam sicm omnia qusc 
a Domino sont facu, sicut e i eermone declaratem 
esl el rea ipa» testanloN rafiloiie et sapienlia quadam 
fatla «mt, osutn neeeesariurti exhibentia : ica el qnas 
a nobit fiunt φ ne absque causa et frastra fiant opor-

1 Golslin., tmo verbo ef jutsu, pro, ratione quodam. 
(a) c satofealum «dUcet diemqua DomioicsHD, ioqull Sa-

•ilius; Dominica ieiuoare nuroquain pennissum. lo Orien-
lali vero Eoclesia olim lam nelas sabbato jeionare, quain 
die Domioica. ignauus, seu quisquis estqoi illas seripdi 
ύρϋιοΗβ, qoae fjus feramirr Dettiae : Si ψά» Domimcam 
mm masaHatnm, wno excepto jejmatfh k CkrM (*\i$or 
tu% Bpia. 8 ad fttlippeoae*. · 
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τοΰτο βούλομαι σήμερον άφελεστέρσν ύμϊν * παρα-
θειναι διδασκαλίαν. Καθάπερ γάρ τδ σώμα ύπδ τής 
νηστείας κατεσκληκδς δεϊται μικράς άνέσεως, ϊν' ούτω 
πάλιν άκμαζούση τή προθυμία πρδς τούς τής νηστείας 
αγώνας έπαποδύσηται· ούτω κα\ ή ψυχή χρήζει διανα-
παύεσθαι κα\ άνίεσθαι. Ούτε γάρ άε\ κατατείνειν χρή, 
ούτε δέ άνιέναι, άλλά ποτέ μέν τούτο, ποτέ δέ εκείνο 
ποιεϊν, και ούτως ήνιοχεϊν και τής ψυχής τήν κατάστα-
αιν, κα\τής σαρκδς τά b σκιρτήματα. "Όσπερ γάρτδάε\ 
κατατείνειν τοϊς πδνοις άποκναίειν ποιεί κα\ άναπίπτειν 
ούτω τδ διηνεκώς άνιέναι είς ^αθυμίαν άγει. Τοΰτο κα\ 
έπϊ τής ψυχής, κα\ έπ\ τοΰ σώματος συμβαίνον ίδοι τις 
άν. Διά τούτο πανταχού ή συμμετρία καλόν. Κα\ τούτο 
αύτδ διδάσκει ημάς c δ τών δλων θεδς, κα\ δι' αυτών 
τών δημιουργημάτων, ά πρδς τήν ήμετέραν σύσταση 
παρήγαγε. Καί ινα μάθητε, έπ\ τής ημέρας κα\ τής 
νυκτδς, τοΰ φωτδς λέγω κα\ τοΰ σκότους, τδν λόγον γυ-
μνάσωμεν. Επειδή γάρ τήν μέν ήμέραν άφώρισεν έπ' 
εργασία τή τών ανθρώπων φύσει, τδ δέ τής νυκτδς σκό
τος είς άνεσιν κα\ άνακωχήν τών πόνων, μέτρα κα\ 
δρους έκατέροις Ιπηξεν, ώστε κα\ απαντάς ημάς τής 
εκείθεν ευεργεσίας άπολαύειν. "Οτι γάρ τδ φώς τής 
ήμερινής εργασίας έστι καιρδς, άκουε τοΰ Δαυίδ λέ
γοντος, Έζελεύσεται άνθρωπος έπϊ τό έργον αϋτον, 
χαϊ έπϊ τήν έργασίαν αϋτον, έως εσπέρας. Καΐ κα
λώς εΐπεν, "Ειος εσπέρας9 καταλαβούσης γάρ τής εσπέ
ρας, τδ φώς υποχωρεί, κα\ έπελθδν τδ σκότος κατακοιμί-
ζει τήν άνθρωπίνην φύσιν, κα\ τδ σώμα πεπονηκδς δια-
ναπαύει, καΐ τάς αίσθήσεις άπάσας άνίησι, κα\ καθά
περ τροφδς αρίστη τά αίσθητήρια άπαντα τή παρ' εαυτής 
έπιμελεία τών πόνων [83] καΐ τών καμάτων άνιεϊσα. 
Έπειδάν δέ πληρωθή τής νυκτδς τδ μέτρον, έπιστάσης 
τής τοΰ φωτδς παρουσίας κα\ διεγειράσης, παρασκευά
ζει άκμαζούσαις ταϊς αίσθήσεσι προσβαλεϊν ταϊς ήλια-
καϊς άκτϊσι, καΐ τών συνήθων Ιργων άπτεσθαι νεαροί 
καΐ ζεούση τή προθυμία.Τούτο κα\ έπι τών τροπών τού 
ένιαυτου έστιν ίδεϊν γεγενημένον. Τδν γάρ χειμώνα δια
δέχεται έαρ, κα\ ούτως έπιστάντος d τοΰ θέρους κατα
λαμβάνει τδ μετόπωρον, ίνα τή εναλλαγή τής τών αέρων 
κράσεως διαναπαύηται ημών τά σώματα, κα\ μήτε έπϊ 
πλέον τώ κρυμψ πηγνύμεναδιαφθείρηται, μήτε ύπδ τής 
τού θέρους σφοδρότητος έπ\ πολύ θερμαινόμενα διαλύη-
ται · διά τούτο έγγυμνάζεσθαι παρασκευάζει πρδ μέν 
τοΰ χειμώνος τώ μετοπώρω, πρδ δέ τοΰ θέρους τψ έαρι. 
Κα\ εί τις εύγνωμόνως άπαντα σκοπεϊν βούλοιτο, εύρή-
σει έν άπασι τοϊς δημιουργηθεϊσι τάξιν τινά κα\ λόγον, 
κα\ ουδέν απλώς κα\ είκή γεγενημένον. Τοΰτο κα\ έπί 
τών σπερμάτο>ν τών έκ τής γής άναδιδομένων άν τις 
κατίδοι. Ούτε γάρ κατά τδν αύτδν καιρδν άπαντα εκδί
δω τι ν ή γή, ούτε δ αύτδς καιρός επιτήδειος πρδς τήν 
επιμέλεια ν τών έξ αυτής βλαστανόντων · άλλ' β οιδε τδν 
αρμόζοντα καιρδν δ γηπόνος, παρά τής τοΰ θεού δοθεί
σης σοφίας τούτο μεμαθηκώς, και έπίσταται πότε μέν 
δεϊ τά σπέρματα καταβαλεϊν, πότε δέ τών δένδρων τά 
φυτά κα\ τής αμπέλου τοϊς κόλποις τής γής παρακατα-
θέσθαι, καΐ πότε μέν θήγειν τήν δρεπάνην πρός τδν 
άμητδν, πότε δέ τδν καρπόν τής αμπέλου δρέπεσθαι, 
κα\ τούς βότρυας έκτέμνειν, κα\ κατά ποίον καιρδν εκ
λέγειν τής έλαίας ί τδν καρπόν. Κα\ εύρήσεις, εί βού-

• Quidana mss. σήμερον σαφεβτέραν ύμιν. 
b Coislin. καΐ τού σώματος τά. Μοι άποκναίειν, vox certe 

boc IISII inaoliU άποκναίει καί ποιεί άναπίπτειν. 
e CoisHn. Ct alii καΐ τούτο αύτδ παιδεύων ημάς. Mox Coislin. 

δι' αυτών τών πραγμάτων ακριβώς. 
d Fort. άποσταντος. 
* Αυτής άναδιδομένων, άλλ*, Sic Coisiin. 
t Coislin. ct alius τής αμπέλου. 
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λοιο κατά μέρος διερευνάσθαι ταύτα άπαντα, πολλήν 
σοφίαν κα\ παρά τοϊς τήν γήν έργαζομένοις έναποκει· 
μένην. Κα\ ούκ έπ\ τής γής τοΰτο έστιν ίδεϊν μόνον, 
άλλά κα\ έπ\ τής θαλάσσης. Κα\ γάρ ενταύθα πάλιν 
έτέραν θαυμαστήν σοφίαν έστιν ίδεϊν. Οίδε γάρ δ κυβερ
νήτης, πότε δεϊ καθελκύσαι τδ πλοϊον, κα\ έκ τοΰ λιμέ-
νος έκβαλεϊν, κα\ τά πελάγη περαιώσασθαι *. Κα\ πολ
λήν μάλιστα παρά τούτοις έστιν ίδεϊν τήν σύνεσιν, ήν ή 
τοΰ θεού σοφία έναπέθετο τή άνθρωπίνη φύσει. Ουδέ 
γάρ ούτως οί τάς λεωφόρους διατρέχοντες ίσασι μετά 
άκριβε'ας τάς ατραπούς1», ώς ούτοι οϊ έν τοϊς ύδασι 
μετά ασφαλείας τήν πορείαν ποιοΰνται. Διδ κα\ ή Γραφή 
έκπληττομένη τήν ύπερβάλλουσαν τοΰ θεού σοφίαν έλε
γεν · Ό δούς έν θαλασσή όδόν, χαϊ έν νδατι Ισχνρφ 
τρίβον. Ποιος ανθρώπινος λογισμός δύναται ταΰτα κατ-
ιδεϊν; Κατά τδν αύτδν λόγον εύροι τις άν κα\ έν τή 
μεταλήψει τής τροφής τής άνθρωπίνης ταύτα διατετα
γμένα. Κα\ γάρ καθ' έκαστον καιρδν, κα\ καθ' έκάστην 
τροπήν τοΰ ένιαυτου, διαφόρους ήμϊν τροφάς δ Δεσπότης 
κεχάρισται · κα\ καθάπερ αρίστη τροφός, ούτως ή γη 
τά παρ* εαυτής ήμϊν δωροφορει, τψ έπιτάγματι τοΰ δη
μιουργού ύπηρετουμένη. 

β'. 'Αλλ' ίνα μή έπ\ πλέον τούτον εκτείνω » τόν λόγον, 
δξεστιν ύμϊν συνετοϊς ούσι τά λοιπά άπαντα άναλέγε-
σθαι. [84] Αίδον γάρ, φησ\, σοφφ άφορμήν, χαϊ σο* 
φύπερος έσται. Ουδέ γάρ έπ\ τής ημετέρας τροφής 
τοΰτο μόνον έστιν ίδεϊν, άλλά καΐ έπϊ τής τών άλογων. 
Κα\ δυνήσεσθε, εί βουληθείητε, και έκ πολλών έτε
ρων διερευνώμενοι καταμαθεϊν τού άριστοτέχνου θεοΰ 
τήν άφατον σοφίαν, κα\ τήν ύπερβάλλουσαν αγαθότη
τα, καΐ ώς έκαστον τών γεγενημένων λόγψ τινί παρ
ήχθη i . Κατά τδ αύτδ τοίνον κα\ έπι τοΰ καιρού τής αγίας 
Τεσσαρακοστής εύρήσομεν νΰν ήμϊν διατετυπωμένον. 
Καθάπερ γάρ έν ταϊς λεωφόροις είσί σταθμοί καί κατ
αγώγια, ώστε τούς όδίτας κεκμηκότας διαναπαύεσθαι, 
κα\ τών πόνων λήγοντας, ούτω πάλιν άπτεσθαι τής 
δδοιπορίας, κα\ έν τή θαλασσή δέ άκτα\ κα\ αίγιαλο\ 
κα\ λιμένες είσ\ν, ώστε κάκεϊ τούς ναυτιλλομένους μετά 
τδ πολλά κύματα διαδραμεϊν, κα\ πρδς τάς τών άνεμων 
έμβολάς άντιστήναι, μικρδν άνεθέντας, ούτω πάλιν τής 
ναυτιλίας άπτεσθαι · τδν αύτδν δή τρόπον κα\ νΰν, έπί 
τής αγίας Τεσσαρακοστής k , τοϊς τδν δρόμον τής νη
στείας καταδεξαμένοις, καθάπερ σταθμούς, κα\ κατ
αγώγια, και άκτάς, κα\ αίγιαλούς, κα\ λιμένας, τάς δύο 
ταύτας ημέρας τής εβδομάδος βραχύ τι διαναπαύεσθαι 
κεχάρισται δ Δεσπότης, ίνα καί τδ σώμα μικρδν άνέν-
τες άπδ τών πόνων τής νηστείας, και τήν ψυχήν παρα-
μυθησάμενοι, πάλιν παρελθουσών τών δύο τούτων ήμε
ρων, τής αυτής δδού μετά προθυμίας άπτονται οί τήν 
καλήν ταύτην κα\ επωφελή όδοιπορίαν ποιούμενοι. 
Φέρε ούν καΊ ήμεϊς, επειδή τής άνέσεώς έστιν ήμερα 
σήμερον, παρακαλέσωμεν υμών τήν άγάπην, τά άπδ τής 
νηστείας συλλεγέντα κέρδη μετά ασφαλείας φυλάττειν, 
ίνα μικρδν διαναπαυσάμενοι, πάλιν προσθήκην έργά-
σησθε τοϊς προλαβούσι, καΐ ούτω κατά μικρδν με-
γάλην τήν έμπορίαν έαυτοϊς κατασκευάσαντες, ούτως 
είς τήν κυρίαν ήμέραν άπαντήσητε ι , κα\ πεπληρωμέ-
νην υμών τήν όλκάδα τήν πνευματικήν είς τδν λιμένα 
τής άγιας εορτής είσαγάγητε. "Ωσπερ γάρ τά παρά 
τού Δεσπότου γεγενημένα άπαντα, καθάπερ ό λόγος 
απέδειξε, καΐ ή τών πραγμάτων διδάσκει μαρτυρία, 
λόγψ τιν\ δεδημιούργηται, χρείαν άναγκαίαν άποπλη-
ρούντα · ούτω κα\ τά παρ' ημών γινόμενα προσήκει μή 
απλώς, μηδέ μάτην γίνεσθαι, άλλ' έπ' ωφελεία καί 

* lidem διαπερφν. 
Reg. unus τάς ατραπούς οδούς, 

ί Α111 έχτβίνωμεν. 
J Coislin. e i alius τινί καί έπιτάγματι παρ. 
* Kfg. unus έπι τής αυτής τεσσ., el sic lcgerat ioiffpres. 

Infra τάς δύο ταύτας ημέρας τής έβδ., Savil. 
1 Tros. mss. καταντήσητε. 
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κέμδει τής σωτηρ'ας τής ημετέρας. ΕΙ γάρ οί τά βιο
τικά μετιόντες πράγματα ούκ άν ποτε άνάσχοιντο επι
τηδεύματος άψασθαι, μή πρότερον τδ εκείθεν κέρδος 
περισκοπήσαντες · πολλψ μάλλον ημάς δίκαιον τούτο 
ποιεϊν, κα\ μή απλώς τάς εβδομάδας τών νηστειών 
παρατρέχειν, άλλά διερευνάσθαι τήν εαυτών συνείδη-
σιν, κα\ τδν λογισμδν βασανίζειν,· κα\ σκοπεΐν τί μέν 
έν ταύτη τη έβδομάδι ήμίν κατώρθωται, τί δέ έν τή 
£τέρα, κα\ τίνα προσθήκην έδεξάμεθα είς τήν έπιού-
σαν, κα\ ποίον τών έν ήμίν παθών διωρθώσαμεν. Εί 
γάρ μή μέλλοιμεν ούτω τά καθ' εαυτούς οίκονομεϊν, 
καΐ τοσαύτην ποιεϊσθαι έπιμέλειαν τής εαυτών ψυχής, 
ουδέν ήμίν δφελος έσται τής νηστείας, ουδέ τής ασιτίας, 
ήν ύπομένομεν, μάλιστα εί [8ο] φαινοίμεθα · έλάττους 
τών περί τήν συλλογήν τών χρημάτων τοσαύτην σπου
δήν ποιούμενων εύρήσεις γάρ έκαστον εκείνων πάσαν 
άγρυπνίαν έπιδεικνύμενον, ώστε έφ1 έκαστης ημέρας 
προστιθέναι τοις προτέροις, καΐ ουδέποτε κόρον λαμβά
νοντα, άλλ' δσψ &ν αύξηται αύτψ τά τής περιουσίας, 
τοσούτψ μάλλον κα\ τήν έπιθυμίαν κσ\ τήν σπουδήν 
έκτεινομένην. Εί τοίνυν Ενθα και τά τής σπουδής άνό-
νητα, κα\ τά της περιουσίας πολλάκις πολλήν εργά
ζεται τ% τής ψυχής σωτηρία τήν λύμην, τοσαύτην 
έπιδείκνυται τήν άγρυπνίαν, πώς τούτο μάλλον ουχί 
ποιεϊν χρή, ένθα πολλή * άπδ τής σπουδής ή ωφέλεια, 
και άφατος ό μισθδς, καΐ τδ κέρδος άπειρον; Έκεϊ μέν 
γάρ και μετά τούτων απάντων πολλή ή άδηλία· αβέ
βαιος γάρ τών χρημάτων ή κτήσις· ούκ επειδή μόνον, 
τής τελευτής έπιστάσης, ενταύθα μένοντα, ούδεμίαν 
δνησιν παρέχει τψ ταύτα συνάγοντι, άλλ' βτι και τών 
χρημάτων ώδε μενόντων τάς υπέρ τούτων εύθύνας μετά 
πολλής τής σφοδρότητος άπαιτεϊσθαι αναγκάζεται. 
"Εστι κα\ δτε πολλάκις · και πρδ τής τελευτής μετά 
τούς πολλούς πόνους, κα\ τούς Ιδρώτας, και τάς ταλαι
πωρίας, καθάπερ καταιγίδος τινδς προσπεσούσης τής 
τών πραγμάτων περιστάσεως, άθρόον ό πολλήν τήν 
περιουσίαν τοΰ πλούτου κεκτημένος, τών σφόδρα πε
νήτων γέγονε πενέστερος. Κα\ ταύτα καθ' έκάστην 
ήμέραν Εστιν ίδεϊν συμβαίνοντα. Έπι μέντοι τής πνευ
ματικής εμπορίας ουδέν Εστι τοιούτον δεϊσαί ποτε* 
αύτη γάρ βεβαία μένει και ακίνητος, καΐ Ενθα μάλιστα 
χρήζομεν αυτής, έκεϊ πολλήν ήμϊν παρέχει τήν έξ αυ
τής παραμυθίαν. 

γ'. 'άς ούν καιρδν Εχομεν, παρακαλώ, κάν γούν τήν 
αυτήν έκείνοις είσενέγκωμεν σπουδήν περ\ τήν πνευ
ματικήν ταύτην έμπορίαν, καΐ μηδέποτε παυσώμεθα 
τούτο μεριμνώντες, εί τι κατώρθωται ήμϊν, καΐ εί 
τινα τών ένοχλούντων ήμϊν παθών διά τής κολλής 
αγρυπνίας είς φυγήν έτρέψαμεν, ϊν' Εχοντες τήν άπδ 
τού συνειδότος πληροφορίαν, πολλήν καρπωσώμεθα 
τήν ήδονήν. Ουδέ γάρ τούτο μόνον έστι τδ ζητούμε-
νον, ίνα καθ' έκάστην ήμέραν ενταύθα παραγινώμεθα, 
κα\ περί τών αυτών συνεχώς άκούωμεν, και τήν τεσ-
σαρακοστήν πάσαν νηστεύοντες ώμεν d . Εί γάρ μή 
μέλλοιμεν τι κερδαίνειν έκ τής ενταύθα συνεχούς 
έλεύσεώς τε κα\ παραινέσεως, κα\ άπδ τοΰ τής νη
στείας καιρού προσφέρειν τι τών χρησίμων είς τήν 
εαυτών ψυχήν, ταΰτα ού μόνον ημάς ουδέν ωφελήσει, 
άλλά καί μείζονος ήμϊν κατακρίσεως αφορμή γενήσε-
ται, δταν τοσαύτης επιμελείας απολαύοντες, οί αύτοι 
δια μένω μεν, και μήτε ό όργίλος επιεικής γένηται, 
μήτε ό θυμώδης είς πραότητα μεταβάλλοιτο, μήτε ό 

• Treemss. el φαινοίμεθα. Morel. φαινόμεθα. Coislin. εί φαι
νόμενοι. *> Reg. e l Coislin. άποδειχνύντες τήν άγρυπνίαν, καΐ 
μετά τούτων δε απάντων έχει πολλή. Hic mullum variat Savil. 

c gnimpic mss. αναγκάζεται, tX καΐ έτι πο>λάχις. d Coislin. 
ν^στ&νοντες διατελέσωμεν. Mox idew συνεχούς συνελεύσεως. 

βάσκανος είς φιλοφροσύνην έαυτδν άναγάγη, μήτε δ περΛ 
τά χρήματα μεμηνώς, άποστάς τοΰ πάθους, πρδς ελεη
μοσύνη ν έαυτδν παρασκευάση κα\ τήν τών πενήτων δια-
τροφήν, μήτε δ ακόλαστος σώφρων γένοιτο, μήτε ό περι 
τήν κενήν ταύτην δόξαν έπτοημένος · μάθη ταύτης ύπερ-
ορ$ν, καΐ τής αληθούς [86] έφίεσθαι δόξης, μήτε δ περ\ 
τήν άγάπην τήν περίτδν πλησίον ράθυμος, διαναστήσας 
αύτδν παίδευση, μή μόνον τών τελωνών μή είναι έλάτ-
των, (Έάν γάρ άγαπήσητε τους αγαπώντας υμάς, 
φησ\, τί περισσόν ποιείτε; ο·ΰχ\ xal οί τεΧώναι τό 
αυτό ποιούσιν;) άλλ' ίνα παρασκευάζη αύτοΰ τδν λο-
λισμδν, και τούς εχθρούς ήμέρως δραν, και πολλήν περί 
αυτούς τήν άγάπην έπιδείκνυσΟαι. Έάν μή τούτων περι-
γενοίμεθα τών παθών, κα\ τών άλλων τών έν ήμϊν τι-
κτομένων, καθ* έκάστην ενταύθα παραγινόμενοι, καΐ 
συνεχούς ακροάσεως απολαύοντες, κα\ τοσαύτης διδα
σκαλίας μετέχοντες, κα\ τήν άπδ τής νηστείας Εχοντες 
βοήθειαν, ποία ήμϊν Εσται συγγνώμη; ποία δέ απολο
γία; Είπε γάρ μοι, παρακαλώ, εί τδν παϊδα τδν σδν 
θεάση καθ1 έκάστην άπιόντα ήμέραν είς τδ διδασκα-
λεϊον, κα\ τοΰ χρόνου προϊόντος μηδέν πλέον εκείθεν 
κερδαίνοντα, άρα άνεκτώς οϊσεις; ούχι δέ κα\ τψ παίδι 
μάστιγας έπιθήσεις, και τψ διδασκάλω μέμψη; εϊτα εί 
μάθοις, δτι τά μέν παρά τού διδασκάλου πάντα γεγέ
νηται, κα\ ουδέν λέλειπται, ή δέ ^αθυμία τοΰ παιδδς αίτία 
πάντων καθέστηκεν , ούχ\ πάσαν τήν άγανάκτησεν έπ\ 
τδν παϊδα μεταθήσεις, τής αίτίας άφείς τδν διδάσκαλον; 
Τδ αύτδ δή κα\ ένταΰθα γίνεσθαι δίκαιον. Ημείς γάρ, 
καθάπερ έτάχθημην παρά τής τοΰ θεοΰ χάριτος, ώς 
τέκνα πνευματικά f καθ1 έκάστην ήμέραν είς τδ διδα
σκαλείου τοΰτο καλούντες, τήν σωτηριώδη διδασκαλίαν 
ύμϊν παρατίθεμεν, ού τά άπδ τής οίκείας διανοίας φθεγ-
γόμενοι, άλλά τά παρά τοΰ Δεσπότου διά τών θείων Γρα
φών ήμϊν δωρηθέντα διδάγματα, ταύτα είς μέσον προ-
τιθέντες, κα\ ταύτα συνεχώς ένηχούντες. Εί τοίνυν, ημών 
πάσαν σπουδήν και άγρυπνίαν έπιδεικνυμένων, κα\ έφ* 
έκαστης έπ\ τήν όδδν τής αρετής όδηγούντων, ύμεϊς 
τοϊς αύτοϊς επιμένετε , εννοήσατε δση και ήμϊν έσται 
οδύνη, κα\ ύμϊν ή κατάγνωσις, ίνα μηδέν πλέον εϊπω. 
Εί γάρ και ανεύθυνους ημάς δείκνυσι τδ μηδέν παρ^ 
λιπεϊν τών είς τήν ύμετέραν οίκοδομήν ήκόντων, άλλ 
δμως επειδή κηδόμεθα τής υμετέρα; σωτηρίας, ού δυνά 
μέθα πράως φέρειν. Έπε\ καΐ ό διδάσκαλος έπειδάν Γδ. 
τδν μαθητήν μηδέν καρπούμενον παρά τής αυτού σπου 
δής, ούχ ώς έτυχεν άλγεϊ κα\ όδυνάται, δρών έαυτδ 
μάτην πονούμενον. 

6\ Ταύτα λέγω νύν *, ούχ ίνα λυπήσω τήν ύμετέραν 
άγάπην, άλλ* ϊνα διεγείρω και παρασκευάσω, μήτε 
απλώς κατατείνειν τδ σώμα τή νηστεία, μήτε είκή κα. 
μάτην τάς ημέρας τής αγίας τεσσαρακοστής παρατρέ
χειν. Και τί λέγω τάς ημέρας τής αγίας τεσσαρακοστής, 
δπου γε ημάς προσήκει, μήτε μίαν δλω; ήμέραν παρα-
πέμπεσθαι, εί οίον τε, έν παντϊ τψ χρόνψ τής ζωής, έν 
fj μή κέρδος πνευματικδν έαυτοϊς έναποτιθέμεθα. ή δι* 
ευχής, ή δι' έξομολογήσεως, ή δι' εύποιίσ.ς, ή δι' ετέρας 
τινδς εργασίας πνευματικής; Εί γάρ Παύλος δ τοσούτος 
καΐ τηλικούτος, δ τά ά^ητα [87] εκείνα βήματα άκου
σας , ά μέχρι τής σήμερον ουδείς Εγνω, έβόα λίγων · 
Καθ* έκάστην ήμέραν αποθνήσκω, νή τήν ύμετέραν 
κανχχχσιν διδάσκων ημάς, δτι ούτως έαυτδν τοϊς κιν-
δύνοις τοις υπέρ τής εύσεβείας έξεδίδου, ώς παρ' αύτδν 

« Coislin. έπτοηκώς. Infra Colb.unuset Coislin. έαυτδν παί 
δευση, <juae leclio non mala. lnfra octo mss άλλ' ίνα παίδευση 
αύτου τον λογ. ί S e i mss. τέκνα αγαπητά, ί Reg. uous ταύτα 
τοίνυν λένω. 
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lct 9 sod in uiiliiaiera ct lucrom nosirae salutis. Naro 
st ii qui sxcularibus ncgoliis dedili sunt, adduci ne-
queant, ul rem aliquam incipianl, nisi prius aliquid 
lucri subolcai : mullo magis jusium esl , u i nos lioc 
faciamus, neque ila simplicilcr jejiiniurum bebdo-
madu} praHereant, sed scruteraur suam quiquc coa-
ecienliam , ct ralioncm exaimncmus, consideremus-
quc, quidnam in bac bcbdomada probc acluin, quid 
iii nlia, ei qualeaugmeiiluni acceperinms in scquenti, 
quas in nobis aflecliones correximus. Nisi enini ila 
vitam nostram insiituerimus, magnainque aniinae 
nostrae curam gesserimus, niliil nobis usui crit jeju-
niuin, vcl incdia quam loleramus, pracsertim si com-
pcrti fuerimtis inferiores iis qui tanlum studium 
colligendis opibus impendunt : nulTum enim horura 
invenies, qui uon summa vigilaniia laborel, quo prio-
ribus quotidie aliquid adjiciat, elqui umquam saliclur: 
sed quanto facultatum niajor esl accessio, tanto et 
curam et studium suum amplius inlcndil. Quod si 
nbi siudium csl inuiiie, et divilise nonnumquam ma-
guam ealuiis anlm$ jaciuram afferunt, tanta lanien 
vigitanlia res agunlur, qtiomodo non mulio magis 
istuil est facicndum, ubi diiigenliae mulla succcdit 
militas f incffabilisquc nierces ac lucruin immcnsum? 
N;ira illic qutdem praler ha?c omnia fluxae admodum 
cl incertae diviiiac, inslabilis pecuniarum possessio: 
non solum quod, imniinentc morlc, ipsse liic nianea-
tes, nullam eis qui illas collegere atilitatem conferant: 
sed eliam quod manenlibus bic pccuniis , magna se> 
verilate cogenlur de ipsis alibi ralionem redderc. 
Sa»pe quoque accidit ut antc morlem posl mullos 
laborcs , el sudorcs, aique aerumnas, quasi procella 
quadam ingruenie ncgoliorum difiicullale, repenle 
qtti plurimas possidebat divilias, vel pauperrimis 
f.iclus sit panperior. Qualia singulis dicbus vidcre 
conlingil. Alqui in spiriluali negolialione nibil tale 
formidandum timquam : stabilis enim illa ct iinmola 
nianel, el ubi ea mullum egcmus , ibi ab illa ipsa 
inulium consolalionis accipimus. 

3. Nihil prodest jejunium, neque concio sine bonis 
epcribuz.—Igitur duin lempus liabemus, obsecro, 
vcl saltcm id sludii iinpendamus spiritualibus merci-
bus conquirendis, quod alii in pcriiuras collocaiit; 
neqtic ab bac sollicimdine ccsscrous, si recte quid 
ncluin fucril, vel si aliquam afleclionum nobis mo-
leslarum magna vigilanlia profligaverimus, ut con-
scienti c bono instrucli testimonio, multiplicis volu-
platis frucium percipianms. Neque cnim hoc solum 
quamlur, ul buc quolidic conveniaoius, el de iisdem 
conlinuo audiamus, et pcr lolam Quadragesimam 
jojunemus. Quaudoquidcm si nibil cx frequenli con-
ventu c l admonitione, alque ex jejunii lcmpore 
animne noslra lucrati fueriinus, tunc non solum nihil 
ulililatis aflerent ha?c, scd et majoris condemnationis 
occasio erunl, si quidem lania curati diligentia iidem 
permaneamus, el si neque iracundus fial mitis , ne-
que indignabundus in mansuetudinem se vertat, neque 
invidus in benevolentiam se iransferat, nequc insano 
diviiiarura amore corrcpius desislat ab affeciu, ct 

LN CAP. 1. GENES. IIOMJl. XI. 94 

eieemosynis dkperUendis et alendia pauperibos vacct, 
ncque inieroperans casius cvadat, neque vana> gloriae 
studiosus illam contemnere, el veraoi gloriara desi-
derare discat, ncqtie carkatis m proximum iiegligens, 
seipsum excitans det operam, ui non solura non in-
fei.or sil ptiblicauis (NOJU si dUigUhcos, qui vos dili-
gunl, inquil, quid amplius facilis ? nonne el publicuni 
hoc (uciunt [Malth. 5. 46] ? ), scd cl ut animum suuia 
ita iualituat, ul ei inimicos liuiuaniler aspicial ei 
niagnam ipsis carilatem cxbibcat. Qnod si afleclioiii-
bus istis, el aliis qune in nobis iiascuuiur, superiores 
non luerimus, licct quoiidie bic conveniauius, ei fic-
quenlibus concionibus atque doctrina lania insliiua-
mur , tanlumqiie a jejunio adminiculum babeamu69 

qualis erii nobis venia ? qualis defeusio? Dic euiui 
mib i , nbsecro , si puenim tuum quolidie vidcres iu 
ludum irc, el mullo elapso tempore nibil lucri facerc, 
patieulcrne ferres ? nonne et puerum verberares, et 
uiagisirum argueres ? el si deiade disceree raagistruui 
oinne quod officii sui erat fecisse, ei plaue iulenni-
sissc nibit, pueri autem igiiayiamcausam esseoiuniuiu: 
nonne indignationem omnem in puerura transfcrre», 
non jam accusans magislrum ? ldipsutn el bic jure 
facicndum est. Nos enira, quia per graliain divinam 
ad boc dcsliuali sumus, quasi spiriiuales 1 filios iia 
basce scbolas vos quoiidie vocanles, saluiarcin vobis 
doclriuain proponimus : neqne ca quae ex nuslra 
menle excogilavimus , scd ca qux a Domino pcr di« 
vinas Scripluras nobis donata SIHII, in mcdium affc-
rimus illaque vobis frequenlcr iuculcamus. Si ergo, 
cum uos omnem adbibcainus vigilanliam omneqiie 
studium, ct vos quoiidie in viain vcrilalis diicamus, 
vus iu iisdem perseverctis malis : cogiiale quanlus et 
noster sii futurus dolor, el quanla veslra condcmnatio, 
ne quid dicam acerbius. Quamvis enim nos crimiiy 
non simus obnoxtt, ul qui nibil prxtermillamus, quod 
ad veslram pcrlineal xdiGcationem; lamen quia ve-
str«£ salulis curam gerimtis, ideo non possumus i i 
non graviler ferre. Quia et doctor cum videl disci-
pulum nullum ex cura sua fructum facere, non vul-
gariter dolet el gemit, videns se omnem laborera ct 
operam perdcre. 

4. Haec nunc dico \ non ut caritatem veslram moc-
rore afficiam, sed ut excilem ei inslruam, quo nun 
frusira jcjutiiis corpus casiigelis, neque lcmcre et iu 
vamim dies Qnadragesimue sauclae transigaiis. Et 
quid dico dics Quadragcsiroai sanctac, cura prorsus 
niillam nosdiem umquaro Iransigere oporlcat, st 
possibilc est, per lolum vitoe curriculum, in qua non 
lncruin aliquod spiriiuale in nobis reponamus, Vel 
pcr preces, vel per confessionem, vel per eleemosy-
nas, vel per aliqua alia spiritualia bona opera ? Natn 
si Paulus lantus et talis, qui arcana illa vcrba audivit, 
quoe usque in bodiernum diem nullus cognovii, cla-
mabal dicens : Quolidie morior, per vestram gloriatio-
nem (1, Cor. 45. 31): docens nos, sc sic seipsum pro 
piciatc pcriculis cxposuisse, ut qnolidie morti vjciuus 

1 Sex MssM dilectos, pro, $piriluaU$, 
• Heg. unus, Porro Iwec dko. 
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cssel: et quod natura non ferl (uni enim morii ob-
noxii siimus omnes), hoc ipse penin.ici suo inslilulo 
ogebai, -iamelsi benignus Deus illum quotidie in alio-
rum saitiiem conservaret: proinde si ille qui tot 
pKCclaris operibus excelsus erac, el quasi angelus 
super terram apparebat, quotidie stttdebat aliqnid 
4ucri facere, et pro veritate stare in acie conlra peri-
«cula, spirilualcsque sibi colligere merces, ac num-
ijiiam gradtim sistere : qualem habebiimis nos defcn-
eionem,qtiinon solum bonis opcribns omnibus desti-
ttiti eurmis, sed et tot malis gravati quoruin unum 
dumiaxat m rpsum perdilionis profundum delrudere 
nos possit, nullumque practerea studium nobis cst, 
ut vel saltem brcc emendcmus? cum aulcm idcm ipse 
n.Tpe rcpcriatur non uni flagitio, sed pluribus obuo-
xius, cum nempc et iracundus sit el intemperane, et 
avarus, et invidti*, el ferox, el nequc luxc corrigcre, 
ncqne virtutis opcra attingcre velit, qualis posiea erit 
spes salutis ? Hacc dico, et dicere non desinam, ut 
audilores situm quique remedium acoipianl cx dlctis 
nostris, ct studeanl, ut slalim ab aflcctionibus 
mentem lurbaniibus libcrentur 9 convalesceulcsque 
virtulum sludiis poslhac se accommodenl. Eienim iis 
qui corporaii inorbo hborant, quamvis sexcenlies 
medicus rcmedia apponat, si arger tiiitcm iuedicinae 
opcraiionem non admhtal, e i sccpe succensens, posi-
qnam inedicus imposneril pharmacum , impatiens 
doloris illud rcjrciai, nrtlla inde uiitilate snscepin, 
ncmo prudens medicum arguerit, qt>od non suura 
fgorit officium : eodem mode ct bic nos medicamen -
fcim ex spiriluali doclrina confeclum impontmus; 
vestninrauiem poslbac fuerit ferre dolores, el curam 
cum ulTnate admillcre, ul a morbo liberati, ad veram 
regrediamini sanitatem. Sic enim et ipsi magnam 
percipietis ulililatem, et nos non modica binc conso-
lalioneafOcicmnr, &i vidcrimus eos, qui prius labora-
b;nl , tam cito bonam valeiudinem recuperasse. 

Ratio humana poiest omnia vitia edomare; Paulum 
prcedicat.—llnusquisque ergo veslmm, obsecro, si 
non antoa, saltem nunc operam det, ut viiium quod 
sibi magis qiiam oetera infestum eentit ex anima 
exsccet, ct pia cogitalione quasi spirituali quodam 
gladio utens, seipsum ab eolrbercU Dedit cnim nobis 
l)eus rationcm quae sufGciat et possit, si velimus 
parum respicerc, cmnia quac tn nobis nascunlur vilia 
domare. Propterca etiam sanclorum omnium vitam 
et instilula in divinis Scripluris dcscripta, Spiritus 
sancli gratia rcliquil, ut discenles eos, licet i-jus-
dem fucrinl natura , virlutein tamen omnimodam 
cxhibuissc, ne simus nos ignavt ct dcsides in iis 
cxcrcendis. 

5. Annon naiurao nostrac fuit et bealus Paulus ? 
Flagro enim amore liujus v i r i , et proplerea conlinuo 
verealur ipse in ore meo, ct quasi in arcbetypum 
aliquod exemplar, ifa et in illius aniinam respiciens, 
obelupcsco in hocvirominira affectuum conlemplum, 
fortiludinis cxcellcntiam, amoris in Denm fenroreni: 
et mecum rcputo, unum hominem omncs virtules 
ftudfe) »00 in $e collcgissc c l cxbibuisse; nosquc nc 
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niinimuin quidem bonum opus prxslare velle. Quis 
igltur nos eripiet a supplicio inevilabili ? Nam cuin 
ejusdem ille nobiscam fuerit naturae, et iisdem ob-
noxius affectionibus» atque in tanla temporum diffi-
cotlate, quotidie, a l ila dicam, Iractus, laceratus el 
publice rapiatus ab i k qui pradicationem oppugna-
bant, qui et saepe ipsum enectum existiinaruni, et 
quasi deslinatam animo caedem perpelraesent, ipsiiin 
rcliqnerunt : inveoituriie aliquis nostrum, desidia\ 
eegiihieique dedilorum, qui lantam virlutiim magm-
tudinem pnc se ferat? Verum quania bealus iUe 
preclara opera fecerit, el fortiludiiiem, quam pro 
religionis pracdicatione quoiidie exbibuerit, non a 
nostra lingna, sed ab ipso oportel audire dicento. 
Quando enim in eam devenit necessilatein, ut propitir 
pseudoaposlolorum fallaciam rcs *uas eoarrare co-
gerelur : tam grave enim istnd et mole&lum ipsi cral, 
ut reloclaretur, et numqitam in medium ea aflerre 
vellei, imo seipsum auderet vocare bla$phemuro 9 ot 
persequitiorem : quoniam autem pernecessarium esse 
vidoret, ul Impostorum ora ob^truerct, et discjpulit 
parvam daret consolaiionem : eic fere coepit po*i 
multa alia dicere : In quo quis audet, per insipientiam 
loquor, audeo et ego (2. Cor. 11. 21). Considera piaiu 
auimain, non solum audaciam, scd et insipieiiliam 
rem eam vocat: docens nos ne amquam cilra necet-
siiaiem , et nullo urgente, qux a nobis facta sunt, 
ostentemus, si quidem aliqui ex uobis invenianlur qui 
bonum aliquod sunt Qpcrati. In quo quis, inquit, audet, 
per iniipientiam loquor, audeoetego: Iiocest, quoniain 
ego mullam video necessilaiem, audere volo, ei inti-
pten(i£ opus exbibere. Hebrwi sunt, elego; Itraeliim 
$unly et ego; semen Abrakm tunl, et ego (lb. e. 22). 
Do lioc, inquit, sublime sapiunl cl gloriantur; ne 
puient ea nobis deesse; eiiam nos eorinndem parli-
ctpes suniusu. Dciiide subjecil : Mini$tri Chrisii sunt9 

« I minus tapiem dico, plus ego (Ib. v. 23). 
6. Vide liic, dilecle, bcatx bujus aninue virtulenu 

Nam posiquam rcm a se factam, audaciam cl insi-
pienliam vocavit, qiiamvis in lania eesel necessiuie 
couslilulus, neque sic larocn dictis conlenliie Tuit : 
sed cum demonstralurus esset se illos magno prxcc-
dere iniervallo, ut ne quis eum puiet per oslenlatio-
ncm baec diccre, ilerum insipicnliani vocat quod a se 
diccbatur, qtiasi dicerei : Non sum nescius I»Q retu 
facere quae raulios oflendat, eiqux neque me deceai: 
scd me compellit magna necessilas; ideo ignosciic 
mihi insipientiae verba loquenli. Hujus vei uoibram 
imilemur nos, qni tatitis premimur peccalis, ei sivpe 
si parvum quiddam recte facimus, neque ipsum iu 
proroptuario menlis noslne rcposiluin manere paii-
niur, sed itl gloriolam aliquani ab hominibus vcnc-
miir, divulgamus, et ob intcnipeslivam nugacilaiem 
divina retribulione nosuiclipsos fraudamus. A l nihil 
lale bcalo Paulo accidebat. Sed quid ? Mimslri Chri-
sti $unl% til minus $apien$dico, ptus ego; deiu adducit 
in nicdium ea qu« pscudoapostoli uon exbibebam. 
Quomodo enim exbibuisseut qui verilatem oppitgna-
liant t c i nibil non agcbaul ut pracdicationi rcligiuuis 
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τδν θάνατον γίνεσθαι έφ* έκαστης ημέρας, κα\ δπερ ή 
φύσις ούχ έδέχετο (έν\ γάρ θανάτψ πάντες ύποκείμεθα) 
τούτο ή φιλονεικία της προαιρέσεως αυτού κατώρθου, εί 
χα\ δ φιλάνθρωπος βεδς έπ\ πλέον αύτδν διετήρει διά 
τήν τών λοιπών σωτηρίαν* εί τοίνυν εκείνος δ τοσούτοις 
κομών χατορθώμασι, κα\ καθάπερ άγγελος έπί γης 
φαινόμενος, καθ' έκάστην έσπούδαζε κερδαίνειν, κα\ 
πρδς τούς υπέρ τής αληθείας κινδύνους παρατάττεσθαι, 
και τήν εμπορία ν τήν πνευματικήν έαυτψ συλλέγειν, 
κα\ μηδέποτε Γστασθαι· ποίον άν σχοίημεν ημείς άπο-
λογίαν, οί μή μόνον πάντων δντες έρημοι τών κατορθω
μάτων, άλλά κα\ τοσούτοις έλαττώμασιν υποκείμενοι, 
ών κα\ έν μόνον ήμϊν προσόν ίκανδν είς αύτδ τής ά π
ωλεί ας τδ βάραθρον καταγαγεϊν, και μηδεμίαν ποιού
μενοι σπουδήν, κάν γούν ταΰτα διορθοΰν; δταν δέ. ό 
αύτδς πολλάκις εύρίσκοιτο, μή μόνον έν ελάττωμα έχων, 
άλλά κα\ πλείονα, καΐ όργίλος ή, κα\ ακόλαστος, κα\ 
πλέον έκτης, κα\ βάσκανος, κα\ θυμώδης, καΊμήτε ταΰτα 
διορθοΰν βούλοιτο, μήτε τών τής αρετής έργων έφά-
πτεσθαι, ποία λοιπδν άν γένοιτο σωτηρίας έλπίς; Ταύτα 
λέγω, κα\ λέγων ού παύσομαι, ίνα έκαστος τών άκουόν
των τδ κατάλληλον έαυτψ φάρμακον δεχόμενος έκ τών 
παρ' ημών- λεγομένων, σπουδάτη ταχέως, κα\ τών έν-
οχλούντων παθών απαλλαγείς πρδς ύγίείαν έπανελθεϊν, 
κα\πρδς τήν της αρετής έργασίάν έαυτδν έπιτήδειον κα-
ταστησατ. Κα\ γάρ έπ\ τών καμνόντων τά σώματα, κάν 
μυριάκις δ Ιατρδς έπιθή τά φάρμακα, δ δέ ά^^ωστος μή 
άνέχηται έπιμένειν τήν άπδ τοΰ φαρμάκου θεραπείαν, 
άλλά πολλάκις δυσχεραίνων μετά τδ έπιθεϊναι τδν ίατρδν, 
ούκ άνεχόμενος τής άλγηδόνος άπο^ίπτοι τοΰτο, κα\ 
μή καταδέξοιτο τήν έξ αύτοΰ ώφέλειαν, ουδείς άν τών 
ευ. φρονούντων μέμψοιτο τψ ίατρψ τψ τά παρ* εαυτού 
πάντα είσαγαγ,όντι* τδν. αύτδν δή τρόπον κα\ ενταύθα 
ημείς μέν τδ- φάρμακον τδ άπδ τής διδασκαλίας τής 
πνευματικής κατασκευάσαντες έπιτίθεμεν* ύμέτερον δέ 
άν είη λοιπδν κα\ άνέχεσθαι τών άλγηδόνων, καλ τής θε
ραπείας άπόνασθαι, κα\ άπαλλαγέντας της νόσου πρδς 
τήν αληθή ύγίειαν έπανελθεϊν. Ούτω γάρ κα\ αύτο\ πολ
λήν· τής ωφελείας .τήν αίσθησιν λήψεσθε, κα\ ημείς ού 
μικράν Ιξομεν τήν παραμυθίαν, όρώντες τούς πρότερον 
κάμνοντας, ούτω ταχέως πρδς ύγίειαν έπανελθόντας. 

"Εκαστος τοίνυν υμών, παρακαλώ, εί και μή πρό
τερον, κάν γούν έκ τοΰ παρόντος · σπουδαζέτω, δπερ 
οίδεν ενοχλούν αύτψ ελάττωμα τών άλλων πλέον πα
θών, τοΰχο έκτέμνειν τής ψυχής, καΐ τψ εύσεβεϊ 
λογισμψ, καθάπερ μαχαίρα τινί πνευματική χρώμένος, 
ούτως έαυτδν τοΰ πάθους άπαλλαττέτω. Δέδωκε γάρ 
ήμϊν δ θεδς λογισμδν άρκοΰντα, κα\ δυνάμενον, εί βου
λή Οείη με ν μικρδν δϊαβλέψαι, έκαστου τών έν ήμίν 
τικτομΐνων παθών περιγίνεσθαι. [88] Διά τοΰτο και τών 
αγίων ήμϊν απάντων τούς βίους καΐ τήν πολιτείαν διά 
τών θείων Γραφών άνάγραπτον καταλέλοιπεν ή τοΰ 
Πνεύματος χάρις, ίνα μαθόντες, ώς τής αυτής ήμϊν δν
τες φύσεως, άπαντα τά τής αρετής κατώρθωσαν, μή 
(Ιαθυμώμεν περί τήν ταύτης έργασίαν. 

ε'.Ή ούχ\ τής αυτής ήμϊν φύσεως ήν ό μακάριος Παύ
λος; Έκκαίομαι γάρ είς τδν τοΰ άνδρδς πόθον, κα\ διά 
τοΰτο συνεχώς αύτδν περιστρέφων ού παύομαι, κα\ ώσ-
περ είς άρχέτυπον εϊκόνα τινά, είς τήν τούτου ψυχήν 
ενορώ ν, εκπλήττομαι τών παθών τήν ύπεροψίαν, τής 
ανδρείας τήν ύπερβολήν, τοΰ φίλτρου τού πρδς τδν θεδν 
τδ διάπυρον, κα\ λογίζομαι, δτι πάσαν τών αρετών τήν 
συναγωγήν είς άνθρωπος βουληθε\ς κατώρθωσε* κα\ 
ημών έκαστος ουδέ τδ τυχδν κατορθούν βούλεται. Τίς 

• Morel. έκ τού παριλΦόντ ος. 

ούν ημάς έξαιρήσεται τής κολάσεω; τής απαραιτήτου, 
δταν και τής αυτής ήμϊν κοινωνών φύσεως, κα\ τοϊς αύ-
τοϊς πάθεσιν υποκείμενος, κα\ έν τοσαύτη καιρών δυσ
κολία * γεγονώς, καθ* έκάστην ήμέραν, ώς ειπείν, Ιλκό-
μενος, σπαραττόμενος, κα\ δημοσία συρόμενος ύπδ* τών 
τψ κηρύγματι πολεμουντών, οί κα\ νομίσαντες αύτδν 
πολλάκις τεθνάναι, τότε λοιπδν, ώς είς έργον άγαγόντες 
τήν φονικήν αυτών γΥωμην, ούτω κατέλιπον; Εύρίσκε-
ταί τις ημών τοσούτον μέγεθος αρετής έπιδεικνύμένος, 
ούτως άναπεπτωκότων, χαϊ τοσαύτη ραθυμία εαυτούς 
έκδεδωκότων; Άλλ* ίνα μή παρά τής ημετέρας γλώττης 
άκούητε τά παρά τοΰ μακαρίου τούτου κατορθώματα, 
κα\ τήν άνδρείαν, ή ν υπέρ τοΰ b τής εύσεβείας κη
ρύγματος καθ* έκάστην έπεδείκνυτο, άναγκαίον αύτοΰ 
άκοΰσαι λέγοντος. Ήνίκα γάρ είς ανάγκην κατέστη διά 
τήν τών ψευδαποστόλων άπάτην τά έαυτοΰι διηγεϊσθαι* 
ούτω γάρ ήν αύτψ τοΰτο. βαρύ κα\ επαχθές, ώς καΥάνα-
δύεσθαι, καΐ μηδέποτε βούλεσθαι ταύτα είς μέσον άγειν, 
άλλά καλ τολμών έαυτδν καλεϊν βλάσφημον, κα\ διώκτην 
επειδή δέ πολλήν είδε τήν ανάγκην, υπέρ τοΰ β άπο^ά-
ψαι τά στόματα τών απατεώνων, κα\ μικράν δούναι τήν 
παραψυχήν τοϊς μαθητευομένοις, ούτω πως ήρξατο μετά 
τδ πολλά έτερα είπείν Έϊ φ δ* άν τις τοΛμςί, έν 
αφροσύνη Λέγω, τολμώ χάγώ. Σκόπει ψυχήν φιλό-
θεον, ού μόνον τόλμαν, άλλά κα\ αφροσύνη ν τδ πράγμα 
καλεί, παιδεύων ημάς μήποτε απλώς άνευ ανάγκης, καί 
μηδενδς καταναγκάζοντος, τά ύφ' ημών γεγενημένα 
έκπομπεύειν, εί γέ τίνες έξ ημών εύρεθεϊεν αγαθόν τι 
έργασάμενοι. Έν φ δ* άν τις τολμςί, φησ\ν, έν αφρο
σύνη λέγω, τολμώ χάγώ· τοΰτ* έστιν, επειδή πολλήν 
όρώ τήν ανάγκην, τολμήσαι βούλομαι, κα\ αφροσύνης 
έργον έπιδείξασθαι. ΈβραΤοΙ είσι, χάγώ· ΊσραηλιταΙ 
είσι, χάγώ· σπέρμα Αβραάμ βίσι, χάγώ. Έπ\ τού
τοις, φησι. μέγα φρονοΰσι · μή νομιζέτωσαν λείπε σθαι 
ημάς* και γάρ καΐ ημείς τών αυτών μετέχομεν. [89] 
Εϊτα έπήγαγε, άιάκονοι Χριστού είσι, παραφρόνων 
λαλώ, υπέρ έγώ. 

ς*, θέα μοι ενταύθα, αγαπητέ, τοΰ μακαρίου τούτου τής 
ψυχής τήν άρετήν. Επειδή γάρ και τόλμαν κα\ άφροσύ-
νην έκάλεσε τδ γεγενημένον ύπ' αύτοΰ, καίτοι είς τοσαύ
την ανάγκην καταστάς, ουδέ ούτως ήρκέσθη τοίς είρημέ-
νοις* άλλ' δτε έμελλε ν έαυτδν δεικνύναι πολλψ τψ μέτρψ 
εκείνους ύπερακοντίζοντα, ίνα μή τις νομίση άπδ φιλ
αυτίας αύτδν ταύτα φθέγγεσθαι, πάλιν αφροσύνη ν Λαλεί 
τδ <* παρ' αύτοΰ. λεγόμενον, μονονουχ\ λέγων μή γάρ 
ούκ οίδα, δτι πράγμα ποιώ τοϊς πολλοίς προσιστάμενον, 
καΐ ούκ έμοί πρέπον; άλλ' ή πολλή με ανάγκη είς τοΰτο 
συνωθήσασα εκβιάζεται* διδ σύγγνωτέ μοι, φησί, παρα
φροσύνης βήματα φθεγγομένψ. Τούτου, κάν τήν σκιάν 
μιμησώμεθα ημείς οί τοσαΰτα φορτία αμαρτημάτων 
έχοντες επικείμενα, κα\ πολλάκις έν τι βραχύ κατ-
ορθοΰντες,, κα\ ουδέ τοΰτο είς τά ταμιεία τής διανοίας 
φυλάττειν άνεχόμενοι, άλλά διά τδ τήν παρά τών ανθρώ
πων θηράσθαι δόξαν έκπομπεύοντες, κα\ είς μέσον προ-
τιθέντες, κα\ διά τής άκαίρου ταύτης φλυαρίας τής πα
ρά τοΰ θεοΰ αμοιβής εαυτούς άποστεροΰντες. Άλλ' ούχ δ 
μακάριος ούτος τοιούτον τι πέπονθεν. Άλλά τ ί ; Αιάχο-
roi Χριστούείσι*, φησι, παραφρόνων λέγω, υπέρ έγώ* 
εΐτα λοιπδν εντεύθεν εκείνα είς μέσον άγει, ώνοί ψευδ-
απόστολοι ουδέν ήσαν έπιδεδειγμένοι. Πώς γάρ οί κα\ 
τή αληθείς πο) ε μουντές, πρδς τδ έμποδίσαι τψ κηρύγ-

** Sic alii pr*»ter Mor. qoi habcl περί τοΰ. 
c Alii Οπό τού. Paulo post Morel. μετά τά πολλά Ιτερα. 
<* (Ai ls l in. ά?οοσύνην )ot)ei τό. Aliqui παρα&^οούνην babctil. 
• Morel. διάκονοι γάρ ιισι. 
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ματι τής εύσεβείας πάντα διαπραττόμενοι, χα\ τών 
αφελέστερων τάς διανοίας παρασαλεύοντες; Είπών τοί
νυν, Υπέρ έγώ, απαριθμείται λοιπδν τά τής ανδρείας 
αύτοΰ κατορθώματα, και φησιν · Έν κόποις περισσό-
τέρως, έν πληγαΤς ύπερβαλλόντως, έτ Θατάτοις 
πολλάκις. Τί λέγεις; Εένον τι κα\ παράδοξόν έστι τδ 
παρά σοΰ λεγδμενον. "Έστι γάρ πολλάκις θάνατον ύπο-
μεϊναι; Ναι, φησ\ν, εί και μή τή πείρα, άλλά τή γνώμη · 
διδάσκων ημάς, δτι τοιούτοίς διηνεκώς έαυτδν κινδύνοις 
έξεδίδου διά τδ κήρυγμα τοίς θάνατον αύτψ τίκτουσιν, 
άλλ' ή τοΰ θεοΰ χάρις έν αύτοίς μέσοις τοίς κινδύνοις 
τδν άθλητήν διεφύλαττεν, ώστε τοίς μαθητευομένοις 
πολλήν γίνεσθαι παρ* αυτού τήν ώφέλειαν. Έν θάνα
το ις, φησι, πολλάκις · ύπό Ιουδαίων πεντάκις τεσ
σαράκοντα παρά μίαν έλαβον, τρϊς έβφαβδίσθην, 
άπαξ, έλιθάσθην, τρ)ς έναυάγησα, νυχθήμερον έν 
τφ βυθφ πεποίηκα, όδοιπορίαις πολλάκις, κινδύνοις 
ποταμών, κινδύνοις Ληστών, κπδύνοις έκ γένους, 
κινδύνοις έξ εθνών, κινδύνοις έν ψευδαδέλφοις, 
χινδύνοις έν πόλεσιν, κινδύνοις έν έρημία, κινδύ-
νοις έν θαλασσή. Μή απλώς παρατρέχωμεν, άγαπη-
το\, τά είρημένα* έκαστον γάρ τούτων καθ' έαυτδ μδνον 
πέλαγος ήμίν ύποδείκνυσι πειρασμών. Ουδέ γάρ απλώς 
δδοιπορίαν μίαν εϊπεν · άλλ', "Οδοιπορίαις, φησ\, πολ
λάκις · ουδέ κίνδυνον ποταμών, άλλά πολλούς κα\ διαφό
ρους κινδύνους, και πάντα μετά πολλής τής υπερβολής 
ύπέμεινε. Κα\ μετά ταύτα [90] άπαντα πάλιν φησίν · 
Έν κόπφ καϊ μόχθφ, έν άγρυπνίαις πολλάκις, έν 

Αιμφ καϊ δίψει, έν νηστείαις ποΛΛάκις, έν ψύχει 
χαϊ γυμνότητι, χωρϊς τών παρεχτός. 

ζ·. "Ορα πάλιν άλλο πέλαγος ήμίν πειρασμών άνοιγό-
μενον. Είπών γάρ, Χωρ\ς τών παρεκτδς, ήνίξατο δτι τά 
παραλειφθέντα πλείονα είκδς είναι τών είρημένων. Κα\ 
ουδέ μέχρι τούτου έστη, άλλά πάλιν ημάς διδάσκει τάς 
έπισυστάσεις, κα\ τάς συ στ ροφάς ας ύπέμεινεν, ούτω 
λέγων · Ή έπατύστασίς μου ή καθ* ήμέραν, ή μέ
ριμνα πασών τών Εκκλησιών. Ίδου πάλιν κα\ τοΰτο 
ίκανδν κατόρθωμα, εί κα\ μόνον τυγχάνει, είς αυτήν 
αύτδν έναγαγείν τήν άκραν κορυφήν τής αρετής · Ή 
μέριμνα, φησ\, πασών τών Εκκλησιών, ούχ\ μιάς, 
κα\ δύο, κα\ τριών, άλλά πασών τών κατά τήν οίκουμέ-
νην. "Οσην γάρ ήλιος διατρέχει γήν τάς οίκείας ακτίνας 
άφιείς, τοσαύτην κα\ ό μακάριος ούτος είχε τήν μέριμναν 
καΙ«εήν φροντίδα. Είδες πλάτος ψυχής; είδες διανοίας 
μέγεθος; Κα\ τδ έξης δέ έπαγόμενον πάλιν άπαντα, ώς 
είπείν, τά είρημένα αποκρύπτει». Τίς γάρ άσθενεΐ, φησί, 
χαϊ ούχ ασθενώ; τις σκανδαλίζεται, χαϊ ούχ 
έγώ πυροϋμαι; Βαβα\, πόση τοΰ άνδρδς τούτου ή 
φιλοστοργία* πόση ή αγρυπνία · πόση ή μέριμνα. Ποία 
μήτηρούτω διακόπτεται τά σπλάγχνα τοΰ παιδδς αυτής 
πυρέττοντος', κα\ έπ\ τής κλίνης κειμένου, ώς ό μακά
ριος ούτος υπέρ τών έν έκάστψ τόπψ άσθενούντων μάλ
λον ήσθένει, κα\ υπέρ τών σκανδαλισμένων έπυρούτο ; 
Σκόπει γάρ μοι λέξεως έμφασιν. Ούκ είπε, τίς σκανδα
λίζεται, καΐ ούκ έγώ λυπούμαι; άλλά Πυροϋμαι, φησ\, 
τήν έπίτασιν ήμίν τής οδύνης δηλών, καΐ μονονουχί 
δεικνύς έμπυριζόμενον έαυτδν, και καιόμενον Ενόοθεν 
υπέρ τών τά σκάνδαλα υπομενόντων. Οΐδα δτι είς πολύ 
μήκος έξέτεινα τήν διδασκαλίαν, κα\ ταΰτα προηρη-
μένος σήμερον συστείλαι, ίνα μικρδν έκ τοΰ τής νηστείας 
πόνου άνεθήναι δυνηθήτε · άλλ' ούκ οΐδ' δπως έμπεσών 
είς τδν πλούτον. τών κατορθωμάτων τού αγίου τούτου, 
καθάπερ ύπδ (δύμης υδάτων σφοδρότατης, ούτω τήν 

• Morel. υποκρύπτει,alii omncs αποκρύπτει. 

γλώτταν παρεσύρην. Διδ μέχρι τούτου στήσας τδν λόγον, 
παρακαλώ τήν ύμετέραν άγάπην διηνεκώς τούτον έν 
διανοία περιφέρε ιν, και τοΰτο λογίζεσθαι συνεχώς, δτι 
τής αυτής ήμίν κοινωνών φύσεως, κα\ τοίς αύτοίς πά-
θεσιν υποκείμενος, κα\ επιτήδευμα έχων ευτελές κα\ 
εύκαταφρόνητον, κα\ δέρματα £άπτων, κα\ έπ\ εργα
στηρίου έστηκώς, επειδή ήβουλήδη κα\ ηθέλησε πρδς 
τούς τής αρετής πόνους Ιαυτδν έκδοΰναι, κα\ άξιον 
έαυτδν κατ αστή σα ι τής υποδοχής τοΰ αγίου Πνεύματος, 
δαψιλεστέρας άπήλαυσε τής άνωθεν φιλοτιμίας. Καΐ 
ημείς τοίνυν, έάν βουληθώμεν τά παρ' εαυτών έπιοεί-
ξασθαι, ουδέν τδ κωλύον τών αυτών ημάς άπολαΰσαι. 
Φιλότιμος γάρ ό Δεσπότης, καΐ Βούλεται πάντας άν-
θρώπσυς σωθήναι, χαϊ εϊς έπίγνωσιν αληθείας έΑ-
θεΐν. 'Αξίους τοίνυν εαυτούς κατασκευάσωμεν, κα\ 
μετά προθυμίας ζεούσης τής αρετής δψέ γούν ποτε 
έπιλαβώμεθα , κα\ τών έν ήμίν παθών τήν διόρθωσιν 
έπιδειξάμενοι επιτηδείους εαυτούς άπεργασώμεθα [94] 
πρδς τήν τοΰ Πνεύματος υποδοχή ν · ής γένοιτο πάντας 
ημάς άξιωθήναι, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού, μεθ' οδ τψ ΠατρΙ, άμα τψ άγίψ 
Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, νΰν καϊ άε\ κα\ είς τους 
αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ \&. 

ΕΙς τά ακόλουθα τής κτίσεως * t Αύτη ή βίβλος τ*-
νέσεως ουρανού τε καϊ γής, δτε έγένετο· ή ήμερα 
έποίησεν ό θεός τόν ούρανόν καϊ τήν γήν, » 

α'.Φέρε δή σήμερον πληρώσωμε ν ημών τήν ύπόσχεσιν, 
κα\ τής συνήθους άψώμεθα διδασκαλίας, και τή ακολου
θία τών πρφην είρημένων συνάψωμεν κα\ τά μέλλοντα 
νΰν (δηθήσεσθαι, "Ιστέ γάρ, δτι κα\ άπαξ κα\ δεύτερον 
σπεύδοντας ημάς, κα\ βουλομένους τοΰτο ποιήσαι, ή περί 
τούς αδελφούς τούς ημετέρους πρόνοια τήν γλώτταν 
ήμίν είς τήν πρδς εκείνους παραίνεσιν μετήγαγε. Ποτέ 
μέν γάρ τούς νενοσηκότας τών αδελφών, καΐ διά συνη-
θείας πρόληψιν αποσχίζοντας εαυτούς τοΰ συλλόγου 
τούτου τοΰ πνευματικού, καΐ τήν ηδονή ν τής αγίας 
εορτής b ήμίν ακρωτηριάζοντας, διά τής πολλής παρα-
κλήσεως κα\ συμβουλής έπείθομεν, μή έπί πολύ χωρί-
ζειν εαυτούς τής τοΰ Χριστού ποίμνης, μηδέ έξω τοΰ 
σηκοΰ τούτου τοΰ πνευματικού πλανάσθαι, κα\ τψ μέν 
λόγψ κα\ τψ ονόματι ήμίν ήνώσθαι, τή δέ άληθεία Ίου· 
δαίοις κατακολουθείν τοίς έπί τή σκι£ παρακαθημένοις, 
κα\ τψ λύχνψ προσηλωμένοις, μετά τήν Ιλλαμψιν τοΰ 
τής δικαιοσύνης ηλίου · ποτέ δέ τών ενταύθα συλλεγομέ
νων τούς αμύητους παρεκαλέσαμεν έπιδραμείν τή κλήσει 
τή πνευματική, κα\ πάντα ύπνον, κα\ πάσαν ^αθυμίαν 
άποτιναξαμένους, πόθψ ζέοντι, κα\ προθυμία συντετα-
μένη έτοίμους εαυτούς πρδς τήν ύποδοχήν τής βασιλικής 
δωρεάς άπεργάσασθαι, κα\ σπεΰσαι πρδς τδν τήν άφεσιν 
τών πεπλημμελημένων δωρούμενον, καΐ τά μυρία αγαθά 
μετά δαψιλείας παρέχοντα. ΈπεΙ ουν καΐ τών περ\ τήν 
τοΰ πάσχα έορτήν σφαλλομένων, καΐ διά τής νομιζομένης 
ταύτης μικράς παρατηρήσεως μεγάλα εαυτούς ζημιούν-
των, τήν ήμίν άρμόττουσαν πρόνοιαν έποιησάμεθα, 
κατάλληλον αυτών τψ τραύματι τήν θεραπείαν έπαγα-
γόντες, κα\ τοίς άμυήτοις τήν προσήκουσαν νουθεσίαν 
προσηγάγομεν, ακόλουθου άν είη λοιπδν, επειδή πρδς τά 
κατεπείγοντα τών νοσημάτων έστη μεν, κα\ τδ αυτών 
έπληρώσαμεν, κοινή πάσιν ύμϊν σήμερον έστίασιν πα-
ραθεϊναι τήν πνευματικήν. "βσπερ γάρ πρ\ν ή τών άδελ-

M l e g . umis τής πνευματικής ίορτής. 
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obsislercnl, ac menles simpiiciortim subvericrent ? 
l^ilur u i dixil , Plus ego, enumerat posiea fortiludinis 
suic prjDcLira opera, el inquit: In laboribus plurimis, 
tft plagu tupra modum, in morlibus [requenier. Quid 
dicis? Stupendura ct admirabile esi quod a te dicilur. 
Esiae enim possibile, ut quis sacpc moriaiur? Eiiam, 
inquit, quamvis non mortis cxperientia, aliameu 
moriendi proposilo : docens nos, sobtnde se ob prac-
dicalioitem mortis perieula adiisse, sed Dei gralia in, 
mediis pericutis aihleiam s e m t u m , quo discipulis 
magis prodtssct. bi morubus, inquit, frequenter: α 
Judatis quinquies qwdroginla plagas una minus aecepi, 
iervirgi$ cmus mm, setnel lapidalus, Urnaufragium 
feci, nociemac diem t» profundo egi; in ititieribus sape, 
periculii fiuminum , periculis latronum, periculis ex 
g£*ere% perieulis ex gentibm, penculis ex faUis fratri-
bui , periculis in cimlaiibu* , pmcuiis in solitudine, 
pmculii in mari (2. Cor. i i . 24.-26). Ne simpliciler 
prxtcreamus lucc dicla dilecli : nam quodlibct 
borum per se solum pelagus aiiquod lentaliottum 
nobis ostendit. Non eniin simpliciter iicr wium dixit: 
sed, In iiineribus $wpe : neqiie ununi periculum in 
fluviis, sed multa el varia; ei omnia ingeuli fortitu-
dinc lul i l . E l po*l baec omiiia itcrum inqni l : In /a-
bore el arumna^ in vigiliU tcepe, in fame ef ύί%% in jeju-
uiu scepe, in frigore tl nudilate, prmter illa qum extrin-
stcu* tunt {lb. v. 27. 28). 

7. Pauli mrumncs varia. — Yide ilerum aliud pe-
lagus lenlationQin oobis -aperiri. U l enim d i x i l , Prct-
kr illa qm txlrinucu* sunt, insinuavit prelerntissa 
plura esse, qttam quae dicta suiii. Neque bis conlen-
tus fuit, verum nos docet pressuras et conspiraiiones 
quas sostinuit, sie dicens : lnstantia mea quoiidiana, 
tollkuudo omnium Eccltsiarum. Ecce boc bonum opus 
vei unicuni eufficiens esl, ul suminus ipst Yirtutum apex 
bribualur : Sollicuudo, inquit, omnium EccUmaum, 
itoii uniue, vel duarum, Yel triutn, sed omniura qtuc 
iu loto orbe. Nam quamam terram sol radiis suis 
iUiistrat, taulaio cyram ei solliciUidinem habuit Pau-
lus. Vidibli laiiUidiiiein aninii ? vidwli roeiuis magni-
lndineui f Jam quod subsequilur, omnia superiora, 
m ita dicam, coHlegit. Quis enim infirmatur, inquit, 
H cgo non infirmor ? quis $candalixatur, et ego non 
wror ( 2. Cor. 11. 29 ) ? Papae, quanlus viri hiijua in 
filios anior ct iudulgeiaia ! quaota Yigilanlia ! quan-
la cura ! Quaa malcr sic crucialur in l ra \isccra fllio 
febre laboraiUc, e i in leclo dccumbenie, ut beaius 
ule pro quovis in i inno, quocumque ille loco esset, 
infirniaba(urt ct pro scandalizalia urebalur? Consi-
dcra eniro, quxso^ verborum laleuleiu vim et empba-
«n. Non dixi l , QuU scandalizatiir, et ego ηοιι doleo ? 
acd, Uror, inquil , ialensuin nobis dolorem decla-
raiis, quaBidemonslrarelsc inlrtosecus incendi et uri 
pro iis qui oflendebaniur. Scio me in magnam proli-
xiuiem exlendieee doctrinam, quamvis etatueraoi 
ho<lie brevior esse, u l paululum a jejunii labore pos-
Miis reapirare: sed nescio quomodo, ut in diviiias bo-
uorutn operum bujus sancii iucidi, linguam mibi 
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quasi rapidi ilumtnis vis rapiiil. Proptcrea bic finem 
dicendi faciens, oro cariialem veslram, ul eonlineo 
illum in mente circumfcralis, et sebiiidc cogiiciis, 
eum ejusdem nobiscum natura consorlem, iisdei» 
affcctiouibus obnoxium, opiiicium vile ac coriicm^ 
ptuin exercenlcm pellium sutorein, <HIH offlcinis fre-
qucnlem, quia voluit et decrcfit virlutitm studio se 
mancipare, et idoncnm se constiiucre rcceplaculum 
Spriltis sancti, largius quoqtie snperna libcralitato 
potilum esse. E l nos itcm, si volocrinius quod no-
strum cst facere, nibil prubibebit eadem nos 1)oiia 
consequi. Liberalis ctiim est Domimis, ct V?/// om-
ne$ furmwes $alvo$ fiert, alque ad agniHonan veriiatis 
wn're(\. Tim. 2. 4 ) . Dignos igttur nos ip^os cxlii* 
beamus, ac ferventi akicriiatc virtutem vcl scro W I H 
dem apprebendamus, et affcclioncs nostras corrigcn» 
les, idoneos nos reddanius ad Spirilum sanclum rc-
cipicndnm : quod ul mereamur, conccdat ^ratia el 
benignitas Domini nosiri Jesu Clirisli, quicum Palri 
sitnul, ei Spiritcr sanctosit gloria, imperium et lio-
nor, nunc ci semper, et in sxcula sxcnlurara. Aniciru 
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Deiisqtifc seqaanHir crcalionem : Hic e$t tiber gene-
ralwnii cceli et terros , quando faela $nnt: qno die 
fecil Deus ccctum et terram (Gen. 2. 4). 

1. Age promissum nosirum liodie impleatmis, et 
consuelam doctrinam traclanies, dicenda nunc iis qiix 
supra dicla sunt conlcxamus. Scilis enim, nos scmcl 
atquc iicrnm hoc faccre decrevis-e, ei ad boc paratos 
fuisse, scd ctiram fralrum, quam gorimus, in illornm 
admonitionem lingitam nostram alio rapuisse. Quan-
doquidem inlerdum infirmis fratribus, quibus cou-
suetum crat scqucslrarc se ab boc spirituaii convcnlu, 
et mutilarc nobis sanclse 1 Astiviiaiis gaudia, suasi-
mus consulendo ct exbortando, ne diulius ab ovili 
Cbrisii absint, el exlra caulam bancspiriiualemaber-
rcni : nomine quidem et appellatione nobis juncl i , 
revcra aulcm Judaeos sectantes, qui adbuc umbra aa-
sidcnt, Jucernaeque addicti sunt, postquam sol jusCI-
li;e i l lux i l ; inlerdum eliam nondum mitiatos (α), qui 
in coetu aderant, borlati sunius, ul ad spirilualera 
voeationem accurrant, excussoque omni ignavia; 
somno, frrventi desiderio, et ingcnli alacriiate para-
los se ad suscipienda regia munera praeslcnt, et 
propereiil ad eum qui reniisstonem donal peccalorum, 
el liberaliler innumera bona suppcdilat. lt^que posl-
quam eorum qui circa PaschaB feslum crrabant, qiii-
que per bane minimi, ut putabant, momenli observa · 
tionem, maguum sibi damnum inferebanl, coogruen-
lein curam gc&simus (b)t idoneo adbibiio vulncri 
mcdicamento, et noo initiatis ea dc rc probecom-
inonilis, rcslat ut omnibiis vobis hodie spirituale 

1 Reg. onus, spirituaUs, pro, umclm. 
(a) Hic loquilur de catechoroeois quos iniliare ei ba~ 

piizarc exeuole Qiiadragebiina, inoe erat. Vkte calecbe^es 
(. 2. et 1.13 de catccbumenis. 

(b) cbtTsostomus circa diem paschae concioaalus crat. 
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pareuir convivium. Nam quemadmodem si fralrum 
noslrorum neglecU cura, praetermissaque illorum 
admonitione, coepke seriei bsrenles, ipsosque infir-
maiiies conierapsissemus, jure quispiam nos repre-
beiidUset, ulpole opporlunum lempus pralercurren* 
le$ : ita nunc, qttia nihil pratermissum est, quanlum 
nuslne vires sinunt, sed verbuin doclrinae adbibuimus, 
pccuniain dinumeravirous, sexniuaque in lerra hac 
spirituali jecimus, consentaneum est, ut ilerum in 
uicdiuiit afleranlur, quas ex beato Mose sunt lecta, ul 
fruclu inde collccio , domum redire liceat. Quaenam 
igilur Uxc sint, audiamus. 4. Bic est liber, inquit, 
generalionis cesli et terra quando facta sunt: quo die fe-
cit Deus ceelum et terram, 5. et omne virgultum agri , 
antequam orirelur ntper terram, omnemque herbam agri, 
priutquam oriretur. Won enim pluerat Deus super ter-
ram, ei homo non erat qui colerel terram. 6. Fon$ au-
tem ascendebat de terra, et irrigabal universam faciem 
ierrtB (G'en. 2). Considera mibi rursus, obsecro, ad-
inirabilis bujus propbelse sapienliam, imo sancli Spi-
ritus doctrinam. Nam poslquam nobis per partes 
oiiarra\it crealuras omnes, et sex dierum perlracta-
vit npera, et formalionem bominis, poiestatemque 
visibilium oinniuin il l i concessam, nunc ilerum suin-
iitatittt omnia repelens, ioquit: Hic est liber generar 
tu»m cwii et lerrw, quando facta sunt. Operae prclium 
liic fuerit inquircrc, quare Scriplura librum bunc vo-
caveril cxli el terrx, quamvis niulta alia in se conti-
neat, ct doceal nos alia pluriina, nempe dc justorum 
virtulibus tractans, de benignitate Dei, deque indul-
gcntia, quam erga primumcrealum hominem el omne 
tiumanum gcnus exbibuil : el de aliis multis, qu» 
bitjus teinporis non fuerii declarare. Ne mireris, d i -
lecte: inos eniin bic esl sacrae Scriplura, ul non ubi-
que oninia parliculatiin enarrel; sed cum ea, quoe 
plurima compleclunlur, dicere coepcrit, considerauda 
rclinqaal sequentia iis, qui studiosis auribus exci-
piunl ca quac dicuniur. E l ut discas rem ila esse , id 
palam faciam ex bis quae nunc sunt lecla. Ecce enim 
in superioribus, postquam nos divina Scriplura for-
niationem omnium minutatim docuil, nunc non oin-
nium meminit, sed inquil: Hic est liber generationis 
cwli et terroe, quando (acta sunt : quo die ftcit Deus 
ceclum et terram, et caetcra. 

2. Viden' quomodo toium serraonera ad caelum et 
tcrram convertit, ex illis alia omuia nobis contuenda 
relinquens ? €um ergo dicit caelum et terram, onines 
creaturas simul comprebcndit, lain eas quae in c x l o , 
quam quae in lerra. Sicut igilur in cnarralione crea-
turarum non omnia deinceps dicit, sed maxime gene-
ralia (antum commemorat, nec sigillatim enarrat : 
iia el librum totutn, elsi imilta alia contincat, librum 
gcueralionis caeli et lerrae appellavit, nobis ex horum 
commemoratione quod reliquum est computandum 
relinquens, necesse esse omnia in boc libro visibilia 
contineri, lam ea quae in COJIO, quam quae in tcrra. 
Qno d\ey inquit, fecit Deu$ cwlum et terram , et omne 
virgultum agrit antequam fieret super terram, ei omnem 
herbam agri, anlequam oriretur, iVon enim plucrat 
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Deu$ tuper terram, mque homo erat qui coteret illam. 
Sed fons ascendtbat e lerra, et irngabat wtivertam fa-
ciem terrce. Grandis Ibesaarus in pauculis verbis illis 
reconditus est: undeinagoa prudenlia, quae dicuntur9 

juvanle nos Dei gralia , congruit explicare, vusqne 
spiritualium harum divitiarum consortes facere. Spi-
riius enim sanclus fulurorum praescius, ut nulll post-
bac conlcndere, et ecclesiasticis dogmatibus, ex 
propriis ratiociniis v adversa divinis Scripturis imini-
scereliceat, etiam nunc denuo, poslqaaracrealurarum 
ordinem docuil v et quid primum, quid secuiidum 
productura sil, et quod semina soa telius Terbo nian* 
daloque Domini minislrans ediderit, ac produceudi 
vim acctperil, cum neque solis coopcrationeegeret, 
qui nonduro erat, neque pluviariim bumidilale, ne-
que bominis cullura ; nam el ille nondum in medium 
prodieral: ideo iterum repelil particulalira omnia, ut 
indomtae impudenler blaterantium linguse compe-
scanlur. Quid enim ail ? Die quo fecit Deus cazlum ei 
terram, et omne virguhum ugri, priusquam fieret super 
terram, omnemque herbam agri, priutqnam oiiretur. 
Nen enim pluerat Deus tuper terram, ixtc erat homo 
qui coleret illam. Fon$ autem auendebat de terra, et 
rigabat universam faciem terra. Iloc vult diccre, ser-
mone et prxcepio illius, quae prius non erant, pre-
ducta fuisser et quae non exsistebani, subito eompa-
ruisse. Herba est, quae ex terra provenil: bic autetir 
bcrbam dicens, seraina omnia dieit. E l de pluviis do-
cens nos ileruin divina Scripiura subdk: Non enim 
pluerat Deus $uper terram : boc esl, nondum pluvke 
desuper cadebaut; deindeque ostendit, neque bonM-
nis operalione babuisse opus : Non cnim, a i l , erat 
homo qui operaretur terram : quasi claroans el dicens 
posieris omnibus: Audile baec, el discile, quomodo 
ab iniiio omnes lerrao proventus sint producli, el ne 
lerram colenlium diligenti» omnia iribuite, neque eis 
bos ejus parlus adscribite : sed verbo el prxcepio f 

quod a GondUore suo ad eam prolatum est. Hac au-
lem omnia iiunt, ut discamus terram ad edenda se-
mina sua aliorum elementorum cooperatioue ttott 
egere, sed Conditoris mandaio contentam fuiesc. Et 
quod mirandum stupendumque est, is qui uitnc tcr-
ram verbo ad tot semina producenda excilavit, et po-
teniiam suam humanae ralionis captum superanteni 
exbibuil, banc ipsam lam gravem et lanlum inunduin 
supia dorsum suum ferentem super aquas fundavii, 
eicut c l propbela dicit : Qui fundavit terram sttpcr 
aquas (Ptal. 135.6). Quae buinana ratio ad hacc pcr-
tingcre possil?Nam cuin homines domiis sedificanl, 
el fundamenta jacere volunl, prius fodiuni; el ubi ad 
profunda pervenerinl, si vel parvum bumorem vide-
r iu i 9 nihil non agunl ot totum ipsum exhauriani, el 
sic fundamenta locent : propterea omnium Opifex 
omuia secus quam homines facit, u l ex hoc discas 
inefTabilcm ejus potentiam, el, quando ipse volueril, 
elcmenla bsec plane contrarium, quara solent, cfle-
cium ex Gondiloris praecopto ostendere. 

Elementa Deo omnino subdita sunt; $ervo$ Dei re-
verenlur. — 3. E l ut id quod dicilur, dilucidius vobis 



99 IN CAP. II GENES. HOMIL. XII. 40Θ 
φών τών ημετέρων τήν έπιμέλειαν ποιήσασθαι, εί τήν 
πρδς εκείνους παραίνεσιν καταλιπόντες, τής ακολουθίας 
έχόμενοι, παρείδομεν κάμνοντας αυτούς, είκότως άν τις 
ήμίν μέμψαιτο ώς τδν έπιτήδειον καιρδν παραδραμού-
σιν · ούτω νύν, επειδή μηδέν παραλέλειπται τών είς δύ
ναμιν ήμετέραν, άλλά τδν τής διδασκαλίας λόγον έποιη-
σάμεθα, καΐ τδ άργύριον κατεβάλομεν, κα\ τά σπέρματα 
τή [92] γή ταύτη τή πνευματική παρακατεθέμεθα, ακό
λουθου έστι πάλιν τά παρά τού μακαρίου Μωύσέωςάνα-
γνωσθέντα είς μέσον προθεϊναι, ίνα τδ έξ αυτών κέρδος 
καρπωσάμενοι, ούτως οίκαδε άναχωρήσωμεν. Τίνα ούν 
έστιν, άκούσωμεν. Αύτη ή βίβΛος, φησι, γενέσεως 
ουρανού τε χαϊ γής, δτε έγένετο· ή ήμερα έποίησεν 
ό Θεός τόν ούρανόν χαϊ τήν γην, χαϊ πάν χΛωρόν 
αγρού, πρό τού γενέσθαι έπϊ τής γής, χαλ πάντα 
χόρτον αγρού, πρό τού άνατεϊΛαι. Ού γάρ έβρεξεν ό 
θεός έπϊ τήν γήν, χαϊ άνθρωπος ούχ ήν έργάζεσθαι 
τήν γήν. Πηγή δέ άνέδαινεν έχ τής γής, χαϊ έπότιζε 
πάν τό πρόσωπον τής γής. Σκόπει μοι πάλιν τού θαυ
μαστού τούτου προφήτου τήν σύνεσιν, μάλλον δέ τοΰ 
Αγίου Πνεύματος τήν διδασκαλίαν. Μετά γάρ τδ διηγή-
σασθαι ήμίν κατά μέρος τά τής δημιουργίας άπαντα, 
και τά έργα τών έξ διελθεϊν * ήμερων, κα\ τήν τοΰ άν
θρωπου δημιουργίαν, καΐ τήν έξουσίαν τήν παρασχεθεϊ-
σαν αύτψ πάντων τών δρωμένων, νΰν πάλιν άνακεφα-
λαιούμένος τά πάντα, φησίν" Χύτη ή βίδΛος γενέσεως 
ουρανού τε χαϊ γής, δτε έγένετο. "Αξιον ενταύθα ζη-
τήσαι, τίνος ένεκεν βίβλον αυτήν καλεί ουρανού τε καΐ 
γής, καίτοι πολλά έτερα τής βίβλου περιεχούσης, κα\ 
διδασκούσης ημάς, κα\ περι έτερων πλειόνων, κα\περ\ 
τής τών δικαίων αρετής, και περι τής τοΰ θεοΰ φιλαν
θρωπίας, κα\ τής συγκαταβάσεως, ήν έπεδείξατο περί 
τε τδν πρωτόπλαστον, και περ\ άπαν τδ τών ανθρώπων 
γένος, καΐ περι έτερων δέ πολλών, &περ ούκ άν είη τοΰ 
παρόντος καιρού καταλέγειν. Μή ξενισθής, αγαπητέ · 
έθος γάρ τουρ τή θεία Γραφή, μή πανταχοΰ κατά μέρος 
ήμίν άπαντα διηγεϊσθαι, άλλ' άπδ τών συνεκτικωτάτων 
άρχομένην καταλιμπάνειν τά έξης σκοπείν τοϊς εύγνώ-
μοσιν άκοαϊς δεχομένοις τά λεγόμενα. Κα\ ίνα μάθης, 
δτι τοΰτο ούτως έστιν, έξ αυτών τών νΰν άνεγνωσμένων 
τούτο δήλον ύμϊν καθ ί στη μι. Ιδού γάρ έν τοϊς προλα-
βούσι διδάξασα ημάς ή θεία Γραφή τήν κατά μέρος 
απάντων δημιουργίαν, νΰν ού πάντων μέμνηται, άλλά 
φησιν · Αύτη ή βίδΛος γενέσεως ουρανού τε χαϊ γής, 
δτε έγένετο · ή ήμερα έποίησεν ό θεός τόν ούρανόν 
χαϊ τήν γήν, κα\ τά έξης. 

β'. Όρ$ς πώς πάντα τδν λόγον είς τδν ούρανδν κα\ τήν 
γήν περιστρέφει, ήμϊν καταλιμπάνουσα έκ τούτων πάντα 
τά άλλα συνιδεϊν; "Οταν γάρ είπη ούρανδν καΐ γήν, 
πάντα δμοΰ συνελοΰσα εϊπε, τά τε έντή γή, τά τε έν τψ 
ούρανψ. "Οσπερ ούν έπ\ τής τών δημιουργημάτων διη-
γήσεως ού πάντα καθεξής λέγει, άλλά τών συνεκτικω
τάτων μνημονεύουσα, ούκέτι καθ' έν ήμϊν άπαντα διη
γείται* ούτω κα\ τήν βίβλον πάσαν, εί και πολλά έτερα 
περιέχει, βίβλον γενέσεως ούρανοΰ τε και γής ώνόμα-
σεν, ήμϊν καταλιμπάνουσα λοιπδν διά τής τούτων μνή
μης άναλογίζεσθαι, δτι πάντα ανάγκη έν ταύτη τή βίβλψ 
περιέχεσθαι τά δρώμενα, τά τε έν τψ ούρανψ, τά τε έν 
τή γή. TjJT ήμερα, φησιν, έποίησεν ό θεός τόν ούρα
νόν χαϊ τήν γήν, χαϊ πάν χΛωρόν αγρού, πρό τού 
γενέσθαι έπϊ τής γής, χαϊ πάντα χόρτον αγρού, πρό 
τού άνατεϊΛαι. Ού γάρ έβρεξεν ό θεός έπϊ τήν γήν, 
[93 J χαϊ άνθρωπος ούχ ήν έργάζεσθαι τήν γήν. Πηγή 

* Gxiex UJJUS βιελΟουσών. 

δέ άνέδαινεν έχ τής γής, χαϊ έπότιζε πάν τό πρόσ
ωπον τής γής. Πολύς ό έγκεκρυμμένος θησαυρδς τοίς 
βραχέσι τούτοις ^ήμασι* διδ προσήκει μετά πολλής τής 
συνέσεως, ύπδ τής τοΰ θεοΰ χάριτος οδηγούμενους ημάς . 
άναπτύξαι τά είρημένα, καΐ κοινωνούς υμάς λαβείν 
τοΰ πλούτου τούτου τού πνευματικού. Τδγάρ Πνεύμα τδ 
άγιον τά μέλλοντα προγινώσκον, ίνα μηδενΐ τών μετά 
ταΰτα έξή φιλονεικεϊν, και απεναντίας τή θεία Γραφή τά 
άπδ τών οίκείων λογισμών έπιφέρειντοϊς τής Εκκλησίας 
δόγμασι, και νύν πάλιν, μετά τδ διδάξαι τών δημιουργη
θέντων τήν τάξιν, κα\ τί μέν πρώτον παρήχθη, τί δέ δεύ
τερον, και δτι τά άπδ τής γής σπέρματα τψ λόγψ κα\ 
τώ προστάγματι ύπηρετουμένη τοΰ Δεσπότου έξέδωκεν 
ή γή, καΐ πρδς τάς ώδϊνας διηγέρθη, ούτε τοΰ ηλίου 
πρδς συνέργειαν δεηθεϊσα, (πώς γάρ τοΰ μηδέπω δη-
μιουργηθέντος b;) ούτε τής τών ύετών έπομβρίας, ούτε 
τής τού άνθρωπου εργασίας * ουδέ γάρ ούτος ήν παρα
χθείς είς τδ μέσον* διά τοΰτο πάλιν κατά μέρος πάντων 
μνημονεύει, ίνα τών άναισχυντεϊν έπιχειρούντων έπιστο-
μίση τήν άκόλαστον γλώτταν. Τί γάρ φησιν; TJ£f ήμερα 
έποίησεν ό θεός τόν ούρανόν χαϊ τήν γήν, χαϊ πάν 
χΛωρόν αγρού, πρό τού γενέσθαι έπϊ τής γής, χαϊ 
πάντα χόρτον αγρού, πρό τού άνατεϊΛαι. Ού γάρ 
έβρεξεν ό θεός έπϊ τήν γήν, χαϊ άνθρωπος ούχ ήν 
έργάζεσθαι τήν γήν. Πηγή δέ άνέβαινεν έχ τής γής, 
χαϊ έπότι ζε πάν τό πρόσωπον τής γής. Τοΰτο βούλεται 
είπεϊν, δτι τψ λόγψ αύτοΰ κα\ τψ προστάγματι τά πρό
τερον μή δντα είς τδ είναι υπέστη, κα\ άπερ ούκ ή ν, 
ταύτα αθρόον έδείκνυτο. Ό χόρτος, ό έκ τής γής άνα-
διδόμενος · χόρτον δέ δταν είπη, τά σπέρματα άπαντα λέ
γει. Και περι τών ύετών διδάσκουσα ημάς, πάλιν ή θεία 
Γραφή έπήγαγεν * Ού γάρ έβρεξεν ό θεός έπϊ τήν γήν · 
τούτ' έστιν, ουδέπω ουδέ ύετοί άνωθεν κατεφέροντο* κα\ 
μετά τούτο λοιπδν δείκνυαν ήμϊν, δτι ουδέ τής τοΰ άν
θρωπου εργασίας έδεήθη* "Ανθρωπος γάρ, φησιν, ούχ 
ήν έργάζεσθαι τήν γ^ν * μονονουχι βοώσα, καΐ λέγουσα 
τοϊς μετά ταΰτα άπασιν, δτι ταύτα άκούοντες μάθετε, 
πώς έξ αρχής άπαντα παρήχθη τά άπδ τής γής άναδι-
δόμενα, κα\ μή τή έπιμελεία τών τήν γήν θεραπευόντων 
τδ πάν λογίζεσθε, μηδέ έκείνοις τάς ώδϊνας ταύτας « 
επιγράφετε, άλλά τώ λόγψ και τψ έπιτάγματι τψ έξ 
αρχής πρδς αυτήν παρά τοΰ δημιουργήσαντος αυτήν γε-
νομένψ. Ταΰτα δέ άπαντα γίνεται, ίνα μάθωμεν, δτι ούκ 
έδεήθη τής τών άλλων στοιχείων συνεργείας πρδς τήν 
τών οίκείων σπερμάτων άνάδοσιν, άλλ* ήρκέσθη τψ έπι
τάγματι τοΰ δημιουργού. Καΐ τδ δή θαυμαστδν κα\ πα-
ράδοξον, ούτος ό νΰν τψ οίκείψ λόγψ πρδς τήν τών τοσού
των σπερμάτων βλάστην αυτήν διεγείρας, και τήν οίκείαν 
δύναμιν έπιδειξάμενος, ύπερβαίνουσαν τδν άνθρώπινον 
λογισμδν, ταύτην αυτήν τήν βαρείαν, κα\ τδν τοσούτον 
κόσμον έπ\ τών οίκείων νώτων φέρουσαν έπί τών υδάτων 
έθεμελίωσε, καθώς ό προφήτης φησιν, Ό θεμεΛιώσυς 
έπϊ τών υδάτων τήν γήν. Ποίος λογισμός [94] ανθρώ
πινος d έφικέσθαι τούτων δυνήσεται; Επειδή γάρ οί 
άνθρωποι οίκίας οικοδόμου με νοι, κα\ θεμελίους κατα-
βάλλειν βουλόμενοι, πρότερον διασκάπτοντες, καΐ είς τδ 
βάθος κατιόντες, κάν μικράν νοτίδα ϊδωσι, πάντα ποιού
σαν, ώστε πάσαν αυτήν έξαντλήσαι, κα\ ούτω τούς θε
μελίους καταβαλεϊν * διά τοΰτο κα\ ό τών απάντων δη
μιουργός απεναντίας τή άνθρωπίνη φύσει άπαντα δη
μιουργεί, ίνα μάθης καΐ έκ τούτων αύτοΰ τήν άφατον 
δύναμιν, κα\ δτι, έπειδάν βουληθή, και αυτά τά στοιχεία 
τά εναντία τή οίκεία ενεργεία έπιδείκνυται, τψ έπι
τάγματι τοΰ δημιουργήσαντος ύπηβετούμενα. 

γ/. Καΐ ίνα σαφέστερόν ύμϊν γένηται τδ λεγόμενον, τέως 

* Coislin. μηδέπω δεηθέντος. c Qiiatuor mss. τάς ώδίνας 
ταντης. , ι Cuis.lll. «ποίος λόγος; ή νους ανθρώπινος. 
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έπ' αύτοΰ τοΰ προκειμένου τδν λόγον γυμνάσωμεν, κα\ 
τότε καΐ έφ' έτερον μεταβησόμεθα. Τοΰτο γάρ αύτδ εναν
τίον έστ\ τή φύσει τών υδάτων, τδ ούτω βαρύ σώμα φέ
ρει ν · κα\ τή γή πάλιν εναντίον τδ έπι τοιούτω θεμελίψ 
τήν έδραν έχειν. Κα\ τί θαυμάζεις; Κάν γάρ έφ* έκα
στου τών γενομένων διερευνήσαι βουληθής, εύρήσεις τοΰ 
δημιουργήσαντος άπειρον τήν δύναμιν, και δτι τή οίκεία 
βουλήσει'ήνιοχεί πάντα τά δρώμενα. Τοΰτο γάρ καιέπΐ 
τοΰ πυρδς έστιν ίδεϊν γινόμενο·/ · τδ γάρ δαπανητικήν 
έχον ένέργειαν, και πάντων περιγινόμενον, κα\ πάσαν 
ύλη ν λίθων, κα\ ξύλων, κα\ σωμάτων, και σιδήρου μετ* 
ευκολίας καταναλίσκον, επειδή προσέταξεν όδημιουργδςΓ 

σωμάτων απαλών και φθαρτών ούχ ήψατο, άλλ* αβλα
βείς τούς παϊδας διεφύλαττεν έν μέση τή καμίνψ. Κα\ 
μή Οαυμάσης, εί τών σο>μάτων αυτών ούχ ήψατο, άλλ* 
εύταξίαν τοσαύτην έπεδείξατο τδ άλογου στοιχεϊον 
δσην ουδέ έστιν είπεϊν. Ουδέ γάρ ταϊ; θριξιν έλυμήνα-
το, άλλ* έκύκλου μέν αυτούς, και εϊχεν ένδον* καθάπερ 
δέ ύπακοήν πληρούσα ή τού πυρδς ουσία, κα\ Δεσπότου 
έπιτάγματι ύπηρετουμένη, ακεραίους κα\ αβλαβείς δι-
εφύλαττε τους θαυμαστούς εκείνους παϊδα ς, κα\ ώσπερ 
έν λειμώνι κα\ παραδείσψ βαδίζοντες, μετά τοσαύτης 
αδείας έπί τής καμίνου διήγον. Κα\ ίνα μή νομίση τις, 
δτι ούκ ή ν ενέργεια πυρδς τδ δρώμενον, δϊά τοΰτο ό φι
λάνθρωπος Δεσπότης ού τήν ένέργειαν αύτοΰ έπέδησεν, 
άλλ' άφείς μένε ι ν τήν ένέργειαν αύτοΰ τήν καυστικήν, 
τούς Ιδίους θεράποντας ανωτέρους τής έκ τούτου βλάβης 
είργάζετο. Άλλ* ίνα μάθωσι κα\ οί έμβαλόντες, όση τοΰ 
τών δλων θεού ή δύναμις, έπ' εκείνων μέν τήν οίκείαν 
ένέργειαν έπεδείκνυτο τδ πΰρ · κα\ τδ αύτδ εκείνους μέν 
περιέστελλεν ένδον, τούτους δέ §ξω έστώτας κατέφλεγε 
κα\ άνήλισκεν. Είδες πώς, δταν ό Δεσπότης βούληται, 
έκαστον τών στοιχείων πρδς τήν έναντίαν μεθίστησιν 
ούσίαν; Δημιουργδς γάρ έστι καΐ Δεσπότης, καΐ πρδς 
τδ οίκεϊον θέλημα άπαντα οίκονομεϊ. Βούλεσθε κα\ έπ\ 
τών υδάτων πάλιν ίδεϊν τδ αύτδ τούτο γινόμενον; Καθά
περ γάρ ενταύθα τδ πΰρ τών μέν ένδον δντων άπέσχετο, 
κα\ έπελάθετο τής οίκείας ενεργείας, έπί δέ τών έξω 
τυγχανόντων τά εαυτού έπλήρου, ούτω κα\ τά ύδατα 
οψόμεθα τούς μέν υποβρυχίους εργαζόμενα, έτέροις δέ 
υποχωρούντα, ώστε άβλαβώς αυτούς διελθεϊν. Άναμνή-
σθητέ μοι νΰν τοΰ [95] Φαραώ καΐ τών Αιγυπτίων, και 
τοΰ δήμου τών Εβραίων, δπως εκείνοι μέν διά τδ πρόσ
ταγμα τοΰ Δεσπότου, τοΰ μεγάλου Μωύσέως προηγου
μένου, καθάπερ έπί ξηράς, ούτω διέβαινον διά τής θα
λάσσης τής ερυθράς · οί δέ Αίγύπτιοι μετά τοΰ Φαραώ 
τήν αυτήν αύτοίς έλθεϊν όδδν βουλή θ έ ντε ς, υποβρύχιοι 
γενόμενοι κατεποντίζοντο. Ούτως οϊδε κα\ τά στοιχεία 
αίδεϊσθαι τούς τοΰ Δεσπότου θεράποντας, κα\ τήν οί
κείαν δρμήν Ισω κατέχειν.'Ακούσωμεν δσοι θυμώδεις, 
δσοι δργίλοι, δσοι ύπδ τών άλλων παθών διά ^αθυμίαν 
άλισκόμενοι τήν εαυτών προδίδομεν σωτηρίαν, κα\ μι-
μησώμεθα τών άλογων τούτων στοιχείων τήν τοσαύτην 
ύπακοήν, ήμεϊς οί λόγψ τετιμημένοι. Εί γάρ τδ πύρ,τδ 
ούτω δαπανητικδν, τδ ούτω σφοδρδν, σωμάτων φθαρτών 
κα\ ούτως απαλών άπέσχετο, ποίας άν τύχη συγγνώμης 
άνθρωπος, μή βουλόμενος τδν εαυτού χαλινώσαι θυμδν 
διά τδ έπίταγμα τοΰ Δεσπότου, κα\ τήν δργίιν τήν πρδς 
τδν πλησίον έκβαλεϊν; Κα\ τδ δή μείζον, δτι πΰρ ταύ
την έχον τήν ούσίαν, τδ καίειν λέγω, τήν οίκείαν ένέρ
γειαν ούκ έπεδείξσΛο, δ δέ άνθρωπος, τδ ήμερον ζώον, 
τδ λογικδν, τδ επιεικές, τά εναντία τή οίκεία φύσει δια
πράττεται, και δΊά (5αθυμίαν είς τήν τών θηρίων ώμό-

τητα έαυτδν εξάγει. Διά τοΰτο καΐ ή θεία Γραφή πρδς 
τά πάθη τά ένοχλοΰντα ούτω και τάς τών άλογων προσ
ηγορίας, πολλαχοΰ δέ καΐ τών θηρίων τοις λόγψ τ^ιμη-
μένοις'έπιτίθησι · ποτέ μέν κύνας καλούσα διά τδ άναί-
σχυντον κα\ ίταμόν · Κύνες γάρ, φησιν, ένεοϊ, ού δυ
νάμενοι ύΛαχτεΊν · ποτέ δέ ίππους διά τδ λάγνον · 
m Ιπποι γάρ θηΛυμανεΤς έγένοντο, έκαστος έπϊ τήν 
γυναίκα του πΛησίον χρεμετίζοντες· ποτέ δέ δνους, 
διά τήν άγνωμοσύνην και τήν άνοιαν · ΩαρασυνεβΛήΟη 
γάρ, φησΥ, τοΐς χτήνεσι τοις άνοήτοις, χαϊ ώμοιώϋη 
αύτοΤς· ποτέ δέ λέοντας και παρδάλεις, διά τδ άρπα 
κτικδν και πλεονεκτικόν * ποτέ δέ ασπίδας, διά τδ δολε-
ρόν · Ίός γάρ, φησίν, ασπίδων ύπό τά χείΛη αυτών -
ποτέ δέ δφεις κα\ έχεις, διά τδν ίδν καΐ τήν πονηρίαν, 
καθώς και ό μακάριος Ιωάννης έβόα, λέγων · Όφεις, 
\·εννήματα έχιδνών, τΙς ύπέδειζεν ύμ7ν φυγείν άπό 
τής μελλούσης οργής; και έτερα δέ κατάλληλα τοϊ: 
πάθεσιν ονόματα επάγει, ίνα κάν ούτως αίδεσθέντες όψέ 
ποτε πρδς τήν οίκείαν εύγένειαν έπανέλθωσι, κα\ σπεί-
σωνται πρδς τδ ομογενές, κα\ τούς τοΰ θεού νόμους 
προτιμότερους ήγήσωνται τών οίκείων παθών, οίς διά 
(δαθυμίαν εαυτούς έκδεδώκασιν. 

δ*. 'Αλλ* ούκ οίδα, πώς ύπδ τής τοΰ λόγου (Μμης είς 
ταΰτα έξέβημεν. Φέρε δή λοιπδν έπανέλθωμεν έπί τδ 
προκείμενον, καΐ ίδωμεν τί και έτερον σήμερον ημάς. 
διδάξαι Βούλεται δ μακάριος ούτος προφήτης. Είπών 
γάρ, Αϋτη ή βίβλος γενέσεως ούρανόν τε χαϊ γής, 
προιών διηγείται ήμϊν πάλιν άκριβέστερον τήν τοΰ άν
θρωπου δημιουργίαν. Κα\ επειδή ανωτέρω συντόμως 
εΐπε* Καϊ έποίησεν ό θεός τόν άνθρωπον, κατ* εϊκόνα 
θεού έποίησεν αυτόν, νΰν φηστ, Καϊ έπΛασεν ό θεός 
[96] τόν άνθρωπον, χουν * άπό τής γής, χαϊ ένεφύ-
σησεν εϊς τό πρόσωπον αυτού πνοήν ζωής, χαϊ έγέ
νετο ό άνθρωπος είς ψυχήν ζώσαν. Μέγα τό είρημένον, 
και πολλής εκπλήξεως γέμον, καΐ υπερβαίνον διάνοιαν 
άνθρωπίνην Καϊ έπΛασε, φησίν, ό θεόο τόν άνθρω
πον, λαβών χουν άπό τής γής."(1σπερ έπι τών κτισμά
των τών δρωμένων απάντων έλεγον, δτι απεναντίας τή 
φύσει τή ανθρωπινή άπαντα διαπράττεται ό τών δλων 
δημιουργδς, ίνα και διά τούτου ή άφατος αύτοΰ δύναμις 
δειχθή · ούτωκα\ έπι τής τού άνθρωπου διαπλάσεως εύ-
ρήσομεν νύν γεγονός."Ορα γάρ, τήν γήν έπι τών υδάτων 
έθεμελίωσεν, δπερ ού χωρεί δέξασθαι λογισμδς ανθρώ
πινος άνευ πίστεως, και τάς ουσίας δέ πάσας έπειδάν 
βουληθή, καθάπερ άπεδείξαμεν, εναντία τή οίκεία ενερ
γεία παρασκευάζει διαπράττεσθαι. Τδν αύτδν δή τρόπον 
κα\ έπ\ τής πλάσεως τού άνθρωπου νΰν ήμϊν εμφαίνει 
γεγονδς ή θεία Γραφή.ΈπΛασε, φησίν, ό θεός τόν άν
θρωπον χούν άπό τής γής λαβών. Τί λέγεις; Χούν 
λαβών άπδ τής γής έπλασε τδν άνθρωπον; Ναι, φησ\ν 
κα\ ούχ απλώς εϊπε γήν, άλλά, Χούν, ώς άν είποι τις, 
αυτής τής γής τδ λεπτότερον και άτιμότερον. Μέγα σοι 
καΐ παράδοξον είναι δοκεϊ τδ είρημένον · άλλ' έάν νοήσης 
τίς ό δημιουργδς, ούκέτι άπιστη σεις τψ γινομένψ, άλλά 
θαυμάσεις κα\ προσκυνήσεις τοΰ δημιουργούντος τήν 
δύναμιν. Έάν δέ μέλλης πρδς τήν άσθένειαν τών σών 
λογισμών ταΰτα περιεργάζεσθαι, είκός γε κάκεϊνό σε είς 
έννοιαν λαβείν, δτι άπδ γής σώμα ούκ άν γένοιτο ποτε, 
άλλ* ή πλίνθος, ή δστρακον, σώμα δέ τοιούτον ούκ άν 
γένοιτο. Όρ$ς δτι έάν μή κα\ δύναμιν είς έννοιαν λάβω-
μεν τοΰ δημιουργοΰντος, κα\ τούς οίκείους λογισμούς 
τούς πο&ήν τήν άσθένειαν προβεβλημένους κατευνάσω-
μεν, ού δυνάμεθα τών είρημένων τδ ύψος δέξασθαι; 
Τών γάρ τής πίστεως οφθαλμών δεϊται τά λεγόμενα, 

• Savil, et Morel. τόν άνθρωπον^αβών χούν. 
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ftat, j im dc hoc argnmento aiiquid disscramns, postea « 
nd aliiid Iransituri. Iloc eiiim conlra aquarom nalit-
ram est, ferre corpus lam grave : el ilermn conlra 
naluram terrse, sedem euam in lali fundamente ba-
bcre. Ει quid miraris? In quacumque rerum creaia-
ruei scrutari volueris, invenics immensam Opificis 
potenliam, eumqve sua voluniate gebernare omnia 
defreheiides. Videre enini hoc licct in igne, cui absu-
niendi naiura es l : omnia enim faeite domat, malcriam 
lignontm, lapidum, corporum, et ferri : at postquam 
imperavil Domiiius, corpora lenera el eorrupiibilia 
ιιοη letigil, scd illaesos pacros aervavil in mcdio ca-
niino (Dan. 3). Ει ne mireris si corpora illornm non 
leligit, sed irralionale elementuin lania moderatione 
obseqiiuium est, quantum nullus qucat effari. Nam 
nc capiltis quidem illorum iioeebai, sed circumibat 
illos, el intra se conlinebal: ignis atttein substanlia 
lamquam obedieiUiam cxhibens, el Domiui mandato 
6crviens t iUresos et inlactos senrabal admirabilcs 
illos pueros, qui quasi in prato ct liorto ambulanlcs , 
tanla securitale in caniino versabantur. Et ne quts 
putarcl visibilem illuro igitem operatione carere , id-
circo bcuignus Domiiuis illhis efficaciam non iropcdi-
v i t : sed vim illam urendi illcsam servavii, et servos 
8uos illa superiores fecit, ut nullo roodo Ixderenttir. 
Cuilcrum ui scirenl qui pucros injecerant, quanla es-
sct omnium Dei potentia, in illos tgnis suam opera -
lionem cxercuit, ila ut ilbi ipse ignis eos intus cir-
cummuniret, eos aulcm qui foris erant ureret et con-
sumeret. Yidisti quo pacto Dominus quando vult, 
elementa oinnia iu conlrariam mulet eesenliam ? Opi-
fex enim esi ei Domimis, et pro sua voluntale omnia 
dispensat. Vuliis et in aqnis idipsum videre faclum ? 
Nam sicul igais bic iis qui intus eranl nihil noccbat, 
scd illis parcebat, oblitus su;e opcralionis; in eos au-
tcm qui foris erant sceviebat more suo: sic et aquas 
vidcbiinus alios quidem submergere, aliis autem ce-
dere, ita ul absque damno transeant. Recordamini bic 
Pliaraonis et yEgrpliorum, atqtie populi Hebraeorum, 
quomodo hi ad mandatum DOOHIH, magno Mose duce, 
pcr mare Rubnun quasi per aridam iransierunt 
(Exod. 14) liEgyplii aulem, qui eamdem viam cum 
Pharaone ire volcbant, aquis obruti submorsi sunt. 
Ila solenl elcmcnU revereri servos Domini, el a suo 
se continerc impctu. Audiamus nos, quolquot foroces 
c l iracundi, el aliis affectionibus ob uoslram ignaviam 
implicili nosiram salulem pessumdatuus, et imitemur 
taniam horum clcmenlorum ralione carentium obe-
dicntiam, nos qui raiione insignili suuius. Nam si 
ignis, qui ila edax, ila veheracns, corporibus corrn-
plibilibus et iam leneris pepercii, quam meretur ve-
niam homo, suura refrenare furorem propicr manda» 
ium Doinini, et iram erga proxiroum e peclore suo 
eltminare nolens? Et quod majus es i , ignig taniam 
urendi vim habens, suam operalioitem non osiendil; 
bomo auieni, roansuclum animal, rationale el beui-
^num,contraria SUJB nalura facil, einegligentia morcs 
cooe in ferinos verlii. ldcirco et divina Scriptura, 
propicraifectioncs illas intcrlurbantcs, irrationabilium 

ct ferarum mNitina iis qui racionc iasigniti sunl iin-
pontl; mterdom canes ob impudenliain et impHum 
f r*cau diceas: Canes muti, non valenles latrare (hau 
56.10); iuterdum ob iibid:*iem eqm>s: /Vam etftti 
emissarii fatti sunt, ttntuquisque ad uxorem proxinti sui 
hinniebat (Jer. 5. 8 ) ; inlcrdum vero asinos, ob slii-
pidiutcm el ruditalem : Comparalus e*t cnim , inquit 
Scriptura, pmieniu iiisipicmibuB, et similis factus ea 
iUis (Psal. 4 8 . 13); aliquando eliam leoncs el pardos 
vocai, ob rapacilatem el avidilatem; aliquando iicm 
aspides, ob fraudutenliam : Venenum, inquii, aspkium 
sub labiis eorum (Psal. 139. 4 ) ; uonnumquam serpcn-
les ct yiporas, ob ialcns venenum el malitiam, sicut el 
bealus Joaunesclamabat, dicens : Serpente$t progenies 
tiperarum, quis vobi$ demonstrarit fugcre α ventura ira 
(Mailh. 3. 7) ? insuper ei alia affeclionibiis responden-
lia noniina imponit, nl sic ?cl landcm confusi ad siiam 
aliquando redeant nobililalem, et sno generi confoe-
derenlur, aflecliotiibu^iue snis divinas leges pni ic-
rant f quibue sese dcliiiqueiido pcrniiscrnnt. 

4 . Scd nescio qnomodo a sermonis' impetu abrc-
plus ad IUEC digres i simus. Age nunc ad iiistitutum 
redcamus; et videamus quidnam eiiam alind nos do-
cere velit beatus illc propbcla. Nam ul dixil, Hic est 
hter gcnerathnh caUi et terrte, progressns ullra, nar-
ral iterum diligenlitis liottiinis formationem. Et qnia 
euperias breriicr dixerat: El fecil Dcus hominem, ad 
inuiginem Dei fecit illnm, mme dicit: 7. Et formavit 
Deus hominem t pulverem de terra, el ittspiravit in fn-
ciem ejtts spjraculum vitce, el faclus ett horno in α/ιί-
mam vivenlem. Magnnm est quod bic dicil, ct stu^iore 
plcnum humanamque (ranscendens metilcm : Et for-
maml, hiquil, Deut honiinein, pulverem accipicns (a) 
de terra. Sictit de otnnibus creaturis visibilibus dice-
bam universorura Opiiicem omnia praler liumans 
natune morem agere, ul por hoc meffabilis ipsius 
monstretur virlus: ila et in hominis formatione in-
veniemns minc iactum. Vide enim quomodo super 
aquas terram fundavit, id quod ciira fldcni humaua 
rauo non capit: et qitomodo quandocumque volueril, 
sicul ostendkmis, ui omnos substantine conlraria ipsa-
rum iuiurx agant cfiicit. Simili modo c l in hominis 
formalione nwic nobis quid faclum sil divina S<ri-
ptura declarat. Formavit Dcut, inquit, hominem, p«/-
verem accipiens de terra. Quid dicis ? Acccpiotie de 
terra puWere formavii bominem ? El iam, inquit, ei 
non simpliciter; nec quamlibet forltiiio terram dicit, 
sed Pulverem : quasi si quis dicat, icnuissimtim et vi-
lissiimim quod est in lerra. Magnam tibi c l admirabile 
videlur quod dictum est: verum si rogilcs quis opifrx, 
neutiqtiam fidem habere facto rccnsabis, sed mirabc-
ris et adorabis Conditoris potentiam. Quod si hxc sc-
cundum cogiiationum luarum imbccillilalcm cmctiri 
volueris, et cori<ieiu8 explorare f par cst ul tibi in 
meniem •eniut, ex Urra corpus (biimanum) nuin-
qiiam Acri , sed vel laterem, vel icstain , et noti lalo 
corpi». Viden' nos, nisi potenliam Conditoris aticnla 

(α) iva Regii »ss. et Colb., alque s!c l*»gitur ία cibliis. 
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nicnte coneWeraHB volacriinus,et nosiras rationes lan> 
iiubccilles reprimamue, non posse dictorum capere 
fctiblimitaUim? Nam qjiae dicuntur, fidei oculis indi-
gent, suntque ob noslram infirtnitaiem multa- verbo-
rum altemperaiione descripta. Quandoquidem islud 
ipsuin quod inquit : Formawt Deus hommem\ et inspi-
ratdr, indignum Deo fueril: sed propter nos, et pro-
pter infiruiiialcm uoslram b;cc sic narrat Seriptura, 
adnostram se tenuiiatem demillens riit lanla familia* 
ritnle dignali, ad fasligiuin illud ascendere possimue. 
Kl formavitr'mq\i\irDeu$ hominem, pulverem accipiens 
de terra. llinc si sapcre volunius, non parva nobis bu-
ntilitalis oritur doclrina. Nam oum cogitnverimtis*, 
iuide cuiisiitulionis suae initium nattira noslra susce-
peril^ eiiamsi sexcenties supercilia surrigamus, re-
priimmur, buiniliamur, etsubstantiac noelre rationem 
perpcndentes , modesliant discimus. Ideo enim Deus, 
cai tanta salulis noslr.e cura r ad noslri emditioncm 
propbelx tingtwm sic direxiJ. Quippe cum superius 
dixissel divina Scriptura, Et fecil Deus hominem, te-
cundum imaginem Dei fecit eum, dedil illt omiiium vi-
sibiliuin potestalem, ut ne ex suae consUuilionis igne» 
rainia alios spirilus assumerel, pncscriptosque limiles 
Irausiret: superiora repctcns Scriplura docet forma-
ionis ejus originem, et unde ac quomodo primus 

liomo productus siL Nam si post batic doctrinam, qua 
aguovii se e terra babere ortginem, ex qua semina, et 
caMera animalia, quamvis furmatio, animaeque eub-
stautia incorporalis multo excellentior per benignila-
UMii Dei concessa s i l : per hanc enim accepit quod 
rationalis sil, et omnibus aliis imperet: s i , inqnam, 
Jicel b rc doclus, serpenlis deceptione parem aliquam 
ciiin Deo aequalitatem imaginalus est is qui de lerra 
formalus : si priori narratione conlenlus fuisset bea-
lus bic propbela, et nisi repelilis omnibus diligenter 
nos docuisset, in quam non incidissemus insaniam t 

5. Iiaque plurimum ad erudiendum nos conducit 
8< irc undc subslaulia nostra primum originem acce-
perit. Et (ormavit, inquil, Deut hominem, pulverem ao 
cipiena de terra, el insufflavU in faciem eju$ tpiracu-
ium viHe. Quoniam hominibus loquebatur, aliler qtiam 
more nosiro audire non valentibus, bac verborum 
simplicilate et crassiludine usus est; eiut doceal nos 
quo pacto formalum illura de terra , benignkas Do-
iniiii raiionaleni animae esscntiaro habere voluerit, 
per quam animal boc absolutum el perfcclum ficrel. 
Et inspiravit, inquit, in faciem ejus spiraculum vitce. 
Yilalem ail operandi efticaciam e i , qui de lerra for-
matus eai, spiraculum datum esse, el ba:c fuii consii-
ttilio subeiantiae animae. Unde subdit: Et (actut esi 
homo in animam vwentem. llle fonnalus, inquil, el de 
pulvcre susceplosy inspiralus spiraculo viia?, Eactus 
esl in animam viventem.Qmd est, In aninwm viventeni? 
Iloc esi , cfOcaciler operaniem , habentem corporis 
membra iptius operaiionibus servientia ipsiusque vo-
luniali obtemperanlia. Cacierum nescio quomodo nos 
ciim subvcrterimus ordincm, el tanta fueril nequiiiae 
accessio, ut Ipsam cogamus carnis concupiscenliis 
obse<iui,el eam, qiue uipoie domiiia aliis prxesse ei 
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imperare debebai, e solio deturbaiam, carnis volupta-
libus parere cogauius, ignoranies ipsitis nobililalens 
etquanlam prae isla eminentiani soniia si l . Nam co-
gita v obsecro, formatiouis ordinem : el expcnde le* 
cum, quis esset ille anlequam iuspirarclur a Doniimi 
spiraculum vitre, et iieret in animam νίτβηΐβιιι. tna-
nimis nempe knago, operaltone carens, et ad nilitl 
uli l is- r i la uitotum illud quod in taulum boiiorcm 
ipsum provex4t, nibil aliud sit, qtiam spimculuiii illud 
a Deo inspiraium. Ca?terum ut hoe nou solum ex iis 
qurti lunc facia sunl, sed et er iisquaa nune quoiidio 
conlinguDi videas> cogita leeum quomodo posi aniiuar. 
emigralioncm, corpus boe lam insuave et ittjucmt-
dnm appaFe l : et quid dioo, insuave et injucundumf 
quam liorreiidum, quam foetidum, el deformiialc ple-
i u i m 9 quod anlea cum ab anima regerctur, jficuinlunT, 
grauun, admodumque formoeum erai , imilia plentim 
prudinlia , ei ad bona opera magnadexieritale prar-
ditnm. H*c ulique omnia cogilanles, ac iiobiscmiv> 
repuiante» quanla s i l animae nostrae nobililas, iie 
quid ea indigiimn operemur, ne eoinquincmus eatn^ 
ttiicilis operibus, ne sub camis serviiulem eaw su!>-
jugeinus, ne tam nobilem, lancaque dignitale subli-
mem, sic crudeKter el immisericofditer iractcnius. 
Nam propier illius substantiam nos qui oorpore in-
voleii sumus, si velimus, possumus ctim incorporcis 
virlulibiis-, adjuvante nos divina gratia, certarc, et m> 
lerra ambulantes, quasi in aelo vivere, et nibil mi-
nus quam illoe liabere; imo fone aliquid- atr.plhis ^ 
quomodo aulem, ego dicam. Quando cnim quis ίιιτcir-
tus fuerit corruplibili hoc corpore circumdatus, ila 
vitain agens ui superna3 illae virtulcs, quomodo uott 
propensiorem Dei graliam sorttetur, quia corporis nc-
cessiialibus obnoxius, incorriiptam animx nobilila-
lem 1 servavit Τ 

Virlui po$sibilit; posiumus Joannem Bapthtam er 
Paulum imilari.—Ecquis umquam, dices, poteril inve-
niri lalis? Merito impossibilis nobis bxc res vidctur, 
quoruin virlus admodum exigua. A l si vis-discere non 
case boc iinpossibile, cog i i a , OPO , omnes jusios, qtii 
Doinmo ab initio usque ad pnrsens leniptts placue-
rtint magnum illum, el infecundae filium, et erctui ci-
vem Joaimem a , Paulum quoque magisirum orbis, er 
ouinem sanctorum numeruin, qui eamdem quam no» 
naturam babucre, iisdem corporis neccssitatibus ob^ 
noxii, et ne ultra impossibile esse opus exisiimcs, ne^ 
que segnior sis ad virtutem, ad quam facile a i u p ^ 
ciendam lanias a Domino nacius ea occisiones. Sciena 
cniin bcnigiiue Dominus nostraB voluutai s infinnila-
lcni, el ad labendum proclivitatem, magna nobis mc-
dicamina in sacrarum Scripturarum leciione rcliqtiit; 
u l ea eubinde vuliieribus noslris imponenles, et v i iam 
illorum beateruiD virorum ante oculos pro|»oneiites, 
ad aemulandum provocerauF, et virlutem non negliga-

1 Sic Savil. et Coislin. Morel. et alii, eiiergiam (τήν 
ένέργειαν). 

* Sic Savil. et duo Mse. Alii, Eliam, pro, Joannem. fn-
terpres ulramque legeral.ita ul JosMities bic vocarpiur 
Helias. 8ic etiara tres Mss., Ueliani Ulum Joumiem 
('ΙΙλίαν έχεΐνον Ιωάννην). 
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*α\ ταύτα μετά πολλής τής συγκαταβάσεως κα\ διά τήν 
άσθένειαν τήν ήμετέραν ούτω 0ηθέντα. Καΐ αύτδ γάρ τδ 
είπείν · ΈπΛασεν ό θεός τότ άνθρωπον,καϊέτεφύ-
σησεν, άνάξιον θεού* άλλά δι'ημάς χα\ τδ ασθενές τδ 
ήμέτερον* ούτω ταύτα διηγείται ή θεία Γραφή, ήμϊν 
συγκαταβαίνουσα, ίνα ταύτης άξιωθέντες τής συγχατα
βάσεως, άνελθεϊν πρδς τδ ύψος εκείνο Ισχύσωμε ν. Καϊ 
έπΛασε, φησ\ν, ό θεός τότ άτθρωπον, χούν λαβών 
άπό τής γής.Ύίως ού μιχρά ήμϊν εντεύθεν τίκτεται, έάν 
νήφειν βουλώμεθα, ταπεινοφροσύνης διδασκαλία. "Οταν 
γάρ έννοήσωμεν, πόθεν Ισχε τήν αρχήν τής συστάσεως 
ή φύσις ή ημετέρα, κάν μυριάκις τάς δφρύς άνασπάσω-
μεν, συστελλδμεθα *>, ταπεινούμεθα, τήν ούσίαν εαυτών 
αναλογιζόμενοι, μετρίαζε ιν παιδενόμεθα. Διά τούτο .γάρ 
καΐ δ βεδς, κηδόμενος ημών τής σωτηρίας, ούτως ωδή-
γησε τού προφήτου τήν γλώτταν πρδς τήν ήμετέραν δι-
δασχαλίαν. Επειδή γάρ είπε προλαβούσα ή θεία Γραφή * 
Καϊ έποίησεν ό θεός τότ άνθρωπον, κατ" εικόνα θεοΰ 
έποίησεν αυτόν, και τήν αρχήν αύτψ πάσαν παρέδωκε 
τών δρωμένων, μή άγνοών τής οίκείας ουσίας τήν σύ
στασιν μεγάλα φαντασθή, καΐ ύπερβή τούς οίκείους 
δρους * διά τούτο έπαναλαμβάνουσα [97] διδάσκει καΐ 
τδν τρόπον τής συστάσεως, κα\ τής γενέσεως τήν αρ
χήν, καΐ δθεν ό πρώτος άνθρωπος παρήχθη, κα\ πώς 
παρήχθη. Εί γάρ κα\ μετά ταύτην τήν διδασκαλίαν, καΐ 
μετά τδ γνώναι, δτι άπδ τής γής έχει τήν αρχήν τής 
συστάσεως, έξ ής τά σπέρματα, έξ ής τά άλογα ζώα, εί 
κα\ ή διάπλασις, και τής ψυχής ή ουσία ή ασώματος 
πολλήν αύτψ τήν προεδρίαν* διά τήν τού θεού φιλαν
θρωπίαν κεχάρισται · διά γάρ ταύτην και τδ λογικδς εί
ναι, κα\ τήν κατά πάντων αρχήν έδέξατο · εί τοίνυν καΐ 
ταύτα μαθών, διά τήν παρά τοΰ δφεως άπάτην ίσοθείαν 
Ιφαντάσθη ό έκ γής πλασθείς· εί τή πρώτη διηγήσει 
ήρκέσθη δ μακάριος ούτος προφήτης, κα\ μή έπαναλα-
6ων πάντα μετά ακριβείας ημάς έδίδαξε, πού ούκ άν 
μανίας έξωκείλαμεν; 

ε'.Ήστε μέγιστον ήμϊν έστιν είς διδασκαλίαν φιλοσο
φίας τδ μαθεϊν πόθεν έξ αρχής τήν σύστασιν τής ουσίας 
έσχήκαμεν. Καϊ έπΛασε, φησιν, ό θεός τόν άνθρωπον, 
χουν λαβών άπό τής γής, καϊ ένεφύσησεν είς τό 
πρόσωπον αυτού πνοήν ζωής. Επειδή άνθρώποις δι-
ελέγετο ού δυναμένοις έτέρως άκούσαι, ή ώς άκούσαι 
ημάς δυνατόν ήν, ούτω τή παχύτητι τών λόγων κέχρη-
ται, καΐ ίνα διδάξη ημάς, δτι τούτον τδν έκ τής γής 
πλασθέντα ή φιλανθρωπία τού Δεσπότου έβουλήθη κα\ 
ψυχής ούσίαν έχειν λογικήν, δΓ ής τδ ζώον τούτο άρτιον 
κα\ τέλειον άπεδείκνυτο. Καϊ ένεφύσησε, φησιν, εϊς 
τό πρόσωπον αυτού πνοήν ζωής. Ζωτικήν , φησιν, 
ένέργειαν τδ εμφύσημα έχαρίσατο τψ έκ γής πλασθέντι, 
και τοΰτο έγένετο σύστασις τής ουσίαςd τής ψυχής. 
Έπήγαγε γούν, Καϊ έγένετο ό άνθρωπος εϊς ψυχήν 
ζωσαν. Εκείνος δ πλασθείς, ό άπδ τοΰ χοδς, δεξάμενος 
τδ εμφύσημα τήν πνοήν τής ζωής, Έγένετο, φησ\ν, εϊς 
ψυχήν ζωσαν. Τί έστιν, ΕΙς ψυχήν ζωσαν; Ενερ
γούσαν, έχουσαν ύπηρετούμενα τά μέλη τοΰ σώματος 
ταϊς αυτής ένεργείαις, κα\ τψ βουλή ματι αυτής επόμενα. 
Άλλ' ούκ όϊδ1 δπως ήμεϊς άντεστρέψαμεν τήν τάξιν, κα\ 
τοσαύτη γέγονεν ή τής κακίας έπίτασις, ώς ταύτην 
ανάγκαζε ιν τοϊς τής σαρκδς βουλή μασιν έξακολουθεϊν, 

* Morel. καί τδ ασθενές τδ ήμέτερον τούτο διτγεϊται. 
* Savil. et novem mss. καταστελλόμββα. β Morel. προσε-

δρίαν. Infra Coislin ύπδ τις τ. δ. άπατης, σ Colberl. uiius 
ουσταοις τ$ ουσία. 

401 

κα\ τήν έν τάξει δεσποίνης όφείλουσαν προκαθησθαι κα\ 
έπιτάττειν καταβιβάσαντες άπδ τοΰ θρόνου, υπακούει ν 
ταϊς τής σαρκδς ήδοναϊς καταναγκάζομεν, άγνοοΰντες 
αυτής τήν εύγένειαν, καΐ δση ταύτης ή προεδρία τυγ
χάνει. Έννδησον γάρ μοι τήν τάξιν τής διαπλάσεως, κα\ 
λογίζου πρδ τοΰ εμφυσήματος τοΰ Δεσπότου, δπερ αύτψ 
γέγονεν είς πνοήν ζωής, κα\ έγένετο είς ψυχήν ζώσαν « , 
τί ήν ό πλασθείς. Απλώς είκών άψυχος, κα\ άνενέργη-
τος, και είς ουδέν χρήσιμος, ώστε τδ πάν κα\ τδ είς 
τοσαύτην αύτδν τιμήν άγαγδν, έκεϊνό έστι τδ παρά τοΰ 
θεοΰ γεγονδς είς αύτδν εμφύσημα. Και ίνα τούτο μή έκ 
τών τότε γεγενημένων,άλλά καΐ έκτων νΰν καθ' έκάστην 
ήμέραν συμβαινόντων κατίδοις, έννόει μοι μετά τήν τής 
ψυχής έξοδον τδ σώμα τοΰτο πώς αηδές κα\ άτερπές 
φαίνεται · και τί λέγω [98] αηδές και άτερπές; πώς 
φευκτδν, δυσωδίας έμπεπλησμένον, πάσης αμορφίας f 

πεπληρωμένον, τδ πρδ τούτου, ήνίκα τήν ψυχήν ειχεν 
ήνιοχοΰσαν, φαιδρδν, χαρίεν, πολλής τής εύμορφίας έμ
πεπλησμένον, πολλής τής συνέσεως πεπληρωμένον, πολ
λήν έπιτηδειότητα έχον πρδς τήν τών αγαθών πράξεων 
ένέργειαν. Ταΰτα δή πάντα έννοοΰντες, κα\ λογιζόμενοι 
τήν εύγένειαν β τής ημετέρας ψυχής, μηδέν άνάξιον 
αυτής διαπραττώμεθα, μηδέ κατα^υπαίνωμεν αυτήν 
ταϊς άτόποις πράξεσι, κάθέλκοντες αυτήν είς τήν τής 
σαρκδς υποταγή ν, καΐ περι τήν ούτω; ευγενή, και τοσαύ
της ήξιωμένην προεδρίας, ούτως άσυμπαθεϊς γινόμενος 
και αγνώμονες. Διά γάρ τήν ταύτης ούσίαν ημείς οί 
σώματι συμπεπλεγμένοι, έάν βουληθώμεν, δυνησόμεθα, 
τής παρά τού θεοΰ ροπής ήμϊν συνεφαπτομένης, ταϊς 
άσωμάτοις άμιλλάσθαι δυνάμεσι, κα\ έν γή βαδίζοντες 
ώς έν ούρανψ διάγοντες, ούτω πολιτεύεσθαι, κα\ μηδέν 
εκείνων έλαττον έχειν, άλλά τάχα κατά τι κα\ πλέον · 
και πώς, έγώ λέγω. "Οταν γάρ εύρεθή τις μετά τδ h σώ
ματι φθαρτψ συμπεπλέχθαι, τά αυτά ταϊς άνω δυνάμεσι 
πολιτευόμενος, πώς ού πλείονος άξιωθήσεται τής παρά 
τοΰ θεοΰ £οπής, δτι κα\ ταϊς άνάγκαις τοΰ σώματος 
υποκείμενος άκέραιον τής ψυχής ττιν εύγένειαν διετή-
ρησε; 

Κα\ τίς άν δυνηθείη, φησ\, τοιούτος εύρεθήναί πο
τε; Είκότως αδύνατον ήμϊν τδ πράγμα νενόμισται διά 
τδν πολύν τής αρετής αύχμόν. Εί δέ βούλει μαθεϊν, δτι 
ούκ έστι τοΰτο τών αδυνάτων, έννόησόν μοι έξ αρχής 
μέχρι τοΰ παρόντος τούς εύαρεστήσαντας τψ Δεσπότη, 
τδν μέγαν Ίωάννην εκείνον, τδν τής στείρας υίδν, τδν 
τής έρημου πολίτην, ΙΙαΰλον τδν τής οίκουμένης διδά-
σκαλον, καΐ πάντα τών αγίων τδν δρμαθδν, οι τής αυτής 
ήμϊν φύσεως έτύγχανον, ταϊς αύταϊς άνάγκαις τοΰ σώ
ματος υποκείμενοι, κα\ μηκέτι λοιπδν αδύνατον εϊναι τδ 
πράγμα νόμιζε, μηδέ οκνηρότερος γίνου περι τήν άρε
τήν, τοσαύτας λαβών τάς άφορμάς παρά τού Δεσπότου 
πρδς τδ μετ ευκολίας αυτήν άσπάσασθαι». Καΐ γάρ 
είδως ό φιλάνθρωπος ημών Δεσπότης τδ ασθενές ημών 
τής προαιρέσεως, καΐ τδ εύόλισθον, μεγάλα φάρμακα 
ήμϊν κατέλιπε, τήν έκ τών Γραφών άνάγνωσιν, ίνα ταΰτα 
έπιθέντες i έαυτοϊς συνεχώς, κα\ τούς βίους αναλογιζό
μενοι τών θαυμαστών εκείνων και μεγάλων ανδρών, είς 
ζήλον έναγώμεθα, καΐ μή άμελώμεν τής αρετής, άλλά 

e Illud, καί έγένετο είς πνοήν (sic enim variatur) ζώ<τ<.ν, fn 
quibusdam deest. Alius babel είς ψυχήν ζώσαν, quae e$i 
oiique vera lectio. * Coislin. αμαρτίας. 

ε Morel. τήν ένέργειαν. * Morel. μετά τού. i Morel. 
έπισπάσααθαι. J Alii έπιτιθέντες. Mox Reg. αναλογι
ζόμενοι συνιχώς. Coislin. διηνεκως. Paulo post f.oislifl. ένβγώ-
μεθα πολιτείας θβοπρεπονς. Μή τοίνυν άμελώμεν. 
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φεύγωμεν κακίαν, κα\ πάντα ποιώμεν, ώστε μή αναξίους 
εαυτούς κατάστησαι τών άπο^ήτων εκείνων αγαθών * 
ών γένοιτο πάντας ήμας έπιτυχεϊν, χάριτι κα\ φιλαν
θρωπία του Κυρίου ημών Ίησοΰ Χρίστου, μεθ* ού τψ 
ΠατρΙ, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, 
νΰν και άε\, κα\ είς τους αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

[99] ΟΜΙΛΙΑ Ι ί\ 
Καϊ έφύτευσε Κύριος ό θεός παράδειυον έν Εδέμ 

κατά ανατολάς, καϊ έθετο έκεϊ τόν άνθρωπον, δν 
έπλασεν. 
α'. 'Ορών υμών τδν πόθον τδν άκόρεστον, κα\ τήν 

έπιθυμίαν τήν πολλήν, κα\ συντεταμένην τήν διάνοιαν, 
κα\ πάντας κεχηνότας, καλ άνεπτερωμένους πρδς τήν * 
πνευματικήν διδασκαλίαν, καίτοι πολλήν έμαυτψ πενίαν 
συνειδως, συνεχώς κα\ καθ* έκάστην ήμέραν τήν πτωχήν 
ταύτην κα\ ευτελή τράπεζαν ύμίν παρατιθέναι σπουδάζω, 
θα^ών δτι τή επιθυμία έκκαιόμενοι μετά προθυμίας 
δέξεσθετά λεγόμενα, έπεί κα\ έπί τών αίσθητών εδεσμά
των τοΰτο συμβαίνον ϊδοι τις άν.*Οταν* μέν γάρ διεγη-
γερμένην έχωσι τήν δρεξιν οί δαιτυ μόνες, κάν πτωχή 
τις τυγχάνη ή τράπεζα, κάν ευτελής ή ό έστιάτωρ, μετά 
πολλής τής ηδονής δαπανώσι τά παρατιθέμενα· δτανδέ 
καταβεβλημένη ν έχωσιν δρεξιν οί έστιώμενοι, κάν πολυ
τελής τυγχάνη ή τράπεζα, κα\ έχη καΐ διάφορα τά εδέ
σματα, ουδέν δφελος, ούκ δντων τών δυναμένων χρή-
σασθαι τοίς παρασκευασθεϊσιν. Ενταύθα δέ, επειδή διά 
τήν τού θεοΰ χάριν καΐ ή προθυμία υμών διεγηγερμένη 
τυγχάνει, κα\ ή τράπεζα πνευματική, μετά πολλού τοΰ 
πόθου κα\ αύτοι λέγομεν, είδότες δτι νηφούσαις άκοαϊς 
παρατιθέμεθα τά θεία ταύτα διδάγματα. Έπε\ και γη-
πόνος έπειδάν λιπαράν εύρη κα\ βαθύγειον άρουραν 
τά παρ' έαυτοΰ πάντα είς αυτήν έπιδειξάμενος , κα\ 
τούς αύλακας άνατεμών, καΐ τδ άροτρον έλκύσας, κα\ 
τάς άκανθας άνασπάσας, μετά δαψιλείας καταβάλλει 
τά σπέρματα, κα\ ταϊς χρησταϊς έλπίσιν ήδη τρεφό
μενος καθ* έκάστην ήμέραν τήν βλάστη σι ν c αναμένει 
τών καταβληθέντων, τψ γονίμψ τής γής προσεχών, κα\ 
πολλαπλασίονα τών σπερμάτων έτοιμος ών ύποδέξασθαι 
τον άμητόν. Κατά τδν αύτδν δή τρόπον κα\ ημείς, όρώντες 
υμών έφ* έκαστης ημέρας αύξανομένην τήν προθυμίαν, 
τδν πόθον ακμάζοντα, τήν σπουδήν έπίδοσιν λαμβάνουσαν, 
κα\ περ\ υμών χρηστάς έχομεν τάς ελπίδας, κα\ αύτο\ 
πλείονι προθυμία και σπουδή τά είς δύναμιν ήμετέραν 
«ίσφέρειν έπειγόμεθα είς οίκοδομήν τής υμετέρας αγά
πης, είς δόξαν θεού, εις καύχημα τής τού θεού Εκκλη
σίας. Φέρε ούν, εί δοκεϊ, μικρά τών πρψην είρημένων 
άναλαβόντες, ακολούθως τοϊς σήμερον άναγνωσθεϊσιν έπ
ε ξέλθωμεν. Τί δέ ήμϊν ήν τδ πρψην κινούμενον, και μέχρι 
ποΰ τδν λόγον έκτείναντες κατελύσαμεν τήν διδασκαλίαν, 
άναγκαίον είπεϊν. Καϊ έπΛασε, φησ\ν, ό θεός τόν άν
θρωπον, χούν λαβών d άπό τής γής, καϊ ένεφύσησεν 
ε'ις τό πρόσωπον αυτού πνοήν ζωής, καϊ έγένετο ό άν
θρωπος εϊς ψυχήν ζωσαν."Οπερ τότε έλεγον, τοΰτο και 
νΰν έρώ, και διηνεκώς λέγων ού παύσομαι, δτι πολλή και 
άφατος ή φιλανθρωπία τού κοινού πάντων Δεσπότου ή 
περι τδ γένος τδ ήμέτερον. Κα\ γάρ πολλή συγκαταβάσει 
έχρήσατο διά τήν σωτηρίαν τήν [100] ήμετέραν, και πολ
λής τιμής ήξίωσε τουτ\ τδ ζώον, τδν άνθρωπον λέγω, κα\ 
διά βημάτων κα\ διά πραγμάτων δεικνύς, ώς πάντων τών 
ερωμένων πλείονα τήν περ\ αύτδν κηδεμονίαν έπιδείκνυ-

• Sic omnes praler More-J. qai habet περί την. J» Reg. 
Qnii8 et Cofelio. τούτο συμβαίνει* δτανΛ c Mulli mss. τήν 
βλάοτην. Paulo posl Reg. uuus καΐ πολύ πλείονα, duo alii 
και πολυπλασίονα. 4 Λαβών deesi in Heg. uiM) el Coibert. 
uoo. 
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ται. Ουδέν γάρ κωλύει καί σήμερον τά αυτά διερευνήσα-
σθαι έπ\ τής υμετέρας αγάπης. Καθάκερ γάρ ή τών θυ
μιαμάτων φύσις, δσψ άν ύπδ τών δακτύλων τών ημετέρων 
περιστρέφηται, πλείονα τήν εύωδίαν παρέχει * τδν αύτδν 
δή τρόπον κα\ έπ\ τών Γραφών έστιν ίδεϊν γινόμενον · δσφ 
άν τις έπ\ πλέον ταύτας έπιέναι σπουδάζοι, τοσούτψ μάλ · 
λον κατοπτεύειν δύναται τδν έγκεκρυμμένον θησαυρδν, 
καΐ πολύν κα\ άφατον τδν πλούτον εντεύθεν καρπούσθαι. 
Καϊ έπΛασε, φησ\ν, ό θεός τόν άνθρωπον, χούν λα
βών · άπό τής γής. Σκόπει μοι τήν όιαφοράν ευθέως έξ 
αύτοΰ τοΰ προοιμίου τών λόγων. Έπί μέν γάρ τών άλλων 
απάντων τών δημιουργηθέντων έδίδαξεν ημάς δ μακάριος 
Μωϋσής τδν τρόπον λέγων τής δημιουργίας, δτι Εϊπεν ό 
θεάς, γενηθήτω φως, καϊ έγένετο φώς· Γενηθήτω 
στερέωμα· και, Συναχθήτω τό ύδωρ, φησί · κα\, Γένη-
θήτωσαν φωστήρες · κα\, Βλαστησάτω ή γή βοτάνην 
χάρτου · κα\, Έξαγαγέτω τά ύδατα ερπετά ψυχών ζω
σών · και, Έξαγαγέτω ή γή ψυχήν ζώσαν. Είδες πώς 
λόγψ τά πάντα έδημιουργήθη; Άλλ' ίδωμεν λοιπδν έπ\ 
τής τοΰ άνθρωπου δημιουργίας τί φησι. Καϊ έπλασεν ό 
θεός τόν άνθρωπον."Ορα πώς' διά τής τών βημάτων 
συγκαταβάσεως, οίς διά τήν ήμετέραν άσθένειαν έχρήσα
το, όμοΰ και τδν τρόπον τής δημιουργίας διδάσκει, καΐ τδ 
ένηλλαγμένον καΐ μονονουχ\, ινα ανθρωπίνως εϊπω, ταϊς 
χερσιν αύτδν διαπλαττόμενον ύποδείκνυσι τού θεοΰ, κα
θώς κα\ έτερο; προφήτης φησίν · ΑΙ χείρες σου εποίη
σαν με, καϊ έπλασαν με. Εί γάρ προσέταξεν απλώς, 
είπε μοι,έκ τής γής άναδοθήναι τδν άνθρωπον, ούκ άν 
παρήχθη τδ προσταχθέν; Άλλ' ίνα διά τού τρόπου τής δη
μιουργίας διδασκαλίαν ήμϊν έναποθήται διηνεκή, ώστε μή 
πλέον τι τής φύσεως φαντάζεσθαι, ota τούτο ούτω μετά 
ακριβείας άπαντα διηγεϊται, καί φησιν* "Επλασεν ό 
θεός τόν άνθρωπον, χούν λαβών β άπό τής γής. 

β'.Όρα κα\ έν τούτψ αύτψ τήν τιμήν. Ού γάρ απλώς γήν 
λαμβάνει, άλλά χούν, τδ λεπτότατον, ώς άν εΓποι τις, τής 
γής, καΐ τούτον αύτδν τδν χούν τδν άπδ τής γής τψ οίκείψ 
προστάγματι είς σώματος φύσιν μετέστησεν/Ωσπερ γάρ 
αυτήν τήν ούσίαν τής γής ούχ ύφεστώσαν παρήγαγεν, ού
τω κα\ νύν, δτε έβουλήθη, τδν χούν άπδ τής γής είς σώμα 
μετέστησεν. Ενταύθα άναβοήσαι καλδν τδ παρά τού μα
καρίου Δαυίδ είρημένον Ίίς λαλήσει τάς δυναστείας 
τού Κυρίου, άκουστάς ποιήσει πάσας τάς αΐνέσεις 
αυτού; δτι άπδ χοδς τοιούτον ζώον ανέδειξε, και είς τοσ
αύτην τιμήν ανήγαγε, κα\ τοσαύτας ευεργεσίας είς αύτδν 
έξ αρχής κα\ έκ προοιμίων έπιδείκνυται, δεικνύς διά πάν
των τήν οίκείαν φιλανθρωπίαν. Καϊ ένεφυσησε, φησ\ν, 
εϊς τό πρόσωπον αυτού πνοήν ζωής, καϊ έγένετο ό 
άνθρωπος εϊς ψυχήν ζώσαν. 

Ενταύθα τίνες τών αγνωμόνων, έξ οίκείων λογισμών 
[101] κινούμενοι * κα\ ουδέν θεοπρεπές έννοούντες, 
ούτε τήν συγκατάβασιν τών βημάτων λογιζόμενοι, λέ
γειν έπιχειρούσιν, δτι έκ τής τοΰ θεοΰ ουσίας έστ\ν ή 
ψυχή. "Ω τής μανίας· ώ τής παραφροσύνης· πόσας οδούς 
άπωλείας δ διάβολος έτεμε *> τοϊ; αύτδν θεραπεύειν βου-
λομένοις; Κα\ ϊνα μάθης, σκόπει πώς απεναντίας άλ-
λήλοις έρχονται. 01 μέν γάρ αυτών έπιλαβόμενοι τής 
λέξεως τής λεγούσης, δτι Ένεφυσησε, λέγουσιν, δτι έκ 
τής ουσίας τού θεοΰ τυγχάνουσιν αί ψυχαί* έτεροι πάλιν 
φασ\ν, δτι κα\ είς τήν τών ατιμότατων άλογων ούσίαν 
μεθίστανται αύται. Τί ταύτης τής άνοίας χεϊρον γένοιτ* 
αν; Επειδή γάρ έσκοτίσθη ό λογισμδς αυτών, και τδν 

• Λαβών deesl io Reg. uno elCoibert. uno. ί "Ορα πώς de-
est in multis mss. 

ε ln Reg. uno et Colb. uno λαβών deest. h Morel. ένέτεμε, 
alii Ιτιμε. raulo post Morel. έπι)αμβανόμενοι, alii έπι)α£όμε· 
vot. lbidem noial Savil.: φασίν el λέγουσιν, allerum abundal. 
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rcus 1 , sed fugiamus peccatum, emnia faciamus, 
ne indignos nos ineffabilibus illis beiws exbibeamus : 
quod nubis omnibus concedalur, gratia ti benignitaie 
Domini Jesu Cbrisii, cuni quo Palri ei Spirilui sauclo 
sii gloria, iinperium, ei honor in saicula sxculorum. 
Amen. 

HOMiLlA XIII. 
El plantavit Dominus Dem paraditum in Edem ad 

orientem, et posuii illic hommem qttem formavit 
(Cen. 4. 8). 

4. Videns vesiram incxptebile dcsiderinm, mul-
lam avidilatcm, nicnlemqui» aueutam, ncc non omnes 
ad spiritualem hanc dociriiiarn advolanles; quamvis 
valde sim mea» inopiuc milii conscius; frequenter la-
men et quoiidie inopem et lenuem banc mensain vo-
bis proponerc sludoo, confidens vos desiderio flagran-
les, inajori alacriiaie qu.u dicuiilur suscepluros esse , 
quandoquidein el iu scnsibilibus eduliis vidcrc polesl 
qtiivis boc contingcrc. Urgente naraque convivarum 
appciilu , cliamsi paupercula uicnsa s i l , c l inops is 
qui convivio cxeipit, niagna tanien cum voluplalc ii 
apposila absuinunl; conlra si minor epulanlium fue-
rit appelitus, etiainsi sufnpluosum fueril opulum, el 
varia cnpiosaquc edulia, nullum inde commodum, cum 
neino sit qui apposilis uti qucal. Hic aulem, quia gra-
lia Dei alacres ct famelici ad spirilualem mensam ac-
cediiis, el ipsi magno desiderio diciinus, scienles, nos 
sobriis auribus divinas basce narrationes apponcrc. 
Quoniara et agricola , qui pinguem c l ferlilem agrum 
invcnil, poslquam oinnia qux sui oflicii crant prasii-
t i i , ac tcrram sulcavii, aralrum duxit, spinasque 
cduxil , tunc largiler seminal, bouaqnc spe fultus f 

quoiidic germen eispectat semtnis, quod lernc fe-
cundilali commisil, ad lerras fcracilaleni aliendcns, 
ad multo roajorcm jacto scmine mcssem escipiendain 
paralus. Siinililer c l nos , cum videmus alacritaicin 
vcstrnm quoiidie incrcsccrc, desiderium vigere, stu-
diiun incremenla sumcre, bonam spem habemus, ma-
jorique sludio c l alacriiale, quanlum vircs nostnc 
suppclunt, in a^dificatiuiicni vcslra carilalis, in glo-
riam Dei, in Ecclcsix» Dei dccus aliquid fcrrc anhc-
lamus. Agc igilur, si placct, rcpclitis iis qua; nupcr 
dttta sunl, cotiscquenter de bodierna lcciione iractc-
imis. Qnid aulem bil quod nupcr iraclabalur, quous-
qtic seruionein exlcnderiinus, et ubi finem diccndi 
feceriinus, nc< cssarium est dlccre. El formavii Deut 
Itominein, pulverem accipicus de terra. Et mspiravit in 
faciem cjus spiraculum vitas, (actutque eit homo in ani-
mum viventem (Gen. 2. 7). Quod (unc dicebani» id ct 
iiunc dicam, c l subinde mcmorare non cessabo, mn-
guam el ineflabilem esse benignilatem coinmunis 
oninium Domini crga genus nostrtim. Siquidem magna 
alieinperalione ob salulem noslram usus cst, magn.)-
qiic animal boc, bonunem dico, honore proscquntus 
c s i ; liecnon • erbis ol rebus dcclaravii, se majorem 
CJIIS , quam visibtlium oinuium curam kabuibsc. Nibil 
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eniin probibcl cliam bodie eadom explorare aj>ud ca-
rilalcm vestram. Nam sicut aromata, quanlo magis 
digilis auerunlur, Unlo niajorem natura wia fragran-
tiam reddont: iia et in Scripiuris usuveitil, quanlo 
quis illas am|dius tractare sluducrit, lanlo magis v i-
derc polerit lalcnlciu in ipsis tbcsaunmi, atqiie ini-
mcnsos pcrciperc diviliarum fructus. Et formavit, in . 
qui l , Deus hominem, puUerem accipiens de terra. 
Aniinadverle, obsecro, qiiaiila variclas ex ipso n r -
bnrum prooemio. In omnibtis cjiim aliis crcaturis do-
cuil nos bealos Moses nK>dum croatiouis, bis verbis : 
Dixii Deu$, Fiat lux, et facla eu lux; Ffal firmamen-
tum; Congregelur aqua; Fiant luminaria; Gennifiet 
terra herbam fcem ; Producant aqwv replilia animarum 
viventium, el, Producat terra animam vhcnlem. Vidisii 
quomodo verbo omnia formala sint? Sed vidcamti* 
poslea qtiid in crealione homhiis dical. Et fomiatit 
Deus /tominem. Yide qnomodo verborwn ailempcra-
tioue, queb ob nostram inGrmitalcm usus est, simnl 
et modum crealionis doceal, c l divcrsiiaiem, qua, ui 
bumano morc loquar, veluli Dei ma/iibus formaiuni 
ipsum indical, sicul c l alius propbela dicil : Manut 
luafecerunt me, et plasmaveruni me (Job. 40. 8). Nam 
si simpliciter iinperassel, quaLSo, ul cx tcrra orirelur 
bomo, aunon id quod jussum cral produciuin fuissei Τ 
Scd ul pcr crcaliouis modum doctrinam nobis per-
peluam traderet» ul ne majora quam qua? uaturji 
nostra ferret seniiremus, ideo sic accurate onuiia 
cnarrat, ct a i l : Formavit Deus homincm , pulvcrem 
accipicns 1 de terra. 

2. Yide et in bac re bonon-m. Non enim lcrram 
quamlibel accipil, scd pulverein, lenuissiiniun terne, 
ut ila quis dixerit, et bunc ipsum pulverem de lerra 
praxcplo suo in corporis nalurani Iranstulil. Qucin-
admoduin cnim ipsam terra aubstanliaro non cxsi-
slenicro produxil, i u nunc, ciuii voluit, pulvcrcm 
de lerra in corpus convcrlil. Hic exclamare juval id 
qiioil a bcato Davide diclunt est: Quis ioquetur po-
tenlias Domini, auditas faciet omnes laudes ejus 
( Ptal. 105. 2 ) ? qtiod ex pulrcre taJc aniotal pro-
duxerit, el in lantuui bonorein evexerit, loique benc-
ficia in cum staiim ab initio conlulerit, suaiu l»enigni-
lalcm pcr omnia oslcndens. Et impiravil, iuquii, in 
(ackm ejut tpiraculwn vilct, et factus etl homo in mti-
mam vkentem. 

Contra eot qtd dicebant anitnam ex subitantia Dci 
etse. Deut $imp(exy incompoiilus, et figura carciu. — 
Ilic quidain male fcriaii, propriis nioii raiiocimis 9 

nibilqtie Deo digrmm cogilanles, nequc vcrbormn 
aiiemperalionem secum rcpulaules, dicere audini, 
aniniam cx Dei Fubsianiia esse. Ο insaniani! oamen-
l iaui ! quot pcrniciei vias diabolus paravii eulloribus 
suis! Id ul discas, pcrpende quam diversis inccdant 
viis. Nam alii cx boc verbo ansam arripienlca, Inspi-
ravit, dicunt atiimas ex sobeianiia Dei esse; alii 
rursum dicimt, iu vilissimorum brutoriim eubsianliam 
ipsas iransire : qua ansenlia quid dcicrius esse poasil t 

1 cotal., provoeemur ad (Bmtilationcm agendi ratioms Dco 
dignee. rirtutem igitur mm neyligamui. 1 lo Ref. uoo c l Colb. uno dccsi vox, accipien*. 
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Qtita enim obtenebrala esi ratio eorum, ct ferum 
Scriplnrae sensiim ignorant, quasi excattali mcnlis 
oculis iu diversa feruntur pradpitia, dum alii illam 
supra digiiiiatem eflcrunt, alii aulem infra dignilatem 
deprimiint. Nam si eoquod Scriplura dical, Inspira-
vil in faciem eju$, os Deo affingere velini, ueccsse 
er i t eliain maiius ipsi Iribuere : quandoquidcm dixit, 
Formamt homntm. Scd iie illoruin nugaeilalcm in 
medium proferentes, cogamur et ipsi indecora loqui, 
age ipsoruro slultitiam et niulliplicem dementiam 
devitemus, ac divinsc Scriplura?, quac seipsam inler-
prelalur, scopum subsequamur, dummodo lamen nos 
vcrborum crassiliei non atleiidamus, sed cogitemus 
iiifirmitaleui nosiram bujusmodi crassiiiei causam 
csse. Neque enini possenl aures bumanx ea qnae di-
cunlur excipere, nisi lanto fruerenlur lcmperamemo. 
Cogitanles ilaque el noslram infirmitatcm, e( taucc dc 
Dco dicla fuisse, sic ea suscipianius, ut par est ea de 
Deo accipere, nec in corporum fonnam, vel in mem-
brorum composilioncin, Dcum ipsum deducamus; 
sed omnia de Deo, ul convenii, imaginemur. Numen 
cnim simplex incompositumqne est, ac iigura care l : 
nam si ex nobis simililudiiie ducia, vclimus Dco 
ntembrorum compostlionem Ir ibuere, imprudentes 
in gcntilium impielatem labiinur. Gum itaque audieris 
Scriplurain diccnlem, Formavil Deus hominem, vir-
tutem eanidem cogita, quam cum d ic i l , Fiat; ac 
rurstim cum andieris, lnspiravil in faciem ejus tpira-
culum ν'ηω, kerutn cogila, quemadmodum incor-
porcas virtulcs produxerat, sic ptacuiese i l l i , ut 
corpus lioc cx puhrcre facluin animam haberet ratio-
nalcin, qux inembriscorpitreis posscl uli . Hoc quippe 
corpns Domini jussu crealum, quasi inslrumeiitum 
jacebat, aliqtio tnovcnle indigens; imo sicul lyra qux 
aliqne oget, qui arlc solerliaque sua possil, quasi per 
(islulas, per membra sua congrueniem Domino me-
lodiam rcfcrre. Inspiravil, inquil, in faciein ejus tpira-
culum oite, et faciut est homo %n animam viventem. 
Quid est, lntpiravil spiraculum vitae ? Id est, hoc crea-
tuni corpus voluil jussitque vim babere vitalem, quae 
animali facia est in animam viventem, sive operan-
lcm, quac arlem suam possei per membroruro niolum 
cxbibcrc. 

5. llfc vcro mibi perpende, quantum inlersil inler 
bujus admirabilis auimalis raiionalis, el brutorum 
forinalionem discrimcn. Dc illis enim dixit: Educanl 
aqna reptilia animarum viventium, el simu) prodierunl 
cx aqtia animalia animata; el in icrra simiiiier : 
Producat icrra aniimm viventem, De bomine aiuein 
IIOII sic; scd prius dc putvere corpits formalirr , po-
stca viialis ill i virlus datur, qua» estanimae subslan-
tin. ldcirco dc brulis d.cebat Moyses : Scnguis cju* 
ttl anirna ejus (Ln. 17. 41). In bominc autcm sub-
FtMiilia est incor|iorca ct immorlalis , qtise niuito 
inlcrvallo corpus auteccllit, c( tattto, quanlo par est 
hicor|K)rt:iim corpori antcfcrre. Ycrum fortc dicel 
qm>piani : Si anima corporc dignior, cur id quod 
iiiiiuis esl prinmm crealtir, ct quod majus postre-
uium ? Λιιιιοιι vidcs, dilccic, idipsum in creaiione 
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faclura? Sieut cnim caclum, lcrra, sol v luna, et al.a 
omnia creala sunl, brutaque eliam aniroal ia , et posi 
hxt omnia homo, cui boram omniura principatus 
Iribuendus erat : ita el in hominis forniatioue primo 
corpus prnducitur, posleaque anima qnse dignior est. 
Quemadmodum enim brula animalia v niinisterio 
homiiiis ulilia fuliira, ante bominein creanlur, ut 
paratum baberet ministcrium is qui illis usurus erai : 
sie et ante aniniam corpus creatur, u l poslquain sc -
cundum ineiTabilem ejus sapieniiam anima producta 
esset, possei suas operaliones per corporis moius 
exbibere. 8. El ptantavU, inquit, Deus paradhum in 
Edcmab oriente,et posuit illic hominem, quem formavit. 
Poslqtiam bcnignus Dominus benignitatem suant 
ostcndil, ct illum cujus causa omnia creaveral, pro-
duxil in medium, statim incipil sua in illum bencii-
cia conferre. Et ptanlavit, inquit, Deus paradiwm 
in Edem ab oriente. Hic mib i , dilccte , considera v 

quod nisi ea vcrba ul de Deo par cst, accipiamus , 
noce^se sit ul in prxcipilhim ruamus. Nam quitl 
dixerint de diclo hnjusmodi i l l i , qui omnia de Dco 
dicta humano accipcre more audcni ? Ει phntatit 
Deus, inqui l , paradhum. Quid , qu&so ? num ligone 
opus babuit et agriculhira aliaquc cura , ul paradi-
sum exornarel? Absil. Iterum enim eliam hoc loco 
illud, Plantuvit, sic intelligendum f sciliccl ipsum v 

imperasse, ut paradisus in terra fieret y u l producius 
bomo in co versaretur. Quod aulem propter bomiuGin 
ρ radisum adornaveril, audi Scripluram dicentem : 
Et plaulavit Deus paradisum in Edem ab orienle, ef 
posuit illic hominem, quem formavit. 

Contra eot qui dkebant Paradisum non esse in terra. 
— Ideo etiam loci nomen afferl Moyses in Scripturis, 
ul nc liccrel fruslra nugari volentibus simplicioruu 
auribus imponere, dicereque, non esse in lerra 
paradiSMin, sed in ca:lo, e l fabulas bujtismodi 
toinniare. Nain si cum divina Scripiura tanta u&a 
sil verborum accuralione, non dubiUrunt lamen 
quidam de facundia sua, necnon de philuSO;>bia exo-
tica alium sapientes, adversa Scripturis loqui, el 
diccrc pai^adisum in lerra non esse, muliaque alia 
prxler ea quae dicta sunt adoptantes, conlra Scriplu-
ram senltre; et advcrsam tenerc viam, atqtie ea 
qusc de lerra dicta sutit, de canlis dicla pu la r e ; nisi 
liuiiiili illa el aiiemperata verboram raiione usus 
Moyscs esset, Spirilu sancto linguam ejus movcnte v 

qno non devolmi essent, quamvis Sciipliira sacra 
cuin nos tale quidpiam docere vult, seipsam intcr-
prelelur v et auditorem crrare non sinat ? Sed quo-
nlam mulli non ut quidpiam lucri ex divinis Scripiu-
ris dcmetant, sed voluptaiis gratia, aures diclis ad-
bil»enl: ideo non iis qui prosimt, sed iis qui ma^is 
obleciant altendunl. Quamobrem obsrcro, ut omni-
bus illis aures obluranlcs, sacras Scripturac canooi 
obseqiiamur. Ac cum audieris, dilecte, Deus plantavi i 
paradisuin ia oricnte ; illud , Plantavit, ut Dco fon-
vcnil intcKige, ncmpe quod prxcepcrit; qnod vcro 
scquiliir credc, nimirum paradisum factuin e ssc , ct 
in Hlo loco, ubi Scriplura sacra signilicavit. Noa 
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αληθή της Γραφής νούν ήγνόησαν, καθάπερ πηρωθέντες 
τδ δμμα τής διανοίας, απεναντίας άλλήλοις κατά κρημνών 
φίρονται, οί μέν Οπερ τήν άξίαν αυτήν άνάγοντες, οί δέ 
παρά τήν άξίαν κατάγοντες. Εί γάρ μέλλοιεν διά τδ λέγειν 
τήν Γραφήν, Ένεφύσησεν είς τδ πρόσωπον αύτοΰ, κα\ 
στόμα περιτιθέναι τώ θεώ, ανάγκη κα\ χείρα: αύτψ περι-
άπτειν επειδή ΖΧΤΖΖΊ,"ΕπΛασε τόν άνθρωπον, Άλλ' ίνα 
μή βουλόμενοι τήν εκείνων ληρωδίαν είς μέσον προτιθέναι, 
άναγκαζώμεθα κα\ αύτο\ τά μή πρέποντα φθέγγεσθαι, 
φέρε δή λοιπδν τήν μεν άνοιαν αυτών, κα\ τήν πολλήν φρε· 
νοβλάβειαν έκτρεπώμεθα, κατακολουθήσωμεν δε τψ σκο
πώ τής θείας Γραφής έαυτήν έρμηνευούσης, μόνον έάν 
ημείς μή τή παχύτητι τών βημάτων προσέχωμεν, άλλ1 

έκεινο έννοώμεν, δτι αίτία τής τών λέξεων παχύτητος ή 
ασθένεια τυγχάνει ή ή /ετέρα. Ουδέ γάρ ήν έτέρως τήν 
άκοήν τήν άνθρωπίνην δέξασθαι τά λεγόμενα, μή τοσαύ
της άπολαύσασαν τής συγκαταβάσεως. Έννοούντες τοίνυν 
και τήν εαυτών άσθένειαν, κα\ οτι περι θεού έστι τά λεγό
μενα, ούτω δεχώμεθα τά είρημένα, ώς είκδς περ\ θεού λέ· 
γεσθαι, μή είς σωμάτων σχηματισμδν και μελών σύνθεσιν 
τδ θείον κατάγοντες, άλλά θεοπρεπώς άπαντα » νοούντες. 
Απλούν γάρ καΐ άσύνθετον κα\ άσχημάτιστον το θείον · 
έπε\ ει μέλλοιμεν έξ εαυτών ορμώμενοι, καΐ μελών σύνθε
σιν περιτιθέναι τώ θεώ, λανθάνομεν εαυτού; είς τήν Έλ-
ληνικήν άσεβειαν έκπίπτοντες. "Οταν ούν ακούσης τής 
Γραφής \ζγο\ίΊτ\ς* ΕπΛασεν ό Θεός τόν άνθρωπον, τήν 
αυτήν νόει δύναμιν τώ,Γενηθήτω* και πάλιν δταν ακούσης, 
δτι *Ενεφύσησεν είς τό πρόσωπον αυτόν πνοήν ζωής, 
τούτο πάλινλογίζου, δτι έόοξ:ν αύτψ, καθάπερ τάς ασω
μάτους δυνάμεις παρήγαγεν, ούτω και τδ σώμα τούτο τδ 
άπδ τού χοδς ψυχήν έχειν λογικήν τήν τοϊς μέλεσι τού σώ
ματος κεχρήσθαι δυναμένην. Δημιουργηίέν γάρ τουτ\ τδ 
σώμα κατά τδ πρόσταγμα τού Δεσπότου, καθάπερ δργα-
νον έκειτο δεόμενον τού κινούντος αύτδ, μάλλον δή καθά 
περ λύρα χρήζουσά τίνος τοΰ δυναμένου διά τής οίκείας 
τέχνης και σοφίας, ώσπερ διά δονάκων τινών, διά τών με
λών τών έν έχυτώ τήν προσήκουσαν μελωδίαν άναφέρειν 
τώ Δεσπότη. Ένεφυσησε, φησίν, είς τό πρόσωπον αυ
τόν πνοήν ζωής, καϊ έγένετο ό άνθρωπος εϊς ψυχήν 
ζώσαν. Τί έστιν; Ένεφυσησε πνοήν ζωής; Τδ σώμα, 
φησ\, τούτο τδ δημιουργηθέν έβουλήθη καΐ προσέταξε ζω
τικήν [102] έχειν δύναμιν, ήτις έγένετο τώ ζώω είς ψυχήν 
ζώσαν, τούτ' έστιν ενεργούσαν, και τήν εαυτής τέχνην διά 
τής τών μελών κινήσεως έπιδείκνυσΟαι δυναμένην. 

γ'. Και σκόπει κα\ έν αύτψ τούτω τήν διαφοράν τού θαυ
μαστού τούτου ζώου τού λογικού, κα\ τής τών άλογων δη
μιουργίας. Έπ' εκείνων μέν γάρ φησιν · Έξαγαγέτω τά 
ύδατα ερπετά ψυχών ζωσών, και όμού άνεδίδοτο έκ τών 
υδάτων ζώα έμψυχα · καΐ έπι τής γής πάλιν ωσαύτως · 
Έξαγαγέτω ή γή ψυχήν ζώσαν. Έπι δέ τοΰ άνθρωπου 
ούχ ούτω;, άλλά πρότερον άπδ τού χοός τδ σώμα δημιουρ
γείται, κα\ μετά ταύτα ή ζωτική δύναμι; αύτψ δίδοται, 
δπερ έστιν ή τής ψυχής ουσία Διά τούτο κα\ περ\τών 
άλογων έλεγε Μωΰσής, δτι Τό αίμα αυτού ή ψυχή αυ
τού έστιν. Έπ\ δέ τοΰ άνθρωπου ουσία τίς έστιν ασώμα
τος καΐ αθάνατος πολλήν πρδς τδ σώμα τήν ύπεροχήν κε
κτημένη, κα\ τοσαύτην, δσην είκδί τδ,άσώματον τού σώ
ματος. Άλλ' ίσως είποι τις άν, και τίνος ένεκεν, εί τιμιώ
τερον ή ψυχή τού σώματος, τδ έλαττον πρώτον δημιουρ
γείται, κα\ τότε τδ μείζον κα\ ύπερέχον; Ούχ δρ?ς, αγα
πάτε, δτι και έπ\ τής κτίσεως ί» τδ αύτδ τούτο γέγονεν ; 
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"Ωσπερ γάρ ούρανδς, κα\ γή, καΐ ήλιος, κα\ σελήνη, καΐ 
τά άλλα πάντα έδημιουργήθη, και τά ζώα τά άλογα, κα\ 
μετά ταύτα άπαντα ό άνθρωπος, ό τούτων απάντων τήν 
αρχήν μέλλων έγχειρίζεσθαι · τδν αύτδν δή τρόπον και 
έν αυτή τή διαπλάσει τού άνθρωπου πρότερον τδ σώμα 
παράγεται, κα\ τότε ή ψυχή ή τιμιωτέρα. 'Ον γάρ τρόπον 
τά άλογα τά πρδς ύπηρεσίαν μέλλοντα τψ άνθρώπψ είναι 
χρήσιμα, πρδ τού άνθρωπου δημιουργείται, ίνα έτοίμην 
έχη τήν ύπηρεσίαν ό μέλλων τή; τούτων χρείας άπολαύειν 
ούτω και πρδ τής ψυχής τδ σώμα δημιουργείται, ίνα έπει
δάν κατά τήν άπό^όητον αύτοΰ σοφίαν ή ψυχή παραχθή, 
έχη τάς οίκείας ενεργείας έπιδείκνυσΟαι διά τής τού σώ
ματος κινήσεως. Καϊ έφύτενσε, φησιν, ό Θεός παράδει-
σον έν Εδέμ κατά άνατοΛάς, καϊ έθετο έκεϊ τόν άν
θρωπον, Ον έπΛασεν. Επειδή τήν οίκείαν φιλανθρωπίαν 
έπεδείξατο ό τών δλων Δεσπότης, κα\ δΓ δν πάντα τά δρώ
μενα έδημιούργησεν % κα\ παρήγαγεν είς μέσον, ευθέως 
άρχεται τάς είς αύτδν ευεργεσία; κατατίθεσθαι. Καϊ έφύ-
τευσεν ό Θεός, φησ\, παράδεισον έν Εδέμ κατά dra-
τοΛάς. Σκόπει κα\ ενταύθα, αγαπητέ, δτι έάν μή θεο
πρεπώς τά βήματα δεχώμεθα, εις βαθύν κρημνδν ανάγκη 
κατενεχθήναι. Τί γάρ άν είπεϊν έχοιεν, κα\ έπ\ τούτου τοΰ 
βήματος, οί πάντα τά περ\ τοΰ θεού λεγόμενα ανθρωπί
νως έκλαμβάνειν τολμώντες; Καϊ έφντευσεν ό Θεός, 
φησι, παράδεισον. Τί ούν; είπε μοι· σκαπάνης έδεήθη 
κα\ γεωργίας, κα\ τής άλλης επιμελείας, tva καλλωπίση 
τδν παράδεισον; Μή γένοιτο. Πάλιν γάρ και ενταύθα τδ, 
Έφύτενσεν, ούτω δεϊ νοέϊν, δτι προσέταξε παράδεισον 
έν τή γή γενέσθαι, ώστε τδν παραχθέντα άνθρωπον τούτω 
ένδιαιτάσθαι."Οτι γάρ διά τούτον τδν παράδεισον παρήγα
γεν, άκουσον αυτής τής Γραφής λεγούσης · Καϊ έφύτευ-
σεν ό Θεός παράδεισον έν Εδέμ κατά άνατοΛάς, καϊ 
έθετο έκεϊ τόν άνθρωπον όν [103] έπΛασεν. 

Διά τούτο κα\ τδ δνομα τού τόπου έντίθησιν έν τοϊς 
γράμμασιν ό μακάριος Μωΰσής, ίνα μή έξή τοίς φλυα-
ρείν μάτην βουλομένοις άπατάν τών αφελέστερων τά; 
άκοάς, και λέγειν, μή είναι έν τή γή τδν παράδεισον, 
άλλ' έν ούρανψ, και μυθολογίας τινας τοιαύτας όνει-
ροπολεϊν <*. Εί γάρ κα\ τοσαύτη χρησαμένης άκριβεία 
τής θείας Γραφής, ού παρητήσαν;ό τίνες τών έπ\ εύ-
γλωττία μεγαλοφρονούντων, κα\ τή σοφία τή Ιξωθεν, 
απεναντίας τοϊς γεγραμμένοις φθέγγεσθαι, και είπεϊν, 
μή έπ\ τής γής εΐναι τδν παράδεισον, κα\ πολλά έτερα 
τών είρημένων παρεγγυώντες, μή ώς γέγραπται φρο-
νεϊν, άλλ' απεναντίας έρχεσθαι, και τά έπ\ τής γής 
είρημένα περι τών έν ούρανοϊς νομίζειν είρήσθαι · εί μή 
τή ταπεινότητι τούτων τών λόγων, καΐ τή συγκαταβάσει ό 
μακάριος Μωύσής έχρήσατο, τοΰ αγίου Πνεύματος τήν 
γλώτταν αύτοΰ κινούντος, πού ούκ άν έξεκυλίσθησαν, καί
τοι γε τής αγίας Γραφής, έπειδάν βούληταί τι τοιούτον 
ημάς διδάσκειν, έαυτήν έρμηνευούση;, και ούκ άφιείστ,ς 
πλανάσΟαι τδν άκροατήν; Α/Χ επειδή οί πολλοί ού διά 
τδ κα^ώσασθαί τι κέρδος έκ τών θείων Γραφών, άλλά 
τέρψεως ένεκεν τάς άκοάς ύπέχουσι τοϊς τά παριστάμενα 
λέγουσι · διά τούτο ού τοις ώφελοΰσιν, άλλά τοϊς τέρπειν 
μάλλον β δυναμένοις προσέχειν σπουδάζουσι. Διδ, παρα
καλώ, πάσι τοϊς τοιούτο'.ς τάς άκοάς άποτειχίσαντες, τώ 
κανόνι τής αγίας Γραφής κατακολουθήσωμεν. Και δταν 
ακούσης, αγαπητέ, δτι Έφύτευσε παράδεισον ό θεΐςέν 
Υδέμ κατά άνατοΛάς, τδ μέν, Έφύτευσε, θεοπρεπώς 
επ\ θεού νόει, δτι προσέταξε, τδδέ έξης πίστευε, δτι καΐ 
παράδεισος γέγονε, κα̂  έν έκείνψ τψ τόπψ, ένθα και ή 
Γραφή έπε ιημήνατο. Τδ γάρ μή πιστεύειν τοις Ιν τή Οείσ 

β Co i s l i n . άλλά θεϊκώς άπ. Ibid. R r g . anus έννοούντες. Infra 
M e m άαέβειαν εμπίπτοντες, C c i s l i n . έμβαλλοντες. έ C o i s l i u . 
ϊ<ι ι τής γης και της κτίσεως. 

PATP .OL . G R . L I I I . 

Λ C o i s l m . έδημιουργήθη d S i c omucs prartcr M o r c l . qu i 
babet μυθολογία; ταύτα; όνειρ. Inira a i i γ -γραμμένο; φΟίγξαοβαι. 

• C o i s l i n . τοΐς τερκουσι μάλλον. 
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Γραφή κιιμένοις, άλλ* έτερα έπεισάγειν έ ξ .οικείας δια
νοίας, πολύν ηγούμαι κίνδυνον φέρειν τοϊς τοΰτο ποιεϊν 
τολμώσι. Καϊ έθετο, φησ\ν , έκεϊ τόν άνθρωπον, δν 
έπΛασεν. 
δ'."Ορα ευθέως, πόση ν την τιμήν είς αύτδν έπιδείκνυται. 

"Εξω τού παραδείσου τούτον δημιουργήσας, ευθέως αύτδν 
παραγαγών, ίνα διά τών πραγμάτων αίσθησιν αύτψ τής 
ευεργεσίας παράσχη, και γνψ διά τών έργο>ν τήν τιμήν, 
ήν είς αύτ'.ν έπιδείκνυται, είς τδν παράδεισον αύτδν εισ
ήγαγε, Καϊ έθετο έκεϊ τόν άνθρωπον, δν έπΛασε. Και 
τδ,"Έθετο, πάλιν ούτω νοώμεν, άντ\ τοΰ προσέταξεν έκεϊ 
αύτδν διάγε ιν, ινα και ή δψις και ή διαγωγή πολλήν αύτψ 
τήν ήδονήν παρεχη, και είς ευχαριστίας εύγνωμοσύνην · 
αύτδν διεγείρη, έννοοΰντα δσον εύεργέτηται ουδέν ούδέπω 
έπιδειξάμενος. Μή τοίνυν ξενιζέτω σε ή τοΰ "Εθετο λέξις· 
έθος γάρ άε\ τή Γραφή δι* ήμά; και τήν ώφέλειαν τήν ήμε
τέραν ταϊς άνθρωπίναις κεχρήσθαι λέξεσι. Κα\ ίνα μάθης, 
δ/ία πώς προλαβοΰσα, κα\ έπ\ τής τών αστέρων δημιουρ
γίας τή αυτή λέξει έχρήσατο είπουσα, Καϊ έθετο αυτούς 
έν τφ στερεώματι τον ούρανόν, ούχ ίνα έμπεπήχθαι 
αυτού; τψ ούρανψ νοήσωμεν (κα\ γάρ έκαστος αυτών τδν 
οίκείαν δρόμον διανύει τόπους έ κ τόπων [101J αμείβων), 
άλλ' ίνα διδάξη, δτι έν τψ ούρανψ αυτούς είναι προσέταξε, 
καθάπερ κα\ τδν άνθρωπον έν τψ παραδείσψ διάγειν. Καϊ 
έξανέτειλε, φησ\ν, ό θεός έτι έκ τής γής πάν ξύΛον 
ώραιον εις δρασιν, καϊ καΛόν εις βρώσιν, καϊ τό ξύ
Λον τής ζωής ένμέσφ τού παράδεισον b, καϊ τό ξύΛον 
τον είδέναι γνωστόν καΛού καϊ πονηρού. Ιδού και έτε
ρον ευεργεσίας ειδο; πάλιν διά τήν είς τδν δημιουργηθέντα 
τιμήν. Επειδή γάρ αύτδν έν τψ παραδείσψ διάγειν έβου-
λήθη, προσέταξεν εκ τή; γής άναδοθήναι δένδρα διάφορα, 
όμοΰ κα\ τέρπειν αύτδν δυνάμενα διά τής θέας, κα\ πρδς 
βρώσιν επιτήδεια. Πάν γάρ ξύΛον, φησιν, ώραιον είς 
δρασιν, τούτ̂  έστιν είς θέαν Καϊ καλόν είς βρώσιν, 
τούτ' έστι κα\ ευφραίνε ιν δυνάμενα διά τής δψεως, και 
ήδονήν πολλήν παρέχοντα διά τής βρώσεως, κα\τώ πλήθει 
δέ κα\ τή αφθονία πολλήν τήν εύφροαύνην προξενοΰντα τψ 
μέλλοντι τούτων άπολαύειν. Πάν γάρ, ψτ^αΧ, ξύλον, ϊπιρ 
άν εϊπης, άναδοθήναι πεποίηκεν. Είδες διαγωγήν άταλαί-
πωρον; είδες βίον θαυμαστόν; Καθάπερ γάρ άγγελος τις, 
ούτως έ̂ πι τής γής διέτριβεν ό άνθρωπος, σώμα μέν περι-
κείμενος, Ιξωδέ τών σωματικών αναγκών τυγχάνων, κα\ 
καθάπερ βασιλεύς άλουργίδι και διαδή ματ ι κεκοσμη μέ
νος, κα\ πορφυρίδα c άναβεβλημένος, ούτως ένετρύφα τή 
τοΰ παραδείσου διαγωγή μετά αδείας πολλήν έχων τήν 
άφθονίαν. Καϊ τό ξύλον, φησ\, τής ζωής έν μέσφ τού 
παράδεισον, καϊ τό ξύλον τού είδέναι γνωστόν καλού 
και πονηρού. Μετά τδ διδάξαι ημάς, δτι πάν ξύλον έξέδω-
κ:ν ή γή κατά τδ τού Δεσπότου πρόσταγμα, και ώραιον 
είς δρασιν, κα\ καλδν είς βρώσιν, τότε φησί · Καϊ τό ξύ
λον τής ζωής έν μέσφ τού παραδείσου), καϊ τό ξύλον 
τού εϊδέναι γνωστόν καλού καϊ πονηρού. Προειδώς 
γάρ δ φιλάνθρωπος Δεσπότης, ώς δημιουργός, τήν έκ τ?,ς 
πολλής αδείας μέλλουσαν τοΰ χρόνου προϊόντος τίκτεσθαι 
βλάβην, άνηκε κα\ τδ ξύλον τής ζωής έν μέσω τοΰ παρα
δείσου, και τδ ξύλον τού είδέναι γνο^στδν καλού κα\ πο
νηρού, επειδή μετ' ού πολύ μέλλει τήν τούτου άποχήν 
αύτψ κελεύειν, ίνα είδέναι έχη, δτι χάριτι κα\ φιλαν
θρωπία τήν<* άπόλαυσιν έχει, κα\ έστι Δεσπότης κα\ 

a Savil. el Coislin. είς εύχα̂ ιστίαν καί εύγνωμοσύνην M o r e l . 
εις ευχαριστίας εύγνωμοσύνην. Ibi«J. Morel. πώς εύεργέτηται. 
1» Itcg. L n u s έν μεσω τ ω παραδείσω, et sic ter infra. c IJniis 
πορφνρίδι. <* Savil., C o i s l i u . , tres alii mss. χάριτι καί φιλοτι-
μίσ^τήν. Morel. χάριτι καί φι>«ν6ρωπία. Ibidcm Savil. καί δτι 
ίστί τις δεσπότης καί δημιουργός. K e g . unus καί δτ· δεσπότης 
••τι καί δημ. Morel. καί έστι δεσπότης καί ο/μιουρ^ός. 

ARCHIEP, CONSTANT1NOP. 110 

δημιουργδς κα\ τής αύτοΰ φύσεως, και πάντων τών δρω
μένων. Διά τοΰτο ήδη τού ξύλου τήν μνήμην έπυιήσατο, 
κα\ διηγείται ήμϊν εφεξής τών ποταμών τά ονόματα , 
καΐ τούτων τδν άφορισμδν , ώς άν είποι τις, κα\ δτι 
έξ εκείνου τοΰ τήν άρδείαν τψ παραδείσψ παρέχοντος 
έτεροι είς τεσσάρας αρχάς διαιρεθέντες, ούτω τά κλί
ματα τής γής διενείμαντο. Άλλ' ίσως οί τά άπδ τής 
οίκείας σοφίας φθέγγεσθαι βουλόμενοι, πάλιν ούτε πο
ταμούς συγχωροΰσιν εϊναι τούς ποταμούς, ούτε τά ύδατα 
ύδατα, άλλ* έτερον τι φαντάζεσθαι άναπείθουσι τούς 
έκδιδόναι αύτοϊς τάς άκοάς αί ρου μένους. 'Αλλ' ήμεϊς, 
παρακαλώ, τούτων μέν μή άνεχώμεθα, άλλ* άποφράτ-
τωμεν αύτοϊς τάς άκοάς, πειθώμεθα δέ τή θεία Γραφή, 
καΐ τοις ύπ' αυτής είρημένοις κατ ακολούθου ντε ς, τά 
υγιή δόγματα σπουδάζωμεν έναποτίθεσθαι ταϊς εαυτών 
ψυχαϊς, κα\ μετά τούτων κα\ βίου άκρίβειαν έπιδείκνυ-
σθαι, ϊνα κα\ ό βίος μαρτυρή τοϊς δόγμασι, και τά 
δόγματα τδν βίον [105] άξιοπιστότερον άποφαίνη. Ούτε 
γάρ έάν έχωμεν δόγματα μέν όρθά, βίου δέ άμελώμεν , 
δφελος ήμϊν έσται τι* ούτε έάν βίον έχοντες, τών ορθών 
δογμάτων άμελώμεν, κερδάνο,ί τι χρήσιμον κα\ πρδς 
σωτηρίαν ήμετέραν δυνησόμεθα. Προσήκει γάρ, εί βου-
λοίμεθα καΐ γεέννης έλευθερωθήναι, καΐ βασιλείας 
έπιτυχεϊν , άμφοτέρωθεν κοσμεϊσθαι, καΐ δογμάτων 
όρθότητι, καΐ βίου έπιμελεία. Τί γάρ δφελος, είπε μοι, 
δένδρου είς ύψος πολύ έκτεινομένου, και τοις φύλλοις 
κομώντος, δταν καρπού έρημο ν ή ; Ούτω καΐ τδν Χρι
στιανών ουδέν όνίνησι τά όρθά δόγματα, έάν τής κατά 
τδν βίον πολιτείας αμελή. Διά τοΰτο κα\ ό Χριστδς τούς 
τοιούτους έ μακάριζε λέγων * Μακάριος ά ποιήσας καϊ 
διδάξας. Τής γάρ διά τών λόγων διδασκαλίας ή διά τών 
έργων ακριβεστέρα κα\ άξιο πιστότερα πολλψ. Ό γάρ 
τοιούτος κα\ σιγών, και μή δρώμενος παιδεύειν δύναται, 
τούς μέν διά τής θέας, τούς δέ διά τής ακοής, και 
πολλής άπαυλαύσεται τής παρά τού θεού εύνοιας, ού 
μόνον δι* εαυτού, άλλά και διά τών είς αύτδν όρώντων 
παρασκευάζων δοξάζεσθαι τδν εαυτού Δεσπότην. Ό 
τοιούτος διά μυρίων γλωσσών, καΐ διά πολλών στομάτων 
τάς ευχαριστίας κα\ τούς ύμνους άνοίσει · τώ τών δλων 
θεώ. Ουδέ γάρ οί γνώριμοι μόνον, κα\ μάρτυρες τοΰ 
βίου δντες, και αύτδν θαυμάσονται και τδν αύτοΰ Δε
σπότην, άλλά καΐ οί άγνοούντες παρ' έτερων ταύτα 
μανθάνοντες, κα\οί πό^ωθεν οίκούντες, κα\ οί μακράν 
άπψκισμένοι και ού φίλοι μόνον, άλλά και έχθροι αΐ-
δεσθήσονται τής αρετής τήν υπερβολή ν. Τοσαύτη γάρ 
ταύτης ή Ισχύς, ώς κα\ τών πολεμουντών αυτή άπο-
φράττειν τά στόματα, και τήν γλώτταν έπιστομίζειν. 
Κα\ ώσπερ πρδς τάς ακτίνας τάς ήλιακλς οί ασθενείς 
τάς βψεις άντιβλέψαι ού τολμώσιν, ούτως ουδέ πρδς τήν 
άρετήν ή κακία άντιβλέψαι δυνήσεται ποτε, άλλά παρα
χωρήσει, κα\ νώτα διό σε ι, κα\ τήν ήττα ν ομολογήσει, '() 
δή κα\ πεπεισμένοι άντεχώμεθα τής αρετής, κα\ μετά 
ασφαλείας τδν εαυτών βίον οίκονομώμεν, και τών μικρών 
κα\ ευτελών είναι δοκούντων αμαρτημάτων είτε έν λόγοις, 
είτε έν πράγμασιν, άπέχεσθαι σπουδάζωμεν. Ούτω γάρ 
ουδέποτε τοϊ; μείζοσι περιπεσούμεθα τών αμαρτημά
των , έάν τών μικρών άποσχώμεθα * · κα\ τού χρόνου 
προϊόντος δυνησόμεθα και τής άνωθεν £οπής απολαύον
τες τής άκρας αρετής έπιλαβέσθαι, και τήν κόλασιν 
διαφυγεϊν τήν άποκειμένην, και τών αιωνίων αγαθών 
έπιτυχεϊν, · χάριτι καΐ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρ\, άμα τψ άγίω Πνεύ
ματι, δόξα, κράτος, τιμή, νύν και άε\, καΐ είς τους 
αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

e Co i s l i n . τούς ύμνους αναφέρει. r Colb. unus ct Savil. in 
loxlu άπεχώμεΟα. Savil in roarginc, Morel. ct alil άποσχώμεθα. 
6 l*ost έπιτυχεϊν addilur in Savil. ών γένοιτο πάντας ήμ>?ς 
άπολαύσαι, i n M o r e l . v c r o ώ'* γένοιτο πάντας ήμας έ π τ υ -
χειν. Scd hsec,tilpolc superflua, iu scx mss. dcsidcrantur.ncc 
fccta suut ab iuterprclc. 
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credcrc ctiim iis qiur in dtviiia Scriptura fertintur, 
sed alia ex propria mcnte induccrc, mngnum pulo 
periculum crenre talia audcnlibus. Ει posuit, inquii, 
ibi hoimnem, quem (ormavit. 

4. Vide, quanlum honorem stalim in cum contu-
leril . Cum eum extra pnradisum creassel, sialim i l -
lum co iiitroduxtt; ul ex rcbus ipsis in beneficii scn-
suin ipsum adducercl, ut sciret quamus illi bonor 
csscl conccssus, in paradisum illum inlroduxil, El 
potuitillic hominem, quem formavit. lllud ilem, Posuit, 
b\c iutelligamus ac si diccret, praccepit ul illic ha-
bilaret, ul et aspcctus et babilalio magnum ipsi pa-
rcrot volitpiatvm, ci euni ad gralias refcrcndas cx-
citarel cogilanlem quaiiliim beneficii acccpissel, cuin 
iiondum quidpiam pncslilissct boni. Nc igilur te in 
stuporem injiciat vox i l la, Posuit : mos enim cst 
Scriplura sacrse propler nos et ad ulilitalem nostram 
bumanis uti verbis. Quod ul ediscas, perpende qno-
modo prius, cum de siellarum crealione agereliir, 
cadcui usa sit voce diccns : Et posuit iUas in firma-
menlo cmi\9 non ut cas C.TIO inlixas pulcmus (nam 
carum singulae proprinm cursum conflciunl, locum 
cx loco mulanics), scd ut doceal, se illis ul in ccclo 
rsscnt prsecepisse, ul bominem jussil in paradiso 
tlegere. 9. El produxit, inquil, Deus de lerra omne 
iignum pulchrum ad videndum, el bonum ad edcndum, 
et lignum vit(c in medio paradisi et lignum ad sciendum 
bonum et malnm. Ecce aliam beneficii speciem in bo-
norem creali bominis. Quia enim illum in paradiso 
versari volebal, pracepil ex terra arbores diversas 
oriri, qu;c simul c l aspectu jucundai essent, c l ad 
cibuin apla?. Omne lignum, inquil, pulchrum aspeclu, 
irl csl, ad spcclaculum; El bonum ad esum; videlicet 
li^na, (jux* v.sum obleclare possent, el esu magnam 
prxbcrc voluptatem; qureque utpoie niulta el copiosa 
niullam iis usuro parorcni voluplatem. Omne l i -
gnum, inquit, quodcumqne dixcris, oriri curavil. Y i -
distin' miscria vacuam babilationem ? vidislin* vtlam 
ntiiabileni ? Sicutangchis quidain, versabatur bomo 
in icrra, curpore quidem amictus, sed cxtra coi poreas 
neccssilaics consliiutus, c l qucmadmodum purpura 
el diadcniatc ornalus, purpureaque indulus veslc, sic 
cnm libcrlale versabatur in paradisi scdibus, multa 
gaudcne rcrum copia. El lignum, inquil, viUe in 
medio paradisi, et lignum ad sciendum bonum et malum. 
Poslquatn nos docuit, terram omne ligmim cmisisse 
scciitiiliiiu Domim prxceptum, jucundum visu, el 
IMUIUIII esu, tunc ait : El lignum vita iit mcdio pa-
radifi, et Ugnum ad tciendum bonum et malum. Cum 
pr.Tscii < t cnim bcnignus Domimis, utpoic Creator, 
nocmnenlum cx libcrlale c l sccuriiatc procedentc 
tcinporc oriluruin, produxit lignuin in medio 
paradisi, ncrnon liguuin sciendi bonum c l inaluiu, 
quia nou inulto post ab eo absiinere jiissums erat, m 
srirc | ossel se cx gralia c l benignilatc1 illis frui-
lurum cssc, ac se Doniinum el Crcalorcm csse tum 
illius subttaiiti», lum omniuin visibiliuiu. Idco jain 

1 TrtsUst.9magnificentw, i>ro, bcmgnitatc. 

ligni mcntioucm fcci l , ac fltuninutn noinina deinde 
nobis declarai, illoroinqne ul dixoril quispiam sepa-
raiionem, ac quomodo cx illo qui paradisum irr i-
gabat, alii in v^uaiuor capiia divisi, climala dislin-
guercnt. Vertini forte ii qui ex propria sapientia loqui 
volunt, flumina illa non concedunt csse flumina. 
neqtie aquas fatentur esse aquas, scd aliud iiuaginari 
suadent iis qwi sibi aures accommodare volunt. At 
nos tobsccro t bujiismodi bomines nc fcramus,sed 
nbstmamus illorum diclis aures, credamus divinrc 
ScripluraB, alque ea qux in illa dicuntur scclantcs, 
sanam doclrinam in animts nostris rcponcrc sata 
gamus, insnpcrqiic vitam diligenter inslituamus, ut ei 
ipsa vita sil doclrinrc teslis, ct dogmata ipsa viias 
fidem faciani. Nam si dogmala quidcm recla icnea-
mus, vitamque (amcn ncgligamus, uiliil id nobis pio-
deri l ; paritcrqnc si vitan curam babeamus, reclorum 
auiem dogmatum minimc, nibil ad salulem nostrain 
utile lucrari poierimus. Par cst enini, si volucrimus 
ct a gehenna liberari, c i regnum conscqui, utroquc 
ornari, el sanis dogmalibus, el vi lx cura. Qax iui-
lilas, quaeso, arboris pracallsn, ct foliis vernanli?, qua? 
fiuctibus vacua sit? Sic ct Gbrisliano nibil pro&unl 
recla dogmala t st v i l ^ institututn negligat. ldco 
Gbrisltis (alos bomincs bealos dicebat: Beatus qui 
fecerit, etdocueril (Natlh. 5. 49). Nam doctrina ope-
ruin longe accuralior el fide dignior cst, quam do-
ctrina verborum : ctcnim qui bcne agit, ^tiamsi ta 
ccai, nec videaiur, instiluere polesl, alios sciliccl per 
adspectum, alios per aures; ipseque multa Dei bc-
ncvolenlia frueiur, dum id efiicit ul noti inodo per 
seipsum, sed cliam pcr eos qni ipsuro respicium 
Dominus sutis celcbrelur. Qui bujusinodi cst, ρ<τ 
selcenlas linguas el pcr multi ora gralias ei laudcs 
offerei onivcrsorum Deo. Neque cnini noii soluin vila; 
illius tcsies, cl illum cl ipsius Dominum admiraniur, 
scd etiam non noti ab aliis discenlcs, tum qui procul 
babilanl, el longo iutervallo dissili sunt, non amici 
modo, sed eliam inimici, virtulis eminentiain rc>e-
rebunlur. Tania quippoesl illius virtiis, ul ctiam op-
pagnaniium se ora obsiruat ct liiignam compcscal. 
Ac qticiuadmodum solares radios inlirmi oculis ob-
lueri non audenl, sic nec virtutem umquam nequiiia 
oblucri potcril, sed rcccdet ct terga dabit, victaniqnc 
se fatebitur. Qnod cntn persuasum nobis sit, virluti 
bxrcamus, afqtic fortiler ct tulo vitam instiluamus, 
el qtur mitiioia videnlur pcccala, sivc in verbis, sivc 
in opcribus, sedulo vitetmis. Sic cnim uumquani iu 
majnra inoidemus, si a parvis absiincamus : ac pro-
cedenie lempore poleriinus, supcrna fa\cnle gralia , 
sumiuam virlulem atlingcrc, rccondilain cffiigcrc 
pcenani el alerna conso<jui bona \ graiia et bcni-
gnilalc Domini noslri Jcsu Gbrisli, cum quo Palri 
sanctoquc Spiritui sil gloria, impcriuiii, honor, αιιηο 
et scmper, el in srccula sacculorum. Amen. 

1 Posl bas voccs, conseqid bona, addilur iu savilk», qua 
rm omnes colligere cvcmat. Morel., quce nos omnes conse-
qui evemal. 
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Et «ccepil Doniiitus Den$ fwminem, qnem formavit, et 
posuit eum tn parndiso votuplatU, ut operarelur et 
cntlodirel iUum (Gen. 2. 15). 

1. Ilernm, si vullis, besternac cont ionis serici bodic 
insisienles, liinc vobis spiritualem docirinam con-
lexere curabiinus. Multa enim in iis, qua; modo swnl 
lecla, recondita vis cst, et par est nos iu prolunda 
pwiclranlcs, atque accurale omnia explorantes, lu-
cruin indc dccerpcre. Nam si ii qui preliosos lapides 
in mari cxquirere cupiunl, lanlum laborcm vi 
molcsliatii subeunt, incomposilos aquartim fluctus 
ndcuules, ut opialis poliantiir : mullo niagis nos 
aniiuum intcnderc par es l , ul perltislratis iis quac 
in profnndo dictorum lalenl, sic preiiosos illos la-
pides nanciscamur. Sed nc limeas, dilecic, cum pro-
fundum audis. Non enim h;c impetus eslscsiuaniium 
imdarum, sed Spirtius gratia mcnlem noslram illu-
sirans, quse id prrcsiat, ut quxsila facilius invc-
nanlur, et laborem on.ncni levetn cfficit. Illos cerle 
l.ipillos invenissescnitanicin uon multum juval, sxpe 
antom ci nocuil c l niillc naufragiorum causa fuii, nec 
laniam repcrienti lnctiliam pepcril, quanlam nperlis 
iliis molcstiam cxpcrlus esl, invidorum nempe oculis 
advnrsum se concilaiis, c l avaris ad bclluiti sibi in-
tVi^ndum armaits. Ita non modo nullam uliliialcm in 
\\l*m induciint reperli illi lapides; sed etiam mullo-
rum sniil causa bcllorum. Avariliac namque materia 
cst, ct caminum cupidilalis incendens, eorum qui 
ipsi dcdili sunt animum oppugnai. In spirilualibtis 
contra bisce prcliosis lapidibus niliil bujusinodi mc-
tticndum, «ed diviliac binc colleclx immensae siml, el 
volnpias immarcescibilis, c l longo inlervallo au-
pcrans omncm lmiliam bominum ex stipradictis par-
lam. lloc audias bealum Davidem dicentein : Detide-
rabilia eloquia lua tuper anrum el lapidem preuowm 
mnltum (P$aL 18. 41). Viden'quopaclo materiam om-
niuin prcliosissiinam liabitam in mcdiura adducens, 
non modo tali comparatione contentus non est; sed 
adjecit, Multum, quo verbo nobis cjns praslamiam 
dcclaravit? Super aurum, inquil, et lapidem preliosum 
multum : non quod tanla solum ralione dcsiderabilia 
M I I I divina eloquia, scd quia solas bascc materias 
aptiri homines sciret in summo baberi prelio, liis in 
inedium addnclis ila praect llenliam indicavit, ct de-
siderium eloquiorum Spiriius vebemenlius esse dixil. 
Rt ni iliscniis bunc sempcr esse morem Scriplunc d i -
vinac spirittialibus rebus conferre cam qux inde manat 
ntililaiem, el sic prccclleniiam oslendcre, audiie sc-
qucnlia : Et dulciora supermelet favum. Ellticqttoque 
non quod lanlo solum dulciora s inl , nec quod lanlani 
possinl parerc voluptalem, sed quia nibil babuil in 
rcbus sensilibns, qnod confcrre posset volupiali di-
vinorum eloqniorum: idcirco bis memoralis, sic illo-
i-uin eminentiam descripstt, ac divinorum dogmatiim 
volupiatcin majoreni esse dixil. Eadcm norma in-
veniesChrielum in evangeliis usum. Nam cum discipulis 
luqueretur, cupieniibus inlerprclalionem discere pa-

raljol» sominantis bouum senien in agro suo, et ini-
roici zizania inter irilicum jncicniis, minulatim (otam 
explicavit parabolani, dicens quis fuerit is qui bonum 
semcn seniinavit, qnis ager, qux zizania, quis ea 
seminaverit, qni messores, qu:c messis: el posiquam 
omnia eis palam fecissct, lunc ail : Justi fulyebunt 
sicut tol m regno Patris eorum (Matlli. 13. 43) : η·>η 
quod parcm lantum fulgorem babiluri sint jus\i, sed 
ostendil niullo majorem esse : tantum autem dix i l , 
quod major bac imngo in visibilibus reperiri nou 
pasct.Cum igilnrquid similc audimus, ne in diciis 
lantum sisiamus gradum, sed cx iis, qux sub scnsiim 
et sub aspeclum cadunt, spiritiialium cminenliam 
a^timeinus. Quandoquidcm igitur liic vebemenlitis 
dcsiderimn inveniri potcsl (divina siquidcm suut ct 
spirilualin eloquia, qux inagnain possint ia auimo 
parere spirilualcm laciiliam), cinn studio muliu ac 
vebenienti desiderio diciis aures prxbeamus, ut veras 
divitias inde nacti, ct ad eam qu;r secundum Deum 
cst philosophiam multis susccplis scminibus, sic do-
mum revertamiir. 

2. Audiamus igitur qaac hodie lccta sint: sed ani-
niiim adhibele, et cxcussa ignavia curaquc sacculari 
omni, sic diclis aitcndile : divinx nainque leges suul 
cx cailis ob salulcm nostram demissae. Nam si, cuni 
imperaioria; lilcne legunlur, magnum ubique est si-
letiliufn, et omnis lumiiltus slrepitusquc eliminaiur, 
oinnibus anrcs arrigentibus, ei audire cupicntibua 
quid impcratorine literrc declarcnt, c l magnum pcri-
ciilutn ndcst vcl lanlillum lumuliuanti, el lectionis 
seriem inieriurbanti: uaulio magis hic cum timore vi 
tremore adstandum, c l altum babendum silentium f

t 

cogitationumqnc lumultns arccndus; ul quaidicuntnr 
iafelligere possiiis, ct ul obsequcmiam vestram ap-
probans Rex cnclorum, majoribus vos muncribus d i -
gitetur. Videamus igiiur quid nos nunc doceat bcaius 
Moyses, non propria tanltim lingua, sed el Spirim 
sancto afflalus ha»c loquens»45. Ει accepit, inquii, 
Dominu$ Deu$ hominem, qnem formavil. Bene siatim 
a principio ba?c dao posuil: non enim dixit, Dominus, 
et lacuit, sed addfdit Deu$ ; bic aliquid lalens et oc-
cullum nobts indicaus, ut discamus, sive Dominuin , 
she Dcum audiamus, nullum cssc iuter bxc nomina 
discrimen. Hoc aulcm non sine causa commemoravi; 
sed ut cum audieris Paultini diccniem, Unus Peus Pa-
ter, ex quo omnia, el unu$ Dominus Jesus Chrisius, per 
quem omnia (1. Cor. 8. 6 ) , ne pulcs diflcrcnliam in 
vocibus es«e, ct alteram majus, alleram minus quid-
piam significare. ideo indiscriminatim Scriplura bis 
utilur nominibus, nt contenliosis non lieeal id quod 
ipsi commioisconlur inter recta dogmala rcferrc. Et 
ut diecas diviuam Scripluram neutrum boruni qua-
dam dislincla significatione servala prorcrre, cx boc 
ipso quod dicitnr diligenler considera : Ει accepit, 
inquit, Dominus Deu$. Pe quo vult harelicns esse 
diclnm ? De Palre solum ? Eslo. Audi ilaque 
Paulum dicentem : Unn$ Deus Patcr, ex quo 

1 Morel., el magna hubenda diligcnlia. 
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[106] ΟΜΙΛΙΑ ΪΔ'. 

Καϊ έλαβε Κύριος ό θεός τόν άνθρωπον, ty έπλασε, 
καϊ έθετο αυτόν έν τφ παραδείσφ της τρυφής, 
έργάζεσθαι αυτόν καϊ φυλάσσειν. 
α'. Πάλιν, εί βούλεσθε, και σήμερον τής ακολουθίας τών 

χθες είρημένων άψάμενοί, εντεύθεν ύμϊν τήν διδασκαλίαν 
τήν πνευματικήν ύφάναι σπουδάσομεν ο. Πολλή γάρ 
καΐ τών πρόσφατου άναγνωσθέντων ή έγκεκρυμμένη 
δύναμις, κα\ προσήκει πρδς τδ βάθος ημάς καθιέντας, και 
άπαντα μετά ακριβείας διερεύνησα μένους τδ έξ αυτών 
καρπώσασθαι. ΕΙ γάρ οί τούς άπδ τής θαλάσσης λίθους 
εύρίσκειν βουλόμενοι, τοσούτον πόνον κα\ ταλαιπωρίαν 
ύπομένουσι, τή τών υδάτων h £ύμη εαυτούς εκδίδοντες, 
ίνα τών σπουδαζομένων έπιτύχωσι· πολλψ μάλλον ημάς 
ακόλουθου συντεΓναι τήν διάνοιαν, κα\ τά έν τψ βάθει 
κατοπτεύσαντα; τών είρημένων, ούτω τών τιμίων τού
των λίθων έπιλαβέσθαι. Άλλά μή δείσης, αγαπητέ, 
βάθος άκούων. Ού γάρ έστιν ενταύθα ύδατων άτακτος 
φορά, άλλά Πνεύματος χάρις καταυγάζουσα ημών τήν 
διάνοιαν, κα\ τήν εύρεσιν τών ζητουμένων μετ' ευκολίας 
ήμϊν παρεχομένη, κα\ πάντα πόνον έπικουφίζουσα. 
Εκείνων μέν ουν τών λίθων ή εύρεσις ού σφόδρα ώνησε 
τδν επιτυχόντα, πολλάκις δέ και κατέβλάψε, κα\ μυρίων 
ναυαγίων ύπόθεσις αύτψ γέγονε, κα\ ού τοσαύτην άπδ 
τής ευρέσεως έκαρπώσατο τήν εύφροσύνην, δσην μετά 
τήν εύρεσιν τήν άηδίαν ύπέμείνε τούς τών βασκάνων 
οφθαλμούς άναπιερώσας καθ' εαυτού, τούς πλεονέκτας 
διεγείρας είς τδν κατ" αυτού πόλεμον. Ούτως ού μόνον 
ουδέν δφελος είς τδν βίονείσάγει τδν ήμέτερον ή εκείνων 
εύρεσις, άλλά κα\ πολλών πολέμων ύπόθεσις γίνεται. 
Ύλη γάρ έστι πλεονεξίας, κα\ κάμινον άνάψασα φιλαρ
γυρίας, πολιορκεί τήν ψυχήν τών άλόντων. Έπι δέ τών 
πνευματικών τούτων και τιμίων λίθων ουδέν έστι δεϊσαί 
τι τοιούτον, άλλά κα\ δ πλούτος ό εντεύθεν συλλεγόμενος 
άφατος, κα\ ή ηδονή αμάραντος, κα\ έκ πολλού τού 
περιόντος νικώσα πάσαν τήν έκεϊθεν προσγινομένην τοίς 
άνθρώποις εύφροσύνην. Κα\ τούτο άκουε τού Δαυΐδ 
λέγοντος, δτι Επιθυμητά τά Λόγια σου υπέρ χρυσίον 
καϊ ΛΙθον τίμιον πολύν. *Ορ£ς πώς τάς τιμιωτέρας 
νομιζομένας τών υλών είς μέσον παραγαγών, ού μόνον 
ταύτη τή συγκρίσει ούκ ήρκέσθη, άλλά κα\ προσέθηκε, 
ΠοΛύν, κα\ τότε τήν εντεύθεν ήμϊν υπεροχή ν έδήλωσεν; 
"Υπέρ χρυσίον, φησ\, καϊ Λίθον τίμιον πολύν. Ούκ 
επειδή τοσούτον μόνον έστιν επιθυμητά τά θεία λόγια, 
άλλ' επειδή ταύτας μόνας τάς ύλας παρά τοϊς c άνθρώ-
ποις ειδε τήν άνωτάτω προεδρίαν έχουσας, διά τούτο 
ταύτας παραγαγών είς μέσον, ούτω τήν ύπεροχήν 
Ιοειξε, κα\ τήν έπιθυμίαν τών τού Πνεύματος λογίων 
σφοδρότερα ν ουσαν. Κα\ ίνα μάθητε, δτι τούτο 50ος άε\ 
τή θεία Γραφή τοις αίσθητοϊς παραβάλλε ι ν πράγμασι 
τήν εντεύθεν ώφέλειαν, κα\ ούτω τήν ύπεροχήν έπιδείκ
νυσΟαι, άκουε κα\ τών έξης. [107] Έπήγαγε γούν · Καϊ 
γλυκύτερα υπέρ μέλι καϊ κηρίον. Κα\ ενταύθα ούκ 
επειδή τοσούτο μόνον έστι γλυκύτερα, ουδέ επειδή το
σαύτην παρέχειν δύναται τήν ήδονήν, άλλ' επειδή ουδέν 
έτερον είχεν έν τοϊς αίσθητοϊς παραβάλλειν τή ηδονή τών 
θείων λογίων d * διά τούτο τούτων μνημονεύσας, ούτω 
πάλιν τήν ύπεροχήν έδωκε, κα\ τήν ήδονήν πλείονα 
έφησεν είναι τών πνευματικών διδαγμάτων. Τψ αύτψ 
κανόνι εύρήσεις κα\ τδν Χριστδν έν τοϊς Εύανγελίοις 
κεχρημένον. "Οτε γάρ τοις μαθηταϊς διελέγετο, και 
έπιθυμούσι μαθεϊν τήν έρμηνείαν τής παραβολής τού 

* Σπουδάσομεν. Sic mulli mss. etSavil.; Morel. σπουδά-
σωμεν. b Reg. unus τ$ τών απάντων ύδατων. c Sic omncs 
pra»ter M o r e l . q u i habet τάς ύλας. τοΐς 
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σπείραντος τδ καλδν σπέρμα έν τψ άγρψ, καΐ τού εχθρού 
τού τά ζιζάνια άναμέσον τού σίτου έπεμβαλόντος «. κατά 
μέρος πάσαν διέλυσε τήν παραβολήν, είπών τίςήνδτδ 
καλδν σπέρμα σπείρας, κα\ τίς ό άργδς, κα\ τίνα έστ\ 
τά ζιζάνια, και τις ό ταύτα κατασπείρας, κα\ τίνες οί 
θερίζοντες, κα\ τίς δ Οερισμδ;, κα\ δτε πάντα σαφώς 
αύτοϊς έξεκάλυψε, τότε φησίν · 01 δίκαιοι έκλάμψου-
σιν ώς ό ή.ΐιος έν τή βασιλεία τού Πατρός αυτών ' 
ούκ επειδή τοσαύτην μόνην τήν λαμπηδόνα έξουσιν οί 
δίκαιοι, άλλά δεικνύς δτι πολλψ μείζονα · τοσαύτην δέ 
ειπεν, επειδή μείζονα ταύτης είκόνα έν τοις όρωμένοις 
ούκ ήν εύρεϊν. Έπειδάν ούν τι τοιούτον άκούσωμεν, μή 
μέχρι τών λεγομένων έναπομείνωμεν, άλλά άναλο-
γιζώμεθα άπδ τών αίσθητών καΐ δρωμένων τών πνευ
ματικών μάλιστα τήν ύπεροχήν. ΕΙ τοίνυν κα\ τήν έπι
θυμίαν σφοδροτέραν έστιν ενταύθα εύρεϊν, κα\ τήν ήδονήν 
άκριβεστέραν (θεία γάρ έστι τά λόγια καΐ πνευματικά, 
καί πολλήν δυνάμενα τίκτειν τή ψυχή τήν εύφροσύνην 
τήν πνευματικήν), μετά πολλού τού πόθου, και σφοδράς 
τής επιθυμίας τάς άκοάς ύπέχωμεν τοις λεγομένοις, ίνα 
τδν αληθή πλούτον εντεύθεν έαυτοίς περιποιησάμενοι, 
και πρδς τήν κατά θεδν φιλοσοφίαν πολλά δεξάμενοι τά 
σπέρματα, ούτως οΓκαδε αναχωρώμεν. 

β'. Άκούσωμεν τοίνυν τίνα έστι τά σήμερον άναγ»>ω-
σΟέντα · άλλά συντείνατε μοι τήν διάνοιαν , καΐ πάσαν 
£αθυμίαν αποτίναξα με νοι, κα\ φροντίδα βιωτικήν, ούτω 
τοϊς λεγομένοις προσέχετε · θείοι γάρ είσι νόμοι άνωθεν 
έκ τών ουρανών κατενεχθέντες διά τήν σωτηρίαν τήν 
ήμετέραν. Εί γάρ βασιλικών γραμμάτων άναγινωσκομέ-
νων πολλή γίνεται ή ησυχία, και πάς θόρυβος, κα\ ταραχή 
εκποδών, πάντων συντεταμέναις ταϊς άκοαϊς έσαοτων 
και επιθυμούντων άκυύσαι, τίνα έστιν ά δηλοϊ τά γράμ
ματα τά βασιλικά, και κίνδυνος μέγιστος έπεται τώ κάν 
πρδς βραχύ θορυβήσαντι, και δισκόψαντι τών άναγινω · 
σκομένωντήν άκολουθίαν πολλψ μάλλον ενταύθα μετά 
φόβου κα\ τρόμου έστάναι δεϊ, κα\ πολλήν παρέχειν τήν 
σιγήν f , κα\ τών λογισμών τήνταραχήν φυγαδεύειν, ινα 
κα\ συνιέναι δυνηθήτε τά λεγόμενα, και τής υπακοής 
άποδεξαμενος υμάς δ βασιλεύς τών ουρανών, μειζόνων 
καταξίωση τών δωρεών. "Ιδωμεν τοίνυν τί διδάσκει ημάς 
κα\ νύν ό μακάριος Μωύσής, ούκ οικεία [108] γλώττη 
μόνον ταύτα λέγων, άλλ* ύπδ τής τού Πνεύματος χάρι
τος ένηχούμενος. Καϊ έλαδε, φησ\ν, Κύριος ό θεός τόν 
άνθρωπον, hv έπλασε. Καλώς ευθέως έκ προοιμίων 
τά δύο τέΟεικεν · ουδέ γάρ είπε, Κύριος, κα\ έσίγησεν, 
άλλά προσέθηκε, Ό θεός, λανθάνον τι και κεκρυμμένον 
εντεύθεν ημάς διδάσκων, ίνα είδέναι έχωμεν, δτι κάν τε 
Κύριον άκούσωμεν, κάν τε θεδν, ουδεμία εν τοϊς όνόμα-
σίν έστι διαφορά. Τούτου δέ νύν ούχ απλώς έμνημό-
νευσα, άλλ' ινα δταν ακούσης Παύλου λέγοντος, Είς 
θεός ό Πατήρ, έξ ού τά πάντα καϊ εΐς Κύριος Ιησούς 
Χριστός, δι' ού τά πάντα, μή νομίσης οιαφοράν 
είναι έν ταϊς λέξεσι, κα\ τήν μέν μείζον τι δηλούν, τήν 
δε έλαττον. Διά τούτο και άδιαφόρως ε ή Γραφή τούτοις 
κέχρηται τοϊς δνόμασιν, ίνα μή έξή τοίς φιλονείκως 
διακειμένοις τδ έξ οίκείας ύπονοίας έπεισφέρειν τή τών 
δογμάτων όρθότητι. Κα\ ίνα μάθης ώς ουδέν τών τοιούτων 
παρατετηρημένως κα\ άποκεκληρωμένο>ς φθέγγεται ή 
θεία Γραφή, έξ αυτού τού νύν λεγομένου σκόπει μετά 
ακριβείας. Καϊ Τλαβε, φησ\, Κύριος ό θεός. Περ\ 
τίνος τούτο βούλεται είρήσθαι ό αιρετικός; Περ\ τοΰ 
Πατρδς μόνου; Καλώς. "Ακουε τοίνυν Παύλου λέγον-

« ΑΙΗ έπεμβάλλοντος. lnfra Colslin. τίνες οί θεράποντες, καί 
τίς ό θερ. ί Savil., Coislin. et ires alii τήν σιγην, Morel. τ η * 
σπουδήν. 6 Sic Savil.et Morel Coislin. c t sex alii δια^όρως. 



113 S. JOANNIS CIIRYSOSTOMi 

τος, Εϊς θεός ό Πατήρ, έξ ού τά πάντα, καϊ Εϊς 
Κύριος Ιησούς Χριστός, δι" ού τά πάντα. Όράς πώς 
τδ, Κύριος, δνομα τφ Υίψ προσένεμε; Τί άν ούν είποιεν 
τήν, Κύριος, προσηγορίαν μείζονα εΤναι τού θεός; 
Όράτε δσον τδ άτοπον, κα\ δση τής βλασφημίας ή 
έπίτασις. "Οταν γάρ μή βούληταί τις άνέχεσθαι κα-
τακολουθεϊν τψ κανόνι τής θείας Γραφής, άλλά τοις 
οίκείοις λογισμοϊς έθέλοι διδόναι χώραν, ταράττει τήν 
διάνοιαν, κα\ λογομαχίας κα\ ζητήσεις απέραντους 
επιφέρει τή ύγιεϊ τών δογμάτων δρθότητι. Καϊ έλαβε, 
φησίν, Κύριος ό θεός τόν άνθρωπον, δν έπΛασε, καϊ 
ϊιθετο αυτόν έν τψ παραδείσφ της τρυρής, έργάζε
σθαι αυτόν καϊ ρυλάσσειν. "Ορα πόση κέχρηται πρό
νοια περ\ τόν δημιουργηθέντα άνθρωπον. Επειδή γάρ 
χθες έδίδαξεν ημάς ό μακάριος Μωύσής λέγων, δτι 
Έρύτενσεν ό θεός τόν παράδεισον, καϊ έθετο έκεϊ 
τον άνθρωπον άντι τού, Έβουλήθη έκεϊ αύτδν έχειν 
τδ οίκητήριον, καΐ ένόιαιτασθαι τή απολαύσει τού πα
ραδείσου · σήμερον πάλιν δείκνυσιν ήμϊν τήν άφατον τού 
θεού φιλανθρωπίαν, ήν περι αύτδν έπιδείκνυται, καΐ 
έπαναλαμβάνο>ν τον λόγον φησί· Καϊ έλαβε Κύριος ό 
θεός τόν άνθρωπον, 6ν έπΛασε, καϊ έθετο αυτόν έν 
τφ παραδείσφ της τρυρής. Ούχ απλώς εϊπεν, Έν τφ 
παραδείσφ, άλλά προσέθηκε, Τής τρυρής, ϊνα τήν 
ύπερβάλλουσαν ήδονήν ή; άπήλαυεν a έκ τής αυτόθι 
οίκήσεως, έμφήνη ήμϊν · και είπών, "Εθετο αυτόν έν 
τφ παραδείσφ τής τρυρής, φησιν, Έργάζεσθαι αύ-
τόν καϊ ρυΛάσσειν. Πολλής κα\ τούτο κηδεμονίας. 
Επειδή γάρ τρυφής άπάσης έπεπλήρωτο ή αυτόθι δια
γωγή, και τήν άπδ τής θέας τέρψιν έχουσα, και τήν άπδ 
τής άπολαύσεως εύφροσύνην, ϊνα μή άποσκιρτήση έκ 
τής ύπερβαλλούσης άνέσεως ό άνθρωπος (Πάσαν γάρ 
τήν κακίαν έδίδαξε, φησίν, ή αργία), διά τούτο προσ
έταξεν αύτδν έργάζεσθαι κα\ φυλάσσειν. Τί ούν, φησ\, 
τής παρ' αυτού επιμελείας έδεϊτο ό παράδεισος; Ού τούτο 
λέγω, άλλά έβουλήθη τέως μικράν τινα καΐ σύμμετρου 
αύτδν έχειν [109] μέριμναν περί τε τήν φυλακήν, περί 
τε τήν έργασίαν. Εί γάρ πόνου παντδς ήν άπηλλαγμένος, 
ευθύς άπέκλινεν άν πρδς ^αθυμίαν πολλή κεχρημένος 
άνέσει · νύν δέ εργαζόμενος έργασίαν άνώδυνόν τινα , 
:ια\ ταλαιπωρίας έκτδς, σωφρονέστερον άν διετίθη. Καΐ 
τδ είπεϊν δέ, δτι Φυλάσσειν b , ούχ απλώς πρόσκειται, 
άλλά συγκατάβασίς έστι τών βημάτων, ϊνα δλω; είδέναι 
έχη, φησ\ν, δτι υπόκειται τινι δεσπότη τώ τήν τοσαύτην 
απόλαυαν αύτψ χαρισαμένψ, κα\ μετά τής άπολαύσεως 
τήν φυλακήν έπιτρέψαντι. Πάντα γάρ ποιεϊ ό θεδς κα\ 
πραγματεύεται διά τήν ώφέλειαν τήν ήμετέραν, και μετά 
τούτου κοΛ τήν άπόλαυσιν κα\ τήν άνεσιν δωρεϊται. Εί 
γάρ διά τήν ύπερβάλλουσαν αυτού φιλανθρωπίαν, και 
πριν ημάς παραγαγείν τά άπό^όητα εκείνα ήμϊν αγαθά 
ηύτρέπισε, καθώς αύτδς λέγει· άεύιε οι ευλογημένοι 
τού Πατρός μου, κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην 
όμίν βασιλείαν πρό καταβολής κόσμον πολλψ μάλ
λον τά ενταύθα πάντα μετά δαψιλείας παρέξει. 

γ'. Έπει ούν τοσαύτας εύϊργεσίας είς τδν δημιουργη
θέντα κατέθετο, πρώτον άπδ τού μή δντος εις τδ είναι 
παραγαγών αύτδν, και άπδ τού χοδς σώμα διαπλάσαι 
καταξιώσας, καΐ μετά ταύτα τδ κυριώτερον, τή; ψυχήν 
ιήν άσώματον δια τού εμφυσήματος χαρισάμενος, είτα 
τδν παράδεισον γενέσθαι κελεύσας, και έκεϊ αύτδν ένδιαι
τασθαι προ3τάςας, μετά ταύτα πάλιν καθάπερ πατήρ 

e M o r e l . ής άπήλαυσεν. b S a y i l . et R e g . unus τήν έργα-
σ ί χ ν χαϊ γάρ έτι πόνου παντός ή> άπηλλαγμένγ, ή εργασία, 
παρεϊ/ε δέ αύτώ ( l tog . καί παρεϊχεν αύτϊό) άσχολίαν τινά άνώ-
ϊυνον "καί άταλαίπωρον. l l e g καί ταλαιπωρίας έκτος, καΐ τό 
ε.^τΐν δε ότι Φυ)άσσειν. 
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φιλόστοργος παίδι νέω πολλής αδείας και άνέσεως άπο-
/αύοντι, ώστε μή άποσκιρτήσαι, μικράν τινα και σΰμ-
μετρον επινοεί φροντίδα· ούτο> κα\ ό Δεσπότης θεδς τψ 
Αδάμ τήν έργασίαν κα\ τήν φυλακήν προσέταξεν, ϊνα 
μετά τής τρυφής τής πολλής, κα\ τής αδείας, κα\ τής 
άνέσεως, ήρεμα πως έχη ταύτα αμφότερα έγκόπτοντα 
αντού τήν είς τδ πρόσω φοράν. Ταύτα μέν ούν τά ήδη 
-»πάρξαντα τψ δημιουργηθέντι · τά δέ γε έξης επαγόμενα 
πάλιν πολλήν κα\ ύπερβάλλουσαν ήμϊν εμφαίνει τήν 
περι αύτδν φιλανθρωπίαν, τήν τε συγκατάβασιν, ήν διά 
τήν οίκείαν αγαθότητα έπιδείκνυται. Τί γάρ φησιν ή 
Γραφή ; Καϊ ένετείλατο Κύριος ό θεός τφ "Αδάμ. 

Ιδού πάλιν κα\ ενταύθα τή αυτή συνήθεια έχρήσατο, 
ίνα τή πυκνότητι τών λεγομένων ακριβή τήν διδασκαλίαν 
δ-ξώμεθα, καΐ μηκέτι άνεχώμεθα τών τολμώντων απο
κλήρου ν τάς τών ονομάτων προσηγορίας. κα\ τήν μέν 
τώ Πατρ\, τήν δέ τώ Υίψ προσνέμειν. Επειδή γάρ 
αμφοτέρων ή ουσία μία, Ota τούτο κα\ ή θεία Γραφή 
άδιαφόρως ποτέ μέν τώ Πατρι, ποτέ δέ τώ Τίψ τήν 
αυτήν προσηγορίαν ευρίσκεται άποκληρούσα. Καϊ 
ένετείλατο, φησ\, Κύριος ό θεός τφ Αδέιμ λέγων. 
"Αξιον ενταύθα έκπλαγήναι τήν πάντα λόγον ύπερβαί-
νουσαν τού θεού φιλανθρωπίαν, ήν ενδείκνυται ήμϊν 
διά τής βραχείας ταύτης λέξεως. Καϊ ένετείλατο , 
φησί. Βλέπε έκ προοιμίων πόση τιμή κέχρηται περι 
τδν άνθρωπον. Ουδέ γάρ εΓπε , προσέταξεν, ή έκέλευ-
σεν, άλλά τί ; Ένετείλατο. Καθάπερ φίλος φίλψ περί 
τίνων αναγκαίων εντελλόμενος διαλέγεται, ούτο» κα\ 
[110] ό θεδς πρδς τδν Αδάμ διατίθεται, μονονουχί διά 
τής c τοσαύτης τιμής έπισπάσασθαι βουλόμενος αύτδν 
πρδς τήν ύπακοήν τών εντελλομένων ύπ' αυτού. Καϊ έν
ετείλατο Κύριος ό θεός τφ 'Αδάμ λέγων Από παντός 
ξύλου τού έν τφ παραδείσφ βρώσει ράγη · άπό δέ 
τού ξύλου τού γινώσκειν καλόν καϊ πο%η\ρόν, ού ρά-
γεσθε άπΛ αυτού. χφ δ* άν ήμερα ράγητε άπ% αυτού, 
θανάτφ άποθανεΊσθε. Πολύ τής εντολής τδ άνεπαχθές. 
Άλλά δεινδν, αγαπητέ, ή ραθυμία· ώσπερ γάρ αύτη 
κα\ τά εύκολα δύσκολα ήμϊν φαίνε σθαι ποιεί, ούτως ή 
σπουδή κα\ ή αγρυπνία και τά δύσκολα εύκολα ήμϊν 
απεργάζεται. Τί γάρ, είπε μοι, τούτου άνεπαχθέστερον; 
τί ταύτης τής τιμής μείζον γένοιτ' άν; Παρέσχεν έν
διαιτασθαι τψ παραδείσψ, τψ κάλλει τέρπεσθαι τών 
δρωμένων, κα\ τήν δψιν εκείθεν εύφραίνειν, καΐ διά τής 
άπολαύσεως πολλήν τήν ήδονήν καρπούσθαι. Έννδησον 
γάρ δσονήν όράντά δένδρα τοις καρποϊς βριθόμενα,τών 
ανθών τήν ποικιλίαν, τών βοτάνων τήν διαφοράν, τών 
φύλλων τάς κόμας, τά άλλα δσα είκδς έν παραδείσψ 
τυγχάνειν, και έν παραδείσψ ύπδ τού θεού φυτευθέντι. 
Διά γάρ τούτο προλαβούσα ή θεία Γραφή εΐπεν, δτι Έξα-
νέτειλεν έτι έκ τής γής πάν ξύλον ώραΐον είς δρα
σιν, καϊ καλόν είς βρώσιν, ϊνα είδέναι έχωμεν δσης 
αφθονίας απολαύων, είςτήν δοθεϊσαν αύτψ έντολήν εξύ
βρισε διά πολλήν άκρασίαν κα\ ^αθυμίαν. Έννόησον 
γάρ μοι, αγαπητέ, τής τιμής τήν ύπερβολήν, ής αύτδν 
ήξίωσεν, ίδιάζουσαν κα\ άφωρισμένην αύτψ τράπεζαν 
τήν έν τώ παραδείσψ δωρησάμενος, ϊνα μή νομίση τήν 
αυτήν τοίς άλόγοις και αύτψ τροφήν υπάρχει, άλλ' έχη 
καθάπερ βασιλεύς ένδιαιτώμενος τή τού παραδείσου δια
γωγή, έντρυφ^ν τή εκείθεν απολαύσει, και καθάπερ 
δεσπότης κεχωρισμένος ή τών είς ύπηρεσίαν αύτψ πα
ρασχεθέντων, κα\ άφο>ρισμίνην έχη d τήν διαγωγήν. 
Καϊ ένετείλατο, φι\3\, Κύριος ό θεός τφ Αδάμ λέ)*ων· 
%Από παντός ξύλου τού έν τφ παραδείσφ βρώσει 
ράγη ' άπό δέ τού ξύλον τού γινώσκειν καλόν καϊ 
πονηρόν, ού ράγεσϋε άπ' αυτού. rH δ' άν ήμερα ρά-
γητε άπ" αυτού, θανάτφ άποθανεΙσθε' μονονουχι λέ
γων πρδς αύτδν, Μή γάρ βαρύ τι κα\ επαχθές απαιτώ 
παρά σου ; Πάντων τήν άπόλαυσιν επιτρέπω, ένδς τού-

c S a v i l . Heg . e l Co lber t . καί ό θεό; tf, φύσει τ$ άν·)ρωπίντ,, 
μονονουχί διά τής, c l c . d Co ib l in . έγε·ν. 
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omnia, ei nnus Dominus Jcsut Chrislut, per quem 
omnia. Viile quoroodo nomcn, Dominus, Fitio altri-
bual ? Cur ergo dicant noinen, Dominus, majoris esse 
digiiiiatis quam illud, Deus? Yidele quam sil hoe 
absurduin, et quanta blaspbemiui gravilas. Cum eniin 
quis noluerit divinac Scripluro iionnam sequi, scd 
stiis ratiociuiis locutn dare prasiunpscril, sensiim 
turbarc solel, et infiuitas coiUentiones quaoslionesque 
niovcl adversus sanam doclriuam. Et accepil, inqtiil, 
Dominus Deut hoimnem, quem formavit, el posuil illum 
in paradiso voluplatis, ut opcrarelur et custodiret illum. 
Yide quantam creaii bominis providentiam babeal. 
Postquam eniin beri nos docuil bealus Moyscs his 
verbis: Plantuvit Dens parudisum, el potuil illic homi-
nem : id est, voluit ui ibi domiciliura haberel, el 
paradisi dcliciis fruereiur : bodic iterum declaral no-
bis incfTabileiu Dci clemenliani, quam circa illura ex-
bibcl, c l rcsumens scrtuoiicm ail : Et accepit Domi-
uu$ Deut hominem, quem [ormavil, et posuil eum in 
paradito volnpiutis; non lii paraduo solum dixit, sed 
addidit, Voluptatis, ul ingenlcm, qua in illa babila-
iione frucbalur, voluplalem nobis dedaraict : ac 
poslquam dixi l , Posuil illum in paradiso voluptalti, 
addit, Ut operarelur el custodiret iiium. Ingeniis ei boc 
providcnliae csl. Quoniam enim in bujusmodi scdibus 
omni replebaiur volupiale, el aspectus jucundjiate, 
ac laitilia indc parla fruebatur, ne ex uimia fclicilale 
bomo insolescercl (Omnem eniin, inquil, malitiam 
docuit otium (Eccli. 33. 29), ideo pracepit Deus, Ut 
operaretur, el cutlodiret Ulum. Quid auiem, dices, i l -
lius cura cgebai |«aradisus ? Nun boc dico ; scd voluit 
lamen ul inodicain curam gererel partiro custodiendo, 
ct partim operando1. Si enim oiuni prorsus labore 
vacuus fuissci, ex nimio olio staiim in ignaviam de-
rliuassel : at cum operaiioni sese daret sine dolore 
vel molestia, leinperamior esse poleral. Illud autem, 
Vi operaretur, non sinc causa dicilur, scd est allem-
pcraium diclum, ul plane scirel, sc doraino ctiidam 
hiibjici, qui tantx voluptalis babilaiioncin sibi dedis-
6Ct, et ejusdem sibi custodiam Iraderet. Deus enim 
omnia fucil et operalur propter nostram uiilitatcn», 
accum illa etiaro fruilionem liberialemquc prabel. 
Nam si ex immensa sua benignilale, eliattt priusquain 
nos producercl, ineflabilia illa bona nobis prxpara-

qiiemadnioduiii ille dicil : Venile, bcncdicli Palris 
νια, hereditute accipite paratum vobis regnnm ante 
eouUiiulionem mundi (Mailh. 25. 34) : mullo inagis 
prcscnlia omnia largiler prabcbtl. 

3. Quia igitur tol bcuciicia in trcalum boiniucm 
coululit, primoque cx nibilo produxit, ei cx pulvere 
corpus forniare dignatus esl, poslcaquc, quod exeel-
lenlius crat, aniiiiam incorpoream per insufllalionem 
dedil, deindeque paradisum essc, el euin illic com-
morari jussil, post IKCC ul paler prolis amans, lenero 
Ptlio muUa libcrlale ct requie fruenli, nc insolescat, 
parvam quamdam ct modcralam ciyam cxcogitat; sic 

1 savil. el Reg. unus sic babent:... Oarlim operando; 
tuvc auleni operatio omms erat exper$ laboris, tribuerai 
UU Deus opcrani siite doiore et bine miscria. 
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Deus Adamo operationem et cuslodiam prxecpit, ut 
cum iriulla voluplale, securllate atque quietc b:cc 
duo babercl, quae aliquanluluin iropedireiti ne ultra 
nietas procedercL llaec qiiidem primo collata suni 
condilo liCMiiini; qux aulein sub ba?c adjecla suul 
magnam crga illum dcclarant benignilalem atque in-
dulgenliam, quam ex sua bonitale exbibuit. Quid 
cnim dicil Scriplura ? Et praecepit Dominu* Deus kdm. 

Conlra eot qui quatdam voces Patri, quasdam Filio 
adsciibebant. — Ecce itcrum bic eadem co»sueltidinc 
uiilur, ul iisdein frcquenler repetilis accuratius do-
clrinam cxcipiamus, ct ne ullra feramus eos, qui au-
denl nomina pro i ib i lo distinguere, e l aliud Patri. 
aliud Filio adscribere. Quia enim ulriusquc una 
subslanlia est, idco divina Scriplura indiscriuiinalini 
aliquando Palri, aliquaudo Filio I r ibui l . El prcecepil, 
inquit, Donunus Deus Adce dicens. Hic inerilo slupea* 
mus Dei clemcniiain verba omnia superanteui viden-
lcs, quain brovi hac diclione exhibel. Et prcecepit, 
inquiu Yide siaiim ab inilio, quanto honore boniincni 
prosequilur. Ncqueenim d i x i l : Imperavit, vel Jussit: 
scd quid ? Prccccpit. Sicul amicus amico de rebus ne~ 
cessariis prxcipiens loquilur, ila el Deus crga Ada -
nuim 1 afGcilur: quasi boc bonore ipsum ad obedien* 
dum i isquxa sc pra^cipiebanlur, allracturus. 16. El 
prcccepit Dominus Deut Ad<r dicent: De omni Ugno, 
quod etl in puradito, comedendo comedet: 17. de li-
gno autem tciendi bonum ei malum, non comedetis. 
Quocumque autcm die comederitis ex eo, morte morie-
mini. Magna hujus prxcepti facililas est. Sed, dile-
cle, grave malum csi desidia; sicul enim illa facit ut 
facilia omnia videanlur difiicilia, sic sludium cl vigU 
lantia, eliam omnia ardua el dilficilia facilia nobie 
reddunl. Quid cnim, dic, quaeso, hoc mandalo faci* 
lius ? quid hoc honore majus? Concedebat vcrsari iu 
paradiso, visibilium forniObilatc oblcclari, aspiciendo 
exbilarari el fruendo inagiiam voluptatem percipere. 
Cogita quam jiicunduin fucril videre arbores fructi-
biis onoratas, florum varieialem, berbarum diversi-
lalem, foliomm comas, atqtie alia quse verisimilc csi 
in paradiso fuisse, et in paradiso a Dco planlnto. 
Propler hoc cuiiu supcrius divina Scriptura dicil, 
Produxit adhuc ex terra omne lignum pulcbrum a$pe-
ctu, et bonum ad comedendum, ul scire possimusr 

quania fruens uliertate, per magnam inlcmperanliam 
ei ncgligenliam, dalum sibi iuandaluin v io laver i l . 
Cogila, obsecro, bonoris cmineiiliam, qux illum pro-
seqiuitus cst, data illi nicnsa propria el segregata in 
paradiso, m nc pularel eamdem sibi el jumeniis i n -
strui, scd baberct quasi rex, in paradiso agcns, 
dcliciaruni copiam, et qiiasi dominue separatim do-
gerel, nlque aliam quam minislri habilaiioncm sorli-
retur. El prcecepii Domimu Deus Adas diecns: Ex 
omni ligno, quod est in paradiso, comedcudo comedes: 
ex ligno aulem tcicndi bonum et malum, non comcdetn 
ex eo. Quocumque autem die comederitii, morle morie-
mini; quasi dicercl ad illum : Num moleslum aliquid 

1 savll.,l\eg. el Colbcrt., erga gpius hnmanum. 
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ci grnve pelo cx (c ? Frui cnim oinnibos tibi per-
initto, boc uniim pracipio ne letigeris : ct maguam 
pccnam decerno, ul vel limore coercitus, dalum a 
ine tibi mandalum tuslodias. Hxc facicbat, quasi 
dominus aliquis liberalis, domam magnam alicni 
concredens, et ul dominium sibi salvum maneal, pa-
rum tanlum pecuni» dandum ab Hlo prascribal. Sic 
fcane c l benignus noster Dominus, concesso omnium 
quao in paradiso erani fruclu, ab uno tanturo ligno 
abstinere jussii, ui scire possei bom>, se esse sub 
Domino, cui obedire deberei et parcre, si quid ille 
imperarcf. 

4. Quts pro dignitaie admirabilur cnnimunis om-
nium noslri Domitii liberalilalem ? Cum nullum adliuc 
spccimen pra se ferrcl Adam, quanla beneficia acce-
p i l ! Neque enim dimidiatam illi dedit rerum fruilio-
nem, neque a pluribus abslinere jussil, et caHeris 
frui 1 : sed panicipem oniniam quse erantin paradi ο 
essc voluii; ab uno%solo ligno abstincrc prxcepit, 
inonslrans rc ipsa, nullius allerius gratia hoc ipsum 
ee facere, quam ut lanlorum bcneliciorum auclorem 
agnoeccre homo posset. Et considcra cum aliis eliam 
bic bonilatem Dci, quanto bonore etiam mulierem 
prosequilur, quae ex illo formanda erai. Nondiim ca 
iMiim prodacla, quasi ufrique mandaret, dicebat: Ne 
comederitii ex eo: e l , Quocumque die coniederilii, 
mtrie moriemini: dcclirans jam indc ab iniiio unuin 
t'SS6 virum et mulierem, sicul ct Paulus inqui l : 
Otput mulieris vir (Ephes. 5. 23). Propterea ergo 
quasi ulrique loquitur, ut poslhac formala cx tiro 
inuliere, occasionem illi pra?bcal doccndi illam ipsius 
prxccpta. Jam scio quidem vulgalissimam esse de 
hoc ligno quaestionem, et niullos temere loquenlcs, 
culpam ab bomine in Deum iransferre ni l i , audacler-
que dicere : Cujus rei graiia dedil mandalum, quod 
sciebat bominem iransgressurum ? el iicrum : Quarc 
jtiseit Hgniim fieri in paradiso? 61 mullaalia : sed ne 
ninic anle lempus prevaricaiionis videamur prosilire 
ad ea cnarranda, operce pretium csl, ut nos exspc-
ctcmus beali Mosis narrationcm : ul cum ad eum lo-
vum pervcnerimus, lempeslive quxcumque Dei gra-
lia dcderit, de ea rc dicenles, verum Scriptunc 
•ensum veslram doceamus carkatem : quo scienles 
Scripiurarum veriiatem, debilam Doniino gloriam 
offeralis, ncc co qui peccavil omisso, culpara incul-
pati Deo imputelis; jam autem, si libet, dc prxsenti 
lectione quod sequiiur prosequamur. 18. Ει dixit, 
iiiquil, Domnus Deu$: Non est bonum hominem esse 
lolum. Ecce ilerum simililer dixil, sicut el pr i i is , 
Dominu&Dcui: ul animo dicta iiifigeulcs, ne pulciniis 
divitia Scriplura prxstanliores noslras opiuioics 
csse. Dixilque, ait, Dominu* Deus: Non e$t bonum 
e$se homineni solum. Considera, quomodo non cessal 
bonus Deus, sed bcueiicia bencficiis cuntulat, c i 
abuodans bonilate omni bonore circumdare vull an i -
mal hoc raiione praedituin, ut non solum boncsie sed 
ct commode vivat. Nam Dixit Domima Deut: Non 

• H s voccs, et cxteris fnd, deerani ia Morel., sod ba-
buiUtr in Savil. ct in novcm Mss. 

ARCRIEP. CONSTANTINOP. ϋβ 
nt bonum hominem et$e tolum. Faaamus illi adjuto-
rem secundum illum. 

Vox faciainus cui dicitur. — Ecce ilerum eiiam hic 
dictt, Faciamus. Sicul enim in principio de bomine 
formando dicebat, Faciamus hominem secundum ima-
ginem nostram et teeundum tintililudinem : ita el ntitic 
mulierem formalurus, eodem verbo utiiur, ei inrpill : 
Faciamus. Cui bocdicit? Non creatx alicui polcnliac, 
sed ei qui ex se nalus csl, consiliario admirabili, 
potenti, principi pacis {isai. 9. 6), unigcnilo Filio 
suo. Et ul scirel Adam, auimal formandutn icqualis 
cum ipso dignilatis fore, idcirco quemadnmdum dc 
ipso diccbal, Faciamus, sic ct nunc dixit : Faciamui 
adjutorem secundum Ulum. Ulrumqne ntulium babct 
pondcris, lum quod ait, Adjutorem, luui quod addtt, 
Secuttdum illum. Nolo, inquil, illum solum cssc, sed 
babere ex conlubcmio consolalionem aliquam, ncquc 
boc solum, sed producendus est adjmor ipsi con-
gruens; mulierem insinuans. Proplcrca ciun dixis-
sel : Faciamus illi adjutorem, addit, Secundum illum, 
ut cum videris statim adduci bcstias, et omnia voia-
tilia cx l i , ne putes de iltis csse dicium. Nam licct 
mulla irrationabilia animantia adjuvent illum iu la-
boribus suis, nullum tamen par cst ralionali mulicri. 
Unde cum dixisset, Adjutorem $ecundum illum, sub-
d i l : 19. El formnvit Deus adhuc de terra omnes be.-
stias agri, et omnia volulilia cmli, el duxit illa ad Adam, 
ut viderct quid vocaret illa; el omne quodcumque voca-
vit Adam animam vivenlem, hoc esl nomen Uli. Non 
temere, ncque absquc causa boc faclum csl, sed 
propter ea quae paulo post fuiura cranl. Deus enim 
cuin pncscirel quid non mullo posl evcnlurum esset# 

osicudit nobis quanlam sapieniiam condito a sc bo-
mini dedit, ul cum praevaricatio mandali a Deo dali 
conlingat, non putclur per ignoranliam peccasse, sed 
scire possis lapsum illum ex dcsidia fuisse. 

5. Nam quod magna sapientia pnrdilus fncrit, 
discc ex iis qux nunc (iunl. Et adduxil ilh, inquil, ad 
Adam, ut videret qwd vocaret illa. Fecil hoc Dcus, 
demonslralurus nobis magnain illius sapiculiam. E l 
iierum , Quod vocavit, inquit, Adam, hoc esl no-
men illi. 

Adami snpientia; libertas arbilriL — Facium aulein 
boc est, non nt discaintis illius sapientiam solum, sed 
ut c l symbolum dominii pcr iiomimnn imposilionem 
cognoscalur. Nam el buiniuibus mos csl boc facerc 
in signum domiuii, ul cum scrvos emcrinl, ipsorum 
nomina niulcnt. Unde c l Adam inslruii, ut ouwibus 
brulis lamquam dominus uomina indal. Ne igitur bic 
subiio prrctereas, ddectc, quod dicitur, scd cogita 
qtianlx fucrit sapienti;c lol generibus, volalilibus, 
rcplilibus, ieris, jumcnlis, c l aliis bruiis, domesticis, 
ct agrestibus, el in aqua vilam agcntibus, ei e lena 
produclis, c l in summa omnibus propria c l conve-
nientia suac nalurae imponerc nomina, Nani Quod* 
cumque vocavit Adam, inqiiit, hoc nomen esl illi. Vidi-
sti consummatam potentiam? vidisii doniiuii auctori-
tatem 1 Perpende ctim aliis etiam boc, quod et leoncs, 
ci pardi, el vipera?, c l scorpii, cl scrpcntcs, c i alia 
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?.)υ μόνον * μή άψασθαι εντέλλομαι * άλλά κα\ τδ ε πι τί
μιο ν μέγα ορίζω, ινα κάν τω φόβψ σωφρονιζόμενος φύ
λαξης τήν παρ* έμοΰ σοι δοθείσαν έντολήν · ταύτδν ποιών, 
ώσπερ άν εί τις δεσπότης φιλότιμος οίχίαν μεγάλην τιν\ 
έμπιστεύσειε, χα\ υπέρ τοΰ τήν δεσποτείαν αύτώ άκέ-
ραιον μένειν, βραχύ τι άργύριον τυπώσειε παρ* αυτού 
δίδοσΟαι. Ούτω δή και ό φιλάνθρωπος ημών Δεσπότης 
πάντων τών έν τώ παραδείσφ τήν άπόλαυσιν αύτώ χα-
ρισάμενος, τού ένδς ξύλου μόνου άποσχέσθαι έκέλευσεν, 
ίνα είδέναι Ιχη, δτι ύπδ Δεσπότην έστ\ν, <ρ προσήκει 
αύτδν πείθεσθαι, και τοϊς ύπ' εκείνου προσταττομένοις 
εικειν. 

δ*. Τίς άν κατ' άξίαν θαυμάσειε τοΰ κοινού πάντων 
Δεσπότου τήν φιλοτιμίαν; Ουδέν ούδέπω έπιδειξάμενον 
πόσης άξιοί τής ευεργεσίας; Ουδέ γάρ έξ ημισείας αύτψ 
τήν άπόλαυσιν έδωκεν, ουδέ τών πλειόνων [111] άποσχέ
σθαι έκέλευσεν *>, τών δέ λειπομένων Ιχειν τήν άπόλαυσιν 
άλλά πάντων τών έν τψ παραδείσψ μετέχει ν αύτδν βου-
ληδε\ς, του ένδς ξύλου μόνου άποσχέσθαι προστάττει, 
δεικνύς διά τών πραγμάτων, δτι ούδενδς έτερου ένεκεν 
τούτο πεποίηκεν, άλλ' ίνα τόν αίτιον είδέναι έχη τ ώ ν 
τοσούτων ευεργεσιών. Και σκόπει μετά τών άλλων κα\ 
εντεύθεν τού θεού τήν αγαθότητα, δση τή τιμή κέχρηται 
κα\ περι τήν μέλλουσαν έξ αυτού διαπλάττεσθαι γυναίκα. 
Ούδέπω γάρ αυτής παραχθείσης, ώς πρδς αμφότερους 
τήν έντολήν ποιείται λέγων Ο υ φάγεσθε άπ' αϋτον, 
κα\, νξί άν ήμερα φάγτ\τε, Θανάτφ άποθανεϊσθε * δη
λών άνωθεν και έξ αρχής, δτι Ιν είσιν άνήρ κα\ γυνή, 
κα?ώς κα\ δ Παύλος φησι· Κεφαλή τής γυναικός ό 
άνήρ. Διά τούτο τοίνυν ώς πρδς αμφότερους διαλέγεται, 
ίνα μετά ταύτα διαπλάσας έξ αυτού τήν γυναίκα, άφορ-
μάς αύτψ παράσχη τού γνωρίσαι αυτή τά παρ* αύτοΰ 
ένταλθέντα. Κα\ οίδα μέν, δτι πολυθρύλλητόν έστι τοΰτο 
τδ περι τοΰ ξύλου ζήτημα, κα\ δτι πολλο\ τών άπαρα-
φυλάκτως φθεγγομένων άπδ τοΰ άνθρωπου έπ\ τδν θεδν 
τήν αίτίαν μετάγειν έπιχειροΰσι, κα\ λέγειν τολμώσι · 
τίνος γάρ Ενεκεν έδίδου αύτψ τήν έντολήν είδώς δτι πα-
ραβήσεται; κα\ πάλιν, διά τί γάρ τδ ξύλον προσέταξε 
γενέσθαι έν τψ παραδείσψ; κα\ πολλά έτερα* άλλ' ινα 
μή νΰν πρδ τοΰ καιρού τής παραβάσεως δόςωμεν προπη-

είς τήν περ\ τούτων έξήγησιν, άναγκαίον άναμείνα ι 
κα\ ημάς τήν τοΰ μακαρίου Μωύσέως διήγησιν, ίν' ούτως 
είς τδν τόπον άφικόμενοι εύκαίρως, άπερ άν ή τοΰ θεοΰ 
χάρις χορήγηση, περ\ τούτου c κινήσαντες, διδάξωμεν 
τήν ύμετέραν άγάπην τδν αληθή τής Γραφής νουν · ιν* 
είδότες τήν άλήθειαν τών εγγεγραμμένων, και τήν προσ-
ήκουσαν δοξολογίαν άναφέρητε τφ Δεσπότη, κα\ μή 
καταλιπόντες τδν ήμαρτηκότα, έπ\ τδν άναίτιονθεδν τήν 
αίτίαν μεταγάγητε · τέως δέ έπ\ τοΰ παρόντος, εί δοκεί, 
τά έξης τού αναγνώσματος έπέλθο^μεν. Καϊ είπε, φησ\, 
Κύριος ό Θεός, ού καλόν elrai τόν άνθρωπον μόνον. 
Ιδού πάλιν ομοίως είπε, καθάπερ κα\ πρότερον, Κύριος 
ό θεός, ?να έμπήξαντες ημών τή διανοία τά λεγόμενα, 
μή τά άπδ τ ώ ν ανθρωπίνων λογισμών τής θείας Γραφής 
κυριώτερα είναι νομίζωμεν. Κα} είπε, φησιν. Κύριος 
ό θεός, ού καλόν είναι τόν άνθρωπον μόνον Σκόπει 
πώς ούχ ίσταται δ άγαθδς θεδς, άλλ' ευεργεσίας εύεργε-
σίαις προστίθησι, καΐ πλούτων άγαθότητι, πάση τιμή 
περιβαλείν βούλεται τδ ζώον τοΰτο τδ λογικδν, κα\ μετά 
της; τιμής Χ^Λ εύκολίαν αύτώ διαγωγής χαρίσασθαι. 
Είπε γάρ, φη^> Κύριος ό θεός, Ού καλόν είναι τόν 

* Alii μόνου. Post έκέλευσεν lupc, τών οέ)ειπομένων 
ϊχειν τήν άπόλαυσιν, deeranl fn Morel. c S a v i l . e i a iquot 
msK. περί τούτο. Paiilo posl iiilcm τών έγγεγραμιχένων. Mor< I. 
γ̂ γρομίΑέ/ων. ln fra Savil. ct K e g i i qiiiiam μετάγητε. 

άνθρωπον μόνον. Ποιήσωμεν αύτφ βοηθΐν κατ% αυ
τόν. 

Ιδού πάλιν κα\ ενταύθα τδ, Ποιήσωμεν Καθάπερ 
γάρ εξαρχής έλεγεν έπ\ τής τού άνθρωπου διαπλάσεο;ς, 
Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ'εϊκόνα ήμετέραν, καϊ καθ' 
όμοίωσιν · ούτω και νΰν μέλλων τήν γυναίκα διαπλάτ-
τειν τψ αύτψ κέχρηται £ήματι, καί φησι, Ποιήσωμεν. 
Πρδς τίνα διαλέγεται; Ού πρός κτιστήν τινα δύναμιν, 
άλλά πρδς τδν έξ αύτοΰ γεννηθέντα, τδν θαυμαστδν 
σύμβουλου, τδν έξουσιαστήν, τδν άρχοντα τής είρήνης, 
τον μονογενή αύτοΰ Παίδα. Και ίνα [Μ2] μάθη ό Αδάμ, 
δτι όμότιμον αύτψ τδ ζώον μέλλει είναι τδ διαπλαττό-
μενον, διά τοΰτο καθάπερ έπ' αυτού έλεγε, Ποιήσωμεν, 
ούτω και νύν φησι, Ποιήσωμεν αύτφ βοηΟύν κατ* 
αυτόν. Αμφότερα πολλήν έχει τήν δύναμιν, κα\ τδ, 
Βντχθόν, καΐ τδ, Κατ αυτόν. Ού βούλομαι, φησ\, μόνον 
αύτδν είναι, άλλ' έχειν τινά παραμυθίαν έκ τής συνου
σίας, κα\ ού τοΰτο μόνον, άλλά και κατάλληλου αύτώ 
βοηθδν παραγαγείν δει, τήν γυναίκα αίνιττόμενος. Διά 
τοΰτό φησι, Ποιήσωμεν * αύτφβοηθέν, και προσέθηκε 
δέ, Κατ' αυτόν, ϊν' δταν ίδης ευθύς τά θηρία παραγό
μενα ·, κα\ πάντα τά πετεινά τοΰ ουρανού, μή νομίσης 
περ\ τούτων είρήσθαι. Εί γάρ κα\ συνεφάπτεται τών 
καμάτων αύτψ πολλά τών άλογων, άλλ* ουδέν ίσον τής 
λογικής γυναικός. Διά τούτο ειπε, Βοηθόν κατ' αυτόν, 
κα\ έπήγαγε · Καϊ έπλασεν ό θεός έτι έκ τής γής 
πάϊτα τά θι\ρία τού αγρού, καϊ πάντα τά πετεινά 
τού ουρανού, καϊ ήγαγεν αυτά πρός τόν Αδάμ Ιδεϊν 
τί καλέσει αυτά · καϊ πάν b έκάλεσεν αυτό Αδάμ 
ψυχήν ζώσαν, τούτο δνομα αύτφ. Ούχ απλώς, ουδέ 
είκή τούτο γίνεται, άλλά διά τά μέλλοντα μετ' ού πολύ 
συμβαίνειν, ά προειδως ό θεδς όείκνυσιν ήμίν τήν πολ
λήν σοφίαν, ήν κεχάρισται τψ ύπ* αυτού δημιουργηθέντι, 
ίν* έπειδάν τά τής παραβάσεως τής εντολής τής ύπδ τοΰ 
θεοΰ δοθείσης γένηται, μή νομίσης δι' άγνοιαν αύτδν 
παραβεβηκέναι, άλλ* είδέναι έχης, οτι pαθυμίας εστί τδ 
πτώμα. 

ε'."Οτι γάρ σοφίας πολλής έπεπλήρωτο, μάνθανε έκ τών 
νΰν γινομένων. Καϊ ήγαγεν αυτά, φησί, πρός τόν 'Αδάμ, 
Ίδεϊν τί καλέσει αυτά. Άπόδειξιν ήμίν τής πολλής αύ
τοΰ σοφίας παρασχείν βουλόμενος τούτο ποιεί. Κα\ πά
λιν, "Ο έκάλεσεν αυτό, φησ\ν, 'Αδάμ, τούτο δνομα 
αύτφ. 

Ούχ ίνα δέ τήν σοφίαν αυτού μόνον καταμάΟωμεν, 
τοΰτο γίνεται, άλλ* ίνα κα\ τδ σύμδολον τής δεσποτείας 
δ:ά τής τών ονομάτων θέσεως έπιδείξηται. Κα\ γάρ κα\ 
τοίς άνθρωποι; έθος τοΰτο ποιείσθαι σύμβολον δεσπο
τείας, έπειδάν οίκέτας ώνήσο>νται, μετατιθέναι αυτών 
τάς προσηγορίας. Διά τούτο κα\ τδν Αδάμ παρασκευάζει 
καθάπερ δεσπότην πάσι τοίς άλόγοις έπιθείναι τάς προσ
ηγορίας. Μή γάρ απλώς παραδράμης, αγαπητέ, τδ 
είρημένον, άλλ' έννόησόν μοι, πόσης ήν σοφίας τοσούτοι; 
γένεσι πτηνών, ερπετών, θηρίων, κτηνών f κα\ τών άλ
λων άλογων, τών ήμερων, τών αγρίων, τών έν τοίς ύδασι 
δαιτωμένων, τών έκ τής γής άναδοθέντων, πάσι τούτοις 
έπιθείναι τάς προσηγορίας, κα\ προσηγορίας τάς κυρίας 
και καταλλήλους έκάστψ γένει* Πάν γάρ, φησ\ν, δέκα* 
Λκσεν αυτό 'Αδάμ, τούτο δνομα αύτφ. Είδες έξουσίαν 
άπηρτισμένην; είδες δεσποτείας αύθεντίαν; Λογίζου 
μετά τών άλλων κα\ τοΰτο, δτι κα\ λέοντες, κα\ παρδα
λές, καΐ έχεις, καΐ σκορπίοι, κα\ δφεις, καΐ τά άλλα 

d S a v i l . et ( 'o is l in . διά τούτ<ι είπών, Ποιήσωμεν, a lque i(a 
lpgit i i i t e rp res ,omisso s r i l i c e l a a i %pquente. 0 S n v i l . et m u l i i 
inss. Co i s l i n . παραγαγόμενα. M o r e l . παραγενόμενα. l i o i s iu * 
aptul S a v U i u m m a v u . l προσαγδμενα. « Nan i , fnqult , παράγβσβαι 
C.inysoslomo *onat, produci ι'ιι rcrwn nniurom, sive creuii · 
S r i f q u M a l iud \wc l o rn s i gn i i ca r r l u i i rh r . vws tnmus? 

1 Sic a l i i [ f i r l c r Morc l qu i l n b c t πίτεινών, θηρίων,κτηνών 
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άπαντα τά τούτων θηριωδέστερα, καθάπερ [113] πρδς 
δεσπότην μετά πάσης υποταγής παραγεγονότα τάς προσ
ηγορίας έδέξαντο, κα\ ουδέν τών θηρίων τούτων έδεδοί-
χει ό Αδάμ. Μή τοίνυν έπισκηπτέτω τις τοις γεγενη-
μένοις παρά τού Δεσπότου, καΐ τήν γλώτταν άκονάτω 
κατά τού δημιουργού, μάλλον δέ κατά τής εαυτού κεφα
λής, καΐ λεγέτω τά άνόνητα » εκείνα βήματα· τίνος ένε
κεν τά θηρία παρήχθη; "Οτι γάρ άπαντα ομοίως τοίς 
ήμέροις τήν δουλείαν έπεγίνωσκε καΐ τήν δεσποτείαν, 
δείκνυσιν ήμίν ακριβώς ή τών ονομάτων θέσις. Αί γάρ 
προσηγορίαι έκείναι άς Ιθετο αύτοίς μέχρι τού παρόντος 
διαμένουσιν · ούτως αύτάς έκύρωσεν ό θεδς, ίνα διηνεκή 
ύπόμνησιν έχωμεν κα\ τής τιμής, ήν έξ αρχής έδέξατο 
παρά τού Δεσπότου πάντων τούτων τήν ύποταγήν 
λαβών, και τής αφαιρέσεως αύτφ την αίτίαν έπιγράφω-
μεν διά τής αμαρτίας τήν έξουσίαν άκρωτηριάσαντι. 
Και έκάΛεσεν "Αδάμ, φησιν, ονόματα πάσι τοΤς κτή-
νεσι, καϊ πάσι τοις πετεινοΤς τοΰ ουρανού, καϊ πάσι 
τοις θηρίοις τής γής. Εντεύθεν ήδη σκόπει μοι, αγα
πητέ, τής προαιρέσεως τδ αύτεξούσιον, κα\ τής συν
έσεως αυτού τήν ύπερβολήν, καΐ μή λέγε, δτι ήγνόει τί 
μέν καλδν, τί δέ κακόν. Ό γάρ δυνηθείς καταλλήλους 
τάς προσηγορίας τοίς κτήνεσιν έπιθείναι, και τοϊς πε
τεινοί;, και τοίς θηρίοις, καΐ μή συγχέας τήν τάξιν, 
μηδέ τάς μέν τοίς ήμέροις ζώοις αρμόζουσας προσηγο
ρίας τοίς άγρίοις έπιθείναι, μηδέ τάς τοίς άγρίοις προσ
ήκουσας τοίς ήμέροις άφορίσαι, άλλά πάσι τάς καταλ
λήλους ονομασίας δούναι, πώς ού πάσης σοφίας και συνέ
σεως πεπλήρωτο ; Αογίζου εντεύθεν λοιπδν δση τού εμφυ
σήματος εκείνου ή δύναμις, κα\ πόση τής ασωμάτου ψυ
χή; ή σοφία, ήν δ Δεσπότης αυτή κεχάρισται, ζώον 
τοιούτον κα\ θαυμαστδν καΐ λογικδν έκ δύο ουσιών συ -
στησάμένος, κα\ τήν άσώματον ούσίαν τής ψυχής συμ-
πλέξας τφ σώματι, καθάπερ όργάνω τιν\, τεχνίτην 
άριστον. "Οταν ούν έννοήσης τού ζώου τούτου τήν τοσαύ
την σοφίαν, έκπλήττου τού δημιουργήσαντος τήν δύνα
μιν. Εί γάρ τού ουρανού τδ κάλλος δρώμενον, ευγνώμονα 
θεατήν είς τήν τοΰ δημιουργήσαντος παραπέμπει δοξο-
λογίαν * πολλψ μάλλον τδ λογικδν τούτο ζώον ό άνθρω
πος δυνήσεται τά κατά τήν οίκείαν διάπλασιν αναλογι
ζόμενος, κα\ τής τιμής τής παρασχεθείσης αύτφ τήν 
ύπερβολήν, κα\ τών δωρεών τά μεγέθη, και τάς άφατους 
ευεργεσίας διηνεκώς άνυμνείν τδν παραγαγόντα, καΊ τήν 
κατά δύναμιν δοξολογίαν άναφέρειν τφ Δεσπότη. 

Έβουλόμην και τοίς έξης έπεξελθείν * άλλ' ίνα μή τψ 
πλήθει τών λεγομένων καταχώσωμεν τήν μνήμην τών 
ήδη λεχθέντων, άναγκαίον ενταύθα στήσαι τδν τής διδα
σκαλίας λόγον. Ουδέ γάρ τοΰτο μόνον έστ\ν ήμϊν τδ σπου-
δαζόμενον απλώς πολλά ειπείν άλλά διά τοΰτο λέγομεν, 
ώστε αυτά διηνεκώς υμάς έχειν έμπεπηγότα ταίςδιανοίαις 
ταϊς ύμετέραις, ίνα μή μόνον αύτο\ είδήτε τά έν ταϊς 
θείαις Γραφαϊς έγκείμενα, άλλά κα\ έτεροι; διδάσκαλοι 
γινησθε, δυνάμενοι καΐ άλλους νουθετεϊν. Έκαστος τοί
νυν υμών, παρακαλώ, εντεύθεν έξιών, μετά τοΰ πλησίον 
άναλαμβανέτω c τών είρημένων τήν μνήμην, κα\ τά 
παρ' εαυτού είσφέρων, δεχέσθω κα\ τά παρ* έτερου μνη
μονευθέντα. [1141 Κα\ °& τ ω συλλέγοντες άπαντα, κα\ 
έναυλον αυτών έχοντες τήν μνήμην, οϊκαδε αναχωρείτε, 
κα\ καθ1 εαυτούς άναμηρυκώμενοι τά θεία ταΰτα διδά
γματα · ίνα έν τούτοις έχοντες τήν μέριμναν άπασαν, κα\ 
έσχολούντες ύμων τήν διάνοιαν, δύνησθε μετ' ευκολίας 

• I I ic longe me l ius l ega lur ανόητα, htsana. Omnes tamcn 
ni--s. babcnt άνόνητα, inulilia. b S a v i l . c t qu idam mss. 
παρά του Δεσπότου ό Αδάμ, c l s ic log i t inlcrprcs Laliaus. 
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περιγενέσθαι κα\ τών παθών τών ένοχλούντων, και τάς 
τού διαβόλου μηχανάς διαφυγείν. "Ενθα γάρ άν ίδη ό 
πονηρδς δαίμων εκείνος ψυχήν τά τού θεοΰ μεριμνώσαν, 
και διηνεκώς εκείνα φανταζομένην, και ταΰτα «εριστρέ-
φουσαν, ουδέ προσεγγίσαι τολμά, άλλά ταχέως άποπηδφ, 
καθάπερ άπδ πυρός d τίνος, ύπδ τής τοΰ Πνεύματος 
ενεργείας φυγαδευόμενος. "Ιν'ουν κα\ αυτοί τά μέγιστα 
κερδαίνωμεν, κάκείνου περιγενέσθαι δυνηθώμεν, κα\ τήν 
παρά τοΰ θεοΰ £οπήν μειζόνω; έπισπασώμεθα, έν τού
τοις άσχολώμεν ημών τήν διάνοιαν. Ούτω γάρ ήμίν καΐ 
τά έν χερσι πάντα έξευμαρισθήσεται, κα\ τά δύσκολα 
εύκολα γενήσεται, κα\ τά δοκοΰντα εΐναι λυπηρά χρη-
στδν λήψεται τέλος. κα\ ουδέν ημάς τών παρόντων λυ-
πήσαι δυνήσεται. Έάν γάρ τά τοΰ θεοΰ μεριμνώμεν, 
τά ημέτερα αύτδς μεριμνήσει, κα\ μετά πολλής αδείας 
τδ πέλαγος τοΰ παρόντος βίου διαπλεύσομεν, κα\ ύπο 
τοΰ μεγάλου κυβερνήτου τοΰ έπί πάντων θεοΰ οδηγούμε
νοι, καταντήσομεν είς τδν λιμένα τής τούτου φιλανθρω
πίας, φ ή δόξα β κα\ τδ κράτος, νύν κα\ άε\, κα\ είς τούς 
ατελεύτητους αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΙΕ'. 
Τφ δέ 'Αδάμ ούχ ευρέθη βοηθός δμοιος αύτφ. Καϊ 

έπέδαΛεν ό θεός έκστασιν έπϊ τόν Αδάμ, καϊ 
ύπνωσε. Καϊ έΧαδε μίαν τών πΛευρών αυτού, καϊ 
άνεπΛήρωσε σάρκα άντ' αυτής. Καϊ φκοδόμησβ 
Κύριος ό θεός τήν πΛευράν, ήν έΧαδεν άπό τον 
'Αοάμ, είς γυναίκα. 
α\ Πολλάς ύμϊν έχω χάριτας, δτι μετά πολλής τής προ

θυμίας χθες έδέξασθε τήν παρ1 ημών παραίνεσιν, καΐ 
πρδς τδ μήκος τών είρημένων ού μόνον ούκέδυσχεράνατε, 
άλλά κα\ μέχρι τοΰ τέλους ούτω παρηκολουθήσατε, ώς 
ακμάζοντα ύμίν έναπομεϊναι τδν τής ακροάσεως πόθον * 
βθεν κα\ χρηστάς ήμϊν τάς ελπίδας ύπεφήνατε, ώς διά 
τών έργων έπιδειξάμενοι τά τής ημετέρας συμβουλής. 
Ό γάρ μετά τοσαύτης ηδονής άκούων, δήλος άν είη κα\ 
πρδς τήν διά τών έργων πράξιν παρεσκευασμένος * άλ
λως δέ κα\ ή νΰν υμών συνδρομή τεκμήριον άν γένοιτο 
τής κατά ψυχήν υμών ύγιείας. "Οσπερ γάρ τδ πεινήν 
σωματικής ευεξίας σημεϊόν έστιν, ούτω τδ λογίων θείων 
έρ£ν ψυχικής ύγιείας τεκμήριον άν γένοιτο μέγιστου. 
ΈπεΙ ουν δ καρπδς τής υμετέρας σπουδής δείκνυσι τής 
υπακοής τήν έκπλήρωσιν, φέρε κα\ ημείς τδν μισθδν,δν 
ύπεσχόμεθα χθες, καταβάλωμεν υμών τή αγάπη· τήν 
πνευματικήν ταύτην λέγω διδασκαλίαν τδν μισθδν, καί 
μοι τψ καταβάλλοντι ί δυνάμενον αύξησα ι τήν περιου-
σίαν, [115] κα\ υμάς τούς υποδεχόμενους πλουσίους 
άπεργαζόμενον. Τοιαύτα γάρ άπαντα τά πνευματικά * 
δπερ έπ\ τών αίσθητών πραγμάτων ούκ Ινι. Έκεϊ μέν 
γάρ δ καταβαλών ήλάττωσεν αυτού τήν ούσίαν , κα> 
τδν ύποδεχόμενον εύπορώτερον κατέστησεν ενταύθα 
δέ ούχ ούτως, άλλά κα\ δ καταβαλών ταύτη μάλλον 
τόν οίκεϊον πλούτον αύξει, κα\ τοις ύποδεχομένοις μεί
ζων ή περιουσία γίνεται. Έπε\ ούν κα\ ήμεϊς έτοιμοι 
πρδς εύγνωμοσύνην, κα\ ύμεϊς οί ύποδέχεσθαι μέλλον
τες τδν πλούτον τούτον τδν πνευματικδν, εύτρεπισμέ-
νους έχετε τούς κόλπους τής διανοίας· φέρε τήν ύπό-
σχεσιν πληρώσωμεν, και τής ακολουθίας πάλιν τών 
παρά τοΰ μακαρίου Μωύσέως άνεγνωσμένων άψάμενοι, 
εντεύθεν ύμίν τδν μισθδν καταβάλωμεν. Τίνα ούν έστι 
τά σήμερον άνεγνωσμένα άναγκαΐον είς μέσον προθεϊ-
ναι, ϊν' ούτω μετά ακριβείας διερευνώμενον τδν τοϊς 
Ιήμασι έναποκεκρυμμένον πλούτον τών νοημάτων, 

dSavil. el quidam mss. άπδ πύρας. Morel. et alit άπό πυρόζ. 
e Coislin. φιλανθρωπία;, χάριτι καί Φιλανθρωπία τού Κυρίου 
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oiniiia eiiam illis truculenliora ad illum quasi domi-
iium omui cum Mibjectione acccsserunt, ct nomina 
acceperunt, nec ullum illorum veriius cst Adam. Ne 
igilur arguat aliquis, quod a Deo sint creala, itequc 
ronlra Opiflcem linguam acuai, iino conlra suum 
cnpul, diccndo illa iusana verba : Cujus gralia fcne 
productai suiit ? Nam otnnia perindc ac mansueia ser-
Yiiutem agnoverunt; et dominium manifesic nobis 
nioislrat nominuin imposilio. Noniina enim, qu:c 
imposuil illts, usqiic in bodiernum diem pornianenl: 
ila enim bacc finuavil Deus, ut perpcluam babeamus 
incmoriam lionoris, qucm iniiio Adam a Domino 
omniiim acccpif, bn.la sibi subdila babcns, et ablati 
bujits ratisam illi adsiribamus, qui peccato suo hanc 
suain poicslalem mtitilavil. 20. Et douavit, inqiiit, 
Adam nomina onmibus pecoribus, et omnibus volalili-
bus cccli, et ommbus besiiit terras. Hinc jam consideraf 

dilecic, volunlatis liberlatein, et sapienti.e ejtis cmi 
iienliam, fetncdicas eum ignorasse qtiid bonuni, quid 
malum. Nam qui pnluil congruis nominibus jumenia 
appellarc, et volatilia caeli, et alias bcsiias, ncque 
ordineni confudit, neque mansuctis anitnalibus con-
vcnicnlia feris imposuit, nec feris congruentia man-
suetis altribuil, sed omnibus sua dedil nomina, qtio-
tnodo non omni sapienlia el induslria pollebai ? Ilinc 
cogita, quanla hujus spiraculi in illo polenlia, et 
quanla iucorporea? aninue sapientia, quam Domimis 
illi dedil, cum admirabile et raiionabile boc animal 
ex duabus naiuris constitucns, incorpoream animae 
subslamiam, ceu oplimum arliiiccm, corpori quasi 
insirumento conjunxit. Igilur cum lecum cogitabis 
lanlani hitjns animalis sapientiara, admirare Opificis 
potentiam. Ν im si cacli pulcbritudo a cordato spccta-
inrc visa, illum ad celcbrandas Conditoris laudes ad-
ducit: quanto magis raiionale hr>c animal homo, cum 
aiiam forniationem, bonoris a Deo sibi dali emincn-
tiam, magniludinem donorum el ineflTabilia beneficia 
constdcrat, auclorem horuro conlinnis laudibus pra> 
dicarc, et pro suis viribus gloriam Deo rcdderc 
polPril? 

Moralis exhortalio. — Vellcm et de scqucnlibus 
agere : sed nc mulliiudine eorum quae dicuntur jam 
dictorum obruam memoriam, opera prciium fueril 
di>ctriiKx scrmonem boc loco claudere. Ncque enim 
hoc snlum nobis cura est, ut mulia dicamus : sed ideo 
dicimus, ul perpeiuo in animis vcstris defixa servo 
tis, ulque non sotom vos ipsi scialis ea quae in divi-
nis ScripUiris cnnlincntur, sed iit el aliorum sitis do-
ctores, possitisquc et alios adinoncre. Unusquisque 
igitur veslruin, obsccro, binc egressus, cum proximo 
suo dicloruiii mcmoriam refriccl, et qux ipse rctinuil 
nflerens, ea qtw» alius memoria tenel accipial. E l ita 
oinnia colligcnles alquc memoria icnentes, donium 
coucedite, apud vos ipsos ruminantcs divinas basce 
dittlrinas : ut buc omui cura vestra conversa,menlr-
quc io bis occupala, possitis farile ct lurbiilentas 
pnimi aflectiones vinccrc, ct diaboli insidias efTttgcre. 
Nam cuin maltts ille dxmon vldcl animam de divinis 
rt'bti8 solliciiam, ct perpeluo illas cogiuntcm et vcr-

Muitem, ne acccdere quidem propius audct, sed celc-
riler resilit, a Spiritus operalionc quasi a succenso 
r«>go abactus. Ut igilur el nobis pluriinutn sil lticri, ct 
illum vincere valeamus, et supcrnc nobis copiosior^ 
prxslclur gratia, in bis animum nostrtun exerccamus. 
Nam ita prosperabuntur in manibus nostris omnia, 
ermit facilia qux difficilia erant : qiwc molesti vide-
banlur esse, bonum oxitum sortientur, ncc quidquam 
prjcsenlium nos (risiiiia afficere poterit. Quandoqui-
dem si nobis cnrx fueriiil divina, ipse quoque Deus 
pro nobis sollicitus eril, c l magna securhate per pe-
lagus bujus vilx navigabinms, ac deducenie nos ma-
gno illo giibernalore Deo ipso, ad illius clemenliae 
portum appcllcmus : cui gloria ! , c l iniperium. nunc 
ct serpper, c l in infimla ssccula srcculonun. Amen. 

IIOMILIA XV. 

Ad(v vero non inventus est adjutor timilis illi. Ei mimi» 
sit Deus exceuum in Adam, et dormivil. Et accevit 
unam costarum ejus, et implevii carnem pro illa. Ei 
ccdificnvit Deus costam , quam accepit de Adam, tn 
muliercm (Gen. 2. 20-22). 

1. De amore verbi divini suis audUoribus gralulatwr. 
— Magnam vobis babco gratiam, quod lanta alacritate 
bcsieniam meam acceperiiis admonilionem, etdicio-
rtmi prolixhate non solum non sitis oflensi, sed ta 
concionis serie perpelaum audiendi desiderium usquc 
ad finem serraveritis : unde magna nobb spes est vot 
operibus ipsis consilia noelra sequuturos csse. Nam 
qui lanta volupiite audil, declarai i d operaquoque 
iacienda se paralum : alioqui frcquens etiam nuoc 
isle ve&ter conventus cerlum argumcnluin est quam 
bene anima valeatis. Nam sicut csurirc signum esl 
boiue valcludinis corporalis, ita amaredivinacloquia, 
spiriiualis saniiaiis iiidiciuro fucril maxiuium. Quo-
niam autem fruclus vestri studii pollicelur, \v% qiias 
audistis impleluros esse, age c l nos merccdem quam 
beri pollicebamur, hodic veslnc caritali dinnmere-
mus. Spirilualem banc di>ctrinam mcrccdtm dico, 
quan polcsl el nwam augcrc subslantiam cum numera-
vero, et vos qui recipilis, ditiorcs facere. Hoc enim 
modo se babenl spiriiualia omnia : id qnod in rebus 
sensibilibus non est. Nam in i l l is , qui dinumerat po-
cuniam, suam imininuit subslauUam % el locuplelio-
rcm efficil eum qui recipit: bic aulein non sic, sed ei 
isqui nunierai, suas facullales niagis augel, c l rcc i -
pieiilibtis diviiiarum multum accedii. Iiaque ciim ct 
nobis prompla sit bene?oleniiav et vosspiritualeiill.is 
opes susceptiiri sinus ir.enlis paratos habcatis: agc 
prxstemus quod in nos reccpiiuus, et ilerum acccplis 
iis, quaRexconlexlu beali Mosis lccta sunl, indevobis 
mercedem diiiumereiuiis. Qux igiuir hodio lecla 
suul in mcdiitm aflerri debcnt, ut tbcsauros sensuum 
in verbis latcnies, diligenlerquxsiios, carilali Teslrs 

1 Coislin.... appellemus, gratia et ntisericordia Donwti 
notiri Jesu chriMi cum quo sit Patri el smritm tancto 9/0-
ria, etc In bisce verbb, qua; bomilias ctaadunl, niulla iu 
M&ouscriplisobscrvaiur Tarieus, ot roooeieUaui Savilius. 

* Omnes babcnl vocera, $ub$iantiam (τήν ούσίαν), pne-
ler Heu. uuum el Morel. qui babent, abundantiam (τήν 
πίριουσναν;. 
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proponainus. Audislis cniin mudo Scriplurnm dscen -
lem : 2 0 . Ada> vero non invenlus c$l adjuior *imilis UIL 
Quid sibi vult brevis bxc diclio, Adas rero? quare 
apponit conjuiiclioncin? aiinonsiilficiebal dicere, Adai ? 
Non absque ralionc, nequc curiosilalis graiia inqui-
rendi laiia uobis animus cs l , sed ul diligculer omnia 
vobis iiilcrprclanles, doceamui vos nc|ue dictionera 
parvati), neque syllabam unam iu diviuis Lhcris con-
teolam esse pra?tercuiidam. Non enim verba qualia-
curoque snnt, sed Spirilus sancti verba, et propierea 
magnum ibi ibesaumm invenire licet, eliam in ιιη.ι 
syllaba. Auscullate igitur, obsecro, magna diligentia; 
nullus dcscs, nullus somniculosus sii, omncs vigili 
animo adesie; nullus cxtcrnis occupationibus meiileni 
dislrabal, millum ssecularcs ctirx abripiant, scd cogi-
tcl unusqui>qiie spiriiualis bujus congregaiiouis di-
gniiatem, c i ca quae audmmus Dcum nobis per pro-
pbelarum lingnani diccre : sicquc aures arrigal ct iu-
leniam mcnlem adbibeal, 110 aliquid enrum qurc 
scnrnamtis, in pctrani cadai, vel secusviam, vel iiiter 
epinas; sed οιιιηο temen in lerram bonain, laliludi-
nem dico nicnlis vestra», prqjeclum, largum vobis 
fructum affcrre queat, el a nobis concrcdiia mullipli-
cel. Cxicruin videamus quid sibi velit bujus coujmi-
ciionis copul.i : Adas vcro non inveniebalur adjuior 
$imUU Wi. Vide, obsecro, divinan Scriplura accura-
lam diligenliam. Poslquani dixii, Adce vero non inven-
tui e$t adjutor 1 : non ibi subsiilit, scd adjecil, Simi-
lis ilti: addilamenlo illo causam uobis dcclaraus, ob 
qnam conjuncliouis copulam addidcril. Exislimoaou-
liorcs conjectarc po>sc , et pra?vidcrc quid dicluri 
simus. Verum quia noslri of/icii e s l , qui commuiiem 
omnibus doctrinam proferimus, omnibus eliam mani-
fcsta facere quae a nobis dictiniur, age doceamus τοβ 
cujus graiia sic dixerit; sed parumper suslinetc. Nam 
postquam iu snpei ioribus dicii«, sicul memores cslis, 
Scriptura divina dixissel, Faaamus Uli adjutorem 
seeundum eum : slalim docuil oos bcsiiaruni, ct rcpti-
liutn et brulorum omnium forniationem; ail enim, Et 
formatit Deus adhuc de terra omnet benias, et volucres 
re?/i, et duxil Hla ad Adam, ul videret quid vocaret HLi. 
E l quasi dominus omnibus imposuil noiitiua, c l uni-
cuiqtie besliarum, ct volucmm, ei brulorum oinni 
generi euum vocabulum ftccundum conccssain sibi 
6 «pieiaiam assignavil: ui scire posscmus, ornncs illas 
crealuras, licet homiiti minislicul ct nos adjuvcnl 
cooperando nobiscum, irraiionabilcs lamcn cssc,ct 
liomine longe infcriores; unde nc piitemus eum dc 
iltis dixisse, Faciamus illi adjutorem. Nam licet adju-
vcnt, ci in niuhis ninvslerio suo bomitii utiles siut, 
raiioitc lamcn carenl. Satie quod juvent nos, rcrum 
docct expericniia. Alia enim titilia suni ad convchcnda 
tiecessaria, alia ad colendam lerram. Quaudoquidcm 
bos aralriim Irabii, sulcos secal, ei varia agricuUura 
opcra excrcct; asinus adconvehcnda necessaria adn;o-
dum uiilis es l , ei pleraque animalia alia corporis ito-
stri usui serviunl. Etenim ovcs lanam ad parandas 

1 Savil. et 0»blin.f adjvlor timilh illi. 
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vcslcs prxbont, et caprx' ex suis pilis aliqnid uostro 
minislcrio afferunl, lactcque et alio quoquc inodo 
escani prabent. Pruindc ncexistimes, id quod supra 
dicit, Faciamus illi adjulorem, de illis diclum : idea 
nunc scrmoncm incipiens, inquil, Adce vero non in-
vaitus esl adjutor similis ei: quasi docerel nos bcatus 
Woscs, c l hxc diccrel vcrba : H;\.c omnia quidem 
producia sunt, etabAdam sua arccperunl nomiiia, 
nullum tamcn ex iis omnibus digmiin fuil invcniuui 
quod illum adjuvarel. Idco volens nos doccrc prodii-
ccndi aiiimalis funualioncm, et indicare animal lioc 
producenduiu islud ipsum essc dc quo diccbal, F a -
ciamus illi adjutorem secundum Htum, similein i l l i 
inquit, boc cst, ejusdem substautiu', ipso dignum, 
ipso nihil infcriorein : el banc ob rcm diccbal, Adv 
vero non inveniebatur adjutor iimilis ilti : monslrans 
uobis beatus ille f quantumcumque nobis imnislcrtum 
exhibeanl Uxc bruta f aliud lamen quoddam adjulo-
rium essemuliis nuineris cxccllcnlms, quoJ aniulicrc 
Adae praestalur. 

2 . haque quia omuibus animalibus jam prodticlis, 
c l suum nomen a primo boraine sorlilis» bemgnus 
Dominas similcm ill i adjulorem ut produceret inqui-
rcbat: qui omnia proptor bominem a so formatutit 
dispcnsat, el propter bunc omr.em visibilem crcalu-
ram produxil, is cum aliis omnibus c l mulicrcm 
fonnat. E l vidc qiiam diligcnter forinationeni nos 
doccat. Nam poslquam nos docuit, sc velle producc-
rc UU adjulorium similc ipsi : nam suptrius dixcrat, 
Faciamu* illi adjutorium tecundum illum : c l bic in-
quit, Non iuveniebatur adjutor iimilis illi : eam ob 
causam ex illius substanlia ipsam format, el inquil : 
2 1 . Et immisit Dominut Deut excessum in Adam, et 
dormivit. Et accepit unam cotlarum illiut, et implevit 
carnem pro illa. 2 2 . jEdificavitque Domhius Deus 
costarn , quam accepit de Adnm , m muUerem, el duxil 
illam ad Adam. Magna veiborum vis cs l , clouuicm 
bumanum caplum transccndeus. Non cniin aliicr 
pussunt bxc magna intclligi, quaiu fidei oculis con-
g; ecia. Et immisit Dcut, inquil , exce&sum tn Adam, 
ei dormivil. Vide quam accurala sil et eximia doclrina. 
Ulraque posuil beaius illc prophcta, imo Spirilus 
sauctus per illius linguam , doccus nos faclorum sc-
ricni. lmmisit, inquit, excessum in Adam, et dormivil. 
Quod lunc ficbal, neque excessus solum eral, ncqno 
somnus solilus : sed quia sapicns ct solers nostrx na-
tune Opifcx iinain cx coslis illius ablalurus crai, ul 
ne senlicndo dolorom, mulieri ex cosia sua fortnaue 
posiea doloris nieinor infensns esset, caprop:cr, 
iinmisso exccssu, tanlo illum somno opprcssit, ul 
qnasi gravcdine quadam corrcptus, nulliim rci qux 
iiebat sensum caperet, scd sicut oplimus arlifex au-
ierrct qnod sibi vidcbatur, c l supplcrct ubi quitl 
decral, el qund inde suinpserat, secundum suam for-
maret clcmenliain. Immisil, iiiquit, exceaum i/i 
Adam% el dormivit. Accepilque unam cosluru") Ulius, el 
iniplcvit carnem pro illa : ui uc posscl, discussn so-
mno , quod factum erat cx dcfccui scmire. Ναπι 
quamvis co leiu^ore, quo aufcrcbaiur, ignoravil, 
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προθώμεν έπί τής υμετέρας αγάπης. Ηχούσατε γάρ 
άρτίως τής θείας Γραφής λεγούσης· Τφ δέ "Αδάμ ούχ 
ευρέθη βοηθός δμοιος αύτφ. Τί βούλεται ή βραχεία 
αύτη λέξις, Τφ δέ Αδάμ; τίνος ένεκεν προσέθηκε τδν 
σύνδεσμον ; ού γάρ ήρκει ειπείν, τω 'Αδάμ; Ούχ απλώς 
ταύτα διερευνάσθαι σπουδάζομεν, φιλοτιμίας ένεκεν πε 
ριττής, άλλ' ίνα μετά ακριβείας ύμίν άπαντα έρμηνεύον-
τες παιδεύσωμεν υμάς μηδέ βραχείαν λέςιν, μηδέ συλλα-
6ήν μίαν παρατρέχειν τών έν ταΐς θείαις Γραφαΐς κει
μένων. Ού γάρ βήματα έστιν απλώς, άλλά τού Πνεύματος 
τού αγίου βήματα, κα\ διά τούτο πολύν έστι τδν θησαυ
ρδν εύρείν και έν μια συλλαβή. Προσέχετε ούν, παρακα
λώ, μετά ακριβείας· μηδε\ς νωθής, μηδείς ύπνηλδς, 
πάντες διεγηγερμένην μοι τήν διάνοιαν παρέχετε· μηδείς 
έξω ^εμβέσθω τδν λογισμόν, μηδέ φροντίδα; βιωτικάς 
έπισυρόμενος ενταύθα στηκέτω, άλλ' έννοών τής πνευ
ματικής ταύτης συνόδου τδ αξίωμα, και δτι διά τής τών 
προφητών γλώττης τού θεού πρδς ήμας διαλεγομένου 
άκούομεν* ούτω τήν άκοήν ύπεχέτω, και συντεταμένον 
έχέτω * τδν νούν, ίνα μηδέν τών παρ' ημών καταβαλλο
μένων σπερμάτων είς πέτραν κατενεχθή, ή παρά τήν 
όοδν, ή παρά τά£ άκανθας, άλλ* όλόκληρον τδ σπέρμα εις 
τήν γήν τήν καλήν καταβληθέν, τδ πλάτος λέγω τής δια
νοίας τής υμετέρας, δαψιλή τδν καρπδν ύμίν ένέγκαι 
δυνηθή, καΐ πολυπλασιάση τά παρ' ημών καταβαλλόμε
να. 'Αλλ' ίδωμεν λοιπδν τί βούλεται ήμίν αύτη ή τού 
συνδέσμου συμπλοκή. Τφ δέ Αδάμ, φησιν, ούχ ευρέθη 
βοηθός Ομοιος αύτφ. Θέα μοι τής θείας Γραφής τήν 
ακρίβεια ν. Ειπούσα, Τφ δέ Αδάμ ούχ ευρέθη βοη
θός ούκ έστη μέχρι τούτου, άλλά προσέθηκεν, "Ομοιος 
αύτφ, τ*ή προσθήκη παραδηλούσα ήμίν τήν αίτίαν, δι* 
ήν τού συνδέσμου τήν συμπλοκήν έποιήσατο. ΟΙ μα ι λοι
πδν τούς όξύτερον έπιβάλλειν δυναμένους ήδη προοράν 
τδ μέλλον ύφ' υμών ^ηθήσεσθαι. Άλλ' επειδή προσήκει 
ήμάςκοινήν πρδς άπαντα; ποιούμενους τήν διδασκαλίαν, 
πάσι σαφή ποιεϊν τά παρ' ημών λεγόμενα, φέρε διδάξω-
μεν υμάς τίνος ένεκεν ούτως εϊρηκεν [116] άλλά μικρδν 
άνάσχεσθε. Επειδή γάρ έν τοϊς πρώην ^ηθεϊσι, καθά
περ μνημονεύετε, ειπούσα ή θεία Γραφή, δτι Ποιήσω
μεν αύτφ βοηθόν κατ" αυτόν, ευθέως έδίδαξεν ημάς 
τήν τών θηρίων, κα\ τών ερπετών, κα\ τών άλογων 
απάντων δημιουργίαν φησ\ γάρ, Καϊ έπΧασεν ό θεός 
έτι έκ της γης πάντα τά θηρία, καϊ τά πετεινά τού 
ουρανού, καϊ ήγαγεν αυτά πρός τόν Αδάμ, Ιδεϊν τί 
καΛέσει αυτά. Και καθάπερ Δεσπότης πάσιν έπέθηκε 
τά ονόματα, κα\ τήν οίκείαν προσηγορίαν έκάστψ γένει 
τών θηρίων, και τών πετεινών, και πάντων τών άλογων 
κατά τήν παρασχεθεϊσαν αύτψ σοφίαν άπένειμεν ίνα εί
δέναι έχωμεν λοιπδν, δτι εκείνα μέν άπαντα τά γεγενη
μένα, εί γάρ ύπηρεσίαν τινά πληροί καΐ συνεφάπτεται 
των καμάτων αύτώ, άλλ' δμως άλογα έστι, κα\ πολλψ τψ 
μέτρψ λειπόμενα τού άνθρωπου· και ίνα μή νομίζωμεν 
δτι περι τούτων είπε, Ποιήσωμεν αύτφ βοηθόν. Εί γάρ 
κα\ βοηθεϊ, καΐ πρδς πολλά χρήσιμα καθέστηκε τή τού 
άνθρωπου υπηρεσία, άλλ' δμως άλογα έστιν. "Οτι μέν 
γάρ βοηθεϊ, δείκνυσιν αυτή ή πείρα τών πραγμάτων. Καΐ 
γάρ τά μέν πρδς την τών άγωγίμων μετακομιδήν ήμϊν 
έστιν επιτήδεια, τά δέ πρδς τήν τής γής έργασίαν. Βούς 
μέν γάρ άροτρον έλκει, κα\ αύλακας ανατέμνει, κα\ 
πολλήν έτέραν χρείαν πρδς τήν γεωργίαν τ)μϊν εισφέρει-
δνος δέ πάλιν πρδς τήν τών άγωγίμων μετακομιδήν πολ
λήν παρέχει τήν χρείαν, και έτερα δέ πολλά τών άλογων 

5 Co i s l i n . ύπεσχέτω τόν νούν συντεταμένον έχειν. 
h S a v i l . et Cofe l in . βοηθό; όμοιος αύτψ. 

ήμϊν υπηρετείται πρδς τά; τού σώματο; χρΛΛς. Και 
γάρ τά πρόβατα τήν έκ τού έρίου ήμϊν χρείαν παρέχει 
πρδς τήν τών ενδυμάτων κατασκευήν, κα\ α! αίγες πάλιν 
ωσαύτως κα\ τήν άπδ τών τριχών ήμϊν λειτουργίαν είσ-
φέρουσι, κα\ τήν άπδ τού γάλακτος, κα\ έτερα πρδς τρο
φήν ήμϊν επιτήδεια. "Ιν' ούν μή περι τούτων είναι νομί
σης τδ ανωτέρω είρημένον, δτι Ποιήσωμεν αντφ βοη~ 
θόν, διά τούτο νύν αρχόμενος τού λόγου, φησι, Τφ δέ 
Αδάμ ούχ ευρέθη βσι\θός όμοιος αύτφ' μονονουχι δι
δάσκων ήμά; ό μακάριος Μωύσής, κα\ ταύτα λέγων τά 
βήματα, δτι ταύτα μέν άπαντα παρήχθη, κα\ τά; τών 
ονομάτων προσηγορίας έλαβε παρά τού 'Αδάμ, άλλ' δμως 
ουδέν άξιον τούτων αυτού πρδς βοήθειαν ηύρέθη. Διδ 
βούλεται ήμά; διδάξαι τού μέλλοντος ζώου παράγεσθαι 
τήν διάπλασιν, κα\ οτι τούτο τδ μέλλον δημιουργεϊσθαι 
ζώον τούτο έατι περ\ ού έλεγε. Ποιήσωμ£ν αύτφβοηθίν 
κατ αυτόν, δμοιον αύτώ φησι, τής αυτής αύτψ ουσίας, 
άξιον αυτού, μηδέν αυτού λειπόμενον διά τούτο έλεγε, 
Τω δέ Αδάμ ο£χ ευρέθη βοηθός όμοιος αύτφ' δεικνύς 
ήμϊν δ μακάριο; ούτος, δτι 'δσην άν παρέχηται χρείαν 
ήμΐν πρδς ύπηρεσίαν ταυτ\ τά άλογα, έτερα τίς έστι βοή
θεια κα\ πολλψ τώ μέτρψ ύπερακοντίζουσα τψ 'Αδάμ 
παρεχομένη παρά τής γυναικός. 

β'. Έπει ούν πάντων παραχΟέντων τών ζώων, κα\ τάς 
προσηγορίας δεξαμενών παρά τού πρωτοπλάστου έπεζή-
τει τδν δμοιον αύτώ βοηθδν δ φιλάνθρωπος Δεσπότης 
παραγαγείν, δ πάντα διά τδν δημιουργηθέντα ύπ' αυτού 
οικονόμων, και πάσαν τήν κτίσιν ταύτην τήν δρωμένην 
δΊά τούτον παραγαγών, μετά τών [117] άλλων απάντων 
κα\ τήν γυναίκα δημιουργεί. Και δρα πώς μετά ακρι
βείας ημάς διδάσκει κα\ τής δημιουργίας αυτής τήν 
διάπλασιν. Επειδή γάρ έδίδαξεν ημάς, δτι βούλεται 
βοηθδν αύτώ παραγαγείν δμοιον αύτψ· κα\ γάρ ανωτέρω 
έλεγε· Ποιήσωμεν αύτφ βοηθόν κατ" αυτόν, κα\ εν
ταύθα φησιν, Ούχ ευρέθη βοηθός όμοιος αύτφ' διά 
τούτο έκ τής ουσίας αυτού ταύτης τήν διάπλασιν εργά
ζεται, καί φησι· Καϊ έπέδαΧεν ό θεός έκστασιν έπϊ 
τόν Αδάμ, καϊ ύπνωσε* Καϊ έΧαδε μίαν τών πΧευ-
ρών αυτού, καϊ άνεπΧήρωσε σάρκα άντ' αυτής. Καϊ 
φκοδόμησε Κύριος ό θεός τήν πΧενράν, ήν έΧαβεν 
άπό τού 'Αδάμ, είς γυναίκα, καϊ ήγαγεν αυτήν πρός 
τόν 'Αδάμ. Μεγάλη τών είρημένων ή δύναμις, καΐ 
πάντα λογισμδν άνθρώπινον υπερβαίνουσα. Ουδέ γάρ 
δυνατδν έτέρως τούτων συνιέναι τδ μέγεθος, μή τοϊς 
τή; πίστεως όφθαλμοϊς άπαντα κατοπτεύσαντα. Καϊ 
έπέδαΛεν ό θεός, φησιν, έκστασιν έπϊ τόν 'Αδάμ, καϊ 
ϋπνωσεν. Όρα τήν άκρίβειαν τής διδασκαλίας. Αμφό
τερα τέθεικεν δ μακάριος ούτος προφήτης, μάλλον δέ τδ 
Πνεύμα τδ άγιον διά τής τούτου γλώττη;, παιδεύον ημάς 
τών γεγενημένων τήν άκολουθίαν. 'ΕπέδαΧε, φησιν, 
έκστασιν έπϊ τόν Αδάμ, καϊ ύπνωσεν. Ούτε έκστασις 
μόνον ήν τδ συμβάν, ούτε ύπνος ό συνήθης, άα* επειδή 
ό σοφδς κα\ εύμήχανος τής ημετέρας ρύσεως δημιουργός 
έμελλεν έκ τής πλευράς αυτού μίαν άφαιρεϊσθαι, ίνα μή 
ή αΐσθησις όδύνην αύτψ έργάσηται, κα\ μετά ταύτα 
πρδς τήν έξ εκείνης τής πλευράς διαπλαττομένην 
άπεχθώς έχη e διακεϊσθαι. κα\ μισήση τδ πλαττόμενον 
ζώον τής οδύνης μεμνημένος, διά τούτο τοσούτον αύτψ 
ύπνο ν έπήγαγεν, έκστασιν έπιβαλών, καΐ ώσπερ κάρω 
τιν\ κατασχεθήναι προστάξας, ϊνα μηδεμίαν αίσθησιν 
δέξηται τού γινομένου, άλλά καθάπερ τεχνίτης άριστος 
κα\ άφέληται τδ δοκούν, κα\ αναπλήρωση τδ λεϊπον, και 
ούτω τδ ληφθέν δημιουργήση κατά τήν οίκείαν φιλαν
θρωπίαν. ΈπέδαΧε γάρ, φησ\ν, έκστασιν έπϊ τόν 
'Αδάμ, καϊ ύπνωσε. Καϊ έΧαδε μίαν τών πΧευράν 
αυτού, καϊ άνεπΛήρωσε σάρκα άντ' αυτής* ίνα ρ ή 
έχη μετά τήν τού ύπνου απαλλαγή ν έκ τού λείποντος 
αίσθανεσθαι τού γεγενημένου. ΕΙ γάρ και έν τψ τή; £φ-

cCoislixi. διαπ)αττομένην τό ζώον άπεχΟώ; ίχ^. 
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αίρέσεως καιρώ ηγνόησεν, άλλ' δμως Εμελλε μετά ταύτα 
έπιγινώσκειν τδ γεγονός. "IV ούν μήτε έν τφ άφαιρεϊσθαι 
δδύνην αύτφ έμποιήση, μήτε μετά ταύτα ή έλλειψις 
άθυμίαν έργάσηται, αμφότερα ούτως ψκονόμησε, και 
άφελόμενος άνωδύνως, κα\ πληρώσας τδ λεϊπον, και μή 
συγχωρήσας μηδενδς αύτδν των γεγενημένων αϊσθησιν 
δέξασθαι. Λαβών ούν, φησι, ταύτην τήν πλευράν, φκοδό-
μησε Κύριος ό Θεδς είς γυναίκα. Παράδοξον τδ είρημέ
νον, καΐ νικών μετά πολλής τής υπερβολής τδν ήμέτερον 
λογισμόν. Τοιαύτα γάρ άπαντα τά παρά τού Δεσπότου. 
Τού γάρ άπδ τοΰ χοδς πλασθήναι τδν άνθρωπον ούκ 
έλαττον τοΰτο. Κα\ δρα τήν συγκατάβασιν τής θείας 
Γραφής, δσοις £ήμασι κέχρηται διά τήν ήμετέραν άσθέ
νειαν. Καϊ IΛαβε, φησ\, μίαν τών πλευρών αυτού. 

Μή ανθρωπίνως δέχου τά λεγόμενα, άλλά τήν παχύτητα 
τών λέξεων τή ασθένεια λογίζου τή ανθρωπινή. Εί γάρ 
μή [118] τούτοις τοίς (ϊήμασιν έχρήσατο, πώς άν μαθείν 
ήδυνήθημεν ταύτα τά άπό^ητα μυστήρια; Μή τοίς £ή-
μασινούν μόνοις έναπομείνωμεν, άλλά θεοπρεπώς άπαν
τα νοώμεν ώς έπι Θεού. Τδ γάρ, Έλαβε, κα\ δσα τοιαύ
τα, διά τήν άσθένειαν τήν ήμετέραν είρηται. Σκόπει δέ 
πώς κα\ ενταύθα πάλιν τή αυτή συνήθεια έχρήσατο, η 
κα\ έπ\ τού 'Αδάμ. "Ωσπερ γάρ έκεϊ κα\ άπαξ, και δεύ
τερον, και, πολλάκις είπε* Καϊ έλαβε Κύριος ό Θεός 
τδν άνθρωπον, δν έπΛασε- καΐ πάλιν, Καϊ ένετείλατο 
Κύριος ό θεός τφ Αδάμ* και πάλιν, Καϊ εΊπε Κύριος 
ό θεός, Ποιήσωμεν αύτφ βοηθόν κατ' αύτδν ούτω 
και νύν φησι, Καϊ φκοδόμησε Κύριος ό θεός τήν 
πλευράν, ήν έλαβε άπό τού "Αδάμ, εϊς γυναίκα* κα\ 
ανωτέρω, Καϊ επέβαλε Κύριος ό θεός έκστασιν έπϊ 
τόν Αδάμ* ίνα μάθης ώς ουδεμία διαφορά έστι Πατρδς 
κα\ υΙού έν ταϊς λέξεσιν, άλλά διά τδ μίαν είναι τήν ού
σίαν αμφοτέρων, άδιαφόρως ή Γραφή κέχρηται τοϊς όνό-
μασιν. Τδού γούν καΐ έπ\ τής διαπλάσεω; τής γυναικδς 
τή αυτή συνηθεία έχρήσατο είπουσα, Καϊ φκοδόμησε 
Κύριος ό θεός τήν πλευράν, ήν έλαδεν άπό τού 
'Αδάμ, είς γυναίκα. Τί άν εϊποιεν ενταύθα οί αιρετι
κοί, οί πάντα περιεργάζεσθαι βουλόμενοι, και τοΰ δη
μιουργού τών δλων τήν γέννησιν κατειληφέναι οίόμενοι; 
Ιϊοϊος λόγος τούτο έρμηνεύσαι δύναται; ποιος νούς κατα-
λαβεϊν; Μίαν πλευράν, φησ\ν, έ>αβε· κα\ πώς έκ ταύτης 
τής μιάς τδ δλον ζώον διέπλασε; Τί δέ λέγω, πώς έκ 
ταύτης τής μιάς τδ ζώον διέπλασεν ; Είπε μοι πώς ή 
άφαίρεσις γέγονε; πώς αϊσΟησιν ούκ έλαβε τής αφαιρέ
σεως; Άλλ' ουδέν τούτων δυνήση είπεϊν μόνος γάρ 
εκείνος οϊδεν δ τήν δημιουργίαν έργασάμενος. Εί τοίνυν 
ταΰτα τά έν χερσί, καΐ τά τής διαπλάσεως τού ομογε
νούς ήμϊν εύρεϊν ζώου ού καταλαμβάνομεν, πόσης άν 
είη μανίας κα\ παραφροσύνης τά κατά τδν δημιουργδν 
περιεργάζεσθαι, κα\ εκείνα φάσκειν κατειληφέναι * ών 
ούτε αί ασώματοι κα\ θεϊαι δυνάμεις τήν ακριβή γνώσιν 
έχουσιν, άλλά μετά φόβου και τρόμου δοξολογούσα: 
διηνεκώς διατελούσι; 

γ\ Καϊ φκοδόμησε, φησ\, Κύριος ό θεός τήν πλευ
ράν, ήν έλαδεν άπό τού Αδάμ, εϊς γυναίκα. "Ορατής 
Γραφής τήν άκρίβειαν. Ούκέτι γάρ εϊπεν, έπλασεν, άλλ' 
'Ωκοδόμησεν* επειδή έκ τοΰ ήδη πλασθέντος b τδ μέρος 
έλαβε, κα\ ώς άν είποι τις, τδ λεϊπον έχαρίσατο. Διά 
τούτο φησι, Καϊ φκρδόμησεν ουκ άλλη ν πλάσιν είργά-

1 Φάσκειν κατειλημμένα, sfc qu idam mss. * Co i s l in . έκ τον 
Ιοίου κλασΟεντος. lbid. Reg. unus μέρος ελάμβανε. 
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σατο, άλλ' έκ τής ήδη γενομένης πλάσεως βραχύ τι μέ
ρος λαβών, τοΰτο τδ μέρος φκοδόμησε, κα\ τέλειον είρ-
γάσατο τδ ζώον. Πόση τού άριστοτέχνου Θεού ή δυναμί;, 
άπδ τού βραχυτάτου μέρους εκείνου τοσούτων μελών 
άναλογίαν έργάσασθαι, κα\ τοσαύτας αισθήσεις δημιουρ· 
γήσαι, κα\ τέλειον και όλόκληρον κα\ άπηρτισμένον 
ζώον κατασκευάσαι, τδ δυνάμενον και προσδιαλέγεσθαι, 
και τή τής ουσίας κοινωνία πολλήν αύτψ τήν παραμυθίαν 
είσφέρειν. Διά γάρ τήν τούτου παράκλησιν τοΰτο [119) 
τδ ζώον έδημιουργήθη. Διδ και Παύλος έλεγεν Ού γάρ 
έκτίσθη ό άντφ διά τήν γνναϊκα, άλλά γυνή διά τόν 
άνδρα. Όράς πώς άπαντα δι* αύτδν γίνεται; Μετά γάρ 
τήν δημιουργίαν τής κτίσεως, μετά τδ παραχθήναι τά 
άλογα, τά πρδς βρώσιν επιτήδεια, τά πρδς ύπηρεσίαν 
χρησιμεύειν δυνάμενα, επειδή έδεϊτο ό πλασθείς άνθρω
πος τίνος τοΰ προσδιαλεγομένου, και δυναμένου τή κοι
νωνία τής ουσίας πολλήν αύτψ παρέχειν τήν παραμυθίαν, 
διά τούτο έκ τής πλευράς αύτοΰ δημιουργείται τδ ζώον 
τοΰτο τδ λογικδν, και κατά τήν εύμήχανον αυτού σοφίαν 
τέλειον κα\ άπηρτισμένον αύτδ είργάσατο, κατά πάντα 
τψ άνθρώπψ δμοιον, άντι τού, λογικδν, δυνάμενον έν 
τοϊς και ρ ίο ις αύτώ κα\ τοϊς άναγκαίοις και συνέχουσι 
τήν ζωήν τά τής βοηθείας είσφέρειν. Θεδς γάρ ήν ό τά 
πάντα σοφία τινί κα\ δημιουργία οικονόμων. Εί γάρ κα\ 
ήμεϊς διά τήν τών λογισμών άσθένειαν καταλαμβάνειν 
μή δυνάμεθα τδν τρόπον τών γεγενημένων, άλλ' δμως 
πιστεύομεν, δτι τψ βουλή ματ ι αύτοΰ πάντα είκει, καΐ 
δπερ άν προστάξη, τούτο είς μέσον παράγεται. Καϊ 
φκοδόμησε, φησ\, Κύριος ό θεός τήν πλειράν, ήν 
έλαδεν άπό τού Αδάμ, εϊς γυναίκα, καϊ ήγαγεν αυ
τήν πρός τότ Αδάμ* δεικνύς, δτι δι' αύτδν αυτήν παρ
ήγαγεν. "Ηγαγεν αυτήν, φησί, πρδς τδν 'Αδάμ. Επειδή 
γάρ ούδεις ευρέθη, φησιν, έν πάσι τοϊς άλλοις δμοιός 
σοι βοηθδς, ιδού δπερ ύπεσχόμην (έπηγγειλάμην γάρ 
βοηθδν δμοιον σοι κατασκεύαζε ι ν), τούτο πλήρωσα ς 
παραδίδωμί σοι. "Ηγαγε γάρ αυτήν, φησ\, πρός τόν 
Αδάμ. Καϊ εϊπεν Αδάμ, Τούτο νύν όστούν έκ τών 
όστέων μου, καϊ σάρζ έκ τών σαρκών μου. 

Θέα μοι ενταύθα, αγαπητέ, πώς μετά τής σοφίας 
εκείνης τής άφατου, τής παρά τού Θεοΰ αύτψ χορη
γηθείσης, τά δείγματα ήμϊν έδείκνυ διά τής τών ονο
μάτων θέσεως άπερ έπέθηκε τοσούτοις τοϊς γένεσι 
τών άλογων ζώων, κα\ προφητικής ήξίωτο χάριτος. 
Διά γάρ τοΰτο έν τοΐς ανωτέρω έδίδαξεν ημάς ό μακά
ριος ούτος προφήτης, δτι μετά τού ύπνου κα\ έκστασις 
αύτδν έλαβεν , ώς μηδέ δλως αϊσθησιν δέξασθαι τοΰ 
γενομένου, ϊν' έπειδάν μάθης νΰν, £τι μετά τήν Οέαν 
τής γυναικδς μετά ακριβείας απαγγέλλει τδ γεγονδς, 
πεισθήο ακριβώς, δτι προφητική χάριτι ταΰτα φθέγ-
γεται, και ένηχούμενος ύπδ τής τοΰ αγίου Πνεύ
ματος διδασκαλίας- Ό γάρ μηδέν τών γεγενημένων 
είδώς, επειδή ήγαγεν αυτήν πρδς αύτδν, φησί* Τούτο 
νύν όστούν έκ τών όστέων μου, καϊ σάρζ έκ τής 
σαρκός μου. Έτερος δέ τις ερμηνευτής φησιν, άντι του 
Νύν, Τούτο άπαξ, δηλών δτι νΰν τοΰτο μόνον γέγονε, 
και ούκέτι ούτως έσται τής γυναικδς ή διάπλασις. Νΰν, 
φησ\ν, έξ άνδρδς γέγονεν ή γυνή, μετά δέ ταΰτα ούχ 
ούτως, άλλ' έκ τής γυναικδς δ άνήρ· μάλλον δέ ούκ έκ 
τής γυναικδς, άλλ' έκ τής αμφοτέρων συνεργίας· ώς και 
ό Παύλος φησιν Ού γάρ έστιν άνι\ρ έκ γυναικός. 
άλλά γυνή έξ άνδρας* καϊ ούκ έκτίσθη άνίψ διά τή-s 
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posiea lameu coguiturus eral. Itaque ul ne illum in 
atifcrendo dolore, neque ob ablalionem Iristilia affi-
cerel, iiiraque sic dispensavil, ut et citra cruciatum 
illius aiifcrrcl, el impleto eo loco unde abslulerat, 
factoi um sensum percipere non sineret. Igitur acce-
plam banc costani nedificavit Dominus Deus in mulie-
rein. Admirabile dictum, noslram rationem nimia 
excclleniia vincens. Ejusmodi enim sunt omnia qure 
fitinl a Domino. Islud enim, quam homincme pulve-
re formari, non cst miiius. Et vide iterum quomodo 
divina Scriptura verbis nostrae inflrniilali accom-
niodis usa sil . El accepit, inquil, unam costarum illius. 

Vt Deum decet hccc verba intelligenda; Dominus el 
Deu$ de Palre et Filio. — Nc bumano more accipias 
qux diciumir, sed crassa vrrba buntanu: imbecilliiaii 
coiivcuire cogiles. Nam nisi bis verbis Scriplura fuis-
tei usa, quoniodo tam arcana myslcria discere po-
tuissemus? ne igitur verbis tanlum addicli sinius, 
5cd omnia ut par esl de Deo sentiamus. Quandoqui-
dcm dum diciiur, Accepil, et omnia talia, proptcr 
noslram infirmilalem ita dicla sunt. Animadverle 
autcm quomodo el bic eadem usa est consuctudine, 
qua supra, cum de Adam agerel. Nam ul ibi semel 9 

acilerum, ct sxpius dixil, El accepit Dominus Dcus 
hominem : el ilerum, Et prtecepit Dominut Deus Adce: 
et itcrum, Dixitque Domiuu* Deus: Faciamut Uli adju-
lorem similem itli : sic et nunc inquil, El osdificaxnt 
Domiiiut Deus cottam, quam accepit ab Adam, in 
mulierem; et paulo superius, Et immitil Dominus Deu$ 
excesMum in Adam: ut discae nullam Patris el Fi l i i 
divereitalcm has dicliones indicare : qnia utriu$qn<* 
esl una essenlia, indiscriminatim i.ominibtis istis 
Scriptura utilor. Ecce igilur et hanc consucludinem , 
cuin de formalione niulieris agit, eimililcr servavil, 
ilicens: Et uedificavit Dominus Deui costam, quam 
aceepit ab Adam, in mulierem. Quid ergo hic diccnt 
b;uretlci, qui omnia curiosius explorare volunl, el 
Condiloris omnium generationcm comprebcndisse sc 
pulant? Quis sermo boc cxplicarc poteril? quac niens 
r. mprebeudere? Unam coslam, inquii, accepii; et 
qtiomodo ex hac unica costa totum animal formavit ? 
E l quid dico, quomodo ex bac uiia animal formavit ? 
Dic, obsecro, quomodo ablatio facla csl? qiwmodo 
Adam, cum auferretur cosla, non scnsi;?Scd nibil 
borum dicere poicris : imus ciiim lanium scit, qui 
esl ipse Conditor. Quod si bajc quic in manibus sunty 

ei animalis i l l usqnod nobis carne cognalum est for-
inaiionem non comprehendimus; quanti dclirii c.l 
amcmix fuerit curiosius inquirere quae ipsius Condi-
loris sunl, ct dicerc se illa comprcbcndcre, quorum 
«eque incorporenc c l divinae virlutes justam scieiniani 
habenl, eed cum limorc et tremore in assidua glori-
ficaiione perseveranl? 

δ. El wdificavit Dominm Deut coslam, quam accepil 
ab Adam, in mulierem. Vide Scriptura diligcntiam. 
Non enim jam dicit, Formavil, ecd, jEdificavit: quia 
ex jam formato parlem accupit, c l quasi direrei ali-
qtiis, quod deeral dedil. Idco dicii, Et trdifiavit : 
tiOn aliam formalioncm fccil^ scd cx co quod jaui 
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fonualum eral, acccpta portiuncuia quadam; banc 
parlcm acdilicavil, el perfectum fecit animal. Quanta 
oplimi archilecli Dei potcntia, quue ex lanlilla par-
licula tot et lam elcgantia mciubra conciunavit» 
lantos formavil seusus, ac perfcclum, iulegrum, et 
absolutnm aninial fccil, quod possil ct colloqui, et 
communione subslaniia? viro multa aflerrc. solatia! 
Nam ad ejus consolalionem animal boc forniatum esl. 
Unde et Paulus dicebat: Non enim formalus etl vir 
propter mulierem, $ed mulier propler virum (4 . Cor. 
11 .9 ) . Vides quomodo omnia propter virum fiantf 
Condila eniin creatura, produclis brulis, ct cibo ct 
ministerio utilibus, quia formalus hoino indigebal 
aliquo coufahulatore, ct co qui parlioeps cjiis sub-
slaniix multum solalii affcrre posset, ideo ex latcre 
illius hoc ralionale animal fonnal, el sccundum in-
dustriam suam ct sapientiam perfecium el absolutmn 
boc facil, per omuia bomini similc, id esl, raiionale. 
quod ei posset in necessitaiibus el commodis hujua 
viue subsidio esse. Deus enim crat, qui omnia sa-
pieuli quadam ratione condidit el inodcralur. Elsi 
enim nos qui tam imbccilli menle sunuis, inodum 
quo facta sunl scire non possumus, credimus lamen 
Tolunlati iilius omnia ccssisse, el quid(|uid iinpcra-
Tit, factum esse. 22. El wdificavit, inquil, Dominut 
Deuscostam, quam accepit ab Adam, in mulierem :et ad-
duxit illam ad Adam: oslendcns sc propler illum istam 
condidissc, adduxil iliam ad Adam. Quotiiam nullus, 
inquii, in omuibus aliis adjutor tibi inventus est s i -
milis, ecce boc quod polliccbar (promisi cnim libi 
facluruin me adjulorem similem libi), nunc perfe-
ctuin irado tibi. Adduxil illam, inquit, ad Adam. 23. 
Εί dixit Adam, Hoc nunc o$ ex ouibut mm, et caro ex 
carne mea. 

Adam propheticam gratiam accepit. — Vide bic, 
quaso, quomodo cum ineffabili illa sapientia, eibi a 
Deo suppe<litaia, cujus nobis indicia dcinonstrala 
suiil pcr nominum iinposilioncin, qtix lol brulorum 
aninialium generibus indidit, cliam propbclicam gra-
tiam accipit. Nam idcirco antca docuil nos bealus 
ille propbela, oum ei somno, et exslasi correpium 
fuisse : ila ul nc scnsum quidem ullum ejus quod 
ficbal percipcret: ut cum nunc discis, euin visa mu-
licrc dil.gcnler quod faclum cral cnarrare, credas 
certo, eum acrcpla propbelica gralia, c l Spirilus 
sancti doctrina alflalnm bacc loqui. Quippc cum nibil 
dc iis qwoc facta cr?nt sciret, poslquam Deus banc 
i l l i adduxil, inquil, Hoc nunc o$ ex ossibus meis, et 
caro ex caxne mea. Alius vcro quidam inlcrpres (α), 
pro Nunc9 vertil Hoc semel, declaran.s semel tanlum 
boc factum osse, ncque ultra fore talem mulicris for-
malionem. Nunc, inquit, facla esl ex viro mulicr , 
postbac non sic cri l , sed cx mulicre vir ; imo noa 
ex mulicre, scd cx iitiiusque cooperaiionc; sicul el 
Paulus inquil : ISon esi enim l i r ex muliere, scd mulier 
ex viro : et non conditus est vir propter muliercm, sed 

(a) Noo aons lantum, sed duo sont inlerpretes, qul vo-
ces DyS^ Π1Τ Yertunt, hoc wnel (τοΰτο άπαξ); nempe 
Symmacbus et Tbeodolio, ul videas iu Uexaplis noblrb. 
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mutier propter virum ( I .Cor . 11.8. 9) . A l istb:cc 
Ipsa, dicet aliquis, qu.c dicia sunl, ostendunt mulie-
rcni ex viro factam esse. Vcruin exspecla, el videliis 
accuralaiit docirinam quani subjicil. Dicit enitn : 
Verumtamen neque vir sine mnlicre, neque mulier sine 
viro (Ibid. ν. II ) : quo doccl nos postea ulrtasque 
congressu, ntrorumque ct viri el mulieris constitulio-
ncm cssc. Idcirco el Adnm diccbal: Hoc nunc os ex 
ossibus meiSy et caro ex carne mea. 

4. Dchide ul scias hujus proplieti.x cerlitudinem, 
c l qnomodo in hunc diem ct usque ad consnmmallo-
iieniafrulgcantiirmsdicla.audiseqiiciUia.23./iirti?oca-
bilur mulier, inquit, quta έχ viro suo sumpta est ipsa. 
2 i . Propter hoc derelinquel Itomo palrem suum, el ma-
trem suam, el adhwrebit uxori *na?f el erunl duo tn 
carnem unam. Vidisti quomodo omnia nobisdiligcnier 
apcruit, et singula pcr prophetiam suam cxplanavil. 
hla , inquil, vocabitur mulier, quxa de viro suo sumpta 
ett. Ilcrum nobis ablalionem cosuc iiisiiiuat: dcjndc 
qunc fulura eranl declarans, inqui l , Propter hoc 
relinqucl liomo patrem suum , et matrem $uam , et 
adlucrebil uxori su(C, et erunl duo tn carnem unam. 
Unde, d i c , oro, subiil i l l i in mentem ul hiec 
dicerel? unde sciobal futura , et mulliplicandum esse 
liumanum genus?ct quod fulurus essel viri niulicris-
quc congressus undc noscebal?Congressuseiiim ille 
posl prxvaricalioncm fuit: nam usquc ad illam quasi 
angcli versabaniur in paradiso, non concupiscenliis 
fltgranles, non ab aliis aiTcctionibus iitfesiali, non 
naitir.c ncccssitalibus obnoxii, sed prorsiis incor-
rupiibiles et immorlales condili, noque vcl vcsti-
mciilorum amiclu ibi rgcbanl : 25. Erant enim , 
inquil 9 ambo nudi, et non erubescebant. Pcccato 
cnim ci prxvaricatioiie nondum pracscnle , glorla , 
quae superne venerat, vestiti cranl t ct itleo non eru-
besccbant; posl transgressionem aulcm praccepii, in-
trogressa csl el erubcsccniia, ct nudiiatis agnitio. Undc 
igilur, dic , quxso , in imnle liabtiil, ul bxc dicerel ? 
annon palam cst cum prophelicx gralix participem , 
oninia bxcspirilualibus vidisse oculis? Hxc nunc non 
absque ralione dico, sed ut etiain binc immcnsam 
Dei benignilalem discalis, quam bumano gcneriexbi-
b u i l , dala illi ab inilio vila angelica, el innunicris 
in ilhim collalis beneficiis, accum abis omnibus cliam 
propbctica dignilale concessa : ul cum videritis bomi-
nem post tol bcneficia dcsidcm essc, culpam in Deum 
nc rejcccrilis, scd ipsi toliim impulclis. Ipse enim 
sibimelipsi oimiium malorum auctor ftiit, qnod ct 
postca discciis, tum scilicel quod tantis bonis cxcide-
r i i , tum quod ob pracvaricationem condemnatus si l . 
Nam cuni cogito vilac illius slalum, quero illi Domi-
nos dcdit, lam multifaria in ipsum beneflcia cumu-
lando ; el primum quidcm , quod, anlc ipsius for-
maiionem, propter ipsum totum bunc niuudum et 
crcatiiras condidil, et posiea ipsum fonnavit, ul facius 
visibilibus omnibus frucrelur; dcin quod iit jussil cssc 
paralisum , m illo sUtim ipsum vitani agere voluil, 
aniinalta bmta ab illo separavit, ct omninm iHi dedit 
polcslatcm, quasi dominum scrvis el subditis nomina 
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iinpouere jubendo ; poslea vcro, qtiia solus erat, ctun 
indigcrct aliquo adjulore, qui naiumc ejus paiticeps 
essei, neque boc omisit f sed producta mulierc 
modo quu sibi placuit, illam ipsi in manus concrcdi-
di l , ac prxter hnpc omnia propbeihc qnoquc dignilate 
illum insignivii; el posl immensa illa bcnciicia eaput 
etiam omnitim donavitilli, ulab omnibuscuris etsolli-
ciiudinibus corporis liber esset, ne/jue ullis vcsiitnn 
indumcntis, neque alio aliquo iudigere illutn pennisit, 
scd. ul d ix i , qnasi angelum lerrcslrcin stiper lerram 
illum versari voluil : cum igilur hsrc omnia oiecuui 
repulo, obslupcsco ct Doiniui clementiam in buma-
num gcnus, ei bominis desidiam , et diaboli inviden-
liam : non cnim ferebat tnalus ille danion videre 
in corpore liomincm angelicam viiam ag( ntcin. 

5. Moralis epilogus; liberalitas Dei in hoimnes. — 
Cxtcrum ne nimia longitudine sermonem txlendamus, 
si placet, bic firiem loquendi facieives, rcponemus iu 
posierum ea quae de diaboli insidiis scquuiilur, ve-
stram orantes cariialem, ut diligcnter ea qu:c dicla 
sunt mcmoria» commcndeiis, c l vobiscum expcudalis 
ea omnia, ul profundius in cogil.itiouibus vesiris con-
sidanl. Nam si conlinuo beneficiorum Dei, qnae in no-
sirurogenus contulit, rccordeu»ur, et ipsi giaii erimus, 
et ad virtalis viam inagna id cril exsiimulalio. Quippo 
manifestum est, ctim qui bencficia Dci sccum rccitgi-
tat, operam dalunim ne illis indignus videalur, scd 
lanli studii ct lam grali animi iuturum, ut el alia 
consequenter mereatur. Libcralis quippc csl Domi-
nus uoster, el quando videl nos gralo aniino essc 
circa ca qux jam nobis concessit, ullra nos poiiori 
gratia majoribusque muncribus implet : lanlum nobis 
noslra salus c u r x s i l , ne ila incogilanler temjus 
Iransigamus, neqnc hoc ailendamus, si dimidium 
Quadragesimac iransicril, scd si qua in hoc lemporo 
a nobis bcne gesta sunl, el si quas aflecliones qu;e 
nos perlurbant corrcxerimu*. Nam si quotidie spiii-
tuali doclrina refecti, sempcr iidem manserimus, nc« 
quc in virtutibus crcvcrimus, neque peccalorum ge-
nera e pccioribus uosiris efTugaverimus, non sohmi 
inde nihil eril ulilitatis, scd et pluriinum nocumcnli : 
quandoquidem qui lanla cura habilus niltil lucri facii, 
nequc proiicil, majorem sibi coacerval gebennx ignem. 
Ideo oro, ut siltcrn reliqmim jcjunii lempus ut dec-l 
insumamus, ul singulis bebdomadis. imo stngulis dio-
bus nos ipsos considcrcuiHS, el vitia ab animabis 
nosliis expcUamus, ac bonotum operum posscssio-
nem cnnquiramus, sicut prophela noster admonuit, 
dcclinemus a malis ( Psal. 36. 27 ), el ad virtufeui 
transeamus : boc ctenirn verum esi jejunium. Ira-
ciiudus ferocem perturbniioneni pia cogitalione ab 
anima climinet, mansuGludincin aulem ct lenitalctn 
amplexeliir. Deses el iutemperans, c l formosorum 
corporum ciiriosus spcctalor cogitationcs suas rcfrc-
net, el in laliludine mcnlis sux inscribat legein 
Cbrisli dicculem, Qui impexerit mulierem tu concu-
piscat illam, jam adnUerium commmt cum itla in 
corde suo ( hlaiili. 5. 28), inconlinentia* vilium cflu-
giat, et sobrietatis virtutcm opcreiur. 
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γυναίκα, άΛΛά γυνή διά τόν άνδρα. Ναί* άλλά ταΰτα, 
φησ\, τά είρημένα δεικνυσιν, δτι ή γυνή έκ τοΰ άνδρδς 
έγένετο. Άλλ' άνάμεινον, καΐ δψει διά τοΰ επαγόμενου 
τήν ακριβή [ι"20] διδασκαλίαν. Φησί γάρ* ΠΛήν ούτε 
άνήρ χωρίς γυναικός, ούτε γυνή χωρίς ανδρός, δι
δάσκων ημάς, δτι λοιπδν διά τής αμφοτέρων συνουσίας 
ή σύστασις έσται κα\ άνδρδς κα\ γυναικός. Διά τοΰτο κα\ 
δ 'Αδάμ έλεγε· Τοΰτο νΰν όστοΰν έκ τών όστέων μου* 
καϊ σαρξ έκ της σαρκός μου. 

δ'. Είτα ινα μάΟης αύτοΰ τής προφητείας τήν άκρι
τε ιαν, κα\ δπως μέχρι τού νΰν, καΐ μέχρι τής συντέλειας 
αυτής διαλάμπει τδ ύπ* αύτοΰ είρημένον, άκουε καΐ 
τών έξής' Α υ Γη κΛηΟήσεται γυνή, φησίν, δτι έκ τοΰ 
α>δρός αυτής έΛήφθη αυτή. Αντϊ τούτου καταλεί
ψει άνθρωπος τόν πατέρα αυτού καϊ τήν μητέρα, 
καϊ προσκοΛΛηθήσεται πρός τήν γυναίκα αύτοΰ, καϊ 
έσονται cl δύο είς σάρκα μίαν. Είδες πώς άπαντα 
ήμϊν παρήνοιξε, διά τής οίκείας προφητείας έκαστον 
μετά ακριβείας δηλώσας; Αύτη, φησ\,κΛηθήσεται γυνή, 
δτι έκ τού ανδρός αυτής έΛήφθη. Πάλιν ήμϊν τήν 
άφαίρεσιν τής πλευράς αίνίττεταΐ' εϊτα δηλών τά μέλ
λοντα συμβήσεσθαι, φησίν Άντϊ τούτον κστοΛείψει 
άνθρωπος τόν πατέρα αύτοΰ καϊ τήν μητέρα αυτού, 
καϊ προσκοΛΛηθήσεται πρός τήν γυναίκα αυτού, 
καϊ έσονται οί δύο εϊς σάρκα μίαν. Πόθεν, είπε μοι, 
ταύτα έπήλθεν αύτώ φθέγξασθαι; πόθεν ήδει τά μέλ
λοντα, κοΛ οτι είς πλήθος επιδώσει τδ τών ανθρώπων 
γένος; δτι γάρ συνουσία έσται άνδρδς κα\ γυναι-
κδς, πόθεν ήπιστατο; Μετά γάρ τήν παράβασιν τά 
τής συνουσίας γέγονεν · έπεί μέχρις εκείνου καθάπερ 
άγγελοι ούτω διητώντο έν τώ παραδείσφ, ούχ ύπδ επι
θυμίας φλεγόμενοι, ούχ ύπδ έτερων παθών πολιορκού-
μενοι, ού ταις άνάγκαις τής φύσεως υποκείμενοι, άλλά 
δι1 ολου άφθαρτοι κτισθέντες και αθάνατοι, δπουγεούδέ 
τής τών ί ματ ίων περιβολής έδέοντο. ΎΗσαν γάρ, φησίν, 
οί δύο γνμνοϊ, καϊ ούκ ήσγύνοντο. Ούδέπω γάρ τής 
αμαρτίας ύπεισελθούσης *, κα\ τής παρακοής, τή άνω
θεν ήσαν ό4ξη ήμφιεσμένοι, δι* δ ούοέ ήσχύνοντο* μετά 
δ: τήν παράβασιν τής εντολής, τότε και ή αίσχύνη έπ-
ευήλθε, και ή γνώσις τής γυμνότητος. Πόθεν ούν, είπε 
μοι, ταΰτα αύτώ επήλθε φθέγγεσθαι *>; ή δήλον δτι προ
φητικού χαρίσματος μετέχων πρδ τής παρακοής, άπαντα 
ταύτα έώρα τοΐς πνευματικοΐς όφθαλμοις; Ταΰτα δέ ούχ 
απλώς νύν μηνύω, άλλ1 ίνα εντεύθεν ήδη και τήν ύπερ-
€άλλουσαν τοΰ θεοΰ φιλανθρωπίαν καταμάθητε, ήν περι 
τδν άνθρωπον έπεδείξατο, άγγελικδν αύτώ βίον έξ αρχής 
χαρισάμενος, κα\ μυρίας είς αύτδν ευεργεσίας παραθε
μένος c , καΐ μετά τών άλλων απάντων κα\ προφητικού 
/αοίσματος αύτδν άξιώσας, κα\ τοΰ άνθρωπου δέ τήν 
μετά τοσαύτας ευεργεσίας ^αθυμίαν ίδόντες, μηκέτι έπ\ 
τδν θεδν τήν αίτίαν μετάγητε, άλλά τούτω τδ πάν λογί-
ζησΟε. Αύτδς γάρ έαυτώ πάντων αΓτιος γέγονε τών κα
κών, ώ ; κα\ μετά ταΰτα μαθήσεσθε, κα\ τής εκπτώσεως 
τών τοσούτων αγαθών και τής καταδίκης, ήν διά τήν 
παρακοήν ύπέμεινεν. "Οταν γάρ εννοήσω τής διαγωγής 
αυτού τήν κατάστασιν, ή ν ό Δεσπότης αύτψ έχαρίσατο, 
ούτω δαψιλεΐ; είς αύτδν ευεργεσίας έπιδειξάμενος * κα\ 
πρώτον μέν, οτι, και πρδ τής αύτοΰ διαπλάσεως, τού
τον <* όλον τής κτίσεως κόσμον δι' αύτδν παρήγαγε, [121] 

πάντων τών δρωμένων εΐτα τδν παράδεισον γενέσθαι 
προστάξας, έκεϊ αύτδν ένδιαιτάσθαι έβουλήθη, χωρίσας 
τών άλογων ζώων, κα\ πάντων αύτώ τήν έξουσίαν δεδω-
κώς, καθάπερ δεσπότην τινά δούλοις και ύπηκόοις τά 
ονόματα θεΐναι πάσιν έπέταξεν · εΐτα επειδή μόνος ών 
έδεΐτό τίνος τής αυτής αύτώ κοινωνοΰντος ουσίας βοη
θού, ουδέ τούτο παρέλιπεν, άλλά τήν γυναίκα παραγα
γών, καθ' δν αύτδς έβουλήθη τρόπον, ένεχείρισεν αύτψ 
ταύτην, κα\ μετά τούτων απάντων κα\ προφητείας αύτφ 
αξίωμα χαρισάμενος· κα\ μετά τάς άφατους ταύτας 
ευεργεσίας κα\ τδ κεφάλαιον απάντων έδωρήσατο, πάν
των αύτδν έλευθερώσας τών τοΰ σώματος φροντίδων, 
κα\ μήτε Ιματίων περιβολής, μήτε ετέρας τινδς χρείας 
δεΐσθαι συγχωρήσας, άλλά, καθάπερ έφθην είπών, ώς 
άγγελον έπίγειον, ούτως αύτδν έπ\ τής γής διάγειν βου-
ληθείς · δταν τοίνυν πάντα ταΰτα λογίσωμαι, κα\ τοΰ 
Δεσπότου εκπλήττομαι τήν περ\ τδ γένος τδ ήμέτερον 
φιλανθρωπίαν, και τοΰ άνθρωπου τήν ^αθυμίαν, καΊ 
τοΰ διαβόλου τή^ βασκανίαν · ού γάρ ήνεγκεν ό πονηρδς 
δαίμων δρών έν σώματι άνθρωπίνφ αγγελική ν διαγωγή ν. 

ε'. Άλλ' ϊνα μή είς πολύ μήκος τδν λόγον έκτείνωμεν, 
εί δοκεΐ, τά κατά τήν του πονηρού δαίμονος έπιβουλήν 
είς τήν έξης ταμιευσάμενοι, ενταύθα καταπαύσωμεν τδν 
λόγον , εκείνο παρακαλέσαντες υμών τήν άγάπην, με-
μνήσθαι τών είρημένων μετά ακριβείας, καί καθ' έαυ- . 
τούς άπαντα άναλογίζεσθαι, ϊνα ίχητε αυτά ένιδρυμένα 
ταϊς διανοίαις ταϊς ύμετέραις. Έάν γάρ συνεχώς άνα-
μιμνησκώμεθα τών ευεργεσιών τοΰ θεού, ών είς τήν 
ήμετέραν φύσιν κατέθετο, αυτοί τε ευγνώμονες έσόμεθα, 
και πρδς τήν τής αρετής δδδν προτροπή ήμϊν μεγίστη 
τοΰτο γενήσεται. Ό γάρ τών ευεργεσιών μεμνημένος 
τοΰ θεοΰ, δηλονότι σπουδάσει μή άνάξιον έαυτδν άπο-
φήναι, άλλά τοσαύτην έπιδείξασθαι τήν σπουδήν , καΐ 
τήν εύγνωμοσύνην , ώς καΐ έτερων πάλιν άξιωθήναι. 
Φιλότιμος γάρ ό Δεσπότης ό ημέτερος, κα\ έπειδάν ϊδβ 
περ\ τά ήδη ήμϊν ύπάρξαντα παρ' αύτοΰ ευγνώμονας 
γενομένους, πολλήν έπιδαψιλεύεται τήν χάριν, κα\ μει
ζόνων ημάς πάλιν άξιοι τών δωρεών μόνον έάν ημείς 
τής εαυτών σωτηρίας φροντίζοντες μή απλώς τδν χρόνον 
παρατρέχωμεν, μηδέ τοΰτο σκοπώμεν, εί τδ ήμισυ τής 
αγίας Τεσσαρακοστής παρέδραμεν, άλλ' εί τινα ήμϊν 
κατώρθωται έν τούτο,» τώ χρόνω, κα\ εί τι τών έν-
οχλούντων ήμϊν παθών διωρθώσαμεν. Εί γάρ μέλλοιμεν 
καθ' έκάστην ήμέραν τής πνευματικής διδασκαλίας 
απολαύοντες οί αύτο\ διάμενε ιν, καΐ μή έπώιδόναι πρδς 
άρετήν, μηδέ τά τής κακίας είδη έξορίζειν τής εαυτών 
ψυχής, ού μόνον ήμϊν ουδέν δφελος έσται, άλλά κα\ πλείων 
ή βλάβη. "Οταν γάρ τις κα\ επιμελείας τοσαύτης απο
λαύων μηδέν κερδαίνη, μεϊζον έαυτώ επισωρεύει τδ τής 
γεέννης πΰρ. Διδ, παρακαλώ, κάν τφ ύπολειπομένφ 
χρόνω τής νηστείας είς δέον [122] χρησώμεθα, κα\ καθ* 
έκάστην εβδομάδα, μάλλον δέ καθ' έκάστην ήμέραν εαυ
τούς περισκοπώμεν, κα\ τά μέν ελαττώματα ημών έξ-
ορίζωμεν τής εαυτών ψυχής, κατορθωμάτων δέ κτήσιν 
προσλαμβάνωμεν, καθάπερ ό προφήτης παρήνεσεν, καΐ 
έκκλίνωμεν άπδ τών κακών, κα\ μετέλθωμεν έπ\ τήν 
άρετήν · αύτη γάρ ή αληθής νηστεία. Ό θυμώδης τδ μέν 
πάθος τδ ενοχλούν εύσεβεϊ λογισμώ έξοριζέτω τής ψυ-
ψής, πραότητα δέ κα\ έπιείκειαν άσπαζέσθω. Ό ^θυ
μός καΐ ακόλαστος, κα\ μετά αδείας πρδς τά κάλλη 
-ΛΜ m.uiA-f.ttj βτΓ-ητ\ϋ^ΜΛ-. ναλινώιταί αύτοΰ τδν λογ ι -m\ τ<5τεαϋτ6ν έδτ^ούργη,εν, ίνα γενόμενη A i J r i o i ) Ο™ « « " Μ * * · «κου * v Xo T t : 

Γ ·' σμδν, κα\ τδν νόμον του Χρίστου είς τδ πλάτος αύτου 
ο ι ... ^ διανοίας έγγράψας, τδν λέγοντα, *0 έμδΛέγας Sav i l . c t q u i d a m mss. έπεισελθούσης. M o r e l . ut al i iurcct-

αελθούσης. t M o r c l . φθέγγεσθαι, a l i i φθέγξασθαι. e S i c S a v i l . 
e t m u l l i rnss. A t M o r e l . καί μυρίας εί; αυτόν ευεργεσίας ποιη-
σάμενος. Unus καί μυρίας αύιψ. Sav i l ius <&x conjectura l c g i 
posse pulat παρακαταθεμένος, et Bois ius καταθέμενος. d Co is -
n n . αυτού δηικουργίας, τούτον. 

P A T R O L Gn. L I H . 

γυναικϊ πρός τό έπιθυμήσαι αυτής, ήδη έμοίχευσεν 
αυτήν έν τή καρδία αυτού, τδ μέν τής ακολασίας πά· 
θος φυγαδευέτω, τήν δε σωφροσΰνην κατορθούτω. 



i2.%> S. JOANNIS Cl l l tYSOSIOMl ARCHIEP. CONSTANTINOP. 12« 
*0 προπετής^ γλώσο*] κα\ άπλώ; τά έπιόντα φΟεγγό-

μενος, μιμείσθω πάλιν τδν μακάριον προφήτη ν κα\ λεγέ-
τω* θού, Κύριε, φυλακήν τφ στόματί μου καϊ θύραν 
περιοχής περϊ τά χείλη μου* και μηδέποτε άπλώ; κα\ 
ώς έτυχε προφέρε τω τά βήματα, άλλ' άκουέτω Παύλου 
λέγοντος* Πάσα κραυγη\, καϊ θυμός, καϊ βλασφημία, 
καΧ αισχρολογία, καϊ ευτραπελία άρθήτω άφ% υμών, 
συν πάση κακία * κα\ πάλιν · ΕΙ τις λόγος αγαθός 
πρός οϊκοδομήν τής χρείας, ϊνα δφ χάριν τοϊς άκού-
ουσι. Κα\ τούς δρκους δέ παντελώς φευγέτω *, άκούων 
τής αποφάσεως τού Χριστού τής λεγούσης, οτι Έ/ρήθη 
τοϊς άρχαίοις, Ούκ έπιορκήσεις · έγώ δέ λέγω ύμϊν, 
μή όμόσαι όλως. Μή τοίνυν μοι λέγε, δτιΈπ\ δικαίψ 
δμνυμι· ούκ Σξεστι γάρ ούτε έπι δικαίψ, ούτε έπ\ άδίκψ 
δμνύναι. Κ-αΟαρδν τοίνυν τηρώμεν δρκω τδ στδμα b , 
κα\ τούτοις άπασι τειχίζωμεν ημών και τήν γλώτταν, 
κα\ τά χείλη, καΐ τήν διάνοιαν, ώστε μή ένδοθεν τίκτε-
σΟαί τι τών πονηρών λογισμών, μήτε διά γλώττης προ-
φέρεσΟαι. Κα\ τάς άκοάς δέ ασφαλώς άποφράττωμεν, 
ώστε μήτε άκοήν ματαίαν παραόέχεσθαι, καθάπερ δ 
μακάριος Μωύσής παρήγγειλε λέγων Άκοήν ματαίαν 
μή παραδέξη · κα\ πάλιν ό μακάριος Δαυίδ έλεγε· Τόν 
καταλαλούνια λάθρα τού πλησίον αυτού, τούτον 
έξεδίωκον. Είδες, αγαπητέ, δσης ήμϊν αγρυπνία; χρεία, 
δσου πδνου πρδς τήν άρετήν; πώς καΐ βραχύ μέρος 
άμεληθέν, ολόκληρο ν ήμϊν επάγει τδν κίνδυνον; Δίά τούτο 
κα\ έτέρωθι έβόα δ μακάριος Δαυίδ έγκαλών τψ τούτο 
ποιούντι · Καθήμενος κατά τού αδελφού σον κατελά-
Χεις, καϊ κατά τού υϊού τής μητρός σου έτίθεις 
σκάνδαλον. Έάν ούτως ημών άπαντα τά μέλη τειχί-
σωμεν, δυνησόμεθα κα\ πρδς τά τής αρετής έργα διεγερ-
Οήναι, καΐ τήν μέν γλώτταν πρδς δοξολογίαν καΐ ύμνους 
τούς είς τδν τών δλων θεδν άπασχολεϊν, τήν δέ άκοήν 
πρδς άκρόασιν κα> μάθησιν τών θείων λογίων, κα\ τήν 
διάνοιαν πρδς τήν κατανόησιν τών πνευματικών διδα
γμάτων, καΐ τάς χείρας μή πρδς άρπαγήν κα\ πλεον-
εξίαν, άλλά πρδς έλεημοσύνην και τήν τών αγαθών πρά
ξεων έργασίαν, και τούς πόδας μή είς θέατρα κα\ Ιπ
ποδρομίας, ααι τάς επιβλαβείς θεωρίας, άλλ' είς έκκλη-
σίαν και είς ευκτήριους οίκους, [123] και πρδς τάς τών 
αγίων μαρτύρων θήκας, ίνα τήν παρ' αυτών εύλογίαν 
καρκούμενοι, άχειρώτους εαυτούς καταστήσωμεν ταϊς 
τού διαβόλου παγίσιν. Έάν ούτως ώμεν μεμεριμνημέ-
νοι, κα\ τής εαυτών σωτηρίας φροντίζοντες, δυνησόμεθα 
κα\ τδ άπδ τής νηστείας κέρδος καρπώσασθαι, κα*ι τάς 
τού Πονηρού μηχανάς διαφυγεϊν, καΐ πολλήν τήν άνωθεν 
£οπήν έπισπάσασθαι · ής γένοιτο πάντας ημάς απόλαυ
σα ι χάριτι και φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρ\ άμα τψ άγίω Πνεύματι δόξα, 
κράτος, τιμή, νύν κα\ άε\, κα\είς τούς αιώνας τών α!ώ-
νων. Αμήν. 

Ο Μ Ι Λ Ι Α Κ Γ · 

* ΕΙς τήν παράδασιν τών πρωτοπλάστων, ι Καϊ ήσαν 
οίδύο γυμνοί, δ τε 'Αδάμ, καϊ ή γυνή αυτού, 
καϊ ούκ ησχύνσντο. ι 
α\ Βούλομαι σήμερον, αγαπητοί, θησαυρδν ύμίν πνευ· 

ματικδν ύπανοϊξαι, μεριζόμενον, και μηδέποτε δαπανώ-
* Reg. unus παντελώς φυγαδευέτω. *> Reg. unus τοίνυν όρώ-

μεν δρκω τώ στόματι, malc. e Ha?c nolai Savilius : « JD cod. 
Caesareo num. 4 proxime post decimam quinlam homil.am 
collocanlur haj dus oratioDes: λόγος ις '· είς τό περιεχάτει.Οι,ίιιε 
inilium έγνωτε πρώην πώς, qu* est octava ανδριάντων. Λόγος 
x\\ '·έτι δουλείας τρεις τρόπους, initiuinζούσατε χθες πώς* qua 
^Udem «uo loco reprcesentabUur inier siugularcs, atque ila 
homilia bio proxime sequens in illo libro.est tb, ei sic m cae-
leris. ι Hec, είς τήν παράβασιν τών πρωτοπλάστων, clesunl in 
Savil.eiin quibnsdam i»8S.,sed,babcnturin aliis. Duo βού-
ί«μχ« και σήμερον. 

μενον πάντας πλουτίζοντα, κα\ έν μηδεν\ έλαττούμενον, 
άλλά κα\ προστιθέμενον. Καθάπερ γάρ έπι τού αίσθη-
τού θησαυρού κάν μικρόν τι ψήγμα λαβείν τις δυνηθείη, 
πολύν έαυτψ τδν πλούτον εργάζεται · ούτω δή καΐ έπι 
τής θείας Γραφής, κα\ έν βραχεία λέξει πολλήν έστιν 
εύρεϊν τών νοημάτων τήν δύναμιν, και άφατον τδν πλού
τον. Τοιαύτη γάρ ή φύσις τού θησαυρού τούτου · τους 
υποδεχόμενους εύπορους εργαζόμενος ουδέποτε ελλεί
πει d · πηγή γάρ τούτον αναβλύζει τού Πνεύματο; τοΰ 
αγίου. Ύμέτερον δ' άν είη λοιπδν μετά ακριβείας φυ-
λάττειν τά παρακατατιθέμενα , κα\ τήν μνήμην άδιά-
πτωτον διασώζειν , ίνα μετ* ευκολίας δύνησθε παρακο-
λουθεϊν τοις λεγομένοις, μόνον μετά σπουδής τά παρ' 
εαυτών είσφέρωμεν.Ή γάρ χάρις έτοιμο; έστιν επιζη
τούσα τούς μετάδαψιλείας ταύτην υποδεχόμενους. Άκού
σωμεν δέ κα\ τών σήμερον άνεγνωσμένων, ίνα μάθωμεν 
τοΰ θεοΰ τήν άφατον · φιλανθρωπίαν, κα\ δση συγκα-
ταβάσει κέχρηται διά τήν σωτηρίαν τήν ήμετέραν. Καϊ 
ήσαν οί δύο γυμνοϊ, δ τε Αδάμ καϊ ή γυνή αυτού, 
καϊ ούκ ήσχύνοντο. Έννόησόν μοι μακαριότητος ύπερ
βολήν, πώς ανώτεροι ήσαν τών σωματικών απάντων, 
πώς καθάπερ τδν ούρανδν, ούτω τήν γήν ψκουν, κα\ έν 
σώματι τυγχάνοντες τά τών σωμάτων ούχ ύπέμενον · 
ούτε γάρ στέγης, ούτε ορόφου, ούτε Ιματίου f , ούτε άλλου 
ούδενδς τών τοιούτο>ν έδέοντο. Καΐ ούχ απλώς, ουδέ είκή 
τούτο ήμϊν έπεσημήνατο ή θεία Γραφή, άλλ' ίνα μαθόν-
τες τήν άλυπον αυτών ταύτην διαγωγήν, κα\ τδν άν-
ώδυνον βίον, και τήν άγγελικήν, ώ; είπεϊν, κατάστασιν, 
έπειδάν ίδωμεν μετά ταΰτα τούτων απάντων έρημους 
αυτούς γενομένους, κα\ καθάπερ άπδ πολλής πλούτου 
περιουσίας * είς έλαχίστην πενίαν κατενεχθέντας, τή 
£αθυμία αυτών τδ [124] πάν επιγράψω μεν. Άναγκαίον 
δέ άκούσαι τών άνεγνωσμένο>ν. Είπών γάρ ό μακάριος 
Μωύσής, δτιγυμνο\ ήσαν, κα\ ούκ ήσχύνοντο (ουδέ γάρ 
ήδεισαν δτι γυμνο\ ήσαν, τής δόξης τής άφατου περι-
στελλούσης αυτούς, και παντδς ιματίου μάλλον αυτούς 
κοσμούσης), φησίν Ό δέ δφις ήν φρονιμώτατος τών 
θηρίων πάντων τών έπϊ τής γής, ών έποίησε Κύριος 
ό θεός. Καϊ εϊπεν ό δφις τή γυναικί · Τί δτι εϊπεν 6 
θεός, Ού μή φάγητε άπό παντός ξύλου τού παρα
δείσου ; "Ορα πονηρού δαίμονος βασκανίαν, καΐ πολύ
πλοκου μηχανήν. Επειδή γάρ εϊδεν έν τή άνωτάτω τιμή 
τυγχάνοντα & τδν δημιουργηθέντα άνθρωπον, καΐ ουδέν 
σχεδδν έλαττον έχοντα τών αγγέλων, καθάπερ καΐ ό μα
κάριος Δαυίδ φησιν, Ήλάττωσας αυτόν βραχύ τι παρ' 
αγγέλους · καΐ τοΰτο δέ αύτδ τδ Βραχύ ή τής παρακοής 
αμαρτία εισήγαγε · μετά γάρ τήν παρακοήν τοΰτο 
έφθέγξατο δ προφήτης · δρών τοίνυν άγγελον έπίγε*ον 
έπ\ γής * τυγχάνοντα, κα\ ύπδ τής βασκανίας τηκόμε-
νος δ άρχέκακος δαίμων, επειδή αύτδς έν ταϊς άνω δυνά
μεσι τελών , διά μοχθηρίαν προαιρέσεως κα\ κακία; 
ύπερβολήν έκ τού ύψους έκετνου έ&δίφη κάτω, πολλ$ 
κέχρηται τή μηχανή, ώστε τής εύνοιας τοΰ θεού άπο-
στερήσαι τδν άνθρωπον, κα\ αγνώμονα αύτδν άπεργα-
σάμένος γυμνώσαι τών τοσούτων αγαθών τών διά τήν 
τοΰ θεοΰ φιλανθρωπίαν παρασχεθέντων αύτώ. Κα\ τί 
ποιεί; Εύρο̂ ν τδ θηρίον τοΰτο, τδν δφιν λέγω, τά άλλα 
θηρία τή φρονήσει νικώντα, καθάπερ κα\ ό μακάριος 
Μωύσής έμαρτύρησεν είπών, *0 δέ δφις ήν φρονιμώ-
ζατος πάντων τών θηρίων τών έπϊ τής γής, ών 

β Sic Savll. el multi mss. Alii έπιλείπει. Paulo posl Colb. 
unus άδιάπτωτον σώζειν. e Άφατον deesl ία quibusdam. 
f Α1Η Ιματίων, β S i c quidam mss. bene. Sayil. άπδ πολλού 
πλούτου και περιουσίας. More l άπδ πολλού πλούτου περιουσίας, 
fcltoifilin. τιμή τιμηθεντα. * Omues άγγελον έπίγειον έπί γής 
p ra i l c r Mvrei. in quo έπίγειον deest. 
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Conlra peccatu Vmgua. — Qui pr:Bcipitis c l teme 
rariae lingux c s l , et qwrcunique obvcnicntia effutit, 
iniilelur bcaium prophciam, el d ica l : Poney Domim\ 
ctulodiam ori meo, el otlium mumlionis labiis mets 
[Psal. 140. 3) : et itumquam lcmcrc el absque uli l i-
lale pruferal verba , sed audial Paidum dicentem : 
Omnit vociferatio, el furor, el bla&phemia, et obscceni-
ias, et tcurrililas tella[yr α vobis f cum omni maiitia 
( Ephes. I. 31) ; el itcrum : Si qui$ sermo bonus, ad 
«dificaiionem uiilis, til det graliam audieniibu* (Jbid. 
P. 29). Juramcula quoque mudis onuiibus fugiat, au 
diens scnteiiliam Cbrisli, quac d i c i l ; Diclum esl anii-
guis : non pejerabi* : ego aulem dico vobis, non juran-
dum omnino (Matlh. 5. 33. 31). Ne igilur dicai aliquis, 
In re jusia juro : neqtie enim in re jusla neque in 
injusia jurare licel. Purum igilur a juramcnlis os scr-
vcmus : el bis omuibus muniamus nosirani linguain, 
labia, et menlem, ne vel quid malarum cogilalionum 
inlrinsecus nascatur, vel pcr linguam foras profera-
lur. Aurcs quoquc diligcnier sepiamus, ue vanam au-
ditioncm suscipianl: sicut ct bealus Moses praecipit, 
diccns : AudiUcnem vinam non msdpies ( Ext i. 23. 
1); et ilerum bcatus David diccbal : Detralientem 
tecreto proxitno suo , hunc persequebar (Psal. 100. 5). 
Vidisii, dilecle, quanla nobis conlentione, quanta vi-
gilanlia ad virluiein paramlam opus sit? quomodo ct 
parva parlicula neglecta, luiius periculum inferl? 
Quocirca ei alibi clamal bcalus David, accusans boc 
focientem : Sedens adversus fratreni tum loquebaris 9 

el conlra filium matris lua poneba$ srmdaUm (Psal. 
49. 20). Si sic noslra oinnia meinbra ffluniverimus Y 

poicrimus ad virlulis opera excilari, et ltnguam in 
laudibus el glorilicalione Dei occupare, aores aulem 
in audiiu el disciplina divinorum eloquioruni, et men-
tem in spirilualibus dogmatibus conteroplaiutis, raa-
nus vero uon in rapina et avarilia, sed in eleemosyna 
ei bonis operibus Caciendis > ei pedes non iu tbearris 
et spcclaculis damnosis, equcstribusque ludis, sed iu 
ccclesiis, et domibus prccalionum, el sanctorum mar-
tyrum loculis (a); m ab illis benediclionem percii ia-
inus, el nos a diabolicis laqueis irretiri non sinamus. 
Si sic solliciii nostram salulein curaverimus, poleri-
mus el ex jejunio lucrum facere, el dacmonis insidias 
eflugere, et magiiam superne graiiam assequi : quam 
ut nos omncs as$equamur, concedat gratia el iniso-
ricordia Domini nosiri Jesu Cbristi, cum quo Pa l r i , 
sancloque Spirilni sit gloria, impcrium , bonor, nunc 
ol tempcr, ct in sxcula s.xculorum. Amen. 

IIOMILIA XVI. 
Iii pr.Tvaricationem primum crcnlorum1. Eterani am-

bo nndi, et Adam, et uxor ejus, el non ernbctcebant 
(Gen. 2. 25). 

4. AHquot di Scripturerum inexhautia copia dicti$ ad 
tcopum pergit. — Hodie Yobis , dilccussiini, spiiilua-

(a) sauctorum tnartjrum loculi el ihecae frequeuler me-
tnoraoiur a cbrysoOomo lu Fanigyriris ΐοιηο U, ubiHsha-
bilus bonos sa?pe describHur. 

lein Ibesaurum apcrire volo, qu i , licet inter mullos 
dividatur, liumqiiam lamen absumilur : qut oinnes 
locupleial, c l in nullo imminuilur, sed ct augelur. 
Quemadmodum enim in scnsibili llicsauro si quie ve.l 
jarvam acccperil porlioncm, mullas tamcn dititias 
inde sibi parabit: ila et in divinis Scripturis, eitaui 
in parva dictione sensuam graviias el immeusae inve-
niunliir d i v i i i x . Talis enini nalura bujus Ibe&auri, tu 
opuluiitos facial cos qui se inveniunt, el numquam 
dcficiat: fous enim Spirilus saucti bujus scaturigo est. 
Rfli«juuin fu<;ril, vos quic proposiU eunl sumina di-
ligeutia iu niemona perpeluo servatc; ul aulem facile 
dicla assequi possitis, lauiuni quod nostruni esl raa-
gno studio alToranius. Gratia cniin parala cst, el re-
quiril eos qui ipsam laigiter suscipianl. Audiauiuu 
igitur qiKc bodie sunl l e c l a , ut discamus iimnensani 
Dci benignilalem, et quanto salulis uostnc gralia ser-
nionis lemperamento sit usus. 25. Et erant ambo nudi, 
tam Adamy quam uxor ejus, et non erubetcebant. Con-
sidera, quxso , cmineniera bealiludincm 9 quomodn 
superiores fuerint omnibus corporalibus 9 quomodci 
lerram quasi cxlum incoluerint; el cum esseiit iii 
corpore oibil corporale lulerint: neque teclo 9 nequc 
veste, ueque alio lali opus liabeutes. Porro divin^ 
Scripuira non simpliciter ei absque raiioue boo*M>bie 
significavit, sed ut cum didicerimus vicara illoruui 
Iristiiiae dolorisque cxperiem, et angeliciim quemdam 
slatum, ut iia dicam, e l postea ?iderimus eos omni-
bus illis desliiui, ct quasi e magnis diviiiis in exlre-
main inopiam redigi, ipsorum negligeniiaB tolum quod 
fll ascribannis. Oper;c pretium aulem lccia ipsa au-
dire. Nam, ul dixit bealus Moees, quod uudi eraut ( 

et non erubescebant (neque enim sciebani se nudos 
esse , mira gloria ilios veslientc e l raagis quam ullu^ 
vestilus ornanto), inqnil, 1. Serpens autcmeral pru-
dentiwmtti omnium bestiarum, quce supcr lerram, quux 
fecerat Dominut Deus. El dixit serpens mulieri: Quid 
quod dixit Deu$, Ne comedatu ex omni ligno quod eu 
in paradito (Gen. 3) ? Vide maligni dxmonis inviden-
t i a m , et muiliplices tecbnas. Quandoquidem sc iv i i 
bominem formalum in summo esse honore \ et pro 
peinoduiii nibil minus babcre augelis ipsis, sicul ci 
bcaius David inquit: Minuisli etm paulo minut oban-
gelis ( PM/ . 8. 6 ) : alque hoc ipsum Pauio mintu ino-
bedientix pcccaituu iulroduxii; nam posl praevarica-
lioncm hoc loqnutos est propbeia : videbal igitur 
super lerram angelum lerrestrem, ei a sua rodebatur 
invidia djemon malorncn aucior : quoniam cum ipec 
inler superoas virtuies essei, el ob voluntalis su;o 
nequiliara, et ingenlem roalitiam» e summo calo pn^ 
jectus fuerit, magna ustis est macbinatione, ut ct bo 
minem gratia Dei privarc, el ingraium faciuiu, lanlis 
bonis per divinam boniialem ipsis conccs&ift nudar^ 
possct. E l quid fecii? Invcnlo animali boc, fcrpeiilem 
dico, qui cxlera caiHditate sua vincebat, aicut c l Μο· 
M S lestalus e 6 l , ciim dixit, Erat autem mpen$ p m -
dentusimus omnium btUlarum qum $uper lerran, qum 

1 Colslin., ud snmnumt honorem (nit$e enctum. 
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(eat Dowinut Den* : co quasi instrumento qoodaia 
usui esl , per quod mulierem, utpoie simplkius c i i n -
lirmins vas, illius familiaritaie in errorem e l dccepiio-
nem provocaret. Et dtxif, iaqtiil, uiycni mtuun. flioc 
collige ab inilio tiulbm be*liarum v i m n , * d nal ie-
rem lcrruisse, sed dorainiura el subjectioueta agoo · 
vissc, et sicut nonc domestica mtmalia, i u el fera d 
immansueta loiic mi la faisse. 

2. Scrpcns ψύ EVUM dcctpit * ·> tntf twti§*€ \wtcdites· 
—Α t forte bic dobilaTcrit qnis el qnaesierH, INHB et boc 
animal ralionis fuerii particeps. fiom itt est,- absil ; 
scd i i qui Scripluras seqaootur iBldtigaii l oportd, 
verba quidem esse diaboli, qvem iovidia conritabart, 
ul ita bominem faltand : aniuiali auletn boc a i ido-
neo inslraoiciilo utebalor diabolus, aoo soaniru firan-
dimii esca iromissa, stippbtiure primufn possd mo-
lierem, quae ftcHios decipi polerat, el poetea per 
i lbm diani proiopbsiwn supplafitarel. Haqne boc 
brulo utitur ad insidias slrwodas, d per ipsun me-
lieri kKjttkor, d a i t : Q—re SxU D«u, Ne comt-
drisex mmm tifm fmW csf Μ pmdh*? Conskteraie, 
obsccro, milignitau* cillidiisima» s a U i l J U I f . Imrfe-
ck tmm retione ooastlu, ct i n i emp l i oaB , d m i 
q»od a Deo dietaa Μ etaf, qtasi sdfied 
ipeonui l u b c r d : id«^06ftenditw vCMift^R»U:to 
<fa* Dcw, i¥ec ind « i i 4* mmm Bpm qmtdetstm \m-
rmdtm? qtnsi dfemt mabgBes ille d c a o * : <>nre 
Deas ρττητΐι TOS taata frvtiioBe? c v uom cmcedii 
at partidpes sii» b o a o m q n san l » paradito; sed 
prxstkil qaidem ot iha trwcnmmi, oom tvmem eo 
frm siait, et najori To*mpCaie interdiat. Cmr dixk 
JkwfQuarc , i m > l , boeTqme DtfliUs rersari in pa-
radiso, el Donfirot bts quae ia IOo sunl, sed ideo s a -
jor«in ferre didorem, qood spectare quidee Tobts 
liceat, frai noo liceal? Vidisu qMmodo par refta, 
qnasi per escam τϊπκ somn immittit? Debetal M -
lier e i ipso afgrcssu emioeoteni coujectare mafitiam, 
tani qood de indasirta qox oon c rao i dkeret, Imm 
qood quasi curam ipsonun gcrcrct, ot scire possd 
quse illis a Deo pnccepta, Η sk ad p r x T a r k a i M N K a 
ipsus traherd. Igilur cun possel sUtioi Miposlaniai 
Tidere, e i awsar i Te rb i M i ηα^χ», d scipsas m 
lanum Tititateta BOO 4c|ieeffe, WOML Oyr l cb i t , i n -
qaam 9 initio coUoqnim Ulms noa fcrre, sed Uli soli 
loqoi, profler qecm,e t in eajas ad j v to r tm prodvcta 
ffal, particeps dignitatb i l lios b c U . Qaia aaten, ne-
tcio qwmodo allecU, coHoqniani serpealis la l i l , pcr 
qv to i , « l nsstnuBenbnB , peni idoa tfiabob r e r i a 
^•scepit, c o n g n i m i enC stalhD ctun diseeiTi cx vrriKS 
^ « s , esse i l b cnm Tenute pagmamia el a ln q a fdca 
GoMUiorctsi impensse, alia Mtom Vham, d pUoe 
coBlranai Doo dicevj, e l tpsa aTCfuerctnr, ct fvycrct 
ΗΙΜΒ caasve lwf i im, aboaiflnffClarqae i lkna , qm 
Knfj«a«, contra datn id l t t w a d H m a c M r e aede 
rct. Y e n n qaia prx m a f i n •c^l igmia κ » aUoode-
bat, DCMI solom MMI cst i S H i aTersata. sed 
•MMJiMw Hli fcteiH, d porto a u f v i l a s 
iepleYil^ae qood a Cbmlo ^ d o n c s l : Ife 
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fedfau » » s f ef cmueru tot disrmmpami (Mmtk. 7 . € ) : 
id qood e l bie faclom est. Ap^>suii e n i n perto , bnic 
maLe bcsli», dMMNU Tideliw, qui per serpenltfn 
operabaior, diriaas natfarius, ct ΜΜ sohnn ilhs 
coocakaYi l , el dfclis se opforatt y sed el eoaYersos, 

ιιιΙ—, ted O H B φβι priaugeaiai bomi -
i p r M p i i M O B inobedkfiiia* penhuti. 

Taadei M I I I — «st absqve delecia cniro c l ρτοηπ 
seae i r i n v y i t m a ddegere. Awfianl qvtsioedts-

qveeshn tbi Cbristas 4e sessibtti 
sed hoaUBes porciais ΜΟΤΟΜΙ sabuidicac, qm skti l 
bruta ifla ia peecali hito m r o l r a i t i i r , dooens aot, ot 
{ w r s o M n m «fifmHalen difooecamas, d Tkae ratio-
•nes inqoinuiios, qoando afiqnid dhrioonw doquio-
rom expoMre opas A K H L , n e t l Ulne ef nosmelipsos 
kedanras. Pbm qai tales sont, noo sotam nibil lucri 
ex dki is eapinnt, ted d eos qai boeas i lbs margari-
tas abGt^e disqntsitiofie Hfis profosaeraot, srann iai 
« α perdftkmis profoDdofli s«pe pertnxemnL kfeo 
tmm diOgentia obsenrajKh soot haee, ne eadea \m-
tiamrqvae iHiqvi lucdecepti saaL H a a i d D W C s i 
Tolaeeet M l i e r K M 

x m i , Cmr Ssit &ems, Dtmmm Bfm pwmkn m 
dethfimqpnl mmSktrwtrptmu :*.De—mtip* -mrm-

i; S. 4e frwctm mtlem Kgm, f «W etf » 
i , icxif Dno , eotmedaht, aefar « t t* 

fmtft Ι|κηκ, wt mm mmmminl. Ykfisti mtigniialeflit 
Dixil qvod mom e n l , Μ in coOoqoHm provocarei, e l 
feeerrt id q«od craL MaKer enim poctea c o f t i d w 
qvaei beMmle e r p se afectes essei, loum ima»da-
t t a delexit, dffigmlfrqne reccnsoit oamb, et re-
tfonso sao e « M M sibimeupsi ddcasionca absudM. 
Q«d tmm potes dicere, e mslier? Dtnf Detu s

9 Λ# 
OMWdtfat 4& 9MM k§B9 ^MMf £tf tM *MTOdtS9. OpOTt^-
bai le aTersaii O U B 9 qoi dnrersa a Deo dixerat, ct 
diccfe : Apafc, ieposior es lo, mtsas ι 

Jati Bobcs dau pocaMim 9 meqwc q i 
M f K eopiaa eorrjai q « e Bobcs soppcdrtantT. Raai 
Ui quiem wis D e m diiisse, aet dcgittpe 
debcre U g v n i ; D O M M S aaleai el CoMtiler «b b » -
M a s u i m bOMtaaoii oobts pcnuot ιηϋ, « i peie-
suton fcabm O M W M B ; ab n o laaum abstinera 
jvssil, idq«e M b b c o m f c M , «t ne gvstalo i l lo , 
mant o e c n M b c r t M S . Oportdol, si qoidca pradcns 
fuset , ki* dictis iUeai —iaiao a r e r a r i , nibil^Qe 
ttllra il l i toqui v • e y c — d i f c lofoea^eai: se i b U , 
revehto prxceplo, d B a m l i s D d «erbis, alted 
letifmnn d p n w c i a i — CMst i iao i ab i l o aebpii-
Nam poslq«iai(fixit malxr : De mmm 6$ 

rarfitt, ^ tn l f a » , me t§mritnt c* UU* 
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έποίησι Κύριος ό θεός * τούτω ώσπερ όργάνψ τινλ 
χρώμενος · , δι* αύτοΰ τό άπλαστον χα\ άσθενέστερον 
σκεύος, τήν γυναίκα λέγω, δια τής ομιλίας είς τήν εαυ
τού άπάτην έκκαλείται. Καϊ είχε, φησίν, ό δφις τή 
γυταιχί. Αογίζου, αγαπητέ, έκ τούτου, πώς ουδέν ήν έν 
προοιμίοις φοβερδν τών θηρίων τών γεγενημένων, ούτς 
τψ άνδρι, ούτε τή γυναικι, άλλά τήν ύποταγήν κα\ τήν 
δεσποτείαν έπεγίνωσκον, κα\ καθάπερ νΰν τά ήμερα, 
ούτω κα\ τά άγρια και άτίθασσα τότε χειροήθη έτύγχανεν. 

Ρ'. *Αλλ* ίσως ενταύθα διαπορήσειεν άν τις, κα\ μαθεϊν 
ζητήσειεν, εί κα\ τδ θηρίον λόγου μετεϊχεν. Ού τοΰτο· 
μή γένοιτο · άλλ* άε\ άκολουθούντας b τή Γραφή τοΰτο 
λογίζεβθαι χρή, δτι τά μέν βήματα ήν τοΰ διαβόλου τοΰ 
διά Λν οίκεϊον φθόνον πρδς τήν άπάτην ταύτην διεγερ-
θέντος * τψ δέ θηρίψ τούτψ ώσπερ έπιτηδείψ όργάνφ 
έχρήσατο, ίνα δυνηθή τδ δέλεαρ τής οίκείας άπατης 
Ινιεις, ύποσκελίσαι πρότερον μεν τήν γυναίκα, &τε άε\ 
εύκολώτερον δυναμένην άπατηθήναι, έπειτα δέ δι' αυτής 
κα\ τδν πρωτόπλαστον. Τψ ουν άλόγψ τούτψ χρησάμε-
νος πρδς τήν τής επιβουλής κατασκευήν, δι* αύτοΰ τή 
γυναικ\ διαλέγεται, καί φησι · Τί Οτι εϊπεν ό θεός, Ού 
μή φάγητε άπό παντός ξύΛου τού παραδείσου c ; 
Σκοπείτε ενταύθα κακουργίας ύπερβολήν λεπτοτάτην. 
Τδ μή £ηθέν ύπδ τοΰ θεού έν τάξει συμβουλής κα\ ερω
τήσεως εισάγει, κα\ ώσανει [125] τήν υπέρ αυτών κη-
Ιεμονίαν ποιούμενος* τούτο γάρ έστιν ένδεικνυμένου, τδ 
λέγειν, ΤΙ δτι εϊπεν ό θεός, Ού μή φάγιχτε άπό παν-
τός ξύΛον τον παραδείσου; μονονουχί λέγων δ πονη
ρός ούτος δαίμων, Τίνος ένεκεν άπεστέρησεν υμάς τής 
τοσαύτης άπολαύσεως ; διά τί ού συγχωρεί μετέχειν τών 
έν τψ παραδείσψ αγαθών, άλλά τής μέν θέας τήν άπό
λαυσιν έδωρήσατο, ούκ άφίησι δέ μεταλαβεϊν, κα\ πλείονα. 
χαρπώσασθαι τήν ήδονήν; Τί δτι εϊπεν ό θεός; Διά τί, 
φησ*ι, τοΰτο; τί τδ δφελος τής έν τψ παραδείσφ διαγω
γής, δταν μή έξή τών έν αύτφ άπολαύειν , άλλά ταύτες 
μάλιστα πλείονα τήν όδ^νην έχειν, δταν θέα μέν ή, άπό-
λαυσις δέ ή άπδ τής μεταλήψεως d μή γίνηται; Είδες 
πώς, καθάπερ δέλεαρ, διά τών βημάτων ένίησιν αυτού 
τδν Ιόν; Δέον τήν γυναίκα έξ αυτής τής επιχειρήσεως 
κατανοήσαι τής μανίας τήν ύπερβολήν, κα\ δτι τά μή 
δντα επίτηδες λέγει, κα\ έν τάξει δήθεν κηδεμονίας, ίνα 
μαθεϊν δυνηθή τά παρά τοΰ θεοΰ αύτοϊς ένταλθέντα, και 
ούτω πρδς τήν παράβασιν αυτούς έλκυση. Δυναμένη τοί
νυν ευθέως συνιδεϊν αύτοΰ τήν άπάτην, και άποστραφή-
vat λοιπδν τήν πρδς αύτδν διάλεξιν ώς περιττά λέγοντα, 
χα\ μή έαυτήν. είς τοσαύτην ταπεινότητα καταγαγεΐν, 
ούκ ήθέλησεν. "Εδει μέν γάρ μηδέ έξ αρχής άνασχέσθαι 
της προς αύτδν διαλέξεως, άλλ* έκείνψ μόνψ διάλεγε σθαι, 
δ** δν παρήχθη, και κοινωνός κατά τήν άξίαν γέγονε, 
και είς βοήθειαν έδημιουργήθη. Επειδή δέ ούκ οϊδ' 
δπως παρασυρεϊσα ήνέσχετο τής ομιλίας τής πρδς τον 
Ιφιν, κα\ έδέχετο τά ολέθρια βήματα τοΰ διαβόλου 
fca τούτου ώς δι* οργάνου, άκόλουθον ήν εύθέω; μα
δούσαν έκ τών παρ* αύτοΰ λεχθέντων τήν έναντίω— 
Α ν τών βημάτων, κα\ δτι έτερα μέν 6 δημιουργήσας 
«ροσέταξεν, έτερα δέ ούτος · και απεναντίας τψ δη-
μιουργψ Ιλεγεν, άποστραφήναι κα\ φυγείν λοιπδν τήν 
*ρδς αύτδν δμιλίαν, κα\ βδελύξασθαι τδν τολμήσαντα 
τήν οίκείαν γλώσσαν άκονήσαι κατά τής δοθείσης αύτοϊς 
έντολτ*£. Άλλά διά τήν πολλήν άπροσεξίαν ού μόνον ούκ 
άπεστράφη, άλλά κα\ τήν έντολήν άπασαν αύτψ έκκα-
λύκτει, κα\ τούς μαργαρίτας τώ χοίρψ προτίθησι, κα\ 

* AW χρησάμενος. k Savfl. καναχολουθοϋντας. * Safil. 
τον έν «αρασείσφ. * Quidam B8S. ή άπδ τής θέας. · Coib. 
Itipt 91 «ΰτός. 

πληρούται τδ παρά τοΰ Χριστού είρημένον* Μή βάΛητεf 

γάρς φησ\, τούς μαργαρίτας υμών έμπροσθεν των 
χοίρων, μήποτε καταπατήσωσιν αυτούς έν τοϊς πο-
σϊν αυτών, καϊ στραφέντες φήξωσιν υμάς* δ δή καΐ 
νΰν γέγονε. Παρέθηκε γάρ τώ χοίρψ, τψ πονηρψ τούτω 
θηρίψ, ήτοι τψ δαίμονι τψ δΓ αύτοΰ ένεργούντι, τούς 
θείους μαργαρίτας, κα\ ού μόνον αυτούς κατεπάτησε, 
και άντετάξατο τοϊς ^ηθεϊσιν, άλλά και στραφε\ς ούκ 
αυτήν μόνον, άλλά μετ* αυτής κα\ τδν πρωτόπλαστον είς 
τδ τής παρακοής £ήγμα κατήγαγε. Τοσούτον έστι κα
κόν απλώς και ώς έτυχε πάσιν 8 έκ καλύπτε ι ν τά θεία 
μυστήρια. 'Ακουέτωσαν οί απλώς και άδιαφόρως πρδς 
απαντάς διαλεγόμενοι. Ουδέ γάρ έκεϊ περ\ χοίρου αισθη
τού ό Χριστός λέγει, άλλά τούς χοιρώδεις τών ανθρώπων 
αίνιττόμενος, κα\ ομοίως τοϊς άλόγοις έγκυλ ινδού μένους 
τψ τής αμαρτίας βορβόρψ, παιδεύων ημάς είδέναι κα\ 
προσώπων διαφοράν, κα\ πολιτείας έπιζητεϊν [126] 
άκρίβειαν, ήνίκα άν δέη τι τών θείων λογίων έκκαλύ-
πτειν, ίνα μή κάκείνους καΐ εαυτούς λυμαινώμεθα. Οί 
γάρ τοιούτοι ού μόνον ουδέν κερδαίνουσιν άπό τών λε
γομένων, άλλά κα\ τούς άνεξετάστως παραθέντας τούς 
καλούς τούτους μαργαρίτας, είς τδ αύτδ αύτοίς βάρα-
θρον τής άπωλείας πολλάκις κατήγαγον. Διό χρή μετά 
ακριβείας ταΰτα παραφυλάττεσθαι, ίνα μή τά αυτά τοϊς 
νΰν άπατηθεϊσιν ύπομένωμεν. ΕΙ γάρ κα\ νυν ή γυνή 
έβουλήθη τούς θείους μαργαρίτας μή προθεϊναι τψ χοίρψ, 
ούκ άν ούτε αυτή είς τδν κρημνόν τούτον κατηνέχθη, 
ούτε τδν άνδρα συγκατέσπασεν. 

γ*. *Αλλ' άκούσωμεν τί πρδς αύτδν αποκρίνεται. Είπόν-
τος γάρ εκείνου, Ίί δτι εϊπεν ό θεός, Άπό παντός ξύ
Λον τού παραδείσου ού μή φάγητε; φησ\ν ή γυνή τψ -
βφει · Άπό παντός ξύΛον τού παραδείσου φαγόμεθα · 
άπό δέ τού καρπού τον ξύΛου τού έν μέσφ τού πα
ραδείσου, εϊπεν ό θεός, Ού φάγησθε, ουδέ μή άψησθε 
αυτού, ϊνα μή άποθάνητε. Είδες κακουργίαν ; Είπε τό 
μή δν, Γνα έκκαλεσάμενος αυτήν είς διάλεξιν μάθη το» 
δν. Ή γάρ γυνή λοιπόν, ώς εύνοϊκώς περ\ αυτήν δια
κειμένου , θσ^ήσασα πάσαν έκκαλύπτει τήν έντολήν, 
κα\ λέγει πάντα μετά ακριβείας, κα\ δι* ών άπεκρίνατο 
πάσης έαυτήν αποστερεί απολογίας. Τί γάρ άν έχοις 
είπεϊν, ώ γύναι; Εϊπεν ό θεός, Ού μή φάγητε άπό 
παντός ξύΛου τού παραδείσου. Δέον σέ ώς εναντία 
είρηκότα άποστραφήναι καΐ είπεϊν πρός αυτόν* Άπαγε, 
άπατεών ε! συ, ούκ οίσθα ουδέ τής εντολής τής δεδομέ
νης ήμϊν τήν δύναμιν, ουδέ τής άπολαύσεως τό μέγεθος, 
ουδέ τήν δαψίλειαν τής χορηγίας. Σύ μέν γάρ έφης είρη-
κέναι τδν θεόν, άπό μηδενός ξύλου ημάς άπογεύσασθαι, 
δ δέ Δεσπότης κα\ Δημιουργός διά πολλήν αγαθότητα 
πάντων ήμί* άνεις τήν άπόλαυσιν κα\ τήν έξουσίαν, 
ενός μόνου άποσχέσθαι έκέλευσε, κα\ τοΰτο πάλιν διά 
τήν περ\ ημάς κηδεμονίαν, ώστε μή μετασχόντας άλω-
ναι θανάτφ. Δέον, είπερ ευγνώμων ήν, ταύτα πρός αύ
τδν είπουσα τά βήματα, πάντη άποστραφήναι, και μη-
κέτι μήτε διαλεχθήναι, μήτε άκοΰσαί τι τών παρ* αύτοΰ 
λεγομένων- άλλά τήν έντολήν έκκαλύψασα κα\ είπουσα 
τά παρά τοΰ θεού αύτοίς (̂ ηθέντα, άλλην δέχεται παρ* 
αύτοΰ συμβουλή ν όλεθρίαν κα*ι θανάσιμον. Επειδή γάρ 
εΐπεν ή γυνή, δτι Άπό παντός τον ξύΛου τού παρα
δείσου φαγόμεΰα, άπό δέ τού καρπού του ξύΛου τού 
έν μέσφ τού παράδεισον, εϊπεν ό θεός, Ού ράγητε 
άπ' αυτού, ούδ' ού μή άψησθε αυτού, ϊνα μή άπο
θάνητε· πάλιν δ πονηρός κα\ εχθρός τής ημετέρας 

ί Stvll. et qoldam ms*. μή βάλλετε, * Reg. oons ώς ftv-
χεν άναίδηνκβσι. Savll. άνέδην. Infra Reg. unus et Colb. UDUI 
χοίρων αισθητών. Savil. περί χοίρων laDltim. Morel. κερί χοίρου» 
αισθητού. 
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σο>τηρ?ας έναντίαν τφ Δεσπότη τήν συμβουλήν εισάγει. 
Τοΰ γάρ φιλάνθρωπου θεοΰ διά πολλήν κηδεμονίαν.τήν 
μεταληψιν κωλύσαντος, ινα μή διά τής παρακοής θνητοί 
γένωνται,ούτός φησι τή γυναικί · Ού Θανάτφ άποθα-
νεϊσθε. Ποίας άν τις άξιώσειε συγγνώμης τήν γυναίκα, 
οτι δλως κάν ύποσχεϊν ήνέσχετο τάς άκοάς τψ οΰτο> 
τολμηρά φθεγγομένψ * ; ΕΊπόντος γάρ τοΰ θεοΰ, Μ ή 
άψησθε, Ινα μή άποθάνητε, ούτος φησιν* Ού θανάτφ 
άποβανεΐσθε. [127] Είτα ούκ άρκεσθε\ς τώ άντιφθέγ-
ξασθαι τοίς παρά τοΰ θεοΰ ^ηΟεϊσι, κα\ ώς φθόνερδν 
διαβάλ-λει τδν Δημιουργδν, ίν* ούτω τήν άπάτην είσαγα-
γεΓν δυνηθείη b , κα\ τήν γυναίκα ύποσκελίσας τδν οίκεϊον 
σκοπδν άποπληρώση. Ού θανάτφ, φησ\ν, άποθανεϊσθε. 
'Ηδει γίιρ ό θεός, δτι ή άν ήμερα φάγητε άπ* αυτού, 
διανοιχθήσονται υμών οί όφθαΧμοϊ, καϊ έσεσθε ώς 
θεοί, γινώσ κοντές καΧόν καϊ πονηρών. Ιδού τδ δέ
λεαρ άπαν. Πληρώσας γάρ τήν κύλικα δηλητηρίου φαρ
μάκου, έπέδωκε τή γυναικί, ή δέ τδ Οανάσιμον ίδεϊν ού 
βουληθεϊσα (έδύνατο γάρ, εϊπερ έβούλετο, έκ προοι
μίων τούτο γνώναι), άλλ' άκούσασα παρ' αύτοΰ, δτι 
Διά τοΰτο τήν μεταληψιν έκώλυσεν δ θεδς, επειδή 
'φδει δτι διανοιγήσονται υμών οί όφθαΧμοϊ, καϊ 
Βσεσθε ώς θεοϊ, γινώσκοντες καΧόν καϊ πονηρό ν, 
τή έλπίδι τής ίσοθεΐας φυσηθεϊσα, μεγάλα ήν λοιπδν « 
φανταζομένη. Τοιαύτα γάρ τά παρά τοΰ Εχθρού μηχα
νήματα· δταν είς πολύ ύψος διά τής άπατης άναγάγη, 
τδ τηνικαύτα είς τδν βαθύ ν κρημνδν κατάγει. Φαντα-
σθεϊσα γάρ ίσοθεΐαν, έπ\ τήν μεταληψιν έσπευδε, καΐ 
έκεϊ λοιπδν έτεινε κα\ τδν λογισμδν κα\ τήν διάνοιαν, 
κα\ ουδέν έτερον περιεσκόπει, ή πώς τήν κύλικα έκπίη, 
τήν παρά τοΰ πονηρού δαίμονος κερασθεϊσαν. Μετά 
γάρ τδ δέξασθαι τδν δλέθριον εκείνον 1>>ν διά τής συμ
βουλής τοΰ δφεως, ϊνα μάθης δτι π·ρ\ τούτων τήν σπου
δήν εΤχεν, άκουε τής Γραφής λεγούσης* Καϊ εϊδεν ή 
γυνή δτι καΧόν τό ξύΧον εϊς βρώσιν, καϊ δτι άρε-
στόν τοις όφθαΧμοϊς Ιδεϊν, καϊ ώραϊόν έστι τού 
χατανοήσαι* καϊ έΧαδεν άπό τού καρπού αυτού, καϊ 
έφαγεν. Αληθώς ΦθεΙρονσιν ήθη χρηστά όμιΧΙαι κα-
nai. Διά τί γάρ πρδ τής συμβουλής τού πονηρού δαί
μονος εκείνου μηδέν τοιούτον έπαθε, μηδέ κατενόησε τδ 
ξύλον, μηδέ εϊδεν αύτοΰ τήν ωραιότητα; Επειδή έδε-
δοίκει τοΰ θεού τήν έντολήν, καΐ τδ μέλλον έπιτίμιον 
έσεσθαι έκ τής μεταλήψεως· νυν\ δέ επειδή ήπατήθη 
παρά τοΰ πονηρού θηρίου τούτου, οτι ού μόνον τούτο 
πείσονται, άλλά και ίσόθεοι έσονται, τότε λοιπδν ή έλπ\ς 
τής υποσχέσεως έπ\ τήν μεταληψιν αυτήν παρώρμησε, 
κα\ ούκ άνασχομένη μεϊναι έπ\ τών οίκείων δρων, άλλά 
τδν έχθρδν κα\ πολέμιου τής σωτηρίας τής ημετέρας 
άξιοπιστότερον εϊναι νομίσασα τών παρά τοΰ θεού βη
μάτων, έμάνθανε διά τής πείρας αυτής μετ' ού πολύ 
τής συμβουλής τδ όλέθριον, κα\ τήν έκ τής μεταλήψεως 
καταληψομένην αυτούς συμφοράν. Ίδούσα γάρ, φησιν, 
δτι καΧόν τό ζύΧον είς βρώσιν, καϊ τοϊς όφθαΧμοΐς 
άρεστόν Ιδεϊν, καϊ ώραϊόν έστι τού κατανοήσαι, λο-
γισαμένη πρδς έαυτήν, ϊσως έκ τής παρά τοΰ διαβόλου 
απάτης, ήν διά τοΰ 6φεο)ς αυτή προσήγαγεν Εί · κα\ είς 
βρώσιν καλδν τδ ξύλον, κα\ τούς οφθαλμούς ούτω τέρ-
πειν δύναται, και ώραιότης τίς έστιν άφατος έν αύτψ, 
παρέχει δέ ήμϊν ή τούτου μετάληψις καΐ τήν άνωτάτω 
τιμήν, κα\ τήν αυτήν άξίαν τψ Δημιουργφ έξομεν, τίνος 
Ινεκενού μεταληψόμεθα τούτου; 

δ\ [118*, Εϊδες πώς αυτήν αίχμάλωτον ό διάβολος απ
ήγαγε, καΐ ύπέσυρε τδν λογισμδν, και παρεσκεύασε μεί
ζονα τής οίκείας αξίας φρονήσαι, ϊνα κεναϊς έλπίσι φυ-

• Alii άποφθεγγομένφ. b Alii δυνηβ$. c Reg. unus et Sa-
vil . φυσηθεϊσα πρδς μεγάλα λοιπόν. Alii φυσηθεϊσα καί μεγάλα. 
Η Coislin. τδν διαλογισμών. Infra Colberl. unus δαίμονος κατ-
«ρτισθεϊσαν μετά. · ΕΙ deest in qujbusdam njss.: itemque 
•φατος hifra a quibusdam abest. 

σωμένη έκπέση κα\ τών ήδη παρασχεθέντα!1;; Καϊ 
έΧαδε, φησ\ν, άπό τού καρπού αυτού, καϊ έφαγε · 
καϊ έδωκε καϊ τφ άνδρϊ αυτής· καϊ έφαγον, καϊ 
διηνοίχθησαν αυτών οί όφθαΧμοϊ, καϊ έγνωσαν, δτι 
γυμνοϊ ήσαν. Τί πεποίηκας, ώ γύναι; Ού μόνον αυτήν 
τήν όλεθρίαν f συμβουλήν δεξαμενή τδν παρά τοΰ θεοΰ 
δεδομένον νόμον κατεπάτησας, κα\ έξύβρισας είς τήν 
έντολήν, κα\ τοσαύτη έχρήσω τή άκρασία, ώς μή άρ-
κεσθήναι τή τοσαύτη απολαύσει άλλά κα\ τού ένδς ξύ
λου, ού προσέταξεν δ Δεσπότης μή έφάψασθαι, έτόλ-
μησας έπιλαβέσθαι, κα\ έπίστευσας τοϊς παρά τοΰ 
δφεως είρημένοις, και άξιοπιστοτέραν τήν τούτου συμ
βουλήν ένόμισας τής παρά τοΰ δημιουργήσαντος δο
θείσης εντολής, κα\ τοσαύτην άπατηθεϊσα άπάτην, ώς 
μηδέ συγγνώμης είναι άξίαν; Μή γάρ ομογενής σοι ήν 
δ τήν συμβουλήν είσαγαγών; Τών ύποτεταγμένων ετύγ
χανε, τών δούλων τών ύπ>> τήν σήν έξουσίαν τυγχανόν-
των. Τίνος ένεκεν ούτω σαυτήν κατήσχυνας, και έκεϊ
νον καταλιποΰσα, 6V δν έδημιουργήθης, ψ πρδς βοήθειαν 
παρήχθης, φ κοινωνδς τής αξίας * έγένου, και ομοού
σιος, κα\ ομόφωνος, τψ δφει είς όμιλίαν έλθεϊν κατ-
εδέξο), κα\ διά τοΰ θηρίου τούτου τήν παρά τοΰ διαβόλου 
δέξασθαι συμβουλήν, κα\ φανερώς απεναντίας ουσαν 
τής τοΰ δημιουργήσαντος νομοθεσίας, ουδέ ούτως άπ-
εστράφης, άλλά τή έλπίδι τής υποσχέσεως κατετόλμησας 
τής μεταλήψεως; Έστω τοίνυν σαυτήν είς τοσούτον 
κρημνδν κατήγαγες, και τής τιμής τής ύπερβαλλούσης 
άπεστέρησας* τίνος ένεκεν κα\ τδν άνδρα κοινωνδν 
λαμβάνεις τοΰ χαλεπού τούτου πταίσματος, κα\ ω 
βοηθδς είναι έτάχθης, τούτου επίβουλος γίνη, κα\ διά 
μικράς βρώσεως τής εύνοιας τής παρά τοΰ θεού άλλο-
τριοϊς κάκεϊνον μετά σαυτής; Ποία μανίας υπερβολή 
είς τοσαύτην σε τήν τόλμαν ήγαγεν; Ούκ ήρκει σοι 
τδν άταλαίπωρον ζήν βίον, τδ σώμα μέν περικεϊσθαι, 
μηδενός δέ δεϊσθαι τών σωματικών; τδ πάντων τών έν 
τψ παραδείσφ άπολαύειν πλήν ένδς ξύλου; τδ πάντα 
τά δρώμενα ύπδ τήν έξουσίαν είναι τήν ύμετέραν, κα\ 
τήν κατά πάντων αρχήν κεκτήσθαι; άλλ' άπατηθεϊσα 
ταϊς έλπίσι προσεδόκησας κα\ είς αυτήν τήν άνωτάτω 
κορυφήν ήξειν; Διά τοΰτο μαθήση δι' αυτών τών πρα
γμάτων, δτι ού μόνο* εκείνων ούκ επίτευξη, άλλά κα\ 
πάντων τών ήδη δεδομένων αποστερήσεις κα\ σαυτήν, 
κα\ τδν άνδρα, κα\ είς τοσαύτην ήξετε μεταμέλειαν ώς 
υμάς μέν άπρακτα μεταγινώσκειν, τδν δέ πονηρδν δαΓ-
μονα τδν τήν όλεθρίαν ταύτην συμβουλήν είσαγαγόντα 
έπιγελαν, κα\ έπεμβαίνειν, άτε δή λοιπδν κειμένοις, 
και τά αυτά έκείνφ πεπονθόσι. Καθάπερ γάρ έκεϊνος 
τά υπέρ τήν άξίαν φρονήσας, κα\ τής παρασχεθείσης 
αξίας έξεβλήθη, κα\ έκ τών ουρανών είς τήν γήν κατ-
ηνέχθη· [129] τδ αύτδ δή και υμάς έργάσασθαι έβου
λήθη, και Ota τής παραβάσεως τής εντολής είς τδ τοΰ 
θανάτου έπιτίμιον άγαγεϊν, και τδν οίκεϊον φθόνον πλη-
ρώσαι, καθώς και σοφός τις έλεγε· Φθόνφ δέ δια· 
δόΧον θάνατος εϊς τόν κόσμον εϊσήΧθε. Καϊ έδωκε, 
φησ\, καϊ τφ άνδρϊ αυτής* καϊ έφαγον, καϊ διηνοί
χθησαν αυτών οί όφθαΧμοϊ. Πολλή κα\ τοΰ άνδρδς ή 
ραθυμία. Εί γάρ καΐ ομογενής ήν, καΐ γυνή ήν, άλλ' 
έχρήν έναυλον έχοντα τοΰ θεού τήν έντολήν, προτιμο-
τέραν ταύτην ποιήσασθαι τής άκαιρου επιθυμίας εκεί
νης, ·κα\ μή κοινωνήσαι τής παραβάσεως, μηδέ διά 
βραχεϊαν ήδονήν τών τοσούτων αγαθών έαυτδν άποστε-
ρήσαι, κα\ προσκρούσαι τψ ούτως ευεργέτη, κα\ τοσαύ
την φιλανθρωπίαν h έπιδειξαμένω, κα\ ούτως άνώ3υνον την φιλανθρωπί< 

' Savil. et rass. ώ γύναι. διά τί τήν όλεθρίαν σνμβ. ε A l i i 
κοινωνός τής εξουσίας. 1» Savil. et mss. τοσαύτην φι)οτιμί«ν. 



IN CAP. II. GENES* IIOMIL. X f l . 
ιιυ&Ιια; itiimicus coulrariuin Deo coitsilium aflert. 
Oiiippc cnm benignus Deus ob magnam nostri cu-
ram dc ligno sumcre probibueril, ul ne per inobe-
dientiam mortales fieremns : lllc dieii mulieri : 4. 
JVon morle moriemini. Quali vcitia dignabitur ullus 
niuliercui, quod ornnino aures aperucril lam andacia 
diccnti? Naiu cum Deus dixerit, Ne comedatis, 
Ui ne iiiorianiiiii : ille inqtiil, Non morte moriemini. 
Dein non conteuins conlraria dictis D<»i prolulisse, 
iucusat eum cliam ul invidQm Opificem, quo sic 
fraudem inducere possel, el supplanlala muliere 
proposilum suum implerel. Non morte moriemini. 
5. Sciebat enim Deui>y quod quocumque die comcdetis 
ex eo9 aperientur oruli vestri, et eritii tieut dii, scientn 
homm et malum. Eccc loiam cscam : calicem enim 
pcriticioso vcneno plenum mulieri dedil , qtia? lc l i -
lerum hoc esse videre nolens : polernl eitim, si vo-
Itiisscl, ab inilio hoc scirc ; scd ul audivit ab i l lo, 
quod ideo csum bunc prohibuissel Deus, quia sciret 
oculos ip^rum aperiendos, eosqoe sicut deos f«re, 
soienlcs boniim et inalum : arquanda? divinilatis spe 
iiiftata, magna quacdam sccnm concipicbat. Talcs 
cniiii sunt macbinationcs inimici, ul quando per 
deccplionem in sublime subduxcril, landem et in 
profiindum per pnrceps dejiciat. I^ilur ut acqualcni 
se fore Deo imaginau esl, ad esum properavil, c l 
illuc posica fixii et cogitationem ct mcntem : ct 
nibil aliud considerabat quam ul calicem a mali-
gno d;pmone tempcratum cpotarei. Nam quod acce-
plo periiicioso illo scrpeniini consilii vcneno, tale 
ij.si sludiuin fuerit, audi Scriplumm dicentem : 6. 
Et vidit mulier quod bonum etset lignum ad vescendum, 
et gratum oculis ad videndum, formosumque ad contem-
plandum : el accepit de fructu illius et comedil. Vere 
Corrumpunt bonos mores colloquia prava (I. Cor. 15. 
55). Quare enim non ante diabolicum consilium illi 
talc quid in menlcm venit, nec lignum boc consi-
dcravit, nec ejus pulchritudinem vidii ? Quia (itnebat 
mandalum Dei , et subsequulurum ex csu snppli-
cium : nunc autem postquam a mala bac bestia decc-
pia esl, ita ut credcrel non solum nihil damni hinc 
passuros, sed ct Dco ncquales esse fuluros, lunc illnm 
spes promissionis ad sumcndum cibum impulit : ne-
que inlra suos limites contcnta, scd inimico ei hosti 
xalutis nostrac majorem fidem habens, quam verbis 
Dei : experieniia sua non mulio post didicil consilii 
perniciero, et quanla calamitas ipsos dcprebensura 
eseet. Nara Ul vidit, inquil, quod lignum esset bonum 
ad ve$cendumf et quod oculi» gralum ad videndum, et 
formotum ad conlemplandum, cogilavit secum, furtc 
cx diaboli deceplioue, quam per serpentem illc afle-
rebat : Si ei ad vcscendum bonum esl lignum, et si 
tanium oeulos obleclare poiest, et pulchriiudine prav 
dilum esl ineffabili, si eliam ejus sumptio summum 
nobis prcebebil honorem, c i babebimus eamdem 
quam Conditor dignitatem, qaare non sumeremus 
deeo? 

4. Vidisti quomodo Hlam diabolus capiivam dnxit, 
ei ailcxil raliocimum ejus, fecitquc ui qu» supra 

suani dignitatetn erani sapere auderct, qut iuAaiu 
spe vana, ab bis quoque quae ipsi concessa erant 
excideret ? El accepil de fructu illius, el comedil: ei 
dedil etiam viro JUO, et comederunl: 7· el aperli $uni 
oculi illorum, et cognoterunt qitvd nudi euent. Quid 
fecisli, ο inulier? Non solum peruicioso acccpto 1 

consilio legem a Dco dalam conculcasii, ct nwnda-
tum conieiupsisti, el in tanUim venisli inlcmperaii* 
liam, ut nou couieuta lot lamorumque fruilione, 
etiam uiiicmn boc lignum, dc quo ne comedere» 
prxceperat Dominus, ausa sis sumere, cl iido. habita-
iis qtnc a serpenie dicia sunt, fidelius putasli illius 
consiliuni, quain mandatum a Conditore dalum, e l 
in tanium decepta es, ut oe venia quidcm digtm 
Bis? Num enim cjusdem iiatunc crat qui boc 
consulebal? Ex subditis el servis, c l snb lna potc-
6tate erat. Quare sic teipsam fccdasti, el illo rel i -
cto, propter quem formala es, ad ciijus aiixilium 
producia es, cujtis dignitaluin cs pnrticcps, ct 
cum quo ejusdeni es subslanii i> ct vocis, in faiui-
liarilatem serpentis venire guslinuisti, ul a diabolo 
per hanc bestiam acciperes con^ilium manifeste con-
trarium iis qux a Dco sunt injuncta : nequc sic 
aversaia es i l lum, sed spe pro;mssionis> de cibo 
Hlo sumcrc ausa es? Esto igitur; leipsam in laiitiuit 
prccipiiium depuleris, el bonore maximo privavc-
ris : quare et virum lanue ruinas sociuin facis ? 
el cujus le adjulriccm esse oporlebal, illius facta 
es insidialrix, ct ob nnnimum cibi illum quoquc lc-
cum a gratia Dei abalienas ? Q«a3 tc prodigiosa in-
sania in lantam audaciam induxil? Non saiis erai libi 
beatam banc viiatn agere, et corpore quidem veslirt, 
neque corporalis rci alicujus indigain esse? omnibus 
in paradiso frui, exccpto unico boc ligno ? visibilia 
omnia sub vestra esse potestaie, ct lc esse omniun» 
dominam? Sed vanis deccpla promissionibus, spe-
rasii etiam in summuiu pervenire bonoris fasligium! 
Idcirco disces re ipsa, te non solum illa non assequu* 
liiram esse, sed ct omnibus jam a Deo libi daiis-
privandain ct leipsam, el virum : atque in tanlam 
poeniieniiam vcniclis, ut el serus vcster dolor fu-
turus, el inalignus dacinon, qui boc damnosum vobis 
consilium suggessit risurus, vobisque iiisullalurus s i l , 
utpoie jacenlibus, et cadcra quje ipse passis. Elcninv 
sicut ille supra quam decebat de se senliens, a con-
cessa dignitaie deiurbatus, ct c cx\\s in terram de-
jectus esi : islud ipsum ct vos facerc, ct per mandati 
praivaricationem in morlis venire poenam voluil, 
iia sua3 salisraciens invidix : sicut et sapiens quidam 
diccbat: Invidia autem diaboli, mors in mundum in-
Iravit (Sap. 2. 24). Et dedit, inquit, etiam viro suo ; 
et comederunl > et aperli suni uculi illorum. Magna 
etiain viri negligeniia. Nam Hcet illa ejusdcm gctie-
ris essei, ct uxor, adaincn oponebai virum pluris 
facere prjcceplum Dei, quam illicilam banc illiu» 
concupiscentiam, ei non ficri pnevancaluinis par-
ticipem, neque ob minimas voluptaies lantis scipsum 
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prWare bouis, ei offendero benefactorem, qui illum 
lanta benigwUie 1 amplexatus eral, vilamque dolo-
ris et laboris omnis experlem concesser.il. Annon 
enim licebat omnibus aliia qu» in paradiso crant 
abundc frui? quare tam leve mandatum nequeipse 
voluisii servare ? Sed forte audivisii a mulierc pcr-
niciosi coiisilii proratssionem, ct spe eliam ipse in* 
flalus, cibi stalim parliccps faclus es. Idcirco ulerque 
suppiicium lueiis, docebilque vos rerum expericntia, 
non esse fide dignius maligni daemonis consilium, 
quam Dei praceplum. Et dedit etiam viro $uo; el co-
mederunl, et aperli sunt oculi ambornm, et cognoverunl 
quod nudi estent. 

5. Quaesiio magna nobis binc nascitdr, ca scilicet, 
quam nuper pollicebar caritaii veslnc. Merilo enim 
quis rogavcril, quam virlulem babucrit boc lignum, 
cujus csus illorum ocuios apcruerit, el quare lignum 
scicnlix boni el mali vocelur. E l si placet,exspeclatc, 
ul pauca eliam dc bis disserens carilalera veslram 
doceam, si voluerimus prudenter, quac in divina Scri-
plura dicunlur, inlelligcre, nihil diclorum nobis diffi-
cile visum i r i . Neque enim esus cx eo ligno oculos 
iliorum aperuil: nam el aiile csum videbanl; scd 
quia esus ille inobedieniiae crat argumentum, ct pra> 
varicatio raandali a Deo traditi : quam ob causam 
postea nudati suul gloria, qux illos circumdabat, 
quia se indignos lali honorc fccerant : proplcrea 
Scriplura morem suum observans, inquii : Cotnede-
runi, et aperti wnl oculi illorum, et cognoverunt quod 
nudi emni; nudali propler peocaium supernx gralix 
amictu, sensibilie suse nuditatis sensum acceperunt, 
ut pcr erubescentiam, quae invadebat ipsos, cerio sci-
rent in quanlam ruinam ipsos adduxisset mandati 
dominici prcvaricaiio. Qui enim aniea fruebanlur 
tanta fiducia, el neque sibi conscii erant scse nudos 
csse : ncc nudi erant, quandoquidem superna ipsos 
gloria quovis vestimenlo bonestius tegebat: post 
csum, boc est, post praevaricationem praeceptorum, 
in (antam vilitaicm redacli sunt, ui ob inlolerabilcm 
pudorem vestem tunc quaererent. Quippe mandati 
pnevaricatio ut supervenit, vestem illam novam et 
admirabilem, glorise ioquam ac supernae benevolenlix 
qua induli erani, abslulit, ct nudiiatis sensum prae-
buit, iilosque ingenli pudore circumdedil. 7. Εί con-
suerunt folia ficus, el fecerunt $ibimetipsis succinctoria. 
Obsecro, dilecle, cogita, quomodo et a quanto fasli-
gio iu profunduin prsccipilium dejecit illos diaboli 
consilium. Nam tanta gloria dudum circumdali, nunc 
folia ficus consuunt, et sibi succincloria faciunt. Hoc 
diabolicae decepiionis lucrum est: hoc consilii ejus 
niacliinatio, ut non solum majora non conferrel, sed 
ei acquisitis nudarct, ct destilutos ab iis qu» babe-
banl oslendcret. Itaque quia cibi occasio pravarica-
iionem fecit, idcirco inquit Scriptura : Et comede-
rmt, el aperti sunt oculi eorum : non de scnsibilibus 
ocujis dicens, sed de scosu mcntis. Nam quoniam 
uiandata transgressi sunt, Dominus eos senlire voluit 
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ea qnx anle ob singulareni illius in se benevolentiani 
non sentiebanl. lgilur cum audieris, Aperti sunl ocuti 
illorum : hoc cogiia, ilJum eflecisse ul postea nudiia-
lem senlirent ei privalionem gloriac qua anie esuio 
fruebanlur. Quod aulem bacc sii Scriptura consue-
tudo, audi illam alibi dicentem : nam cum ancilla 
Sarrnn dominium fugiens errarct, c l posito juxla abio 
tem puero, a longe considerarel illius mortem , in-
quit : Aperuit Deus oculos Agar (Gen. 21. 19), nou 
quod antcbac non videril, scd quod mentem illius 
excilarit. Vides verbum f Aperuit, non de corpora-
libus oculis dici, sed de sensu mcnlali ? 

Cvr lignum scientice dicatur.— Idipsum el de altera 
quoosiione dixerimus, quoc binc exorilur. Dicunt 
cnim : Quare lignum scienlia? boni el mali vocalur? 
Sunt enim contcnliosi mulli qui diccrc audcnt, post 
csum ligni scieniiam babuisse Adam ad discemen-
dum bonum et nialum : id quod extremac fueril 
amenlisc. Nam propter hoc nuper cumpraevideriraus 
lucc, de sapientia Iiomini a Deo tradita latn muliig 
tractavimus, banc osiendenles ex nominum imposi-
tione, quae feris omnibus ct volucribus cseli ci bruiis 
iudidit; et quod cum bac inenarrabili sapienlia pro-
plielix graiiam fuerit assequulus, ut ne quis boc di-
cere ausit. Igitur qui nomina auiniaiiiibus imposuil, 
quique tam admirabilem propbeliam dc muliere pro-
nunliavit, quemadmodum jam dixiiuus, quomodo 
ignoraret quid bonum sit , et quid malum ? Quod si 
receperimus (absit), iterum blaspbemias in Condiio-
rem iransferemus. Nam quomodo prxccplum darci 
ignoranli, iransgressionem csse malum ? Ycrum non 
iia est, absil : sed scivit clare. Enimvcro hac do 
causa animal boc ab initio libero arbitrio prxdilum 
essc voluit. Quod si non fuissct, neque cum manda-
lum prxvaricatus est, illuni puniri, nequc si scrvas-
set, laudari oporicbat. Quod eniin faclus sit morialis 
propier prxvaricaiionem, ci cx boc mandaio, eiex iis 
quac sequula snnt, claruin csL Audi eniin mulierem 
ipsam loquentem serpenli: De fructu tigni, quod e$t 
in medio paraditi, dixit Deut, ne comedatis exeo $ ut 
non monaminu liaque ante pr&varicatioiicm immor-
tales erant; alioqui post cibum non supplicii loco 
mortem imposuisset 

6. Adam scienliam boni et mali non exesu α ligno 
accepit. — Quis ergo ferat eos qui dicerc audent, bo-
mincm post esum de ligno acquisivisse scicniiam 
boni el mali, qui ct aule esum taula sapientia plenus 
erat, et cum scieniia cliam propbetica graiia digna-
tus csl ? E l quomodo boc ralioni consonum cssel 9 

capras quidem et oves omniumque brutorum naiu-
ram scire, quae beiba sit salularis, el cibo uulis, et 
qutt perniciosa, ut illam adeat, banc siudiose fugiat : 
et bomincm, raiionale animal, nescire quid bonuin 
eiquid ma)uin?Sed ecce, inquii. Scriptura tignum 
hoc vocat lignum scienlix boni ct mali. Neque me 
boc laiet : &ed si proprietates divinx Scriplunc d i -
scere volueris, scies qnare hoc nomen huic ligno tr i -
buil. Non enim quod liomini scientiam dederit, sic 
vocaium est: sed quia per illud facla cst iransgrcesio 
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και μόχθου παντός άπηλλαγμένον βίον χάρισα μένω. Μή 
γάρ ουκ έξήν των άλλων απάντων τών έν τψ παραδείσφ 
μετά δαψιλείας άπολαύειν; τίνος ένεκεν ούτως εύκολον 
ουσαν τήν έντολήν φύλαξα ι ουδέ αύτδς έβουλήθης; Άλλ* 
Γσως άκουσας παρά τής γυναικός τής όλεθρίου συμ
βουλής τήν ύπόσχεσιν, κα\ τή έλπίδι κα\ αύτδς φυση-
Οε\ς, έτοίμως έκοινώνησας τής βρώσεως. Διά * »ύτο κα\ 
τ& έπιτίμιον αμφότερους διαδέχεται, κα\ τών πραγμά
των ή πεΤρα διδάξει υμάς, μή τού θεού άξιοπιστοτέραν 
ήγεϊσθαι τήν τοΰ πονηρού δαίμονος συμβουλήν Καϊ 
έδωχε χαϊ τφ άνδρϊ αυτής · χαϊ έφαγον, χαϊ διηνοί-
χθησαν cl όφθαΧμοϊ των δύο, χαϊ έγνωσαν δτι γυ· 
μνοϊ ήσαν. 

ε'. Ζήτημα μέγιστου ήμΐν εντεύθεν τίκτεται, όπερ 
πρώην ύπεσχόμην τή υμετέρα αγάπη. Δικαίως γάρ άν 
τις Ιροιτο, τίνα ίσχύν εΐχε τδ ξύλον εκείνο, ώστε τήν 
έξ αυτού βρώσιν τούς οφθαλμούς αυτών διανοίξαι, κα\ 
διά τί γνωστδν καλού κα\ πονηρού καλείται. Κα\ εί 
βουλεσθε, άνάσχεσθε * μικρά γάρ ύμϊν και περ\ τούτου 
διαλεχθήναι βούλομαι, κα\ διδάξαι τήν ύμετέραν άγά
πην, δτι εί βουληθείημεν εύγνωμόνως δέχεσθαι τά έν 
τή θεία Γραφή λεγόμενα, ουδέν ήμϊν τών είρημένων 
δυσχερές φανείται. Ουδέ γάρ ή έκ τού ξύλου βρώσις 
αυτών τούς οφθαλμούς διήνοιξε * και γάρ και πρδ τής 
βρώσεως έβλεπον άλλ' επειδή ή τούτου βρώσις παρα
κοής ήν ύπόθεσις, κα\ τής παρά τού θεοΰ δοθείσης εν
τολής παράβασις, δι' ήν αίτίαν λοιπδν κα\ τήν δόξαν 
τήν περιστέλλουσαν αυτούς άφηρέθησαν, αναξίους εαυ
τούς τής τιμής τής τοσαύτης καταστήσαντες · διά τοΰτο 
τή οικεία συνήθεια κατακολουθοΰσα ή Γραφή φησιν* 
Εφαγον, χαϊ διηνοίχθησαν αυτών οί όφθαΧμοϊ, χαϊ 

έγνωσαν δτι γνμνοϊ ήσαν διά τήν παράβασιν τής 
εντολής γυμνωθέντες τής άνωθεν (&οπής, αίσθησιν λαμ-
βάνουσι καΐ τής αισθητής γυμνότητος, ίνα διά τής κα-
ταλαβούσης αυτούς αισχύνης γνώσιν ακριβώς, είς οίον 
αυτούς δλισθον ήγαγε τδ παραβήναι · τήν έντολήν τοΰ 
Δεσπότου. 01 γάρ πρδ τούτου τοσαύτης πατησιάς 
άπολαύσαντες, κα\ ουδέ είδότες δτι γυμνο\ τυγχάνουσιν 
(ουδέ γάρ ήσαν γυμνοί" ή γάρ άνωθεν δόξα παντδς Ιμα
τίου μάλλον αυτούς περιέσκεπε), μετά δέ τήν βρώσιν, 
τοΰτ' Ιστι, μετά τήν παράβασιν τών προσταχθέντων, είς 
τοσαύτην (130] ταπεινότητα κατηνέχθησαν, ώς σκέπην 
λοιπδν έπιζητεϊν διά τδ μή φέρειν τήν αίσχύνην. Ή γάρ 
καράβασις τής εντολής έπεισελθούσα, τδ Ιμάτιον εκείνο 
τδ καινδν καΐ παράδοξον, τδ τής δόξης λέγω καΐ τής 
άνωθεν εύνοιας, δπερ ήσαν ήμφιεσμένοι, περιέλουσα, 
κα\ τής γυμνότητος αίσθησιν παρέσχε, καΐ αισχύνη 
άφάτψ περιέβαλε. Καϊ έφαγαν, φησί, φύΧΧα σνχής, 
χαϊ εποίησαν έαντόις περιζώματα. Έννόησόν μοι, 
αγαπητέ, άπδ ποταπού ύψους πώς είς βαθύν κρημνδν 
αυτούς κατήγαγεν ή παρά τοΰ διαβόλου συμβουλή. Οί 
γάρ τοσαύτη δόξη περιεσταλμένοι, νΰν φύλλα συκής 
Ι&άππτουσι, καΐ ποιούσιν έαυτοϊς π· ριζώματα. Τοΰτο 
τής τοΰ διαβόλου άπατης τδ κέρδος* αύτη τής συμβου
λής k εκείνου ή μηχανή, τδ μή μόνον τα μείζονα μή 
προξενήσαι, άλλά κα\ τών δντων γυμνδν *α\ έρημον 
άποφήναι. Έπε\ ουν ή τοιαύτη πρόφασις τής βρώσεως 
τήν παρακοήν είργάσατο, διά τοΰτό φησιν ή Γραφή, 
Καϊ έφαγον, χαϊ διηνοίχθησαν e αυτών οί όφθαΧμοϊ, 
ού περ\ τών αισθητών οφθαλμών φάσκουσα, άλλά περ\ 

ής κατά διάνοιαν αίσθήσεως. Επειδή γάρ παρέβησαν 

• Satll. et pleriqoe mss. τδ παρακινήσαι. Morel. τδ παρα
βήναι. b l i i i χής συμβσυλίας. Paulo posl Golbcrt. unus 
γνυ\ονςχαί έρημους άπο?. e Coblin. Ιφαγον καί ίν*ΐ(λήσ$ησαν, 
«αϊ διηνοίχθησαν. 

τά προστεταγμένα, αίσθάνεσθαι αυτούς λοιπδν έποίη
σεν, ών πρότερον ούκ έλάμβανον αίσθησιν διά τήν εύ-
νοιαν, ήν περ\ αυτούς ό Δεσπότης έπεβείκνυτο. "Οταν 
ούν ακούσης, δτι Αιηνοίχθησαν αυτών οί όφθαΧμοϊ, 
τοΰτο νόει, δτι πα ρε σκεύασε ν αυτούς αίσθησιν λαβείν 
λοιπδν τής γυμνότητος, κα>. τής εκπτώσεως τής δόξης, 
ής πρδ τής βρώσεως άπήλαυον. "Οτι δέ τούτο τής Γρα
φής έστι τδ έθος, άκουε αυτής κα\ άλλαχοΰ λεγούσης · 
ήνίκα γάρ ή παιδίσκη τής Σά^ας άποδιδράσκουσα τήν 
δεσποτείαν έπλανάτο, £ίψασα τδ παιδίον πλησίον μιάς 
ελάτης, άπδ διαστήματος περιεσκόπει τούτου τήν τελευ* 
τήν, καί φησι* Αιήνοιξεν ό θεός τους όφθαΧμονς 
τής "Αγαρ, ούκ επειδή πρδ τούτου ούκ Ιβλεπεν, άλλ' 
δτι τήν διάνοιαν αυτής διήγειρεν. Όράς δτι τδ, Αιήνοι
ξεν, ού περί τών σωματικών οφθαλμών λέγει, άλλά 
περι τής αίσθήσεως τής κατά διάνοιαν; 

Τδ αύτδ άν εΓποιμεν κα\ περ\ τοΰ έτερου ζητήματος τοΰ 
εντεύθεν ανακύπτοντος. Φασ\ γάρ· Διά τί τδ ξύλον γνω
στδν καλού κα\ πονηρού καλείται; Κα\ γάρ πολλο\ τών 
φιλονείκως διακειμένων λέγειν έπιχειροΰσιν, δτι μετά 
τήν βρώσιν τοΰ ξύλου τήν γνώσιν έσχεν ό Αδάμ τοΰ 
διακρίνε ιν τδ καλδν και τδ χείρον τούτο δέ τής έσχατης 
άν είη άνοίας. Διά τοΰτο γάρ πρώην ταΰτα προορώ;τες, 
τοσαύτα περ\ τής σοφίας τής παρά τοΰ θεοΰ παρασχε
θείσης τφ άνθρώπψ διεξήλθομεν, δεικνύντες ταύτην έκ 
τής τών ονομάτων θέσεως, ήν τοϊς θηρίοις πάσι, κα\ 
τοίς πετεινοϊς, κα\ τοϊς άλόγοις έπέθηκεν, κα\ δτι μετά 
τής άφατου ταύτης σοφίας κα\ προφητικού χαρίσματος 
ήν ήξιωμένος, ίνα μηδενΐ έξή τοΰτο λέγειν. Ό τοίνυν 
καΐ τάς προσηγορίας έπιθε\ς, κα\ προφητεύσας τήν 
ούτω θαυμαστή ν προφητείαν περ\ τής γυναικός, καθά
περ ήδη είρήκαμεν, πώς άν ήγνόει τί μέν καλδν, τί 
δέ πονηρον; ΕΙ γάρ δή τούτο καταδεξώμεθα (δ μή γέ
νοιτο), πάλιν είς τδν Δημιουργδν τά τής βλασφημίας 
μετενεχθήσεται. ΙΙώςγάρ κα\ ένετέλλετο άγνοοΰντι, [151] 
δτι κακδν ή παράβασις; Άλλ* ούκ Ιστι τοΰτο, μή γέ
νοιτο · άλλ* ήδει σαφώς. Διά γάρ τοΰτο έξ αρχής αύτ-
εξούσιον τουτ\ τό ζώον κατεσκεύασεν. Εί γάρ μή τοΰτο 
ήν, ούτε παραβάντα τήν έντολήν κολασθήναι Ιδει, ούτε 
φυλάξαντα αποδοχής άξιωθήναι. "Οτι γάρ διά τήν πα
ράβασιν θνητδς γέγονε, δήλον κα\ έξ αυτής τής εντο
λής, κα\ έκ τών μετά ταΰτα συμβάντων. "Ακουε γάρ 
αυτής τής γυναικός λαλούσης τψ δφει · Αχό χαρπον 
τού ξύΧου τού έν μέσφ τού παραδείσου, εϊπεν ό 
θεδς, ού μή φάγεσθε άπ' αυτού, ϊνα μή άποθάνητε. 
"Ωστε πρδ τής βρώσεως αθάνατοι έτυγχανον εί γάρ 
μή τοΰτο ήν, ούκ άν μετά τήν βρώσιν έν τάξει τιμωρίας 
αύτοϊς έπήγαγε τόν θάνατον. 

ς*. Τίς άν ουν άνάσχοιτο τών λέγειν βουλομένων, δτι 
μετά τήν άπδ τού ξύλου βρώσιν Ισχε τήν γνώσιν του 
τε καλού κα\ τοΰ πονηρού ό άνθρωπος, οπότε κα\ πρδ 
τής βρώσεως τοσαύτης ήν σοφίας πεπληρωμένος, καΐ 
μετά τής σοφίας κα\ προφητικού χαρίσματος ήξιωμέ· 
νος; Κα\ πώς άν έχοι ταΰτα λόγον, αίγας μέν κα\ 
πρόβατα, καΐ πάσαν τήν τών άλογων φύσιν είδέναι, 
ποία μέν βοτάνη πρδς τροφήν επιτήδεια, ποία δέ όλε-
θρία, κα\ τών μέν άπέχεσθαι μετά πολλής τής σπουδής, 
ταίς δέ έπιτρέχειν τόν δέ άνθρωπον, τδ λογικδν ζώον, 
άγνοείν τί μέν καλδν, τί δέ πονηρόν; Άλλ' Ιδού, φησι, 
ξύλον γνωστδν καλού κα\ πονηρού αύτδ έκάλεσεν ή 
Γραφή. Οίδα κάγώ * άλλ' έάν τά (βιώματα τής θείας 
Γραφής μαθεϊν βουληθής, είση τίνος ένεκεν τήν όνομα· 
σίαν ταύτην έπέθηκε τψ ξύλψ. Ού γάρ επειδή αύτο 
τήν γνώσιν παρεϊχεν, ούτως έκαλεϊτο · άλλ* επειδή πε?1 
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αύτδ γέγονεν ή παράβασις τής εντολής, καΐ εξ εκείνου 
λοιπδν τής αμαρτίας έπεισήλθεν ή γνώσις, και ή αί
σχύνη. διά τούτο ούτως έκέκλητο », Έθος γάρ τή θεία 
Γραφή άπδ τών συμβαινόντων πραγμάτων τήν όνο μα -
σίαν τοϊς τόποις έπιτιθέναι, ένθα άν συμβαίνη τά πρά
γματα. Διά τούτο ούν και τδ ξύλον γνωστδν καλού κα\ 
πονηρού ώνόμασεν ή θεία Γραφή, επειδή περι αύτδ *> 
ήν ή παράβασις κα\ ή φυλακή τής εντολής. Ό γάρ 
φιλάνθρωπος Δεσπότης έξ αρχής καΐ έκ προοιμίων 
παιδεύων τδν άνθρωπον, καΛ διδάξαι βουλόμενος αύτδν, 
δτι έχει δημιουργδν καΐ ποιητήν τδν τά δρώμενα πάντα 
παραγαγόντα, καΐ αύτδν διαπλάσαντα, διά τής μικράς 
ταύτης εντολής τήν οίκείαν αύτφ δεσποτείαν δεικνύναι 
έβούλετο· καΐ ώσανει δεσπότης φιλότιμος οίκον μέγαν 
καΐ θαυμαστόν τινι παρεσχηκώς πρδς άπόλαυσιν, ού 
τήν άξίαν τιμήν, άλλά βραχύ τι μέρος λαμβάνειν βού
λεται, ώστε κα\ αύτώ τά τής δεσποτείας φυλάττεσθαι, 
κάκεϊνον ακριβώς είδίναι, ώ; ού τής κτήσεως c δεσπό
της έστϊν, άλλά χάριτι κα\ φιλοτιμία τής χρήσεως απο
λαύει· ούτο) κα\ ό Δεσπότης δ ημέτερος πάντα τά 
δρώμενα έμπιστεύσας τφ άνθρώπψ, καΐ τήν έν τψ 
παραδείσψ διαγωγήν, κα\ πάντων τών έν αύτώ παρ
εσχηκώς <* τήν άπόλαυσιν, ίνα μή κατά μικρδν ύποσυ-
ρείς τήν διάνοιαν, νομίση αυτόματα είναι τά δρώμενα, 
και πλέον τι τής οίκείας αξίας φαντασθή, [152] κελεύει 
τού ένδς άπέχεσθαι ξύλου, σφοδρδν τδ έπιτίμιον όρίσας, 
εί παραβαίη, ινα είδέναι έχη, ώς ύπδ δεσπότην έστ\, 
κα\ δτι κα\ τών λοιπών μετέχει διά τήν τού δεσπότου 
φιλοτιμίαν. Άλλ' επειδή πολλή τή απροσεξία χρησά-
μενος, άμα τή γυναικ\ είς τον δλισθον τούτον κατέπε-
σεν έκ τοΰ παραβήναι τήν δοθεισαν έντολήν, κα\ τοΰ 
ξύλου άπογεύσασθαι, διά τοΰτο ξύλον αύτδ γνωστδν κα
λού κα\ πονηρού ώνόμασεν. Ούκ επειδή πρδ τούτου 
ήγνόει τδ καλδν κα\ τδ πονηρδν (ούτω γάρ ούκ ήγνόει, 
ώς τήν γυναίκα πρδς τδν δφιν διαλεγομένην είπεϊν, Εϊ
πεν ό θεός, Ού φάγεσβε άπ' αυτού, ϊνα μή άποΟά-
νητε' ώστε ήδει δτι τιμωρία ό θάνατος ήν, εί παραβώσι 
τήν έντολήν), άλλ' επειδή μετά τήν τούτου βρώσιν και 
τής άνωθεν έγυμνώθησαν δόξης, κα\ τής αισθητής γυ-
μνώσεο>ς πεϊραν e έλαβον, διά τοΰτο γνωστδν αύτδ καλού 
κα\ πονηρού ώνόμασεν, έπειδη περ\ αύτδ, ώς άν εΓποι 
τις, ή γυμνάσια ήν τής υπακοής κα\ τής παρακοής. 

Έμάθετε τίνος ένεκεν εϊπεν, δτι άιηνοίχβησαν αυτών 
cl όφθαΧμοϊ, καϊ έγνωσαν οτι γυμνοί ήσαν; Έγνωτε 
τίνος ένεκεν γνωστδν καλού κα\ πονηρού καλείται τδ 
ξύλον; Έννδησον γάρ δσης αισχύνης πλήρεις γεγόνασι 
λοιπδν, μετά τήν τούτου βρώσιν παραβάντες τήν έντολήν 
τοΰ Δεσπότου· "Efifiafravγάρ φύΧΧα συχής· χαϊ εποίη
σαν έαυτοϊς περιζώματα. "Ορα άφ' οϊας δόξης είς οίαν 
εύτέλειαν κατηνέχθησαν. Οί πρδ τούτου καθάπερ επίγειοι 
άγγελοι διάγοντες, τήν άπδ τών φύλλων σκέπην έαυτοϊς 
έπινοοΰσι. Τοσούτον έστιν αμαρτία κακόν. Ού μόνον γάρ 
τής άνωθεν εύνοιας ημάς άφίστησιν, άλλά καΐ είς πολλήν 
ημάς αίσχύνην κα\ ταπεινότητα κατάγει, κα\ τών ήδη 
ύπηργμένων αγαθών άποστερήσασα, πάσαν ημών αφαι
ρείται τήν πα^ησίαν. Άλλ1 ϊνα μή δι' δλου σκυθρωπδν 
ποιώμεν τδν λόγον, τήν άμαρτίαν περιστρέφοντες, τήν 
άπδ τής τοΰ ξύλου βρώσεως κα\ τής παρακοής καταλα-
βούσης τδν άνθρωπον, φέρε, εί δοκεϊ, άπδ τοΰ ξύλου 

* Octo mss. ούτω; έκαλεϊτο. Paulo ροΗ unus Reg. τοις 
τόποις τι^έναι. b Sic Savil. et Morel Quinqne mss. περί αυ
τού. c Omnes fere ού τής κτίσεως. Morel. ού τής κτήσεως. 
* Παρεσχηκώς anle τήν άπόλαυσιν dceral in Morel , se<J 
babetur iii omnibus fere manuscriplis. cTresmss. έγαμνώ-
θησα\ χτριτό: τε δόξης, και τής αισθητής γνώσεως π^ραν. 

τούτου έφ' έτερον μεταγάγωμεν τδν λόγον, άπδ τού ξύλου 
τούτου έπ\ τδ ξύλον τοΰ σταυρού, και ίδωμεν τίνα μέν 
τούτο εισήγαγε τά κακά, τίνα δέ εκείνο προεξένησεν τά 
αγαθά · μάλλον δέ ουδέ τδ ξύλον εισήγαγε τά κακά, άλλ* 
ή προαίρεσις ή ράθυμος κα\ ή καταφρόνησις, ήν περ*ι 
τήν έντολήν έπεδείξατο. Εκείνο τδ ξύλον θάνατον έπεισ-
ήγαγε· μετά γάρ τήν παράβασιν ό θάνατος έπεισήλ-
Οεν · άλλα τούτο τήν άθανασίαν έχαρίσατο * εκείνο παρα
δείσου έξέβαλε,τοΰτο είς ουρανούς ημάς άνήγαγεν · εκεί
νο διά μίαν παράβασιν τοσαύτη τιμωρία ύπεύθυνον τδν 
'Αδάμ κατέστησε · τοΰτο τά μυρία ημών φορτία τών 
αμαρτημάτων άφανίσαν, τήν πρδς τδν Δεσπότην ημών 
πα^ησίαν δεδώρηται. Είδετε ξύλου κα\ ξ'ίλου διαφοράν; 
είδετε διαβόλου κάκουργίαν, και άνθρωπου ^αθυμίαν, 
και Δεσπότου φιλανθρωπίαν; Καθοπλίσωμεν τοίνυν, πα
ρακαλώ τήν ύμετέραν άγάπην, εαυτούς τψ δπλψ τοΰ 
ζωοποιού τούτου ξύλου, κα\ νεκρώσωμεν τά ψυχοφθόρα 
πάθητή τούτου δυνάμει, καθώς κα\ δ Απόστολος ούτω 
πώς φησιν 01 δέ τού Χριστού τήν σάρκα έσταύ-
ρωσαν συν τοΙς παθήμασι καϊ ταις έπιθυμίαις. Ό δέ 
λέγει τοιούτον έστιν [133] Οί ολικώς άναθέντες εαυτούς 
τψ Χριστψ, άπενέκρωσαν πάσαν έπιθυμίαν άτοπον έπι-
γινομένην τή σαρκ\, πρδς τδ λυμήνασθαι πάσας τάς τής 
ψυχής ενεργείας. Τούτοις ούν και ημείς κατακολουθούν-
τες, άνενέργητα ημών κατασκευάσω μεν τά μέλη πρδς 
τήν τυραννίδα τήν έκ διαβολικής ενεργείας ήμϊν έπαν-
ισταμένην, ίνα καΐ έν τψ παρόντι βίω άταράχως δια-
πλεύσο)μεν τδ ζαλώδες τούτο και έπικίνδυνον πέλαγος, 
κα\ είς τούς γαληνούς λιμένας f καταντήσαντες τής τοΰ 
θεού φιλανθρωπίας, έπιτυχεϊν άξιωθώμεν τών έπηγγελ-
μένων αγαθών τοις άγαπώσιν αύτδν, έν Χριστψ Ίησοΰ 
τψΚυρίψ ημών, ψ ή δόξα συν τψ Πατρι κα\ τώ άγίψ Πνεύ
ματι, νΰν κα\ άεΐ και εις τούς αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΙΖ'. 
Καΐ ηχούσαν τής φωνής Κυρίου του θεού περιπα-

τούντος έν τφ παραδείσφ τό δειΜνόν. 

α\ Τκανώς, οΐμαι, κατά δύναμιν τήν ήμετέραν πρώην 
τήν διά τοΰ ξύλου β έρμηνείαν διεξήλθομεν, διδάξαντες 
τήν ύμετέραν άγάπην, τίνος ένεκεν γνωστδν καλοΰ καΐ 
πονηρού αύτδ έκάλεσεν ή θεία Γραφή· διδ βούλομαι σή
μερον τοϊς έξης έπεξελθεϊν, ίνα μάθητε τοΰ Θεοΰ τήν 
άφατον h φιλανθρωπίαν, κα\ δση κέχρηται συγκαταβάσει 
διά τήν περ\ τδ γένος τδ ήμέτερον κηδεμονίαν. Πάντα γάρ 
έποίησε και έπραγματεύσατο, ώστε τδ ζώον τοΰτο τδ λογι
κδν τδ ύπ' αύτοΰ δημιουργηθέν έν πάση τιμή τυγχάνειν, 
και κατά μηδέν έλαττοΰσθαι τής τών αγγέλων διαγωγής, 
άλλά και έν σώματα τήν εκείνων άπάθειαν κεκτήσθαι. 
Επειδή δέ διά ^αθυμίαν ειδε παραβάντας αμφότερους 
τά υπ* αυτού προστεταγμένα, κα\ ταύτα προαναστεί-
λαντος αύτοΰ διά τής απειλής, καΐ ασφαλέστερους έργα-
σαμένου, ουδέ ούτως ισταται τής φιλανθρωπίας της εαυ
τού*, άλλά τήν οίκείαν αγαθότητα μιμούμενος, καθάπερ 
πατήρ φιλόστοργος τδν εαυτού παϊδα ορών διά ^αθυμίαν 
ανάξια τής εαυτού ευγενείας διαπραττόμενον, και άπδ 
τής άνωτάτω τιμής είς έσχάτην εύτέλειαν κατενεχθέν-
τα, τοις πατρικοϊς σπλάγχνοις διαθερμαινόμενος, ουδέ 
ούτως αύτδν περιιδεϊν ανέχεται, άλλά πάλιν τά παρ' 
εαυτού έπιδείκνυται, βουλόμενος κατά μικρδν τής ευτέ
λειας εκείνης άπαλλάξαι, κα\ είς τήν άρχαίαν άναγαγεϊν 
τιμήν. Τδν αύτδν δή τρόπον κα\ ό άγαθδς θεδς οίκτείρας 
τδν άνθρωπον τής επιβουλής, ής ύπέμεινε συναπατηθε\ς 
τ ή Υ^ναικι, καΐ δεξάμενος τήν τού διαβόλου συμβουλήν 
τήν διά τοΰ δφεως, καθάπερ ίατρδς πρδς ά^ωστοΰντα 
κα\ κάμνοντα κα\ κείμενον, και δεόμενον πολλής τής 
θεραπείας κα\ τών τοΰ Ιατρού χειρών, παραγίνεται ευ
θέως πρδς αυτόν. Άλλ* ινα και έξ αυτών τών βημάτων 

f Colhcrt. είς τούς εύδίου; λιμένας. Savil. εύδίνου; Ct l n 
περί τού marg . εύδιεινούς. 6 Quhique mss. τήν ςυ)ου. * l n 
Morel. άφατον deest. Scd in orauibus pene aliis balwlur. 
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n^iiiJaii, el cx iHo postea mlravil pcccati cogniiio 
aique pudor, propterea sic appcllalum est. Mos cnini 
diviiuc Scripturaj est, a rebus accidentibus iionmia 
locis imponere, ubi rcs coniingunt. Eaqne propio, 
ligniim boc vocavil Scriptitra divina lignum scienli c 
boni cl mali, quia circa illud iransgressio et obser-
vaiio inandali erat. Bcnigtius enim Dominus a prin-
cipio docere volens homiuem, conditorem ct facto-
rcin suum esse visibilium cmuium Opiiicem , qui 
ipsum formavii, per parvuin islud mandalum oslcu-
dcrc voluil se dominum esse; ct qwasi liberalis domi 
iius , inognam et admirabilem (|uamdam domum a l i -
cujus usui donans, el non lotum prctium, sed a l i -
quanlulam ejus pariem accipere vul l , ut dominii J»s 
salvum sibi maneal, c l ille intcrim sciat, se non a?di-
i i c i i 1 dominum esse, sed graiia el bencficenlia do-
tuiui illo frui : sic ulique el Duminus nosler, cum 
visibilia bac omnia liomini concederel, et prxslarct 
tlli ut versarciur in paradiso, el fruerelur omnibus 
qnai in illo crant, ut ne paulalim seductus animo 
pularct res, quse sub aspeclum cadunt, auiomaia 
esso, deqne sua dignitale altius quidpiam senliret, 
jnssil ab uno ligno abstinere, magna definila pocna, si 
boc iransgrederctur, ut scire possel, se dominiim 
habere, cujus liberalilaie eiiam cseicris rebus fruc-
reiur. Verum quia multum inconsidcratc se gerens 
una cura uxore in taniam ruinam concidii, quod prav 
ceptum transgresstis esset, et de ligno gustassci, idco 
lignum ipsum scientiac boni et mali nominavii. Non 
quod antea ignoravcrit bonum et maluni : nam sic 
non ignuravh, ut serpcnli mulier dixerit: Dixit Deus, 
Ne comedatis^ex t7/o, tte moriamim; ilaque sciebat 
roorlem poenam esse, si mandatum Iransgrcderentur: 
ecd quia posl hujus esuni et snperna gloria spoiiati, 
ct sensibilem nudationem experti sunl *, ideo voca-
vit ligmim scientix boni et mnli : erat cnim circa 
illud qnasi quxdam ubcdbnliaB exercitalio. 

Moralis exhorlatio. — Didicistis quare dixil : Aperti 
$unl oculi illorum, et cognoverunt quod nudi erant ? Co-
gnovisiis quare lignum boc scicntia?. boni et mali 
•ocetur?Cogita enim quanto pudorc aiTecli sunl post 
bujus esum, cuni Iransgressi fuisscut prxccplum 
Domini : Ccmuerml euim fotia ficus, et fecerunt sibi 
succincloria. Vide a quanta gloria in quantam vilita-
tem deducli sinl. Qui antca quasi tcrreslres angeli 
vivebant, legmen sibi ex foliis excogiiant. Tanlum 
malurn est peccatum. Non solum enim nos a supcrna 
bencvoleniia alienos facil, scd c l ad mulliim pudo-
rcm el vilitalem deducil: cl cum nos privai bonis 
quse jam possidebamus, omncni eliam iiduciam au-
fcrt. Sed ne sarsum deorsumqtic rersando peccatum, 
qnod per esum ligni el inobedicnliam hominem dc-
jecit, lucluosior cvadat oralio : ag<», si placct, ab 
boc ligno ad aliud, nempe ad lignum cracis, scrnio-
nem vertamus, el videamus qua?nam niala illud iniu-
lit, el qua? bona isiud conciiiavil; imo non lignum 

1 orones fere babenl, creationis. 
* . i . T r e s M s s * Ι«β«η*» gntia et gloria swliati $e nosse scn-

stbikter cccperunt. 

atiulii inala, sed volunlas scgn)«, et contomplus ντ.κ> 
cepti. Lignum illucl mortem introduxil : nanri post 
pnuvaricationem mors inlravit, sed isiud immorlati-
tatcm largitum est; illud e paradiso cjccit, ismd iu 
C.TIOS nos reduxil; illud propter unain iransgrcssio-
nem tanti supplicii reum Adam fecit,islud nos pluriinis 
pcccalorum sarcinis cxoneravit, fiduciamque ad Do-
minum nobis concessil. Yidistis ligni et ligni differcn-
liam? vidislis diaboli malignilalem , honiinis pecca 
lum, el Doniini misericordiam ? Armemus itaque nos 
ipsos, obseero, carissinii, armis Iigni liujus vivifici, 
ipsiusque \irtule perniciosos animo aflVctus mortiiicc-
mus; nli el aposlolus Paulus bis verbis monel : Qui 
vero tunt Chrisli, carnem cmcifixerunl cum affectibtu 
et concupi$eenliis (Gal. 5. 24). Quod autem dicit, csl 
bujusmodi: Qui se lotos Cbrislo dedicarunt, absiir-
dam omnem concupiscenliam morlificaruni in carno 
suborlam, ut omnes animi corrumpal opcraiiones.llos 
igilur ei nos imilanles, membra nosira ad belluro 
instmamus adversus lyrannidem cx diabolica opcra-
tione in nos insurgenlem , ut el in prxscnii viia tur-
bulenlum bocel periculosum marc intrcpide irajicta-
mus, et ad divinae benignilalU iranquillos porlus pcr-
vcnientes, bona Deum diligcniibus promissa consequi 
valeanius, in Chrislo Jesu Doinino noslro, cui gloria 
cum Patrc el sancto Spiriiu , nutic et sciupcr, cl iu 
sascula sxculorum. Amen. 

HOMILIA XVII. 

Et audiverunl vocem Domini Dei deambulantis in 
paradiso in meridie (a) ( Gen. 5. 8 ). 

I. Salis, opinnr, pro nostra virili nuper locum de 
ligno interpreiali sumus, docentes caritatem vestram, 
quare divina Scriplura lignum cogimsceudi bonum el 
malum ipsum vocaril: proinde bodie aniinus esl ad 
sequenlia pergere, ul discatis ineffabilem Dei beni-
gnitatem, et quanla sermonis altemperatione usus sit 
noslrae naturse providenliam ei curam babens. Omnia 
enim fecit et operalus est, nl rationale boc animal a 
se condilum, in omni bo::orc esset, ct in nullo ange-
lorum vita detcrius foret y sed et in corpore illorum 
possideret impassibilitalem. Cncleruin ut vidit utros-
que peccando iransgressos per ncgligenliam ea quae 
a sc prsecepta erant, idque poslquam miuis eos repres-
serat, ut tuiiores redderel, ne sic quidera a benigni-
taie sua cessai, sed scmper sui similis, qucmadinodum 
clemcnlissimus paler Glium indignnm quid nobililale 
sua per negligenliam commisisse, el a siunmo bonor^ 
in cxlrcmam vililatem rcdactum vidcns, paternis vi-
sccribus comir.oius, non illuni auxilio deslilutum sinit, 
sed iterum suum agit offlcium, ui paulaiim ipsum s 
viliiale illa libcralum , prisiinac restiluat dignilali. 
Simili modo bonus Deus miserius esl bominis, cum 
uxore sua diaboli insidiis circumvenli, cujus per ser-
pcntem consilium acceperat : volmi mcdicus ad inlir-
iiiuni, ct xgrotanlem, jaccntem, indigcnlemque ctira 
et medici manu, protinus acccdiu Scd ut ct ex vcrbis 

(a) Hiccoislin. c l quaiuor alii Codd. scriilurae tcxium 
lougc irosequumur. 
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disealis quam ineflabilis sit Dci beniguilas , opera 
prtiium fuerit audire quae lecla sunt. Ei auawrunt 9 

i i iqui l , wocem Domim Da deaitibuianlit in paradiu) ad 
meridiem , et deliluerunt tam Adam, quam uxer illita α 
faeie Demini in medio Ugni paradisi. Ne inconsideran-
ler, dilccii, pratercamus quae a divina Scriptura dicla 
&unt, neque in verbis ipsis baereamus 9 sed considere-
inus ob nostram iiribecillitatem tanlam bic adbiberi 
verborum humililalero, et ob salutem nostram omnia 
u l Deo dignum est agi. Nam si vellemus verba ut sunt 
pronuiiiiala scciari, d non indigne, ul de Deo loquen* 
tes decet 9 exi>onere, dic, qiwso, annon niulia binc 
sequereutur absurda ? Ecce eirim slatim ex iis qus 
principio lecia sunt, koc speclare licet. Et audierunt 
ncem Domixi Dei ambulantis in paradiso ad mendiem, 
et delituerunt. Quid dicis ? an deambulal Deus ? an pe-
des ipsi tribucmus, et de eo nibil sublime cogitabi-
IIIUS? Non ambulal Deus : absil. Quoinodo eoim am-
bularet, qui ubique pnpscns esl 9 el omnia implet ? 
cui cxlum tbromis, et tcrra scabellum (/sot. 66. i ), 
ipscne iii horto cnniinetur? Quis cordatus hoc diceret? 
Quid igilur esl9Audierunl vocem DomniDeideambuUuUit 
in horto ad meridiem f In scnsum mali illos deducere 
voluil, ut in inagno mcnlis angore cottstiUierenlur: id 
quod c l factum est. Tatilo siquidem scnsu affeeli sunt, 
ulcum advenissct Deus, sesc occuliare conali sint. Mox 
cuiiu ul intravit peccaluin, ct pravaricaiio, pudor ac 
verecundia Hlos invasit. 

Comdenlta incorruptus judex. ConscienticB opus. — 
Quippc jndex incorruptus, conscienliam dico, cum 
advcrsus hominein exsurgerel, clara vocc clamabat, 
accusabat et ostendebat, c l quasi anic oculoe scribebat 
ipsis peccalorum magniludinera. Idco enim benignue 
Dominus principio cum formarel hominem 9 con-
scientiani il l i indidit accusalricem perpetuam, qua? 
decipi el fallaciam ferre posset nnmquain. Et Iicci 
quis admisso peccato, perpetratoque aliquo facinore 
il l ici lo, omnes hominea celet,illam lamcn accusalri-
rem non polcrii latere, sed quocumque abeal, illam 
pcrpetuo intra se babei obturbantcm, lanianlem, flagrl-
Jantem, numquam quiescentcm : scd et domi 9 et in 
foro, el in coelibus, elin mensa, ei dormientem, el sur-
genteni adoritur, raiionem dcliclomm exigit, obque 
oculos ponit et delicloruni gravilatem ,et subse^ualiiram 
pamam, et quasi medicus oplimus non ccssat soa 
medicamenla apponere : ei si semel depellatur, ne-
que sic dcsistit, sed continuam Rollicilodinem gerit. 

*2. Hoc eniin conscientiac opus es l , ut jugiler me-
nioriam ingeral, ncc pcrmilial uuiquam in faclorum 
oblivionem nos venirc : sed ob oculos proponat , uti 
vel bac ratione nos tardiores faciat, ne in eadem pec-
cala prolabamur. Nam si cujn cx conscieniia lanlum 
nobis stt subsidii, et tanlum adjutorii, el si banc ba-
bentcs vebemcnlem accusairiccin, qux nostram men-
tem flagcllet, el cor lancinel, et quovis carnifice gra-
vius inslet, plerique neque sic ignaviam vincimiis : si 
boc destilueremur subsidio, quo non lunc sialim cx-
cideremus ? Propierea primigenius liomo oi illnm 
scnsuui acccpit, advcnlura Domini sccuiu cogkaus, 
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»taiim se occuhavit. Qiure, dt€, oro ? ftuooiaui v i -
debal sibi trucem adstare aocusatorem,. oonscieDtiain 
dico. Neque enira aTium uUum objargatorcm habebai 
ei lcstem p«ccatorumt sed uuicura illuru quem inlr in-
secus circumferebai. Attaaien praeler conscientia» 
accusalionem, etiaro privatio gloria? rqux illoe anlea. 
quasi Yesiimenlum fulgidum ambiebat, docebat illos 
per ipsam nuditatem a4inissi peccati iiiagntludinem^ 
Itaqoe quia posi grave pecealum iliud pudore circam» 
fusi cranl 9 delilescere tciilaveruni. Audierunt eniin . 
inquil, vocem Domini Dei dcambulantU bi horto ad 
ridiem, et occuttaverunt u iam Adam 9 quam uxor ejtt* 
α facie Domini Dd in medio paradisi. 

NikU peceato pejut. — Nihil peccalo pejus, dilecte; 
ipsum enim ul inlroieril, non golum pudore nos re-
pkt, sed ei insipicnles reddit eos qui anlca intellectu 
et sapientia mulla praediti fueranl. Animadverte r 

obsecro, quam insipienler agil nunc, qui antea lanla 
pollebal sapicntia, qui ex actis ipsis tradiiam sibi 
sapientiaui nobis declarabat, qui talia prophetabak 
Audita voce Domini Dei deambulantit tit horto ad me-
ridiem, occnltavH te lam ipse quam uxor ipsiut α [acie 
Domini Dei in medio ligni paraditi. Quanke hoc cst 
insipienlix 9 quod a Deo, qui ubique pnesens est, » 
Creaiore, qui cx uibilo res ut esfenl produxit, qui 
abscondila scil ( Ptal. 52. 45 ) , qui Anxil sigilUliut. 
corda bominum, ei inielligtt oronia opera eoruro, qui 
acratatur corda et rencs (P$al. 7. 10) , qui eliam 
ipsos cordis molus cngnoscit, abscondere se conenlur 
(Ptal. 45. Ά) ? Sed ne mireris, dilecte: u l is enuu 
peccantiuin coneueludo est, ut tamelsi occullari no» 
poesint, occaltari umen velint, et siodcaiit. Ui auieo» 
scias eas noa ferentes pudorem, quo post peccalum 
sese suffuderanl, nudati incorrupiibili illa gloria, hoc 
fecisse, considera ubi occulteniur; in medio paradisi^ 
Nam sicut verberones et ingrati quidam Tarouli, cum 
non possint se ab bero suo occultare, buc el illuc in 
angulos domus currere solenl, meiu illorum aniroum 
concutiente : ita et bi nullum invetiienles effugium Ψ 

in ipsa domo, paradiso, inquam, circuroaguntur. Nec 
absque rationc tcmpus assignatur : Audierunt enim 9 

inqui l , vocem Domini Dei deambulantis in paradiso tii 
tneridie : sed ul discas Domini beniguitalem, quod ne 
modicum quidem dislulerit, sed mox, ut vidii quod 
facium eral, et ulceris maguiludinem, ad opitulandum 
fe&Unaverii 9 ul ne ulcue grassando fieret hicurabile 
vuinus: idcirco ut praeveniat acoelerat, ei velociier 
crescenti ulceri adest, ac pro sua bonilale neque ad 
paryum lempus-acura sua illum destitulum relioquit. 
Nam tantam prae se ferebat rabiem salalis noetrae ini* 
micus, qui sempcr noslris bonis in?idet v ut nox sub 
iniiium moliretur insidias, et suo perniciose consilio 
ipsos adinirabili ilia vila privarei. Sed solers ille arti» 
fex Deus, qui sua sapientia res nostras dispensat, vU 
dens diaboli malignilatem, el bominis segnitiera, qua 
per mulierem dcceptus, in taniam incidit coniusionem» 
mox adcst, et quasi mansuetus et beniguus judex iii 
tribunali terrore et borrore pleno sedet, el examinal 
diligenler: por Iioc nos docendo f ue congencrcs m> 
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μάθητε τήν άφατον του θεοΰ συγκατάβαση, άναγκαΐον 
άκούσαι τών άνεγνωσμένων. Καϊ ηχούσαν, φησ\, τής 
φωνής Κυρίου τού θεού περιπατούντος έν τφ παρα
δείσφ τδ δειΛινόν, χαϊ έχρύδησαν δ τ ε 'Αδάμ [ιΓ4] 
χαϊ ή γυνή αυτού άχό χροσώχον Κυρίου έν μέσφ 
τον ξύΛον τού παραδείσου. Μή απλώς παραδράμω-
μεν, άγαπητο\, τά είρημένα παρά τής θείας Γραφής, 
μηδέ ταίς λέξεσιν έναπομείνωμεν, άλλ' εννοώ με ν. δτι 
διά τήν άαθένειαν τήν ήμετέραν ήταπεινότης τών λέξεων 
άγκειται, καΐ θεοπρεπώς άπαντα γίνεται διά τήν σωτη
ρίαν τήν ήμετέραν. Είπε γάρ μοι, εί βουληθεέημεν · τή 
προφορά τών (βημάτων χαταχολουθήσαι, χα\ μή θεοπρε
πώς έκλαβεϊν τά λεγόμενα, πώς ού πολλά Ιψεται τά 
άτοπα; Ιδού γάρ έξ αύτοΰ τοΰ προοιμίου τών άνεγνω
σμένων σκοπήσωμεν Καϊ ηχούσαν, φησί, τής φωνής 
Κυρίου τού Θεού περιπατούντος έν τφ παραδείσφ τό 
ΔειΛινόν, χαϊ έχρύδησαν. Τί λέγεις; ό θεδς περιπατεί; 
κα\ πόδας αύτώ περιάψομεν; και ουδέν ύψηλδν έχ τούτου 
έννοήσομεν; Ού περιπατεί δ θεός · μή γένοιτο. Πώς γάρ 
άν, ό πανταχού παρών χα\ τά πάντα πληρών; ου ό ού-
ρανδς θρόνος, ή δέ γή ύποπόδιον, ούτος τφ παραδείσφ 
εμπεριέχεται; Καΐ τίς ταύτα άν είποι τών νούν εχόντων; 
Τί ούν έστι τδ, Ηχούσαν τής φωνής Κυρίου τού θεού 
περιχατούντος έν τφ παραδείσφ τό δειΛινόν; Αίσθησιν 
αύτοίς τοιαύτην ήβουλήθη παρασχείν, ίνα είς άγωνίαν 
αυτούς έμβάλη · δ δή κα\ γέγονε. Τοσαύτην γάρ Ισχον * 
τήν αίσθησιν, ώς τού θεοΰ παραγενομένου χρύπτεσθαι 
έπιχειρείν. Έπεισήλθε γάρ ή αμαρτία χα\ ή παράβασις, 
χα\ κατεσχεδάσθη αύτοίς ή αίσχύνη. 

Ό γάρ αδέκαστος διχαστής, τδ συνειδδς λέγω, κατ-
εξανιστάμενος λαμπρή τή φωνή έβόα, χα\ χατηγόρει, 
κα\ έδείκνυ, χα\ ώσανε\ πρδ τών οφθαλμών ύπέγραφεν 
αύτοίς τών αμαρτημάτων τδ μέγεθος. Διά τοΰτο γάρ ό 
φιλάνθρωπος Δεσπότης άνωθεν καΐ έχ προοιμίων δια-
πλάττων τδν άνθρωπον, τδ συνειδδς αύτώ ένέθετο χατ-
ήγορον άδιάλειπτον, παραλογισθήναι μή δυνάμενον, μηδέ 
άπάτην ύπομεϊναί ποτε. Άλλά κάν πάντας ανθρώπους 
λαθείν τις δυνηθείη τήν άμαρτίαν εργασάμενος κα\ τήν 
άτοπον πράξιν έπιτελέσας, έχείνον τδν χατήγορον Αα-
Οεϊν ού δύναται, άλλά περιέρχεται διηνεκώς αύτδν Ενδον 
έχων ένοχλοΰντα, χαταξαίνοντα, μαστίζοντα, σύδέποτε 
ήρε-μοΰντα, άλλά χα\ έν άγορ$, καΐ έν συλλόγοις, κα\ 
έν τραπέζη, χα\ χαθεύδοντι, χαϊ διανισταμένψ έπιτιθέ-
μενον, καΥ δίκην απαιτούντα τών πεπλημμελημένων, 
κα\ ύπ* ·βψιν άγοντα κα\ τών ήμαρτημένων τήν άτοπίαν, 
κα\ τήν έπομένην αύτφ κόλασιν. κα\ καθάπερ ίατρδς 
άριστο; ού παύεται τά παρ* εαυτού φάρμακα έπιτιθείς* 
κάν ίδη διακρουόμενον, ουδέ ούτως αφίσταται, άλλά 
διηνεκή τήν έπιμέλειαν ποιείται. 

Τοΰτο γάρ αύτοΰ έργον, άδιάλειπτον υπόμνηση « 
είσάγειν, κα\-μή συγχωρεΐν αύτψ λήθην ποτέ ποιήσασθαι 
τών είργασμένων, άλλ* ύπ' δψιν αύτφ τιθέναι, ίνα κάν 
ταύτη οκνηρότερους ημάς έργάσηται πρδς τδ τοίς αύτοίς 
περιπεσεϊν. Εί γάρ κα\ τήν εντεύθεν έχοντες συμμαχίαν, 
κα\ τήν άπδ τοΰ συνειδότος βοήθειαν, και τδν σφοδρδν τοΰ-
τον χατήγορον έπικείμενον, κα\ μαστίζοντα ημών τδ συνει-
δδς, καταξαίνοντα τήν καρδία ν, [135] κα\ δημίου παντδς 
βαρύτερον έπικείμενον^, ουδέ ούτως οίπολλοΧ τής (Ραθυ
μίας περιγινόμεθα · εί μή ταύτην εΓχομεν τήν βοήθειαν, 
τού ούκ άν ταχέως έξωκείλαμεν ; Διά τοι τοΰτο κα\ δ 

* Alil cl Μέν γάρ βουληθείημεν. b Savil. et uulti πιεε. 
γέγονεν* έκειοδ γαρ τοιαύτην Ισχον. Mox iidem «αραγινομέ-

χρυκτεσθαι έκιχειροΰστν- έιαισήλΙε γαρ. Mox Reg. uuuf 
Μτιιαχεδιάαθη. Iofri alii άνεβόα, et mox άμαρτηθέντων. * 
RaTll. el octo mts. Ιργον τδ άδιάληπτον, ύπόμνησιν. In Morel. 
τό deeti. * Quatuor mu. et Savil. βαρύτερον έπιμδαίνοντα. 

πρωτόπλαστος νύν αίσθησιν λαβών τοιαύτην, κα\ τήν 
παρουσίαν τοΰ Δεσπότου έννοήσας, ευθέως κρύπτεται. 
Τίνος ένεκεν, είπε μοι; Επειδή έώρα σφοδρδν αύτφ τδν 
κατήγορον έφεστώτα, τδ συνειδδς λέγω. Ούδένα γάρ 
έτερον είχε τδν διελέγχοντα κα\ μάρτυρα δντα τών 
έπταισμένων, άλλ' εκείνον μόνον, δν ένδοθεν περιέφερεν. 
"Αλλως δέ μετά τής τοΰ συνειδότος κατηγορίας κα\ ή 
άφαίρεσις τής δόξης τής πρότερον αυτούς καθάπερ ίμά-
τιον λαμπρδν περιστελλούσης έδίόασκεν αυτούς διά τής 
γυμνότητος τής αμαρτίας ής είργάσαντο τδ μέγεθος. 
Έπε\ ούν μετά τήν άμαρτίαν έκείνην τήν χαλεπήν αί
σχύνη περιεβλήθησαν, κρύπτεσθαι έπεχείρουν. Ηχού
σαν γάρ, φησ\, τής φωνής Κυρίου τού θεού περί" 
πατούντος έν τ φ παραδείσφ τό δειΛινόν, χαϊ έκρύ· 
δησαν δ τε Αδάμ χαϊ ή γυνή αυτού άπό προσώπου 
Κυρίου τού θεού έν μέσφ τού παραδείσου. 

Ουδέν αμαρτίας χείρον, αγαπητέ * αύτη γάρ έπεισελ-
θοΰσα ού μόνον αισχύνης ημάς πληροί, άλλά και ανόητους 
εργάζεται τούς πρότερον συνετούς, και σοφίας πολλής πε-
πληρωμένους.Έννόησον γάρ μοι πόση τή άνοια λοιπδν κέ
χρηται ό τοσαύτης μετέχων σοφίας πρδ τούτου, ό διά τών 
πραγμάτων ήμΐν τήν παρασχεθεϊσαν αύτψ σοφίαν έπι-
δεικνύμενο;, ό τοιαύτα προφητεύσας· Ακουσας, φησ\, τής 
φωνής Κυρίου τού θεού περι πατούντος έν τφ παρα
δείσφ τό δειΛινόν, έκρύδη αυτός καϊ ή γυνή αυτού άπδ 
χροσώχον Κυρίου τού θεού έν μέσφ τού ξύΛον τον 
χαραδείσον. Πόσης ούκ άν είη τούτο άνοίας, τδν θεδν τδν 
πανταχού παρόντα, τον Δημιουργδν, τον άπδ τοΰ μή δντος 
είς τδ είναι τά πάντα παραγαγόντα, τδν τά λανθάνοντα 
έπιστάμενον, τδν πλάσαντα καταμόνας τάς καρδίας τών 
ανθρώπων, κα\ συνιέντα ιίς πάντα τά Ιργα αυτών, τδν 
έτάζοντα καρδίας κα\ νεφρούς, τδν αυτά τά κινήματα 
τής καρδίας ημών έπιστάμενον, τούτον κρύπτεσθαι έπ
εχείρουν ; Άλλά μή θαυμάσης, αγαπητέ · τοιούτον γάρ 
τών άμαρτανόντων τδ έθος · κίν μή δύνωνται λανθάνειν, 
δμως σπουδάζουσι λανθάνειν. "Οτι γάρ ού φέροντες τήν 
αίσχύνην ήν μετά τήν άμαρτίαν εαυτούς περιέβαλον, 
γυμνώσαντες εαυτούς τής άφθαρτου· δόξης εκείνης, 
τοΰτο έποίουν, έννόει κα\ πού κρύπτονται* έν μέσφ τοΰ 
παραδείσου. Καθάπερ γάρ μα στ ιγ ία ι τινές κα\ οίκέται, 
αγνώμονες, ού δυνάμενοι λαθείν τδν οίκεϊον δεσπότην, 
ώδε κάκεϊσε περι τάς γωνίας τοΰ οίκου περιτρέχειν έπι· 
χειρούσι, τοΰ φόβου κατασείοντος αυτών τήν διάνοιαν* 
τδν αύτδν δή τρόπον και ούτοι ούδε μίαν εύρίσκοντες 
αποφυγήν, έν αύτψ τψ οϊκψ περιστρέφονται, τοΰτ* Ιστιν 
έν τψ παραδείσψ. Ούχ απλώς δέ πρόσκειται ό καιρός* 
Ηχούσαν γάρ, φησι, τής φωνής Κυρίου τού θεού 
χεριχατούντος έν τφ παραδείσφ τό δειΛινόν άλλ* ίνα 
μάθης τοΰ Δεσπότου τήν φιλανθρωπίαν, δτι ούδε [156] τδ 
τυχδν άνεβάλετο, άλλ* ευθέως είδε τδ γεγονδς, κεΛ τοΰ 
έλκους τδ μέγεθος, κα\ έπ\ τήν ίατρείαν έσπευσεν, ίνα 
μή νομήν έργασάμενον τδ έλκος, άνίατον τδ τραύμα κα
τασκευαστή * διά τούτο προκαταλαμβάνειν επείγεται, κα\ 
ευθέως πρδς τήν νομήν τοΰ έλκους ϊσταται, κα\ ουδέ* 
πρδς βραχύ /ατέλιπεν άπρονόητον, τήν οίκείαν αγαθότητα 
μιμούμενος. Κα\ γάρ τοσαύτην άπεδείξατο τήν μανίαν 
δ έχθρδς τής σωτηρίας τής ημετέρας, άε\ βασκαίνων 
τοϊς ήμετέροις άγαθοϊς, ώς έξ αυτών τών προοιμίων τήν 
έπιβουλήν έργάσασθαι, κα\ διά τής όλεθρίου συμβουλής 
τής θαυμαστής εκείνης διαγωγής αυτούς αποστέρησα ι. 
Άλλ' 6 εύμήχανος θεδς, δ κατά τήν αύτοΰ σοφίαν τά 
ημέτερα οικονόμων, ορών μέν και τοΰ διαβόλου τήν γεγε· 
νημένην κακουργίαν, κα\ τοΰ άνθρωπου δέ τήν 0αθυ-
μίαν, δΓ ής είς τοσαύτην αίσχύνην έαυτδν περιέβαλε 
συναπατηθεις τή γυναικί, Ιφίσταται, κα\ καθάπερ δικα
στής ήμερος καΐ φιλάνθρωπος καθίζει δικαστήριον φόβου 
κα\ φρίκης γέμον, κα\ τήν έξέτασιν μετά ακριβείας 
ποιείται' ημάς διά τούτου παιδεύων, μή πρότερον τούς 

•Savil. et qnuhlto mss. γυμνωθέντες τή; άφθαρτου. Trcs 
BISS. τη; iforov. 
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όμογ.νείς καταδικάζειν, πρ\ν άν ακριβή τήν έξέτασιν 
ποιησυ>μεθα. 

γ*. Άκούσωμεν τοίνυν, εί δοκεϊ, τίνα μέν δ δικαστής 
έπερωτ$, τίνα δέ οί κατάδικοι αποκρίνονται, κα\ ποίας 
τιμωρίας δέχονται, κα\ ποία καταδίκη υπεύθυνος γίνεται 
ό τήν τοσαύτην έπιβουλήν είς αυτούς έργασάμενος.Άλλά 
συντείνατε μοι, παρακαλώ, τήν διάνοιαν, και διά πολλού 
τού φόβου τοις λεγομένοις προσέχετε. Εί γάρ δικαστήν 
όρώντες έπίγειον έφ* υψηλού βήματος καθ ί;μενον, και τούς 
κατάδικους είς μέσον άγοντα, και καταξαίνοντα,κα\τιμω-
ρούμενον, μετά πολλού τού δέους παρεστήκαμεν άκούσαι 
βουλόμενοι, τί μέν ό δικαστής λέγει, τί δέ ό υπεύθυνος 
αποκρίνεται · πολλψ μάλλον νύν τούτο ποιεϊν ημάς δί
καιον, ορώντας τδν Δημιουργδν τής φύσεως δίκην είσ-
πραττόμενον τών υπ* αυτού δημιουργηθέντων. Άλλ' έάν 
προσέχητε μετά ακριβείας, δψεσθε πόσον τδ μέσον τής 
τού θεού φιλανθρωπίας, και τής τών ανθρώπων περί τούς 
ομογενείς αύστηρότητος. Και έχάΛεσε Κύριος ό θεός 
τότ "Αδάμ, χαϊ εϊπεν αύτφ. Αδάμ, αού εϊ; Έξ αυτής 
τής έροιτήσεως άξιον έκπλαγήναι τού θεού τήν ύπερ
βάλλουσαν φιλανθρο^πίαν, ούχ δτι έκάλεσε μόνον, άλλ* 
οτι κα\ δι* εαυτού έκάλεσεν * δπερ άνθρωποι ούκ άν ποτε 
άνάσχοιντο έπ\ τών ομογενών, κα\ της αυτής αύτοίς · 
φύσεως κοινωνούντων. "Ιστέ γάρ δτι, έπειδάν έφ* υψηλού 
τού βήματος καθήμενοι δίκην εισπράττονται τούς τά 
φαύλα έργασαμένους, ούκ άξιου σι ν αυτούς τής οίκείας 
άποκρίσεως, κα\ διά τούτο δεικνύντες αύτοίς, δση ατιμία 
εαυτούς περιέβαλον διά τής τών πονηρών πράξεων εργα
σίας · άλλ' δ μέν δικαστής αποκρίνεται, έτερος δέ τις 
έστώς διαβιβάζει τά παρά τού δικαστού τψ υπεύθυνο·, 
και τά παρ* εκείνου πάλιν διαπορθμεύειτψ δικαστή · κα\ 
τοιούτον άν ίδοι τις τών δικαζόντων πανταχού τδ έθος. 
*Δλλ' ό θεδς ούχ ούτως, άλλά τ ί ; Αύτδς δι* εαυτού κα
λεί * Καϊ έχάΛεσε, φησ\. Κύριος ό θεός τόν Αδάμ χαϊ 
εϊπεν αύτφ, Αδάμ, πού εϊ; "Ορα πόση δύναμις εναπό
κειται έν τή βραχεία ταύτη λέξει. Και αύτδ [157] μέν 
γάρ τδ καλέσαι πολλής κα\ άφατου φιλανθρωπίας, κα\ 
τδ τψ καταισχυνομένω, και μηδέ άραι b τδ στόμα τολ-
μώντι, μηδέ διανοϊξαι γλώτταν, κα\ άφορμήν δούναι, 
διά τής έρωτήσεο;ς, πολλής άγαθότητος · τδ δέ και λέ
γειν, Πού εϊ; πολλήν έχει τήν ίσχύν μετά της φιλανθρω
πίας. Μονονουχ\ γάρ αίνίττεται αύτψ διά τούτου λέγων 
πρδς αυτόν Τί γέγονεν; Έτέρωθί σε κατέλιπον, και 
έτέρωθι νύν ευρίσκω * έτερα δόξη ήμφιεσμένον καταλι-
πών, νΰν εύρον έν γυμνότητι. Πού εϊ; Πόθεν σοι συν
έβη τοΰτο; Τίς σε είς τοσαύττν ήγαγε μεταβολήν; Hoioc 
ληστής κα\ το·χωρύχος ούτως άθρόον άπασαν τοΰ πλού
του τήν περιουσίαν άφελόμενος, έν τοσαύτη σε πενία 
κατέστησε; Πόθεν σοι τής γυμνώσεως ή αίσθησις γέγονε; 
Τίς σοι αίτιος τής αφαιρέσεως τού θαυμαστού εκείνου 
ενδύματος, δ περιβεβλημένος ετύγχανες; Τίς ή αθρόα 
αύτη μεταβολή; Ποία καταιγ\ς ούτω σφοδρά ταχέως 
απαντά σου τδν φόρτον κατέδυσε ; Τί γέγονεν, δτι τδν 
τοσαΰτα ευεργέτησαντα, κα\ είς τοσαύτην άναγαγόντα 
τιμήν κρύπτεσθαι επιχειρείς; Τίνα δεδοικώς νΰν λανθά
νειν σπουδάζεις; Μή γάρ κατήγορος παρέστηκε; μή 
γάρ μάρτυρες έφεστήκασι; Πόθεν oot ή τοσαύτη δειλία 
κα\ δ φόβος κατεσκεδάσθη c ; Τής φωνής σον ήχουσα, 
φησ\, περιπατούντος έν τφ παραδείσφ, χαϊ έφοδή· 
θην δτι γυμνός ειμί, χαϊ έχρύδην. Πόθεν σοι ή 
γνώσις τής γυμνώσεως γέγονεν; είπε μοι· τί τδ και-
νδν και παράδοξον; Τίς άν τοΰτο ήδυνήθη ποτέ άναγ-

*More!. δπερ ανθρώπων τις. . άνάσχοιτο... αύτώ. b Reg. et 
Savil. μηδέ διαρα».. Mox Savil. κινήσαι γλώτταν. c Keg. 
κατε·τχε&άσ6η. 

γεΐλαί σοι, εί μή σύ σαυτψ ταύτης αίτιος έγένου τής 
αισχύνης ; εί μή άπδ τού ξύλου, ο\> ένετειλάμην σοι τού

του μόνου μή φαγεϊν, άπ* αύτοΰ έφαγες ^"Ορα φιλαν
θρωπίαν Δεσπότου κα\ ανεξικακίας ύπερβολήν. Δυνάμε
νος γάρ ευθέως μηδέ άποκρίσεως άξιώσαι τδν τοσαΰτα 
ήμαρτηκότα, άλλ ' ύπδ τδ έπιτίμιον άγαγείν, δ προλαβών 
ώρισεν, εί παραβαίη, μακροθυμεί, κα\ ανέχεται, κα\ 
έρωτα, κα\ άπόκρισιν δέχεται, και πάλιν έοωτδ μονον-
ουχι είς άπολογίαν αύτδν έκκαλούμένος, ίνα άφορμήν 
λαβών, τ ή ν οίκείαν φιλανθρωπίαν καΐ μετά τήν τοσαύ
την παράβασιν περι αύτδν έπιδείξηται · παιδεύων ημάς 
καΐ διά τούτου, έπειδάν δικάζωμεν τοϊς ύπευθύνοις<1, μή 
άνημέρως αυτοί; προσφέρεσθαι, μηδέ τήν τών θηρίων 
ωμότητα περ\ αυτούς έπιδείκνυσΟαι, άλλά πολλή τή μα-
κροθυμία κα\ τή φειδοΐ κεχρήσΟαι, άτε δή ώς οίκείοις 
μέλεσι δικάζοντας, και τδ ομογενές έννοοΰντας φιλαν
θρωπία τήν τιμο)ρίαν κεραννύναι. Ουδέ γάρ απλώς το
σαύτη συγκαταβάσει ή θεία Γραφή κέχρηται, άλλά διά 
τής παχύτητος 6 τών λέξεων διδάσκουσα ημάς τήν τε τοΰ 
θεοΰ φιλανθρωπίαν, και εις ζήλον άγουσα, ώστε κατά 
δύναμιν άνθρωπίνην μιμεϊσθαι τοΰ Δεσπότου τήν αγαθό
τητα· Καϊ εϊπεν αύτφ, Τίς άνήγγειΛέ σοι, δτι γυμνός 
εϊ, εϊ μή άπό τού ξύΛου ού &νετειΛάμι\ν σοι τούτου 
μόνου μή φαγεϊν, άπ' αυτού έφαγες,* Πόθεν άν, φη -
σιν, ήδυνήθης τούτο γνώναι, και τοσαύτη αίσχύνη περι-
βληθήναι, εί μή πολλή τή άκρασία έχρήσω, κα\ κατ-
εφρόνησάς μου τής εντολής; 

[158] δ\ Σκόπει, αγαπητέ, τής άγαθότητο; τοΰ θεοΰ τήν 
ύπερβολήν, δπως καθάπερ φίλος φίλω διαλεγόμενος, και 
έγκαλών ώς παραβάντι τά παρ* αυτού ένταλθέντα, ούτω 
πρδς αύτδν τήν διάλεξιν ποιείται. Τίς άνήγγειΛέ σοι 
δτι γνμνός εϊ, εϊ μή άπό τού ξύΛου, ού ένετειΛάμην 
σοι τούτου μόί*ου μή φαγεϊν, άπ* αυτού έφαγες; Ού 
μικράν έμφασιν έχει και τδ λέγειν* Τούτου μόνον. Μή 
γάρ έστενοχώρησά σου, φησι, τήν άπόλαυσιν; Ουχ\ 
πάσαν άδειάν σοι παρέσχον, και πάντων τών έν τψ 
παράδεισο) τήν έξουσίαν δεδωκώς, ένδς τούτου μόνου 
άπέχεσθαι ένετειλάμην, ίνα είδέναι έχης, οτι ύπδ δεσπό
την εί f , κα\ οφείλεις ύπακοήν τινα έπιδεικνύναι; Τίς 
ούν ή τοσαύτη ^αθυμία, ώστε τοσαύτην έχοντα απόλαυ
σα, μή άνασχέσθαι μηδέ τούτου τοΰ ένδς άποσχέσθαι, 
άλλ' ούτω ταχέως είς τήν παρ* έμοΰ δοθεϊσαν έντολήν 
έξυβρίσαι, κα\ τοσούτοις κακοϊς έαυτδν περιβαλείν; Τί 
σοι τδ δφελος γέγονεν; Ού προλαβών ταΰτα ειπον; ού 
τώ φδβψ τού έπιτιμίου προαναστεΐλαι ήβουλήθην, κα\ 
ασφαλέστερους έργάσασθαι; ούκ εϊπον τδ μέλλον ύμίν 
συμβήσεσθαι; ού διά τούτο τήν βρώσιν έκώλυσα, ίνα μή 
τούτοις περιπέσητε ; Τίς άν σε συγγνώμης άξιώσειε, τδν 
μετά τοσαύτας παραγγελίας ούτως αγνώμονα γενόμε-
νον; Ού καθάπερ πατήρ παίδι γνησίψ, ούτω πάντα 
διεστειλάμην, κα\ έδίδαξα τών μέν άλλων άπογεύσα-
σθαι, τούτου δέ άποσχέσθαι, ίνα μή πάσί σου τοΐς άγα-
Οοίς λυμαίνηται; Ά λ λ 1 ίσως άγαθήν κα\ άξιοπιστοτέραν 
ήγησάμενος τής έμή; εντολής τήν έτερου συμβουλήν, 
κα\ προσδοκήσας μειζόνων έφικέσΟαι 6 τούτο πεποίηκας, 
κα\ τάς εμάς έντολάς παρωσάμενος κατετόλμησας τής 
τοΰ ξύλου βρώσεως. "Ιδού διά τής πείρας ών πέπονθας, 
έμαθες δσον τής συμβουλής εκείνης τδ όλέθριον. Είδετε 
δικαστού φιλανθρωπίαν; είδετε ήμερότητα κα\ άνεξικα-
κίαν άφατον b ; είδετε συγκατάβασιν πάντα λόγον κα\ 
διάνοιαν ύπερβαίνουσαν; είδετε πώς διά τής ερωτήσεως 
κα\ τοΰ λέγειν, Τίς άνήγγειΛέ σοι δτι γνμνός εϊ, el 
μή άπό τού ξύΛου, ού ένετειΛάμην σοι τούτου μό
νου μή φαγεϊν, άπ' αυτού έφαγες, θύρας αύτψ άνοιξα* 
βούλεται απολογίας, ίνα κα\ πρδς τδν ούτως ήμαρτη-

d Savil. τούς υπευθύνους. c Reg. unus διά τήν παχύτητα. 
ί Alii ύπό δεσποτείαν. Ibid. Morel. έπιδείκνυσΟαι. * toisliiu 
έφίεοθαι. Savil. et duo mss. έπιτενξεσΟαι. h Rfcg. unu* addit 
Εεσπότον. 



177 IN CAP. III. GENKS 
siros coiideinmmiis, nisi causa ;uilea diligciilcr ccguitn. 

δ. Audiamus igiiur, si placel, quyc judex inlerrogei. 
quic rci respondeant, quas poenas furant, ei cui cou-
demuationi obnoxius fucril is qui in illus tanlas iusi-
dias inachinalus csl. Scd, obsccro, aiiimum attoudito, 
ei muUocum liinore dicta auscultate. Sicnim, ctnn vi-
demus lerrcnum judicem in sublimi iribunali sedeu-
lcm, reos in mcdium produccnlcin , el suppliciis affi-
ciontom, non siuc tiinore -ndstamus, audire volenlos 
quidnnin judex dical, ct quid rcspondeal reiis : nuillo 
magis nunc hoc nobis facicndum, cum videnins Opi-
liccui naturse poenam suis crcaluris intenlare. Vcnim 
6t diligenlcr altcudalis, videbilis quaiilum inlcrsit in-
icr mist-ricordiaiu Dei, cl bominum crga congeneros 
scverilalein. 9. Et vocnmt Dominus Deut Adam, et 
dixit illi : Adarn, ubi es ? Ycl cx ipsa inlcrrogaiione 
jure obstupescamus ad citiinenleiii Dci clemcniiam : 
non soluin quod vocavcrit, sed quod per seipsum vo-
cavcri l : id quod bomincs facerc nutnquam Terrent in-
ler se, liccl eamdem nalurain sonili sint. Scilisenim, 
cum judices in allo solio scdcnt, ralionesque rcpetuni 
a mnlefactoribus, nec suo eos rcsponso dignari : boc 
ipso oslendentcs illis, quanta ignominia sese suis fla-
giliis asperserini: el judex qtiidem respondcl, scd 
alius quispiam a judice h:rc excipiens, reo annuuliat» 
«t judici quoque quae rcus dixeral: el hic fornie ubi-
qiie judicanlium mos esl. Ye.ruin Deus noii sic agil , 
sed qttomodo? Ipse per«scse vocal : Ει vocavit, in-
quit, Dominui Deus Adarn, et dixit UU:Adamy ubi es ? 
Yide in brevi hac diclione quanla vis rccondita sit. 
Nain ct ipsum vocare, ningna? c l iiiefTabilis cst cle-
inentiae , erubescenlem, et neque os aperire, neque 
Unguam movere audeniem vocare, ei per imerroga-
tioncm occasioncm dare, id ingentis eral benigniiatis: 
illud aulcm diccre, Ubi es? plurimam una cum beni-
gnitalc vim habei. Pertndc enim subindicarc videlur 
acsidicerct: Quid faclnm cst? In alio te statu rdiqui, 
iu alio te invcnio : gloria vcsiilum tc reliqui, nunc in 
nuditale ic invcnio. Ubi e$? Unde tibi boc accidil? 
Quis le in lantam inditxit vicissiludincm ? Quis latro 
vcl fur sic semel otnnem divitinrum subsianliam au-
ferens, iu lanlam te innpiam deduxit? Uude iiudiialis 
sensus libi contigit? Quis libi in causa fuit, ul atifcr-
relur a te veslimeulum illud admirabile, quo anticius 
cras? Quae repeniina tiacc mutalio' Qti:c lempc&las 
tla subiio omnes luas merces dcmersii? Quid act-idit, 
qwod ab eo, qui tibi lanla bencficia prxstitil, el in 
tantum honorem (e evcxil, occullori salagis? Qucm 
nunc timens, dclilescerc studcs? Num adcsl accusa-
tor? nnm inslant lestes? Unde lunla formido, lantus-
qnc metus te hivasil? 4 0 . Tuam, inquil, deambulatitit 
in paradiso vocern audivi, el limui, quia nudus tum , 
et abtcondi me Unde libi nudilalis nolilia cou-
ligit ? dic tnihi : quid boc novum ct insolens ? 
V>u'i5 1M>C iimquam aniiunliare potuissot t ibi , nisi 
\[tse hojus ptidoris auclor tibi fuisscs? nisi a l i -
pno, de quo prxcepi, ul cx eo solo non comedc-

1 l*osi f abteondi i m , qnidum Ibs. texium Scripturje pro-
r»equuulur tuque ad t amedirti. 
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rcs, vomcdissc*1 Yido iiigciiieni niisrricordiam ci 
patienliam Domim. Nam ciim posset ne rcsponso 
quidcm dignari cum qui pcrcaverai, sed stalim poe-
nam iufligerc, quam prius slaiuerai praovaricaluro, 
palienter lamen ?gil, tolerat, ei inicrrogat, ct respnn-
siiin 5ccipit: c l ilcrum inlerrogat, quasi ad defensio-
ucin eiiui provocans, ul arrepta octasione cliani posl 
lantani praiVAricatidnem, suam erga illuiti misericor-
diam cxbibual: quo ciiam nos docel, ul qiiando c i 
UOS rcis jus dicimus, non lain inbumane illis loqna-
iimr, neque fcriita in illos ulamtir sxv i lk i : scd cum 
tnleranlia mulia el misericordia aganius, titpoie no-
siris ipsorum mcmbris jns dicluri, cl cogilanles ilios 
nobisesse congencrcs, supplicium miscricordia icin-
pcrtMnus. Νυη enim fruslra lauta verborum atienipc-
ralionc utitur divina Scriplura, scd vcrbis bumdibus 
docet el provocal, ul pro viribus liumanis Doinini 
benignitatcm imilemur. i l . Dixitque: Quisminuntiatit 
libi quod nudut etset, nisi [quod*] de liyno, de quo solo 
praseepi libi ne comedere$y de illo ip$o comedisli ? Unde, 
inqtiil, posses boc scire, le lanlo pudore affici, uisi 
mullum inleinperans fuisscs, el inandaiiini nicum 
conlcmpsisscs? 

4. Considera, dilectc, bouiiatis Dei excclleniiam, 
quomodo quasi amicus amico loquitur, et quasi cx-
poslnlat cum co qui mandata transgressus crai. Quis 
annuntiasset tibi quod nudut csscst nisi de Ugno de quo 
solo prcccepi libi ne comedeiet, de illo ipso coniedisset ? 
Non earet empbasi, el latcnti quadam vi , quod dicit, 
De quo tolo ;quasi diceret, Num adco angusios frucndi 
limilcs libi prxscripsi? Noimc omnem copiam pr.i?bui, 
el omnium qux in paradiso sunt poieslalcm libi con-
cedens, ab hoc unico ut abslitieres prxcepi, ui scire 
posses te sub domiuo qoodam cssc v cui obediemiam 
debes? Qune igilur lanla uegligcnlia illa, ui lantisfru-
clibus IIUII conlenlus, ab boc utiico absliticrc noluens, 
el sic slalim ad violauduin mandatum quod dcdi pro-
ruperis, ac lc lanlis malis implicaveris? Qux libi 
inde utilitas? Autioit b;rc pra^dixi? nouue mclu IHB-
nx volui vos coerccre el iiiuiiirc? nonne dixiqu;c vo-
bis evciilura erant? nonue bac de causa, ne in laula 
mala iucidcrelis, liiuic cibum proliibui? Quis le posl 
venia dignelur , qtii posl lanla mandala Deo ingralus 
fueris? Nonnc sicul paicr dilocltim fdium, de oninibus 
satis dilucidc c l dislincie inslruxi, ut de aliis quidoiu 
guslares, ab Jioc aulctn abslincros 9 ut nc omnia lua 
bona siiuul perderes? Sed foric ralus cs aherius con-
silium meo mandalo melius el flde digntus; cl ex-
speclaiione majoruin bouorum bxc fecisli, el con-
lcmpto mandalo mco, dc ligno cdorc ausus cs. Eccc 
quid ttbi accidcril, nuncexpcricnlia uialoruni didicisti 
quania cousilii illius pcruicics. Yidislis judicis cle-
menliam? vidislis inansueludiiiciii c l lolerantiam ία· 
enarrabilcm ? vidistis vcrborum aueinpcrationrm, 
omui sermonc et cogilaiiouo supcriorcm? Yidisis 
quomodo pcr uilciTngalioncm, el |>cr bncc verba, Quii 
anmmttavH libi quod nudui ct$es , nisi de ligno, de quo 
iolo pracepi tibi ne comedcres, de illo ipto comedisses , 
januas illi apcrire vuli defensionis, ul et misericui-
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diam suam erga eum qui tanlum peccaverat, declarn-
rd? Andiamus c i reum, quid ad bacc respondeal. 
42. Et dixit Adam : Mulier quam dedisti ut 9\l mecum, 
ipta mihi dedit de ligno, et comedi. Miserabdia verba, 
el niagna mlseratione plena, ac digna quae ad clemen-
tiam Dominuin provocent, lam mansuelum el boni-
late sua viiiceniem nostra peccata. Nam postquam 
muUum tolerando illius mentcm commovil, et osicndit 
peccati mngniludinem, quasi defensionem parans ait 
illi Adain : Mulier qmm dedisii til til mecum, ipsa mihi 
dcdil de koc ligno, et comedi. Scio, inquil, mc pcc-
casse : sed mulicr quain dedisti ul sit mecum, de qua 
ipsc dixisli, Faciamut iUi adjutorem secundum eum, 
ipsa mihi bujus ruinae causa luit. Mulier quam dedi$ti 
ut sit mecum. Quando enim exspeclasscm ut lanla 
igiioirjinia mc afficeret, qua? ideo condila csi, ul mibi 
solalio essel? Tu milii ipsam dedisti, lu ipsam mibi 
adduxisti. Ipsa, nescio unde mola, dedit mibi dc l i -
gno, et comedi. Yidcnlur h»c quidcm dcfcnsioncm 
quamdara prjc se ferre, sed prorsus venia carenl. 
Qua enim venia dignus es, inquii, qdi mea praccpla 
obliuis fueris, el qui mulieris donutu mcis verbis 
prafcrendum pulaveris? Nam liccl mulier cibum de-
der i l , surQciebat lamen mandatum meum, ei timor 
stipplicii, ui te ab esu deterrerent. An ignorabas? an 
nesciebas ? Ideo curam veetri gerens predixi y ne in 
UIKC incideretis: itaque licct mulier libi ad irans-
grcssionein mandati ministraril, tu proptcrea ins«>ns 
DOII cris. Majorem enim fidein mandaio meo le habcre 
oporlebaf, et non solum ul lu ipse ab esu caveres, 
scd cl ut muliercm doccrcs pcccaiorum magniiudi-
ncni. Caput euim cs mulieris (I. Cor. 44. 3), el pro-
ptcr le illa producia est: lu aulem ordinem inveriisli, 
ct non solum illam ιιοιι correxisti, snd el ipse siniul 
abreplus es : ac cum oportcrel corpns rcliquum ca-
pili obscqui, diverso niodo res cvcnii, corpori<jue 
tvliquo caput obsequatuin cst, et quae sursum cranl, 
in iiiiiimim locum vcnerunt. Propicrca quoniam lotum 
ordiuem iuvcrlisli, co nunc redacius cs, qtii anlea 
tanla gloria vcstiltis eras. Quis tesaiis digne dcplora-
veril, cui lot el lania bona ablaia sunt? Verumtamcn 
Iicet Iiasc omuia tibi acciderint, nulli lamen alieri 
causam adscribe, 8cd libiipsi el ture ignaviae : ncuti-
quam eniin le nolcnteni midier in tanlam induxi>set 
ruinam. Num bortala esl? num disseruit ? num decc-
pilT Dcdit tanlum, c l stalim lamque facile ad su-
mcndiim cibum adduclus es, nullam maudati vel roe-
inoriam fccisii : putasU a me tc dcceplum csse, el 
proplerca cibuin hunc tibi non concessissc, ul ne 
majoribiis frucreris. Et qua ratione cgo lc fallerein, 
qui lot in lc beneficia contuli? Et isiuc ipsum quanta 
Itcncficenlix maguitudo erat, u l pracdiccndo distiu-
gucrcm a quo abstinendum esset, ui non incidercs in 
quac iucidisli? Sed luxc omnia nibili facicbas. Ecce 
minc expcrientia le doccl, quanta peccaiomm inorum 
ail roagniludo : rcliquuni est, ut soli mulicri culpam 
•oit adscritas, scd et negligcntice tuae. 

5. Igiturftatis Adamiim alloquultis, postquam con-
foMioncoi ille deliciorum, ut putabat, cdidit, peceato 

ARCUIEP. CONSTAiNTINOP. U 0 
in mulierem Iranslalo: vidc bonoin Dominum, quanta 
iierum indulgentia dignatur eiiam illam suo responso. 
45. Et dixit, inquit, Deu$ mulieri: Cur hoe fecisti? 
Audisti virum in le culpam transfcrentem, c l omnia 
tibi adscribenlem, qua3 ipsi in adjulricem dala es, 
atquc ideo condita, ut luls solaliis ipsum foveres, ul-
poie camdent naturam cum ipso sorlila. Cur lioc fe-
c is l i , ο mulier ? cur el tibi, et viro (autx confusionis 
facta es auclor? Qux uliiilas ex hac iuieinperaniia 
libi accrcvil? quod ex boc crrore Iiicriim libi acces-
sii , quo sponle dccepta, eliam virum cjus mali parli-
etpcin fccisti? Quid ergo mulicr? Serpens decepil met 

et comedu Yide eliam hanc quomodo perierrila pcc-
cala sua defendat. Nam sicul vir culpam in mulierciu 
rejiccrc vidclur dicens : Mulicr tulit, el dedit milii, c l 
comcdi: sic et ipsa nullum eflugium inveniens fatelur 
facltim, ct inquii: Serpent decepit tue, et coniedi. Mala 
illa, inquit, bestia hunc nobis lapsuni allulit, illiun 
pemiciosum consiliutn in banc nos ignominiam ad-
egit, ille me dccepil, el comedi. Dilecti, ne Iransca-
mus simpliciter, qua3 nunc dicumur; sed diligentor 
scrulanles, plurimam indc ulililalem percipiamus, 
Terribilc cnim judiciiitn est, el horrore plcnum : 
oportetquc accuralc omnia audientes, magnui» Uie* 
saurum inferre mcnli. Coiisidcra eniin el virum di-
cenlein, Mulier, quam deditii ut tit mecum, ipsa mi/il 
dedit, et comedi. Nusquam ^necessiias, nusquain vio-
leniia, scd clcclio et voluntas : dedil solutn , et non 
coegil, nec vim allulil. Quin el ipsa quoque apologiam 
coucintians non d ix i l : Serpens coegil mc, c l comedi: 
scd quid ? Serpens decepit me: ui auiem dcciperelur v 

aul non decipcretur, in ipsius crat polesiate. Seqten$9 

inqnil, decepit me. Inimicus1 cnini nosirx saiulis 
opcra bujus niabc bestiai usus, consilium dedil ct du-
cepi l : non vim fecil, nc(jue coegit, scd pernicioso 
consilio fr.iudes suas opcre complevit : quoniain inu-
lierem oflendil, quac deceplioiicm facile adraisstira 
cral, iiulla vcnia diguain. Serpens decepit me, et coiu-
edi. Yidc boutim Dominuiu, illorunt verbis conten-
luiu, c l ad plura dicenda non cogenlem. Quandoqui-
dcm cnim IKTC non ignorans inlerrogabat, sed gnarus, 
el adiuoduin gnarus, ul suam declarcl mischcordiani, 
ad illoruin se infirmitatcm demitlil, ei ad pcccaloruui 
coufessiuiiem ipsos provocal. Hac igitur decausa uibil 
uherius ex eis quxrit. Ediscere Torte par erai dccr-
piionis genus; vcruro ul nobis ostendal se non igno-
raiiteui inlcrrogasse, fuit contentus diciis. Nam illa 
diocndo : Serpens decepit me, et comedi, subindicavii 
pci niciosum consilium, quod a diabolo per serpcntem 
acccpit, quasi post esuin futuri essenl tamqwain dii. 
Yidistis quama diligentia Adam interrogalus est? cmii 
quanla indulgciilia in judicium adducta est mulier? 
quomodo uterque se defendit? Yideie demum bic in-
eflabilem misericordiae Jodicis cxcellenliara. PosU 
quam mnlicr dixil : Serpens decejtit me9 ei comedi: 
non jam serpeniem dignalur responsione, neque lo-
cuni ei dal sese purgandi: ncquc inlerrogat sicul ?i« 

1 Morel., ride ettim, immicia. Uss.pene omnca etsatii^ 
odhan ettiin $aluUs noUrce. 
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κότα τήν οίκείαν φιλανθρωπίαν έπιόείξηται; 'Ακούσω-
|uv τοίνυν χα\ τοΰ καταδίκου, τί πρδς ταΰτα αποκρίνε
ται. Κα) είπε, φησιν, ό 'Αδάμ · Ή ;·ννή, flr έδωχας 
μετ* έμού, αύτη μοι έδωχεν άχό τού ξύΛου, καϊ Εφα
γον. Ελεεινά τά βήματα, κα\ πολλοΰ τοΰ οΓκτου γέ-
μοντα, και ίκανά πρδς φιλανθρωπίαν έπισπάσασθαι τδν 
Δεσπότην, τδν οΰτως ήμερον, κα\ άγαθδτητι νικώντα τά 
ημέτερα πλημμελήματα. Επειδή γάρ διά τής πολλής 
μακροθυμίαςκατέσεισεν αύτοΰ τήν διάνοιαν, και έδειξεν 
αύτψ τοΰ αμαρτήματος τδ μέγεθος, μονονουχΐ, άπολογίαν 
Αδάμ συντιθε\ς, φησ\ πρδς αύτδν, Ή γυνή ήν έδωχας 
μετ* έμού, αΰτη μοι έδωχεν άπδ τον ξύΛου, χαϊ 
ίφαγον. Οίδα, φησίν, ήμαρτηκώς, άλλ* ή γυνή ή ν έδω-
κας μετ* έμοΰ, περ\ ής αύτδς εϊπας, Ποιήσωμεν αύτφ 
βοηθόν χατ' αυτόν, αύτη μοι αίτία τοΰ δλίσθου γέγονεν. 
Ή γυνή ήν §δωχας μετ' έμού. [139] Πότε γάρ προσ-
εδόκησα ταύτην τή αισχύνη με ταύτη περιβαλεϊν, τήν διά 
τοΰτο δημιουργηθεϊσαν, ίνα μοι τήν παρ' εαυτής παρα
μυθίαν είσαγάγη; Σύ μοι αυτήν δέδωκας, συ αυτήν ήγα-
γες πρδς με. Αύτη τοίνυν, ούκ οίδα πόθεν κινούμενη, 
έδωκε μοι άπδ τοΰ ξύλου, και έφαγον. Ταΰτα δοκεϊ μέν 
άπολογίαν τινά έχειν, πάσης δέ άπεστέρηται συγγνώ
μης. Ποίας γάρ άν εΓης συγγνώμης άξιος, φησ\, τών 
έμών εντολών έπιλαθόμενος, κα\ τών παρ* έμού £ηθέν-
των προτιμοτέραν ήγησάμενος τήν παρά τής γυναικδς 

' δόσιν; ΕΙ γάρ καΐ ή γυνή έδωκεν, άλλ' ή εντολή ή έμή 
κα\ό φόβος τοΰ έπιτιμίου ίκανδς ήν παρασκευάσασθαι φυ
γείν τήν μεταληψιν. Μή γάρ ούκήδεις; μή γάρ ήγνόεις; 
Προλαβών βιά τοΰτο είπον κηδόμενος ίμών, ίνα μή τού
τοις περιπέσητε* ώστε, εί κα\ ή γυνή oot πρδς τήν παρά
βασιν τής εντολής ύπηρετήσατο, άλλ* ουδέ ούτως ανεύ
θυνος έση. *Αξιοπιστοτέραν γάρ έχρήν ήγήσασθαι τήν 
παρ' έμοΰ έντολήν, καΐ ού μόνον αύτδν σέ παραιτήσα-
oOat τήν βρώσιν, άλλά καί τή γυναικ\ δεϊξαι τών ήμαρ
τημένων τδ μέγεθος. Κεφαλή γάρ εΐ τής γυναικδς, κα\ 
διά σέ εκείνη παρήχθη · σύ δε τήν τάξιν άνέστρεψας « , 
κα\ ού μόνον έκείνην ού διώρθωσας, άλλά κα\ συγκατε-
σπάσθης · κα\ δέον τδ λοιπδν σώμα τή κεφαλή έπεσθαι, 
το εναντίον γέγονε, κα\ ή κεφαλή τψ λοιπώ σώματι 
έξηκολούθησε, κα>. τά άνω κάτω γέγονε. Αιζ τοΰτο, 
επειδή τήν τάξιν άπασαν άνέστρεψας, έν τούτοις εί νΰν, 
6 πρδ τούτου τοσαύτη δόξη περιβεβλημένος. Τίς σε ούν 
κατ* άξίαν όδυρηται τής αφαιρέσεως τών τοσούτων αγα
θών ; *Αλλ* δμως, εί κα\ ταύτα σοι άπαντα συμβέβηκε, 
μηδεν\ έτέρψ τήν αίτίαν έπίγραφε , άλλά σαυτψ καΐ τή 
a*J) ̂ αθυμία · ού γάρ άν, εί μή ήβουλήθης, ή γυνή σε 
ήουνατο είς τδν δλισθον τοΰτον άγαγεΐν. Μή γάρ παρ-
εχάλεσε; μή γάρ διελέχθη; μή γάρ ήπάτησεν ; "Εδωκε 
μόνον, κα\ ευθέως μετά τοσαύτης ευκολίας έπι τήν μετα
ληψιν υπήχθης, ούδεμίαν μνήμην ποιησάμενος τήςέμής 
εντολής, άλλ',ένόμισας ήπατήσθαι παρ* έμοΰ, κα\ διά 
τοΰτο μή συγχωρηθήναί σοι τήν βρώσιν, ίνα μή μειζό
νων επιτυχής. Κα\ πώς άν έχοι λόγον παρ* έμοΰ ήπα-
τήσθαί σε, τοΰ τοσαύτας ευεργεσίας είς σέ καταθεμένου; 
Κα\ τοΰτο δέ αύτδ όσης ήν ευεργεσίας μέγεθος, τδ προ-
λιεβεϊν χα\ διαστείλασθαι τήν άποχήν, ώστε μή τούτοις 
περιπεσείν, οίς νΰν έαυτδν περιέβαλες; *Αλλά πάντα 
ταΰτα παρ* ουδέν θέμένος. Ιδού διά τής πείρας έμαθες 
τών ήμαρτημένων σοι τδ μέγεθος · λοιπδν μηδέ τή γυ-
ναικ\ μόνη τήν αίτίαν έπίγραφε , άλλά κα\ τή ραθυμία 
τή σαυτοΰ. 

ε'. Επειδή τοίνυν αρκούντως πρδς τδν 'Αδάμ διελέχθη, 
κα\ τήν δμολογίαν εκείνος έποιήσατο τών ήμαρτημένων, 
ώς ένόμισε τήν αίτίαν είς τήν γυναίκα μεταθείς· δρα 

* Gotslin. am/rcpc^. Sex mse. et Sivil. άντέστρεψας. 
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τδν άγαθδν Δεσπότην, πόστ] τή συγκαταβάσει πάλιν 
κέχρηται, και άξ·οϊ κα\ ταύτην τής παρ' αύτοΰ άποκρί
σεως. Καϊ έΐπε, φησιν, ό θεός τή γυναιχί · Τί τούτο 
έποίησας; "Ηκουσας, φησ\, τοΰ άνδρδς έπ\ σέ τήν αί
τίαν μεταφέροντος, και τδ πάν έπιγράφοντός σοι τή 
πρδς βοήθειαν αύτοΰ δεδομένη, κα\ διά τοΰτο [140] πα-
ραχθείση, ίνα τήν παρά σαυτής παραμυθίαν είσαγάγης 
αύτψ, οία δή ομογενής κα\ τής αυτής αύτψ φύσεως κοι
νωνούσα. Τίνος ούν ένεκεν τούτο έποίησας, ώ γύναι; 
κα\ διά τί κα\ σαυτή κα\ τψ άνδρΛ τοσαύτης αίσχύνης 
αίτία κατέστης ; Τί σοι τδ δφελος γέγονεν άπδ τής το
σαύτης άκρασίας; τί σοι τής άπατης τδ κέρδος, ήν 
έκούσα ήπατήθης, κα\ τδν άνδρα κοινωνδν τής άπατης 
είργάσω; Τί ούν ή γυνή· Ό δφις ήπάτησέ με, χαϊ 
έφαγον. "Ορα και ταύτην έν πολλή δειλία καθεστώσαν, 
και άπολογουμένην υπέρ τών ήμαρτημένων. Καθάπερ 
γάρ δ άνήρ τήν αίτίαν έπι τήν γυναίκα έδοξε μετάγειν 
λέγων Ή γυνή ήνεγκε , και έδωκε μοι, κα\ έφαγον · 
ούτω κα\ αυτή ούδεμίαν εύρίσκουσα αποφυγήν ομολογεί 
τδ γεγενημένον, καί φησιν, Ό δφις ήπάτησέ με , χαϊ 
έφαγον. Τδ πονηρδν εκείνο, φησί , θηρίον τοΰτον ήμίν 
τδν δλισθον προεξένησεν, εκείνου ή ολέθριος συμβουλή 
είς ταύτην ημάς τήν αίσχύνην ήνεγκεν, εκείνος με ήπά
τησέ, κα\ έφαγον. Μή απλώς παρατρέχο>μεν, αγαπητοί, 
τά λεγόμενα, άλλ* ακριβώς διερευνώμενοι πολλήν εντεύ
θεν καρπωσώμεθα τήν ώφέλειαν. Δικαστήριον γάρ έστι 
φοβερδν, κα\ φρίκης γέμον, κα\ δεϊ πάντα μετά ασφα
λείας άκούσαντας πολύν τδν άπδ τών λεγομένων θησαυ
ρδν έναποτίθεσθαι τή διανοία. Σκόπει γάρ κα\ τδν άνδρα 
λέγοντα, δτι Ή γυνή ήν έδωχας μετ* έμού, αύτη μοι 
έδωχε, χαϊ έφαγον. Ούδαμοΰ ανάγκη, ούδαμοΰ βία , 
άλλά προαίρεσις κα\ γνώμη· έδωκε μόνον, ούκ ήνάγ-
κασεν, ούκ έβιάσατο. Κα\ αυτή πάλιν άπολογίαν συν-
τιθεϊσα,ούκ εϊπεν Όδφις ήνάγκασέ με, καΐ έφαγον. 
'Αλλά τ ί ; Ό δφις ήπάτησέ με' τοΰ δέ άπατηθήναι, 
κα\ μή άπατηθήναι κυρία ήν. Ό δφις, φησίν,ήπάτησέ 
με. Ό γάρ έχθρδς b τής σωτηρίας τής ημετέρας ένερ-
γήσας διά τοΰ πονηρού εκείνου θηρίου, κα\ τήν συμβου
λήν είσαγαγών ήπάτησεν, ούκ ήνάγκασεν, ουδέ έβιάσατο, 
άλλά διά τής όλεθρίας συμβουλής τήν άπάτην είς Ιργον 
ήγαγεν, επειδή εύρε τήν γυναίκα ευκόλως δυναμένην 
δέξασθαι τήν άπάτην τήν πάσης συγγνώμης β άπεστερη-
μένην. Ό δφις ήπάτησέ με, χαϊ έφαγον·"Ορα τοίνυν 
τδν άγαθδν Δεσπότην άρκούμενον αυτών τοϊς ^ήμασι, 
κα\ ουδέν περαιτέρω καταναγκάζοντα λέγειν» Επειδή 
γάρ ούκ άγνοών ταύτα ήρώτα, άλλ' είδως , κα\ σφόδρα 
ειδως, ίνα δε τήν οίκείαν φιλανθρωπίαν έπιδείξηται, 
συγκαταβαίνει αυτών τή ασθενεί φ, και έκκαλεΐται αυτούς 
είς δμολογίαν τών έπταισμένων. Διά τοΰτο ουν ουδέν 
πλέον έρωτ$. Έχρήν γάρ άρα μαθείν κα\ τδ εΐδος τής 
άπατης· άλλ*ίνα ήμϊν δείξη δτι ούκ αγνοίας ήν ή έρω-
τησις , αρκείται τοίς (δηθεϊσιν. Είπουσα γάρ, Ό δφις 
ήπάτησέ με, χαϊ έφαγον, έκείνην ήνίξατο τήν όλε
θρίαν συμβουλήν, ήν έδέξατο παρά τού διαβόλου βιά 
τοΰ βφεως, δτι Έσεσθε μετά τήν βρώσιν ώς θεοί. Εί
δετε μεθ' δσης ακριβείας ήρωτήθη ό 'Αδάμ; μεθ' όσης 
ανεξικακίας είσήχθη είς τδ δικαστήριον και ή γυνή; 
πώς έκάτερος αυτών τήν άπολογίαν έποιήσατο; Βλέ
πετε λοιπδν ενταύθα τής άφατου φιλανθρωπίας τοΰ 
δικαστού τήν ύπερβολήν. [141] Επειδή γάρ εϊπεν ή 
γυνή, δτι Ό δφις ήπάτησέ με, χαϊ έφαγον* ούκέτι λοι
πδν άποκρίσεως άξιο! τον οφιν, ούδε απολογίας χώραν. 

1» Morel. δρα γάρ* 4 εχθρός, πιεε. pene onme* et Strlt. δ γάρ 
εχθρός. · Morel, πάσης τής συμβουλής. 
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αύτψ παρέχει, ουδέ έρωτα καθάπερ τδν άνδρα χα\ τήν 
γυναίκα· άλλά τάς παρ* εκείνων απολογίας δεξάμενος, 
Ι πέ τούτον ώς αΓτιον τών δλων χαχών γεγενημένον όρμα. 
Κα\ έπειθή ώς θεδς και τά άπό^όητα επισταμένος ήδει, 
Λ ι αύτδ; ή ν δ ύπηρετησάμενος τή τού διαβόλου επιβου
λή », και τή βασκανία, ήν περί τδν άνθρωπον έπεδείξα-
το, ίνα μάθης αυτού τήν αγαθότητα, πώς έπ' εκείνων 
μέν κα\ είδώς τώ μέν Ελεγε, Πού εΤ; Τίς άνήγγειΛέ 
σοι δτι γυμνός εΐ; τή δε Ιλεγε, Τί τούτο έποίησας; 
έπί τού πονηρού τούτου θηρίου ουδέν τοιούτον ποιεί, 
άλλά τί; Καϊ είπε Κύριος ό θεός τφ δφει, "Οτι έποίη
σας τούτο. Είδες διαφοράν ; Τή μέν γυναικ\ έλεγε, Τί 
τούτο έποίησας; τψ δέ δφει, "Οτι έποίησας τούτο. 
"Οτι τδ κακδν, φησιν, τούτο είργάσω, δτι τήν όλέθριον 
συμβουλήν ταύτην εισήγαγες, δτι τοσαύτη βασκανία 
υπηρετήσω, δτι ούτω τδν φθόνον ήκόνησας κατά τού 
δημιουργηθέντος ύπ' έμού, Έπιχατάρατος σύ άπό 
πάντων τών κτηνών, καϊ άπό πάντων τών Θηρίων 
τής γής. Έπϊ τφ στήΘει καϊ τή κοιΛία πορεύση, καϊ 
γήν <ράγη πάσας τάς ημέρας τής ζωής σου. Καϊ 
ίχΘραν Οήσω άνά μέσον σού καϊ άνά μέσον τής 
γυναικός, καϊ άνά μέσον τού σπέρματος σου καϊ 
άνά μέσον τού σπέρματος αυτής. Αυτός σου τηρή
σει κεφαΛήν, καϊ σύ τηρήσεις αυτού πτέρναν. 

ς'. Σκόπει μοι ενταύθα τάξιν και ακολουθία ν φιλανθρω
πίας πεπληρωμένην. Τήν μέν γάρ ερώτησα ποιούμενος 
άπδ τού άνδρδς ήρξατο, εΐτα μετήλθεν έπι τήν γυναίκα. 
Και επειδή εϊπεν αυτή τδν αίτιον αυτή γεγενημένον, έλ-
Οών έπι τδν δφιν, και ούκέτι αύτδν άποκρίσεως άξιώσας, 
τήν τιμωρίαν επάγει, κα\ τοιαύτην ώς παντϊ τψ χρόνω 
παρεκτείνεσθαι, κα\ διά τής δψεως διηνεκή διδάσκαλον 
γίνεσθαι τοις έξης άπασι, μηκέτι δέχεσθαι τήν όλεθρίαν 
έκείνην συμβουλήν, μηδέ άπατάσθαι τοίς παρ' εκείνου 
μηχανήμασιν. Άλλ' ίσως εΓποι τις άν κα\ εί ό διάβολος 
ενέργησα; διά τοΰ δφεως τήν συμβουλήν εισήγαγε, τίνος 
ένεκεν τδ θηρίον τοσαύτην ύπέμεινε τιμωρίαν; Κα\ τοΰτο 
τής άφατου φιλανθρωπίας τοΰ θεοΰ έργον γέγονε. Καθά
περ γάρ πατήρ φιλόστοργος τδν άπεκτακότα τδν υίδν 
τδν εαυτού τιμωρούμενος, κα\ τήν μάχαιραν κα\τδ ξί
φος, δι' οδ τδν φόνον είργάσατο, διασπά, κα\ είς πολλά 
κατατέμνει μέρη· τδν αύτδν δή τρόπον κα\ ό άγαθδς 
Θεδς, επειδή ώσπερ μάχαιρα τις ύπηρετήσατο τδ θηρίον 
τοΰτο τή τοΰ διαβόλου πανουργία, επάγει αύτψ διηνεκή 
τήν τιμωρίαν, ίνα διά τοΰ αισθητού τούτου και δρωμένου 
λογιζώμεθα έν δση ατιμία κάκείνος τυγχάνει. Εί γάρ 
ο&τος ό καθάπερ δργανον ύπηρετησάμενος τοσαύτης 
έπειράθη άγανακτήσεως, ποίαν είκδς εκείνον δέξασθαι 
τιμωρίαν; Μάλλον δέ κα\ τοΰτο ήδη ημάς έδίδαξεν ό 
Χριστός διά τών θείων Ευαγγελίων φάσκων πρδς τούς έξ 
ευωνύμων έστώτα;, ΠορενεσΘε άπ% έμού, οί κατηρα-
μένοι, είς τό [142] πύρ τό αϊώνιον, τό ήτοιμασμένον 
τφ διαδόΛφ καϊ τοΐς άγγέΛοις αυτού. Έκείνω γάρ πά
λαι τοΰτο ήτοίμασται, καΐ εκείνο τδ άσβεστον πΰρ αύτδν 
έκδέχεται. Τί ουν άν είη άθλιώτερον τών δΓ αμέλεια ν 
τής οίκείας σωτηρίας εαυτούς εκείνη τή τιμωρία καθ-
ιστώντων υπευθύνους τή έκείνω ήτοιμασμένη; Ότι γάρ 
ήμίν, εί βουληθείημεν άρετήν έπιδείξασθαι, κα\ τοϊς 
παρά τού Χριστού τεθείσι νόμοις έπεσθαι, ή βασιλεία 
ήτοίμασται, αύτοΰ πάλιν άκουσον λέγοντος* Αεύτε οί 
εύΛογημένοι τού Πατρός μου· κΛηρονομήσατε τήν 
ήτοιμασμένην ύμίν βασιΛείαν άπό καταβοΛής κό
σμου. Εΐδες έκείνω μέν τδ άσβεστον πΰρ ήτοιμασμένον, 
ήμϊν δέ, εί μή ^αθυμήσαιμεν, τήν βασιλείαν; Ταΰτα τοί
νυν έννοοΰντες κα\ βίου έπιμελώμεθα, κα\ τήν κακίαν 
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φεύγωμεν, καΥ μηδέποτε άπατώμεθα ταϊς τοΰ διαβόλου 
μηχαναϊς. Άλλ', εί βούλεσθε και μή άπεκάμετε, πάλιν 
είς μέσον άγάγωμεν τήν τιμωρίαν τήν τψ δφει έπαγο· 
μένην, ϊν' ούτω κατά μικρδν είς τδ τέλος τής δίκης φθά-
σαντες ίδωμεν τής φιλανθρωπίας τοΰ θεοΰ τδ μέγεθος. 
Εί γάρ άνθρωποι δικαστήν όρώντες πολλάκις δημοσία 
καθήμενον, καΐ τήν κατά τών καταδίκων ψήφον έκφέρον-
τα, διά πάσης ημέρας παραμένουσι, και ούκ αφίστανται 
μέχρις άν ϊδωσιν άναστάντα τδν δικαστήν πο»ψ μάλ
λον ημάς νΰν προσήκει μετά πλείονος τής προθυμίας 
ίδεϊν τδν άγαθδν θεδν, πώς μέν τψ δφει σφοδράν τήν τι
μωρίαν έπιτίθςσιν, ϊνα διά τοΰ αισθητού τούτου θηρίου, 
ψ ώσπερ όργάνψ έχρήσατο ό πονηρδς δαίμων εκείνος, 
αίσθησιν ήμϊν παράσχη τής μελλούσης εκείνον τιμωρίας 
έκδέχεσθαι* πώς δέ μετά φειδοΰς σύμμετρου επάγει και 
τή γυναικί καϊ τψ άνδρϊ τήν έπιτίμησιν, νουθεσίαν μάλ
λον έχουσαν, ή κόλασιν ίνα ταΰτα πάντα μετά ακριβείας 
σκοπήσαντες θαυμάσωμεν τήν τοΰ φιλάνθρωπου θεοΰ 
κηδεμονέαν, ήν περ\ τήν φύσιν έπιδείκνυται τήν ήμετέ
ραν. Τί ούν φησι; Καϊ είπε Κύριος ό θεός τφ δφει, 
"Οτι έποίησας τούτο, έπικατάρατος σύ άπό πάντων 
τών κτηνών, καϊ άπό πάντων τών Θηρίων τής γής. 
Έπϊ τφ στηθεί καϊ τή κοιΛία σου πορεύση, καϊ γήν 
φάγη πάσας τάς ημέρας τής ζωής σου. Καϊ έχΘραν 
Θήσω άνά μέσον σού καϊ άνά μέσον τής γυναικός, 
καϊ άνά μέσον τού σπέρ^ιατός σου καϊ άνά μέσον 
τού σπέρματος αυτής. Αυτός σου τηρήσει χεφαΛήν, 
καϊ σύ τηρήσεις αυτού πτέρναν. 

ζ. Μεγάλη κα\ σφοδρά ή άγανάκτησις, επειδή κα\ με
γάλη τής άπατης ή υπερβολή, ή ν δι' αύτοΰ προσήγαγεν 
ό πονηρδς διάβολος. Κα\ είπε Κύριος ό θεός τφ δφει, 
"Οτι έποίησας τούτο. Επειδή, φησ\, τοιαύτη υπηρετή
σω πανουργία, καΐ ούτω τήν άπάτην είς έργον ήγαγες, 
όλεθρίαν συμβουλήν είσαγαγών, κα\ τδ δηλητήριον αύ-
τοϊς φάρμακον κεράσας· επειδή τούτο είργάσω, και τής 
έμής εύνοιας έκβαλεϊν ήβουλήθης τούς ύπ' έμού δημιουρ· 
γηθέντας, ύπηρετησάμενος τή τού πονηρού δαίμονος 
γνώμη, τοΰ διά τήν βασκανίαν και τήν ύπερβάλλουσαν 
ύπερηφανίαν έκ τών ουρανών είς τήν γήν κατενεχθέντος* 
διά τούτο, επειδή έν τούτοις όργάνψ σο\ έχρήσατο, 
διηνεκή σοι τήν τιμωρίαν έπιτίθημι, ίνα διά τών εις σέ 
γενομένων b κάκεϊνος είδέναι έχη οία τιμωρία αύτδν 
έκδέχεται, [143] κα\ οί έξης άνθρωποι παιδεύωνται. 
μηκέτι υπάγε σθαι ταϊς τούτου συμβουλαϊς, μηδέ τήν 
άπάτην προσίεσθαι, ίνα μή τοις αύτοϊς περιπέσωσι. Διά 
τοΰτο έπικατάρατος σύ άπδ πάντων τών θηρίων c , επει
δή ούκ είς δέον έχρήσω τή φρονήσει, άλλά τδ προ
τέρημα, δπερ είχες υπέρ άπαντα τά θηρία, τοΰτό σοι 
γέγονε τών κακών απάντων αίτιον. Ό γάρ δφις, φτ\-
σιν, ήν φρονιμώτατος πάντων τών κτηνών καϊ τών 
Θηρ ων τής γής. άιά τοΰτο έπικατάρατος σ;» άπδ πάν
των τών κτηνών κα\ τών θηρίων τής γής γενήση. 
Άλλ' επειδή τδ τής κατάρας ούκ ήν αίσθητδν, ουδέ 
όφθαλμοίς φαινόμενον, διά τοΰτο και αίσθητήν αύτψ 
τιμωρίαν επάγει, ίνα διηνεκώς πρδ τών οφθαλμών 
έχωμεν όράν τής τιμωρίας αύτοΰ τά υπομνήματα. 'ΕπΙ 
τφ στήΘει καϊ τή κοιΛία πορεύση, καϊ γήν φάγη 
πάσας τάς ημέρας τής ζωής σου- επειδή, φησ\, τή 
διαπλάσει ού δεόντως έχρήσω, άλλά και είς όμιλίαν- έλ-
θεϊν έτόλμησας τψ ύπ* έμοΰ δημιουργηθέντι λογικψ 
ζώω. Καθάπερ τοίνυν δ διάβολος δ ένεργήσας διά σοΰ, 
κα\ όργάνψ σο\ χρησάμενος, επειδή υπέρ τήν οίκείαν 
άξίαν έφρόνησεν d , έκ τών ουρανών κατηνέχθη· τδν αύτδν 

* S a v i l . et qtifdam mss. γεγενημένων. e A l i i τών θηρίων, 
a l i i τών κτηνών. Ib id . C o i s l i n . έχρήσω τ$ προσφωνήσει. 
Λ Επειδή τά ύπ. άξ. ΙΦΟ. τϊ,ν έουταα. S i c quldam uiss. 
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rtfln el multerem : sed acccpta ab illis defcnsinne, in 
illum, quasi malorum auciorcm,se convcrlii. Ει quia, 
uipotc Dcus, cui eiiam arcana nota sunt, scicbat scr-
pentcm minisiravisse diaboli insidiis ei invidia;, quam 
erga borainem cxhibueral, ut discas ipsius bonilatem, 
quomodo, gnarus tamcn, ad Adam quidem ait, Vbi 
es ? Qui$ annunliavh tibi quod nudus sis ? Evx aulcm 
dixit : Cur hoc fechti ? buic makc besticc nibil ln!e 
dicit ; sed quid ? 44. Εί dixil Dominut Dens serpenh : 
Quia fecitti hoc. Yidisti diflerentiam ? Mulieri dixil : 
Cur hoc fechti? Serpciili aulem : Quia fecisti hoc. 
Quia hoc malum, iiiquii, opcraius es, quia pemicio-
sum hoc consilium induxisii, quia buic invidiae niini-
strasli f quia invidiam acuisli advcrsus crcaturam 
meam, Malcdictus tu prce omnibus pecoribus, el prce 
omnibu* bestiis lerrw. Super pcclus tuum et venhem 
luum gradierii, et (erram comedes omnibus diebus vitce 
tuw. 45. Εί immicitias ponam intcr lc et inter mulierem, 
et inter temeu tuum et inler temcn illius. Ipse observa-
bit caput tuurn, el tu observabh ejus calcaneum. 

6. Scrpeniis damnalio. — Attcnde, oro, bic ordiucm 
contextus refertiim Dci crga bomincs benevolenlia. 
Nain inlerrogaus a viro inccpit, dcinde ad mulicrem 
iransiil Et postquam ipsa dixit, quis sibi auctor ftiis-
s e l : ul venium est ad scrpcniem, non jam illum di-
gnaiur, ut responsum cx co audiat, sed poenam inten-
lat, et talem qux in omnc lempus cxlendatur, ct sui 
speciaculo omnibus posthac fuiuris doclrina sit, ne 
tiltra pestilens illud audialur consilium, nequc locus 
conccdalur dolosis ipsius insidiis. Scd furte dixeril 
aliqois : Cura diabolus serpenlis opera usus, malum 
atiuleril consilmm , cur bcstiae i l l i pocna infligitur ? 
Esi et boc incflabilis bcnignilatis Dci opus. Nam sicul 
amantissimus patcr punicns eum qui filiiim suum o o 
ctderit, el gladitim ct onscin, per qucm iilius suus oc-
cisus, desiruil, c l in multas partes comminuil: codcm 
modo Dcus cgi l ; quia serpeus quasi gladius quidam 
diaboli scrvivil inalitix, pcrpcluam ipsi pcenam infli-
gil, ot pcr hoc qiiod sub sensum c l sub a>peclunri ca-
di l , inlclligamus in quaula iguo ninia sit diabolus. 
Nam si is qui ut iiistrunicnlum imiuslravii, laiilara 
expertus esi iiidigTialioncin, quale supplicium vcrisi-
inile cst sosccpturum diabolum? Imo hoc nos jam 
docuil iii divinis cvangeliis Glirislus dicens ad eos qui 
a sinislra sunt conslituli : Discedite α me maledicti in 
ignem asternum% qui prwparatus est diabolo el angelit 
eju$ (Maith. 2j>. 41). Uli cnim oUin praeparalus esl in-
exsliuguibilis ille ignis. Quid ergo miscrius i l l is , qui 
ncgligendo salulcm suam scipsos supplicio illi ob-
uoxios reddunt, quod diabolo pra?paratum est? Nam 
quod nobis , si volucriuius viriutem amplexari, et Ic-
gcsa Cliristo slatnlasscqui, paralutn sitVegnuni, ipsum 
andi ioqueiUem : Venite, bencdicti Patris wW, in hmre* 
d Uatem accipite regnum , quod vobit prwparatum est α 
CQmtitulione mundi {Ibid.v. 34). Vidisii illi incxslin-
guibilem ignem pra?paratum, nobis aulcm, nisi dcsi-
des fuerimus, rcgnum ? IIxc igilur cogiianlcs, viUe 
nosinc curam agnmus, c l maliuam fugictues, nuni-
quam diabolicis arlibus decipiaiuur. Λΐ si cl vos vo-
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hieritis, ct nondtim fcssi esiis, iierum in mediiim af-
feranius pannni qua; serpenti inflitla cst, ul paufatii» 
ad finem judicii ptopcranlcs, \idcninus divinae cic-
menlia? mngriiludincm. Nam si bomincs judkcm vi-
dcnlcs pnblice sedcnlcui, cl contra rcos senlcnttani 
pronunttantcm, saepe toio dic ibi mancnt, ncc indc 
absccdunl, doncc surrexisse viderint judicem : mulio 
magis nunc nos dcccbil judicem majori cum alacrilnio 
viderc bonum Deura, quomodo scrpemi gravcin poe-
nam imposuerit, ut per scnsibilis bujus bcslix jKCuas, 
qua vclut organo usus csl malignus illc dccmon , in-
lellignmus, quas illi poe: as in futuro sxculo iniliclu-
rus s i l : quoinodo iicm miscricordi correplionc viruin 
cl mulicrcmcasligci, qnx admonitio poiius sil quaui 
punilio : ul his omnibus diligenlcr animadvcrsis, nd-
mircuuir clcmcnlis Dci pruvidcniiam, quam illc crga 
nostram nuturam cxbibel. Quid ergo illi dictuni? 1:1 
dixit Dominus Deus scrpenti: Quia fecisii hoc, malcdi -
ctus tu prai omnibus pecoribus, et prw omnibus be&iiis 
qucB $unl super terram. Super pectut tuum el ventrcin 
tuum gradieris, el tcrram comedet omnibus dicbus vitw 
(U<B. Εί inimicilias ponam inlcr te etinler mulierem, ct 
inter semen tuum et semen ejus. Ipse iuum obtervabii 
caput, ei lu observabis ejus calcaneum. 

7. Gravis c l vehemcns indignalio : quia magna 
cliam cl ingcns dcccplio, qtiam pcr illum malignus 
da?mon inlulii. Ei dixil Dominus Deus serpenli: Qina 
fecisli /IOC. Q 'ia tali, inquil, nialitix minislrasii, ul 
fraus illa opcre complcrctur, malum constlimii affo-
rendo, ct lctalc poculum lcraperando; quia sic feci-
s i i t c l a mca bcncvolcniia cxcludcre voluisli crcaturas 
meas, miui<l(Tio maligni dxmonis senleulix exbi-
bilo, qui ob invidiam et ingentcm superbiain suam c 
cxlis in tcrram dcjcctus c s l : proplerea quia le in bis 
ul inslrumento csi usus, perpeluam libi poenam ia i -
pono, ut pcr ca, qua* libi inferuutur, ct illc sciivj 
possit, quoduam ipsum mancat supplicium, cl futurt 
bomincs crudianlur, nc scducanlur diaboli consiliis, 
ncque illtus fraudcs ndmitlaiU, ut ne in easdcm inei-
dant pocnas. Proptercia maledictus es lu intcr onmcs 
bcsiias, quia callidilale 1 male et non ut oportebat es 
usus, scd privilegiuin qiitid supcr omnia aniroantia 
possidebas, boc tibi in omnium maloruiu ccssit occa-
sionem. Inquil enim : Serpent erai prudentissima 
omnium besliarum, qucc erunl super ierram. Proplcrca 
malcdictus lu inter omnia jumcnta et omnes bcslias 
tcrrae fulurus es. E l quia malediclio non crat sensi-
bilis, ncque oculi^ videri polcrat, proplcr boc scnsU 
bilem illi pcenam inferl, ul coiitinuo anle ocuios vi-
dcrc possimus supplicii ejus monimenU. Super peciu$ 
ei super ventrem gradieris, el terram comeda omnibu* 
diebui vitce twe: quia forma tua abusus es, et in faini-
li.trilaleni ralionalis aniinalis a mc coudill vetiire 
non fonnidasli. Sicul igilur diabolus, qni per tc ope-
raius, et le instruinento usus est, e cadis dcorsuui 
dcpulsus csl, quia plus quam dignilatis suac cral, 
b»pcrc volcbal: ila similiter impcro, ul cl tu uliaui 

1 Coibltu.jiwf, pro, caUidkaie; non raalc. 
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foriiiationis iiguram babeas; ei super lerram repas, 
eaquealaris; alque adeo ne liceat tibi posthacsuspi-
ceie. sed semper in hoc maneas slatu, ei solus ex 
animalibas terra pascaris; el neque boc *olum : nam 
Eimhnkiiias penam inter teet intermulierem, inierse-
•uen tnum ti semen ejus. Neque hocconlenlus ero, quod 
supcr terram reptes, sed et inimicam foederisqiie 
ncsciam faciam libi mulierem : ncque eam solam, 
scd et semcn ejus semini tuo boslem pcrpeiuum fa-
ciam. Ipse luum observabii caput, ei tu ejus observabis 
talcaneum. Tanlum enim illi robur concedam, ul 
continuo incumbai capiti tuo, le autem faciam sub 
podibus cjus jacere. Vidc hic, dilccle, per pcenam 
liuk bcslix dcptiialam, quanlam bumani gencris cu-
ram nobis dcmonslret. Et boc quidein de visibili ser-
pentc : licet autem volenti posiea considerarc scri-
|4orum scriein, et cognoscere si de scnsibili serpenle 
lucc dicla suiu, mulio magis accipienda esse de spi-
riluali serpenlc. Etenim et illum pedibus noslris 
subjccit Iiumiliatum, et id prxsiitit ul nos ejus capili 
incumbamus. Annon boc signiticat dicens, CalcaU 
super serpentet, et tcorpiones (Luc. 40. 49)? Deinde 
nc putcmus de sensibilibus fcris esse dicium, sobdil: 
El tuper omnem virtutem inimici. Vidistis ex bis quae 
dicta sunl de poena instrumcnlo diabolico inflicia, 
ingentem Dei bumaniialem? Yeniamus iterum, si 
placet, ad mulierem. Scrpens quia fallaciam iniulit, 
propicrea et poenam ipse primus accepii: et quia 
priino muliercm dccepit, ei illa postea virura secum 
traxit, ideo el ipsa prior plectitur | oena magnam ad-
inonitionem babcnte. 46. Et mulieri dixit: Multipli-
eans muliiplicabo arumnas tuas, cl gemitum tuum : in 
doloribus paries filios; el ad trirum tuum convertio lua, 
el ip$e lui dominabitur. Yide bonilalem Domini, quanfa 
posl lantam prttvaricaiionem mansueludine vtiiur. 
Multiplicans muliiplicabo wrumnas htas. Ego quidem 
volebam, iiiquU, te cilra dolorcm el xnimnaro vivere, 
liberamque ab omni moerore et irisiitia, et omni vo-
luptatc replcri, et licet corpore circumdatam, corpo-
poraltum sensu noo aifici : at qtiia non osa es ut 
oporlet laota prosperitate, sed affluentia bonorum 
lam ingralum libi animum invexit, proplerea tibi 
frenum impono, ut no amplius lascivias, ad Iri-
stHkis et gemilus le condemnans. Multiplicans 
nmltipUcabo arumnat luas, Η gemimm tuum : in 
doloribus pariet filiot. Rem, inquil, magnae laotili» 
el iiliorum propagationem a dolore ut incipias faciam, 
ut et ipsa per cujusque partns dolores et xrumnas, 
pcrpeluo monearis quanta si l peccati ct inobedientiae 
uiagnitudo, ct ne processu temporis oblivioni tradas 
quod fartum est, sed noscas bujusmodi fallaciam ho-
rum tibi causam fuisse. Propterea Multiplicans mulli-
plicabo cerumna* tuas, et gemilum tuum: in dotoribus 
parles fiHos. Hic significat parturieniium dolores, 
imiliiplicemque illum laborem, quem ferre necesse 
esi : nempe tot raensibus, velut sarcioam infantem 
gesure, et sentirc aingularcs, qiise inde oriuniur, 
xrumnas, membrorum distorsionem, et intolerabilcs 
iilos dolores quos solae illae sciunt.qiue expertae sunl. 
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8. Spes boui futuri mala levat pruunlia. — Verum 
tamen doloribus lanla solalia simul admiscuil beiiU 
gnus Deus, ut ferme conferendura sit gaudiunj, quod 
ex nalo puero babelur, cum doloribus iilis qui (ot 
mensibus ventrera dissecant. Nam qnx tanlum labo-
rem ferunt, totque dolorum cruciatibus discerpuntur. 
ut pene de ipsa vita desperent; postquam pcpcrcrinl, 
el doloribus fuerint solulac, laetiliaque frui coepcriiU, 
ileruni quasi oblitae laborum omnium, iiliorum gene-
ralioni operam dant: sic dispcnsante beuigno Deo, 
ul bominum senrelur genus. Semper enim fuiurorum 
bonorum spes id eflicit, ut presentia incommoda 
lcvius ferantur. Id quod in negotiatoribus quis vide-
r i t , qui ingentia niaria iran^eunC, naufragia ferunl, 
el piratas, ac post pericula mulla t quibus illorum 
spes fruslraiur, neque sic tamen desistunt, sed ilerum 
cadem atlcnlant. Hoc eiiam de agricolis pos>cmus 
d icere 1 : etenim el illi cum profundc secuerint ler-
ram, et diligenler excoluerint t ac largam sementera 
jccerint, sxpe ariditate vel immodicis pluviis, vel 
tandem quando manipuli coiligendi, rubigipe super-
vcuicnte, spe sua excidunt: verumiamen neque il l i 
sic desistunt; sed iierum ul tempus appeiierit, agri-
culiuram exercent. Atque in quibuscumque studiis 
ei ariibus boc obvium est. Sic niulicr quoque et ipsa 
soepe post tol meuses illos, post inlolerabiles dolores, 
posi noctcs insomnes, post membrorum diaensiones, 
parvo quodam casu iiicidenle, licet anle siatutum 
tempus parlum abortiveril informem, el nondum 
ltneamentis (Iguratum ; vel formatum quidem , non 
integrum autem, neque sanum, vel etiam sacpc mor-
tuum , vix e periculis elapsa : ailamen quasi oblila 
boruin omnium, eadem qua3 atiiea fcrt ei tolerat. 
E l quid dico eadcm ? Sa?pe cum felu nato comniori 
cas contingit, ct nequc boc caoteras terret, neque 
persuadel ul rcm fugiant: laulam Deus tristibus illis 
insevil voluplatem shuul et liElitiam. Propter boc 
dicebal : Multiplicans muliiplicabo cerunmat tuat «f 
gcmilum tuum; tu doloribus paries fiiios. Uoc eliam 
Cbristus diccbat discipulis suis, monstrans lam dolo-
ris magniludinem, quam Ia?lilia3 cxcclleuliam : Mulier 
quando parit, tristitiam habel, quomam venit hora eju$ 
(Joan. 16.24 ) : deinde volens nobis declararc quo-
modo irisiia simul c medio tollanlur, gaudium aulciu 
et lablitia succedant, inquit : Quando autem pepererit 
puerum, non jam memor e$t afftictiomt, propter gau-
dium, quia natus eti homo in mundum. Yidistis pro-
videntiam el curam nostri eximiam ? vidistis poonam 
admonitionis plenam ? In doloribus parics filios. Dc-
inde, Ad virum tuum conversio lua, el ipse dowinabitur 
'ui. Quasi se defendens apud mulicrera baec dicil 

" bcnignus Deus. Ego, inquit, ab inilio hunore parem 
te formavi, et ejusdem dignitalis in omnibus parlici-
pcm , et sicui viro, ita et tibi omnium principalum 
concredidi: cxteruin quia abusa cs honoris dignitatc» 
subjicio te viro, Εί ad virum iuum convertio tua y

 %el 
ipse lui dominabilur. Quia relicto eo qui dignilate par, 

1 sicsavil Anud-uorel. et Nonief. : HOC eiiamapud 
agricolas ammaaverli poiesL 
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&\ ηίόπον καΐ Λ έτερον σχήμα διαπλάσεων άναλαβεϊν 
προστάττω, καΐ έπί τής γής σύρε σθαι, και ταύτην έχειν 
τροφήν, ώστε μή έξεϊναί σοι λοιπδν άνανεύειν άνω, άλλά 
διηνεκώς έν ταύτη τυγχάνειν τή καταστάσει, καΐ παρά 
πάντα λοιπά τά θηρία τήν γήν σιτεϊσθαι· κα\ ουδέ τούτο 
μόνον, άλλά Καΐ έχθραν θήσω άνά μέσον σον καϊ 
άνά μέσον τής γυναικός, καϊ avh μέσον τού σχέρ-
μανός σου καΧ άνά μέσον τού σχέρματος αυτής. 
Κ«\ ουδέ τούτψ άρκεσθήσομαι, τψ έπ\ τής γής σύρεσθαί 
σε, άλλά καΐ έχθράν άσπονδόν σοι καταστήσω τήν γυ
ναίκα* κα\ ούκ αυτήν μόνην, άλλά καΐ-τδ σπέρμα αυτής 
τψ σπέρματί σου πολέμιον διηνεκή έργάσομαι. Αυτός 
σου τηρήσει κεφαΛήν, και σύ τηρήσεις αυτού χτέρ-
ναν. Καΐ γάρ τοσαύτην έκείνω μέν παρέξω τήν ίσχύν, 
ώς διηνεκώς έπικεϊσθαι τή σή κεφαλή, σέ δέ τοϊς εκείνου 
ποσΐν ύποκεϊσθαι. "Ορα, αγαπητέ, διά τής κατά τού θη
ρίου τούτου τιμωρίας, δσην ήμϊν ενδείκνυται τήν κηδε-
μονίαν, ήν περί τήν τών ανθρώπων φύσιν έχει. Κα\ 
ταύτα μέν περι τού αίσθητού δφεως' έξεστι δε τψ βου-
λομένψ μετά τούτο τηρεΓν τών εγγεγραμμένων τήν 
ακολουθία ν, καΐ είδέναι, £τι εί περί τού αισθητού ταύτα 
εΓρηται, πολλψ μάλλον έκλαμβάνειν τά είρημένα δεϊ και 
περι τού νοητού δφεως. Καΐ γάρ καΐ εκείνον ύπδ τούς 
πόδας ημών ταπεινώσας κατήνεγκε, κα\ ημάς έπικεϊσθαι 
αυτού τή κεφαλή πεποίηκεν. "Η ούχΐ τούτο σημαίνει 
λέγων, Πατείτε έχάνω δφεων καϊ σκορχίων; Εΐτα ϊνα 
μή νομίσωμεν περί τών αισθητών θηρίων ταύτα είρήσθαι, 
έπήγαγε· Καϊ έχϊ χάσαν τήν δύναμιν τού Εχθρού. 
Είδετε καΐ έκ τής έπαχθείσης τώ όργάνψ τού διαβόλου 
τιμωρίας τήν ύπερβάλλουσαν τού θεού φιλανθρωπίαν; 
Έλθωμεν* πάλιν, εί δοκεϊ, έπί τήν γυναίκα. Επειδή 
γάρ ούτος τήν άπάτην είσήγαγε, διά τούτο [144] ούτος 
πρώτος τήν τιμωρίαν έδέξατο* καΐ επειδή πρώτη ν τήν 
γυναίκα ήπάτησέ, καΐ τότε εκείνη τδν άνδρα συγ-
κατέσπασε, διά τούτο έκείνην πρώτον τιμωρείται τιμω
ρίαν νουθεσίαν πολλήν Ιχουσαν. Καϊ τή γυναικϊ είχε · 
ΠΛηθύνων χΛηθννώ τάς Λύχας σον καϊ τόν στενά-
γμόν σου' έν Λύχαις τ έξη τέκνα* καϊ χρός τόν άνδρα 
σου ή άχοστροφή σου, καϊ αυτός σον κυριεύσει. "Ορα 
Δεσπότου αγαθότητα, δση κέχρηται τή ήμερότητι μετά τήν ' 
τοσαύτην παράβασιν. ΠΛηθύνων χΛηθυνω τάς Λύχας 
σον καϊ τόνστεναγμόνσον. Έγώ μεν ήβουλήθην, φησίν, 
άνώδυνον καΐ άταλαίπωρόν σε έχειν ζωήν, πάσης λύπης 
καΐ άθυμίας άπηλλαγμένην, καΐ πάσης ηδονής πεπλη-
ρωμένην καΐ μηδενδς αίσθάνεσθαι τών σωματικών σώ
μα περικειμένην* επειδή δέ ούκ έχρήσω είς δέον τή 
τοσαύτη άνέσει, άλλ' ή περιουσία τών αγαθών είς 
τοσαύτην σε άγνωμοσύνην ήγαγε, διά τούτο σοι χαλινδν 
έπιτίθημι, ώστε μή έπί πλέον άποσκιρτήσαι, καΐ λύπαις 
καΐ στεναγμοϊς σε καταδικάζω. ΠΛηθύνων χΛηθυνω 
τάς Λύχας σου καϊ τόν στεναγμόν σου * έν Λύχαις 
τέζη τέκνα. Τήν ύπόθεσιν, φήσΐ, τής πολλής ευφροσύνης, 
καΐ τών τέκνων τήν διαδοχήν άπδ λύπης άρχεσθαί σοι 
παρασκευάσω, ϊνα διηνεκή έχης καΐ αυτή τήν ύπόμνησιν 
διά τών καθ' έκαστον καιρδν ώδίνων, καΐ τών λυπηρών 
τών καθ' έκάστην τικτομένων, πόσον τής αμαρτίας ταύ
της καΐ τής παρακοής τδ μέγεθος, καΐ μή τού χρόνου 
προϊόντος λήθη παραδψς τδ γεγενημένον, άλλ' είδέναι 
*X!W ή άπατη τούτων σοι αίτιο; γεγένηται. Διά τούτο 
ΠΛηθύνων χΛηθυνω τάς Λύχας σον καί τόν στεναγμόν 
σου' έν Λύχαις τέζη τέκνα. Τάς ώδΤνας ενταύθα αίνίττε-
ται καΐ τδν πολύν κάματον εκείνον, δν ύπομένειν ανάγκη, 

" Sic Savtl. el aliquol IDM. MorH. μετιλθωμεν, h Mss. 
οιιιίϋ el Coulio. κατκδικαζω. *4orcl. καταοικασω. 

καθάπερ φορτίον έν μησΐ τοσούτους τδ βρέφος βαστάζου*, 
σαν, καΐ τάς κατά μέρος φυομένας εντεύθεν άλγηδόνας, 
καΐ τών μελών τδν διασπασμόν, καΐ τάς όδύνας « έκεί-
νας τάς αφόρητους, άς έκεϊναι μόναι ίσασιν αί Ιίά τής 
πείρας έλθούσαι. 

η'. Άλλ' δμως τοσαύτην δ φιλάνθρωπος Θεδς παρέσχε 
μετά τών λυπηρών τήν παραμυθίαν, ώς Ισό̂ (£οπον είναι 
τήν διά τδ τεχθέν βρέφος εύφροσύνην τών ώδίνων εκείνων 
τών έν τοσούτοις μησΐ τήν γαστέρα διάκοπτουσών *. ΑΙ 
γάρ τοσούτον πόνον ύπομένουσαι, καΐ ούτως ύπδ τών 
άλγηδόνων σπαραττόμεναι, καΐ ώς είπεϊν πρδς αυτήν 
τήν ζωήν άπαγορεύουσαι, μετά τδ τεκεϊν καΐ τής άπδ 
τών καμάτων ευφροσύνης απολαΰσαι, πάλιν ώσπερ έπι-
λαθόμεναι τών γεγενημένων απάντων έαυτάς έκδιδόασι 
πρδς τήν τών τέκνων γονήν, τού φιλάνθρωπου Θεού ού
τως υίκονομήσαντος πρδς σύστασιν τής τών ανθρώπων 
σωτηρίας. Ή γάρ έλπ'ις άεΐ τών μελλόντων αγαθών κού-
φως ποιεί φέρειν τά παρόντα λυπηρά. Καΐ τούτο ίδοι τις 
άν καΐ τούς έμπορους υπομένοντας, καΐ μακρά πελάγη 
διαπερώντας, καΐ ναυαγίων άνεχομένους καΐ πειρατών, 
καΐ μετά τούς πολλούς κινδύνους εκείνους πολλάκις καΐ 
διαμαρτόντας τής προσδοκίας, καΐ μηδέ ούτως άποστάν-
τας, άλλά πάλιν τών αυτών άπτομένους. Τούτο καΐ έπί 
τών γη π όνων έστιν είπεϊν ·" [145] καΐ ^άρ καΐ ούτοι δτε 
βαθεϊαν αύλακα άνατέμωσι, καΐ πολλήν τήν έπιμέλειαν 
τής γής έπιδείξωνται, καΐ δαψιλή τά σπέρματα καταβά-
λωσι, πολλάκις αύχμού γενομένου ή έπομβρίας, ή πρδς 
αύτψτψ τέλει τώνδραγμάτων έρυσίβης κατενεχθείσης, 
τής ελπίδος διήμαρτον άλλ' ουδέ ούτως αφίστανται, άλλά 
πάλιν τού καιρού καταλαβόντος, άπτονται τής γεωργίας. 
Καΐ τούτο έφ* έκαστου εύροι τις άν επιτηδεύματος γι-
νόμενον. Τδν αύτδν δή τρόπον καΐ ή γυνή καΐ αυτή f 

πολλάκις μετά τούς πολλούς μήνας εκείνους, μετά τάς 
ώδίνας τάς αφόρητους, μετά τάς νύκτας τάς άΟπνους, 
μετά τδν τών μελών διασπασμδν, μικράς τίνος περιστά
σεως γενομένης, πρδ τοΰ προσήκοντος καιρού τδ βρέφος 
ώθήσασα άμδρφωτον καΐ άδιατύπωτον, ή με μορφωμένο ν 
μέν, ούκ άρτιον δέ, ουδέ υγιές, ή καΐ νεκρδν πολλάκις, 
μόλις τδν κίνδυνο ν διέφυγε, καΐ δμως ώσπερ έπιλαθομέ-
νη τούτων απάντων, τών αυτών ανέχεται, καΐ τά αυτά 
υπομένει. Καΐ τί λέγω τά αυτά; Πολλάκις καΐ συναπο-
θανεϊν τψ τεχθέντι συνέβη, καΐ ουδέ τούτο τάς λοιπάς 
έσωφρόνισε καΐ άνέπεισε φυγείν * τδ πράγμα· τοσαύτην 4 
Θεδς έγκατέσπειρε τοϊς λυπηροϊς τήν ήδονήν όμοΰ καΐ 
τήν εύφροσύνην. Διά τοΰτο έλεγε, ΠΛηθύνων χΛηθννώ 
τάς Λύχας σον καϊ τόν στεναγμόν σον* έν Λύχαις τέξ<η 
τέκνα. Τοΰτο τοίνυν καΐ δ Χριστδς διαλεγόμενος τρί; 
μαθηταϊς καΐ δεικνύς καΐ τής οδύνης τδ μέγεθος καΐ τής 
ευφροσύνης τήν ύπερβολήν, έλεγεν 9Η γυνή δταν TUTJJ 
Λύχην έχει, δτι ήΛθενήώρα αυτής - εϊτα παραστήσαι 
ήμϊν βουλόμενος δπως τά μέν τής λύπης άθροον εκποδών 
γίνεται, τά δέ τής χαράς καΐ τής ευφροσύνης διαδέχε
ται, φησίν "Οταν δέ γέννηση τύχαιδίον, ούκέτι μνη^ω-
νεύει τής ΘΛΙψεως διά τήν χαράν, δτι έγεντήθηάνθρω~ 
χοςείς τόν κόσμον. Είδες κηδεμονίανύπερβάλλουσαν; 
εϊδες τιμωρίαν νουθεσίας πεπληρωμένην; Έν Λύχαις τέ
ζη τέκνα. Είτα, Πρός τόν άνδρα σου ή άχοστροφή σου, 
καϊ αυτός σον κχφιεύσει. Μονονουχΐ άπολογούμένος πρδς 
τήν γυναίκα ό φιλάνθρωπος Θεδς ταύτα φησιν, δτι Έγώ μέν 
έξ αρχής ομότιμο ν σε έδημιούργησα, καΐ τής αυτής αξίας 
έν άπασιν αύτψ κοινωνεΐν ήβουλήθην, και ώσπερ τψ 
άνδρϊ, ούτω καΐ σοι τήν κατά πάντων αρχήν ένεχείρισα* 
άλλ' επειδή ούκ έχρήσω εις δέον τή όμοτιμία* δια τοΰτό 
σε ύποτάττω τψ άνδρϊ, Καϊ χρός τίν άνδρα σον ή Ο Χ Θ -
στροφή σου, καϊ αυτός σον κυριεύσει. Επειδή καταλι-
πούσα τδν δμότιμον, καΐ τδν τής αυτής σοι φύσεως κοι-
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νωνούντα, και δι' δν έδημιουργήθης, τψ πονηρώ Οηρίψ τώ 
δφει είς όμιλίαν έλθειν ήβουλήθης, κα\ τήν παρ'εκείνου 
δέξασθαι συμβουλήν διά τούτο σε λοιπδν τούτο) ύποτάτ-
τω, καΐ τούτον σου κύριον * άποφαίνω, ώστε τήν τούτου 
δεσποτείαν έπιγινώσκειν, κα\ επειδή ούκ έγνως άρχειν, 
μάθε καλώς άρχεσθαι. Πρός τόν άνδρα σου ή απο
στροφή σον,χαϊ αυτός σου κυριεύσει. Βέλτιόν σε ύπδ 
τούτον είναι, και ύπδ τήν τούτου δεσποτείαν τύγχανε ιν, 
ή αδείας άπολαύουσαν και εξουσίας κατά κρημνών φέρε
σθαι. ΈπεΊκαΊ ϊππψ λυσιτελές άν γένοιτο χαλινδν έχειν, 
κα\ [146] εύτακτα βαδίζειν, ή άνευ τούτου κατά κρημνών 
φέρεσθαι. Τδ συμφέρον τοίνυν σκοπών τδ σδν, πρδς τού
τον σε έχειν τήν άποστροφήν βούλομαι, κα\ καθάπερ 
σώμα κεφαλή Ιπεσθαι, και τήν δεσποτείαν μεθ' ηδονής 
έπιγινώσκειν. Οιδα δτι άπεκάμετε πρδς τδ μήκος τών 
είρημένων άλλά διεγέρθητε μικρδν, παρακαλώ, *μή 
άτέλεστον τήν δίκην καταλίπωμεν, μηδέ αφέντες έτι τδν 
δικαστήν καθήμενον άναχωρήσωμεν κα\ γάρ πρδς αύτδ 
τδ τέλος λοιπδν άπηντήκαμεν. 

θ*. "Ιδωμεν τοίνυν τί μετά τήν γυναίκα πρδς τδν άν
δρα φησί, κα\ ποίαν κα\ τούτψ τιμωρίαν επάγει. Τφ δέ 
'Αδάμ εϊπεν, "Οτι ήχουσας τής φωνής τής γυναι
κός σον, χαϊ έφαγες άπό του ξύΛου, ού ένετειΛάμην 
σοι τούτου μόνου μή φαγεϊν, άπ' αυτού έφαγες* 
έπικατάρατος ή γή έν τοΊς έργοις σου. Έν Λύπαις 
φάγη αυτήν πάσας τάς ημέρας τής ζωής σου. Ακαν
θας καϊ τριδόΛους άνατεΛεϊ σοι, καϊ φάγη τόν χόρ
τον τού αγρού. Έν Ιδρώτι τού προσώπου σου φάγη 
τόν άρτον σου, έως τού άποστρέψαι σε είς τήν γήν, 
έξ ής έΛήφθης' δτι γή εϊ καϊ είς γήν άπεΛεύση. 
Μεγάλη κα\ άφατος κα\ εντεύθεν δείκνυται ή περ\ τδν 
άνθρωπον τού Δεσπότου κηδεμονία* άλλ' άκούσωμεν 
ακριβώς έκαστον τών είρημένων Τφ δέ 'Αδάμ εϊπεν, 
"Οτι ήκουσας τής φωνής τής γυναικός σου, καϊ 
έφαγες άπό τού ξύΛου, ού ένετειΛάμην σοι τούτου 
μόνου μή φαγεϊν, άπ' αυτού έφαγες. Επειδή ήκου · 
σας, φησι, τής γυναικός σου κα\ έφαγες άπδ τού ξύλου, 
κοΛ τής έμής εντολής προετίμησας τήν παρ* εκείνης 
συμβουλήν, κα\ ούκ ήβουλήθης τού ξύλου τού ένδς τούτου 
μόνου άποσχέσθαι, ού ένετειλάμην σοι μή φαγεϊν (μή γάρ 
πολλών σε άπέχεσθαι έκέλευσα; Ένδς μόνου, κα\ ουδέ 
τούτου ήνέσχου, άλλ* έπιλαθόμενος τών έμών εντολών 
επείσθης τή γυναικί)· διά τούτο μαθήση δι* αυτών τών 
Ιργων, δσον είργάσω κακόν. 

Άκουέτωσαν άνδρες · άκουέτωσαν γυναϊκες · οι μέν, 
Γνα μή άνέχωνται τών πονηρά συμβουλευουσών · αί δέ, 
ϊνα μή τοιαύτα συμβουλεύωσιν. Εί γάρ ούτος έπί τήν 
γυναίκα τήν αίτίαν μεταγαγών, ουδεμιάς ήξιώθη συγ
γνώμης , ποίαν άν τις άπολογίαν σχοίη λέγων, δτι διά 
τήν γυναίκα τδ και τδ ήμαρτον, κα\ τδ καΐ τδ έπραξα ; 
Διά τούτο γάρ και ύπδ τήν δεσποτείαν γέγονε τήν σήν, 
και κύριος αυτής απεφάνθης, ίνα εκείνη σο\ κατακολουθή, 
και μή ή κεφαλή τοις ποσ\ν έπηται. Άλλ' ούν έστιν 
ίδεϊν πολλάκις τδ εναντίον συμβαίνον, και τδν έν τάξει 
κεφαλής είναι όφείλοντα, ουδέ τών ποδών τήν τάξιν 
επέχοντα * κα\ τήν έν τάξει ποδών ουσαν, ταύτην έν τάξει 
κεφαλής καθισταμένην. Δι' δ κα\ ό μακάριος ΙΙαύλος, ό 
τής οικουμένης διδάσκαλος, ταύτα πάντα προορών έβόα* 
Τί γιιρ οϊδας, γύναι, εί τόν άνδρα σώσεις; ή τί 
οϊδας, άνερ, εί τήν γυναίκα σώσεις; Άλλ' δμως καΐ 
6 άνήρ πολλήν τήν φυλακήν έπιδεικνύσθο>, ώστε τά 
έλέθρια συμβουλεύουσαν άποσείεσθαι, κα\ ή γυνή έναυλον 

" Quiduna mss. σοι κύριον. 
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έχουσα τήν τιμωρίαν ήν έδέξατο ή Εύα τήν όλιθρίαν 
έκείνην συμβουλήν είσαγαγούσα τψ άνδρ\, μή τολμάτω 
τοιαύτα συμβουλεύειν, μηδέ μιμείσθω τήν Εύαν, άλλά τώ 
ύποδείγματι [147] σωφρονιζέσΟω κάκεϊνα συμβουλευέτω, 
ά κα\ αυτήν κα\ τδν άνδρα πάσης απαλλάξει κολάσεως 
κα\ τιμωρίας. Άλλ' έπί τδ προκείμενον έπανέλθωμεν. 
Τφ δέ 'Αδάμ, φησΊν, εϊπεν ό θεός* "Οτι ήκουσας της 
φωνής τής γυνάικίςσου, κα\ έφαγες άπό τού ξύΛου, 
ού ένετειΛάμην σοι τούτου μόνον μή φαγεϊν, άπ' 
αυτού έφαγες. Επειδή, φησ\,τοσαύτη pαθυμία Ιχρήσω 
περ\ τήν φυλακήν τής παρ' έμού δοθείσης εντολής, κα*ι 
ούτε ό φόβος, ούτε τδ προλαβόντα με διαστείλασθαι τά 
μέλλοντα συμβήσεσθαι ύμίν άπδ τής βρώσεως, ωφέλησε 
τι b , άλλ' είς τοσαύτην κακίαν έξώκειλας, ώς μή δυνη-
θήναι μηδέ τού ένδς άποσχέσθαι ξύλου μετά τήν τοσαύ
την άπόλαυσιν * διά τούτο Έπικατάρατος έσται ή γή 
έν τοΊς έργοις σου. "Ορα φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πώς 
μέν τδν δφιν τιμωρείται, πώς δέ τδ λογικδν τούτο 
ζώον. Έκείνω γάρ φησιν, Έπικατάρατος σύ άπό τής 
γής; ενταύθα δέ ούχ ούτως. Άλλά τ ί ; Έπικατάρατος 
ή γή έν τοΤς έργοις σου. Και είκότως. Επειδή γάρ 
διά τδν άνθρωπον παρήχθη, ίνα ούτως άπολαύειν δύνηται 
τών έξ αυτής άναδιδομένων, διά τούτο πάλιν διά τδν 
άνθρωπον άμαρτόντα ταύτη τήν κατάραν έπιτίθησιν · 
επειδή ή είς αυτήν κατάρα πάλιν τού άνθρωπου έλυμαί-
νετο τή άνέσει κα\ τή αδεία, Έπικατάρατος, φησιν, ή 
γή έν τοϊς έργοις σου. Είτα ίνα μάθης τί έστιν, Έπι
κατάρατος, έπήγαγεν, Έν Λύπαις φάγη αυτήν πάσας 
τάς ημέρας τής ζωής σου. "Ορα έκάστην τιμωρίαν τψ 
αίώνι παρεκτεινομένην, ίνα μή μόνον αύτο\ κερδάνωσιν, 
άλλά και οί είς τδ έξης μέλλοντες γίνεσθαι δι' αυτών τών 
πραγμάτων διδάσκωνται, πόθεν αύτοϊς τά τής τιμο^ίας 
ταύτης έπήχΟη· Έν Λύπαις, φησ\, φάγη αυτήν πάσας 
τάς ή^ιέρας τής ζωής σου. Είτα άκριβέστερον διδάσκων 
τής κατάρας τδ εϊδος, κα\ τής λύπης τήν αίτίαν, έπ
ήγαγεν Άκανθας και τριδόΛους άνατεΛεϊ σοι. Ιδού 
τής κατάρας τά υπομνήματα* Άκανθας, φησιν, εκδώσει 
κα\ τριβόλους · ώστε πολύν τδν πόνον κα\ τήν ταλαιπω-
ρίαν έργάσασθαι, και μετά λύπης πάντα τν>ν χρίνον 
διάγειν σε ποιήσω, ϊνα τούτο χαλινό; σοι γένηται τού μή 
ύπερ c άξίαν φαντάζεσΟαι, άλλά διηνεκώς έχη; έννοεϊν 
τήν σαυτού ούσίαν, και μηδέποτε άνάτχη τοιαύτα άπατη
θήναι. Καϊ φάγη τόν χόρτον τού αγρού. Έν Ιδρώτι 
τού προσώπου σου φάγη τόν άρτον σου. "Ορα πώς 
απεναντίας τής προτέρας διαγωγής τά μετά τήν παρα-
κοήν άπαντα αύτψ έπήχΟη. Έγώ μέν γάρ, φησι, πα
ραγαγών σε είς τόνδε τδν κόσμον ήβουλήθην άνευ λύπης 
κα\ μόχθων κα\ ταλαιπωρίας κα\ άνευ ίδρώτων διάγειν 
σε, καΐ έν απολαύσει εΐναι κα\ ευημερία, κα\ μηδέ ταϊς 
τού σώματος άνάγκαις ύποκεϊσθαι, άλλά πάντων τούτων 
άπηλλάχθαι, κα\έν ελευθερία πάση<*τυγχάνειν. Επειδή 
δέ ούκ ώνησέ σε ή τοσαύτη άδεια, διά τούτο κα\ τήν γήν 
καταράσομαι, ώστε μή άσπαρτά σοι κα\ άνήροτα , κα
θάπερ πρότερον, τά έξ αυτής άναδιδόμενα παρέχειν, 
άλλά κα\ μετά πολλού τού πόνου, και τού μόχθου [148], 
κα\ τής ταλαιπωρίας, και λύπαις σε διηνεκέσι καΐ άθυ-
μίαις * περιβάλω, καΐ μετά ίδρώτων πάντα σε κατορ-
θούν παρασκευάσω ίνα τούτοις πιεζόμενος έχης διδα
σκαλίαν διηνεκή τού μετριάζει, και τήν εαυτού φύσιν 
έπιγινώσκειν. Καΐ τούτο ού πρ*>ς ολίγον ουδέ πρδς βραχύν 
χρόνον έσται, άλλά παντι τψ τής ζωής χρόνω παρεκτα-
θήσεται. Έν Ιδρώτι γάρ τού προσώπου σου φάγη 
τόν άρτον σου, έως τού άποστρέψαι σε είς τήν γήν, 
έξ ής έΛήφθης · δτι γή εϊ, καϊ εϊς γήν άπεΛεύση. 

b Ωφέλησε τι decst in M o r e l . , scd i n a l i i s l e g l lu r . Mox q u i -
d n n m>s. e l h a v i l . μή δύνασθαι εις τοσαύτην χακίαν. Sa\U. c x 
conjcclt ira βλακείαν, cu i l ec t i om cungrucre v ide lu r in l c rpr f i s 
L a i i n u s u * u i s , qu i ve r l i t moUilicm. c R eg . unus τά ύπ*ρ. 
d Μά-,η i i t i rs ! iu Kvg, unu. c Καί άΟυμίαις abcst a Ucg . uno 
Sav i l . m j k ' ρνΟνμί^ις." 
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ci cujus naturx particcps, c l propler quem formaia 
es, familiaritatem cura serpcnle mala illa beslia ba-
bore , c l ojus accipcre consilium voluisli : propicrea 
posthac illi le subjicio, et illum dominum tuum asse-
ro v ut illius scilicet dominium agnoscas : c l quia 
nescivisli impcrare, disce bene parcrc. Ad virum 
eniro tuum , inquit, conversio tua , et ipse dominabiiur 
lui. Melius esl ul tu sub illo sis, et illum doininum 
babcas, quam libere ct cum polcslate vivcns por 
pru?cipitia feraris. Num ct cquo nlilius csl frcno rcgi, 
el composite progredi, quam sine illo per pracipiiia 
fcrri. Itaque considcrans quid libi sil ulile, ad illum 

^ tc baberc volo conversionem : sicut corporis esl caput 
ecqui, ct dominium ejus suaviter agnosccrc. Scio vos 
dicloruin copia faiigari; sed excilemini aliquaDlulum 
oro, nc imperfectiun judicium relinquamus, nequc 
rcliclo adbuc judicc sedente discedamns : siquidem 
fcrme ad fmcm |>ervonimus. 

9. Videamus ilaque quid posl scrmonem niulieri 
factnm, viro dicat, el quam illi poenam iufligat. 
17. AdcB aulem dixil: Quia audisti vocem uxorij ι«α\ 
it comeditti de ligno, de quo mandavi iibi t ui ex eo 
$olo non comediu, de illo ipso comedlsti; maledicta 
terra iit operibui iuis. In arumnii cowedes illam omni-
but dwbxu vitw tuoe. 18. Spinas ei tribuloi libi producet, 
ti comedes foenum agr%. 49. In sudore faciei tuw vescc-
rit pane tuo, donec revertam tu in terram, de qtia 
sumpius et: quia ierra es, el in lerram nbibis. Plurinia 
el ineflabilis etiam boc loco osleudilur Doniini 1 crga 
bomincm providentia ct cura : scd audiamus diligen-
tcr ununiquodque dictorum. Adce autem dixii: Quia 
audhti vocem uxoris iuwt ei comedhli de ligno, de quo 
prcteeperam tibi, ui ex eo tolo non comedas, de itlo 
ipso comcdisti. Quoniam, inquit, audisii mulierem 
tuam, c l comcdisti dc ligno, ct consiliuni illius mco 
mandalo pluris fccisli, et iioluisii ab unico boc ligno 
abslinere, de quo solo pra;cepi tibi ne comederes : 
num tibi prccccpi ut a muhis absliuerest Ab uno 
solo, c l neque ab iilo abstinuisli, sed oblilus manda-
turum mcorum, mulieri obtemperasli: idcirco re 
ip&a disces, quanlum maluui sis operatus. 

Uxores viri$ parere dcbcnt. — Audiant viri, audiant 
miilieres, c l i l l i quidcm v ut nc ferant cas mala con-
sulenles; hx aulcm, ul oe lalia couiulaul. Naiu si 
bic culpa in roulierem rcjecla , nullam veniam asse-
quulus ost, qualcin quis habcrct veniaiu , diccns : 
Proptcr uxorcin boc et boc pcccavi, el boc el boc 
fcci ? Ea enim de causa sub lua poiesiaie facla est, 
et duminas ejus promintiaitis cs , ul illa tibi parcat, 
c i non caput pedes scquatur. Verum non raro vide-
niiis caiitrarium usu evenirc, u l is qui suo ordinc 
ctpiit cesc dcberct, neque pcduiu ordinera servet: el 
ea qux in pedum loco csl, in capul coiistitualur. 
Idctrco ei bcaius Paulas magisicr orbis luec ouuiia 
pr.evideus , cbmabal: (Jnde namque %ci* mulier , an 
nrum $is saivaiura ? aut qui $ci$ vir, an uxorem $U 
sulvaiurus (|. Cor. 7. IG) ? YeruraUmcnjiiri csl» ut < 

1 Ji i quibusdaiu M M , \Qx,Dwmm (τοΰ A<cftOTw),dceM. 

diligcnti opcra malc coiisulentem rquiHal. mulior 
vero sempcr in mcmoria rctineai supplicium , quod 
Evx irrognlum cs l , quai pesliferum illud consilium 
viro suKgcsseral : ne audcal latia cousulere, ncque 
imttetiir Evam : se<T illitis excmplo prudentior iiat, 
cl ialia cousulat, quac ipsam cl virum umui supplicin 
liberaiura sint. Porro ad instilulum rcdcanms. Adut 
autem dixit Deus : Quia fiudisli vocem uxoris luce, el 
comedisii de litjno , de quo pwcepi tibi de eo sulo ne 
comederes, de illo ipso coiuedisti. Quoniam, inquM, 
tam negligens fuisii in obscrvando niandato meo, iie« 
que limor tc coercuit, neque pr.xcedcns inlermiiiauo 
calamilatis esum conscquuturae libi quidqnam pro-
fuii, sed iu lantam ncquitiam pcrvenisti, i i l nequc afe 
unico boc ligno tibi lerapcravcris, lamclsi tul ct lan-
tis tibi frui liceret : idco Maledicta eril terra in operi-
bu$ iuis. Vidc benignitatem Domini v quomodo scr-
pcutem ptinit, quoniodo itcm et ralionalc auimal. 
I!ii cnim dixit : Malcdicius tu de terra : bic autem 
non sic ; sed quid ? Matedicta terra in operibtu tuis. 
E l merilo. Nam quia propler bumincm producta c l , 
ul ille posset frui iis quae cx ca nascunlur : idco 
iterum propier bominem pcccantcni malediclum ei 
indilur : quia maledictmn tcrre evcnicns, bomitiis 
sccuritali c l quicli obest, Maledicta, inquil , terra in 
operibus luis. Exin ul discamus quid s i t , Maledicta, 
subdit : Iti doloribus comedes eam omnibus diebus vita 
tua. Vide unamquaroquc pocnam in sa?cula duranlcm, 
ul non solum illis id ulile s i l , sod c l po tcri iisdcm 
rebus doccantur, undc illis hxc supplicia sunl in 
vccla : In doloribus, inquil, coniedet eam omnipim 
diebus vitcc luw. Poslca diligcniius doceus malcdicH 
speciem et doloris causaoi, subdil : Spinas el tribulos 
iibi producei. Eccc malcdicti inonimenla. Spinas, in-
quit, c l tribulns proferel lerra : ilaque multis labo-
ribus ct aertimiiis opcrandum t ib i , c l onuii letnporc 
cum Irislilia vivcre te curabo, ul boc libi ircnuwi 
sii, ne quid supra dignilalcm de lc sontias : sed c:*i-
tinuo cogiles tuam ipsius sub&laniiam , ncquc feras 
ut poslhac sic decipiaris. Εί comcdes fmnum agri. /« 
iudore faciei iuw vesccris pane tuo. Animadvcrle quo 
paclo posl inobcdicntiam ouinia conligcriiit conlra-
ria priori vit;c condiiioui. Fgo quidem, iuquil , cum 
in bunc (e mundiiui produxi, volcbam lc dcgcrc abs-
quc doloribus, laboribus, sudoribus, ct arumnis , ei 
o i iui i iclicitale frui , ncque corporalibus nccessitalH 
bus obnoxium cssc , scd ab omnibus illis vacuiim in 
omni libcriale vcrsari. Quia vero non profuit libi 
lanla securitas, ca|iropler c l tcrra? malcdicam, ila ut 
absque salione c l araiioue non profcrat suos fnicius, 
sicnt antca : scd c l cum multo labtyjp, niolcsliis, eC 
acrumnis, afQciam te doloribus, c l coiiltnnis fatigatio« 
nibus : efficiam ilcin ut niliil proniovcas absque stt-
doribiis; ut his cxerciialus, pcrpetiiain doclrinam 
babcas modesicagcndi, (uamquc ipsius naluram agiw-
soendi. Neque boc ad modicum el brcre lcinpus crit, 
sud omni lcinporQ durabil: In tudore cnim fnclA 
luai vetceris pam luo t doncc rcvcrlarii t* in ierram, 
de qua sumpius α : quia icrra α, tt in ienam abibu. 
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ll.vc susiinebis usque ad finem vitae tuae, et doncc in 
illam rcsolvaris , ex qua formalus es. Nam qoamvis 
libi eorporis dederim naturam ob meam bonitatem, 
ipsum lamen boc corpus ex tetra exsistens, itcrum 
eril tcrra. Terra enim e$, et in terram abibis. Etiim-
vero uf. ne bxc iierenl, d ix i , Ne eomedatis de hoc 
ligno : quocumque enim die comederitis, worte moric-
mini. Non enim boc volebam : sed quia eorum quae 
ad me attinebant, nibil iniermissum est: tu aulem te 
ipsuni in bacc conjecisti, nc in alium causam retule-
T i s , sed tuac ipsius desidiae totom abscribilo. Jam 
dcnuo alia nobis qturstio hinc nascilur, qua, si pla-
cuerit, breviter absoluia . finem sermonis bic facie-
mus. Dixit, inquit, Deus : Quocumque die comederitit 
ex eo, morte moriemini (Gen. 2.17): muliorum aulem 
annorum numero ostendilur vixisse illos post inobe-
dientiam, et cibj vetiti esum. E i quxslio quidem ali-
qua esse videlur iis qui a superficie salutant divinas 
Literas : at si quis aequo animo aures adliiboat, ma-
nifestum est quod dicitur, neque quoeslio fuerit ailen-
dcnli. Nam licet muhos annos vixerint, altamen a 
quo lenipore audierunl: Terra e$, et in lerram abibis, 
et sentenliam acceperunt mortis, mortalcs fuemnt: 
et ex illo lcmpore fuerunt perinde, ac si quis il fos 
dicat mortuos fuisse. Hoc igiiur el Scriptura signiG-
cans, dixit, Quocumque die comcderiiisy morle morie-
mni: hoc est, senientiam accipietis, mortales post-
bac vos fuluros. Sicut eniin in humanis judiciis, 
qnando quis sententia lata ut capiie mulctetur, iterum 
»n carcerem conjicitur, licet ibi multo tempore agat, 
nibil inelius tamen babct defunctis ct mortuis, ulpote 
jam per senlentiam mortuus : eodem modo ct b i , ab 
eo die a quo mortalitalis senlenliam accepcrunt, lam-
etsi longo tempore duraverint, nibilominus senlentia 
mortui crant. Scio me copiosiore sermonc et longiorc 
doclrina usum : ideo quia per graiiam Dc i , pro «o-
siris viribus omnia in raediura prolata sunt, c l bis 
quae lecia sunt fiuem imposuimus, nunc sermoiiem 
contrahamus. 

10· Epilogui Aomi/te.—Possenl quidem eialia pro-
fcrr i , et ilerum monstrari inflictam hinc pcenam, et 
roortalilacem in nos inductam , mullam abyssum ba-
bere divinae misericordis: sed ne raultitudine dicto-
rum mentcm vcstram obruamus, age, obsecremus vos, 
nt cum hinc abieritis, ne in conventicula insiptentium 
voe conferaiis, neque intempestivae nugacitaii vacetis, 
eed apud vos intelligile c l cum aliis coiligiie quae 
dicta sunt, el in meraoriam referle, quidnam judex 
reeponderit, quid rei pro se dixerint v et quomodo 
Adam culpain in uxorem translulcrit, illa in serpcii-
tcm, quomodo Ileiri Deuseliam hunc puuierit, ei poe-
nam illi toto saeculo duraluram infliierit, gravemque 
in illum indignationem declaraverit, atque ex hoc 
oslcnderil suam erga deceplos curam. Ex eo enim 
qtio I decipieniem sic ulius es i , intclligilur ab co dc-
ceplos eos fuisse, qui Deo valde grati crant, ei pro qui-
bus multum sollicitus fuerat. Deirt memcntote sup- · 
plicii mulieris, et pcenae quic ill i inflicla est, imo polius 
•.dmoniiionis , et sic quoque rccordemitii quac sin( 
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Adoe dicta, sententiamque banc animo repetite, 
Terra e$, et in terram abibis. tlinc obslupesrite Inef-
fabilem Dei miscricordiam , quod nos, qui ex lerra 
sumus, et in terram dissolveraur, si voltierimus vir-
tutem amplexari , et vitia fugere , assequi poterimus 
ineflabilia illa bona , quas paravit et promistt diligen* 
tibus se, quae oculus non vidit *, necauris audivit, nec in 
oorhominisascenderunt (1. Cor. 2. 9). Gralias igilor 
inultas Domino nosiro debemus pro tot talibusque be-
neficiis: etea ncquaquam ex memoria dimiltcndo, pcr 
bona opera, et diligenti maloruro fuga ipsuro tuiiige-
mus, ac propiiium nobis reddamus. Quomodoenim non 
ingrali prorsus animi signam fuerit, si ipse quidem, 
cum Dcus si l et immortalis naturae 9 non rcfugiat 
assumcre mortalem et terresirem nostram stibsian-
tiam, ut et ab aniiqua morte nos liberet, supra cxhis 
evebal, paterno consessu bonoret, el ab omni cnelestf 
exercitu adorari curel: nos autem contraria illi rc-
tribuerc non erubescamus, sed et immortalem ani-
mam, quasi dixeritquis, carnl agglutinatam, terrenam 
et moriuam , el nibil operari valentem , evadcre cti-
remus? Obsecro, ne sic fiat, ne sic ingrati simus 
erga tanlum beneraciorem nostrum : sed illius pne-
ceplis obedien'.es, quae ipsi grata sunt et probantur, 
operemur : ut et nos acternis bonis dignos efiiciat : 
quae nos omnes assequi condngat 9 gralia et benigni-
late Domini oostri Jesu Cbristi 9 cui cum Patre et 
Spirilu sancto sil gloria, honor , imperitint, nunc ei 
semper, et in ssccula saeculorum. Amen. 

HOMILIA XVIII. 
El vocavit Adam nomen uxorii tua Vilam , quia ip$a 

e*t mater omnium vivenlium. Et (ecil Domintu Deus 
Adce el uxori ejut tunicas peUicetu, et induit Ulo*. Et 
ait Deu$: Ecce Adani faciut ett ticul unu$ ex nobis 
(Gen. 5. 20 22). 

1. De peccato Adami superiut dicta iumniatim reU-
git. Gramor poena manet eo$ , qui po$t Ugem peccanl. 
—Vidistis heri Judicis benignitaiero ? vidistis examen 
bonilate refertum ? vidislis supplicioruro diversitaiem ? 
quomodo punitus sit dolosus ille snpplanlator 9 quo-
modo eliara deceptis pama eil inflicia, qusa magnani 
Dei prae se ferret benignilatera ? vidistis qnomodo 
nobis commodorum occasio fu i l , assistere Iribunali, 
el videre quomodo procctseril examen? Cognovhuus 
enim , quantis seipsos bonis mandalt transgresiUone 
privannt Adam ei Eva , nudati gloria illa ineffabili, 
et vita non inferiore quam angelica. Vidimus paiien-
tiam Domini, didicimus quantum malum sit desidia 9 

quomodo et prxsenlibus spoliet, et magna ignominia 
afficial. Idcirco, obsecro, sobrii simus, Gantque nobis 
illorum lapsus remedia, et illoruin desidia sccuriUtU 
causa: quandoquidcm major poena esl eorum qui posl 
illos peccant, el eo majoc quod exeinplis emendare se 
nolint. Non enim qui posiea eadem peccant quae pri-
m i , in eamdem poenara incidenl. Id quod breviierab 

* ln octo Mss. et uito Savilii, bene mulla, ab bis voci-
bus, quw oculus non vidit (α οφθαλμός ούχ είδε), usque ad 
b *c , tribus aote tincm homihati versibus, qnai im omuc* 
(ών γένοαο πάντας ήμας) desideraulur. 



117 IN CAP. III GENES. 

Μέχρις εκείνου ταύτα υπομένεις, 2ως αν τδ* τέλος της 
ζωής σοι · έπαχθήσεται, κα\ είς έκείνην διαλυθής, έξ ής 
χα\ έπλάσθης. Εί γάρ χα\ σώματος σοι φύσιν έχαρισά-
μην διά τήν έ μα υ τοΰ φιλανθρωπίαν, άλλ' αύτδ τδ σώμα 
άπδ γής δν, γή πάλιν έσται. Γή γάρ εϊ, καϊ εϊς γήν 
άπεΛεύση."\να γάρ μή ταύτα γένηται, διά τούτο είπον, 

>Μ}\ άψησΟβ τού ξύΛου, είπών, δτι Τ ( ί άν ήμερα 
φάγητε άπ' αυτού, Θανάτφ άποθανεϊσΘε. Ού γάρ 
έβουλόμην τούτο · άλλ' επειδή τά μέν παρ' έμού άπαντα 
γεγένηται, σύ δέ σαυτψ ταύτα προεξένησας, έπ\ μηδένα 
έτερον τήν αίτίαν έπαγε * , άλλά τή σαυτού (5αθυμία 
πάν έπίγραφε. Άλλά πάλιν ήμϊν έτερον ζήτημα εντεύθεν 
τίχτεται, δπερ, εί βούλεσθε, συντόμως διαλύσαντες τδ 
τηνικαύτα καταπαύσομεν τδν λόγον. Είπε, φησιν, δ 
θεός* rH ανήμερα φάγητεάπ' αυτού, Θανάτφ άποΘα-
νεΤσΘε' δείκνυνται δέ ζήσαντες μετά τήν παρακοή ν, κα\ 
τδ τής βρώσεως μετασχεϊν, πολλών ετών αριθμόν. Τούτο 
δοκεϊ ιιέν απλώς τοϊς έπιπολαίως έντυγχάνουσι τοις 
έγκαμένοις έχειν ζήτησίν τινα* εί δέ τις εύγνωμόνως 
τήν άκοήν ύπόσχοιτο, σαφές έστι τδ είρημένον κα\ ού
δεμίαν τψ προσέχοντι ζήτησίν Ιχον. Εί γάρ κα\ πολύν 
ετών χρόνον έζησαν, άλλ1 δμως άφ* ής ήκουσαν τδ, Γή εΤ, 
χαϊ είς γήν άπεΛεύση, κα\ τήν άπόφασιν έδέξαντο τού 
θανάτου, κα*ι θνητοί γεγόνασι, κα\ έξ εκείνου άν τις 
εΐπεν αυτούς τεθνηκέναι. Τούτο ούν κα\ ή Γραφή αίνιτ-
τομένη εϊπεν, δτι rff ά* άν ήμερα φάγητε, Θανάτφ 
άποθανεϊσθε· άντ\ τού,Τήν άπόφασιν δέξεσθε τού Ονητο\ 
λοιπδν είναι. Καθάπερ γάρ έπ\ τών δικαστηρίων τών 
ανθρωπίνων, έπειδάν άπόφασίν τις δεξάμενος τού πάν
τως τήν κεφαλήν άποτμηθήναι, είτα είς τδ δεσμώτηριον 
έμβληθή, κάν έπι πολύν χρόνον διαμένη, ουδέν άμεινον 
τών νεκρών και τεθνηκότων διάξει, τή άποφάσει τεθνη-
κώς · τδν αύτδν δή τρόπον κα\ ούτοι, έξ εκείνης τής 
ημέρας, έξ ής τήν άπόφασιν έδέξαντο τής θνητότητος, εί 
και πολύν διήρκεσαν χρόνον, άλλά τή άποφάσει τεθνή-
κασιν. Οϊδα δτι πολλά τά είρημένα κα\ είς πολύ μήκος 
ήμϊν έξετάθη τά τής διδασκαλίας * διδ επειδή τή τού 
Θεού χάριτι κατά δύναμιν ήμετέραν άπαντα είς μέσον 
ύμϊν προθέντες τέλος έπεθήκαμεν τοϊς άναγνωσθεϊσι, 
συστείλωμεν ενταύθα τδν λόγον. 

ι\* Ένήν f*lv γάρ κα\ έτερα προσθέντας δεϊξαι πάλιν 
κα\ ταύτην άύτήν τήν τιμωρίαν τήν έπαχθεϊσαν, κα\ τδ 
θνητούς γενέσθαι πολλήν ίχουσαν άβυσσον φιλανθρωπίας· 
άλλά Γνα μή τψ πολλψ πλήθει καταχώσωμεν υμών τήν 
διάνοιαν, φέρε, παρακαλέσωμεν υμάς [149] εντεύθεν 
έξελθόντας μή είς άνονήτους « συλλόγους εαυτούς έκ-
διδόναι, μηδε είς φλυαρίας άκαίρους, άλλά καθ' εαυτούς 
συνιέντας μετ* αλλήλων συλλέγε ιν τά είρημένα, κα\ είς 
ύπόμνησιν εαυτούς άγειν, τί μέν δ δικαστής άπεκρίνατο, 
τί δέ οί υπεύθυνοι άπελογήσαντο , κα\ πώς 6 μέν έπ' 
έκείνην τήν αίτίαν μετήγαγεν, εκείνη δέ έπί τδν δφιν , 
κα\ πώς κα\ τούτον έτι μωρή σα το , καΐ δτι διηνεκή καΐ 
τψ παντ\ αίώνι συμπαρεκτεινομένην αύτψ τήν τιμωρίαν 
έπήγαγε, κα\ σφοδράν τήν κατ' αύτοΰ άγανάκτησιν 
έποιήσατο, κα\ διά τούτου δεικνύς τήν πρδς τούς άπα-
τηθέντας κηδεμονίαν. Δι' ών γάρ τδν άπατη σα ντ α ούτως 
ήμύνατο, δηλονότι είς τούς πάνυ αύτψ περισπούδαστους 
τήν άπάτην είργάσατο. Εϊτα εντεύθεν μνημονεύσατε τού 
έπιτιμίου τής γυναικός, κα\ τής κολάσεως τής έπ-
αχθείσης αυτή, μάλλον δέ τής νουθεσίας, κα\ ούτω τά 
πρδς τδν Αδάμ είρημένα μνημονεύσαντες , κα\ τής 

• QuUlam mss. el Savil ζωή; σου. Iofra dtio ros*. γή πάλιν 
γίν*ται. b$avil. άπαγε. Morel. έπάγαγι. Aliu* μέταγε. luflr* 
quicbrn ma* ενταύθα κατ. r Morel- ανόητους. 
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αποφάσεως είς έννοιαν έλθόντες, "Οτι γή εί, χαϊ είς 
γήν άπεΛεύση, εντεύθεν έκπλάγητε τήν άφατον τού Θεοΰ 
φιλανθρωπίαν, δτι ημάς τούς έκ τής γής δντας, κα\ είς 
γήν διαλυομένους, εί βρυληθείημεν άρετήν μετελθείν, 
κα\ κακίαν φυγεϊν, τών άπο^ήτων εκείνων αγαθών 
άξιούν έπηγγείλατο τών ήτοιμασμένων τοϊς ήγαπηκόσιν 
αύτδν, Ά όφθαΛμός ούχ είδε, χαϊ ούς ούχ ήχουσε, 
χαϊ έπϊ χαρδίαν άνθρωπον ούχ άνέδη. Χάριν τοίνυν 
πολλήν δφείλομεν ημών όμολογεϊν τψ Δεσπότη υπέρ 
τών τηλικούτων ευεργεσιών, κα\ μηδέποτε λήθη ταύτα 
παραπέμπειν, άλλά διά τών αγαθών έργων κα\ τής 
πολλής τών φαύλων αποφυγής, τούτον εξιλεώσωμεθα καΐ 
ευμενή ήμϊν καταστήσωμεν. Πώς γάρ ού πάσης τούτο 
άγνωμοσύνης δείγμα, εί αύτδς μέν, Θεδς ών κα\ αθάνα
τος, τήν φύσιν άναλαβέσθαι τήν θνητήν ημών κα\ γήϊνον 
ούσίαν ού παρητήσατο, καΐ τής αρχαίας νεκρώσεως 
άπαλλάξαι, κα\ υπέρ τδν ούρανδν ταύτην άναβιβάσαι, 
καΐ τή πατρική συνεδρία, τιμήσαι, καΐ ύπδ πάσης τής 
ούρανίας στρατιάς προσκυνεϊσθαι καταξιώσαι, ημείς δέ 
τά εναντία τούτψ άνταμεϊψαι ού κατηδέσθημεν, άλλά και 
τήν άθάνατον ψυχήν, ώς άν τις εϊπο·, τή σαρκι προσκολ· 
λήσαντες, γήϊνον αυτήν κα\ νεκράν κα\ άνενέργητον 
γενέσθαι κατεσκευάσαμεν; Μή, παρακαλώ, μή ούτοκ; 
άγνώμονες ώμεν περ\ τδν τοσαΰτα ημάς εύηργετηκότα, 
άλλά τοϊς αυτού νόμοις επόμενοι, τά αύτψ δοκοΰντα καΐ 
εύάρε στα δντα διαπραττώμεθα, ίνα κα\ τών αιωνίων 
αγαθών άξίους ημάς ανάδειξη* ών γένοιτο πάντας ημάς 
άξιωθήναι, χάριτι και φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, μεθ' ού τώ ΙΙατρι, άμα τψ άγίψ Πνεύ
ματι δόξα, κράτος, τιμή, νΰν και άε\, καλ είς τούς 
αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

[150] ΟΜΙΛΙΑ ΙΗ'. 

Καϊ έχάΛεσεν 'Αδάμ τό δνοιια τής γυναικός αύτον, 
Ζωήά, δτι αύτη μήτηρ πάντων των ζώντων. Καϊ 
έποίησε Κύριος ό θεός τφ 'Αδάιι χαϊ τ ή γυναικϊ 
αυτού χιτώνας δερμάτινους, χαϊ ενέδυσεν αυτούς. 
Καϊ εϊπεν ό θεός · Ιδού 'Αδάμ γέγονεν ώς εϊς έξ 
ημών. 

α'. Είδετε χθες Δικαστού φιλανθρωπίαν; είδετε έξέτασιν 
άγαθότητος γέμουσαν ; είδετε τιμωριών διαφοράν; πώς 
μέν ό διά τής άπατης ύποσκελίσας έτιμωρήθη, πως δέ 
ή τοίς ύποσκελισθεϊσιν έπαχθεϊσα τιμωρία πολλήν δεί-
κνυσι τήν τοΰ Θεοΰ φιλανθρωπίαν; είδετε πόσης ήμϊν 
ωφελείας γέγονεν ύπόθεσις τδ παραστήναι τψ δικαστη-
ρίψ, και ίδεϊν δπως προεχώρησεν ή έξέτασις; Έγνωμεν 
γάρ, δσων τε κα\ ήλίκων αγαθών εαυτούς άπεστέρησαν 
2 τε Αδάμ, ή τε Εύα, διά τής παραβάσεως τής δοθείσης 
εντολής, γυμνωθέντες τής δόξης εκείνης τής άφατου, 
κα\ τής ζωής τής ουδέν έλαττον σχεδδν · έχούσης τών 
αγγέλων. Είδομεν τήν άνε ξι κακίαν τοΰ Δεσπότου, έπαι-
δεύθημεν δσον κακόν έστι όαθυμία, κα\ δπως κα*ι τών 
ήδη ύπηργμένων αγαθών γυμνούς κα\ έρημους ημάς 
εργάζεται, και έν πολλή καθίστησι τή αίσχύνη. Διδ, 
παρακαλώ, νήφω{ΐεν, κα\ τά εκείνων πτώματα ήμϊν 
γενέσθω φάρμακα, κα\ ή εκείνων (Ραθυμία ήμϊν γενέσθω 
ασφαλείας ύπόθεσις · επειδή κα\ μείζων ή τιμωρία τοϊς 
είς τδ έξης τάαύτά πλημμελοΰσιν, δσψ μηδέ τοϊς ύπο-
δείγμασι σωφρονέστεροι γενέσθαι ήβουλήθησαν. Ουδέ γάρ 
οί μετά ταύτα τά αυτά τοϊς πρότεροι; άμαρτάνοντες τήν 
αυτήν εισπράττονται δίκην. Κα\ τοΰτο συντόμως μαθεϊν 
έξεστιν άπδ τοΰ σοφού διδασκάλου τής οίκουμένης, τοΰ 

* Sjvil. tva, δπερ iotf ζωή t £χεδον decsl io Moiei. 



15· 

axi ύ. fZZZ ZTJM v*r'j> , x->x £ζ;^τί>χς l-rvrrr 7?*τχ: 
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OVrx £ί, r " ** ̂  x*- vi-v» £r/r* Saixrxxi?*, 
*>;-.*ς Ι ί . Λ ^ : τ ί - τ χ > , ϊ ^ χ τ χ x> i i εχεί^-ς 

*,_χ^τν>, ^v*/yx χχ: ττ* Vur t ZITJ.T. Κ "A i i " 2x>>-
τΑν/£> χα. τίν# ^jjiyr* άνχ^>%*τΛεντ***». £α.'. i^cAltrt , 
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' ί '^ ι τ τ , ' V:lx; Γρα^ς ττ;> άχ^ε-χ*. πώς v^ic r y ^ 
Χ« ;ΛΧ£> , TAJ 1?JZIZ?* 

X£ij. i r i V z i i . TSJJMCU, γχ< 
Ir >y* f V -p-rvus * a,r^~9 Ece , ν=ε^ t r r . £r* 
β>7?* ,ΤΓ,/ 3.''u~<mr xLr C^rrw * τ?-τίτ":;ν, x-.rr 
Tyr/im ^2/>. - I εξ ai-ττς έτ^μί χχ: 1 j 
f ^ x XX-, *nfu^ τ?ς χι~~χ τχ>:χ γτ*εχς. ΕΤτχ μττί 
-J-,WJ%&. TT# ε~τεΛ^:τχ> ττ γννχιχ: -zy*z-;^ 

y.T*. X K : / icix/v^:/ r ̂ I/ TVS βτν* ττ* χγχ>:τττχ, 
£-χ*ς *w i# -ssixj-x^ x;r/>/r jtx\ y^v^rrTt 

γχ^ -x r r^ i^zix-;/vs«; xx^x */»y/ ' f xxi μετά 
x x r r ; i x . ^ . t l x ; 1 ^ir.y.-J.^r.f, xx; : ; ^ τ : ίχχστς 
i ^ i x yy j ^x , XX- £r::x λ ι ι - ^ ί TZfyrtxirsi, xxt Tr^cxx 
'ν^τ'Λΐ -2,yfjiZt r ^:w/ 1 xx"; μ*τχ ά&είχ; ττ rs&.v^rix 
xxs T ^ T^r/sy& /v/ τ-Ι. -zzr.y./j,, iyln r*zzzyri 

mrb ττ ί TttziA*i τχ>ττς τ? ; ^ y ;
t i είς ζρτ;χΑ* χχχίχς 

i^'vx;i>jmx, rJnrjkj0 v/jilr J> x-zryszz^izi^ XXVTT i i v r v i 
Ιί^^τ'χ ytsvTxix^, xx l ττς ίτυττος ^ μ Λ » ; ! ; , ίμχτνον 
ί/ζύχί i/j-jif rrajM^ χχ: ίοολιχ>// τζρνίΦτ,ϊη». ώηε 
>ή χχ/ττ 7>μ>ν/ t!vxt χχι χί/τμονε:γ · οντ« δη χχ\ 
<. yabfy/i/Ts^ h-j^, ixcy/r χ/αςίο^ί εχντν>ς χχτεσττ-
«χ> τν> tjn^-y/j 'V/JLVS/J χχ» φχ^^-S ενδύματος, TVJ 

Χ*ρ^ττέ/λν/τος χ^τ*Λί, χχ: χχρχσχευχζοτττ^ •* άνωτέ-
|V»i είνχς τ̂ /y σα>μχτκαΖ»ν χνχγχύν, γ*>μ·/ώχχς αντονς 
τ/#;δόςτ,ς Ιχχ:/ης χπχττς, χχ\ τ τ ; χτ5ολχυχε«ι>ί, ήςχ|>ό-
τχ^ν/ μετεί/ν/, χρ'.ν ή χείΰν τλ χτώμα τοΰτο το χχ-

'χιτ//», ττϊκ',Ί πιρ\ χ^τν^ς τν/ οίχτν/ έτ»δειχνΟμ£νοςν 

χχ\ i>-xw-/ ζίτνλς τής έχτττώ^εως, χχ» όρώ·̂  χολλήν τήν 
Λτ/ημ^ννην TXpr^e^/.r μέ * » ς , xxi ούχ είδότχς, δ τι χαϊ 
πρ/ςοασι, «ρλς τδ μή γυμχός είναι χχι Ινχτ/ημονείν, 
fyMr>%i αύτοίς έργχζετχι δ:ρμχτ:νους χχ> άμφιέν-
ν>αι. ΤοίΛντα γαρ τα παρά του « δίχ^ολου μηχανήματα · 
Ιπε^άνγάρ εΰρητονς αύτφ τ ι̂Οομένους, διάτής βραχείας 
ηδονής ύποαχελίσας, και είς αύτδν τής κακίας τδν βυθδν 
κατχγαγών καΐ πχτης αίχχύνης κα» ατιμίας πληρ€υ-
οχς, άφίησι κείται κάτω, έλεεινδν θέαμα τοίς ορωαιν. 
"Αλλ* 6 τών ημετέρων ψυχών κηδεμών, ορών αυτούς έν 
^ι Α Γ ίΖ α ν ^ πολ).!,, ούδε ούτω περιιδεϊν ανέχεται, άχλά 
σκέπην αύτοίς επινοεί, διά τής εύτελείας τού ενδύματος 
-δεικνύς αύτοίς οίω»/ εαυτούς κατέατηααν άςίους ενδυ
μάτων. 
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zx* ^rvrx^-ai icxv ττΐΐς ες ά^π- χχ: εχ = M L X 5 M πα:-

τ-;» χ-'ί VL»-zr.-;> ς-*ττ> i τ^χι^5*Λ!5ς Λε:τ=5της^ 

ε·=ε.-τ> t c i r=xsr€xrr» τ"> έττ^^τ^ τνΐ %χ>χτχι 
; ί ; ν *ο *-=τ.^·Λ*ς i χτ*^τλχτ=ϊς, εχ?ν ^ τμάττοτ· 
χ^τΜ Tx^rrrVrvx; «Λ ΤΓ> χίτχ^-^ xx*-^T3y», άερματί-
ν?^ς x-T?icc Ξ~^ #τΞ χτ2&ν*χς. ̂ rroa^» ταΐς φε^γετν τον 
Ιγ^ς» ζχ; άΐτ». r x i τ « · xicra^vov χαϊ 
^ιχχτ:χς y i ^ v a i ^s^xv^anr», ΐ / * ι ττ» x^mr^wy μάΐι-
Ιν» Γ χτάζετ^χτ. 'Αϋ" x ^ ? ^ ^ τά 
λχ7*^μ^χ τΰ-'νντνίν^ς έτ*ΰϋ ' Τ : «un; {ε^αττνςυς 
?\ζΐς χτ3^-*ίχς χείτ^ις π£^=4χϋτ*χι; Ού τ*ύτ» λέγω* 
ο*Ι̂ ϊ y x i έχεί^ε. είς τά ί^τ^εχές εζείν^ς το£ς τττύατν 
ixi/5TVT5 * ό ^άρ 5--i-ivi »»^&ς Αετ-τάτχ ς̂ άεΐ τχΐς χρ*-
λχ€^^5χις εΐζ^ζί^ζςεζίρας -ΖΖΤ+ΖΓΪΛ-ΖΤ*. Έχε^δήγάρ 
λν.-τν» 1 , — - ^ ί χ - τ τ ^ ς χχτέτττΓχ> τχις τ^ρττιχαΐς 
ά^άγχα^, ττς άτ^τείχς έχχ^τς χχ: ττ τΐπτης δε-

ίρ^έντχς, μετά τχντχ ψχονΟ ε̂ηιεν, άπο 
Τ£Γ# ipity» τ£,-* -y£xzx-n τχ frvi-4ixrx τοίς χν^ρ^ποις 
χχτχτχενχζετ^χι, H i c c - r«exn. ή ώττε αχέπην 
γε>ίτ*?χ·., χχΊ μή τΛ λδγατΛ» ττ3ττ χατά τδ aCio 
τκς άλότ^ς έν ^μ,τίττττ χχ: xr/τμ',τ-νη διάγειν. "Π 
τνίνντ» τών ίμχτίυν xx^-.6cir ^πί^νταις ήχττ» γενέαθω 

ττς τώ> άγχ^ύν εχτττώ τεος. χχΐ τής τιμωρίας 
pxxsrv το τάν άτ^ρώχων γέ-δ^νχτχχλ-χ, ήν &ά 

ν̂ ς ϊΛεςχτο. Αεγέτι^χν τν.τ^·» ή μι* οέ τοβχΰτη χεχρτ-
μέ«*ν. ττ τχντχτίχ, ώς μτοέ εΛ£>χτ. "uy.z&i τά άχδ τοΰ 
§p:vj τ£>* -poCxTt-r^ ενο^μχτχ, άλλά τά CTcotx χερι-
^χλλόαενοι χχ: είς TOSV>:OV εςοχείλχντες μχνίχς,ώςχαΐ 
ly^zWt τ^ν^τχίνειν το*ς ενο-μχσι - μάλιατχ γάρ τδ τών 
T-jvxiXfLv γένος τχ-ττν τμΙ# έ-ενίείχνντχι τήν βλχχείαν * 
τίνος γαρ ενχχεν, είπε μν., τούτοις το αώμα χχλλΜπί-
ζεις, xx l χιΐρζις τή έντεν>τ» χχρ-.βολτ, χ*\ ούχ εννοείς 
ότι άντ': μεγίστης τ:μωρ:χς cdi τήν χχρά6ααιν ή σκέπη 
χύτη έχενοτΟη; Λιά τί γάρ μή χχοΰεις ΙΙαύλου λέγοντος* 
Έχοντες δ ιατρείας χαϊ σκεπάσματα* τούτος άρχε-
σθησέμεϋα; Όρχς δτι ένδς μόνου δει φροντίζειν, τού 
μή γυμνδν είνα: τδ σώμα, τοΰ σχέπεαβαχ μόνον k , μη-
χέτ: δέ και χερι διαφοράς έαθήτος φροντίδα ποεεϊαθαι; 
'Αλλ' έπι τήν άχολουθίχν έλθωμεν* Καΐ εϊπεν ό €>εός' 
*l£c ύ Αδάμ yiycrtr ώς εις έξ ήμώτ, rci> γινώσχεττ 
χα,Χίτ xai zcn\pir. Καϊ rvr μήπ€τε έχτείψη) τή τ 
γεϊρα avTci\ xai MILQ TCV ξύΛον τήςζωης* xal 
ράγα χαϊ ζήσεται εις τόν αιώνα. Καΐ έξαχέστειΛεν 
αυτόν Κύριος δ θεός έχ τον παραδείσου τής τρχ>ρής* 
έργάζεσθαι τήν γήν έξ ής έΛήρ&η. 'Ορα πάλιν Θεοΰ 
συγχατχ6χατ.ν. Καϊ είχε, φηα\, Κύριος ό θεός * Ίδον 
Αδάμ γέγονεν ώς εΤς έξ ημών, τον γινώσκειν χαΛύν 
χαϊ ποντχρόν. Είδες πόση τής λέξεως t ταπείνωσις; 
Ταύτα δέ άπαντα θεοπρεπώς νοώ μεν. Βούλεται γάρ εν
ταύθα διά τών βημάτων τούτων τής άπατης ημάς ύπο-
μνήσαι, ήν ήπατήθησαν ύπδ τοΰ διαβόλου διά τού δφε*»ς. 
Επειδή γάρ έλεγεν εκείνος, δτι Έάν φάγητε, έσεσθε 

*>" Ali i r.:y:U<Jt r -,Οα.. » Savil el Λ)Η αν·ο μόνον» 
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orbls doclorc saplentissimo, bealo Paulo inquam, 
disccrc possuinns, qui dicil : Quicumquc enim sine 
lege peccavcrunt, sine lege etiam peribuni: el quicum-
que m lege peecavc unl, per lcgem judicabuniur (Rom. 
2. 12). Ilis vcrbis siguilicat, non camdera luiluros 
pocnam cos qui anlc lcgem , ei eos qui posi lcgcm 
pcccavcrunt. Gravius eniin punienlur qui po»t lcgeni 
daiam peccavcrint. Nam Qulcumque tine lege peccave-
run/, aiam sine lege peribunt: proficicl illis ad Icvio-
rcin pcenam, quod legis doctrina el admiuiculo ca-
rucriul. Εί quicuiuque sub lege peccaverunt, per legem 
el judicabuntur. hi\ , iuquil, quia el legem babuerunl 
m.igislram , el nequc sic emcndati sun l , scd cadcni 
qua? illi peccaverunl, graviorem qtioquc pu?nani da-
bunt. Sed audiamus qiue hodie sunl lecta. 20. Εί 
vocavil, inquil, Adam nomen uxoris suce% Eva, id quod 
esi viia, quia ipsa maler omnium vivenlium. Vide divi-
nx Scripturac diligentiam, quomodo nequo hocprx-
leril, sed docel nos, Adamuin ciiam nuilieri nomcn 
imposuissc. Vocavil, inquit, nomen uxorit $w 
Eva, id etl viia : quia ipsa maier eti omnium w-
vcniium : hoc cst, ipsa csl origo eorura qui ex Ula 
•uui fuluri, radixque c l fundamenturo sequeniis ge-
nt*ratioiiis. Dein postqiiam docuil nos quoroodo mu-
I.cri impositum nomen fuerit, iierum ostendit nobis Dei 
bonilaiem, qiix non despexit eos qui a se creati erant, 
in lanta nudilate et iguoininia versanles. 21. Εί fecit> 
inqui l , Dominus Deus Adce el uxori illiui vestes pelli-
ccas , et indml iliot. Sicut mtsericors paler filiuni ba-
bens bona indole1 praditum, et oniui cura educatum, 
ct frucnlcm omnibiu deliciis , vcste nilida ac sericis 
amictum , palernisqne opibus sccure uientem , cum 
viderii cum nimia prospcrilate in maliliae prxcipilium 
prolapsum, privat illis omnibus, el suac pniestali sub-
j ic i l , vesle spoliat, acvili servilique amictu illum in 
duii , nc omnino nudus sit ct turpis : ila et benignus 
Dcus, quoniam Adam et Eva indigoos sese exbibuo 
n in l indumcjilo glorioso il loel nilido, quo amicieban-
tur , el quod nullis corporalibus eos necessiiaiibus 
ob;.oxios csse sinebat, nudavil illos omni illa gloria 
e i fruiuojie, qiia aaie gravem kanc ruiiiam gaudcbaul: 
muliamque crga illos in tantam perniciem lapsos cx-
lijbens raiscrniionein , vidensque roagno pudore cir-
cunifusos , consiliiquc inopcs , ne nudi esscnt, υΐ 
iudccore se gerercnt, vesies ipsis pelliceas facil, eoe* 
que coniegit. Tales euini sunl'. diaboli macbinatioues: 
si quando cniin aliquos inveueril qui sibi parcanl, eos 
voluplalcquadum modica supplanlatos, el in profun-
dum maliiix projeclos , omniquc confusione el igno-
ininia plcnus, jacere rclinquit, miscrabilc omnibus 
qnl illum vidcnt spcclaculum. A l animaruui nosira-
ruiu Ctunlor , videns illos in lanlis diflicullatibus, in 
lioc slalu posilos non dcspicit , scd velamentum illis 
excogiiai , pcr vcsiem vilem ostcndcns qualibus sc 
vc^iiinciilis dhnos fcceriiit. 

1 Qualuor Ues., deeore, pro, bona iiidole. 
• s;ivil. f mtdtamque crqa illos exhibuil miseralionem, 

irVwa nrfgno imdore «n//)i>os% consdiiqne mopes. lakn cmm 
*u*t, e l c , oiumis intcrpi«iiis. 

Quomodo vestes pdlkeas primo parenti el uxori fecit 
Deut. Luxus in veuibu$ temport Chrytosiomi. — Εί 
fecii Dominiu Deus Adce cl uxori illiut Jmte$ pelliceas, 
ei induii ilios. Vidc, quaeso, quanlam sermonis bu-
n iliiatcm nobis atleinpcral divina Scripiura. Sed 
quod sacpe dixi, id ct nunc dico : omnia ita inlclliga-
nms , sicul par cst dc Dco iiitelligi. Verbum Fecii 
«ccipe pro eo quod csl , impcravit ut essenl. Jussii 
ciiim lunicis pelliceis vcsliri in pcrpeluam inobse* 
qucnlia? memoriam. 

2. Audiantopuleiiti, etqui luxurianl iu verinium lcx-
tilibus, ac vcsliunlur sericis , discantque quomodo ab 
initio bumanam doccne natarain benigiius Dominus , 
quia propter transgressioncni poenx niortis reus eral 
prirous homo, opusque babebal veslc qux pudoreui 
tegcret v pelliceas ipsi fccir vesles : quo docuit nos y 

m mollem el dissolutam vitam fugiamus, neque incr-
loni c l rendssam seclemur, scd magis austeram ani-
plcxemur. Scd forle gravalim ferenles Iixc divilcs, di-
ccm : Quid igitur? an pellibus vcsiiri nos jubcs ? Nou 
koc dico : nain neque illi pcrpetuo usi fueruiil bis 
veslibus; benignus enim Dominus prioribtis seropcr 
beneflciis receiiliora quacdam suiieraddil. Nam posi-
quam sese corporalibosnecessilalibus obnoxios feccrc, 
el a dolore vacua et angelica vita cxcidcruni, dispett-
savil Deus* ut ex ovium vellcribus homines itidu* 
menla sibi pararenl, noii alia de causa, quam ut lo-
gumentuni babcant, et nc raliouale aiiimal hoc non 
secus ac bruia io nudilale ct dodecoro vilam degai. 
Ilaque vesliun) amiclus conlinuum riobis sit moiii-
nicutum , quo meroores simus , quantis boitis exci* 
derimus, et discamus quaoto supplicio humanutn ge-
nus ob iiiobedientiam sit affcclum. Dicant igitur nobi» 
qui lanio utunturapp.iralu, ut jam usuralan;e prorsna 
nosse nolint, sed serico vcslianlur, eoquc insauiat 
pervcnerc, ut auruin ycslibus intexanl: in primia 
cniin niulieres buic mollitici dcdila* sunl : Quare % 

dic, obsecro, corpus iia omas, et gaudes ejuscemodi 
amiclu ? non cogilas pro mnguo supplicio, proplcr 
Iransgreesioncra, leginen boc excogilaium essc ? Et 
quare non audis Paulum dicetilem : Habentes victum 
et amictum , iUis conlenii erimut (1. Tim. G. 8). Yides 
Miiius durouxai rei habeudani csse curam : videli-
ccl, no corpus nudum sit, sed ul tcgatur, iiec amplius 
de varielalc vcsiium cssc uos solliciios oporlcl. Ca> 
tcran* ad scquenlia veniamus. 22. Εί dixii Dominm 
Deu* : Ecce Adam faclut etl sicui unu$ ex nobu, «4 
$ciendum bonwn et malum. Εί nmtc ue forie cHendai 
manum suam, el accipiai de ligno vitw, el comeuai, cl 
vivai in twculum. 23. El emhil ilium Dommus DCH$ t» 
paradiso volupialis, ui opcwretuj Urrain, de qua $um-
piu$ erai. Hic quoquc vide quam idoneis infirmiiaU 
nostne verbis uiatur Deus. Εί dixii, inquil, Dommut 
Deu$ : Ecce Adam facius esi quati unv$ ex nobi$, ad 
sciendum bonum ei malum. Vidisii quauU diciioni* 
bumilitas? Hxc auiem, ut decel, digncdc Deo iulel-
liganius. Vult enim por bxc verba in memoriam n> 
fcrrc, quomodo dcccpii fuei int a diabolo per serpen-
Ceiti. Quandoqnidein illc dicebat, Sicomcderiti$9crilii 
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igparifer 
i s *a* . Aufnekac 4e 

e»eat bpei per •nlicdi«liiM c i 
qait : £cer Irfw ftctms o f J N B sa rn 
lanlr— rakoroB bac terb— , «t 
reai gnrriier l a agm Tafteaft. H e # , mq 
psbti M i qood xqmzltm te IVo fore 
f e t am l ? Bcce fade es qvod exspectasti: tmo M W 
qwnl cxspcctasti, sed r y n l f le feri dtgiivai erat. 
Eae, nq i i i l , Admm fmctmt at mmms ex mabis. md 
aciemmwm bomum ei wmUm. Eoc tmm fallai diabolns 
dtcrbai per serpeatem, Afauntmr ecuB m t r i , erifi»-

f»rle rHcndml mmm Λ f i f f /iemm nfcr T ef tw> 
ef νήρβί πι *Untmm. YUie, oro, bie rnisericordiami 

Domini. Oportet eoioi qood dtclwn est diiigeoltr 
scrvtari, *at eibil co r ra qwc in iundo saal 
dila, lalere DOS qaeat. C w Dess Adaaao 
darvt v a wdlo alie ateiioere prscepii, q v u B ab n k o 
bgBA 9 de qou qob ettere fbit aosos, pcena morln ipsi 
i m p l a r est : q«od cmm pnectperei illi defiohril, Μ 
l*rarfaricareiar v cle Bgno Tiia» mbil pneopieas. 

t easai, mt mUimo v e i •ndligcre est, 
illem crcaTil, potatsaet ipte, si τοΙαβ-

sei, cmm aJro ctiaai cle boc ?cfci qeod perpeUcun ilfi 
t—ti l i t ic t Tilam : qaare aulkm -naadatom de illo 
acccpit* 

5 . Si arttt» e s r i a M aliqttis rogal, qoare tigmMB 
l i l x sit a p f d b U m : sctat, aoo posse honineni 9 

s«U 'm i - iaa i raboaniis, οαιηή Μ open cooteeri . 
V K S M c r a i feii DOOMDO9 mt exerduiiooem qraamdaai 
obediealce el iaobedieeiias baberei komo a sc factos, 
ct ύι paradis» degfms, ut dno tsla ligna ibi COQSIH 
tawret, alicreai qaideai riue y a l lenia iero» ot sk 
1 · ,ΙΡΓ, aiortfs. Naoi ej«s emeClraysfressio mndau 
•mrteM U& atlstiu Qna»do ifjitur, ubi de boc c o n -

amtalis Uteim est, corportsqoe necessiuuUis 
nkm»vwi9 et prmo feccatoai ingrasun est, propier 
qaod ei n o n a DOCWAO wtUktr dispensala est, aon 
pnelbac » paradko rdiskqvil A4aja, sed exire iade 
jofcet, MtMinm ae propier ftihii alied boc bcere y 

vnm ψπψΙ*τ btmpuMem i l l m praequebaiar. 
E i · ! boc accmte discajBfas, opme preiiom iuerit 
fcrtodmaaeScriplan dem^o legere. Eimmc, inquii, 
ae f i i i r f t memdet n n n i , <f ecn>iei (τάκο n l e , 
€f «MMrCtl, et mef m rlfnt-riii. Nam qoia Mafna io* 
lcaipcramiaT?, iaxpul, indicia eibibyit, prtcraricaiKkH 
^•e naaxfatem nortalis fados esl, nc nunc et lignmn, 
q»^d t i u n prxbet contittuaoi, auingere audeni, pec-
eaiaros perpeloo, satlos fuerit hinc ipsum cjici; i(a 
«C M g i s proridentix, qnam indignalionis fucrit ilia 
cjcrtio. Hic eaioi moe csl Domini noeiri, oi punicns 
non mam fuae beaeiacieas soam erga noe declarel 
piOTidentiam, qoippe et kasc poeoaai admooiiionis 
gralia nobis irrofafit. Qva niiqne si sdsset DOS IMM 
pejoret ficri impone peccando, -Kouqoajn ultra pu-

* 11« TOCCS, omod mjmetem te Deo jpmtara (toofefcr. M O -
tanOci;), desum in Morel., sed liabeolar iu Savil. el all-
quol Mw. 

e i ftoHa* 

ARQ71EF. OOCISTA^TOOP. fSt 

a t i m t : sed at rcpriant n i u w ad detcrkm pro-
trflerms grassavutn 9 

poar l : Μ qood et 
mmt f cdt . Garaav e s a a ago» primigeiifi h o B i n i s . 
ffici φ β Μ β pradaso pnecepu. 23. £( emmi Ufum 
A n n t s D<m« α p r i d f u t+htfUOu, ui operarttw 
torrmm de qmm amptms aL ktrmm ero, ot bic diriaae 
S c f i p f JC d iRgmiba firfcas, EwmtMhum, inqwi, i V 
SKrur* Don cr pmdbtf ψ*ίκρ$*ή, a/ operaretmr tcr-
r m c V f f i i tupAueat . Eece saUeBtam s n n retpsa 
exsequtar; Λ ex pandko toitiptate ejectoaB, ler-
rae de q«a s oep iBs eral eferah j ibe i . Nec tenere 
d i i i t , Oe fae tmmptm est: se«l • ! petpelao ooauno-
•eficret bsBt l t ta i is iuicr operaikwi scireqve pos-
s d se iade ez&e co*sutftiaa^ ei sabsiantiaiD corporis 
ex l e m katee ab haiu* : st O b a ipsan , iaqirit f 

opcrclar lenran, ex φ η ei ipse coosdtatas est. Nam 
bec qaod im soMeetb «ikebat t im Mmdere fmeia tmte 
m r m t |ΜΒΚ ΠΜ : idtpsv» rt OVBC dlcit v qoanda 
btqvti, i7f 0formrctuT terrmm *£ f M sav tprBs cat. Post-
bac, «1 disranms qvaMo spotio ipsvai a paradiso col-
kicafit, eitafli ilhid i pem Scriptora dmea nos dr> 
ce l : 24. Ejtckqme Οφβώαα Dems A i em, <f ceiioeent 
eum e rtpome pmrmdin fulepiath. 

Cmr ex adwmo pmmditi pegkuiAdom.—AnjTaBadTcrte 
c o a m n e u DoannMn Bo s lnH i m singefis operibus be-
Mgnitali» argunealvni eikibere, ei siiiftiftas paenarum 
tpecies boaitale pteoas esse. Noa eniia bocsoluiu uni* 
ferkordixet b e n i g T B i u l i s a r g T i m c o l m n eral, quodeiiiilp 
terei ei ejicerel; sed et quod ilittm cocara paradisuia 
coUocaret, ul jngem dotorem luberel qnoiidie cogiuas 
oode exciderat, et io qoem slaiam se conjccerat. Et 
quamvis graTissiini dolom spectacolam essel 9 U-
mea magiue uluiiaus crat occasio, « 1 dolens CODUIMIO 
aspeclo, nraoHior et eaatior esset in al i is , mt iterom 
in eadetn peccaia inckiereu Naoi qoooiam hic bomi-
DIS ot plBrimam aiot est, ol dmn bonis fnr i inar, ips t 
a l oporlet αϋ Besciamt», i l ton» prnralione eneo-
damnr, el IQDC experienlia docu semire noslram dc-
sidlam incipimos, aiqoe ita u n u rentin malaliooe 
docemnr, et a qoibos cxddinras t et qailws nos ipsos 
malis curcuindedimos. Itaqoe quod prope eC e regioiie 
paradisi tam qui illinc excideral babiUre jnssi l , 
maxinix provideiiltx el curae sigiram f u i l , ut spe-
ctando metnor essei et inde lacnnu facerel, ac neqae 
iotinodka viTendi concupisceniia, vel forts exsistens, 
de ligno comedere prxsumeret. Divina enim Scriptura 
omiiia oobis, proul nostne inGrmitati congnianl, nar-
ral . Et cotloanit Ckerubim Η flammeum gladium ter-
satHan ad autodkndam vum tigm vilm. Negfigaitia, 
qoam jam circa tradUum prxceptnm eibiboerant, 
in cattsa fuit tit tanta caolione aditos ipsis inierdu-
deretnr. AniniadTerte hic benignam Deum ηοιι conten-
tum fuisse bominem e regkme paradisi habiUre, sed 
pncceptsse cl iam, ut tirtotes i l lx Cbentbtm el flara-
mens gladias illc versalilis cvstodirent viarn, qu» il-
luc iirfucebai. Nec absque causa addidit, VenatiUm, 
sed utdoceal nos, oiiuieni viam illo dttceateai pr*-
clusam futbsc, eo quod gladhis Dle dnoi Tersaretur, 
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o>C 0*°K X f l A Ισοθεΐας έλπίδι τής βρώσεως κατετόλμησαν 
διά τοΰτο κσΛ δ Θεδς πάλιν έντρέψαι αυτούς βουλόμενος, 
χαί είς αίσθησιν άγαγεϊντών έπταισμένων, καί τής πα
ρακοής τδ μέγεθος δείξαι, χα\ τής άπατης τήν υπερβο
λών, φησίν Ιδού γέγονεν 'Αδάμ ώς εϊς έξ ημών. Με
γάλη τοΰ βήματος ή έ ντροπή, χαθιχέσθαι δυναμένη τοΰ 
σεαραβάντος. Διά τοΰτο, φησί, κατεφρόνησας τής έντο-

™K έμτ\ς ίσοθείαν φαντασθείς; *!δού γέγονας δ 
σεροσεδόκησας · 1153] μάλλον δέ ούχ δ προσεδδκησας, 
άλλ* δπερ ής άξιος γενέσθαι. Ιδού, φησ\, γέγοτετ 'Αδάμ 
ώς· εις έξ ημών, τον γινώσκειν καΛόν καϊ πονηρόν. 
Τοΰτο γάρ δ άπατεών διάβολος αύτοις έλεγε διά τοΰ 
δφεως, δτι Αιανοιχθήσονται υμών οί όφθαΛμοϊ, καϊ 
&σεσθε ώς θεοϊ, γιτώσκοττες καΛότ καϊ πονηρόν. 
Καϊ νύν μή ποτε έκτείνη τήν χείρα, καϊ άψηται τού 
ξνΛσυ τής ζωής, καϊ φάγη, καϊ ζήσεται εϊς τόναϊώνα. 
"Ορα μοι ένταΰθα φιλανθρωπίαν Δεσπότου. Δει γάρ μετά 
ακριβείας διερευνήσαι * τδ είρημένον, ίνα μηδέν ημάς 
λαθείν δυνηθή τών έν τψ βάθει τούτψ κεκρυμμένων. 
ΊΙνίκα τήν έντολήν έδίδου τψ 'Αδάμ δ Θεδς, ούδενδς 
έτερου άποσχέσθαι αύτδν προσέταξεν, ή μόνον τού ξύλου, 
Λ τής βρώσεως κατατολμήσας τδ έπιτίμιον τοΰ θανά
του έδέξατο* δπερ εντελλόμενος αύτφ ώρισεν, εί παρα-
6αίη, περί τοΰ τής ζωής ξύλου ουδέν διαστειλάμενος. 
Επειδή γάρ, ώς ηγούμαι κα\ έστι συνιδείν, άθάνατον 
αύτδν έδημιούργησεν, έξήν αύτφ, είπε ρ έβούλετο, μετά 
τών άλλων καί εκείνου μεταλαμβάνειν, δυναμένου δι
ηνεκή τήν ζωήν αύτψ προξενεϊν διόπερ ούδεμίαν έντο
λήν περί εκείνου δέχεται. 

γ*. Εί δέ τις βούλοιτο περίεργος ών ζητεΤν, διά τί ξύλον 
ζωής έκαλεϊτο, μανθανέτω μή πάντα μετά ακριβείας τοίς 
οίκείοις λογισμοί ς άκολουθοΰντα δύνασθαι τδν άνθρωπον 
κα\ τά τοΰ Θεού έργα κατοπτεύειν.Έδοξε γάρ τφ Δε
σπότη, ίνα γυμνασίαν Ιχη υπακοής κα\ παρακοής δ ύπ* 
αύτοΰ δημιουργηθείς άνθρωπος έντψ παραδείσψ διάγων, 
κσΛ τά δύο ταΰτα ξύλα έκεϊ άναδείξαι, τδ μέν τής ζωής, 
τδ δέ, ώς είπείν, τοΰ θανάτου. Ή γάρ τούτου βρώσις 
κα\ ή παράβασις τής εντολής τδν θάνατον αύτψ έπήγα-
γεν. Έπεί ούν τούτου μετάσχων θνητός γέγονε, κα\ ταίς 
τοΰ σώματος άνάγκαις λοιπδν υπεύθυνος, καί αρχήν 
Ελαβε τής αμαρτίας ή εΓσοδος, δι* ήν και 6 θάνατος ύπδ 
τοΰ Δεσπότου συμφερόντως ψκονομήθη, ούκέτι λοιπδν 
άφίησιν έν τψ παραδείσψ τδν 'Αδάμ, άλλ1 έξελθείν εκεί
θεν προστάττει, δεικνυς, δτι δι* ουδέν έτερον τοΰτο ποιεί, 
ή *· διά τήν φιλανθρωπίαν τήν περ\ αυτόν. Καί ίνα μά-
θωμεν ακριβώς, άναγκαίον αυτά πάλιν άναγνώναι τά 
βήματα τής θείας Γραφής. Καϊ νύν, φησ\, μή ποτε έκ
τείνη τήν χείρα, καϊ Λάδη άπό τον ξύΛον τής ζωής, 
* a i φάγη, καϊ ζήσεται είς τόν αΙώνα. Επειδή γάρ, 
φησί, πολλής άκρασίας δείγματα παρέσχε διά τής ήδη 
οοθείσης εντολής, καί θνητδς γέγονεν, ίνα μή πάλιν, 
φησί, κατατολμήση κα\ τούτου τοΰ ξύλου έφάψασθαι τοΰ 
τήν ζωήν παρέχοντος τήν διηνεκή, καί μέλλη αθάνατα 
άμαρτάνειν, βέλτιον αύτδν εντεύθεν έξω βληθήναιc * 
ώστε κηδεμονίας μάλλον ή ν ή άγα να κτήσεως ή εκβολή 
τοΰ παραδείσου. Τοιούτος γάρ δ Δεσπότης ό ημέτερος* 
κα\ τιμωρούμενος ούκ έλαττον ή ευεργετών τήν περί 
ημάς χηδεμονίαν ενδείκνυται, καί τήν τιμωρίαν δέ ένε
κεν νουθεσίας ήμίν επάγει. 'Ως είγε {δει ημάς μήχείρους 
γενομένους τψ ατιμωρητί άμαρτάνειν, ούκ άν ουδέ έτι-
μωρήσατο * άλλά προαναστέλλων ημών τήν έπί τδ χείρον 
πρδοδον, καί τήν πονηρία ν έκκόπτων τήν έπί τδ πρόσω, 
1154] την οίκείαν φιλανθρωπίαν μιμούμενος τιμωρείται * 

* Γοΐεΐιο. Αερμηνεύσαι. *• Tres mss. ά>λ' ή. « Morel. 

δ δή καί νΰν πεποίηκε. Κηδόμενος γάρ τού πρωτυπλά-
στου, έκβληθήναι τοΰ παραδείσου αύτδν προσέταξε. Καϊ 
έξαχέστειΛεν αυτόν, φησί, Κύριος ό θεός έκ τού πα
ραδείσου τής τρυφής, έργάζεσθαι τήν γήτ έξ ής 
έΛήφθη. "Ορα μοι πάλιν ένταΰθα τής θείας Γραφής τήν 
άκρίβειαν. ΈξαχέστειΛεν αυτόν, φησί. Κύριος ό θεός 
έκ τού χαραδείσου τής τρυφής, έργάζεσθαι τήν γήν έξ 
ής έΛήφθη. Τδού τάς αποφάσεις αύτοΰ είς έργον άγει, 
καίέχ τοΰ παραδείσου τής τρυφής έξαγαγών έργάζεσθαι 
τήν γήν αύτδν ποιεί, έξ ής ελήφθη. Καί ούχ απλώς εϊ
πεν, Έξ ής έΛήφθη* άλλ' ίνα διηνεκή τήν ύπόμνησιν 
έχη τής ταπεινοφροσύνης τήν έργασίαν, καί είδέναι έχη 
ώς εκείθεν αύτψ ή σύστασις, καί ή ουσία τού σώματος 
έκ τής γής έξ αρχής γεγένηται* έκείνην, φησίν, έργά
ζεσθαι τήν γήν,έξ ής καί αύτδς συνέστη. Τοΰτο γάρ καί 
έν τή άποφάσει έλεγεν, Έν Ιδρώτι τού προσώπου σου 
φάγη τόν άρτον σου. Τδ αύτδ τοίνυν καί νΰν λέγει διά 
τοΰ είπεϊν, Έργάζεσθαι τήν γήνέξ ής έΛήφθη. Είτα, 
ίνα μάθωμεν πόσψ δια στη ματι αύτδν άπψκισε τού πα
ραδείσου, καί τούτο διδάσκει ημάς ή θεία Γραφή λέγουσα* 
Καϊ έξέδαΛε Κύριος ό θεός τόν 'Αδάμ, καϊ κατφκισεν 
αυτόν απέναντι τού παραδείσου τής τρχιφής. 

Σκόπει πώς έκαστον τών γινομένων ύπδ τοΰ κοινού 
Δεσπότου φιλανθρωπίας ύπόθεσις ήν, καί έκαστον τιμω
ρίας είδος άγαθότητος γέμει πολλής. Ού γάρ τδ έκβαλείν 
μόνον φιλανθρωπίας καί άγαθότητος ήν* άλλά καί τδ 
απέναντι τοΰ παραδείσου έγκατοικίσαι αύτδν, ίνα άδιά
λειπτον όδύνην έχη, καθ' έκάστην ήμέραν αναλογιζόμε
νος, οίων έκπεπτωκώς είς οίαν έαυτδν κατάστασιν ήγα
γεν. 'Αλλ' δμως εί καί όδύνην άφόρητον ή θέα είχεν, 
άλλ* ού μικράς ωφελείας ύπόθεσίς έστι, καί πρδς τδ έξης 
ασφάλεια τψ όδυνωμένψ ή συνεχής θέα έγίνετο, προς το 
μή τοις αύτοίς πάλιν αύτδν περιπεσείν. Καί γάρ ώς έπί 
τδ πλείστον τής άνθρωπίνης φύσεως τοιούτον τδ έθος· 
έπειδάν γάρ έν απολαύσει τών αγαθών δντες μή ε ίδω
μεν d αύτοίς κεχρήσθαι δεόντως, τή στερήσει τούτων 
σωφρονιζόμεθα, καί τότε διά τής πείρας μαθόντες · αί
σθησιν λαμβάνομεν τής οίκεία; (&αθυμίας, καί ούτω διά 
τής τών πραγμάτων μεταβολής διδασκόμεθα τίνων μέν 
έξεπέσαμεν, τίσι δέ κακοίς εαυτούς περιεπείραμεν. "Ωστε 
καί τδ πλησίον καί απέναντι τού παραδείσου προστάξαι 
κατοικείν τδν εκείθεν έκπεπτωκότα μεγίστης κηδεμονίας 
σημεϊον ήν, ίνα καί τήν έκ τής θέας ύπόμνησιν έχη, καί 
τοΰ εντεύθεν κέρδους άπολαύη, καί μηδέ έπιθυμίαν τής 
φιλοζωΐας έχων, καί Ιξω τυγχάνων, κατατολμήση τής 
τοΰ ξύλου βρώσεοις· 'Οζ γάρ «Ρ&; *ήνάνθρωπίνην άσθέ
νειαν συγκαταβαίνουσα άπαντα διαλέγεται ήμίν ή θεία 
Γραφή. Καϊ έταξε τά Χερουδϊμ καϊ τήν φΛογίτην 
φομφαίαν τήτ στρεφόμενης φνΛάσσειν τήν εϊσοδοτ * 
τού ξύΛου τής ζωής. Ή ραθυμία αύτοϊς, ήν ήδη περ\ 
τήν δοθεϊσαν έντολήν έπεδείξαντο, αίτιον γέγονε τοΰ μετά 
τοσαύτης ασφαλείας άποτειχισθήναι αύτοίς τήν είσοδον. 
ΓΜ>5] Έννόησον γάρ μοι δτΓούδέ απέναντι τού πα· 
ραδείσου οίκήσει ήρκέσθη δ φιλάνθρωπος, άλλ* έταξε τάς 
δυνάμεις ταύτας τά Χερουβίμ, καί τήν φλογίνην ̂ ομφαίαν 
τήν στρεφομένην φυλάσσειν τήν όδδν τήν έκείσε είσ-
άγουσαν. Ούχ απλώς δέ προσέθηκε, Τήν στρεφομένην9 

άλλ* ίνα διδάξηήμάς, δτι πάσα δδδς αύτφ άποτετ?ίχιστο, 

* Stvll. μή ήδειμεν. 
• Savil. el septem mss. μανθάνοντες. Totum vero locatn tie 

eflferl Regius unus codex : διά τής πείρας μανθάνωμεν τήν 
oixstav £αθυμίαν. Μ ο ι alfqoi έαυτοΐς περιεπείραμεν. f Altf 
τήν δδόν. Ibidem Savil. el quldara msa. τής ^θυμίας αυτούς, 
ήνήδη,ηυεπι lectionemille jure suspeeUm habeteircaiiUiere 
coaatur io noiis. Mortl. el alii ή Ραθυμία αύτο'.ζ, ήν ήδη, 
oplime. Infra Savll. el qutdam rsst. άποτειχισθήναι αΟτψ τήν 
εισοδον. 
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ίσατ»:, i-O* Τ ^vt/jiv y ίρ:ς i r ^ t r r t u If«. Sf»T€ Jrro τ η ς βομφαίας εκείνης o . i τοΰ στρ/φεσθα: πάσας τ α ς 

Ι χ ε ί φέροντας όο,υς ά τ τ ^ ρ α τ τ ^ ύ τ τ ς , και διηνεκή τον 

φόβον α ύ τ ώ χχ\ τ τ ν ΰττόιιντστν παρέχε ιν δυναμένης » . 

β*. tt £γηο Ecav την γιιχτχα avzc f\ Σχόπε ι 
%/j-zz τ οΰ το έ γ έ ν ε τ ο . Μ ε τ ά τήν τ ταραχοτν , μ ε τ ά τ τ ν έχ -

τ τ τω τ ι ν τ τ ν έκ τοΰ παραδε ίσου, τ ό τ ε τ ά τ τ ς συνουσίας 

αρχήν λαμβάνε ι . Πρδ γ α ρ τ τ ς τταρχχοτς αγγελικών ΐ μ : -

μοΰντο βίον, κα ι ούδαμοΰ συνουσίας λόγος. Π ώ ς γ α ρ , 

οπότε ουδέ τα ϊ ς τ ώ ν σωμάτί τΛ άνάγκα»-ς ΰπέχε ιν το* Ό σ τ ε 

έ ξ a o/ τ ς κα ι έχ προοιμίων τ ά τ τ ς παρθενίας j p / r v 

έ λάμβαν ε ν · άλλ* έ π ε ι ζ τ έττε:στ/ίίε διά ρα^υμίαν ή π α -

ρ τ χ ο τ . καΐ είσοδον έ τ/ε τ ά τ η ς αμαρτ ίας , έ χ ε : . η μ£ν 

άττετ τ τ τ , ά τ ε δή αναξ ίων α ΰ τ ύ ν γ ενομένων τοΰ τοσούτου 

μεγέθους τ ώ ν αγαθών * έπειστλΟε δε λν .~1ν ό τ ή ς συνου

σ ίας νόμος . Έννόησόν μοι το ίνυν , ά γ α π τ τ ε , osov τ τ ς 

παρθεν ίας τ δ α ξ ί ω μ α , οπι·ις ύϋ^τλόν τ ί έ τ η χα ι μ έ γα 

χ ρ ή μ α , χα\ ΰ π ε ρ α ν α 6 2 ΐ ν ο ν τ τ ν φΰστν τ τ ν άνζρωτττνην, 

χ α : τ τ ς άνωθεν δε ίμενον χε:ρ/ό; k . " Ο η γ α ρ έν σώματ ι 

τ ά τ ώ ν α σ ω μ ά τ ω ν έπ ιδ ε ίχνυν τα : δυνάμεων ο! τ τ ν παρθε-

νίαν πρ ιΑΰμως ελόμενο:, άκουε τ οΰ Χρ ίσ του λέγοντος 

το ις Ιχδδουχαίο ις * έπε:οή γ α ρ τ>,ν περ ι τ τ ς αναστάσεως 

χ ιν^^ντες λόγον πυνΟάνεσθαι ε€νύλοντο λ ι ό ν τ ε ς « * Α ι -

δάιτχαΧε, ήσαν παρ" ϊπτά αδε.1ρ<:1, χαϊ ό πρώ
τος γαμήσας έτεΛεντησε, μή έχων τέκνα, χαϊ άφήκε 
τήν γτηταϊκα αϊτό ν τφ άδεΛρώ αϋτον' ν.αΧ έ δενζε^Ός 
έτεΛεύτητε, χαϊ μή έχων σπέρμα άρήχετήν γνναίχα 
αϋτον τφ άδε.ϊρφ ai-zc ν * cpclt^r xal δ τρίτες, χαϊ 6 
τέταρτος, χαϊ c πέμπτος, χαϊ c έκτος, χάχ ci&cjic^. 

9Εν τ ή cvv άναστάσει τίνος τών επτά ίσται γννη; 
ίίάντες γάρ hcycv αϊζήν. Τ : ο3ν ό Χρ ίσ το ς πρΛς α υ 

τ ο ύ ς ; ΠΛανάσθε, μή είϊί'τες τάς Γραράς, μηδέ τήν 
δύναμιν τον θεοί* * έν γαρ τή aracTwcei c Ζ-ζε γνμ€ ν-
e r i r , cvre έχγσμίζονταί, a.LV εiciv ώς άγγελα. Είδες 
π ώ ς έν γ τ Εσό ί ζον τ ε ; , χα\ σώμα τ ι συ μ τ χ πλεγμένοι τ τ ν 

ά γ γ ε λ ι χ ή ν μ ιμούν τα ι ο ι α γ ω γ ή ν οί τδν τ ή ς παρθενίας 

χλήρον άναάεξάμενοι διά τ ο ν τ οΰ Χρ ίσ τ ου πόθον ; "Οζφ 

γ ά ρ μ έ γ α χα ϊ ύ^ηλδν τ δ π ρ ά γ μ α , τ οσού τω * μάλλον δέ 

κα\ πολλοί με ί ζον ς οί σ τέφανοι , κα\ α! άντ ιδοσι ις , χα\ 

τ ά έπηγγ ε λμέ να αγαθά τοΐς μετ* αυτής χα\ τ τ ν τ ώ ν 

« γ α β ώ ν π ρ ά ξ ε ω ν έργασ ίαν έπιδε ι ξαμένο ις . 'Αδάμ δέ, 
φησίν , έγνω Εναν τήν γιναΐΛα αϋτον, xaX trvlla-
Covca έτεχε τίν Κάιν. Ε π ε ι δ ή επήλθε ν ή αμαρ τ ί α 

4ιά τ ή ς παρακοής, κα\ ή ά π ό φ α η ς Θνητοί ς αΰτοΰς ε : ρ -

γ ά σ α τ ο , λοιπδν ό εΰμτχανος [150] Θεδς κα τά τή ν εαυ
τ ού σοφίαν τήν διαμονήν τοΰ τ ώ ν ανθρώπων γένους οικο

ν ό μ ω ν , συνεχώρησε διά της συνουσίας αύςτΟήνα: τ δ γ έ 

νος. Ε αϊ εϊπεν, 'Εχτησάμην avjfvzcv διά TCV Btcv. 
"Ορα π ώ ς τ δ γενόμενο* έπ ι τ ίμ ιον σωφρονεστέραν ε ί ρ γ ά -

σατο τ ή ν γυνα ίκα . Τ δ γ ά ρ τ εχθέν παιόίον ο> τ η φΰσει , 

αλλά τ ώ θ ε ώ λο γ ί ζ ε τ α ι , χ α : τ ή ν ο ί κ ε ί ψ εΰγνωμοσόνην 

έπιδε ίκνυται . Ε ίδες π ώ ς ή τ ι μ ω ρ ί α νουθεσίας υπόθεσες 

α υ τ ο ί ; γ έ γ ο ν ε ν ; *ExTrjcajapr γ ά ρ , φησίν . άνθρωπε ν 
διά τον θεοΰ. Οΰ/ ή ττ^στς, φησ ι , τ δ παιδίον μοι έ χ α -

* Hie, pnsl ιπψέγνη &ηπ?έ*τ,ς, Homil ian aedmxm orU-
vaa i »c d juduol duo moescr ipl i : ενχαριστίαν cvv 
rry^xprv Xptorw TW i i r V W i Θεώ ^futv, OTY αύτώ «frxa 
ΙΛ%Ι. χράτος. ττμη χαϊ χ^Λβχννη^ις νΰν χαΐ βει, elC. β. pusiea 
l lomiuaB 19 s k orUiunlur ; 

Όριλία Λ ' . 
Άδχ|ΐ2έ CTVM Εύβν τήνγννααχα αύτοΰ, e l te i lam Scriptera» 

9<tMequttiiiur, rlauduotqoe in hsc verba, Κάν» U έρτχζον-ε* 
*v; rrp> jfp/. l o i u o a aalee Homilue s k ftubel -. Ιχόπει χοτε, 

Ib. SatiL e l quioque atss. τοΰτο rrrovs, μετ». Quidyta 
· « iet^trrv» χί^τος. * Duo lass. e i Sat i l . έ^ούλοντο, έκ-
T&*U— « · >ο » λέγοττ^. * CMsliniaaoB sequiuiur. MoulC 

τεχε'ν τ*ν άδεΛφΐναντι ν τίτ Ά€ιΛ- Ύ-τζ^&τ ε ΐ γ ^ -

μτ/ν γεγ^νεν i ~ : τ ώ τ ε / Ο ε ν η , χαϊ έ - τ έγνω τ τ ν ·χρ©τ=ριν 

εΰεργεσ ίαν , επ ε τ νχ ε χ α : τ ή ς farripm^. ΎικΛτζχς γα^ 6 

Αεσπότη.- ί η μ έ τ ε ρ ο ς " έπ-ι2άν έτΛ το ις ττρολαΟυΰσι τήν 

έ α υ τ ή ν εΰγ νωμοσΰν τ ν έ π ζ δ ε φ ^ μ ε θ α , κα ϊ τ ν ν Εΰεργέ τ τν 

έ π τ γ ν ώ ^ ν , ζι?Μΐΰέύεζ3ΐ τ α ς έ α υ τ ώ ο ω ^ ά ; . Κα': 

αΰ τη τοίνυν έπειοή τ ώ θ ε ώ τον T i rs rv L^y i s x r c » , διά 

τοΰ το χα": έ τ ερον λαμβάνε ι τ&ϊΖΊζΛ. ΜΓ^ΙΓΤΤ γ ά ρ τ ν 

λο.- 'νν παραμυθία τ τ ς θ ν τ τ ό τ τ τ ο ; ε~ : :σ ζ> b c ^ r r i τ τΰν 

παίοων διαδο/ή. Α : ά τ ο : τοΰττ» z ^ : i ^ J i ^ v i p i v T ^ r Θ:^; 

εϋΟέι- ς χ α : ε ξ ά ρ / τ ς τ δ σφοδρόν τ τ - ; ΐτττΓτ^ττ^«2*ς ΰπο-

τεμνόμενος , χαϊ τοΰ θανάτου τί φ ο ζ ι ρ ί ν τ τ^^ ι/τ τ ε ί ν ; 

π εο τα : ρών , τ η ν τ ί τ ν παίδων διαΰτ^τν r y r p : r ^ r % ώ ς ϊ ν 

ε ίπο ι τ ι ς , ε!χόνα αναστάσεως Γντεΰθε> ϋ τΛς ;α : νυν , χ ι · 

ά ν τ : τ ώ ν τππτόν των ε τ ί ^ υ ς ά ν ί σ τ α ί θ ι : ίΛχτν τ ,υ^ν . Kf/i 

έγέίττο, φ τ σ ι ν , "ΑΓ^-Ι πα y : f / r ^/^ -Γα τ « ι τ · 

έρ'^ζί'μετχς τήν γήν. Έδ ίοαςεν f μας ή υεία Γ ρ ι ; ^ 

έχάστου τ ώ ν τ ε χ θ έ ν τ υ ν τ ά έ τ ^ τ τ δ ε^αα τσ τ x i i s r : ό 

τ ή ν π ο : μ α ν τ ι χ τ ν εΐ/^το, ό δέ τ τ ν γ τ ν Ζ'^ΧΖΖΤ* * . Α'αί 

τής γης Qnrlav τφ Κνρ^φ. Τ ϊ τόπη τάύς τ^» τυνr 

τ τ ν γ νώσ ι ν έναπέθετο τ τ ς ζ.ίζτ^£ t Α τ μ : ο ^ τ γ ό ς . Τίς 

γ ά ρ , ε ίπε μοι , τοΰτον ώ 5 τ γ τ σε ττρδς τ τ ν τ ο ι α ΰ τ τ ν Ivvoiav; 

Ουδείς έ τ ερος , αλλ* ή έν τζ> σννειδοτι γ ν ^ σ ι ς . " H r r y ^ , 

φησ ίν , d x i T τ ώ τ xafZ^v τής γης $\c;ar τφ Κ ι / V · 

1Hzι γ ά ρ χα: τ π ί τ τ α τ ο , δτ ι ττροττχΞΐ χαθάτζερ Λεσ τό τη 

έχ τ ώ ν ο :χε ίων χ τ η μ ά τ ω ν ποοσάγεΓν τ ι ταών γ τν£τν- ol/. 

έ π ε χ ή δ θ ε ο ς το - τ ι^ν δε ϊ τα ι , άλλ ' rvx τ τ ν o r x s i o v ij-

γνωμ^σύνην έπ-.δείςττα: αΙΆζ τ ή ς τ ο ιαύ της ευεργεσ ία ; 

απολαύων . "Ανενδεής γ ά ρ ό θεδς χα ϊ οϋο τΛ ς χρτ^ζε: τί* 
π α ρ ' ήμ ίν f * δ:ά δε τ τ ν ά ; α τ ο ν α ΰ τ ώ τ ;£λανθ(ω- ίαν 

σ ν γχα τα€α ί νων ήμ ΐ ν , διά τ ή ν 3ΐιΤΓτρίχ> τ ή ν τ μ ε τ ε ρ ί ν 

ανέχε τα ι τ α ΰ τ α γ ί ν εσθα ι , ίνα δ : ο α τ χ α λ ε Ι ο α ρ ε τ ή ς είη τ τ 

τ ώ ν α νθρώπων φύσει ή ε π ί γ ν ω σ ι ς τζΖ Λεσ τ τό του . Καϊ 
Ά€ε\ ήνεγχε χαΧ αυτές απέ τώτ Ρ zpvrcrcjtw τώτ 
Xf -οΐάτων avzcv. Οίχ α π λ ώ ς οΰδ* ε ΐ χ τ -τροοτμιαΓ^χ:-

νος έν άρ/η τοΰ λόγου έδίδατχον ύμίτν τ ή ν αγάττην , ίν. 

δνατ^οράν τ ι ροσώπων ο -χ ο!δεν £ Α ι σ τ τ ί τ τ ς ο ήμετ ιρος , 

άλ>-ά έκ προαιρέσεως ε ξ ε τ ά ζ ω ν τ ή ν γνώμτ^ν τ τ ε ^ α Λ · . 
Τδοΰ γοΰν χα\ νΰν τοΰτο σχόπε: γεγενηοεντΓ* . 

Προσέ/ωμεν τοίνυν με τά ακριβε ίας , χ ^ α τ ^ τ τ Λ , τ ώ ε: 

ρ τ μ έ ν ω . χα\ Γδωμεν τ : μεν ~ ρ \ τ^υ K i l v δ ε τ γ ε Κ α ι ή Γ ρ ι 

φή . τ ί δε τπρ\ τ νΰ Ά € ε λ , χ α : μ τ ά τ ύ ^ ; παραορ^άμωμεν 

Οΰότν γ ά ρ a r . V A ; χα\ ώ ς έτυχεν φ ί ε γ ^ τ τ α : ή θ ε ί α Γ ρ α ς η 

άλλά κάν τυλλαβή τ - γ / ά ν τ , χάν κεραία μ ΐ χ , ^χε: j ΙοΤ 

τ ι ν ά έ^ρεεχρυμμένον θησαυρών · τ » α ΰ τ α γ ά ρ ατταντα τ: 

πνευματ ικά . Τ ί οΰν φ τ τ : ; Καΐ έγένετο ρε4Γ ημέρας 
ήνεγχε ΚάΤν άπό τών xap-vr τής γής Φιντιχν τφ Κ υ 
ρίφ, χαϊ ~Α€εΛ ήνεγχεχαϊ αντός άχό τώτπρ+ατοτέχωΐ 
τών πρνδάτων αϋτον\ χαϊ άπό τών σττάτων αυτών. 

ε'. Το ι ς όςύτερον ε ττ. βάλλε: ν δυναμένους ήδη χα\ Ι χ τ ή 

α ν α γ ν ώ σ ε ω ς οήλόν έσ τ ι τ δ ε ίρημένον. %Αλλ* επε ιδή προ τ 

ήχε ι ή μ ά ; π ά ν τ ω ν χοπρώς πο^είτθατ τ τ ν πρ&νοεαν ( ο 

γ ά ρ οίδε βιαφοράν ή π ν τ υ μ α η χ ή ο Ρ3τχ » λ ία ), φέρε σ α τ 1 

στερον ύμΐν έχχαλύύωμεν τ ά ε ΐ ρ τ μ ε ν χ , πάλιν τ ά αΰ τ 

έπαναλαμβάνοντες . Κών, φηστν, ξνεγχεν άπό τών χαρ 
πών τής γής Ovclxtr τφΚνρίφ' ε ί τ α βουλομένη και περ 

τοΰ ' Α β ε λ δ ^ ζ ξ α ι ήμας ή θεια Γραφή φησιν , ο τ ι χα\ αύ το 

e Reg. OBU9 e i Coibert, 0 0 « γή> ipra^rftei. ι N o r c 
γάρ ό Ηεός χρτ"ετ» τώ> χαρ" τα :>. f Hvcoarw τψ K'J:.<^ Κ 
Atu ήνεγχεν axo TWV. S K OoiMia. Cudet. p4«TVB$s uoiissi 

ab *^δα r i f u i ή isirvuox; r&a ΛΪ. T^TW. 
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ohturarei et pracmuniret omnes viae qiwe illo <loce-
rent, ct ut coniinuam memoriam el timorem inco-
icrc ill i )»os&el ·. 

4. Adam autem cognovit Evam uxorem suam ( Cap. 
4. ν. 1). Considcra quaudo Iioc factum sit. Posl in -
obcdientiam, post paradtsi amissioncm, tunc primum 
n>tis rci vciKTejc coepit. Anle inobedieniiam enim 
angelicain viiam imiiabaniur, et nullus dere veuorea 
SiTmo er.it Qm eiiitit poluit, cum nequc ουη oralibus 
neeessitatibus obnuxii fuerinl? Ilaque ab inilio virgi-
uilas palniai)) principalus accepit : sed puslquani per 
dcsidiatu inlravit itiobedictilia, el aditus palcfactus 
esl ptrccalo, illa quidcm avolavit, utpole ab iie qui 
indigni lanla» virtu.is magnitudine facli eranl : sub-
inlravil nutcm lex congrossus. Cogila igilur, dilccio, 
qtianta virginilaiis dignilas, quam sublimis et magna 
possessio, qiue sit supra bumanam naturam , el quos 
opus liabeat nianu * supcrna. Quod enim ii qui virgi-
nilaiem alacrrtcr arripiunl, in corpore ea aganl qiiae 
tncorporearum sunl virlutum, audi Chrislum Saddu-
caeis diccnlcm: nam de resurrcclione quastioneni 
itiovenles, sciscilantcs dicebanl: Magister, eranl apud 
no$ teptern fralres, et primus uxore ducta defunctus e$t, 
non habens liberos, et dimisit uxorem suam (ralri IUO. 
Simititer et secundus, el tertius, et quarlus, el quintus, 
el uxlus, el $eptimu$. In resurrectione ergo cnjns e tc-
ptem UU* erit uxor f Omnes enim habuerunt illam. Quid 
igitiir dicit iliis Christus ? Erralis, nescientes Scriptu-
rat, neque virtutem Dei. In resurreciione enim neque 
uxoresducma, neque nubunt, sed sunt skut angeli 
[Matth. 22. 23-50. Luc. 20. 28-56. et Marc. 
42. 19-25). Vidisli quomodo in terra anibulanlcs, el 
corpore circumdati angelicam vitam imiianlur qui 
Clitisti amore virginiialis sortem accepemnt? Nam 
quanlo lucc major esl et subliniior, tanto majores 
sunt d coronx, el rctribntioncs, el rcpromissa bo-
na eorum qui cum bac in aliis bonis opcribus se excr-
cenl. Adammttem, itiquil, cogtiovit Evnm uxorem$nam, 
ti eoncepit, et peperit Cain. Poslquam per inobedien-
liam intravil peccatum, ei sentcmia morlales illos fe-
c i i , cottscquetttcr omnipotens Deus sccundum suam 
sapieuliain humani generis propagaiioiii consulens v 

coueessit per coitum auettmi iri iroslrum geuus. Et 
dixit, Po$sedi hominem per Deunu Vide quomedo p<B-
na iuflicla mulierem emondftverit, melioremquc red-
diderit. Naui puellum nalum non naturac , eed Deo 
aecrpiitni refcrt, gratumquc aniinom dcclaral Vidisfl 
quomodo pcena adinomticnis loco illis fucrit? Po$$edi 
enlni, inquil, hominem per Deum. Non nattira, inquit, 
|Hjeruluni milii dedil, sed divina gralia. 2. Et adjecit 
ut parerm fratrem illiu$ Abel. Quia pro nato Gliograta 
iuit, ei prius beneficium agnovil, assequuta cst ei 

1 rost lias voces, incutere illivowt, sic claudunt homv-
liaui duo Mss. : rgilur gratiarum actiones offeranius christo 
va g oeo tMMro; quia tptum decet gioria, tntpewtm, homtr 
et udoralio% tusttc it semper, elc. F.t poslca booiiliani 19 sic 
ordUuiiur : 

Homilia 19. 
Adamatilem cognovit tvam nxorem suam.... et texlum 

prottequu.lur, daudiuiiqneiukaec verba,ei Cainagricola. 
1 Qtiidaui gratia, pro. wanu. 

aliud. Talis enim est Doniiims no?;cr: quando in pri-
niis gratnm aninuim declaramus, cl Lcnefacloreni 
agnoscimiis, largius sua dona nobis crogat. Ilaque 
quia o\ ista Dco,parlum adscripsit, proplcrca clalium 
accipil pucrulum. Suinma cnim, posieaquam subin-
travit morlalilas, consolaiio cra( filioruni succes& io . 

E l idcirco bcnignus Deus stalim ab initio puntcndi 
severilalcm imminuens, et lerribilem 1 morlis pcrso-
nam aufcrcns, liberorum sucecssioncin largilus es(, 
quodammodo imagincm rcsurrccliouis pcr \vc sub-
indicans, cl dispensans, ut pro cadcnlibus alii restir-
gant. Et factus ctt, iuquit, Abel pastor ovium ; et Cuin 
operabatur terram. Docuil no> diviua Scriplura, quam 
utcrque natorum arlcm excrcucrit, et ul allcr vilam 
pasloralcm, alter agricullut-ani dclegil. 3 £ Et faclum 
csl post dies, oblulil Cain de fructibus lerras sacrificium 
Domino. Considera quomodo natura? Condilor scicu-
liam conscieutix iudidil Quisenim illum, dic , oro , 
ad hanc cognilionem pcrduxi>sel? Nullus aliusquam 
qux in animo conscio scieiilia. Oblulil iuquit, de 
fructibus terras sacrificiitm Domino. Scicbat enim ti 
cognoscebatcongruum cssccx suis posscssionibuS a)i-
(juid frucluura Deo oflerre : non quod iis Dcus iudi-
gcat, sed ul gralum auimum suum dcclarel qui tali 
benoflcio fruitur. Nulla enitii rc i m l i g r l Deus, nullis-
que noslris opus bal>el; calcrum ob mcflabilcm be-
nignilatcm ita nostnc infinnilali se atlompcrat, ct 
propler salulem noslram li.x*c iicri sinif, ul Dei agni-
tio liumatiic tiatura3 virlulis sit schola. 4. Ει Abelctium 
ipse oblulil de primogenitis suarum ovium. Non absquc 
causa vel frustra in priori sermone vcstram docui ca-
rilaiem, Dominum nosirum varielatcm pcrsonarum 
ignorarc: sed voluulaicm scruiari, ac mentem iulcn-
liouemque coronarc. Ει nunc quoque idem facium 
animadverte. 

Seriptura tacra nihil [nistra dicit.—Dictisdiiigenlcr 
auscultcmus, et vidcamus quid dc Cain narrct Scri-
ptura, c l quid de Abcl , et ne inconsideranler irans-
camus. Nibil enim temcre vel forluiio loqaitur diviua 
Scriplura, sed el syllaba, et apiculus unicus recon-
diluni liabcl tbcsaurum : nam in bunc raodum sc 
babcnl spirilualia omnia.Quid igilur tnquil? Εί faclum 
esl posi diet, obtulil Cain de (ruciibus lerroe sacrificiuin^ 
Domino, et Abel obtulii etiam ipse de primogeniii* ovium 
suarum, el de adipibut illarum. 

5. lis qui aculius valent intueri, jam cx lcciioinr 
ipsa liquidum cst quid dicalur : verum quia omniuiu 
sifiiul babcnda esi cura, c l diflcrenliam personarunt* 
nescil spirtlualis docirit»a : agc manifcslius vobis dc lo 
gamus quadicla sunl,ilcruinea repetenUis.Cat/i.inquil^ 
obtuiit de [ructibut lerm tacrificium Domino : doindir 
volenscl de Abel doccpcnos ScripUira divina dicil„ 

* Vox, terribilcm (^oCcpov), in quibnsdam deest. 
• Pro boc loco q»ii, a vocibue, t obiulil iitqtdl, «r/r 

fruclibu&terrte » f Uuque ad voccs» *<?! de adiuitouillorttm*-
plus quam mediam paginam absottit; pro lux% iiwiuam, locor 

baeo, muUis omissis, effert Coisliaianua Godcx : t obMlti » 
iitquUi *de fmcubus terra sacnficium Doimno; et Abet 
obiulit elumi ipse de priuiogemtU ovUun suarum% ti de ad> 
pibus UluruuL 
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quod et ipsc de suaarte, ncmpe pasioriiia, suum 
atiulcril sacriiicium. ObtuUt enim , inquit, et ipte de 
primogenitn ovium tuarum , et de adipibus illarunn 
Obscrva quoraodo nobis pienlis>ima illius mcns signi-
ficeCur, et non lanlum dc ovibus oblulcril, sed v De 
primogenitis, lioc esl t de pretiosissimis, et maxime 
exitniis : deinde et ex illis ipsis piiinogcmlis prclio-
eissiina quxque: Et de adipibus, inquit, illarum, 
l ioc cst, de pinguissimis et oplimis. De Cain nibil lale 
adnoiatum est: eed oblulisse 1 Z)e frugibus terra sacri-
ficium : quasi diceret, qualiacumqtte obvcnicbant, 
nulla ad deleclum adhibita opera vel diligenlia. Ile-
rura dico, et dicerc non cessabo: non quia Dcus rebus 
noslris indigct, oblata suscipil, sed vult etper hxc 
ostendi gratum nostrum ammum, Nam eum qui Dco 
oflcrcbat, et offerebat ex iis qu« Dei sunl, cnra in-
lelligcrol quanlum differret natura, el se bominem 
tanlum lioQOris sortitum esse, oportebat, quauium 
fieri polcrat, suum leslari officium, el pretiosissiina 
offerre. Sed vidc t obsecro, dilectc. Habes hic occa-
sioncs ut quod oporiel conlcmpleris, mcrito pocnas 
l u c v cum qui suam ob ignaviam prodil salulein. 
Neqiie enim ille doctorem aliquem babuit, neque bic 
sucgcrenlem cl coiisiliariwn, sed ulerque conscien-
ti;e suae magisterio, el sapienlia divtnitus humano 
gencri suppedilala, ad banc oblaiioncm incilalur: 
scd cxcelleniia propositi et voluntatis segnilies illius 
quidcm accepUssimam focil oblationem, bujus autem 
repudialam. Et atpcxitDeu$adAbelt el ad dona ipsius. 
Vide quomodo implelur hic quod in evangelio est 
dictum : Primi erunl ultimi, el ultimi priini (Matilu 
19. 30. Merc. 10. 31. Luc. 13. 30). Ecce eiiim qui 
ob primogenituram prWilegtuin liabebat, el prondc 
prior offerebal, minor visus est fratre, ut qui sccus 
offcrrei quam oporlebat. Nam curo uterque oblulisset, 
dicit divina Scriptura : Et aspexit Deus ad Abcl, et ad 
dona ejns. Quid cst, El aspexit ? Id est, approbavit, 
l.iudavii nienlem, coronavil voluntatem, et quasi 
quis dical, faclo contentus fuit. Nain ei si dc Deo 
loquimur, et de immorlali nalura aperire os aude-
mus, sed, cum bomines eimiis, non possumus bxc 
aliierquam per linguam perci|»ere. Altende rcm miram. 
Aspexit, inquit, Deus ad Abel, elad dona ipsiut. Ovium 
oblalionem dona vocavit: quia prelidsa, eximia v et 
immaculala obtulerat. Aspexit igilur ad ipsuin v quia 
sano ei sincero animo obtulerat; el ad dona oblata, 
non qood nullis maculis aspersa lantam, sed quod 
onmi ex parte preiiosa erant, tum ob meniem ejus 
qui oblulcrat, tum quod primogeniia erant,el ex 
i l l is elcctissiroa, et ex adipibus ipsis, Jioc est, ex 
oplimis optima. El aspexit Deus ad Abel, el ad dona 
ipsius: 5. ad Cain autem , et ad sacrificia iptius non 
nttendit. Quid rccta intentione, el sincera mente oblu-
leiat Abel, Aspexit, inquil, Deiu, boc est, ac&c-
p i i , gratum babuil, latidavit; caHerum oblala \Oca-
vit dona, ut pcr hoc oflcrentis aniuio majorcm 
bonorem pr^beret. Ad Cain wem, et ad wcrifich 
iiiius non attcndii. Animadvcrle ScriDlunc diligeu-
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tiam *. Cum dixH, Non attcndit, monsira^i rearoU-
tioncm oblatorum : el cuni oblauooes frucUiiui lcrrx 
sacriiicia vocat, al iud nos docei. Vide qaotnô o 
per facla et verba ipsa doceat Dominus v se hxc 
omuia a nobis velle pracsuri , ut aoimi iioslri per 
ea quac a nobis Cuul t manifesti reddantar, et ot 
sciamus nos Dominuiii babcre et Conditorem cum 
qui ex nihilo nos ut essemns produxit. (hes eniro 
munera nomiuando divina Scriptura, teme autcnt 
fruclus sacrificia appellando, dooet nos Dominum 
ncque ul brula addiicanlur, ncquc oi lerra froctos 
offerantor, sed lanlum menlis affeclioncm quxrerc. 
Unde el nunc propter menlis aiTeciionein Ule quidetn 
cum donis approbalus es l , et gratus fuit : isie Tero 
cnm sacrificio suo rejecius est. Ulud aulem, Aspmt ti 
Abel, et ad munera iptius , ad Cain autem, d ad taai-
ficia UUUB non aliendit, i u i iKell igamus u l Dean 
deeet. Vul l cnim diccre, Deom illis nolum fiecisse, 
se illiusapprobare volunlatem, bujus autem repellere 
ingratum animum. Hujusmodi sunt ea qoss a Deo acu 
fucre: videamus auiem sequentia. Et tristiua aferit 
Cein vaide (α), el concidil vullus ejus. Quid esi, El tri-
slilia affedt Cain valdc ? Duplex ill i tristitia accidit, 
non tanium quod solus ipse repudialus, sed qood 
fralris donum acceplum fueril. Et tritiitia a/fecit 
Cuin valde, et eoncidil vuku» illiut. Qiiid affecit illiira 
trisiitia? Ulraque boccvalde tristilia alTccenmi, tt 
quod Dominus non allendcril saeriOcium ipsios, d 
quod donom fratrls acceplum ei fueriu Cem igibir 
opus essel ot is, qui delictum admiserat, illud corri-
gerei: Dominus enim clcmens cum sit, non tam »os 
aversalur si delinquamus, quam si in delicio perma-
Dcamus : ille contra nullam ejus ralioiiem habuil. 

6. BoniUu Dei erga Cainum. In oblaliombus qmi 
observandum. — Et ul boc evidcnter scias, et bent-
gnilalis ipsius magnitudinem ineflabilem vkieas, 
vide ex his quac nunc ftunt bon iU l i s illius ci-
celleutiam, ei palienlix magniludinem* Nam posl-
qiiam vidit illum supra roodum i iKBSlum, et, ul 
i la dicam, a irislilioe fluclibus submcrsuiu irt9DO»de-
spexil, aed quam erga palrem ipsius benigniuiein dc-
claraverat, dans illt saiisfacieitdi occasiooes posl gra-
vsm illum lapsum, ac ftduciae januam apericns, ct 
dicens: Ubi et?eamdem et nanc erga ingratain illum 
declaral, manum illi qiusi in praecepe eunti porri-
gens; et oecasioncm pracbere volcns, ni dcbcium 
corrigat, illi dkit : 6. Qnare mculHt laciuse*?* 
quare concidil vultut tuu$? 7. Nonne, s i neUiMni^ 
ri«, recle autem non ditiseris, ptccaUi? Quieue. Ad U 
eonvcriio illhu, et lu illiu$ dominaberit. Animadverie, 
dilecte, iueffabiiem providcnliae indulgeniiam. Quia 
enim vidil illum ab invidentiae morbo, u l iia dicam. 
oppugnari, vide quomodo pro sua bonttale congruea* 
tia ipst remedia apponit, ut slalim educalur, ct aquis 
non obrualur. Quare meestui faciui ei ? et quare twa-
dil vultus tuus t Quare lanla dctineris irislilia, ul el iu 
facie nioen.rismagiiiludiiiemoslcndas? QuarcconcidU 

savil. et quiiMjue Mss, sed quid ? 
• Cxislin., verilalem. . 
(α) vide ITa»f. bi^us lomi, § IV. 

file:///Oca-


«55 
άπδ του επιτηδεύματος αυτού, κα\ έκ της ποιμαντικής 
τήν θυσίαν προσήνεγκε. Ίίνεγκε γάρ, φησ\, χαϊ αυτός 
άπό τών πρωτοτόκων τών προβάτων αύτοΰ, καϊ άπό 
τών στεάτων αυτών. Σκόπει πώς ήμίν αίνίττεταιτδ φ».-
λόθεον τούτου τη; γνώμης, κα\ δτι ούχ απλώς άπδ τών προ
βάτων προσήνεγκε ν, άλλ' Άπό τών πρωτοτόκων, τουτ
έστιν, άπδ τών τιμίων, τών εξαίρετων · είτα κα\ έξ αυτών 
τούτων τών πρωτοτόκων πάλιν τά τιμιώτερα * Καϊ άπό 
τών στεάτων, φησιν, αυτών, τών ευπαθέστερων, τών 
τιμιωτέρων. Έπ\ δε τού Κάιν ουδέν τοιούτον έπεσημήνα-
το· άλλ' δτι * προσήνεγκεν Άπδ τών καρπών τής p jc 
θυσίαν ώς άν είποι τις, τά τυχόντα, ούδεμίαν σπουδήν 
ουδέ άκρίβειαν έπιδειξάμένος. Πάλιν λέγω, κα\ λέγων ού 
παύσομαι, ούκ επειδή ό θεος τών παρ* ημών δείται, αν
έχεται τών προσαγο^ένων, άλλά βούλεται κα\ διά τούτων 
δείκνυσθαι τήν ήμετέραν εύγνωμοσύνην. Τδν γάρ θεώ 
προσάγοντα, κα\ έκ τών αυτού προσάγονται, κα\ έννοούντα 
τδ μέσον τής φύσεως, κα\ δτι άνθρωπος τοσαύτης άξιού-
ται τής τιμής, έχρήν κατά τδ έγχωρούν τά παρ* εαυτού 
έπιδείκνυσΟαι, κα\ τά τιμιώτερα προσάγειν. "Άλλ'δρα 
μοι, αγαπητέ. Κα\ εντεύθεν έχων άφορμάς προς τδ συν· 
ιδεϊν τδ δέον, είκδτως εύθύνα; δίδωσι διά pαθυμίαν τήν 
οίκείαν προδιδούς σωτηρίαν. Ούτε γάρ έκείνό; τινα έσχε 
τδν διδάσκοντα, ούτε ούτος τινα τδν ύποτιθέ μενον κα\ συμ
βουλεύοντα, άλλ* Εκαστος έκ τής τού συνειδότος διδασκα
λίας, και τής άνωθεν σοφίας τφ τών ανθρώπων γένει χο
ρηγηθείσης κινούμενος ώρμησεν έπ\ τήν τοιαύτην προσ-
αγωγήν · άλλ' ή διαφορά τής γνώμης λοιπδν καΐ τής προ
αιρέσεως ή ραθυμία τού μέν ευπρόσδεκτου έποίησε τήν 
προσαγωγήν, τού δέ άπδβλητον. Κα) έπείδεν ό θεϊς έπϊ 
"ΑδεΛ, καϊ έπϊ τοί ς δώρο ι ς α ντο ν."Ορο. πώς πληρούται 
ενταύθα τδ έν τφ Εύαγγελίφ είρημένον, δτι έσονται οί 
πρώτοι έσχατοι, κα\ οί έσχατοι πρώτοι. Ιδού γάρ κάι άπδ 
τών πρωτοτοκίων b έχων προτέρημα, κα\ πρώτος δήθεν 
προσενεγκών, επειδή μή δεόντο̂ ς προσήνεγκεν, έλάττων 
ώφθη τού αδελφού. Αμφοτέρων γάρ προσενεγκάντων , 
φησ\ν ή θεία Γραφή, Καϊ έπείδεν ό θεός έπϊ "ΑδεΛ καϊ 
έπϊ τοΊς δώροις αυτού. Τί έστι, Καϊ έπείδεν; 'Αντ\ τού, 
άπεδέξατο, έπήνεσε τήν γνώμην, εστεφάνωσε τήν προαί-
ρεσιν, ήρκέσθη, ώς άν είποι τις, [158] τώ γεγονότι. Εί 
γάρ κα\ περ\ θεού φθεγγόμεθα, και περι τής ακήρατου 
φύσ:ως εκείνη; τολμώμεν διάραι στόμα, άλλ1 άνθρωποι 
6ντε; ούκ άλλω; δυνηθείη μεν ταύτα ή διά τής γλώττης 
νοείν. Σκόπει δέ τδ θαυμαστόν. Έπεϊδε, φησ\ν, ό θεός 
έπϊ 'ΑδεΛ, καϊ έπϊτοΐςδώροις αυτού. Τήν τών προβά
των προσαγωγήν δώρα έκάλεσε διά τδ τίμιον, διά τδ έςαί-
ρετον, διά τδ άμωμον τών προσενεχθέντων. Έπείοε τοίνυν 
έπ'αύτδν, δτι ύγιεί γνώμη τήν προσαγωγήν έποιήσατο, 
κα\ έπ\ τά δώρα τά προσενεχθέντα, ούχ δτι άκηλίδωτα 
μόνον, άλλ' δτι πανταχόθεν τίμια φαινόμενα, άπό τε τής 
γνώμης τού προσάγοντος, άπό τε τού πρωτότοκα είναι, 
καΐ τούτων τά εξαίρετα, κα\ άπδ τών στεάτων αυτών, κα: 
αυτών τούτων τά βέλτιστα. Καϊ έπειδε, φησ\ν, ό θεός 
έπϊ 'ΑδεΛ, καϊ έπϊ τοΤς δώροις αυτού * έπι δέ Κάιν, καϊ 
έ.τϊ ταΐς θυσίαις αυτού ού προσέσχεν.Έκιι^.όρΟτ^ 
γνώμη κα\ είλικρινεί διανοία προσήνεγκεν ό Ά6ελ, Έπει
δε, φησ\ν, ό θεός, τουτέιτιν, έδέξατο, ήρέσθη, έπήνεσε · 
δωρα δέ έκάλεσε τά προσενεχθέντα, τιμών κα\ διά τούτου 
τού προσενέγκαντος τήν γνώμην. Έπϊ δέ Κάιν καϊ επϊ 
τα?ς Ονσίαις αυτού ού προσέσ/ε. Σκόπει τής Γραφής 
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τήν άκρίβειαν0. Τω ειπείν, όύ προσέσ/εν, έδειξε τήν 
άποβολήν τών προσενεχθέντων, κα\ τώ θυσίας καλέσαι τά 
άπδ τής γής προσενεχθέντα, πάλιν έτερον ήμας τι διδά-
σκει."Ορά γάρ πώς δείκνυσι δι'αυτών τών γεγενημένων 
κά\ διά τών βημάτων, δτι ταύτα άπαντα βούλεται παρ̂  
ημών δ Δεσπότης γίνεσθαι, Γνα τά τής γνώμης ημών διά 
τών ύφ'ήμών πραττομένων δήλα καθίσταται, κα. ίνα εί
δέναι έχωμεν, οτι ύπδ Δεσπότην έσμέν κα\ δημιουργδν 
τόν άπδ τού μή δντος είς τδ είναι ημάς παραγαγόντα. Τά 
γάρ πρόβατα δώρα δνομάσασα ή θεία Γραφή, κα\ τά άπδ 
τής γής θυσίας προσειπούσα, παιδεύει ημάς, δτι ούτε ή 
τών άλογων προσκομιδή, ούτε ή τών άπδ τής γής καρπών 
προσαγωγή ζητείται παρά τώ Δεσπότη, άλλ'ή τής γνώ
μης διάΟεσις μόνον."Οθεν κα\ νύν δ μεν άπ'αύτη; αποδε
κτός γέγονε μετά τού δώρου * ό δέ πάλιν διά ταύτην άπ-
εβλήθη μετά τής Ουσία;. Τδ δέ, Έπείδεν έπϊ *Α6ε.Ι, καϊ 
έπϊ τοΤς δώροις αυτού, έπϊ δέ Κάιν, καϊ έπϊ ταϊς θυ-
σίαις αυτού ού προσέσγε, θεοπρεπώς νοώμεν. Βούλε
ται γάρ είπείν, δτι τοιαύτην αύτοίς γ*ώσιν ένέθηκεν, δτι 
τού μέν ήρέσθη τή προαιρέσει, τού δέ άπεσείσατο τήν 
άγνωμοσύνην. Άλλά τά μέν παρά τού θεού τοιαύτα · ίδω -
μεν δέ λοιπδν τά έξης. Καϊ έΛύπτχσε, φησ\, τόν Ρΐάϊν 
Λίαν, καϊ συνέπεσε τό πρόσωπον αυτού. Τί έστι, Καϊ 
έΛύπησε τόν Κάιν Λίαν; Διπλή τά τής λύπης αύτώ γέ
γονεν, ούχ δτι αύτδς μόνος απόβλητος γέγονεν d , άλλ'οτι 
κα\ τδ τού αδελφού δωρον προσεδέχθη. Κα\ έλύπησε, φησί, 
τδν Κάιν λίαν, κα\ συνέπεσε τδ πρόσωπον αυτού. Τί έλύ-
πησεν αυτόν ; Αμφότερα αύτδν έλύπησε, κα\ τδ μή προσ-
χείν τή θυσία αυτού τδν Δεσπότην, καΐ τδ εύπρόσδεκτον 
γενέσθαι τδ τού αδελφού δώρον. Δέον ούν τήν αίτίαν συν-
ειδότα έξ αυτών τών γεγενημένων διορθώσασθάι τδ πλημ-
μεληθέν φιλάνθρωπος γάρ ών δ Δεσπότης ό ημέτερος, 
[159] έπειδάν τι πλημμελήσωμεν, ούχ ούτως ημάς άπο 
στρέφεται διά τδ πλημμεληθέν, ώς έπειδάν έπιμείνωμεν 
τφ πλημμελήματι/ ό δέ λόγον ούδένα τούτου ποιείται. 

ς*. Καΐ ίνα τούτο μάθης άχριβώς, κα\ Γδης άφατον μέγε -
0ος φιλανθρωπία;, σκόπει έκ τών νύν γινομένων τήςάγαθό-
τητος αυτού τήν ύπερβολήν, κα\ τής ανεξικακίας τδ μέγε
θος. Επειδή γάρ εϊδεν άμέτρως αύτδν λυπηθέντα, κα\, ώ; 
είπεϊν, μέλλοντα καταβαπτίζεσθαι ύπδ τών τής λύπης κυ
μάτων , ού περιορά, άλλ* ήν έπεδείξατο φιλανθρωπίαν 
περ\ τδν τούτου πατέρα, άφορμάς αύτφ διδούς απολογία;, 
κα\ πα££ησίας αύτφ θύραν άνοίγων κα\ λέγων, ΪΙού εί; 
μετά τδ χαλεπδν εκείνο e παράπτωμα, τήν αυτήν καΐ νύν 
έπιδείκνυται περ\ τδν ούτω; αγνώμονα γεγονότα , κα\ 
ώσανε\ μέλλοντα κατά κρημνών φέρεσθαι, χείρα δρέγων, 
κα\ πρόφασιν παρασχείν βουλόμενος τού διορθώσασθάι τδ 
πλημμέλημα, φησ\ πρδς αυτόν · Ίνα τί χερίΛυπος εβέ
νου ; καϊ ϊνα τί συνέπεσε τό πρόσωπον σου; Ούκ, άν 
ορθώς προσενέγκ\\ς, ορθώς δέ μή διέΛης, ήμαρτες; 
'Βσύγασον. Πρός σέ ή αποστροφή αυτού, καϊ σύ άρ· 
ζεις αυτού. Σκόπει μοι, αγαπητέ, συγκατάβασιν κηδε
μονίας άφατον. Επειδή γάρ εϊδεν αύτδν πολιορκούμενον, 
ώς ειπείν, ύπδ τού τής βασκανίας πάθους, δρα πώς τήν £ 
οίκείαν αγαθότητα μιμούμενο; κατάλληλα αύτώ τά φα ρ- mg 
μακα έπιτίΟησιν, ώστε ταχέως αύτδν άνιμήσασθαι, και 
μή ύποβρύχιον γενέσθαι.Ίνα τί περίΛνπος έγένου; καϊ£ 
ϊνα τί συνέπεσε τό πρόσωπον σου; Τίνο; ένεκεν, φησ' 
τοσαύτη λύπη κατεσχέθης, ώς κα\ διά τού προσώπου ό< 
κνύναι τής άθυμίας τδ μέγεθος; "Ινα τί σ 
πρόσωπον σου; διά τί ούτω σου ήψατο τδ γεγϊ 
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τίνος ένεκεν ούκ άφ'εαυτού συνείδες τδ δέον; Μή γάρ 
άνθρώπψ προσέφερες παραλογισθήναι δυναμένω; ούκ 
{δεις* δτι ούχ\ τών προσαγομένων έδεόμην, άλλά τής τών 
προσαγδντων υγιούς γνώμης; Ίνα τί περίΛυπος έγέ-
νου; καϊ ϊνα τί συνέπεσε τό πρόσωπον σου; Ουκ, άν 
ορθώς προσενέγκχις, ορθώς δέ μή διέΛης, ήμαρτες; 
Τδ μέν γάρ είς έννοιαν έλθείν τού προσενεγκεϊν έπαινετδν, 
τδ δέ μή ορθώς διελεϊν, τούτο τήν αποβολή ν είργάσατο τοΰ 
προσενεχθέντος. "Εδει γάρ Θεώ προσάγοντα πολλήν έπι-
δείξασθαι περί τήν διαίρεσιν τήν άκρίβειαν, κα\ δσον έστ\ 
τδ μέσον τού δεχόμενου κα\ τού προσάγοντος, τοσαύτην 
ποιήσασθαι κα\ έν τή διαιρέσει τήν διαφοράν. "Αλλά τού
των ουδέν έννοήσας σύ απλώς τά τυχόντα προσήγαγες. 
Διά τοΰτο ουδέ δεκτά γενέσθαι ήδυνήθη. "Ωσπερ γάρ ή σή 
γνώμη, μεθ' ής τήν προσαγωγήν έποιήσω, ουδέν τδ μέσον 
λογισάμενος, άποβληθήναι έποίησε τήν παρά σοΰ προσ-
ενεχθεισαν θυσίαν · ούτως ή τοΰ αδελφού γνώμη δρθή τε 
τυγχάνουσα, κα\ πολλήν επιδείξαμε νη εν τή διαιρέσει 
τήν άκρίβειαν,,ευπρόσδεκτα αύτοΰ τά δώρα πεποίη-
κεν. "Ομως ουδέ ούτω δίκην απαιτώ τού πλημμελήμα
τος, άλλά δείκνυμι μόνον τδ άμαρτηθέν, κα\ συμβου
λήν εισάγω σοι, ήν εί βουληθείης δέξασθαι, κα\τδ άμαρ
τηθέν διόρθωση, κα\ χείροσιν ού περιβάλεις σαυτδν κα-
κοίς. [160] Τί ούν; "Ημαρτες, κα\ μέγα ήμαρτες, άλλ' 
ού κολάζω διά τδ άμαρτηθέν* φιλάνθρωπος γάρ είμι, 
κα\ Ού βούΛομαι τόν θάνατον τού άμαρτωΛού, ώς τό 
έπιστρέψαι καϊ ζ{\ν αυτόν. Έπε\ ούν ήμαρτες, Ήσύ-
γασον, γαλήνην έργασαί σου τοΤς λογισμοίς, κα\ άπαλ-
λάγηθι τής τών κυμάτων σφοδρότητος, τών πολιορκούν-
των σου τήν διάνοιαν, κατάστειλον τήν ταραχήν, μή τώ 
προλαβόντι άμαρτήματι έτερον χαλεπώτερον προσθής, 
μηδέ βουλεύση μηζέν τών ανήκεστων. Μή αιχμάλωτου 
σαυτδν έκδψς τώ πονηρψ δαίμονι. Ήμαρτες, ήσύγα-
σον. "$δει κα\ έκ προοιμίων τήν μέλλουσαν έπιχείρησιν 
κατά τοΰ αδελφού γίνεσθαι, και διά τούτων αυτήν προ-
αναστέλλει τών βημάτων. Επειδή γάρ ώς θεδ; κα\ τά 
άπό^ητα τής διανοίας επισταμένος ήόει τής καρδίας 
αυτού τά κινήματα, τή πολλή παραινέσει κα\ τή τών 
βημάτων συγκαταβάσει κατάλληλον αύτφ τήν ίατρείαν 
είσφέρει, τά παρ' εαυτού άπαντα πληρών, εί κα\ ούτος 
τδ φάρμακον άπο>σάμενος είς τδ τής άδελφοκτονίας βά-
ραθρον έαυτδν κατεκρήμνισεν. "Ημαρτες, ήσύχασον. 
Μή νομίσης, φησιν, εί και άπεστράφην σου τήν θυσίαν 
διά τήν ούκ δρθήν γνώμην, κα\ εί τδ τοΰ αδελφού δω-
ρον ιτροσεδεξάμην διά τήν υγιή προαίρεσιν, δτι τών πρω
τείων σε αποστερώ, κα\ τής αξία; τών πρωτοτόκων 
έ/.6άλλω«. Ήσύχασον είγάρ καΐτής παρ' έμού τιμής 
ήξίωται, κα\ ευπρόσδεκτα αυτού γέγονε τά δώρα, άλλά 
Πρδς σέ ή αποστροφή αυτού, καϊ σύ άρζεις αυτού. 
Ώστε κα\ μετά τήν άμαρτίαν ταύτην έχειν σε συγχωρώ 
τά προτερήματα τής πρωτοτοκίας, κάκείνον ύπδ τήν σήν 
έξουσίαν είναι κελεύω, κα\ ύπδ τήν αρχήν τήν σήν/Ορα 
φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πώς αυτού βούλεται τδν Ουμδν 
κα\ τήν μανίαν καταστείλαι, καΐ τήν δρμήν έκκόψαι διά 
τών βημάτων τούτων. Τά γάρ κινήματα τής διανοίας 
αυτού κατοπτεύων, κα\ τής φονικής αύτοΰ γνώμης επι
σταμένος τδ απηνές, ήδη προλεάναι αύτοΰ βούλεται τδν 
λογισμδν, κα\ γαλήνην έργάσασθαι αύτοΰ τή διανοία, 
ύποτάττων αύτψ τδν άδελφδν, κα\ τήν έξουσίαν αύτοΰ 
μή ύποτεμνόμενος. Άλλά και μετά τήν τοσαύτην έπι-
μέλειαν κα\ μετά τοσαΰτα τά φάρμακα ουδέν πλέον ό 
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Κάιν άπώνατο. Τοσούτον έστι γνώμης διαφορά, κα\ κα
κίας υπερβολή. 

η\ Άλλ* ινα μή έπ\ πλέον έκτείναντες τδν λόγον δόζω-
μεν παρενοχλείν τήν ύμετέραν άγάπην, κα\ προσκορής 
ύμίν νομισθή ή παρ' ημών ομιλία Λ τάς άκοάς υμών 
άποκναίουσα, ένταΰθα καταπαύσαντες τδν λόγον, εκείνο 
παρακαλέσωμεν υμών τή φιληκοΐα, μισήσαι τήν τοιαύ
την μίμησιν, καΐ τή κακία · πολλά χαίρειν προσειπόν-
τας, τάς τοΰ Κυρίου έντολάς μετ' επιμελείας πολλής κα\ 
έξ δλης καρδίας μετέρχεσθαι, κα\ μάλιστα μετά τοσού
των κα\ τηλικούτων παραδειγμάτων. Ουδέ γάρ εις 
άγνοιαν λοιπδν ημών τις καταφυγείν δυνήσεται. ΕΙ γάρ 
ούτος, λέγω δή δ Κάιν, μηδένα έχων τών πρδ αυτού γε
γονότων εύρείν τοιούτον τι διαπραξάμενον, δμως τήν 
άνύποιστον έκείνην [161] καΐ χαλεπήν ύπέμεινε τιμω
ρίαν, ώς μετέπειτα γνωσθήσεται, τί πείσεσθαι ημάς 
είκδς, τά αυτά ή καΐ χείρονα άμαρτάνοντας, μετά τήν 
τοσαύτην τής χάριτος δαψίλειαν; ή πάντως τδ πύρ τδ 
αίώνιον, τδν σκώληκα τδν άτελεύτητον, τδν βρυγμδν 
τών οδόντων, τδ σκότος τδ εξώτερον, τήν γέενναν τού 
πυρδς, κα\ τάς άλλας τάς απαραιτήτους τιμωρίας ήμά; 
ύποδέξασθαι; Ουδέ γάρ απολογία τις λοιπδν υπολείπεται, 
ούτω |5αθύμως ημών διακειμένων κα\ άναπεπτωκότων. 
Μή γάρ ούκ Γσμεν άπαντες τά πρακτέα, κα\ τά μή 
τοιαύτα; καΐ δτι οί μέν τά πρώτα πράττοντες, τά πρω
τεία τών στεφάνων έξουσιν, οί δέ τοϊς έσχάτοις ύποπε-
σόντες τών έσχατων ύποστήσονται κολαστηρίων τήν κα
ταδίκην ; Διδ παρακαλώ κα\ δέομαι και άντιβολώ, μή 
άνόνητος ημών ή ενταύθα συνέλευσις γενέσθω, άλλά τή 
τών λόγων άκροάσει καΐ τά έργα έπακολουθείτω f , ίνα 
τήν άπδ τοΰ συνειδότος έχοντες πληροφορίαν κα\ ταίς 
χρησταίς έλπίσιν εντεύθεν ήδη τρεφόμενοι, δυνηθώμεν 
τών δυσχερών τοΰ παρόντος βίου εύμαρώς τδ πέλαγος 
διαπλεύσαντες, είς τδν λιμένα καταντήσαι τής τού θεού 
φιλανθρωπίας, κα\ τών άπο^ήτων εκείνων αγαθών έπι
τυχεϊν, ών έπηγγείλατο Κύριος τοίς άγαπώσιν αύτδν, 
χάριτι κα\ οίκτιρμοίς τοΰ μονογενούς αύτοΰ Τίοΰ, μεθ' 
ούτφ άγίψ και προσκυνητφ αυτού Πνεύματι δόξα, κρά
τος, τιμή, νΰν καΐ άεΐ, κοΛ είς τοίς αιώνας τών αιώ
νων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Ιθ'. 
Καϊ είπε Κάιν πρός ΆδεΛ τόν άδεΛφόν αυτού* 

ΑιέΛθωμεν δή εις τό πεδίον. 

α*. Καθάπερ τά ανίατα τών τραυμάτωνούδέ τοϊς αύστη-
ροίς τών φαρμάκων εΓκει, ουδέ τοις γλυκαίνειν αυτά 
δυναμένοις· ούτω κα\ ή ψυχή έπειδάν άπαξ αιχμάλωτος 
γένηται, κα\ έαυτήν έκδψ ψτινι δήποτε πλημμελήματα 
κα\ μή βούληται τδ εαυτής συμφέρον συνιδείν, καν μυρία 
τις ένηχή, ουδέν κερδαίνει, άλλά καθάπερ νεκράς άκοάς 
κεκτημένη, ούδεμίαν άπδ τής παραινέσεως δέχεται τήν 
ώφέλειαν, ούκ επειδή μή δύναται, άλλ' επειδή μή βού
λεται Β . Ουδέ γάρ καθάπερ έπ\ τών σωματικών τραυ
μάτων 5στιν ίδείν, ούτω κα\ έπ\ τής προαιρέσεως. Έπ\ 
μέν γάρ τών σωματικών ακίνητα έστι πολλάκις τά τής 
φύσεως πάθη* έπ\ δέ τής προαιρέσεως ουδέν τοιούτον 
άλλ' έστι πολλάκις κα\ τδν φαΰλον θελήσαντα μεταβαλέ-
σθαι, κα\ γενέσθαι καλδν, και τδν καλδν ^αθυμήσαντα 
πρδς τήν κακίαν έξολισθήσαι h . Έπε\ ούν αύτεξούσιον 
ημών τήν φύσιν είργάσατοδ τών δλων θεός* τά μέν γάρ 
εαυτού άπαντα έπιδείκνυται », κα\ τήν οίκείαν φιλαν
θρωπίαν μιμούμενος, κα\ τά άπό^όητα κα\ τά έν τψ 

* ΑΙΗ διδασκαλία. · Reg. χαϊ τήν χακίαν. * Savil. el ali-
quot mss. επακολουθώ; Εποtντο. β Reg. unus ούχ έπ:ιδή μή 
ς«·νηται, άλλ' επειδή μή δύνηται. * Savll. el qtiidam alii αύ-
τομολήααι. 1 Reg. unus Cl Savil. έπιίειχνύμενος. 
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imlius iuu$? cur cx hac re conlurbaris? quarc non a 
te ipso quod oporlebat fieri, conuderasti ? Num ho-
niini sacriGcium oblulisli, qui falli possit Τ ignoras, 
niilii uon esse opus ut aliquid offeratur, sed me sa-
nnm oflerenlium menlem velle ? Quare mcestus factus 
e$ ? et quare concidit vniius tuu$ ? Nonne si recte obtu-
Lris, mn autem recle dividat, peccasli? Quod in ani-
niuin induxisli, esse offerendum, laude dignum cst; 
quod vero non recle dividas, id ul oblatum repudia-
relur effecil. Oporiebai enim oflerentem Deo, in dis-
cernendo magnam adliibere dili|eniiam : et quaniura 
difTeriitit qui offcrt ct qui accioii, lanla et in discre-
tioiie facieuda divcrsilas. At ^orum nibil tu cogilasli, 
sed ut fortuilo contigit, objulisii. Alque idcirco non 
poluerunl essc accepla. Nam sicut animus luus, quo 
oblationem fccisli, nibil inlermedii esse existimans, 
cflecit ut rejicereiilur ea quoc a le sunt oblala : sic 
Irairis lui animus, qui rcclus fuit, et multum in dis-
ccrnendo studiuni babuit, accepia illius dona fecit. 
Verumtamen neque sic poenam delicli repeio, sed 
oslendo dumlaxal dcliclum, et consilium affero , 
quod si accipere volucris, et peccatuni emendabis , 
el leipsum gravioribus malis non involves. Quid igi-
lur ? Peccasli, et gravitcr peccasli, sed non punio pro-
pter delictum : benignus enim sum, ct Nolo moricm 
pcccalom, sed ut converlalur el vivat (Ezcch. i 8 . 23). 
lgilur quia peccasli, Quiesce, tranquillitatem para co-
gilationibus luis, c i libora nientem a procellis flu-
ctiium inundaniium, cohibe pcrlurbaiionem illam, 
ne addas priori peccaio gravius aliud, ncque consi-
lium aliquod immedicabile arripias. Ne teipsum mali-
gno dacmoni caplivum tradas. Pecca$ti9 quiesce. Scie-
bal ab inilio quod fralrcm hic adorilurus esset, ct 
ideo anlca verbis reprimil. Nam quia tamquam Deus, 
cui eliam arcana sunt cognita, sciebal coriiis illius 
inolus, mullum admoucndo, el verba illius inlirmi-
tati accoinrooda proferendo congruenlem ipsi medici-
nam protulit, quae in se erant omnia factens , lam-
cisi ille repulso medicamento, in fratricidii profun-
duin se praicipilaril. Peccasti, quiesce. Ne pules , in-
qui l , licet (uum aversalus sim sacrificium ob prav.im 
inenlem, fralrisquc oblationem acccptam babuerim 
ob sanam inlcniionem, me ideo primatu (e desiiiuere, 
et primogetiitur» dignilatem a le auferre. Quiesce; 
nam licet bonore ego illum prosequutus fuerim t ao-
ceplaque fueriut illius dona : verunilamen Ad te con-
versio illius, et tu iprius dominabcris. Itaque posl pcc-
calum boc permiUo , ut primogenitura privilegiis 
gaudeas, illumque sub lua poleslale el dominio esse 
jubco. Vide benignilalem Uomiiii , quomodo furorem 
et in^aniam illius demulcerc, et verbis liis impcium 
auferrc nitilur. Quippc motus mentis illius videns, ct 
crudelem ac sanguinariam illius vohmtatem scicns 9 

nunc prxmiligarc ejns r;ilioncm vtill c l sercnilalcm 
tnenti inducere , subjiciendo ipsi fratrem , el poiesta-
tcm ipsius nibil minucndo. Verumlamen po*l lant; m 
curam el lanta remedia nibil commodi Cain iirde ro-
lulit. Tantum valet mcnlis diversitas cl malitix ex-
cessus. 

!5S 

^ed ne longius protracia 7. Moralis epilogus. — 
oratio nosfra cariiali vesiroc molcsiiam exhibere vi-
dealur, ncve la?diuin vobis aOerre hic senno noslcr 
censeatur, ct aures vcsiras obtundal, bic fineni di-
cendi facienles, veslrum andiendi siudium colioile-
mur , ut cavcatis ne istum imilemiui, el ut relicta 
einui maliiia , niatidata Domini attente ac diligontcr 
perficialis, prcc erlim posl laula laliaque cxcmpla. 
Neque cnim ad ignorantiam dcinccps quisquam no-
struni confugere polorit. Nam si hic, Cain inquam, 
nnllum anlc sc invenit, qui (alc quiddam egeril, nihilo-
iuinus tamcn inlolerabilem et gravem illam susti-
nuil p<£;iamv quam et vos postca scielis , quid verisi-
mile est nos passuros, qui eadero, vel ciiam gravior.i 
peccamus, idque posl lantam graliae largitaiem? nomie 
ignem xtcrnum, vennem qtii non interibit, siridorem 
deniium, tenebras exleriores, gebennam ignis, et alias 
ineviiabiles poenas qua3 nos exceplursc sunl? Nulla 
cniin defensio nobis relicta est, si iia negligentcs ei 
ignavi Tucrimus. Nonue scimus omncs qua; sint fa-
cienda, quae non facienda ? et eos qui prinra facitint, 
priticip iles coronas assequuluros esse, eos auicm 
qui in exlrcma incidunt, exiremis suppliciis csse pu-
niendos? Ideo precor alque obsecro, neconvcntus istc 
nos:er inuiilis s i l , sed ut quae auribus bausla sunt, 
eadetn c l faclis expromaiilur, ut nobis bene conscii, 
atqtie intcrim bona spe freti, diflicile hoc pra&senlis 
viioc pclagus facilc Irajicicnles, iu porlum benignila-
tis Dei pervenirc, et ineffabilia boua illa conscqui va-
lcamus, quae promisit Dominus diligenlibus sc, graCra 
c l misericordia anigenili ejus Fi l i i , cum quo sancio c i 
adorando ejus Spiritui gloria , honor, et imperium , 
nunc et semper, ei in sxcula sxculorum. Amen. 

IIOMILIA XIX. 
El dixit Cain ad Abel fratrem suum : Egrediamttr in 

campum (Gen. 4. 8). 
i. Misera peccali servilus. Homo iibertate arbttrii 

donatus. Deus necessitutem non impomt. — Qucni-
admodum incurabilia vulncra nequc ausleris me-
dicameniis cedunt, neque lenienlibus : iia et anima 
seinel capiiva, si se peccato cuipiam obnoxiam fcce-
r i t , el considerare noluerii quae sibi sunt utilia , 
etiam si quis innumera incuicet illius auribits, nihil 
proficiei: sed quasi morluae essent aures, nullam ex ad-
monitione suscipit utilitatcm : non quianonpolcst.sed 
quia non vult *. Non enim siculelincorporalibus vul-
neribus videri solet, ila et in volunlate esl. Nam in 
corporalibus nalura; aflecUones srrpe imroobiles sum, 
in voluntaie auiem non ila se rcs babet: Siepe eniin 
si voluerii eliam qui malus esl, mulalur, ei fu bonus : 
el qui bonus, pcr ignaviajn cxcidil, el fit malus. Qui:i 
ergo liberi arbilrii esse nostram naturam fecil omnium 
Dominus *, ipse quidein quse sua suni omnia pro sua 
misericordia semper exhibel: et sciens abscondila iti 

uuus, non quod evidentia abdt, $ed quod abs.t 

e ~Has ^oces, onmium Domum (6 τών δλων θεός ) , quao 
dcsuu i i n M o r e l . e l Monle f . , addidimus e Sav i i l o . 

1 Rcg. 
potentia, 
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profuadv) uieiilis et arcana, borlatur, consulil, cona-
nisque nosiros malos ,pr;u.veniens reprimit. E l necos-
Mlatcm utique non imponit, scd congrueniibus reme-
diis apposilis, tolum silum in acgrotantis seulenlia 
diniiuit, IIoc igilur el in Cain nunc factum est. Yide 
eniin pocd (antam providemiam et sui curam , iu 
quanlam iiicideril insaniam. Oporlcbalcuim conscium 

cccali sui in cmci>da:ido postca occupalum essc; aX 
ille quasi ebriiiu, affeciui el vulneri priori aliud 
ulius conjungeus, ct medicinam tanla diligentia ad-
bibilam uon adnutleiis, ecd de&linaiam cxdeni in 
opiis pcrduccrc fcslinans a dolo el vcrsulia exorditur, 
c l faliaclbus vorhis fratrcm dccipit. Taro etiferus csl 
homo, qui in ncquiliam declinavil. Nam sicul maguum 
ct vcnerandum cst ralionale hoc animal, cl maxime 
qtiando in viilutis viam conteudit : ila quando in 
maLum dcclinal, truculenlarum besliarum imilaiur 
crudelilatem. Quin cl cum feroces illarum mores 
assumpserit, quatuvis ralionalc el mansuetum animal 
sit, multis tamcji nominibus illarum supcrat ferociam. 
Yideamus igiiur el islic quid acciderit. 8. Ει dixti 
Cain , iuquil, ad Abel fralrem suum ; Egrediamur in 
campum. Ycrba quidem fratris, mens aulem bomici-
&A\ Quid facis, ο Caia? nescis cui loqucris? non co-
gilas libi cum fratrc colloquium csse ? non reputas , 
codcm quo lu ulero naium esse? non animo concipie 
abominabilcs conatus? non limcs judicem qui falli 
ucquil? nou borret mcns tua facinus? Cur in campum 
vocas fralrctn, et foras a paLernis ulnis abdocis? qua-
rc ipsum paterno auxilio dcsiituis? Quid novi accidit, 
quod nunc frairem in campum irahis, et id quod prius 
non fccisti, nunc faccrc attenlas, el amicitke orcasio-
ne fraleruam beiievolenliam pratexendo, boslilia 
quxquc perpclrare delibcras ? Quae insania? quac ra-
bics? Esto, exca?catus menle fraiernac aifeciionis 
nullam ralioncm babeas, ncque naturam agnoscas : 
ciir adversus illum ad bellum lc instruis, qui nulla lc 
itijuria affecil? quid ilem babes quod parenlibus ob-
jicias, quos tanla mocstilia alKligcre deliberas , et au-
clor csse lcrribilis Iragoedia», m pritnus cis vioicnlam 
lianc morlem oslendas? Uas illis mcrccdcs reddis 
iux cducalionis ? Qux diaboli ars in boc te flagitium 
impulit ? Λ η diccre polcs benevoleniiam Domini erga 
i l luni , ipsum advcrsum te arrogantem rcddidisse ? 
Nonnc pra?cavcns ob Iianc sanguinariam luam mcnlcm 
eujjjecit illum tibi, c l luae poiestati subdidil, el dixit, 
Quia ad te convcrw illius , cl tu ipsius dominaberis ? 
Naiu bocdc fralris subjcclione accipicnduui esi. Sunt 
cnim aliqni dicenlcs, dc sacrificio ab eo oMaio Dcum 
lalia dixissc : Ad te converm, inquit, scilicct doni 
t//ita , el iii ipsius dominaberis : id es l , co frucris. Et 
ideo ulnunque scnsum d i i i , relinquens vcslrnc pruden-
[\x , id qtiod diclis magis congruum videinr , cligon-
dum. Mibi cuim vidclur dc Tralrc essc dicium. El 
factum est, cum essenl ipsl in campo, surrexit Cain 
conlra Abel fratrem suum, ct occidit illum. Horrciidtun 
facinus, periculosi ausus, abominabile opus, irremis* 
sibilc peccatum , cfferaue auiiuai propositum. Surre* 
ΛΙ(9 inquil, contra Abei (ratrem tuum, ei occldit Utum. 

ARCUIEP. COXSTANTINOr. 100 
Ο abomiuabilcm manum! ο dexlcram niiscrahileni ! 
imo non manum oporlcl vocare abominabilom o l mi 
serubilem, scd jnenlem cui membrum servivii. Dica-
nius igitur sic, ο audacem menlera , et abominabileiu 
el miserabilem ! et quidquid dici polest, non salis 
dicetur. Quomodo non oblorpuit ejue manus ? que-
modo potuil lenere gladium 1 , et infligcre plagam ? 
quomodo non aTolavii a corpore anima ? quomodo 
valuil operari tam nefandum facinus ? quomodo non 
inflexa esi, et Caiu non mutavil senieiUiam ? qtiomo-
do non cogitavU naiuram? quomodo non consideravil. 
amequam adorirelur nefas , operis Qucm ? quomodo 
suslinuit posl facinus , videre corpue fratris spiritum 
clHaulis el palpUautis supcr lerrain ? quomodo poluit 
videre mortuum ct bumi projeclum , el a speciaculo 
non statim dissolulws esl ? Nam cum noe post to l an-
noruui numerum , cum quolidie morientes videmtis , 
quamvis nalurali mortc , ot sanguinc nib i l nobie J H H -
clos, viribus destiUiimur, et si inimicus s i t , in imic i -
liarum fiiiem facimus : quanto magis hunc dispcrire 
par erat, el slatira emillere animam, cum vidcrot 
fratrem , qui paulo anlea loquebatur, eadcm matrc 
nalum , eodem paire genitum, ejusdcm uicri parlH 
editum, Dco singulari benevolentia acceplum, eubho 
absque sptriiu cl operaiione jacentem, ei supcr lcrrara 
palpitanlcm ? 

2. A l videamus post nefarium illud facinus, ct posl 
flagitiura nulla vcnia dignuoi quanla ilcruui indnlgen-
lia quanlaque benignilate omnium Deue uliiur. 9. 
Et dixil Deus ed Cain. Idipsum vel solum quanuc bo-
nitalis fucr i l , quod euin qui lauu (acinora Cunmiiscrit , 
colloquio dgnelur? Nar.i cuin nos sarpe cognalos 
noslros abominemur, si quaodo viderimus eos lale 
quoddam facimis pcrpctrasse : muho magis bonuni 
Deum niirari p.»r est lanla uteulcm toleranlia : ct 
jure meri.o. Modicus enim esi, et clcmcntissimus pa-
ter : ct sicul mcdicus uibil uon facit ul qui gmvi 
morbo laboranl, ad sauilalem rcducanlur : c i sicul 
clemenlissimus palcr filios, qui nobilitalem suam pcr 
ignaviam amiscrc, palcrna indnlgoniia ad prblinam 
felicilatcra rcsiiiu re cupit. Proinde quia immeusse 
booiiaiis cst, ilcruni beidgnilatem suam i l l i , qui talia 
fuerai misus, oslendcrc vult. Dicit enim iUi : ibt etl 
Abel (rater tuus ? Mulia el iramcnsa Wi paiienlia cst. 
Non ciiim iotorrogat quasi ignorct, sed idipsum agi l , 
quod et pairi illius feccrai : niiiil cnim obstal, qni» 
idcm denuodicaiur. Nam qncmadiuodum illuin, cum 
se prx pudore nudilalis tegerel, rogabal : Ubi c$ 
(Geu. Z. 9)? non ignorans. fed fiducix occasioucs il i 
prxbcns, ul pcr confessiouem pcccali delicium abluc-
rct ( bunc cnim morem luibci, ul ab iniiio a nobis 
peccaloi ura exigal confessioncm, el veniaiu prxbeal), 
ila ct nunc rogU Cain , cl inquil : Ibi esi Abel fruier 
tuus ? Ignorautiam siinulat benignus Dominus , fctc 
inlcrrogalione eum, qui (alia commiseral, pr.rpat*aiis9 

ul ad pcccaii conffesionem adducerctur, possciquc 
veniam forie ei niiscricordiam assequi. Ubi esi Abel 

1 Rcgius unus, quomodo p:tuil adigere gladium-
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βάθει τής διανοίας κινούμενα επισταμένος παραινεί, 
συμβουλεύει, προαναστέλλει τής κακής επιχειρήσεως· 
ού μήν ανάγκην έπιτίθησιν, άλλά τά φάρμακα κατάλ
ληλα έπιθείς, άφίησιν έν τή γνώμη τού κάμνοντος κεί-
σΟαι τδπάν.Τούτο τοίνυν κα\ έπ\ τού Κάιν νύν γέγονεν. 
"Ορα γάρ μετά τοσαύτην κηδεμονίαν Γ162] είς δσην ήδη 
μανίαν έξώκειλε. Δέον γάρ συνειδότα τήν άμαρτίαν περί 
τήν ταύτης διόρθωσιν λοιπδν άσχοληθήναι· δ δέ καθάπερ 
μεθύων, τφ πάθει κα\ τφ τραύματι τφ προλαβόντι * 
Ιλκος έτερον συναπτών και τήν ίατρείαν ού προσιέμενος 
ΐήν μετά τοσαύτης επιμελείας προσαχθείσαν αύτψ, άλλά 
τδν οίκείον φόνον είς έργον άγαγεΐν έπειγόμενος, άπό 
δόλου κα\ πανουργίας τήν αρχήν ποιείται, καΐ τοίς πε-
πλανημένοις £ήμασιν άπατοι τδν άδελφόν. Τοσούτον θη
ριώδης έστ\ν άνθρωπος είς κακίαν άποκλίνας. "Ωσπερ 
γάρ μέγα και τίμιον τδ λογικδν τούτο ζώον, και μάλιστα 
έπειδάν έπ\ τήν τής αρετής έργασίαν όρμήση, ούτως 
όταν πρδς κακίαν άποκλίνη, τών ανήμερων θηρίων μι
μείται την ώμδτητα. Άλλά κα\ είς τήν εκείνων πέλιν 
μεταπισών αγριότητα , τδ ήμερον τούτο καΐ λογικών 
ζώον έκ πολλού τού περιόντος νικά τήν εκείνων θηριω-
δίαν. "Ιδωμεν ούν και ενταύθα τί γίνεται. Καϊ είχε, 
φη σ\, Κάΐν πρός ΆδεΛ τότ άδεΛρόν αύτον, διέΛΘω-
μεν δί\ εις τό πεδίον. Τά μέν βήματα αδελφού, ή δέ 
γνυ'̂ μη φονική. Τί ποιείς, ώ Κάίν ; ούκ οίδας πρδς τίνα 
διαλέγη ; ούκ εννοείς δτι πρδς άδελφόν σοι γίνεται ή Βιά-
λεξ:ς; ού λογίζη δτι τάς αύτάς σοι έλυσεν ώδίνας ; ού 
λαμβάνεις είς έννοιαν τδ μυσαρδν τής επιχειρήσεως; ού 
φο£η τδν άπαραλόγιστον διχαστήν ; ού φρίττεις τήν έν-
νοιαν τού τολμήματος; Τίνος γάρ ένεκεν είς τδ πεδίον 
έλκεις τδν άδελφόν, κα\ £ξωτών άγ^αλώντών πατρικών 
εξάγεις ; τίνος ένεκεν έρημον ποιείς της πατρικής αύτδν 
βοηθείας; Τι τδ ξένον, δτι νύν είς τδ πεδίον 2λκεις τόν 
άδελφδν, κα\ δπερ πρότερον ούκ έποίησας, νύν ποιείν 
επιχειρείς, κα\ προφάσει φιλοφροσύνης εύνοιαν άδελφι-
κήν προβαλλόμενος, τά τών πολεμίων αύτψ διαθείναι 
βουλεύη b ; Τίς ή μανία ; τίς ή λύσσα; "Εστω, πηρωθείς 
τόν λογισμδν ούδένα λόγον ποιή τής αδελφικής διαθέ
σεως, ούτε τήν φύσιν αυτήν έπιγνώσκεις* άλλά τί πρός 
τόν ουδέν ήδικηκότα ο'">τως έξεπολεμώθης; τί κα\ τοίς 
γονεύσιν 5χων έγκαλείν τοσαύτην αύτοίς κατήφειαν « πε-
ριβαλείν βουλεύη, κα\ άρχηγδς γενέσθαι τού φοβερού 
τούτου δράματος, καΐ πρώτος τδν βίαιον τούτον θάνα
τον αύτοίς ύποοείςαι; Ταύτας αύτοϊς άποόίόος τάς άμοι-
6άς τής ανατροφής; Ποία τού διαβόλου μηχανή είς ταύ
την σε τήν πράςιν παρώρμησε; Μή γάρ έχεις είπεϊν, 
δτι ή εύνοια τού κοινού πάντων Δεσπότου, ή περ\ αύτδν, 
έπαρθήναι αύτδν έποίησε κατά σού; Ούχ\ προλαβών διά 
ταύτην σου τήν φονικήν γνώμην ύπέταξεν αύτδν, κα\ 
ύπδ τήν σήν έξουσίαν είναι πεποίηκε, κα\ είπε ν, δτι Πρός 
σέ ή αποστροφή αύτον, καϊ συ αυτού άρζεις; Καΐ 
γάρ περι τής τού αδελφού υποταγής τούτο έκλαμβάνειν 
δεί. Είσι γάρ τίνες λέγοντες, δτι περ\ τής Ουσίας τής 
προσενεχθείσης παρ' αυτού δ θεός πρός αυτόν διελέχθη 
τά τοιαύτα, δτι Πρός σέ, φησ\, ή αποστροφή αυτού, 
τοΰ δώρου, καϊ σύ άρξεις αυτού, άντΛ τού, σύ αύτοΰ 
[165] απολαύσεις. Διά τούτο ούν αμφότερα ειπών κατα-
λιμπάνω τή υμετέρα συνέσει, ίν' δπερ άν ύμίν άκολου-
θότερον φανή, δέξησθε καΐ αύτο\ τούτο. Έμο\ d γάρ 
δοχεί περ\ τού αδελφού είρήσθαι τοΰτο. Καϊ έγέκετο, 

e Qn inque mss. e l S a v i l . ττροτέςφ. b Qoinque mss. ot S a -
v l l . βούλει. c R eg . unus e l C o i s J n . τοταύτη αύτοΐς χατη^εία. 
d Ιυν-σει, δπερ άν ύμΐν καταλλήλους ιοί ς είρημενοις ιχνειται* 
χατ> τοΰτο καΐ αυτοί το τοιούτον δέξασθε. 'Κμοί. Sic quiujrn mss. 

φησιν, έν τφ είναι αυτούς έν τφ πεδίφ, ανέστη Κάιν 
έπϊ "ΑδεΛτύν άδεΛρόν αύτον, καϊ άπέκτεινεν αυτόν. 
Φοβερά ή πράξις, έπικίνδυνον τδ τόλμημα, μυσαρά ή 
έπιχείρησις, άσυγγνωστον τδ αμάρτημα, τεθηριωμένης 
ψυχής ή γνώμη. Ανέστη, φησ\ν, έπϊ "ΑδεΛ τόν άδεΛφόν 
αυτού, καϊ άπέκτεινεν αυτόν. "Ω μιαράς χειρός* ώ δε
ξιάς ελεεινής· μάλλον δέ ού τήν χείρα έλεεινήν δεί κα-
λείν κα\ μιαράν, άλλά τήν γνώμην, ή κα\ τδ μέλος ύπηρ· 
ετήσατο. Είπωμεν τοίνυν ούτως· ώ γνώμης τολμηράς, 
κα\ μιαράς, κα\ ελεεινής, κα\ δπερ άν είποι τις, ουδέν 
άξιον έρεΐ. Πώς ούκ ένάρκησεν αύτοΰ ή χείρ; πώς ήδυ-
νήθη κατασχείν 8 τδ ξίφος, και τήν πληγήν έπαγαγείν; 
πώς ούκ άπεπτη τοΰ σώματος ή ψυχή; πώς Γσχυσεν είς 
έργον άγαγείντδ άνόσιοντοΰτο τόλμημα; πώς ούκ έπε-
κάμφθη, καΐ μετέβαλε τήν γνώμην ; πώς ούκ έλαβεν 
έννοιαν τής φύσεως; πώς ούκ έλογίσατο πρό τής επιχει
ρήσεως τό τέλος τοΰ γινομένου ; πώς ήνεγκε μετά τήν 
άναίρεσιν ίδείν τό σώμα τού άδελφοΰ σπαίρον έπί τής 
γής; πώς ίσχυσε θεάσασθαι σώμα νεκρδν έπι τής γής 
έ^ιμμένον, κα\ ού διελύθη ευθύς άπό τής θέας; Εί 
γάρ ημείς μετά τοσούτων ετών αριθμόν, καθ' έκάστην 
ήμέραν δρώντες τούς τελευτώντας, κα\ ταΰτα οικεία 
τελευτή τής ζωής μεθιστζμένους, κα\ ούδαμόθεν ήμίν 
προσήκοντας, κατακλώμεθα* κάν εχθρός ή, καταλύομεν 
τήν έχθραν πολλψ δή μάλλον τούτον εικός ήν διαλυθή-
ναι, κα\ άθρόον άφεϊναι τήν ψυχήν, όρώντα τόν πρδ 
μικρού διαλεγόμενον, άδελφόν τόν δμομήτριον, τόν δμο-
πάτριον, τόν τάς αύτάς. αύτώ λύσαντα ώδίνας, τόν τήν 
παρά θεού εύνοιαν έπισπασάμενον, εξαίφνης άπνουν καΐ 
άνενέργητον κείμενου, κα\ έπ\ τής γής σπαίροντα; 

β'. Άλλ' ίδωμεν πάλιν κα\ μετά τήν άνοσίαν ταύτην 
πράξιν,και μετά τό τόλμησα ι τούτο τό πάσης συγγνώμης 
άπεστερημένον, πόση κέχρηται συγκαταβάσει καΐ φιλ
ανθρωπία δ τών απάντων θεός. Καϊ εϊπεν ό θεός πρός 
Κάιν. Αύτδ τούτο μόνον πόσης έστιν άγαθότητος, τόν τά 
τοιαύτα έργασάμενον άποκρίσεως άξιώσαι; Εί γάρ ημείς 
πολλάκις τούς ομογενείς βδελυττόμεθα, έπειδάν ίδωμεν 
τοιούτον τι τόλμημα έργασαμένους * πολλψ μάλλον τόν 
αγαθόν θεόν έκπλήττεσθαι δεί τοσαύτη τή ανεξικακία 
κεχρημένον, κα\ μάλα είκότως. Ιατρός γάρ έστι, και 
πατήρ φιλόστοργος · κα\ ώς μέν ιατρός πάντα ποιεί και 
πραγματεύεται,ώστε τούς έν χαλεπαίς ά^όωστίαις τυγ
χάνοντας πρός ύγίειαν έπαναγαγείν · ώς δέ πατήρ φιλό
στοργος τούς τήν οίκείαν εύγένειαν διά £αθυμίαν προδε-
δωκότας βούλεται διά τής πατρικής φιλοστοργίας είς τήν 
προτέραν άγαγείν εύημερίαν. Έπε\ ούν πολύ τής άγαθό-
τητός έστιν αύτοΰ τό μέγεθος, βούλεται καΐ πρός τόν τά 
τοιαύτα τετολμηκότα πολλήν τήν εαυτού φιλανθρωπίαν 
έπιδείξασθαι. Φησ\ γάρ πρός αυτόν [104] Πού έστιν 
"ΑβεΛ ό άδεΛφός σου; Πολλή κα\ άπειρος ή ανεξικακία 
τού θεού. Ού γάρ επειδή ήγνόει ήρώτα , άλλ* δπερ έπ\ 
τού πατρός αύτοΰ πεποίηκεν ουδέν γάρ κωλύει πάλιν τδ 
αύτδ είπείν. Καθάπερ γάρ εκείνον ορών διά τήν αίσχύ
νην τής γυμνότητος κρυπτόμενον ήρώτα, Πού εϊ; ούκ 
άγνοών, άλλά πατησιάς αύτψ άφορμάς δ'.δούς, ώστε 
διά τής ομολογίας τού πταίσματος άπονίψασθαι τό πλημ
μέλημα (τούτο γάρ έθος αύτψ, άνωθεν και έξ αρχής 
τήν δμολογίαν άπαιτείν παρ' ημών τών ήμαρτημένων, 
και συγχο>ρησιν παρέχειν)· ερωτά κα\ νύν τδν Κάίν, 
καί φησι, Πού έστιν "ΑβεΛό άδεΛρός σου; "Αγνοιαν 
προσποιείται ό φιλάνθρωπος Δεσπότης, ίνα διά τής ερω
τήσεως παραικευάση τόν τά τοιαύτα ειργασμένον έπε.-

• Regius unus χαταγαγείν. 
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χΟήναι πρός τήν δμολογίαν τοΰ πλημμελήματος, κα\ δυ
νηθή συγγνώμης τινός Γσως χα\ φιλανθρωπίας έπιτυ
χεϊν. Που έστιν "ΑδεΑ ό άδεΛφός σου; Τί ούν δ 
άγνώμων κα\ αναίσθητος , δ ίταμδς κα\ αναίσχυντος ; 
Δέον έννοήσαι δτι ούκ άγνοών έρωτα , άλλά τήν παρ' 
αύτοΰ άπαιτών δμολογίαν », κα\ ημάς παιδεύων μηδέ
ποτε πρδ τής αποδείξεως καταψηφίζεσθαι τών αδελφών 
τών ημετέρων, κα\ είς έννοιαν έλθεϊν τής τοΰ Δεσπότου 
συμβουλής, καΐ ταύτην αυτού τήν έπιχείρησιν άναστέλ-
λων, και *ίδως κα\ πρδ τής έκβάσεως τήν έν τή διανοία 
αύ-ίοΰ κίνησιν, προφυλακτικοϊς έχρήσατο φαρμάκοις· 
δέον ταύτα πάντα έννοήσαντα μέχρι τούτου στήσαι τά 
τής μανίας, καΐ είπεϊν τδ γεγονός, κα\ δεϊξαι τώ ίατρψ 
τδ έλκος, κα\ δέξασθαι τά παρ* αύτοΰ φάρμακα · δ δέ 
πάλιν επιτείνει τό τραύμα κα\ τήν νομήν τών ελκών 
βαρυτέραν εργάζεται. Καϊ είπε, φησ\ν, Ού γινώσκω. 
"Ορα άποκρίσεως άναίδειαν. Μή γάρ άνθρώπψ διαλέγη, 
ον Γσως και παραλογίσασθαι δυνατδν ήν; Ούκ οΐδας, 
άθλιε, κα\ ταλαίπωρε, τίς έστιν δ πρδς σέ διαλεγόμενο;; 
ού λογίζη, δτι διά πολλήν αγαθότητα πυνθάνεται, βου
λόμενος άφορμήν τινα εύρεϊν, δι" ής τήν οίκείαν έπιδεί-
ξηται φιλανθρωπίαν, και ίνα λοιπδν τά παρ' εαυτού 
άπαντα έπιδειξαμένου, μηδεμίαν έχης άπολογίαν τή τι
μωρία σαυτδν ύπεύθυνον καταστήσας; 

Καϊ είπε, φησίν, Ού γινώσκω. Μ ή φύΛαξ του άδεΛ
ρόν μου είμϊ έγώ; Έννόει μοι ένταΰθα τοΰ συνειδότος 
τήν χατηγορίαν, κα\ δπως ωθούμενος , ώς είπεϊν, ύπδ τής 
συνειδήσεως ούκ έστη μέχρι τοΰ είπεϊν, Ού γινώσκω, 
άλλ* έπήγαγε, Μή φύΛαξ τού άδεΑφού μου είμϊέγώ; μο-
νονουχ\ έαυτδν έλεγχων. Καίτοι εΓ σοι κατά άκολουθιαν 
άπαντα έπέπρακτο, κα\ κατά τδν τής φύσεως νόμον, έχρήν 
σε κσΛ φύλακα είναι τής τοΰ αδελφού σωτηρίας. Τούτο 
γάρ ή φύσις επέτρεπε, κα\ έδει τούς τάς αύτάς λύσαντας 
ώδϊνας, αλλήλων φύλακας είναι. ΕΙ δέ μή τούτο έβούλου, 
μηδέ ήθελες είναι φύλαξ τού αδελφού, τίνος ένεκεν καί 
σφαγεύς b έγένου, κα\ τδν ουδέν ήδικηκότα έφόνευσας, 
κα\ ένόμισας μηδέ τδν ελέγχοντα έχειν; Άλλ'άνάμει-
νον, καΐ δψει αυτόν σου κατήγορον γινόμενον τδν άνη-
ρημένον, κα\ νεκρδν κείμενόν σου [165] τοΰ ζώντος κα\ 
βαδίζοντος λαμπρά τή φωνή κατηγορούνται Kcd είχεν 
ό θεός, Τί έχοίησας τούτο; Ιίολλή κα\ τού βήματος ή 
έμφασις. Τίνος ένεκεν, φησ\, τούτο όιεπράςω; τί έποίη
σας τούτο τδ άνόσιον τόλμημα, τδ μιαρδν επιχείρημα, 
τήν πράξιν τήν άσύγγνωστον, τήν μανίαν τήν άφόρητον, 
τον φόνον τδν καινδν κα\ ξένον, κα\ πρώτον τφ τών 
ανθρώπων βίφ είσενεχθέντα διά τής σής δεξιάς; τί 
έποίησας τοΰτο τδ μέγα κα\ φοβερδν, τδ μή έχον έτέραν 
ύπερβολήν αμαρτήματος; Φωνή αίματος τού άδεΛφού 
σου βοφ χρός με έχ τής γής. Μή γάρ άνθρωπος είμι, 
φησιν, εκείνης μόνης τής φωνής τής διά γλώττης προ-
φερομένης άκούων; θεός είμι δυνάμενος καΐ δι' αίματος 
ύπακούειν βοώντος, και χαμαί που κάτω κειμένου. 
Ιδού γάρ πόσον ίπταται τού αίματος τούτου ή φωνή, 
ώς άπδ τής γής είς τδν ούρανδν άναβαίνειν, καΐ παρα-
τρέχειν τδν ούρανδν τού ουρανού, κα\ τάς ανωτέρω 
δυνάμεις, κα\ παρ' αύτδν ϊστασθαι τδν θρόνον τδν βασι-
λικδν, και τήν σήν μιαιφονίαν άποδύρεσθαί, και τής 
ανοσίας πράξεως κατηγορεϊν. Φωνή αίματος τού άδεΛ
φού σου βοςί πρός με έχ τής γής. Μή γάρ, φησ\ν, είς 
ξένον χα\ άλλότριον τήν παρανομίαν ταύτην είργάσω ; 
Κίς τδν άδελφόν τδν σδν, τδν ουδέν ήδικηκότα. Άλλ' 
ίσως ή παρ* έμού εύνοια τδν φόνον αύτώ τούτον έτεκε, 
καΐ μή δυνάμενος έμοι μάχεσθαι, είς εκείνον τδν άκάθε-
κτον Ουμδν έξεκένωσας. Διά τοι τούτο τοιαύτην έπάξω 
σοι τιμωρίαν, ώς μηδέ λήθη παραδοθήναι τδ τολμηθέν, 
να\ τήν διά τοΰτο έπενεχθεϊσάν σοι τιμωρίαν, ίνα τά είς 
σε γενόμενα σωφρονισμός γένηται τοϊς μετά ταύτα άπασι. 

• ΜΟΓΡΙ. άπαιτών άπολογίαν. b Ouinque mss. φονεύς, 
Μυ\unus τόν e/,εγχον έχειν. c Sav i l . C l t rcs mss. καταβοώντα. 
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Καϊ νύν, επειδή τοΰτο είργάσω, και είς έργον ήγαγες 
τά κακώς σοι δόξαντα, κα\ ύπδ τού φθόνου τοΰ πολλού 
*ίς τδν φόνον ώρμησας, Έχικατάρατοςσν άχό τής γής. 

γ\ Όρ$ς τής κατάρας τήν διαφοράν, αγαπητέ ; Μή 
απλώς παραδράμης, άλλ'έκτου μεγέθους τής κατάρας έν
νόει τού τολμήματος τήν ύπερβολήν. Κα\ δσφ μείζον τού
το τό αμάρτημα τής παραβάσεως τού πρωτοπλάστου, έκ 
τής διαφοράς τής κατάρας έξεστι τώ βουλομένφ συν-
ιδεϊν. Έκεϊ μέν γάρ φησιν, Έχιχατάρατος ή γή έτ 
τοί ς έργοις σου, και έπί τήν γήν τήν κατάραν έξέχεε «*, 
τήν κηδεμονίαν τήν περι τόν άνθρωπον έπιδεικνύμένος* 
ενταύθα δέ επειδή ή πράξις δλε&ρία, κα\ τδ τόλμημα 
παράνομον, κα\ τό επιχείρημα άσύγγνωστον, αύτδς τήν 
κατάραν δέχεται * Έχιχατάρατος γάρ, φησ\, σύ άχό 
τής γής. Επειδή γάρ τά αυτά σχεδόν τώ δφει είργά-
σατο, καθάπερ όργάνφ ύπηρετησαμένω τή τοΰ διαβόλου 
γνώμη, κα\ καθάπερ εκείνος διά τής άπατης τήν θνητό
τητα είσήγαγεν ούτω κα\ ούτος άπατήσας τόν άδελφόν, 
κα\ είς τό πεδίον έξαγαγών, τήν δεξιάν ώπλισε κατ* αυ
τού, κα\ τδν φόνον είργάσατο. Διά τούτο ώσπερ εκείνοι 
έλεγεν · Έχιχατάρατος σύ άχό χάντων τών θηρίων 
τής γής · ούτω καΐ τούτφ, επειδή τά αυτά έκείνω είρ
γάσατο. "Ωσπερ γάρ ό διάβολος ύπό φθόνου κα\ βασκα
νίας κινούμενος, κα\ ού φέρων τάς άφατους ευεργεσίας 
τάς είς τόν άνθρωπον γεγενημένας έξ αρχής και έκ 
προοιμίων, άπό τού φθόνου έπί τήν άπάτην ώρμησε τήν 
[106] τόν β θάνατον είσάγουσαν ούτω κοΛ ούτος θεα-
σάμενος εύνοϊκώς τόν Δεσπότην πρός τόν άδελφόν 
διακείμενον, άπό τού φθόνου έπι τόν φόνον ώρμησε. Διό 
φησι πρός αυτόν Έχιχατάρατος σύ άχό τής γής. 
Κατηραμένος 'έση, φησ\, καΊ αυτή τή γή εκείνη, "Η 
έχανε τό στόμα αυτής δέξασθαι τό αίμα τού άδεΛφού 
σου έκ τής χεφός σου. Κα\ αυτή τή γή έση, φησί, 
κατηραμένος, τή άνασχομένη τοιούτφ αϊματι άρδευθήναι 
τοσούτου μύσους πεπληρωμένφ, κα*ι ύπό χειρός ούτως 
ανοσίας έκχεομένω. Είτα έρμηνεύουσα ή θεία Γραφή 
σαφέστερόν τήν κατάραν, φησίν · "Οτε έργφ τήν γήν, 
καϊ ού χροσθήσει τήν Ισχύν αυτής δούναί σοι. Μέγα 
τιμωρίας είδος, και πολύς δγκος τής άγανακτήσεως. 
Τδν μέν πόνον, φησίν, υπομένεις, κα\ τά σαυτοΰ άπαντα 
επίδειξη, κα\ έργάση τήν γήν τοιούτφ αϊματι μολυνθεί-
σαν· ού κάρπωση δέ τινα αίσθησιν τών πολλών πόνων 
εκείνων, άλλ' άνόνητος έσται σοι πάς ό κόπος, δν άν 
έπιδείξη. Καΐ ού μέχρι τούτου τά τής τιμωρίας στήσε-
ται, άλλά κα\ Στένων καϊ τρέμων έση έχϊ τής γής* 
Πάλιν καΐ τοΰτο μέγιστον τιμωρίας είδος, τό διηνεκώς 
στένειν κα\ τρέμειν. Επειδή γάρ ούκ είς δέον έχρήσω, 
φησ\, τή ίσχύϊτού σώματος, ουδέ τή τών μελών ευεξία Γ , 
διά τούτο διηνεκώς σοι τόν σάλον και τόν τρόμον έπιτί-
Οημι, ίνα μή μόνον αυτός έχης άδιάλειπτον νουθεσίαν, 
κα\ ύπόμνησιν τής ανοσίας πράξεως ταύτης, άλλ' ίνα 
καΐ πάντες οί είς σέ βλέποντες, διά τής δψεως, καθάπερ 
διά φωνής τίνος λαμπρά βοώσης, μανθάνο>σι μή τά τοι
αύτα τολμών, ίνα μή τά τοιαύτα πάθωσι, κα\ ή είς σέ 
τιμωρία διδάσκαλος άπασι γένηται, μηκέτι τοιούτφ 
αϊματι τήν γήν μολύναί ποτε. Διά τοι τούτο ουδέ σύντο-
μόν σοι τήν τελευτήν επάγω, ίνα μή λήθη παραδοθή το 
γεγονός, άλλά ζωήν θανάτου βαρυτέραν ύπομένειν σε 
ποιώ, ίνα δι' αυτών τών έργων μάθης οία έτόλμησας. 
Καϊ είχε Κάϊν χρός Κύριον · Μείζων ή αίτια μου τοΰ 
άφεθήναί με. Μέγα τι κα\ σφόδρα λυσιτελές πρδς τήν 
σωτηρίαν τήν ήμετέραν έξεστιν εντεύθεν καταμαθεϊν, 
έάν βουλώμεθα πρόσεχε ιν, Καϊ εϊχε Κάϊν, Μείζων ή 
αίτια μου τού άφεθήναί με. Ιδού ομολογία άπηρ-

Λ Co lb . uni is έξέτίΐνε. · R e g . nn iw et Sav i l . τήν tn\ 
τόν. f Rog . unus τήν των p:)f"v ενιζταν. 



f S l IN CAP, 
fralerluu$?QM igiturad haecingratus,stupidus, lcmc-
rarius ct impudens? Cum cogiiandum essct Deum non 
ignarum rei interrogare, scd ab ipso confessioncm 
crimiuis evigere, et nos doccrc, numquam causa non 
examinaU senienliam contra fralrcs noslros csse fc-
rendam , el in menlein revocare consilium Domini, 
qui hnnc illius conatum reprimcns, el conscius ctiani 
anlequam res cvenirct, quid ille haberel in anirao , 
rcmcdiis ad praevcnicndum usus c s l : cum oportuisscl 
his omnibus cogilatis , iinem facere insanije, diccre 
quid faclum, oslendcre mcdico ulcus, et accipere ab 
illo pharmaca : ille itcrum auget vulnus, c l ulcus gra-
vius reddil. El dixit, inquil , Netcio. Vide rcsponsi 
impudcnliam. Num bomini loqucris, quem forle deci-
perc posscs ? Ncscis, inf«:lix el miser, quis esl qui-tibi 
loquitur? non cogitas , ipsum ob boniiaiem magnam 
inierrogare, occasioncm quamdam inveniie cupien-
tcm, per quam suam tibi declarct bumaiiilatem, el ul 
poslea lcntatis a se omnibus, nuliam habeas dcfeusio-
ncm, ulpolc qui poenae leipsum obnoxium constituas ? 

Accusatio conscicnlia quam gruvh. — Et dixit t 

inquit, Nescio. Num custos fratris mei sum ego? Co-
gita hic conscientioD accusalionem et quomodo qui 
conscicniia impcllebalur, ul ita dicam, nec poslquani 
dixii, Nescio, finera dicendi fecit, sed subdidil: Num 
cusios [ralris mei sum ego ? tanlum non scipsum red-
arguens. Atcnim si ex conscquenti abs te ageretur, 
secundum natura leges custodem fralernae saluiis te 
csse oporlebal. Hoc enim natura decrevil, et oportet 
eos qui ex eodcm utero nati sunt muluo esse custodes. 
Quod si hoc nolcbas, et noluisti custos esse fratris : 
quarc ergo illius interfector es factus , ct eum qui te 
nulla affecil iujuria occidisli, et pulasti nulium fore 
qni le de hoc reprebensurus essel? Sed exspecla, et 
videbis accusatorem luura forc eum qui inlcrfec.tus et 
proslratus jacet, et te viveniem et ambulantem, clara 
•oce accusalurum. 40. Et dicit Deus: Quidfecisti hocf 
Mngna hujus vcrbi recondila vis est, et empbasis. 
Qtiare, Inquit, hoc operatus es? quare admisisti ne-
farium lioc faciuus , abominabile opus , faclum inex-
piabile , insaniam inlolerabilem , cxdetn novam et 
stupcndam, jam primum in bominum vilam (ua dcx-
tera invcclam? cur fecisli hoc tam magnum, tam 
lcrribilc, qtio non csl pcccalum aliud gravius? Vox 
tanguiuii fratrit tui clamal ad me de terra. Num boroo 
sum, inquit, qui solam illam vocem audiam, quae per 
linguam proferlur ? Peus sum, qui possum et per 
sanguincm audire clamanlem, et liumi prostralum. 
Ecce quousque volat vox sanguinis hujus, usquc in 
caeluin a lerra ascendil, el prxtercurrcns c:eltim, ca?-
loque superiorcs vii luies, rcgio solio assistii, et Uiura 
dcplorai bomicidium, ac nefarium lioc scelns accusat. 
Vox itnigulnii fralm tui clamal ad mc de terra. Num, 
inquii, in alicnum ct hospilem iniquitalem banc patra-
sti? In fratrem luum, illum qui nulla te injuria afle-
cerat, sxvisii. Sed forlc bcnevolenlia mea banc illi 
cxdem peperit, ei cum non posses mecum pugnarc, 
in illtim cffudisti furorem liium indomilum. Eapro-
picr lalcm tibi potnam iiifcram, ut audax istud faciuus 
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oblivioni tradi non possit, et qiiac in (e fitinl, omnibus 
poslbac scquuluris castigatio ct admonilio sinu Et 
nunc, quia hoc fecisli, el malam voluntatem ad effe-
cium deduxisti, et per invidiatn cxdem comoiListi, 
Malediclus tu de terra. 

5. Vidos malediclionis diflerenliam, dilccte? Ne igi-
lur inconsideranler binc iranseas, sed ex nialedicli 
magnimdine ilngitii immanitalcm expende. Nam 
quanto inajus sii peccalum boc praivaricalione primi 
hoininis, ex malcdiciionis varietalc scirq volcnti licct. 
Il!ic cnim iuquit : 3ialedicta terra in operibus tuis 
( Gen. 3. 17): et in terram effusa est maledictio , 
ostcnsa stia in bominem cura : bic vero quia opus 
perniciosum , facimis iniquum,ei incxpiabilc flagi-
tiuii), ipse malediclum excipit: 11. Et nunc maledicius, 
inquit, tu de terra. Nam quia ferme cadcm egit quac 
serpens, el quasi organum scrvivit diaboli senlentix, 
et sicul iile fraude mortalitatcm introduxit: stc et 
bic deccptum fralrem et in campum cductum armaia 
in illum manu occidit. Propterca sicut illi dixit, i/α· 
ledictus tu inier omnes beslias lerrcc (Ibid. ». 14): sic 
et buic, qui cadem quae ille operatus fuit. Nam sicul 
diabolus, odio el invidia molus, non ferens tot incfla-
bilia bcncficia , quae in hominem ab inilio collala 
suul, invidia ad dcceptionem exslimnlalus est, quac 
mortcin inducerel : ila et hic Dei erga fralrem sutim 
bencvolcnliam magriam vidcns, cx inviilia ad homici-
dium prosiliit. Idcirco dicil illi : Et nunc nwledictus 
tu de terra. Malediclus, inquit, eris, et \crrx i l l i , Qua 
aperuit os svum, ut sanguinem fralris lui de manu tua 
exciperet. E l lerrx i l l i , inquii, eril malediclus, qua) 
suslinuit lali sanguine irrigari t qui cum tanta abomi-
naitonc a lam impia manu eflusus esl. Dein Scripiura 
divina raalediciionem interprelans, inanifcsiius di-
c i t : 12. Quando operatus fueris terram, non adjiciet ut 
det libi robur tuum. Magna pocnac species, ct grave 
indignaiionis pondus. Laborem qnidem, inquit, susli-
ncbis ct qua? lu f.icere poies, omnia facies, el opcra-
bcris lerram lali sanguine Iuquinalam : uuilum au-
tem mcics fruclum (am muliorum laborum , sed 
inutilis erit tibi omnis Iabor quem feceris. Nequc bic 
finis eril poenaa, sed et Gemens el tremeng erU tuptr 
lcrram. Rursus et boc maxlmuro csl supplicii genus, 
pcrpcluo geinerc ac Ircmcre. Quia enim, inquit, abu-
sus es robore^orporis, el mcmbrorum viribus, pro-
pter hoc conMuum bnnc tremorem et motum libi 
infero, ut non solum ipse liabeas jugem admonitio-
ncm ct niemoriam bujtis ncfasti sccleris : sed ut ct 
omnes qui le viderint, viso le, quasi clara illis voce 
pcrsonanle, discant ne lalia audeant, ut ne similia 
paiiantur : et poena lua alios doccat omnes, nc ullra 
laii sangtiine lerram poliuanc. Propierea nou brcvi le 
mortc pleclam, ut ne facium oblivioni tradaiur: sed 
viiam nioric graviorem susiinere te curabo, ut pcr 
\ixc discas qualia perpctravcris. 13. El dixit Cuin Do* 
mino: Major est causa mea, quam ut dimiuar ego. Ma-
gnum aliquid, et saluti nostra? plnrimum uti'c hic, si 
attenli fucrimus, liccbit addisccrc. Et dixit Cain : 
Major etf causa mea, qnam M< dimiUar ego. Eccc ab-
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solula confcssio. Tale lantumquc cst, inquil, pecca-
mm quod commisi, ut non possim accipere vcniam. 
Ecce, dicct alicjuis, coiifessus est, el cum magna ac-
curatione confessus c s l : scd nihil inde lucri, dilecte: 
iulcmpesiiva enim confessio est. Hoc enim facere 
oporiebal lemporc congruenti, quando adhuc impe-
trari potcrat a Judice misericordia. Memores nunc 
cstote ejus quod paulo anle d ix i , nempc in terribili 
illo dic el in tribunali, in quo niilla personarum ac-
ceptio, fore ut unusquisquc noslrum ob peccala poeni-
tcntia ducalur, videns et ante oculos babcns lerribi-
lia iila tormenla, el ineviiabiles poenas, scd nullam 
iude habiturus uiiiilatem, lempore deslilulus. 

Pxniteniia ante pcenam utilis. — Poenilenlia cnim , 
priusquam poena infcratur, tempus habet, c l ineiTabi-
lem vim. Proinde obsecro, cum adbuc cfficax est mi-
rilicum hoc pbarmacum , coramoda el fructum inde 
pcrcipiamus, et cum adfauc sumus in prxsenli vi la, 
poenitenlix medicamcn nobis apponamus, scienles 
liquido, nibil tunc nobis poenilehliam profuluram, 
cum solulum ίμοπΐ spectaculum, et lempus certami-
num ablaluin. 

4. Yerum ad institutum redeamus. Oporlebal tunc 
cum inlerrogaretur a Domino, Ubi est Abcl fraterlum ? 
coniilcri pcccatum et procidcrc, el orare , el veniam 
petcrc ; ipsc vcro tunc quidpm niedicinam rejecit t 

nunc auiem, post scnlcnliam, post fincm omnibus 
impositum, poslquain clara vocc accusalus cst a san-
guine in terra jacentis, confileiur, nibilque inde lu-
crifacil. Uudc prophcta diccbal: Jusius sui ipsius ac-
cutalor in principio sermonis ( Prov. 1S. 17). E l bic 
quoqne , si prxvenisset Domini rcprchensionem, 
omnino misericordiam consequulus luisscl, propler 
immensam Domint benignilatem. Nulhim cnim cst 
peccatum^ quanlumcumque grave sit, quod iliius mi-
sericordiam vincat: modo lempore debilo poeniicn-
liam agamus, et vcniam petainus. El dixit Cahi: Major 
at causa mca , quam ul dimiltar ego, Sufficiens con-
fcssio, scd i iiiiempcsiiva. Et dixil : 14. Si ejeceris nte 
kodie α facie lerrce, et α facie tua abtcondar, et ero ge-
mens et Iremen* super terram; el erit, omnis qui ini>e-
ncrit me, occidel me. Yide quam n.iserabilia vcrba f 

ium quia inlempesiiva, tum quia tcmporc elapso nul-
luin fruclum afferrenl. E l d i x i l : Si ejecerh me hodie 
α facie lerra?, el α facie lua abscondar, et ero gcment et 
iremetts wper terram; et erit, omnis qui me inveneril, 
inlerficiet me. Si in lerra, inquit, inalcdiclum me fcci-
sti et ipsc rnc aversaris , tanlreque poonx Iradidisti 
mc, ita ut gemam el tremam, nihil proliibcbit poslea, 
quin quisquis in mc vel fortuilo inciderit, mceo in 
stalu positum et lua opc nudatum inlerficiat. Facilc 
invadcrc me poierii, inquit, si quis interficcre volel. 
Ncquc onim ipse obluctari potcro, tam dissoluta mcm-
bra circnmferens, et undiquc commolus : insuper c l 
lioc, quod sciant omncs lua me opc dcstitutum, eum 
qui velit, ulad cxdem nieam prosilial, incitabjt. Quid 
ergo iniscricors et bonus Dominus ? 15. Et dixit illi 
Dominus Deus : iVon $ie. Nc putes , inquit, hxc i(a 
fieri. Ncqnc cnim liccbit cuifjuc volenti tc occidcro , 
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scd cx diulnrniore vita lua ct, mnjor inde tibt dolor 
erit, ct relinquam te poslcris ^encrationibus magi-
sirum, ul lui spectaculum illissit admoiMlio et casti-
galio, nullusque exemplum tuum scquatur. Et dixll 
Dominus Dem : Non sic. Omnis qui occideiit Cain, 
seplem ulliones sotvet. Forlassis iiiulia sunt quae dixi , 
c l multam corpori mokstiam allulimus. Sed quid fa-
ciam? Quia vidco veslram in audiendo avidilalcm, ci 
ingcns desidcrium, reliqua etiam persequar, et pro 
viribus meis inlerprclabor. Quid est, Septem ultiona 
solvel ? Sed itcrum vereor ne dictorum mulliludine 
niemoriam eorum qua3 dicta sunl obruam, ei videar 
vobis fastidium afferre : sed si non fatigamini, susli-
nele, et hoc absolulo contcxlu, sermoncm finicmus. 
El dixit illi Dominus Dcu$ : Non sic. Omnis qui occi-
derit Cain, seplies uldones solvef. Et posuit Dominus 
Deus signum in Cain, ne omnis qui inveniret itlum occi~ 
derct. IIoc timuisti, infjuit, ne occiderere ?Confide, boc 
non eril. Nam quisquis hoc faccre attcnlaveril,seplu-
plici poenac sc faciet obnoxium : el idcirco signum 
libi impono, ut nullus ignorans inlerfocto tc, poenis 
iliis sc obnoxium faciat. 

5. Septem ultiones in Caino quce ? — Sed par esl ut 
mnnifestius vos doceam , quomodo qui Cain occidit 
sejitcm poenarum reus sit. Yos precor, attendilc. 
Nam si nunc, sicut et in superioribus dicbus sa?pe ca* 
r i tal i vestrx diximus, cum jejunii tcmpus esf, et tanta 
tranquillilate fruimur, et liberali sumus a coghatio-
nibus quiE menlcm nos:ram pcrturbant, non sumina 
diligcnlia addiscimus q u x in divinis Scripluris conli-
neiitur, quandoca aliis lcmporibus discere poteriinus 1 
Ideo oro, et prccor, et supplico, c l quasi gemia ve-
slra CQiilingo, intenla mcnte his quce dicuntur auscnl-
lemui t ul fruclu aliquo nobili et praecipuo accepto, 
domum poslca rcdeamus. Quid igitiir est, Seplcm ι//· 
liones tolvel ? Primum quidcm seplenarius numcnr, 
dc mulliludinc diciiur in divina Scriplura : id quod 
sape in Scripturis occurrit, ut, Sterilis peperit septem 
(1. Rcg. 2. 5): el similia. Conjectare aulem bic liccl 
pcccali magniludincm, ct ipsum non unum pcccaimn 
commisissc, sed septem, quorum quodvis per se ina-
gna poeiia lucndum, Igilur quomodo b x c numorabi-
iniis? Primum invidcl fratri, quod Dco sil gralus : 
quod si solum adfuisset, ad accersendum il l i cxilium 
sulTecisset; secundo, fraier fratri suo invidet; terlio, 
fraudcs consuit; quarlo, caidem operc implet; quin-
to, fralrem occidit; sexlo, priinus niorlem opcralus 
cst; seplirao, Deo mentilus csl. Nura asscquuii eslis 
dicta , an vero vullis ut ea itcrum reccnseamus , qu.) 
sciatis quomodo unumquodque per sc sufficicbat, ut 
maxima plccicrelur pocna?N.im quis vel venia digna-
rclur alteri invidenlcm, quod Dei bcncvoleniia fruc-
rclur? Eccc unum maximum ct incxpiabilc pcccatum. 
Deinde boc majus oslendilur, quia frater erat cui in -
videbat, et nulla illum prorsus injuria afleccrat. Ecce 
ct hoc quoquc non vulgare pcccalum est. Jam lcr-
liurn , quod ddos ncxuit, deceplo el in campum allc-
cio fralrc, neque ipsam naturani rcveriius. Quarlum 
pcccatuin ipsa cral cocdes, qnain pcrpctravit. Quin-
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τισμένη. Τοιούτον γάρ Ιστι, φησί, τό αμάρτημα τό παρ* 
έμού γεγονός, ώς μή δύνασθαι συγχώρησιν δέξασθαι. 
Ιδού, φησιν, έξωμολογήσατο, κα\ έξωμολογήσατο μετά 
πολλής τής ακριβείας · άλλ' ουδέν τό κέρδος, αγαπητέ · 
άκαιρος γάρ ή έξομολόγησις. Τούτο γάρ έχρήν ποιήσαι 
έν τψ καιρψ τψ δέοντι, δτε δυνατόν ήν και τής παρά 
τού δικαστού τυχεϊν φιλανθρωπίας. Μνημονεύσατε μοι 
νύν ών πρό μικρού έλεγον, δτι κατά τήν ήμέραν έκείνην 
τήν φοβεράν, καΐ τό κριτήριον εκείνο τό άδέκαστον, και 
ημών έκαστος μεταγνώσεται έπ*ι τοΓς ήμαρτημένοις, 
δρών πρδ τών οφθαλμών τά φοβερά έκεϊνα κολαστήρια, 
καΐτάς εύθύνας τάς απαραιτήτους · άλλ' ούδεμίαν έξει 
τήν δνησιν, προδεδομένος ύπό τού καιρού. 

Ή γάρ μετάνοια πρ\ν τήν τιμωρίαν έπαχθήναι και
ρόν έχει, κα\ ίσχύν άφατον. Διό παρακαλώ , δτε δυνατόν 
ένεργήσαι GTJ τό θαύμαστόν τούτο φάρμακον, τότε 
τήν παρ' αυτού ώφέλειαν καρπωσώμεθα, καιώς έτι έσμέν 
έν τψ παρόντι βίο), τήν άπό τής μετανοίας ίατρείαν έαυ-
τοΐς έπάγωμεν, μαθόντες ακριβώς ώς ουδέν ήμΐν δφελος 
έσται τότε μεταγινώσκουσι, μετά τό λυθήναι τό θέατρον, 
κα\ τόν τών παλαισμάτων καιρόν άναιρεθήναι. 

δ*. Άλλ* έπ\ τό προκείμενον έπανέλθο>μεν. Δέον γάρ 
ήνίκα ήρωτάτο παρά τού Δεσπότου, Πού *Α.δελ ό αδελ
φός σου; τότε όμολογήσαι τό πλημμέλημα, καΐ προσ-
πεσεϊν, κα\ δεηθήναι, καΐ συγγνώμην αίτήσαι · ό δέ τότε 
μέν τήν ίατρείαν άπεπέμψατο, νυν\ δέ, μετά τήν άπό
φασιν, μετά τό λαβείν τέλος άπαντα, μετά τό λαμπρά 
τή cfojvij τήν κατηγορίαν ύπό τού αίματος γενέσθαι τοΰ 
κειμένου, εξομολογείται, καΐ ουδέν εντεύθεν κερδαίνει. 
Διδ κα\ δ προφήτης έλεγε · Αίκαιος εαυτού κατήγορος 
έν πρωτολογία. Κα\ ούτο; τοίνυν, εί προέλαβε τδν τοΰ 
Δεσπότου έλεγχον, Γσως άν ήξιώθη τινός φιλανθρωπίας 
διά τήν άπειρον τοΰ Δεσπότου αγαθότητα. Ουδέν γάρ 
έστιν αμάρτημα, κάν σφόδρα μέγα ή , νικών αυτού τήν 
φιλανθρωπίαν, έάν ήμεί; έν καιρώ τψ δέοντι μέν μετά-
νοιαν έπιδειξώμεθα, κα\ τήν συγγνώμην αίτώμεν. Καϊ 
είπε Κάϊν · Μείζων ή αίτια μου τον άρεθήναί με. 
Ικανή έξομολόγησις, άλλ* άκαιρος. Και είπεν, Εϊ έκ-
βάλλεις με σήμερον άπδ προσώπου τής γής, καϊ 
άπδ του προσώπου σου χρνδήσομαι, καϊ έσομαι στε
νών καϊ τρέμων έπϊ τής γής' καϊ έσται, π3ς ό εύρί-
σκων με, άποκτενεϊ με. "Ορα πώς ελεεινά τά βήματα, 
καΐ διά τήν άκαιρίαν, καΐ διά τό προδεδόσθαι ύπό τοΰ 
καιρού ούδεμίαν τήν ίσχύν κεκτημένα. Κα\ εϊπεν, Εϊ 
έκβάλλεις με σήμερον άπδ προσώπου τής γής, καϊ 
άπδ τοΰ προσώπου σου κρυδήσομαι, καϊ έσομαι στε
νών καϊ τρέμων έπϊ τής γής · καϊ έσται, πάς ό εϊ'ρί-
σκων με, άποκτενεϊμε. Είτήγή, φησΊν, έπικατάρατόν 
με έποίησας , κα\ αυτός με άπεστράφης, κα\ τοσαύτη 
τ·.μο)ρία παρέδωκας, ώστε στένειν κα\ τρέμειν, ουδέν 
τό κωλύον λοιπόν τόν έν τούτοις δντα, καΐ γυμνο^θέντα 
τής πιρά σού [5οπής ύπό τοΰ τυχόντος άναιρεθήναι. 
Εύεπιχείρητός, φησΊν, έσομαι παντ\ τψ βουλομένφ με 
άνελεΐν. Ούτε γάρ αύτδς Ισχύω άντιστήναι διαλελυμένα 
τά μέλη περιφερών, καΐ πανταχόθεν σαλευόμένος · κα\ 
τό είδέναι απαντάς, δτι τής σής έγυμνώθην 0οπής, πα
ρασκευάσει τόν βουλόμενον έπ\ τήν άναίρεσιν τήν έμήν 
δρμήσαι. Τί ούν ό φιλάνθρωπο; κα\ αγαθός Δεσπότης; 
Καϊ εϊπεν αύτφ Κύριος ό θεός · Ούχ ούτω. Μή νομί
σης, φησ\, ταΰτα ούτω γίνεσθαι. Ουδέ γάρ έςεστι τω 
βουλομένφ σε άνελείν, άλλά τή παρατάσει τής ζωής τής 
σής κα\ σο\ πλείονα τήν όδύνην έργάσομαι, κα\ διδάσκα-
λον καταλείψω ταΐς είς τδ έξης γενεαΐς, ίνα ή σή θέα 

σωφρονισμός αύτοΐς γένηται, κα! μηδενς τή σή γνώμη 
χατακολουθήση. Καϊ εϊπε Κύριος ά θεός * Ούχ ούτω. 
Πάς ό άποκτείνας Κάϊν έπτά εκδικούμενα παραλύ
σει. Τάχα πολλά τά είρημένα* καΐ πολύν τψ σώματι 
τόν κάματον προεξενήσαμεν. Άλλά τί πάθω; [16*'] 
Όρων γάρ υμών τήν φιληκοίαν και ακμάζοντα τον πό
θον έπιδεικνυμένην, βούλομαι κα\ τοίς λειψάνοις έπεξελ-
θεΐν, καΐ κατά δύναμιν τήν έμήν έρμηνεύσαι. Τί έστι 
τό, Έπτά εκδικούμενα παραλύσει; Άλλά. πάλιν δέ-
δοικα μή τψ πλήθει τών λεγομένο>ν κα\ τήν μνήμην κα-
ταχώσωμεν τών είρημένων, κα\ προσκορείς ύμίν νομι-
σθείημεν «. Άλλ* εί μή άπεκάμετε, άνάσχεσθε, κα\ δια-
λύσαντες τό προκείμενον ούτω καταπαύσωμεν τόν λόγον. 
Καϊ εϊπεν αύτφ Κύριος ό θεός · Ούχ ούτω. Πάς ό 
άποκτείνας Κάϊν έπτά εκδικούμενα παραλύσει. Καϊ 
έθετο Κύριος ό θεδς σημεΐον τφ Κάϊν, τού μή άνε-
Λεΐν αύτδν πάντα τδν εύρΐσκοντα αυτόν. Τούτο δέ-
δοικας, φησ\, τοΰ μή άναιρεθήναι; θάρσε!·, δτι ούκ έσται 
τούτο. Καΐ γάρ ό τούτο πεποιηκώς έπτά τιμωρίαι; εαυ
τόν ύπεύΟυνον καταστήσει* διά τοι τούτο και σημεϊον 
έπιτίθημί σοι, ώστε μηδένα άγνοήσαντα, κα\ άνελόντα 
σε, ύπεύθυνον εαυτόν ταίς τοιαύταις τιμωρίαις κατα-
στήσαι. 

ε'. Άλλά, σαφέστερόν υμάς προσήκει διδάξαι, πώς έπτά 
τιμωρίαις υπεύθυνος γίνεται ό τόν Κάίν άνελών. Άλλά 
προσέχετε, παρακαλώ. Εί γάρ μή νΰν, καθάπερ έν ταϊς 
προλαβούσαις ήμέραις είρήκαμεν πολλάκις «ρός τήν 
ύμετέραν άγάπην, δτε νηστείας καιρός, κα\ τοσαύτης 
γαλήνη; άπολαύομεν, κα\ άπηλλαγμένοι τών λογισμών 
τών ταραττόντων ημών τήν διάνοιαν, τά έν ταίς θείαις 
Γραφαϊς εγκείμενα κατανοήσωμεν μετά ακριβείας, πότε 
δυνησόμεθα ταύτα μαθεϊν έν έτίρψ καιρψ; Διό παρα
καλώ, κα\ δέομαι, καΐ άντιβολψ, μονονουχ\ κα\.τών γο
νάτων υμών καθ άπτομαι, μετά συντεταμένης διανοίας 
τοις λεγομένοις προσέχωμεν, ίνα καρπωσάμενοί τι γεν-
ναΐον καΐ ύψηλδν, ούτως οίκαδε έπανέλθωμεν. Τί ούν 
έστι τό, Έπτά εκδικούμενα παραλύσει; Πρώτον μέν 
ό τών έπτά αριθμός έπ\ πλήθους λαμβάνεται έν τή θεία 
Γρα . ή, και τούτο πολλαχοΰ εύροι τι; άν ούτω κείμενον b , 
ώς τδ, Στείρα έτεκεν έπτά, κα\ δσα τοιαύτα. Αίνίττε-
ται δέ ήμϊν ένταΰθα τού τολμήματος τό μέγεθος, και δτι 
ούχ έν έστι τό αμάρτημα τό παρ' εκείνου γεγονός, άλλ* 
έπτά αμαρτήματα , κα\ μεγάλην έφ' έκάιτω άμαρτή-
ματι τήν τιμωρίαν ώφειλεν ύποσχεϊν. Πώς ούν αυτά 
άπαριΓ μησόμεθα.; ΕΙ τοΰτο λογισόμεθατ πρώτον, διι 
έβάσκηνε τψ άδελφψ διά τήν εύνοιαν τήν παρά τού θεού· 
δπερ κα\ μόνον προσόν ίκανδν ήν αύτψ τόν δλεθρον 
έπαγαγεϊν δεύτερον, δτι τόν ίδιον άδελφόν* τρίτον, δτι 
δόλον ΐρ(5αψε · τέταρτον, δτι τόν φόνον έπραξε · πέμπτον» 
δτι τόν άδελφόν έφόνευσεν · έκτον, δτι πρώτος τόν φό
νον c είργάσατο · έβδομον, δτι τόν θεόν έψεύσατο. Παρη-
κολουθήσατε τοις ^ηθεΐσιν, ή βούλεσθε άνωθεν αυτά 
πάλιν άπαριθμησώμεθα, ίνα είόήτε πώς έκαστον τούτων 
κα\ μόνον Ικανδν ήν τής μεγίστης αυτόν άξιώσαι τιμω
ρίας ; Τίς γάρ άν άξιώσειε συγγνώμης τόν βασκήναντα 
τώ άπολαύοντι τής παρά τοΰ θεοΰ εύνοίας; Ιδού μία 
κα\ μεγίστη καΐ άσύγγνωστος αμαρτία. Πάλιν αύτη μεί
ζων δείκνυται , δταν αδελφός ή δ βασκαινόμενος, κα\ 
μηδέν ήδικηκώς. Ιδού κα\ αύτη πάλιν ούχ ή τυχούσα 
αμαρτία. Τρίτη πάλιν, δτι δόλον έ̂ όαψεν άπατήσα, [1G0J 
τόν άδελφόν, κα\ έλκυσα; είς τό πεδίον, κα\ ουδέ αυτήν 
τήν φύσιν αίόεσθεις. Τέταρτον αμάρτημα αυτός ό φόνος, 

8 Vnus και προσκορή; ύμίν γένωμαι. * I\pg. i :nus, CoUtert. 
IMII.S e l S a y i l . ούτως είρημένον. A l i u s ούτως έρμηνευομενο*. 
c Duo mss. c l S a v i l . τόν θάνατον. 
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δν είργάσατο *. Πέμπτον, δτι άδελφόν έφδνευσε τδν τάς 
αύτάς αύτφ λύσαντα ώδΤνας. "Εκτον, δτι πρώτος τού 
φδνου τδ είδος είσήνεγκεν. Έβδομον, δτι ερωτώμενος 
παρά τού Θεοΰ, ψεύσασθαι έτόλμησεν. Ό τοίνυν, φησιν, 
άνελεϊν σε έπιχειρήσας, έπτά τιμωρίαις έαυτδν ύπεύθυ-
νον καταστήσει. Μή τοίνυν δείδιθι τούτο. Ιδού γάρ κα\ 
σημεϊον έπιτίθημί σοι, ώστε μηδένατών εύρισκόντων σε 
άγνοήσαι. Ή γάρ πάσης τής ζ ο % σου πάρεσις, λυσι
τελής έσται ταΐς μετά ταύτα γενεαΐς, και δπερ μόνος 
μηδενδς παρόντος έπραξας, τούτο μαθήσονται πάντες 
όρώντές σε στένοντακαΐ τρέμοντα, καΊ μονονούχ\ βοώντα 
διά τού τρόμου τού σωματικού, κα\ πάσι διαλεγόμενον, 
κα\ λέγοντα b · μηδε\ς έτερος τοιαύτα τολμήση, ο:άπερ 
έγώ, ίνα μή τοιαύτην δέξηται τιμωρίαν c . 

ς-'. Ταύτα άκούοντες, άγαπητο\, μή απλώς παρατρέχω-
μεν τά είρημένα, μηδέ τούτο μόνον σκοπώμεν, εί καθ' 
έκά^τ^ν ενταύθα συνερχόμενοι πνευματικής τραπέζης 
άπολαύομεν · ουδέν γάρ δφελος τής ακροάσεως μόνης 
άνευ τής διά τών έργων υπακοής. Άλλ ' έννοούντες πόθεν 
είς ταύτην τήν άσύγγνωστον καΐ χαλεπήν άμαρτίαν συν-
ήλασεν) έαυτδν δ Κάιν, και οτι άπδ τού φθονήσαι τδν 
μηδ' Ολως αύτδν άδικήσαί ποτε έπιχειρήσαντα, τήν τοι
αύτην είσπραξιν, μάλλον δέ άναίρεσιν είς τδν ίδιον 
άδελφόν τετόλμηκε, μή τδ κακώς φεύγωμεν, άλλά μάλ
λον τδ κακώς έτέροις διατεθήναι. Εκείνος γάρ έστιν 
δντο>ς δ κακώς πεπονθώς, δ τδν πλησίον εαυτού κατερ-
γάζεσθαι βουλόμενος. JCa\ Γνα μάθης δτι τοΰτό έστιν 
αληθές, δρα μοι ένταΰθα, τίς έστιν δ κακώς πεπονθώς, 
ό άνιλών, ή δ αναιρεθείς; Δήλον δτι δ άνελών. Διά τ ί ; 
"Οτι δ μέν αναιρεθείς κα\ μέχρι τοΰ νύν άδεται παρά 
τοι, απάντων στόμασι, κα\ανακηρύττεται, καΐ στεφανού-
ται, ώς τής αληθείας πρωτόμαρτυς, καθάπερ φησί καΐ 
ό μακάριος Παύλος· Αποθανών "ΑδεΛ έτι ΛαΛεΊ. Ό 
δέ άνελών κα\ τότε μέν έλεεινότερον πάντων ανθρώπων 
βίον έζη, μετά ίϊ ταΰτα παρά πάντων ταΐς κατηγορίαις 
βάλλεται, και ώ ς βδελυκτδς παρά τώ Θεώ κα\ κατηρα
μένος ύπδ τής θείας Γραφής παραδειγματίζεται · καΐ 
ταύτα μέν έν τφ παρόντι και συγκαταλυομένφ βίψ · τά 
δέ έν τψ μέλλοντι αίώνι άπαντήσαι άμφοτέροιςόφείλοντα, 
κα\ καταλλήλως έκάστψ τής εαυτού πράξεως άπολαβεϊν 
παρά τοΰ δικαίου κριτοΰ, τίς λόγος παραστήσαι δυνήσε
ται, ή τά αγαθά, ή τά εναντία; Ούκ έστιν ούδεις, ούτε 
τά χρηστά, ούτε τά λυπηρά. Κα\ γάρ εκείνον μέν ή βα
σιλεία τών ουρανών, κα\ αίώνιοι σκηναΊ, καΐ οί χοροί 
πατριαρχών, προφητών τε και αποστόλων, κα\ πάντων 
τών αγίων * δμιλος ύποδέξονται συμβασιλεύσοντα είς 
αΙώνας ατελεύτητους τώ βασιλεΐ Χριστψ Ιησού, τψτοΰ 
[170] θεού μονογενεϊ Υίψ κα\ Θεψ · τούτον δέ ή γέεννα 
τοΰ πυρδς κα\ τά άλλα άπαντα αθάνατα βασανιστήρια 
διαδεξονται είς αίώνας απέραντους τιμωρούμενον, μετά 
κα\ πάντων τών τά παραπλήσια αύτψ πεπραχότων, κα\ 
μάλιστα τούς μετά ταΰτα τοΐς αίσχίστοις πάθεσιν άλόν-
τας, δσφ κα\ μείζων ή τιμωρία παρά τού κοινού Δε
σπότου εκφέρεται. "Ακουε γάρ τοΰ μακαρίου Παύλου 
λέγοντος · "Οσοι γαρ άνόμως ήμαρτον, άνόμως καϊ 
άποΛοΰνζαι · τουτέστιν, έλαφροτέραν ύποστήσονται τήν 

* Coislin. δ είργάσατο, καΐ ή μανία είς τδν Ιδιον άδελφόν. Ιιι-
fra idem δτι πρώτος τόν φόνον και τόν βίαιον θάνατον είσήγαγεν, 
έβδομον. * Seplem mss. διαλεγομένου χαΐλέγοντος. c Coisiiciaiius 
codex ΐνα μή τοιαύτην δέξηται τιμωρίαν. Εύχαοιστήσωμεν ούν 
καΐ ήμ.εΐς τ ω άγαθώ καΐ φιλανθρώπω Ηεψ ημών, ότι αύτψ πρέπει 
δόξα, κράτος, τιμή και ποοσκύνησις, νύν καί άεΐ, και είς τούς αί
ώνας τών αιώνων Άμην. Jutcrmedia dcsunl. d Colb. unus 
χαι πάς ό τών αγίων. 
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τιμωρίαν, διά τδ μή έχειν έλεγχον τήν · έκ τού νόμου 
άπειλήν τε κα\ διόρθωσιν Καϊ δσοιέν νόμω ήμαρτον, 
διά νόμου κριθήσονται. Ούτοι δέ, φησ\ν, οί και μετά 
τήν έκ τοΰ νόμου βοήθειαν τά αυτά έκείνοις πεπραχότες» 
βαρυτέρας κα\ άφορητοτέρας ύπομένουσι καΐ τάς κολά
σεις. Κα\ μάλα είκότως · δτι ούτε ό νόμος, ούτε τό έτε
ρους ίδεϊν τοσούτοις κακοΐς ύποβληθέντας σωφρονεστέ-
ρους αυτούς ή επιεικέστερους άπειργάσατο. Διό παρα
καλώ, κάν γούν άπό τοΰ νύν τοΐς έτερων παιδεύμασι 
σωφρονίσωμεν εαυτούς, κα\ τόν βίον τόν εαυτών ίθύνω-
μεν πρός τήν τοΰ Κυρίου ύποταγήν, τοΐς αύτοΰ ύπείκον-
τες νόμοις · και μήτε φθόνος, μήτε βασκανία, μήτε δ 
τών σωμάτων 2ρως, μήτε ή τού παρόντος βίου δόξα τε 
και δυναστεία, μήτε ή τής γαστρός ηδονή, μήτε άλλη 
τις άτοπος επιθυμία κατακυριευέτω ημών τών έν τή 
ψυχή λογισμών · άλλ' έκκαθάραντες εαυτούς άπό πάσης 
Ιλύος κα\ τύρβης βιωτικής, κα\ πολλά χαίρειν είπόντες 
τοΐς αίσχίστοις κα\ άτοπωτάτοις πάθεσι πρός τήν μακα-
ρίαν έκείνην ζωήν έπειχθώμεν, κα\f τά άπό^ητα αγαθά 
& ήτοίμασεν δ θεός τοΐς άγαπώσιν αυτόν · ών γένοιτο 
πάντας ημάς άξιωθήναι, χάριτι και φιλανθρωπία τοΰ 
Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, μεθ' ου τψ Πατρ\, άμα 
τώ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νύν κα\ άεΐ, καΐ 
είς τούς αίώνας τών α Ιώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Κ'. 
ΈξήΛθε δέ Κάιν άπό προσώπου του θεοΰ, καϊ 

ζ)κτ\σεν έν γή Ναΐδ κατέναντι Εδέμ, κα\ τά έξης. 
α'.Φέρε πάλιν τής ακολουθίας σήμερον τών άνεγνωσμέ-

νων άψάμενοι, εντεύθεν ύμΐν τήν διδασκαλίαν παραθώ-
μεν, κα\ έκ τής βίβλου τοΰ μακαρίου Μωύσέως τήν 
συνήθη διάλεξιν πρός υμάς ποιησώμεθα, μάλλον δέ έκ 
τών τοΰ Πνεύματος λογίων, άπερ διά τής τούτου γλώτ
τη; ημάς έδίδαξεν ή θεία χάρις. Άλλ* ΐνα σαφέστερος 
ύμϊν γένηται δ λόγος, άναγκαΐον ύπομνήσαι τήν ύμετέ
ραν άγάπην τών ήδη {δηθέντων, κα\ όπου τήν διδασκα
λίαν κατελύσαμεν, ΐνα εκείθεν αυτήν σήμερον άναλα-
βόντες, ούτω τής αρχής τών άνεγνωσμένων άψώμεθα 
Ίστε γάρ δτι τήν κατά τόν Άβελ ύπόθεσιν κινήσαντες 
έδείκνυμεν εξ αυτών τών γεγενημένων, κα\ έξ ωνέκαστις 
τάς θυσίας αυτών προσήνεγκε τφ [171] Δεσπότη, δπως 
έγκειται τή ημετέρα φύσει ή γνώσιςτών πρακτέων κα\ 
τών μή πρακτέων, κα\ δτι αύτεξουσίους ημάς είργάσατο 
δ τών απάντων δημιουργός, κα\ πανταχού άπό τής γνώ
μης τής ημετέρας ή κατακρίνει, ή στέφανοι (άπδ γάρ 
ταύτης τοΰ μέν απόβλητος γέγονεν ή θυσία, τοΰ δέ τά 
δώρα προσεδέχθη), κα\ δτι εντεύθεν ύπό βασκανίας κινη-
θε\ς ό Κάιν έπ\ τόν τοΰ αδελφού φόνον ώρμησε, και 
μετά τήν άνοσίαν ταύτην πράξιν, βουλομένου τού θεού 
έκκαλέσασθαι αυτόν είς έξομολόγησιν τών ήμαρτημένων, 
ουδέ ούτω τό φάρμακον τής ίατρείας έδέξατο, άλλά τφ 
μυσαρψ έκείνψ φόνφ τδ ψεύδος συνάψας τήν χαλεπήν 
έκείνην τιμωρίαν έπεσπάσατο, κα\ γυμνόν κα\ έρημον 
εαυτόν κατέστησε τής άνωθεν £οπής, υπόδειγμα σωφρο
νισμού πάσι τοΐς μετά ταύτα προκείμενος, κα\ διά τής 
αποφάσεως; ής έδέξατο, παντ\ τψ τών ανθρώπων γένει 
διαλεγόμενος, κα\ μονονουχ\ βοών κα\ λέγων · μηδεις 
υμών τοιούτον τι τολμήση ποτέ, ΐνα μή τοΐς τοιούτοις 
περιπέση. Είδετε Δεσπότου φιλανθρωπίαν, δπως διά τής 
είς εκείνον τιμωρίας ούκ εκείνον μόνον σωφρονίσαι ήβου-

c S c x mss. et S a v i l . έχειν έλεγχον τήν M o r e l . ελέγχοντα 
< llejj". unus καΐ άπολάβωμεν τά απόρθητα. Ρ H e g . UUUS 

τήν άρχην τ . άν. ποιήσωμεν, e l mox Ά ο ε λ νπόμνηαιν. 
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lom 1 , qnod fratrcm occidil eodem cx ulero progna-
lum.Sextum, qtiod priinus cxdis specimcn inlroduxit. 
Seplimum, quod rogalus a Deo, mcntiri illi ausus esl. 
Dicil igitur : Qui le occidere tentaverit, sepiem ma-
ximis poenis seipsum reum faciel. Nc igilur hoc mc-
luas. Ecce eiiiui ct signum in le pono , ila ul nullus 
qui le invencrit iguorel. Nam isla in loto vilac tu.ne 
decursu ncrvorum rcsolutio futuris generationibus 
ulilis er i t : et id quod solus nuilo prascnle opcratus 
es, hoc disccnt omnes qui le genieniem et ireiiicn-
lcm videbunt, et quasi pcr corporis Iremorcm cla-
manlcm , ct omnibus dicenlem : Nullus talia audcal 
qualia cgo, ul ne in eamdcui poenam incidal *. 

6. Moralh epilogus. — Ilacc audicntes, dilecli,qtitt 
dicla sunt non inconsidcranter prxtercurramus, nc-
qtic boc solum speetcimis, ut buc quolidie convc-
uicndo spirituali mensa fruamur : nulla enim solius 
audilus ulilitas fucrit , nisi adsil obsequentia pcr 
opera. Scd cogilanies un Ic in hoc incxpiabile ct 
gravc pcccatum Cain sctpsum impulcrit, ut pcr invi-
diam in propriuin fralrem, qui nibil ipsi mali inlulc-
rat, i(a sxvirct, imo ipsum occidcrct, nc fugiamus 
adversa et mala paii, sod polius cavcanius nc aliis 
mala per nos infcrantur. Ille cnim vcrc malo afttcilur, 
qui proximo suo noccrc lcntat. E l ul vcruin hoc cssc 
seias, vidc bic, obsccro, quis cst qui mala paiilur, an 
qui occidil, vel qui occidilur ? Manilcslum quod qut 
occidit. Elenim OCCJSMS ille usque ad nostra lcmpora 
orc oinnium dccantatur, prxdicalur cl coronalur ut 
vcriiatis primus tcslis : sicut dicil c l bcatus Paulus : 
Mortuus Abel adhuc loquitur (llebr. I I . A). Scd qui 
occidil, eiiam (unc vitam agcbat miscrabiliorcm quam 
ullus bonio, ct postca ab onmibus malc audit, ut 
abominabilis Dco, cl ut malcdiclus a divina Scriplura 
iraducilur ; el lioc quidcm in prcscnli vita, qux s i -
mul inlercidel : qux autem in fuluro sxculo ulriquc 
occurrerc dcbcanl, cum unicuiquc pro suo opcrcrcd-
dcl jnsius Judex (Rom. 2 ; Apoc. 20), quisscrino di-
ccrc possct, vel qua3 bona, vcl qux mala ? Nullus, 
nullus plane, ncquc jucunda, ncquc tristia narravcril. 
Enimvcro Abclcm quidem in rcgno cclorum, ct pcr-
pcluis babitaculis, patnarcliarum , propbclarum ai -
<iue apostolorum cbori ct omnittni sanclorum con-
gregaiio suscipicnl simul in pcrpcluum rcgnaluruni, 
cum Rcge Chrislo Jesu, unigcnito Dci Filio ct Dco : 
hunc autem, Cain inquam, gebenna tgnis aliaquc im-
niorialta omnia tormenla excipicnl, ui cruciclur in 
infiniia sxcula clcum illo omncs qui sitnilia cgcrunl, 
ct maxime in eos qui poslbxc lurpissimis afleciioni-
bus capli sunt, quanlo niojor poena a Domino om-
iiium pronunlialur. Audi cniui bcatum Paulum di-
ccnicm : Quicumque enim tlne lege peccaverunt, sine 
lege peribunt (Hom. 2. 12) : boc csl, lcviorcm forcnl 

1 coislin.,.... ipsa eral cacdct qmm perpetravit, clfuror 
w propnum fralrem. Quintum, clc 

f Coislio. cod. in ha?c verba bomiliam claudit: t:t ne in 
eamdcm pctnam mcidat. EI not sntie qralias agttmk* Dto 
iiostroopumo et misericordi, qnoidam ipmn decct gtoria, 
tmpertunii honor et adaralio. nunc ct scmpvr etc L T U U 
otiioia de^unt 

poenam, co quod non habuerint Icgcm qux minare-
lur ot corrigerct: El quicumque in lege peccaverunt, 
pcr legem quoque judicabunlur. Ili aulem, inquit, qui 
eadcm laciunt qiwe i l l i , et legis adminiculum babuere, 
graviorcs ct inloicrabiliorcs susiincbunt cruciatus. Et 
mcrito : quia ncquc fcx, ncque quod alios tot malis 
objectos viderint, modcstiores ct mcliorcs cos rcddl-
deril. Quocirca obsecro, ut vcl salicm nanc allorum 
correptionibus nosipsos cmcndcmus, ct vitani no-
stram corngamus ad Domini obcdicnliam, illius ob-
lcmpcranlcs Icgibus : ut nequc livor, ncquc invidia, 
ncque corporalis ainor, ncquc bujus vilx gloria ct 
polentia, ncquc venlris voluplas, ncque alia qmodani 
absurda concupisccntia dbmiuctur aniinsc c l raliotii 
nostrx : scd cxpurgali ab onuii CODUO, vuluplatcquc 
tcniporali, cl valc dicto omnibus faidissiinis absurdis-
siiuisquc aiTcctionibus, ad bcalam Hlam vitam, c i 
inciTabilia illa bona, qux Dcus se diligcutibus prx-
paravil, fcstincnnis : qua? or.mibtis nobis conccdan-
(ur, graiia et bcnignilaic Domiiii nostri Jcsu Cliristi, 
cuni quo Palri, simul cl Spii ilui sancto sil gloria, 
impcriuni, bonor, nuuc ct scuipor, c l iu sxcula sa> 
ciiloritin. Aiuen. 

HOMILIA XX (n). 
Egrcssus c$t aulem Cain α facic l)ci% ci habUurii in tcrra 

Λ«/ί/, ercgione Edcm (6Vn. 4. 10), ci rcliqua. 

I . Agc ilcrum bodic in manus suincnles qux in 
scric locia sunl, indc vobis ducliinani apponaniiis, el 
solilum cx libris bcaii Mosis colloquiuin babeamus, 
imocx sancti Spirilus cloquiis qnx perproplictx l in-
guam diviua gralia nos docuil. Scd quo inanifesiior 
sornio nostcr si l , opcr.c prctinm fucrit, ut in mcmo-
rinm vobis rcfcramus, ubi cloctriiiam mipcr absolvc-
riiuus, ut cadcin hodic rcpc(4ia, dc nuiic lcciis dicere 
incipiamus. Scilis cnitu nos argiiincnium dc Cain c i 
Abcliiarravissc,oslcndontcs laincx iisquxfacia siint, 
quamex iisdequibusobtulcmiil Dominosacrilicia,qiio. 
ιηικίυ facicndorum ct non facicndoruiu aguilio naiurx 
noslra? insiia sil , ct oniniuni Opificem nos libcri arbilrii 
fccissc, aiquc ubiquc vcl coronarc, vel condcmnare s o 
cunduin atiimi noslri proposilum (ob hoc enim sacriii-
cium Cain rcpmlialui\i fuit,dona vcro Abcl acccpla), al-
qtic tndc invidiam orlain Cainum in cxdcm fratris cxsti-
mulassc, qui ct posl iinpiuin facinus, volcnlc Dco 
ipsum provocarc ad conres>ioncm pcccatorum, ncqno 
sic rcmcdium sanilatis acccpit, scd scclcslo Iiomici-
dio mcndaciuni conjtiniit, cl gravcm illam poenam 
sibi conciliavil, supcrnaquc gralia sc nudavil posteris 
in corrcctionis cxcmplum pro]K)silus, alque ob sen-
(ciitiam in sc acccplam, omni bominuni goncri loqui-
tur, quasi clamans c l diccns : Nc lale quid nlius vc-
struin uniquani audcat, nc in similcs incidal pcenas. 
Vitlisiis Doiuini bcnignilalcm, quomodo sua in illum 
poeua non ipsum solum casiigarc, sed pcr ipsum si« 

(a) llaccHomilia lota dccsl inColbcrl. Codicc num. 36i. 
ibid. aliquol Mss. et coislin. lmnc Scri|»lurx lextum lloral-
h:c χχ |>πυη^πηΐ: cognovit atttem cain vxorcm suam, quoc 
concepit, el pcpcrit Eito*,etadilicatii civUatem. 
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mul posicros. omncs omnino Cugiendum csse lam. te-
nierarium facinus docere voluit ? 

Cur habitet Cain e regfane, Edeni. — Age nunc se-
quenlia altjogamiis, et vidcamus quhlhodie nobis 
na/rel bfeatijs ille prophela, Spiritus sancli afllalu 
crudiius. Nam postquam a Domino scnieniiam Cain 
acccpit, 16. Egressus tti% inquil, α facie Dei. Quid 
est, Exiit α facie Dei ? Hoc cst, nudaius est praesidio 
Dci, propler abominabilc ct perniciosum facinus. Et 
habUavit in terra Naid, e regione Edem. Narrat nobis 
diviua Scriplura locum in quo postca habitavii, el do-
cet quomodo el bic non procul a paradiso versatus 
sit, ut e regione illius exsislens, conlinuo mcinor esscl 
llim eorum quac patri suo ob pracvaricalionem cou-
ligerant, lum magniludhnj eorum quai ipsc perpelra-
verat, propier qpac tanta sibi ncque palris corre-
piione eniendato, poena irrogaia est. E l vcro locus 
iilc in quo habilavil, perpeiua memoria fuii, ηοη II11 
soli, sed et saeculis pusterioribus, ob Iremorem el πιο· 
lionQm. Notncn euim Naid Hebraica diciio est, U 
vertitnr comniotio. llaque ut crinicn illius perpeluo 
noium esscl etiara a loco, quasi iti colunma acrea 
scripium, illic cum collocavtt. Deinde inquit : 17. El 
cognovit Cain uxorem suani: el cum concepisset, pepc-
rit Enoch. Mortales deinceps facii homine?, merilo de 
iilioruin successione curain babcbanU Svd forie dixe-
r i la l iquis : Quomodo, cum Scriplura imsquam allc-
rius mulicris niemincril, dicil quod Cain babucrit 
uxorem ? Ne mircris, dilecle. Nuiquani cnini catalo-
gum mulicrum diligenler facit; sed Scrjpluta divina 
cavcns ne quid superfluum proferat, singulos viros 
commcmoral, non onines lamen, sed brcvius nobis 
narral dicens, quod gcncraveriiil fi!ios et filias, c l 
morlui sint. Verisimile igi ur eU Evam ttliam poporisse 
posl Caiu el Abel, quam io uxorem accrpcril Cain. 
Nam quia iniiia crant, debcbalquc augcri bumanum 
genus, sorores ut duccrcnt, conccdebatur. Et idco 
liajc nobis conjeclanda.rclinquilScriptura,et boc so-
lum narral dicens : Et cognqvil Cain uxorem tuatn, et 
cum concephtet, peperit Enoclu Et erat ccdificans civi-
latem in nomine filii sui Enoch. Vide quomodo paula-
liin iiisliluunlnr. Quia entiu morlalcs cvnserant, im-
inoi talcm 6iiam incmoriam. faccre volucrunl, partiin 
cx liliis quos gencrabaul, partini ex locis quibjLis Π-
liorum noniina imponebant,. H;rc omnia jure quis di-
cerct peccatorum monimenla, necnon lapsus a pii— 
slinagloria, in quacum esscni, nulloborum indigebant 
Adam et Eva, utpoie omnibus supcrioros, cl niliil 
obnoxii. 18. Porro Enoch ip$i nalus e*l% inqisii, 6'αί-
dad, el Gaidud genuit Maleleel, el Malelcel genuit Mu-
ihumla, el Mulhusala genuit Lamcch. Yides quani cur-
siin transit genealogias; virorum lantum nieniionem 
lacit bealus illo, nusquam vcro mulierum meminit. 
Sed qucmadmodnni dc Cain diclum osf, Cognovil 
lucorem $uamf cum nusquam nos docuerit, ncqucdi-
xerit unde habuerit uxorem : sic sane ct b c loquilur: 
19^ Et accepii tibi Lamech duas uxprcs, nomen uni 
Ada,elnomen secundw Sdla. 20. Et peperit Ada, in~ 
quit, J}obel: hic (uil paler habitanlium in tabcrnacnlis 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. m 
pastorunu 21. Et nomen fralri illius Jubal : hlc fiiit is 
(jui demon&iravii psulicrium el cilharam. 

% Yide Scriptune diligeniiam. Docuit nos et no-
mina eorum qui nali sunt ex UXDIC Lamech, et qnae 
sludia illorum fuerint: nempe quod unus alcudis pe-
coribus fueril dedims, et alter excogitaveril pealio-
riiini ct cilharam. 22. Sellu autem, inquil, cl ipti 
peperit Thobeitei eral mallealor, cl (uber coris el ferri. 
Ilcrum et artem illius qui cxSella naius erat indical, 
quod uempe fabriiem snris arieiu cxcrceiei. Yide 
quomodo qux ad usum elcoiiiinoduin bumani gcnciis 
spcclaul paulalim provisa sint. Et pritnuin Caiu a 
(ilio suocivitaiein ab se ccdificatam nominavit. Dcinde 
coruni qui ex uxoribus Lamecb naii sunt, uiius pa-
sccndis pecoribus se dcdidit, alius aerariuiu exercc-
ba l , alius eiiam psaherium el cilbaiam adiavcnU. 
Soror autem, iiiquil, Thobel Noeman. Quid boc ι.ο· 
vum et insoliium ? Nunc primum uomiualim mnlier.s 
nicminit. Non sine causa, ncquc ICUKTC, scdut <c 
cullum quid nobis bic dcclarel, boc fecil bc;tlus 
propbcla ; id quod in aliud lcnipns vobis rcpouezuus, 
nunc liihloriain sc-iuaiuur : neque cuim parvi niu-
menli quiddam cst quod subdiiur, ei plurimo laboic 
babet opus, ac diligenliore inquisitione, ut pos^innis, 
omnibus liquidoexploralis.multum biuc utililalU iw-
bis 1 afferre. 25. Dixil, inquil, Lamech uxoribus $uis Adas 
el Sellcc: Audiie voccm meam, uxores Lamech, auribiu 
pcrciplte sermoncs tneos : quia virum occidi iu vuluus 
mihi, et adolescenluluiH> in cicairiceni milii. 24. Quia 
tepiiesullio sumpta esi de Cain, de Lavieck vcro se-
ptungi>s sepiies. Obsocro, mente inlenla csloic, et 
omnia qux ad siLCulares curas pprtinent, seponcu-r 
tcs, cum diligcntia quac dicualur, perscrulciuur, ut. 
niliil eonun uos lalcat, sed quanliim possumus ad 
profundum ingrcssi, occultiim ibesautum venari pos-
simus in paucis iilis verbis latcniem. Dixilautem, in-
qujr, Lamech uxoribus suis Adcc ct Sellic : Audile vo-
cem meam, uxores Lumech, auribut percipite mmonet 
meo$. Considcra, obsecro, staiim ab iiutio, quajilum 
illi profuerit poena Cnin irrogata. NOQ solum enim. 
noti cxspcclat ut ab alio argualur, qijcxl iu idem ct 
gravius pcccaluni lapsus sit, sed nullo vcl accusantc 
vel increpantc, ipse semelipsimi manifesuiiu facit,.el 
coniilctur qu;n facta siul, nuilieribusque narral de-
Iicli inagniludiiicm, quasi illud quod a propbeta di-
ctum cst, implens : Jtnlus $ui ipsiut accusalor est in 
principio termonis (Prov. 18. 17). Pluriinum enbn ad 
cmcndanda peccata valel confessio.Uliquc sicuigra-
vius esl peccalis ipsis, post peccala commUsa, pcc-
cala inficiari : id quod fralricida illc agebat, el ro-
galus a misericordc Dco, nun soluin 1 uon confessus 
est id quod ausus iucrat palrare facinus, sed et Deo 
menliri ausus est : et ideo ul prolongaretur vila sua, 
fccit. Igitur Lamech in illa ipsa peccata incideral: 
sed animo rcputans, negationcro gravius illLparasse 
supplicium, vocaiis mulieribus guis, nullo repreben-

1 Sex Mse. e t S a v i l . , vobis. 
1 Rcg. unus et Savii. sic habent, el roqutiis α nmeri-

corde Bco, « ubi Abel [raler luvu, ι non soium. 
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λήθη, άλλά και τούς είς τό έξης άπαντος διδάξαι, πάντη 
φεύγειν τό τολμηθέν τούτο επιχείρημα; 

Φέρε λοιπόν τών έξης άψώμεθα, καΐ ίδωμεν τί • και 
σήμερον διηγείται ήμϊν δ μακάριος ούτος προφήτης, ύπό 
τής τού Πνεύματος ένηχούμενος ενεργείας. Επειδή γάρ 
άπόφασιν έδέξατο ό Κάϊν, Εξήλθε, φησ\ν, άχό χροσ
ώχον τον θεού. Τί έστιν, Έξήλθεν άχό χροσώχον 
τον θεού; Τουτέστιν, έγυμνώΟη τής παρ' αυτού προ
στασίας διά τήν μυσαράν έκείνην πράξιν. Καϊ ζ>κησεν 
έν γή Ναΐδ, κατέναντι Εδέμ. Λέγει ήμΐν καΐτδν τόπον 
ένθα λοιπόν τήν κατοίκησιν έποιήσατο, κα\ διδάσκει πώς 
και ούτος ού πό^όω τού "παραδείσου διήγεν, ΐνα 
κατέναντι αυτού ών, διηνεκή τήν ύπόμνησιν έχη καΐτών 
τψ πατρι συμβεβηκότων διά τήν παράβασιν, κα\ τού 
μεγέθους τών αύτψ τετολμημένων · τήν τοσαύτην τιμω
ρίαν, ήν έδέξατο *> μηδέ τή τού πατρός τιμωρία σωφρο
νισθείς. Κα\ αυτός δέ δ τόπος, ένθα κατώκει, ύπόμνησις 
αδιάλειπτος ήν ούκ αύτώ μόνψ, άλλά κα\ ταϊς μετά 
ταύτα γενεαϊς, τού σάλου κα\ τού τρόμου. Τό γάρ Ναΐό 
δνομα Εβραϊκή λέξις έστ\ν, ερμηνεύεται Ιϊσάλος."ϊ^ 
ούν ώσπερ έν στήλη χαλκή άνέκλειπτον έχη καΐ άπό τού 
τόπου τήν κατηγορίαν, έκεϊ αυτόν κατώκισεν. Είτα φησι· 
Καϊ έγνω KaXr τήν γυναίκα αύτον, καϊ σνΧΧαδούσα 
έτεκε τόν Ένώχ. θνητοί λοίπδν γεγονότες, είκότως 
περί τήν τών τέκνων διαδοχήν τήν άπασαν σπουδήν εϊ-
χον c . Άλλ* ίσως είποι τις άν · πώς, ούδαμού τής Γρα
φής μνημονευσάσης ετέρας γυναικός, δ Κάϊν έσχε τήν 
χυναϊκα ; Μή σε ξενίση τούτο, αγαπητέ. Ούδαμού γάρ 
θηλειών τέως κατάλογον ποιείται μετά ακριβείας, άλλά 
τό περιττόν φυγούσα ή θεία Γραφή έκ μέρους τών ά ξ ε 
νων μνημονεύει, κοΛ ουδέ αυτών πάντων, άλλά συντομία· 
τερον [172] ήμϊν διηγείται λέγουσα, δτι δ δείνα έγέννησεν 
υΙούς κα\ θυγατέρας, κα\ απέθανε ν. Είκός ούν κα\ νύν 
τήν Εύαν κα\ θυγατέρα τεκεΐν μετά τόν Κάϊν κα\ τόν 
"Αβελ, ήν είς γυναίκα έλαβε Κάιν. Έπε:δή γάρ προοίμια 
ήν, κα\ έδει λοιπόν αύξηθήναι τό γένος, κα\ ταϊς άδελ-
φαϊς συγγενέσθαι συνεχώρουν. Ata τοι τούτο καταλιπούσα 
ή Γραφή ήμϊν συνιδεϊν τό άκόλουθον, τούτο μόνον διη
γείται λέγουσα, Καϊ έγνω Κάιν τήν γυναίκα αυτού, 
καϊ συΧΧαδούσα έτεκε τόν Ένώχ · καϊ ήν οίκοδομών 
χόΑιν έχϊ τψ ονόματι τού υΙού αυτού Ένώχ. "Ορα 
πώς σοφίζονται λοιπόν κατά μικρόν. Επειδή γάρ θνη-
το\ γεγόνασι, διηνεκή αυτών σώζεσθαι τήν μνήμην βού-
λονται άπό τε τών τικτομένων, άπό τε τής ονομασίας 
τών τόπων, οΤς τάς προσηγορίας έπιτιθέασι τών παίδων. 
Ταύτα πάντα υπομνήματα άν τις είποι δικαίως είναι 
τών ήμαρτημένων αύτοϊς, και τής εκπτώσεως τής δόξης 
εκείνης, έν ή τυγχάνοντες ούδενδς τούτων έδέοντο δ τε 
'Αδάμ ή τε Εύα, άλλ* ανωτέρω πάντων καθειστήκεσαν. 
Τ^-εννήθη δέ τφ Ένώχ, φησ\, Γαϊδάδ, καϊ Γαϊδάδ 
έγέννησε τόν ΜαΛεΛεήΛ,καϊ Μαλελεήλ έγέννησε τόν 
Μαθουσάλα, καϊ ΜαθουσάΛα έγέννησε τόν Αάμεχ. 
Όράς πώς παρέδραμε τάς γενεαλογίας, τών άξενων 
μόνον μνημονεύσας δ μακάριος ούτος, κα\ ούδαμού τών 
θηλειών έπιμνησθείς. Άλλά καθάπερ έπ\ τού Κάιν 
εϊπεν, δτι Έγνω γυναίκα αυτού, μηδέν διδάξας ημάς, 
μηδέ είπών πόθεν έσχε τήν γυναίκα · ούτω δή κα\ εν
ταύθα πάλιν φησί· Καϊ έλαδεν έαυτφ Αάμεχ δύο 

• Η io locus ln Morcl. el Montf. edd. exstabat m u l i l u s . Q u » 
decranl. suppleUi sunte Sav.,quocuiD cnnsenlii interp. EI>IT. 
k Mss. qiiiiam .. αύτώ τετο)μημενων, xal δτι διά τό μέγεθος τών 
αύτώ τετολμημένων τήν τοσαύτην τιμωρίαν έδέξατο. l.egciidiini 
c o n u i l S a v i l . . . . αύτψ τιτο)μτ,μένων, και τής το τ . τιμ. ήν ΙΚί-
ζ ι το . ΓτΌ;υ! dtibio san.iliooc b ic indigoi loeu* Corr. c IIpg. 
uuus έποιονντο. 

γυναίκας · δνομα τημιςί 'Αδά% καϊ δνομα τή δευτέρα. 
Σελλά. Καϊέτεκεν Άδά, φησί, τόν Ίωδήλ' ούτος ήν 
χάτίφ οίκούντωνέν σκηνοίς κτηνοτρόφων. Καϊ δνομα 
τφ άδελφφ αυτού Ίουδάλ' ούτος-ήν ό καταδείξας 
ψαλτήριον καϊ κιθάραν, 

β\ Σκόπει τής Γραφής τήν άκρίβειαν. Έδίδαξεν ημάς 
και τά ονόματα τών τεχΟέντων ύπό τής γυναικός τοΰ Αά
μεχ, κα\ τίνατά επιτηδεύματα έσχον, κα\ δτι δ μένπερ\ 
τήν κτηνοτροφίαν εαυτόν έξέδωκεν, δ δε έπε νόησε ψαλ-
τήριον κα\ κιθάραν. ΣεΧΙά δέ, φησ\ν, έτεκε καϊ αυτή 
τόν θεδέλ, καϊ ήν σφνροκόχος, γαλκεύς χαλκού καϊ 
σιδήρου. Πάλιν κα\ τού παρά τής Σέλλας τεχθέντος τδ 
επιτήδευμα ήμϊν έδήλωσεν, δτι τήν χαλκευτικήν τέχνη ν 
είλετο. "Ορα πώς κατά μικρόν τά τής συστάσεως τού 
τών ανθρώπων γένους ψκονόμητο. ΚοΛ πρώτον μέν δ 
Κάιν τώ ύπ' αύτοΰ τεχΟέντι τήν ύπ' αύτοΰ οίκοδομου-
μένην πόλιν έπωνόμασεν. Είτα οί ύπδ τών γυναικών 
τού Λάμεχ τεχΟέντε*, δ μέν τή κτηνοτροφία εαυτόν έξέ
δωκεν, ό δέ έτερος τήν χαλκευτικήν είλετο, δ δέ ψαλτή -
ριον κα\ κιθάραν κατέδειξεν. "Αδελφή δέ, φησ\, θόδεΛ 
Νοεμάν. Τί τδ καινόν κα\ παράδοξον; Νύν γάρ ήμϊν 
πρώτον δε ίκνυται θηλείας μνήμην όνο μα στ \ ποιησάμενος. 
Ούχ απλώς ουδέ είκή, άλλά τι κεκρυμμένον ήμϊν εντεύ
θεν έμφαίνων τούτο πεποίηκεν ό μακάριος προφήτης, 
δπερ είς έτερον καιρόν ύμϊν ταμ»ευσάμενοι, νύν τής 
ακολουθίας έχώμεθα · ουδέ γάρ τό τυχόν έστι τδ έπαγό-
μενον, άλλά κα\ σφόδρα πολλού τοΰ αγώνος δεόμενον, 
κα\ ακριβεστέρας τής ερμηνείας, ώστε δυνηθήναι [175] 
μετά σαφήνειας άπαντα διερευνησαμένους πολλήν ήμϊν <* 
τήν ώφέλειαν εντεύθεν παρασχεϊν. Είχε γάρ, φησ\, Αά
μεχ ταϊς εαυτού γυναιξϊν Άδφ, καϊ Σελλφ · Ακού-
σατέ μου τής φωνής, γυναίκες ΑάμεχΛ, ένωτίσασθέ 
μου τούς λόγους' δτι άνδρα άχέκτεινα είς τραύμα 
έμοϊ, καϊ νεανίσκον είς μώλωχα έμοί. O t * έχτάκις 
έκδεδίκηται έκ Κάϊν, έκ δέ λάμεχ έβδομηκοντάκις 
έχτά. Συντείνατε μοι τήν διάνοιαν, παρακαλώ, κα\ πάντα 
τόν βιωτικδν λογισμόν άπωσάμενοι, μετά άκρ·.6;ίας τά 
είρημένα διερευνησώμεθα, ΐνα μηδέν ημάς λαθείν δυνηθή, 
άλλ* δσον ήμΐν οΤόν τε πρδς τό βάθος αυτό καθιέντες 
εαυτούς, θηράσαι δυνηθώμεν τόν έγκεκρυμμένον θησαυ
ρδν τοις βραχέσι τούτοις (δήμασιν.ΕΓ^Γβ δέ, φησί, Αά^χ 
ταΐς εαυτού γυναιξϊν Αδφ καϊ Σελλφ * 'Ακούσατε 
μου τής φωνής, γυναίκες Αά^ιεχ, ένωτίσασθέ μον 
τούς λόγους. Σκόπει μοι ευθέως έκ προοιμίυ)ν πόσα/ 
ώνησε τούτον ή είς τόν Κάϊν γεγενημένη τιμωρία. Ού 
μόνον γάρ ού περιμένει τόν παρ' έτερου έλεγχον, ώς τω 
αύτψ άμαρτή ματι ή κα\ χείρονι περιπεσών, άλλά και 
μηδενός εγκαλούντος, μηδέ έπιτιμώντος, αυτός έαυτδν 
κατάδηλον ποιεί, κα\ έξαγορεύει τά είργασμένα, κοΛ 
ταϊς γυναιξί διηγείται τοΰ πλημμελήματος τδ μέγεθος, 
μονονουχί εκείνο πληρών τδ είρημένον παρά τοΰ προφή
του, δτι Αίκαιος εαυτού κατήγορος έν χρωτολογία. 
Μέγιστου γάρ έστιν εις διόρθωσιν τών ήμαρτημένων ή 
ομολογία. "Ιίσπερ ούν βαρύτερον τών ήμαρτημένων τυγ
χάνει τδ μετά τήν πραξιν τής αμαρτίας έπι τήν άρνησιν 
έρχεσθαι * δπερ κα\ δ αδελφοκτόνος εκείνος πέπονθε · , 
και ερωτώμενος παρά τοΰ φιλάνθρωπου θεού, ού μόνον 
ούχ ώμολογησετο ύπ αύτοΰ τολμηθέν, άλλά καΐ έτόλμησε 
ψεύσασθαι θεψ, κα\ διά τούτο παραταθήναι αυτού τήν 
ζωήν έποίησε. Ό τοίνυν Αάμεχ τοΐς αύτοϊς περιπεσών, 

Λ Sc* π\%%. et Savil. ύμΐν. Mox Morel. ένταύβα. · Rcj. 
nniiH εκείνο: πιποίηχεν. Mot idi»m Η Savil. φιλάνθρωπου θεου, 
ΙΙού "Αύελ ο αδελφός σου, ού μόνον. 
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Ϊ oX «Ες έκείνην έλθών τήν έννοιαν, δτι εκείνον ή άρνησις 
χαλεπωτέραν δέξασθαι παρεσκεύασε τήν τιμωρίαν, κα
λέ σας τάς εαυτού" γυναίκας» ούδενδς καταναγκάζοντος 
ουδέ διελέγχοντος, αύτδς διά τής οικείας γλώττης κα\ 
τήν δμολογίαν τών ήμαρτημένων ποιείται, κα\συγκρί-
νων τά ύπ* αυτού είργασμένα τοίς παρά τού Κάιν πε-
πραγμένοις, έαυτφ τήν τιμωρίαν ορίζει. 

Είδες κηδεμονίαν Δεσπότου, πώς και αί τιμωρίαι 
αυτού φιλανθρωπίας υποθέσεις είσ\, κα\ δτι ού μέχρι τού 
τήν τιμωρίαν δεχόμενου τά τής φιλανθρωπίας ϊσταται, 
άλλά κα\ τοϊς λοιποϊς χρήσιμον κατασκευάζει τδ φάρμα
κον, εί βουληθεϊεν τήν έξ αυτού ώφέλειαν καρπώσασθαι; 
Πόθεν γάρ, είπε μοι, δ Λάμεχ έτέρωΟεν έπ\ τήν τοσαύ
την έξομολόγησιν έπείχθη, εί μή τήν έκ τών έκείνω συμ
βάντων ύπόμνησιν είχε διηνεκώς αυτού τήν διάνοιαν 
κατασείουσαν; Είπε, φησίν Ακούσατε μου της φωνής, 
καΐ ένωτίσασθέ μου τούς Λόγους. "Ορα πώς καθ'έαυ
τδν δικαστήριον καθίσας, ούτω τήν παράκλησιν αύταϊς 
προσάγει, ώστε μή παρέργως δέξασθαι τά λεγόμενα. 
Τδ γάρ είπείν, Ακούσατε μου τής φωνής, καϊ ένωτί
σασθέ μου τούς Λόγους, τούτο δηλούντος έστι * Συν
τείνατε υμών, φησί, τήν διάνοιαν, κα\ μετά ακριβείας 
προσέχετε οΤς [174] έρεϊν μέλλω. Ουδέ γάρ περ\ τώντυχόν-
των ύμϊν διαλέξομαι, άλλά πράγματα ύμϊν έξαγορεύσω 
λανθάνοντα, κα\ ά μηδε\ς έτερος οίδεν, άλλ* ή μόνος έγώ, 
και δ ακοίμητος εκείνος δφθαλμδς, δν δεδοικώς σπεύδω 
κα\ επείγομαι φανερά ύμϊν κατάστησα ι τά ύπ' έμού 
πεπραγμένα, καΐ δσαις τιμωρίαις έαυτδν υπεύθυνο ν 
κατέστησα διά τών άνοσίων πράξεων. "Οτι άνδρα άπέ-
κτεινα, φησ\ν, εϊς τραύμα έμοϊ, καϊ νεανίσκον εϊς 
μώΛωπα έμοί. "Οτι έπτάκις έκδεδίκιχται έκ Κάϊν, έκ 
δέ Αάμεχ έδδομηκοντάκις έπτά. Μέγα τδ είρημένον, 
κα\ σφόδρα μέγα, κα'ι πολλή τοΰ άνδρδς ή ευγνωμοσύνη. 
Ού μόνον γάρ ομολογεί τδ γεγονδς, κα\ τούς φόνους εις 
μέσον άγει, ους είργάσατο, άλλά και διά τής συγκρίσεο>ς 
τών ύπ* εκείνου κα\ ύπ* αύτοΰ γεγονότων τδ έπιτίμιον 
έαυτψ έπιτίθησι. Ποίας γάρ άν είη, φησ\, συγγνώμης 
άξιος δ μηδέ τή έτερου τιμωρία σωφρονισθείς, άλλά κα\ 
έναυλον έχων τήν μνήμην, και πρδς έπι τούτοι; διπλούν 
έργασάμενος φόνον; "Οτι άνδρα, φησ\ν, άπέκτεινα είς 
τραύμα έμοϊ, καϊ νεανίσκον είς μώΛωπα έμοί. Ού 
τοσοΰτον ήδίκησα, φησιν, εκείνους, ους άνεϊλον, δσον 
έμαυτόν. Είς άφυκτον γάρ τιμωρίαν έαυτδν ένέβαλον, 
αμαρτήματα έργασάμενος συγγνώμης έπέκεινα. Εί γάρ 
εκείνος υπέρ τοΰ ένδς φόνου έπτά τιμωρίαις υπεύθυνος 
γέγονεν, έγώ δίκαιος άν εϊην έβδομηκοντάκις έπτά τιμω
ρίας ύποσχεϊν. Τίνος ένεκεν κα\ διά τ ί ; Εί γάρ κα\ φό
νον εκείνος είργάσατο, κα\ αδελφού φόνον, άλλ' ούδένα 
ουδέποτε πρότερον θεασάμενος τοΰτο πεποιηκότα, ουδέ 
κατιδών έτερον διά τήν πράξιν τιμωρηθέντα, κα\ τοσαύ
της πειραθέντα τής άγανακτήσεως, άπερ αμφότερα έμο\ 
αύξει τάς τιμωρίας · δτι και πρδ τών οφθαλμών έχων τδ 
ύπ* εκείνου τολμηθέν, και τήν τιμωρίαν ορών ούτως 
άνήκεστον ούσαν, ουδέ ούτως έσωφρονίσθην. Διά τοΰτο 
κάν έβδομηκοντάκις έπτά τιμωρίας εκείνου ύποσταίην, 
ουδέ ούτω τήν άξίαν δώσω δίκην. 

γ\ Όρ$ς, αγαπητέ, πώς αυτεξούσιου ημών τήν γνώμην 
δ θεδς έδημιούργησε, κα\ ώσπερ ^αθυμουντές ύποσκε-
λιζόμεθα, ούτω και νήψαι βουληθέντες συνορώμεν τδ 
δέον; Τίς γάρ, είπε μοι, τοΰτον έπ\ τήν τοσαύτην 
έξομολόγησιν κατήπειγεν; ΟύδεΊς έτερος, άλλ' ή τδ συν-
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ειδδς κα\ δ δικαστής εκείνος δ αδέκαστος. Επειδή γάρ 
είς ^αθυμίαν άποκλίνας είς έργον ήγαγε τήν κακήν 
έπιχείρησιν, ευθέως κατεξανέστη τδ συνειδδς καταβοών, 
κα\ τών άμαρτηθέντων τδ μέγεθος, κα\ δσαις τιμωρίαις 
έαυτδν ύπεύθυνον είργάσατο. Τοιούτον γάρ ή αμαρτία · 
πριν ή μέν γάρ παραχθήναι, κα\ είς έργον έλθεϊν, σκο-
τοϊ τδν λογισμδν, κα\ άπατοι τήν διάνοιαν · έπάν δέ τε-
λειο̂ Οή, τότε δήλην ήμϊν τήν αυτής άτοπίαν καθίστησι, 
καΐ ή βραχεία εκείνη καΐ άτοπος ηδονή διηνεκή τήν 
όδύνην ήμϊν άντίθησι, κα\ τοΰ συνειδότος αφαιρείται 
τήν πα^ησίαν, κα\ αίσχύνη περιβάλλει τδν άλόντα. Ό 
γάρ φιλάνθρωπος Δεσπότης τοιούτον ήμϊν τδν κατήγο-
ρον τούτον επέστησεν, ώς μηδέποτε ήρεμεϊν, άλλ' αδια
λείπτως συνόντα καταβοάν, κα\ δίκην άπαιτείν τών 
πεπλημμελημένων. Κα\ τοΰτο άν τις ϊδοι σαφώς έξ 
αυτών τών πραγμάτων. Ό γάρ πόρνος, ή δ μοιχός, ή 
ό έτερον τι τοιούτον είργασμένος, κάν πάντας λαθείν 
δυνηθή, ουδέ ούτως έν ηρεμία διάγει, άλλ' έχων τοΰτον 
τόν σφοδρδν, κατήγορον τάς υποψίας δέδοικε, τάς σκιά; 
τρέμει, τούς είδότας, τούς ούκ είδότας, διηνεκή χειμώνα 
έχων έν ψυχή κα\ κύματα επάλληλα. Και ούτε ύπνος 
τώ τοιούτψ ηδύς, άλλά φόβου κα\ δειμάτων πεπληρω-
μένος · ούτε τροφή ήδονήν έχουσα, ούτε διάλεξις φίλων 
τόν τοιούτον μεταγαγεϊν δυνήσεται, ή άπαλλάξαι τού 
αγώνος τοΰ επικειμένου· άλλά καθάπερ δήμιον περι
φερών καταξαίνοντα αύτδν καΐ μαστίζοντα διηνεκώς, 
ούτω μετά τήν άτοπον πράξιν έκείνην περιέρχεται, 
ούδενός είδότος, τάς αφόρητους έκείνας τιμωρίας ύπ» 
έχων, κα\ δικαστής εαυτού γινόμενος καΐ κατήγορος. 

'Λ/λ* ό ταΰτα είργασμένος έάν βουληθή είς δέον 
χρήσασθαι τή άπδ τοΰ συνειδότος βοηθεία, κα\ έπ\ τήν 
έξομολόγησιν τών πεπραγμένων έπειχθήναι, καΐ τψ 
ίατρώ δεϊξαι τδ έλκος, τψ θεραπεύοντι καΐ μή δνειδί-
ζοντι, κα\ τά παρ1 εκείνου φάρμακα δέξασθαι, καΐ μό
νος αύτψ διαλεχθήναι, μηδενός είδότος, κα\ πάντα ειπείν 
μετά ακριβείας, ταχεϊαν ποιήσεται τήν διόρθωσιν τών 
έπταισμένων. Ή γάρ ομολογία τών ήμαρτημένων αφ
ανισμός γίνεται τών πλημμελημάτων. [175] Εί γάρδή ό 
Λάμεχ ούτος ταϊς εαυτού γυναιξί τούς παρ1 αύτοΰ γενο
μένους φόνους έξαγορεΰσαι ού παρητήσατο, ποίας άν 
εΤημεν συγγνώμης άξιοι, τψ πάντα μετά ακριβείας ει-
δότι τά ημέτερα πλημμελήματα μή βουλόμενοι έξαγο-
ρεύειν τά ήμαρτημένα; Μή γάρ επειδή αγνοεί, μαθεϊν 
βούλεται; Ούκ επειδή αγνοεί, τήν παρ' ημών δμολογίαν 
επιζητεί ό πάντα είδώς πρ\ν γενέσεως αυτών, άλλά βου
λόμενος ημάς δμοΰ κα\ αίσθησιν λαβείν τών έπταισμέ
νων διά τής ομολογίας, και τήν εύγνωμοσύνην τήν παρ* 
εαυτών έπιδείξασθαι. Μή γάρ χρήματα έπεστιν ένταΰθα 
δαπανήσαι; μή γάρ όδόν μακράν στείλασθαι; μή γάρ 
όδύνην κα\ άλγήματα παρέχει ή ιατρεία αύτη ; Κα\ 
άδάπανός έστι, κα\ ανώδυνος, κα\ ταχεϊαν παρέχουσα 
τήν θεραπείαν. Πρός γάρ τόν τόνον τής διαθέσεως τού 
προσιόντος, ούτω καΐ τά φάρμακα τών τραυμάτων χα
ρίζεται δ Δεσπότης. Ό τοίνυν βουλόμενος θάττον πρός 
ύγίειαν έπανελθεϊν, κα\ τά τής ψυχής έλκη θεραπεΰσαι, 
μετά νήψεως προσιέτω, πάντων εαυτόν άποστήσας τών 
βιωτικών, θερμά δάκρυα προχεέτω, προσεδρίαν πολλήν 
έπιδεικνύσθω, πίστιν ακριβή είσφερέτω, καΐ θα^είτω 
τοΰ ιατρού τή τέχνη, και παραχρήμα τής ύγιείας άπο-
λαύσεται. Είδες ιατρού φιλοτιμίαν παντός πατρός φιλο-
στοργίαν άποκρύπτοντος; Μή γάρ βαρύ τι και επαχθές 
παρ* ημών επιζητεί; Συντριβήν καρδίας, λογισμού κατά-ι 
νυξιν, δμολογίαν πταίσματος, προσεδρίαν συντεταμένην 
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denie vel argucnle, ipse sua lingua ei confessioncm 
pcccatoruni cdit, et confcrcns qurc a se facla erant, 
cum iisqusD a Cain, poenam sibiipsi dciinit. 

Pcena occasio misericordice. — Vidisli providen-
liaro Domiui, quoniodo poenx illius occasio sunt 
niisericordiaD, ct misericordia non solum ad illum 
pertingil qui poena plectilur, sed et mullis aJiis ulile 
efficit i l lnd rcmedium, modo velint inde fruclum 
capere? Unde cnim, dic, quseso, Lanicch ad hanc 
confessionem adductus cssel, nisi eorum qucc il l i 
contigerunl, memoriam babtiisset, quac iiltus conli-
nuo menlem conculiebal? Dixit, inquit : Audite vo-
cem meam, et auribus percipite sermoncs meos. Vide 
quomodo conira seipsum judtcium considcre facit, et 
eas hoc modo bortatur, ne dicta negligenter accipc-
rcnl. Dicendo enim, Audiie vocem meam, et auribus 
percipite sermones meos, Menlem vestram, inquit, in-
leniam praebele, et diligcnter auscullate quae diclurus 
sum. Non cnim de rebus vulgaribus vobis loquar, 
scd occultas quasdam res vobis aperiam, et confllebor 
ea quac nullus alius scit, sed solus ego, el oculus ille 
qui sopiii nescil, quem limens festino el anbelo, ut 
vobis palam faciain ca qnac a me sunl acta, el quantis 
poenis ego meipsum nerariis operibus obnoxium ie-
ceriin. Quia virum occidi in vulnus mihi, et adole-
uenlem tii cicatricem mihi. Quoniam seplies ultio 
mmpta est de Cain, de Lamech autem teptuagies ee-
pfits. Magnum quid diclum est, et valde magnum : in 
muUisque bonus viri animus speclalur. Non solum 
cnim factuni confiletur, el ca?dcs ab se pairalas in 
medium nflerl, sed et poenam sibi iiifert, coinparans 
pcccatnm suum peccato Caini. Qua enim venia, in-
qnil, ftieril dignus, qui alierius poena emendatior non 
fit, sed recenlem ot firmani habens ejus mcmoriam 
insupcr duplex bomicidium palravil? Quia virum, 
inqiiit, occidi in vulnus mihi, et adolescentem in cica-
tncem mihi. Non lanlum, inquit, nocui illis quos oc-
cidi, qiiantum mibiipsi. In poenam enim quam effu-
gcre non possum, meipsum conjeci, peccala operatus 
lanta, qurc veniam non mcrenlur. Nam si ille pro uua 
caedc seplem pcenis obnoxius faclus esi, ego dignus 
fuerim qui se; tuagies seplies poenam luam. Cujus rci 
gratia, et quare? Nam licet cxdem ille palraverit, 
eamque fratris, attamen nullo umquam antea con-
specio qui boc fecissel, neque alio viso qui poenam 
dcdisset ejusmodi facinoris, ct lanlam iram fuissel 
expertus, qaa> ulraque mihi poenas angent: quia ante 
oculos habens quod ab illo perpetraium fuerai, c l 
potnam videns sic tmmedicabilem esse, camior fa-
ctus iion sum. Proptcrea licet scpluagies sepiies tnagis 
quam illc punirer, ailamen neque sic dignam luercm 
pccnam. 

3. Liberumarbilrium hominis. — Vides, dilccte, quo-
modo nostram Deus mentem libcri arbilrii fecerit, ct 
sicul si dcsides simus supplantamur, iia et 
si vigiles esse yoluerimus, contuemur id quod opor-
tei? Quiscuim isium, dic, obsecro, adtalem confes-
sioncm adegii? Nullus alius quara conscientia, incor-
rupius ille judcx. Quia enim cx desidia in peccattim 
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declinaverat, el scelus opcrc pcrfcccrat: slaliin in-
surrcxit conscicnlia, inclamans, alquc osicndens pec-
caiorum maguiiudinem, et quantis seipsum poenis ob-
noxium reddidissct. Ila enim se habel peccatum, ut 
priusquam iial, ct ad opus pervcnial, obtencbret ct 
decipial menlcm : poslquam auiem consummalum 
fuerit, manifesle suam nobis absurdilatem proferat 
et oslendat: sic brevis illa el absurda Yoiuplas conli-
nuum mcnli dolorem inserit, conscienliceque fiduciani 
aufert, atque illum qui succubueril confusione per-
fundit. Benignus enim Deus ejusccmodi uobis accusalo-
rcm assistere voluil, qui numquam quicscal, scd in-
dcsinenlcr ille eongrediens clamet, et poenam exigat 
deliclorum. E l hoc quis vidcrit manifesle ex faclis 
ipsis. Scorlator enim, vcl adulter, vcl qui aliud lale 
quiddam admisit, cliam si omnes latere queat, num-
qnam lamen sic in tranquillilate vivit; sed babcns 
acrcm illum accusalorem , suspiciones linict, umbras 
tremiscit, ei eos qui conscii sunt, el qui non sunt; 
perpeluaque in animo ejus tempeslas cst, et recipro-
cantcs ac conlrarii flucius. Insupcr neque somnus ei 
suavis, sed lerrore et formidine plenus : nequc 
cibus volupialem prxbcl, neque amicorum colloquia 
talem refocillare, vel liberare ab urgente anxie-
taie possunt: scd quasi carniflccm circumgcdtat^l 
se lancinantcm et fl igellantem coniinuo, ila posl ab-
surdumillud facinus obambuiat, nullo conscio, sue-
tinens intolerabiles poenas illas, el judex sui ipsius 
factus et accusator. 

Confessio peccatorum. — Attamen qui haec fecit, si 
volueril, ut decet, uii conscicnliae adjuraento, et ad 
confessionem facinorum festinare, ei ulcus ostenderc 
mcdico, qui curet et non exprobret, alque ab illo 
rcmedia accipere, ac soli ei loqui, nullo alio conscie, 
c l orania dicere cum diligenlia, facile peccata sua 
emendabit. Confessio enim pcccalorum abolilio eUani 
esl delictorum. Quod si Lamech ille suis mulieribus 
cacdcs a se commissas deiegcre el confileri non refu-
git, quali crimus vcnia digni, si ei qui omnia nostra 
accurale novit dclicta, conflleri pcccaia nolumus? 
Num quia ignorat, discere vult ? Nequaquam quia 
ignorai, confessionem a nobis requirit, qui omnia scii 
antequani fianl: sed volens per confessionem nos 
quoque peccalorum habere sensum, et gralum erga 
se oslendere aniinum. Num opes aliquse hic sunt ex-
pendendae? num longtim iter suscipiendum? nuin dolo-
rem et cruciatus afiferthxc medicina? Absque sum-
ptu etcruciatu est presens pbarmacum, ei quam ce-
lcrrimc curat. Etenim secunduin aiTectum et animuin 
accedenlis, sic et remedia vulnerum largitur Domi-
nus. Igiturqui vult statim ad sanitatcm redire, ani-
mxque curare ulcera, sobria mente medicum adeai, 
ab omnibus sgccularibus curis se abdicans, calidas 
lacrymas profundat, assiduitatem plurimam pra3 se 
ferat, fidem firmam afleral, ac medici confidal arli, c i 
prolinus sanitalein consequetur. Vidisti medici boni-
tatcm, ad quam si omnium pairum amor conferatur, 
obscuraJbiiur. Num grave aliquid et molestam a nobis 
rcquiril ? Conlritionem cordis, compunclioncni nien-
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lis, confcssioncm lapsus, assiduiialcm couiinuam : et 
fiou solum largiiur vulneruin curam, cl a pcccalis 
mtindos reuVlft, sed et cuin, qui anlea innumcris pec-
caioruiti sarcinis giavabaiur, jusliim efPidl. Ο niisc-
rftordiae magmludincm ! ο bonitatis excellcnliam ! 
(^iii pcccavit, quando eouiiietur peccata, vcniarti pelit, 
e i poslbac sccurilalcm prac sc fcrl, rcpenlc juslys 
rcddilur 1 £l quo clare boc discas, audi prophelam 
dicenlcm : Die tu prior iniquitates tuas, ut juslificem 
( Isui.iS. 2G ). Non simplicitcr inquil, Dklu iniqui-
taiet luas, scd adjccit, Prior : boc csl, ne exspccies 
lc argucnlem, ne prasloleris accusalorcm : ipsc 
praveni, c l rape scrmonis principium, ut accusaloris 
liuguam occludas. 

4. Vidisli Judicis bentgnilalcm ? In bumanis quidcm 
judiciis si quis boc facerct, et anle allatam proba-
tionem facinora conMieretur, qunmvis apud humanuin 
forlasse judicem lormenla ei sibi succcdcnlcs pcenas 
eflugcrel, lamcn scntentiam capitalem omnino i;i 
Minni capul accerserct: ai miscricordis Dei ci ani-
marum iiosirarum Medici lanla est lamquc inciTabilis 
bonilas c l clcmeiUia, ul omnem cliam scrmonem ex-
ccdat. Nam si advcrsarium noslrum praverlcrimus, 
diabolum dico, qui in die illo ob facicm noslram sla-
bit, el jam in pncsenli viia, antequam ad Iribunal in-
grcdiamur, facinora confcssi fucrinius, diccndiquc 
principium rapucrimus, noslrum ipsorum facti accu-
.«alorcs, in lanlam misericordiam provocabimus Do-
uiinum, ul non solum nobis conccssurus sit, ul a 
peccaiis Lbercmur, sed ul in jusiorum caialogo ad-
scribamur. Enimvero si Lamcch i l le , qui ncque 
lcgcin babuit unde hoc disccre possct, ncquc pro-
pbctas audivil, neque aliam ullam admonitionem, cx 
judicio in nalura insilo censcius corum qusc ausus 
fueral, in rfiedium attulit ca quie palravit, ct scipsum 
condemnavit : quomodo aliquam defensioncm nos 
habere poierimus, vulncra non onuri diligcntia Do-
mino oslcnilcntes, corum jam medicinam ab eo sus-
ccpluri? Id quod nisi nunc fecerimus, cuni jcjunii 
lcrnptiscbl, cum lanta cogiialionum iranquillilas, cum 
voluplas omhis sublala e mcdio : quandonam faci-
nora noslra expendcrc paterimus? ldcirco semper vos 
obsccro, ul sobrii silis c l vigilcs, el prxsenlcm vitam 
omncm in boc insumali?, ul assiduilalc illa inlo-
lcrabile illud supplicium cflugiainus, el gcbennoc 
igncm vitarc possimus. Maxinic aulcm nunc, niajori-
que studio id carandum, quando proptcr jejunii tem-
pus conlinuis majoribusquc fruiinini admoiiitioiiibus. 
23. CognovH aulem, inquil, Adum Evam uxorem suam: 
cl cum concepissel, peperil filium, el appeltavil nomen 
illius Seth , dicens: Exciiavil enim mihi Deus scmen 
(tliud pro Abel, quem occidil Cain. Postquam Scripiura 
diviiia gcncalogiam usquc ad Lamceb dcduxit, iicrum 
ad Adam cluxoreni illius rcgrcdilur, et dicli iCognovd 
autem Adam Evam uxorem suam; el cum concepisset, 
ptpcrit filium, uppclluvilque nomcn illius Seth, dicens : 
Excitavil cnim mihi Deus semen aliud pro Abel, quem 
occidit Caiv, Pepcril, inquit, filium appclluvitque no-
men itlius Seth; ncc contcnla matcr quod iinpo-
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suissct illi nomcn, dicit: Excilavil enim mihi Deussc-
mcn aliud pro Abel, quem occidit Cain. Vidc bic quo-
modo et maicr per appellaiioncrn naii fxWi mcmoiiam 
scelcsti bujtis opcris coniinuam mentibus renovat, 
alijue ut ctiam posleri scirent, quid Cain pairare 
ausus fuissct, dicit, Pro Abel, queni occidxi Cabx. Do-
lenlis atiimai vcrba sunt et turbaias ob facinoris me-
moriam, graliasquc agenlis pro nato puero, bujusque 
nominc illius allerius scelus quasi iu cippo inscri-
bcntis. Nam verc luclum non mediocrcm pareniibus 
aliulerat, qui dextram suam adversus frairem arma-
vcrat, el lam carum illum el amabilem illis ustcnderal 
humi jacentem, moriuum, c l sensu carenlem. Nain 
liccl scntentiam accepisset Adam, Terra es, el in ter-
ram abibis : et , Quocumque dxe comederitis, morle 
mvriemiM(Gen.o. 19. el 2. 17) : scnlentiam lamcn 
in vcrbis bacienus cognosccbanl, el nondum noveram 
qualis csset mortis ralio : scd bic primus ob odium 
iu fratrcm, ct livorem qui intrinsecus illum rodcbal, 
in rratricidium ruil , graTe pareniibus spectaculuni 
cxbibcns. Proinde nialcr, quai paululum caput erexii, 
ct vix landem aliqnando tanli luclus consolalionem 
invenit, gralias agil Doniino ob natum puerum, c l 
JYatricidx scclus infamat, bac maxima illum poena 
arficiens , ui factum illius pcrpciua? commendarelur 
mcmorix*. 

Peccalum opprobrium inuril. — Vidistis quanlnm 
malum sii peccaium ? ct quomodo peccanlibus igno-
miniam el opprobrium inural? vidislis quomodo pro-
pler hoc divina gralia spoliatus, ct omnibusin ludt-
brium faclus sit? vidislis quomodo ct paronlibus 
nalura ad amandos filios propensis, propier pc^simum 
boc facinus abominabilis fucrit? Igitur fugiamus, ob-
sccro, pcccatum quod laulis nos nialis involvii, 
et virlulem arripiamus, ul et supernam nobis be-
nevolentiam conciliemus, c l suppliciuni cflugiannis. 
26. Εί Seth, inquit, natus est ftlius; appcllavil aulem 
nomen Ulius Enos : hic speravit invocare nomen Domini 
Dei. Vide bic quomodo postca paulalim iusiitiiariiur 
bomiucs, ut in appcllaliontbus iiliornm grati animi 
indicium rcponanl. Hic quoquc, inquit, ncmpe Selli, 
ab se gcnitum filium vocavil Enos. Dcindc Scriptura 
volens nobis nominisappellalioneui inlcrprelari, in-
quit: llic spcravit invocare nomen Domini Dei. Ex hoc 
enim poslbac bcalus propliela genealogiam inccplurus 
est, rejecta memoria Caio, et eorum qui usque ad 
Lamccli ab co descendcrunl. Nam quia primalum ua-
tura sibi dalum, primogcnilurx diguiiaiem, inquani, 
6U03 volunlalis nialiiia deboncstarat, et ipse, cl qui cx 
eo nati, catalogo cjiciuntur : Setb vcro quod sibi 
natura ncgalum eral, id ex probo vilac instilulo COM-
sequitur, nempe in se iranslalum primogenilurai jus : 
ei quamvis non natura, allamen ob volunlatis inten-
lionem, cliam qtii ex eo naii sunt, in genealogiis re^ 
censenlur. Et sicut bic Enos vocatus esl, co quod in-
vocavit nomen Domini De i : sic ct qui cx eo deinceps 
ducunl originem, eamdcm sortiunlur appcllalioneni. 
Proplcrea bcatus liic propbeia narrando hoc loco 
subsisiens, aliud iicruni principium ordilur. 
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κα\ ού μόνον τών τραυμάτων τήν Οεραπείαν χαρίζεται, 
κα\ τών ήμαρτημένων καθαρούς άποδείκνυσιν, H7GJ άλλά 
και τδν πρδ τούτου μυρίοις βαρυνόμενον φορτίοις αμαρ
τημάτων δίκαιον απεργάζεται."Ω φιλανθρωπίας μέγεθος* 
ώ άγαθδτητος υπερβολή. Τδν ήμαρτηκότα, έπειδάν δμο-
λογήση τά ήμαρτημένα συγγνώμην αίτήσας, κα\ τήν 
είς τδ έξης άσφάλειαν έπιδείξηται «, άθρόον δίκαιον 
άποφαίνει. Καΐ ίνα μάθης τούτο σαφώς, άκουε τού πρΓ-
φήτου λέγοντος · Αέγε σύ τάς ανομίας σον πρώτος, 
ϊνα δικαιωθής. Ούχ απλώς είπε, Λέγε σύ τάς ανο
μίας σον, άλλά προσέθηκε. Πρώτος, τουτέστι, μή 
άναμείνης τδν ελέγχοντα, μηδέ έκδέξη τδν κατήγορον · 
αύτδς προλαβών άρπασον τήν πρωτολογίαν, ίνα άπο-
κλείσης τού κατηγόρου τήν γλώτταν. 

δ*. Εϊδ: ς δικαστού φιλανθρωπίαν ; Έπ\ μέν γάρ τών 
ανθρώπων δικαστηρίων, δταν τις τούτο ποιήσαι κατα-
δέξηται, καΐ τούς έλεγχους προλαβών δμολογήση τά 
είργασμένα, τάς μέν βασάνους και τάς επαλλήλους τι
μωρίας Γσως διαφυγεΐν δυνήσεται, καΐ ταύτα εί ήμερου 
τινός έπιτύχη δικαστού, τήν μέντοι άπόφασιν τήν πρός 
θάνατον άπάγουσαν b πάντως δέχεται * έπ\ δέ τού φιλ
άνθρωπου θεού και τού ίατρού τών ημετέρων ψυχών 
άφατος ή άγαθότης, κα\ πάντα λόγον υπερβαίνουσα ή 
φιλοτιμία. Έάν γάρ προλαβόντες τδν άντίδικον τδν ήμέ
τερον, τόν διάβολον λέγω, τόν έν εκείνη τή ήμερα κατά 
πρόσωπον ημών Ιστάμενον, κα\ ήδη έν τώ παρόντι βίφ, 
πρό τής είς τό δικαστηρίου είσόδου, δμολογήσωμεν τά 
πεπραγμένα, καΐ τήν πρωτολογίαν άρπάσωμεν, κα\ 
αύτοι εαυτών κατήγοροι γενώμεθα, είς τοσαύτην φιλ
ανθρωπίαν έκκαλεσόμεθα τόν Δεσπότην, ώς μή μόνον 
τήν έλευθερίαν τών ήμαρτημένων ήμϊν δωρήσασθαι, 
άλλά καΐ είς τόν τών δικαίων κατάλογο ν ημάς καταρι-
θμήσαι. Εί γάρ ό Λάμεχ ούτος, μήτε νόμου δεδομένου 
τού διδάσκειν δυναμένου, μήτε προφητών άκουσας, 
μήτε ετέρας τινός παραινέσεως, άπό τού έγκειμένου τή 
φύσει κριτηρίου συνειδώς άπερ έτόλμησε, κα\ είς μέσον 
ήγαγε τά είργασμένα, καΐ εαυτού κατε|ηφίσατο* πώς 
ήμεϊς δυνησόμεθα απολογίας τινός τυχεϊν μή κατά πά
σης σπουδής τά ημέτερα τραύματα έπιόεικνύντες τφ 
Δεσπότη, κα\ παρ' αυτού τήν τούτων ίατρείαν δεχόμε
νοι ; "Οπερ εί μή νύν ποιήσαιμεν, δτε νηστείας καιρός, 
δτε τοσαύτη τών λογισμών ή γαλήνη, δτε πάσα τρυφή 
εκποδών · πότε δυνησόμεθα είς έννοιαν έλθεϊν τών 
ήμϊν πεπραγμένων; Διό παρακαλώ πάντοτε μέν νή-
φειν καΐ έγρηγορέναι, και τήν παρούσαν ζωήν άπα
σαν εί; τούτο καταδαπανάν, ϊνατή προσεδρία δυνηθώμεν 
τήν άφόρητον έκείνην κόλασιν διαφυγεΐν, κα\ έκτος γε
νέσθαι τού τής γεέννης πυρός. Μάλιστα δέ νύν μετά 
πλείονος τής σπουδής τούτο δεϊ ποιεϊν, δτε διά τδν τής 
νηστείας καιρόν καΐ πλείονος κα\ συνεχούς απολαύετε 
τής διδασκαλίας. Έγνω δέ, φι\α\ν,Αδάμ Εϋαν τήν γυ
ναίκα αύτον, καϊ σνΛΛαδούσα έτεκεν νίόν, καϊ έπω-
νόμασε τδ δνομα αυτού Σήθ, Λέγονσα- Έξανέστησε 
γάρ μοι ό θεός σπέρμα έτερον [177] άντϊ Ά€εΛ, 
δν άπέκτεινε Κάϊν. Μέχρι τού Λάμεχ τήν γενεαλογίαν 
στήσασα ή θεία Γραφή, επανήλθε πάλιν έπ\ τόν 'Αδάμ 
καΐ τήν γυναϊκα αυτού, και φησιν "Εγνω δέ Αδάμ 
τήν γνναϊκα αυτού, καϊ σνΛΛαδούσα έτεκεν νΐόν, 
καϊ έπωνόμασε τ δ δνομα αυτού Σήθ, Λέγουσα m 

Έξανέστησε γάρ μοι ό θεδς σπέρμα έτερον άντϊ 
ΆδεΛ, δν άπέκτεινε Κάϊν. Έτεκε, φησιν, νΐδν, καϊ 
έπωνόμασε τό δνομα αυτού ΣήΟ · καί ούκ άρκεσθεϊσα 

· Rog . nnus e l Co i s l in αίτησα; τήν είς τδ έξης άσφάλειαν 
•πιδειξασΟαι. b A l i i τήν επί θάνατον άγουσαν. 
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ή μήτηρ τή τεθείση προσηγορία, φησίν Έξανέστησε 
»άρ μοι ό θεδς σπέρμα έτερον άντϊ "ΑδεΛ, ον άπ
έκτεινε Κάϊν. "Ορα κα\ τήν μητέρα, δπως διά τής 
προσηγορίας τού τεχθέντος παιδίου τήν μνήμην τής 
πονηράς εκείνης πράξεως διηνεκή εναποτίθεται, κα\ 
ϊνα κα\ οί είς τάς έςής γενεάς c είδέναι έχωσι τό τολ
μηθέν ύπό τού Κάϊν, φησίν Άντϊ "ΑδεΛ, δν άπέκτεινε 
Κάϊν. Όδυνωμένης ψυχής τό £ήμα, συγχεομένης Οπό 
τής μνήμης τού γεγονότος, κα\ εύχαριστούσης μέν υπέρ 
τού τεχΟέντος, μονονουχί δέ στηλιτευούσης έκεϊνον διά 
τής τού παιόός προσηγορίας. Κα\ γάρ αληθώς ού τό 
τυχόν πένθος είργάσατο τοις γονεύσι, τήν εαυτού δεξιάν 
δπλίσας κατά τού αδελφού, κα\ τόν ποθεινόν κα\ έπ-
έραστον δείξας αύτοίς χαμα\ έ^ιμμένον, νεκρδν κα\ 
άναίσθητον. Ει γάρ κα\ τό έπιτίμιον έδέξατο ό 'Αδάμ, 
"Οτι γή εί, καϊ είς γήν άπεΛεύση · κα\, Έν ή άν 
ήμερα φάγητε, θανάτφ άποθανεϊσθε · άλλ* δμως έν 
^ήμασιν ήν τέως τά τής αποφάσεως, κα\ ούόέποί ήδει-
σαν, τί ήν τοΰ θανάτου τό είδος, άλλ' ούτος προλαβών 
διά τό μίσος τόν άδελφόν , κα\ τόν φθόνον τόν ένδοθεν 
αυτόν τήκοντα, έπι σφαγήν ώρμησε τού "Αβελ, κα\ δει-
νόν θέαμα παρέσχε τοις γονεύσιν ίδεϊν. Διά τοι τοΰτο ή 
μήτηρ μικρόν άνανεύσασα, καΐ μόλις όψέ ποτε τού 
αφόρητου πένθους εκείνου παραμυθίαν εύρεϊν δυνηθεϊσα 
διά τοΰ τεχΟέντος παιδός, κα\ τήν εύχαριστίαν αναφέρει 
τφ Δεσπότη, καΐ τοΰ αδελφοκτόνου στηλιτεύει τήν πρά
ξιν, ταύτην αύτφ καΐ αυτή μεγίστην τιμωρίαν έπάγου-
σα, τό διηνεκή τήν μνήμην έναποθέσθαι τφ παρ1 αύτοΰ 
γεγενημένφ d . 

Είδετε δσον κακόν έτην αμαρτία ; πώς είς αίσχύνην 
κα\ δνειδος προτίθησι τούς ταύτην είργασμένους; είδετε 
πώς τής άνωθεν χάριτος διά ταύτην γυμνός γέγονε, κα\ 
άπασι προκείμενος είς καταγέλωτα; είδετε πώς κα\ τοις 
γονεύσι τοις ύπό τής φύσεως αυτής ώθουμένοις είς φι· 
λοστοργίαν βδελυκτός κατέστη διά τήν κακήν έπιχείρη -
σιν ; Φεύγωμεν τοίνυν, παρακαλώ, τήν άμαρτίαν τήν 
τοσούτοις ημάς περιβάλλουσαν κακοϊς, καΐ τήν άρετήν 
έλώμεθα, ϊνα και τήν άνωθεν εύνοιαν β έπισπασώμεθα, 
κα\ τήν κόλασιν διαφύγωμεν. Καϊ τφ Σήθ, φησ\ν, έγέ
νετο νΐός' έπωνόμασε δέ τό δνομα αύτον Ένας* 
ούτος ήΛπισεν έπικαΛεΤσΟαι τό ϋνομα Κνρίον τον 
θεού. "Ορα πώς κατά μικρόν λοιπόν παιδεύονται ταϊς 
προσηγορίαις τών τικτομένων έναποτίθεσθαι τής οι
κείας ευγνωμοσύνης τήν άπόδειξιν. Κα\ ούτο; γάρ, 
φησίν, δ Σήθ, γεν νή σας υ ιόν, έπωνόμασε τό δνομα αύ
τοΰ Ένώς. Είτα έρμηνεΰσαι ήμϊν βουλομένη ή θεία 
Γραφή τού ονόματος τήν προσηγορίαν, φησίν Ούτος ήΛ
πισεν έπιχαΛεϊσΰαι τό δνομα Κνρίον [178] τού θεού. 
Και γάρ έκ τούτου λοιπόν τήν αρχήν μέλλει ποιεϊσθαι ό 
μακάριος προφήτης τής γενεαλογίας, τού Κάϊν τήν 
μνήμην άποπεμψάμενος, κα\ τών έξ αυτού μέχρι τού 
Λάμεχ γεγονότων, κα\ επειδή τήν άπό τή; φύσεως αύτ̂ ι 
προεορίαν χαρισθεϊιαν Γ , τήν τών προκοτόκων λέγω, 
τή κακία τής προαιρέσεως έλυμήνατο, έκβάλλεται μέν 
αυτός, και οί έξ αύτοΰ, τοΰ καταλόγου· ό δέ Σήθ λοιπόν 
δπερ ούκ είχεν άπό τής φύσεως, τούτου διά τήν τής 
προαιρέσεως εύγνωμοσύνην άξιοΰται, κα\ είς τοΰτον 
μεθίσταται λοιπόν τά τής πρωτοτοκίας, εί κα\ μή διά 
τήν φύσιν, άλλά διά τήν τής προαιρέσεως γνώμην, %α\ 
οί έκ τούτου τικτόμενοι τής γενεαλογίας άξιοΰνται. Καΐ 
ώσπερ ούτος Ένώς εκλήθη διά τό έπικαλεϊσθαι τδ δνομα 
Κυρίου τοΰ θεοΰ, ούτω καΐ οί έκ τούτου λοιπόν τό γένος 
καταγόμενοι τής αυτής άξιοΰνται προσηγορίας. Διά 
τούτο κα\ δ μακάριος ούτος προφήτης ένταΰθα στήσας 
τήν διήγησιν πάλιν αρχήν έτέραν ποιείται. 

* 
c A l i i ot της γενεάς, d Sex mss. τδ... γεγενη|«νον. S a v i i . 

τών... γ-γενημένων. A l i i χάριν. ' A l i i αφορισθεΐσαν. 
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c'. Άλλ' ΐνα μή άρξάμενοι τοΰ διηγήματος « είς πολυ 
. μήκος έκτείνωμεν τήν διδασκαλίαν, ένταΰθα κα\ ήμεϊς 
καθάπερ δ μακάριος ούτος προφήτης καταπαύσωμεν 
τδν λόγον, είς τήν έξης, έάν δ Θεδς έπιτρέπη, τών επο
μένων τήν έρμηνείαν ταμιευσάμενοι. Τέως δέ έπ\ τοΰ 
παρόντος εκείνο παρακαλέσαι τήν ύμετέραν άγάπην 
βούλομαι, ώστε καρποΰσθαί τι πλέον έκ τών παρ* ημών 
λεγομένων, καΐ καθ' έκάστην ήμέραν εαυτούς διερευ-
νάσθαι, τί μέν έκ ταύτης τής διδασκαλίας έκερδάνατε, 
τι δέ έκ τής ετέρας, και μή μόνον μέχρι τής ακοής δέ-
χεσθαι τά παρ' ημών λεγόμενα, άλλά κα\ είς τήν διά
νοιαν υμών αυτά έναποτίθεσθαι, καΐ τή συνέχει μελέτη 
παγίαν αυτών τήν μνήμην ποιείσθαι. Εούλομαι γάρ 
υμάς μή μόνον έαυτοϊς άρκειν, άλλά καΐ έτέροις διδα
σκάλους-γίνεσθαι, ώστε δύνασθαι κα\ έτερους νουθετεϊν, 
κα\ μή διά λόγων μόνον τούτο ποιεϊν, άλλά και διά τών 
έργων παιδεύειν τούς πλησίον πρδς τήν τής αρετής 
κατόρθωσιν. Έννδησον γάρ μοι, δτι εί βουληθείητε 
καθ1 έκάστην ήμέραν έντχύθα παραγενόμενοι μικρόν τι 
μέρος καρπούσθαι, και τών ένοχλούντων ύμΐν παθών 
διόρθωσιν ποιήσασθαι, πώς κατ* ολίγον είς αυτήν τής 
αρετής τήν άκραν κορυφήν έλεύσεσθε. Ουδέ γάρ παυό-
μεθα έφ1 έκαστης διαλεγόμενοι, καΐ περ\ τής αρίστης 
πολιτείας ύμϊν ένηχούντες, ώστε τά ολέθρια ταύτα 
πάθη έκκόπτειν, τδν Ουμδν λέγω, τήν βασκανίαν, τδν 
φΟόνον. Τούτων γάρ άναιρεθέντων, εύκολώτερον κα\ ή 
περ\ τά χρήματα μανία διόρθωσιν λήψεται κα\ τής περί 
τά χρήματα μανίας πάλιν παυθείσης, μετά πλείονος τής 
αδείας οί άτοποι λογισμο\ κα\ αϊ αίσχρα\ ενθυμήσεις 
κατασταλήσονται · ΊΡίζα γάρ πάντων τών κακών έστιν 
ή φιλαργυρία. "Αν τοίνυν τήν f ίζαν έκτέμωμεν, καΐ έξ 
αυτού τοΰ βάθους αυτήν άνασπάσωμεν, εύκολώτερον τών 
κλάδων περιεσόμεθα. Ή γάρ ακρόπολις τών κακών, και 
ό κολοφών, ώς είπεϊν, τών αμαρτημάτων, ή λύσσα τών 
χρημάτων εστίν, ής εί βουληθείημεν [179] περιγενέσθαι, 
ουδέν τδ κωλύον καΐ ταύτην τήν μανίαν έκφυγεϊν, κα\ 
μετά ταύτης συνανασπάσαι καΐ έκτεμεΐν πάντα τά ολέ
θρια πάθη. Κα\ μή νομίσητε μέγα τι κα\ φορτικδν είναι 
τδ χρημάτων ύπεριδεΐν "Οταν γάρ εννοήσω, δτι πολλοί 
τών ανθρώπων διά κενήν κα\ άνόνητον φιλοτιμίαν πολ)ά 
χρυσίου τάλαντα έξέχεον είς ουδέν δέον, άλλ* ΐνα τήν 
«αρά τών αγοραίων κα\ τριο^ολιμαίων πολλάκις ανθρώ
πων εύφημ'αν καρπώσωνται, τήν πρδ τή; εσπέρας τέλος 
λαμβάνουσαν, πολλάκις δέ ουδέ μέχρι τής εσπέρας δια-
μείνασαν, άλλά κα\ πρ\ν ή πληρωθήναι τήν ήμέραν μυ-
ρίοις αυτούς περιβάλλουσαν κακοΐς * [έτεροι δέ τών έπ\ 
τή πλάνη τή Ελληνική προκατειλημμένων, πάλιν διά τδ 
πρδς τήν τών ανθρώπων έπτοήσθαι δόξαν, καΐ ταύτην 
περί πολλού ποιείσθαι, πάντα τά δντα ^ίψαντες, κα\ έν 
μόνον τριβώνιον έαυτοΐς καταλιπόντες *> κα\ βακτηρίαν, 
ούτω τδν άπαντα βίον διάγουσι, πάντα τδν πόνον εκείνον 
κα\ τήν ταλαιπωρίαν διά τήν παρά τών ανθρώπων εύφη-
μίαν ύπομένειν αίρούμενοι·] δταν τοίνυν ταύτα λογίσω-
μχι, ούκ οίδα ποίαν έξομεν άπολογίαν ή συγγνώμην, 
ουδέ τδ πολλοστδν εκείνων διά τήν παρά τοΰ θεού δο-
θεΐσαν έντολήν προέσθαι άνεχόμενοι, κα\ διά τήν δόξαν 
έκείνην τήν άθάνατον κα\ πέρας ούκ έχουσαν, άλλά c 

καΐ εκείνων χείρους γινόμενοι, καΐ μηδέ δσον τδ μέσον 
έννοοΰντες· δτι έκεΐ.οι μέν διά τήν παρά τών ανθρώπων 
τών ομογενών άνόνητον εύφημίαν τοσαΰτα προΐενται * 

0 S i c qu inque mss. recte . A l i i τού αναγνώσματος, b R P g . 
ίχτνπούντες. c Hauc, καί εκείνων χείρους γινόμενοι, Usqnc ad 
Έκχέωμεν τοίνυν, desuDt i n Co is l i o . 
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ήμεϊς δέ διά τδν Δεσπότην τδν ήμέτερον, τδν και τών 
ύπηργμίνων χορηγδν, κα\ έκείνας τάς άπο^ήτους δω
ρεάς έπαγγ ελλόμενον, ουδέ d τδ τυχδν πολλάκις μετα-
διδόναι το*ς πενομένοις αιρούμεθα. Κα\ ποίοις όφθαλμοΐς 
οψόμεθα τδν κριτήν τής ούτως εύκολου εντολής κατα-
μελοΰντες; Μή γάρ πάντα τά δντα £ΐψαι προτρέπω; 
Απόλαυε πάσης άνέσεως, κα\ τήν εαυτού χρείαν πλη-
ρώσας τά περιττά κα\ είκή κείμενα ταΰτα αναγκαία 
ποίησον, και τοϊς λιμψ πιεζομένοις κα\ ύπδ τοΰ κρυμού 
πηγνυμένοις τούτοις διάνε ι μα ι β , κα\ διά τής τούτοι 
χειρδς είς τήν εαυτού πατρίδα διαπέμπου, ήν μετ' ού 
πολύ λήψη. Ούτοι γάρ μάλιστα δυνήσονταί σοι χρησι-
μεύσαι πρδς τήν έκεϊ μετακομιδήν, ϊν' δταν άπέλθης 
έκεϊ, άπαντα εύρης εύτρεπισμένα, κα\ πλείονος από
λαυσης έκεϊ τής εύπορίας, ορών ταύτα ύπδ τών μετακο-
μισάντων, μάλλον δέ ύπδ τής τοΰ Θεού φιλανθρωπίας 
πολυπλασιασθέντα. Μή γάρ κάματον έχει τδ πράγμα; 
μή γάρ φροντίδα τινά κα\ μέριμναν; Ούχ υποζυγίων σοι 
χρεία πρδς τήν μετακομιδήν, ού τοΰ φυλάττοντος, ούκ 
άλλου ούδενδς τοιούτου. Ούτε γάρ ληστής, ούτε τοιχω-
ρύχο; έκείνην βαδίζει τήν όδδν, ίνα λυμαίνηται τοίς 
παρά σοΰ πεμπομένοις · άλλ* άπερ ή ν άποθή είς τάς 
τών πενήτων χείρας , ταύτα είς ασφαλές ταμιεϊον άπο-
( φ η τήν τοΰ θεού χεϊρα. Αύτη γάρ άκέραιον κα\ τήν 
τούτων φυλακήν παρέξει, κα\ έπειδάν έπανέλθης είς τήν 
οίκείον πατρίδα, μετά τής εκείνων αποδόσεως κα\ ανα
κηρύξει, καΐ στεφανώσει, κα\ έν πάση [180] ευρυχωρία 
κα\ άνέσει καταστήσει. Έκχέωμεν τοίνυν, παρακαλώ, 
τά άποκείμενα εις τάς τών πενήτων γαστέρας, κα\ 
σπείρωμεν ώς έτι καιρός, ϊνα είς τδν δέοντα καιρδν 
Οερίσωμεν, f καΐ μή προΐέμενοι τήν παρούσαν εύκαιρίαν 
ύστερον άνόνητα μεταμελώμεθα. Μή γάρ διά τούτο 
πλείονα σοι κεχάρισται ό φιλάνθρωπος Δεσπότης, ΐνα είς 
τήν εαυτού μόνον χρείαν κατανάλωσης τά δοθέντα, κα\ 
τά λοιπά ταμιείοις κα\κιβωτίοις έναποκλείσης; Ού διά 
τούτο, άλλ' ίνα, κατά τήν παραίνεσιν τήν άποστολικήν, 
τδ σδν περίσσευμα γένηται είς τών άλλων υστέρημα. 
Κα\ σύ μέν Γσως καΐ υπέρ τήν χρείαν απολαύεις, κα\ 
έν τή τρυφή κα\ έν τοίς έσθήμασι κα\ έν άλλη πολυτέλεια 
πολλψ τφ άργύρφ κεχρημένος, κα\ μέχρι τών οίκετών 
κα\ τών άλογων τούτον κερματίζων ό δέ πένης ουδέν 
τούτυ>ν ζητεί παρά σού, ή μόνον λιμδν παραμυθήσασθαι, 
χα\ τήν άναγκαίαν χρείαν κα\ τήν έφήμερον αύτψ τρο
φήν παρασχείν, ώστε συστήναι κα\ μή διαφθαρήναι* κα\ 
ουδέ τούτο άνέχη ποιήσαι, ουδέ λογίζη, δτι πολλάκις 
άθρόον άναρπασθείς τά μέν συλλεγέντα άπαντα εντεύ
θεν καταλιμπάνεις, και ενίοτε είς έχθρο.ς κα\ πολε
μίους ταΰτα μεταστήσεται · αύτδς δέ τά αμαρτήματα 
άπαντα, έξ ών ταύτα συλλέγεις, μεθ' εαυτού λαθών άπει 8. 
Κα\ τί ποτε έρεϊς κατά τήν ήμέραν έκείνην τήν φοβεράν; 
τί δέ άπολογήσ,η ούτω ^αθύμως τά κατά τήν εαυτού σω
τηρίαν οίκονομήσας; Διά τούτο έμο\ πείθοιο, κα\ ώς έτι 
καιρόν 6χεις, διάνειμα: τά περιττά τών χρημάτων, ίνα 
τήν έκεϊ σαυτφ προαποθή σωτηρίαν, και τών αιωνίων 
αγαθών εύοήσης τήν άνταπόδοσιν ής γένοιτο πάντας 
ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τψ 1Ίατρ\ άμα τφ άγίω 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νύν κα\ άε\, κα\ είς τούς 
αίώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

Λ S a v i l . e t i r es mse. ταϊς άπο^ήτοις έκείναις δωρεαϊς έφελ-
κόμενον, ουδέ. e R e g . nnos πηγνυμένοις ταΰτα διάνειμε, lnfra 
ΜϋΓίΊ. δυνήσονταί σοι συλλαβεσΟαι πρός. f S cquen l i a , pcp 
duas Cl Tlginli l iuea? , usque ad τά κατά τήν εαυτού σοντηρίαν 
οικονόμησες, desunt i i i Cois l in iano cotucc. * D u o mss. άπεισι. 
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5. Moralis exlwrtatio contra avaritiam. — Cselcrum 
ne incepu iectione atiquanlo prolixiorem texamus 
sermonem, bic eiiam nos cum beato propbela di-
ccmJi fincm facianius, scqucnlcm imerpreialioncm, 
si Deus pcrmiscrit, in alinm sermonem reponenics. 
Jam autein admonitam carUatcm vestram vcllem, quo 
ainpliorem qucmdam cx diciis nostris fruclum per-
cipialis, uKjuolidie vos examinclis, quid ex hoc scr-
monc, c l quid cx nlio lucrifeccrilis, c l non solum 
auribus pcrcipiaiis noslra dicia, scd c l rocnli vcslne 
benc cutnmcndclis, ct quotidiana mcdilalione Grniain 
rei lucmoriani lcncatis. Vcllcin ctiiin vos non vobis 
4nnluiii proficcre, scd c l aliorum ficri magislros, iiaut 
possiliscliam alios admoncre, ncquchoc vcrbisdum-
laxat agcrc, scd c i opcribus crudirc proximos ad 
pnrclaruiii virtulis officium. Cogilale, oro, si vos, qui 
bic afluisiis, quoiidic |Oitiunculam lanlum acccpis» 
selis ad* cmcndandas allcctionum perlurbaliones, jam 
ad summum aHquod fasliglum pcrvcnUiros fuissc. 
Nam tion ccssaiuus quotidianis scrmonibus inculcare 
nuribus veslris, qux ad insiilucndam opliinam vilam 
allincnt, ul cradiccnlur niali isli aflcclus, iram dico; 
invidiani c l livorcm : quibus sublalis, facilius ct in-
sania illa in colligeixlis pecuniis cmendaiioncni ad-
iniitcrct : (/#) c l ccssanle insania avari l ix, majorl 
sccuritatc il l icilx foedxquc cogilalioncs comprhnc-
rcntur : litilix enim omnium nmlorum e$4 avarilia 
(i. Tim. G. iO). Quod si radicein rcsccueriimis, ct 
fundilus cxslirpaverimus, facilius ramos liccbil am-
putarc. Arx cnim malorum, c l colopbon, ut ita di-
cain, pccoatorum, cst rabics illa colligetid.irum divi-
linrum, quam si domare volucriintis, niliil vclal, quin 
«imul ct liac intania libercmur, el cum hac cvcllamus 
c l cradiccmus omnes pcrmciosos affcclus. Jam ne 
ixisiimctis inagnum aliqtiid c l grave cssc opum con-
lcmpluin. Quia ciun mccum repulo, tain mullos ob 
inaucni ct iiNililcm gloriam mulia aari tdcnia effu-
dissc in iiullam uliliiatoin, scd ul a circumforancis c l 
Irivialibus bomiinciilis aticupciiiur noniinis celcbri 
ialcm, qiuc ad vcspcram desinH, c i sa?pe non itsquc 
ad vcspcratu durat, scA cl priusquam dios complca-
tur, iiuiiinicris inulis circiinicJatur; (b) [.ilii autcm gcn-
tilium crrorc prxoccupaii, ctiam ipsi ad bumanam 
rcspicicnlcs gloriam , quam maximi iaciunl, abjcclis 
simul omnibus, c l pallio ijnltim atqnc baculo scr-
vatis, omnem vtiam sic cxigunl, oniiicm laborcm i l -
lum ct miscriam ob vani nominis celcbritatem assu-
mcnies]: cum igilur Uxc mccum rcputo, nescio quam 
liabituri simus vel exciisaiioncm, vel vcniam, qui 
ncque ob mandaium a Domino tradiium, nequc ob 
gloriam illam immorlatem ct inicnuinatam, vcl nii-
nimam rcrum nosirarum portionem relinquere susli-
iHinius, (c) qnin c i deiertorcs illis reddimur, ncqtie 
qitanluni sit discrimcn cogilamus. Nam illi ob luw 

(a) Qus sequuutur, ah his verbts, et cessante intama ava-
rttut (καί ττ)ς περί τά χρήματα μανίας), usque ad illa verba, 
post decem circiter versus, tnagnwn aliquid et grave esse 
ojmm contemplum (φορτικόν είναι τό χρημάτων ύπβριδβΐν), 
desurit in Coislin. 

SQu® uncinis cUuduntur, desunt in Coisliniano Codicc. 
i)ux scquuntur usquc ad, efflmdamus crgo, dcsunt in 

Coislin , i u ut phisquara diiuidia la^ina dciiciat. 

minum, qui ejusdem naluro sunt, inutilem gloriam, 
eousque pervenerunt ut tam mulia projiciant: nos 
autem proptcr Domitium nosirum, qui suppeditat ea 
quae possidemus, etineflabilia illadona pollicetur, sae-
pc neque parvum quiddam inopibus erogare volumus. 
Et qualibus oculis vidcbimus Judicem, ncgligentcs 
roandaium illius tam facilc ? Num adhortor, ul onmia 
vcstra abjicialU ? Fruere omni prosporitaie, ct cum 
salis fcccris luo usui, qus supcrvacita tibi ct olioea 
jacent, in necessariuni usum convertc, aliisque disr 
Iribuc fanie laboratilibus, ct gelu rigesccmibo*, ei 
pcr illorum manus in luam pairiam tran&miue, in 
qiiam propediem libi pergcnduni, iii ibi accipias. Illi 
cnim plurimum tibi prodesse poterunt ad Iransve-
liondas illuc opes : ut quando illnc abieris, onmia in -
vcnias bcno dtsposiia, majoriquo illic fruaris abuiw 
damia, videns ea a lran6vebcnlibus, imo a beuignitate 
Dci, i U muliipllcata. Num laborein babel id negotii! 
num,curam, num solliciludinem ? Ad Iiaec irans-
v«bcnda nullo libi opus esl jumcnlo, non cuslode, 
ncque ullo alio. Nullus cnim latro yel fur bac via in-
cedil, ul nocere queat iis quac a tc illuc mittuntur: ged 
ca qux reposueris in egcnorum nwnus, illa in 8 6 -
curum promptuarkim, nempe manum Doi cffuudes : 
qux iuviolata ct custodita praebebil, el cum redieris 
in palriam, illis redditis ctiam prxdicabil laudes taas, 
c l coronabil, ac tc in laliludine constiiucns, socurum 
tt icliccin rcddct. Effundamus crgo, precor, deposiu 
io paupcrum ycnlres, et scniincmus dum tcmpus 
csl, ui opporluno icmpore mclamus, (α) el no trans-
missa temporis oppotlunilatc, postbac fruslra nos 
pcenilcat. Ilaccinc decausa beiiignus Deus plura iibi 
largilus cst, u l iu luum solius usum impendas quse 
dtdil , c l rcliqua iu arculis el prompluariis rccondas? 
P«on ca dc causa, sed u l , secundum apuslolicam ad-
inonitionem, abundantia lua aJiorum inopiam sup-
pleat (2. Cor. 8.14). E l lu quidcm Torsilan eiiam plus 
quam opus esl bis frueris in delkiis, vcsl bus, alioque 
luxu, scrvis quoque el bruiis argenlum mulcum d i -
vidcos: pauper autem nihil hurum a te pclit, scd 
lanlum ul famcm mitiges, ut quolidianum illi cibuin, 
ac neccssarium usum iribuns, ui vival, ct non percai: 
c l ncque boc faccro dignaris, neque cogitas, le ple-
rumquc subiio abreplum, omuia qoac collecia suni bie 
rdinqiierc, c l iiitcrdum in hostes el inimteos irans* 
ferri; le aulem peccatis omnibu9, per qurc lixc €oI-
logisli, iccuni rceeplis binc migrarc;. Et qnid lunc 
dices iu dic i l lo UTribi l t? quomodo te cxcusabis, qui 
ila ncgltgenlCF sahitis negotiutn insiituisli? Proplerea 
mibi olnempera, ct eui» adhue lempus habes, opcs 
supervacuas dislribue, ul |M-iu$ illic in tuam rcpoaiu 
babeas salutem, ct pro illis perpeiua bona conee-
(|uaris : qux nos onmes obtinerc conlittgat, gralia et 
bcnignilate Domini nostri Jesu Chrisli, cum quo Palri 
simul et Spiriiui sanclo si l gloria, imperium, boiior, 
nunc etsemper, ei in sjucula sxculorum. Arnen. 

(a)Qu^ sequiiDtur us^ue *a,ncqlujenUr saluiisnegoiium 
inslituibtij qug circitcr mediaiu paginam absolvunt, dcMial 
in coisUniauo Codice. 
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ilOMILlA XXI . 

Iste est liber generalionis hominum, die quo fecil Deus 
Adamt secundum imaginem Dei fecil illum, masculum 
et femmam [ecit illot, et vocaxit nomen eorum Adam, 
qna die fecit eos (Gen. 5· 1.2). 

1. Magnus el ineflabilis ihesaurus, dilecli , in vcr-
bismodo lectis rccenditus est. E l scio quidem, mul-
tos nominam catalogum respicieutes el lectionis su-
perficiei havrentes, pulare nihil amplius in diclis, 
quam mcra nomina esse : egD aulcm vos omnes ob-
sccro, nc simplicilcr ca quse in Scripluris sacris con-
tcnla suηt iransealis. Nihil cnim bic seriptum esi, 
quod non multas sensuum habealdivitias: quandoqui-
dem diviuo Spirilu afflati prophetae loquuii sunt, ideo 
uljoie a Spirilu £criplx ingcntcra in sc conlinent 
thesauruin. E l ne mireris quod in liac nominum enu-
/incratione mullas lalenlesque divitias sentemiaruin 
vobis me osicnsurum pollicear. Neque cnim vcl syl-
laba, vel apiculus est iu sacris Lileris, in cujus pro-
fundo non sit grandis qiiispiam thesaurus : proiude 
par est nos divina graiia ductos, et Spirilu sancio 
illuslratos eloquia divina adire. Neque opus habcl d i -
vina Scriptura bominum sapicntia, ut inleltigatur, 
sed revelaiione Spirilus, ut hausio inde vero sensu, 
niagnum nobis binc lucrum accrescat. (α) Nam si in 
sxcularibus negotiis scripla , quae ab hominibus con-
ficiunlur, saepo tempore corrupia, a tempore iniiio 
instrumenli notato, et ab una syllaba, mullura mo* 
inenli babent: multo magis hoc in Scrtpturis divinis 
a Spirilu sancto composiiis invenilur, modo so-
brii simus, ct non lemcrc practergrediamur : sed 
inienia mente diligenter omnta consideremus , et 
non negligemiorcs simus aliis qui tanto slitdio 
in sensilibus utuntur. Enimvero qui metalla cf-
fodiunt, non in superficie manent, sed cum pro-
funde admodum desceuderint, et auri ramcnla nan-
cisci poiuerint, magno labore et seduliiate ea a 
lcrra scparanl , posique mnllum illum laborero , 
brevem aliquam laborum inveniunt consolalionem ; 
veriiinUmen licel hi seianl, sc utilitatem percepiuros 
laboribus non respondcnlcm, sa»peque eliam posl loi 
vigilias et labores, exspcciaiione sua fi ustralos esse, 
ncquc sic desistunt, sed spe alunlur, et scnsu laboris 
carent. Qu d si illi lantum pne sc fcrunl siudium in 
corruptibilibus, incerlis, et caducis, mullo niagis de-
cet nos, ubi diviliac auferri nequeunt, et llicsaurus 
absumi non potest, et spe non aberratur, par vel 
majus sludiura adhibere, et binc aliquo fruclti par-
cepto, dcsidcrata assequi possimus, agnitnquc ineffa-
bili benignitale Do i , gratias agentes Domino nosiro, 
ojus nobisfavorem conciliemus, eidiaboli retibus non 
illaqucemur. Age crgo prolalis in medium iis quac 
nuoc lecla sunt, diligenter singula pcrscrulemur : ul 
soliia refocillati doclrina, sic domum iierum rcceda-
lis. 1. (Cap. 5). Iste est liber gencrationit hominum, iiι -
quit, die quo ftcit Deus Adam, secundum imaginem Dei 

(fl)Plurlmaex scquentibus, plusquam dimidiam paginam 
absolventia, dcsunl in coislin. 
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fecit t7/um;2. mascuium et feminam fecil itlos, α 
nominavit nomen corum Adam (α), die quo fecil illot. 
Altendc, obsecro, propheta; bujas admirabilis sa 
picnliam ; imo sancii Spiritus doctrinam. Ab illo 
enim, ut sacpe dictum est, afflatus, nobis hxe omnia 
loquitur : el linguam quidem proplieta commodavit, 
gratia aulcm Sptrilus sancti per iilam omnia huma-
num gcnus manifeste docet. Vide ergo quomodo ad 
origincm serroonem reducit, et superiora iierum re-
sumit. Quare, et qua dccausa?Quia vidi ieosqui 
lunc erant, magna prae se fenre ingrali animi signa, 
nec meliorcs ficri cx iis qusc primo parenli accide-
rant, sed in idcm malilix profundum prxcipilari. 
Nam cum ts qui cx illo natus erat staiim concitantc 
invidia ad fratrjcidium ruisset, et idco gravissimam 
pcenam tulissct, sicut supetiuscariiateiu vesiram do-
cuimus : ac poslcri ejos nihil ea casiigalione profe-
cissent, scd in majoribus se malis involvisscnt, eicut 
audivislis berl, Lamech nempe peccalum suum uxo-
ribusenarranlem, poenamque advcrsus se decernen-
tem : quia paulatiin vidit increscere malitiam illoruin 
quasi maium humorem per loiom corpus se diflun-
denlcm, sistit malitiae impelum tet general/ones illas, 
quac ex Cain usque ad Lamech, ne memoria qui-
dem dignatur: sed quasi principium quoddam du-
cens et luclum Adae ei E v s demulcere volens, 
in quem illos injeceral fratricida, armata conlra 
Abel dexiera : sic narrationem ordilur, ct ini|uil: 
Iste etl Uber generalionU hominum , die quo fecit Deut 
Adam, $ecundum imaginem Dei fecit illum ; masculum 
et feminam fecil illo$:et nominavit nomen eorum Adam, 
die quo fecii illot. 

2. Considera quomodo iisdera vcrbis uus fucrif, 
quibus ct initio, ut doceret nos, se gcncralioncs i l-
las ul postea reprobatas, neque roetnoria post boc 
dignas habere : scd cx Selh, qui nnnc illis natus 
esl, genealogiam ordiri, ul el ex lioc discas, quantam 
Deus humani generis rationcm liabeal, el quomodo 
illos averselur, quibus sanguiiiaria niens cst. Nartt 
iliurum memoriam, quasi numquam vixisseut, ila si-
lcntio prajieril : monsirando nobis quam grave ma-
lum sit pcccatum, quod qui amplecluiilur, sc primimi 
ci maxime pessumdant. Ecce enim il l i e cataiogo 
expunguniur, et eatenus taotum coiniiieinoraiilur tit 
infamciur ipsorum malitia, el poslerioribus sxcttlis 
emcndationis smt occasio. A l qui mjusle occisus, ct 
fraterua manu inleremptus eet, ex eo tcmpoi e usqnc 
in lioc noslrum, omnium dccanlalur orc, el nequo 
(empus bujus mcinoriam cxstiirxit, neque iliius crimcn 
inuninuit: sed et hic quolidie omnium ore prxdica-
lur, et ille continue infamatur. 

Virtu* ex wrumnit fit Ulustrior* Quid $it secundum 
imoginem Dei creari. — Vidislis quanlum maliline 
damnum, ei quantum viriulis robur ? ei quomodo 
malilia, eliam ei infcstel et dominelur, exotinguitnr 
tamen ei abolelur : virius autem licel infcslciur, ct 
innumera gravia suslincat, ea oocasionc illusirior llt 

(α) vide PTSBT. Tomi hujus, { i v . 
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ΟΜΙΛΙΑ ΚΑ'. 
Αύτη ή βίδΛος γενέσεως ανθρώπων, ή ήμερα έποίη

σεν ό Θεός τόν Αδάμ, κατ" εϊκόνα θεού έποίησεν 
αυτόν, άρσεν καϊ θήΛυ έποίησεν αυτούς, καϊ 
έπωνόμασε τό δνομα αυτών Αδάμ, ή ήμερα έποίη
σεν αυτούς. 
α\ Πολύς χαΛ άφατος ό θησαυρός, αγαπητοί, έν τοΐς 

πρόσφατον άναγνωσ6εϊσι. Κα\ οίδα μέν δτι πολλοί πρός 
τόν τών δ νομάτων χατάλογον άφορων τες, χαϊ έξεπιπο-
λής τοίς άνεγνωμένοις προσέχοντες νομίζουσι μηδέν 
πλέον έχειν τά είρημένα, άλλ' ή απλώς ονομάτων είναι 
προσηγορίας· έγώδέ παρακαλώ πάντας υμάς μή απλώς 
παρατρέχειν τά έν ταΐς θείαις Γραφαΐς χείμενα. Ουδέν 
γάρ τών ένταΰθα γεγραμμένων εστίν, δ μή πολΰν νοημά
των πλοΰτον έχει· επειδή γάρ Πνεύματι Οείψ ένηχού-
μενοι έξέθεντο οί μακάριοι προφήται, διά τούτο άτε 
Πνεύματι ^εγραμμέναι πολύν έχουσιν έγκεκρυμμένον 
θησαυρδν. Καΐ μή θαυμάσης, εί έν τψ καταλόγω τών' 
ονομάτων νΰν επαγγέλλομαι ύμΐν δεικνύναι πολύν έγ
κεκρυμμένον πλοΰτον νοημάτων. Ουδέ γάρ συλλαβή, 
ουδέ κεραία μία [181] έστ\ν έγκειμένη παρά τή Γραφή, 
ή μή πολύς εναπόκειται θησαυρό; * έν τψ βάθει. Διά 
τοι τοΰτο προσήκει ημάς ύπό τής άνωθεν χάριτος οδη
γούμενους, κα\ τήν παρά τού αγίου Πνεύματος έλλαμ-
ψιν δεξαμένους, ούτως έπιέναι τά θεία λόγια. Ουδέ γάρ 
σοφίας ανθρωπινής δεϊται ή θεία Γραφή πρός τήν κα-
τανόησιν τών γεγραμμένων, άλλά τής τοΰ Πνεύματος 
άποκαλύψεως, ΐνα τδν αληθή νουν τών έγκειμένων κατα-
μαθόντες πολλήν εκείθεν δεξώμεθα τήν ώφέλειαν. Εί 
γάρ έν τοΐς βιωπκοΐς πράγμασι τά ύπό τών ανθρώπων 
συντελούμενα γραμματεία πολλάκις τψ χρόνψ διαφθα-
ρίντα, ύπό τοΰ έγκειμένου χρόνου τψ προοιμίψ τοΰ 
γραμματείου, κα\ άπό μιάς συλλαβής b πολλήν έσχε 
τήν ίσχύν πολλψ μάλλον έπί τών θείων Γραφών τών 
Πνεύματι άγίψ συγκειμένων τοΰτό έστιν εύρεϊν, μόνον 
έάν νήφωμεν, κα\ μή απλώς παρατρέχωμεν, άλλά συν-
τείνοντες ημών τδν λογισμδν κατοπτεύσωμεν άπαντα 
μετά ακριβείας, κα\ μή χείρους γινώμεθα τών περ\ τά 
αισθητά τοσαύτην τήν σπουδήν έπιδεικνυμένων. Καΐ 
γάρ οί τήν μεταλλικήν γήν άνορύττοντες ού μέχρι τής 
επιφανείας ΐστανται, άλλ1 έπειδάν πολύ βάθος c κατέλ-
θωσι,κα\ καταλαβεΐν, δυνηθώσι τοΰ χρυσίου τά ψήγματα, 
μ,ετά πολλού τοΰ πόνου και τής εύτονίας τής γής χωρί-
ζουσι, κα\ μετά τόν πολύν εκείνον πόνον, βραχεΐάν τινα 
τών πόνων εύρίσκουσι παραμυθίαν · κα\ δμως είδοτες 
οτι έλάττονα τών πόνων καρπούνται τήν ώφέλειαν, πολ
λάκις δέ καΐ μετά τήν πολλήν άγρυπνίαν καΐ τόν κά-
[Αατον, κα'ι τής προσδοκίας διήμαρτον, κα\ ουδέ ούτως 
αφίστανται, άλλά τή έλπίδι τρεφόμενοι, τών πόνων 
αίσθησιν ού λαμβάνουσιν. Εί τοίνυν εκείνοι περ\ τά 
φθαρτά κα\ έπίκηρα, ένθα κα\ άδηλία πολλή, τοσαύ
την έπ.δείκνυνται τήν σπουδήν, πολλψ μάλλον προσ
ήκει ημάς δπου καΐ ό πλούτος αναφαίρετος, καΐ ό 
θησαυρός αδαπάνητος, καΐ διαμαρτεϊν ούκ ένι, τήν Γσην 
κα\ πλείονα σπουδήν έπιδείκνυσΟαι, ΐνα δυνηθώμεν έπι
τυχεϊν τών σπουδαζομένων, κα\ τήν εντεύθεν ώφέλειαν 
καρπωσάμενοι, καΐ καταμαθόντες τού θεού τήν άφατον 
φιλανθρωπίαν, ευγνώμονες τε γενώμεθα περ\ τόν ήμέ
τερον Δεσπότην, κα\ τήν εκείθεν εύνοιαν έπισπασάμενοι, 
άχείρωτοι καταστώμεν ταΐς τοΰ διαβόλου παγίσι. Φέρε 
ούν τά πρόσφατον άναγνωσθέντα είς μέσον προθέντες, 
διερευνησώμεθα μετά ακριβείας Ικαστον, ΐνα τής συν
ήθους άπολαύσαντες διδασκαλίας, ούτως οικαδε άναχω-
ρήσητε. Αύτη ή βίδΛος, φησ\, γενέσεως ανθρώπων, $ 
ήίΐέρϊ έποίησεν ό θεός τόν 'Αδάμ κατ' εϊκόνα θενύ 

« Rrg. unus πλούτος, b Alii adilunt πολλάκις. 
c Mo r e l . είς πο/ύ J t e U ; Unus mss είς βάθος. 

έποίησεν αυτόν άρσεν καϊ ΘήΛυ έποίησεν αυτούς. 
Καϊ έπωνόμασε τό δνομα αυτών d Αδάμ, ή ήμερα 
έποίησεν αυτούς, θέα μοι τοΰ θαυμαστού τούτου προ
φήτου τήν σύνεσιν μάλλον δέ τοΰ αγίου Πνεύματος τήν 
διδασκαλίαν. Εκείθεν γάρ ένηχούμένος άπαντα ήμΐν 
φθέγγεται, καΐ τήν γλώτταν μέν ούτος έδάνεισεν, ή δέ 
τοΰ Πνεύματος χάρις πάντα σαφώς διά τούτου τήν ήμε
τέραν διδάσκει φύσιν. Σκόπει τοίνυν πώς είς αρχήν τόν 
λόγον ανήγαγε, κα\ άνωθεν, ώς είπεϊν, πάλιν τήν διήγη-
σιν ποιήσασθαι [182] βούλεται· Τίνος ένεκεν κα\ διά τ ί ; 
Επειδή γάρ ειδε τούς ήδη γεγονότας πολλήν τήν άγνω-
μοσυνην έπιδειξαμένους, και μηδέ τοΐς είς τδν πρωτό
πλαστον γεγενημένοις σωφρονισθέντας, άλλ' είς αυτόν 
τόν κρημνδν τής κακίας κατενεχθέντας· δ τε γάρ ύπ' 
αύτοΰ τεχθε\ς ευθέως διά βασκανίαν εις άδελφοκτονίαν 
ώρμησε· διό καΐ τήν τιμωρίαν έκείνην τήν χαλεπωτά-
την έδέξατο, καθώς φθάσαντες έόιδάξαμεν τήν ύμετέραν 
άγάπην είτα πάλιν οί μετ* εκείνον, ουδέ τή τούτου τι
μωρία σωφρονισθέντες, χείροσι κακοϊς εαυτούς περι-
έβαλον, καθάπερ ήκούσατε χθες τοΰ Λάμεχ τήν οίκείαν 
άμαρτίαν διηγουμένου ταΐς εαυτού γυναιξί, κα\ καθ* 
εαυτού τδ έπιτίμιον ορίζοντος· έπε\ κατά μικρόν εϊδεν 
αύξανομένην αυτών τήν κακίαν καθάπερ ρεΰμα πονηρόν 
μέλλον κατά παντός διατρέχειν τοΰ σώματος, ΐστησι τής 
κακίας τήν φοράν, κα\ τάς γενεάς ταύτας λοιπόν τάς 
έκ τοΰ Κάϊν μέχρι τοΰ Λάμεχ γενόμενα; ουδέ μνήμης 
άξιοϊ, άλλ' ώσπερ αρχήν τινα ποιούμενος, κα\ τό πένθος 
τού 'Αδάμ κα\ τής Εύας παραμυθήσασθαι βουλόμενος, 
ψ περιβαλεΐν αυτούς έτόλμησεν δ αδελφοκτόνος, τήν 
δεξιάν δπλίσας κατά τοΰ "Αβελ, ούτως άρχεται τής 
διηγήσεως , καί φησιν Αύτη ή βίδΛος γενέσεως αν
θρώπων, ή ήμερα έποίησεν ό θεός τόν Αδάμ, κατ' 
εϊκόνα θεού έποίησεν αυτόν άρσεν καϊ ΘήΛυ έποίη
σεν αυτούς* καϊ έπωνόμασε τό δνομα αυτών 'Αδάμ, 
fj ήμερα έποίησεν αυτούς. 

β'. Σκόπει πώς τοΐς αύτοΐς ^ήμασι κέχρητα:, ώς καΐ 
έν προοιμίοις , ΐνα διδάξη ημάς, δτι ώς αδόκιμους γε-
νομένας τάς γενεάς έκείνας ούδε μνήμης λοιπόν άξιοι, 
άλλ* έκ τοΰ νΰν τεχθέντος, τοΰ Σήθ λέγω , τής γενεα
λογίας άρχεται, ΐνα κα\ έκ τούτου μάθης, δσος τψ θεώ 
λόγος τής ανθρωπινής φύσεως, κα\ δπως αποστρέφεται 
τούς φονικήν έχοντας τήν γνώμην. Ώς γάρ μηδέ πα-
ραχθέντων λοιπόν εκείνων είς τόν βίον, ούτως αυτών 
τήν γνώμην παραλιμπάνει, δεικνύς ήμΐν, δσον έστί κα
κία χαλεπόν, κα\ δτι έαυτοΐς τά μέγιστα λυμαίνονται οί 
ταύτην άσπαζόμενοι. Ιδού γάρ ούτοι μέν τοΰ καταλόγου 
λοιπόν εξαλείφονται, έπ\ τοσούτον δέ μνήμης ήξιώθησαν 
μόνον, ώστε τήν κακίαν αυτών στηλιτεύεσθαι, κα\ ταϊς 
είς τό έξης γενεαΐς γενέσθαι σωφρονισμού ύπόθετιν. Ό 
δέ αδίκως αναιρεθείς, κα\ ύπό τής αδελφικής χειρός 
φονευθείς, έξ εκείνου μέχρι τοΰ νύν έν τοις απάντων 
£δεται στόμασι, κα\ ούτε ό χρόνος τούτου τήν μνήμην 
έσβεσεν, ούτε εκείνου τήν κατηγορίαν ύπετέμετο, άλλά 
κα\ ούτος καθ' έκάστην ήμέραν παρά πάντων ανακη
ρύττεται, κα\ εκείνος διηνεκώς στηλιτεύεται. 

Είδετε όση τής κακίας ή λύμη, κα\ δ ση τής αρετής ή 
Ισχύς, κα\ όπως ή μέν, καΐ πολεμούσα κα\ περιγινομένη, 
σβέννυταί τε κα\ αφανίζεται, ή δέ, και πόλε μου μένη κα\ 
τά μυρία δεινά υπομένουσα, ταύτη μάλλον κα\ λαμπρό
τερα κα\ φαιδρότερα γίνεται; Κα\ ένήν μέν κα\ έξ έτε
ρων πραγμάτων ομοίως συμβάντων τοΰτο δεϊςαι νύν 

d Qua luor mss. τ6 όνομα αυτού. 
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έπ\ τής υμετέρας αγάπης · άλλ' ϊνα μή τής προκειμένης 
ακολουθίας τέως έκπέσωμεν, φέρε πάλιν έπαναλάβωμεν 
αυτά τά είρημένα· Αύτη ή βίδΛος, φησ\, γενέσεως 
ανθρώπων, [1831 ή ήμερα έποίησεν ό θεός τόν Αδάμ, 
κατ' εϊκόνα θεού έποίησεν αυτόν άρσεν καϊ ΘήΛυ 
έποίησεν αυτούς · καΧ έπωνόμασε τό δνομα αυτών 
Αδάμ, ή ήμερα έποίησεν αυτούς. "Ορα πώς πάλιν 
τής διηγήσεως άνωθεν άρξαμένη ή Θεία Γραφή ύπομι-
μνήσκει ημάς, δαης ήξίωται τιμής ό δημιουργηθείς 
άνθρωπος.νφήμερα , φησ\ν, έποίησεν Αδάμ, κατ' 
εϊκόνα θεού έποίησεν αυτόν, άντ\ τοΰ, άρχοντα αύτδν 
χατέστησ* πάντων τών δρωμένων. Τοΰτο γάρ έστι· Κατ' 
εϊκόνα, κατά τε τδν τής αρχής λόγον, κα\ κατά τδν τής 
δεσποτείας. "Ωσπερ γάρ ό τών δλων θεδς τήν κατά 
πάντων αρχήν έχει. τών τε ορατών, τών τε αοράτων, 
δημιουργδς απάντων τυγχάνων, ούτω και τδ ζώον τοΰτο 
τδ λογικδν δήμιουργήσας, έβουλήθη πάντων τών δρω
μένων τήν αρχήν αύτδν έχειν. Διδ καΐ τήν τής ψυχής 
ούσίαν αύτώ έχαρίσατο, βουληθε\ς αύτδν κα\ άθάνατον 
είναι είς τδ διηνεκές* άλλ* επειδή διά 0αθυμίαν ώλισθε, 
κα\ παρέβη τήν δοθεϊσαν αύτψ έντολήν, ουδέ ούτω τέ-
λεον * άπεστράφη τήν οίκείαν φιλανθρωπίαν μιμούμε
νος, άλλά της μέν αθανασίας αυτόν άπεστέρησε, θανατψ 
ίϊ καταδικάσας έπ\ τής αυτής αρχής σχεδόν άφήκε ν 
είναι. Είτα επειδή δ έξ αύτοΰ τεχθε\ς είς τοσαύτην μα-
νίαν έξώκειλε, καΐ πρώτος τδ είδος τοΰ φόνου είσήνεγκε, 
και τδν βεβιασμένον εκείνον θάνατον κατέδειξε, κα\ πολ
λήν έπεδείξατο τήν άγνωμοσύνην ψεΰδος τψ φόνω συν-
άψας, τή διηνεκεϊ τιμωρία σωφρονίσαι αύτδν ήβουλήθη, 
Ινα μή μόνον αύτδς κερδανη έκ τών είς αύτδν γεγενη
μένων, άλλά κα\ τούς μετά ταΰτα διδάσκη καΐ τών τε-
τολμημένων τδ μέγεθος, κα\ τής άτοπίας τήν ύπερβολήν. 
Άλλ' επειδή διά πολλήν ^αΒυμίαν κα\ οί έκ τούτου γε-
γενημένοι κατά μικρδν χε&ροσιν εαυτούς περιέβαλον κα-
κοΐς, παραμυθήσασθαι, ώς είπεϊν, βουλόμενος τδν 'Αδάμ 
ού μόνον διά τήν οίκείαν παράβασιν έν τοσαύτη τυγχά
νοντα κατηφεία, άλλά κα\ διά τδ τόλμημα τού Κάιν, 
κα\ τδ πένθος εκείνο τδ άφόρητον, δπερ εΐδε τοϊς οίκείοις 
δφθαλμοΐς · ούτε γάρ τοΰ θανάτου ή δε σαν τδ είδος, εί 
καΐ τήν άπόφασιν έδέξαντο · κα\ διπλούν αύτψ κα\ 
τριπλούν τδ πένθος έγένετο, δτι τε κα\ τδν θάνατον 
πρώτον εΐδον είσενεχθέντα είς τον βίον, και βίαιον θά
νατον, κα\ ύπδ τού παιδδς τολμηθέντα, και είς άδελφδν 
δμομήτριον, κα\ δμοπάτριον, κα\ ουδέν ήδικηκότα · βου-
λ5μενος τοίνυν ό φιλάνθρωπος θεδς άντί^οπον αύτψ 
τών λυπηρών τήν παραμυθίαν είσαγαγεΤν, έτερον αύτώ 
παρέχει παϊδα τδν Σήθ, κα\ αρκούσαν αύτψ τήν παρά-
κλησιν εντεύθεν ποιησάμενος, άπδ τούτου λοιπδν τής 
γενέσεως τήν αρχήν συνίστησι. Διά τοΰτο καΐ δ μακά
ριος προφήτης ούτως ήρξατο λέγων· Αϋτη ή βίδΛος 
γενέσεως άνθρόιπων. Είτα έπαγγειλάμενος τήν γένεσιν 
τών ανθρώπων διηγεϊσθαι, σκόπει οΓα κέχρηται ακο
λουθία* "Εζησε, φησιν, Αδάμ έτη διακόσια τριάκοντα, 
καϊ έγέννησε κατά τήν ϊδέαν αυτού, καϊ κατά τήν 
εϊκόνα αύτον , καϊ έπωνόμασε τό δνομα αυτού Σήθ. 
'Εγένοντο δέ αϊ ήμέραι αύτον έτη επτακόσια, καϊ 
έγέννησεν ν Ιού ς [184] καϊ θυγατέρας. Καϊ έγένοντο 
πάσαι αϊ ήμέραι 'Αδάμ έτη έννακόσια τριάκοντα^ καϊ 
άπέθανεν. 

γ*. Ού καλώς έλεγον έν τοϊς προοιμίοις, δτι ουδέν έστιν 
*ύρεϊν απλώς κα\ είκή γεγραμμένον έν τή θεία Γραφή ; 
Ιδού γάρ κα\ νύν πόα-ft τή άκριβεία έχρήσατο δ μακά-

• DBO m » . addunt αυτόν, h SavH., Morel. e l quidamms*. 
ούτφ, sex tnss. αυτών, alque ita legU iMerpres Latinus. 
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ριος ούτος προφήτης. Έγέννησε δέ, φησ\ν, Αδάμ 
κατά τήν ϊδέαν αυτού, καϊ κατά τήν εϊκόνα αυτού, 
καϊ έπωνόμασε τό δνομα αυτού Σήθ · έπι δέ τού πρό 
τερον τεχθέντος, τοΰ Κάιν λέγο), ουδέν τοιούτον έπιση-
μηνάμενος, άλλ' άνωθεν προμηνύων αΙ»τοΰ τήν έπ\ τήν 
κακίαν δρμήν κα\ είκότως· ού γάρ έσωζε τούς πατρι
κούς χαρακτήρας , άλλ' ευθέως πρδς τήν κακίαν ηύτο-
μόλησεν. Ενταύθα δέ φησι, Κατά τήν ϊδέαν αυτού, καϊ 
κατά τήν εϊκόνα αυτού, τουτέστιν δμότροπον τψ γε-
γεννηκότι, τούς αυτούς τής αρετής χαρακτήρας διασώ-
ζοντα, τήν εικόνα τήν πατρικήν διά τών έργων δει-
κνύντα, άνακάλέσασθαι δυνάμενον διά τής οίκείας αρετής 
τοΰ προλαβόντος τδ πλημμέλημα. Ουδέ γάρ περι σωμα
τικών χαρακτήρων ενταύθα ήμϊν διαλέγεται ή Γραφή 
λέγουσα, Κατά τήν ϊδέαν αύτον, καϊ κατά τήν εϊκόνα 
αυτού* άλλά περ\ τής έν τή ψυχή καταστάσεως, ϊνα μά-
θωμεν, δτι ούτος ούκ έσται τοιούτος. Διδ καΐ ή μήτηρ 
τήν προσηγορίαν έπιθεΐσα τψ παιδί μετ' ευχαριστίας 
ταύτην έπιτίθησι, κα\ ού τή φύσει, ουδέ τψ τόκψ λογί
ζεται τδ τεχθέν παιδίον, άλλά τή τοΰ θεοΰ δυνάμει. 
Εκείνη γάρ κα\ τήν φύσιν διήγειρε πρδς τδν τόκον, καί 
φησιν · Έπωνόμασε τό δνομα αυτού Σήθ Λέγονσα * 
έξανέστησε γάρ μοι ό θεός σπέρμα έτερον άντϊ 
"ΑδεΛ, δν άπέκτεινε Κάιν. "Ορα τοΰ βήματος τήν 
άκρίβειαν. Ούκ είπεν, έδωκε μοι δ θεδς, άλλ' Έξανέ
στησε μοι. Σκόπει πώς άμυδρώς τά προοίμια τής ανα
στάσεως εντεύθεν δείκνυται ήδη διά τοΰ (δήματος. 'Ος 
γάρ άν εϊποι τις έλεγεν · άντ\ τοΰ πεσόντος άνέστησέ 
μοι τοΰτον. ΕΙ και έκεϊνο;, φησιν, ύπδ τής αδελφικής · 
δεξιάς είς τήν γήν κατέπεσε, κα\ τού θανάτου πεϊραν 
έλαβεν, άλλ' ή τοΰ θεοΰ δύναμις άντ\ τοΰ πεσόντος τοΰ
τον ήγειρεν. Επειδή γάρ ούδέπω καιρός ήν τής αναστά
σεως, ούχ\ τδν πεσόντα ήγειρεν, άλλ' έτερον άντ' εκεί
νου · διδ κα\ αυτή φησιν Έξανέστησε γάρ μοι ό θεός 
σπέρμα έτερον άντϊ "ΑδεΛ, bv άπέκτεινε Κάιν, Είδες 
εύγνωμοσύνην γυναικός; είδες φιλανθρωπίαν Δεσπότου ; 
πώς ταχεϊαν αύτοΐς τήν παραμυθίαν έπε νόησε ; Ταύτην 
μιμώμεθα άπαντες, κα\ τδ πάν τή άνωθεν χάριτι λογι-
ζώμεθα. Εί γάρ κα\ ή φύσις εργάζεται, άλλ' ούκ οικεία 
δυνάμει, άλλά τψ προστάγματι τοΰ δημιουργήσαντος 
εϊκουσα· κα\ μηδέποτε άλγείτωσαν γυναίκες, έπειδάν μή 
τίκτωσιν, άλλά γνώμην εύχάριστον έπιδεικνύμεναι εττ\ 
τδν τής φύσεως δημιουργδν καταφευγέτωσαν, και παρ' 
εκείνου αίτείτωσαν τοΰ τής φύσεως Δεσπότου, κα\ μήτ& 
τή συνουσία τών συνοικούντων, μήτε έτέρω τινί λογιζέ-
σθωσαν τήν τών παίδων γονή ν, άλλά τψ δημιουργψ τών 
δλων τψ και άπδ τού μή δντος είς τδ είναι παραγαγόντι 
τήν φύσιν τήν ήμετέραν, κα\ χωλεύουσαν πάλιν διορθώ-
σαι δυ να μένω · έπεί κα\ αύτη τήν τού πένθους ύπόΦεσιν 
δοξολογίας άφορμήν έποιήσατο, κα\τώ Δεσπότη [185] xh 
πάν λογίζεται λέγουσα, Έξανέστησε μοι ό θεός σπέρμα 
έτερον άντϊ "ΑδεΛ, δν άπέκτεινε Κάϊν. *Ορ?ς πώς ού 
μόνον ούκ έδυσχέρανεν, ουδέ έφθέγξατό τ ι λυπηρδν (ού 
γάρ άν παρέλιπεν ή θεία Γραφή, εϊ γέ τι τοιούτον εϊρητο 
παρ' αυ τής ) , άλλά γενναίως ένεγκοΰσα τδ συμβάν, τα 
χείας άξιούται τής παραμυθίας, καΐ πλείονα τήν εύγ
νωμοσύνην έπιδείκνυται, άνακηρύττουσα τού Δεσπότου) 
τήν εύεργεσίαν; "Ορα γάρ μεθ' δσης φιλοτιμίας δ Δ ε 
σπότης τά παρ' εαυτού έπιδείκνυται. Ού μόνον γάρ υ&ν 
έτερον έχαρίσατο, άλλά καΐ ένάρετον αύτδν έσεσθαι ήδη 
προμηνύει. Έγέννησε γάρ, φησ\, χατά τήν ϊδέαν αύτον* 
χαϊ κατά τήν εϊκόνα αύτον. Κα\ Γνα μάθωμεν ευθέως 
τού τεχθέντος τήν άρετήν, δρα κα\ αύτδν πάλιν διά της 

e Sic Sav. ct omnes fcrc. Mor. άπέ τής άδελφ, 
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ct clarior ? Ει liceret quidem boe cliam cx Ms gesiis 
quac simiHlcr cvencruiu cariiaii vesira osiendcrc : 
sed ne ab inttiluionoslrodigrediamur, age denuo qurc 
dicia gunt repeiamos. Isle e*l Uber gcneraiiom* homi-
ftiifft» die quo fmt Deus Adam , tecundum imaginem 
Dei fccit illum; matculum et feminam fecil illot; el 
appdlavii nomen eorum Adam, di* quo (ecii illos. Vide 
quomodu iicrum narratione ab inilio repclila, divina 
Scripltira nobis commemoral qaanimn iionorem a 
Condilore sortilus sit boiuo. Die qno, inquit, fecit 
Adam, secundum imaginem Dei fecil illum : hoc est 
principem illum conslituil omnium visibitium. Iloc 
enim esl Secundum imaginem, secanduro ralionem 
donrnii et principalus. Nam sicut omniuni Deus prin-
cipatum babet super omnia lam visibilia quam invisi-
bitia, qui omnium conditor ct opifcx est: sic cl cum 
formavit raiionale hoc animal, voluil omnium visibi-
liuin prxfcclura insigne cssc. Proindc et animx sub-
slamiam illi largttus cst, voletts ipsum iiumorlalcm 
esse el perpetuum : veruni ubi per desidiam cxcidil, 
cl iransgressus esl mandalum sibi iradilum, ncquesic 
Oinniuo ipsum avcrsalus cst : sed pro sua misericor-
dia immorlaliiatem quidcm il l i adeinit, morle aulem 
damnaluin in eodem fernie principalu reliquiu Dciude 
cum is qui ex illo natus erat in lantam prorupit in-
saiitam, u l priinus monis speciem inveberet, violen-
tam illam cacdem exbibcrel, ac ca?di mendacium co-
puJans, roagnam improbilalem prx sc ferrel, diuturna 
castigationc emendarc illum voluit, ul non solum ille 
lucrum faceiei ex iis qux ipsicontingcbaut, sed el po-
sicros doceiel coramissorum magmludinem, el ingen-
l€in sceleris foediiatem. Cslerum quia prae magna 
ignavia posleri quoque illius paulalim in graviora mala 
ruebaul, voicns, ul ila dicam, solari Adamum, qui non 
soltim ob suam Iransgressionem adeo raoercbat, sed ct 
cib flagiiiuni Caioi in luclu iulolcrabili versabatur, quod 
suie ipsc oculis cocsum Abel vidisset ; neque eniiu 
nionis speciem sciebani, tametsi lata essel sentcnlia : 
midc el duplcx illi ac triplcx luclus aderal, quia pi i -
nuim vidcruul luorlem in vilam inlrodncfam, et vio-
iciitam morlcin, et a iilio perpetraiam, et in fratrem 
codem palrc cadeinque nialre nalmn, qui uibil illi 
injuri.u inlulissel: volcns crgo benignus Deus parcm 
doloribus affcrro consolalionei», aliuin illi dal filiuin, 
Sclb vidclicel; aique hinc ipsi dala sufGciciui conso-
laiionc, ab illo posiea ρ · ogeniei intium ducii. Propier-
ca beatus propheta sic exorsus est, dicens : hte est 
libcr generationii hominunu Deinde, ul promisil se 
narralurum linminum generaiionem, vide qua ecrie 
ulilur. 3. Yixil Adam annit ducenlit tnginta, el gcnnit 
tecundum tpeann iwem, et secuudum imaginem tuam; 
et appcllavit nomen illiut Seth. 4. FucrtuU aulem ipsiut 
anni $epliugcnlif ei genuit filios et filias. 5. El facti sunt 
omnet dies Adam, anni nongenti triginta, ei mortutu e*l. 

3. Piikil fruslra posUum in Scriptura tacra.—Nonne 
bcnc dlccbam in exordio sermonis, nihil csse lemere ct 
ahsquc utiliiate in sacra Scriptura positum? Ecce enim 
e( nuncqnanla diligcnlia usus est bcatus ille prophela. 
Gcnuit, inquU, Adam tccundum spcciem tuam, et tecun 

IS. IIOMIL. XXI. 
dum wiaginan tuam, etappeltavit nomen iltius Setlt. Cuin 
de priore loquerelur i i l iu, Cain dico v nihil lale signi-
ficayil niuiirum jam antca indicaiis illius in malum 
proclivilatem; el mcrilo : non enim sorvavtl paleraos 
mores, scd prolinus ad nialiiiaui confagit. IIic auXem 
i n c | i i i i , Secundum ipeciem el tecundum imagineui 
suam, boo est, eoromdcm morum, qnibus ille qui 
gcnueral, et qui servarct cosdem virtuiis cbaraclcres, 
qui palcrnain imagincm operibus exprimerei, cl qui 
sua virtule prioris pcccalum rcparare possil. Neque 
enim de corporalibus iineamnmis et cbaracicribus 
Scriplura nobis disserens, d ic i l : Sccundnm speciem 
suam, et secundum imaginem sucfm ; sed de statit 
a n i i i K B , ut discamus bunc ιιοη lalem cssc fulurum. 
ldeo ct maier nomen filio iniponens , cum graiiaruni 
aclioue hoc nomen indid i i : et ncque nattirx, neque 
parlui adscribit natum pucrum, scd Dei virluli. llla 
eiiim naturam fccundavit ad partrnu, et a i t : Cogno-
minuvit nomen illius Seth , dicens : Excilavii enim mihi 
Deut semen aliud pro Abci, quem oecidit Cain (Gen. 
4. 25), Vidc vcrbi diligentiam. Non dixit: Dcdit mihi 
Deus: sed, Excitavit mihi. Atteude quomodo obscure 
nubis boc vcrbo resurreciiouis exordia bic ostcndil. 
Ila enim loquebalur ac si quis dicerct: Pro eo qui 
cecidit, cxcilavit raihi buuc. Quamqiiam il le, inquit, 
in (erram dexlra fratris pcrcussus cecidil, el morlis 
periculum fecit, lamen Dei virlus pro carso buuc raihi 
susciuvii. Scd quia nondum tcmpiis eral rcsnrrcclio-
nis, non morluura suscitavit, sed alium pro i l lo : 
quamobrcm et ipsa dixit: Suscitavil mihi Deus umen 
aliud pro Abei, qmm occidU Cain. Vidtsli gralum mu-
lieris auimum? vidisli benigniialem Domini? quo-
iuodo acccleratam illis consolalioncm excogilavit. 
Uanc imiiemur onmes, el lolum superaai grati;r. Iri-
buamus. Nam licet natura opcrelur, nou tatncii sua 
virlule, sed prxcepto illius, qui ipsam fecit, ubcdieus 
oprratur. Et numquam doleanl muiieres quando nou 
pariunt, sed gralum aniiiuim prx se ferenles, ad na-
lunc Opificem confugiant; el ab ilk> pctant, qui na-
turae Doniinos es i ; ct ucqiie ecnjuguiu congressui, 
neque alieri cuipiam rci iiliorum impiileut gcneratio-
nem, sed Conditori omoium , qui ex nibilo naluratu 
nostrain produxil ui essct, et claudicanlem corrigcre 
polest: quandoquidem et isla ex occagione luclus Deo 
gloriam rcferendi siunpsit argumentun), ct Domino 
totuin Iribuil, dicens : Excknvit mUd Deut stnieu aliud 
pro Abei, quem occidil Cain. Vidcs quomodo non so-
lum non gravatim lulit, nequc irislc alquid loquuta 
est (nou eiiim practcnai&isscl divina Scripiura, siqui-
dem tale quiddam ab illa dicluni fuissci), vcrum gc-
nerosc ferens quod accideral, consolalionc sUlim 
dignalnr v et majora grali auimi dal signa, Domini 
bencflcium prsedicans ? Vide enim qiiam benignc Do-
niiniis qune suarum sunl parlium cxsequalur. Nou 
modo enim alium dal illi (ilium, sed el virlulc prrcdi-
lum fore anlea signiiical. Genuit cuim , inquil, $eeun-
dum tpeciem suam, el secundum inwginem suam. E l ul 
fttalim discamut nalt virtulcm, vidc quia ct ipseslalim 
per appcllatiotiem iilii sui sasc nicnlis nicU?(em oslcii' 
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dal. Εί Selho, inquit, ttatus eti filiut, el appellavit 
twmen illiug Enos. Hic tperavxl invocare nomen Domini 
Dei (Gen. 4. 26). Yidisli appcllalionem diademate 
clariorem, purpura splendidiorem ? Quid fueril illo 
beatius qtii invocatione Dei ornalur, idquc pro no-
mine possidet t 

Nominum impotilio recens nati$. Nomina sanctorum 
filiis imponenda. — Vides id qnod ab inilio dicebam , 
ct in parvis appelluiionibus magnas sentcntiarum di-
vhias recondilas esse ? Non solum enim hic parenlum 
monstratur pielas, sed et magna erga liberos diligen-
tia; et quomodo statira et a principio erudiebant 
pueruios qui ipsis nascebanlur, admonentes pcr ap-
pcllatinnes, quas illis imposncrant, ut virtutem cxcr-
cerent: non sicut nnnc fortuilo et ut prirnum succur-
r i l nomina iiunl. Nomine, inquiunt, avi vel proavi 
vocelur ptier : al prisci non iia , sed omnem operam 
adbibebanl, ul talia naiis imponerenl nomina , qurc 
non solum illos qui nomina sortiebanlur in virlutem 
adduccrent, sed et alios omnes, eliam qui sequcnlibus 
sacculis futuri erant, omniinodrc philosopbhc doctrina 
cssent. Id quod sciemus, si sermo aiiquanlo amplins 
proccsserit. Igitur nos iieque quaevis nomina pueris 
indamus , neqtie avorum et proavorum et eomm qui 
genere clari fuerunt, nomina Iribuamus, sed san-
clorum Tirorum, qui virlutibus fulserunl, pluriraaque 
apud Deum fiducia valucrunt (α), lmo neque liorum 
nominibus fidanl vel parentes, vcl pucri quibus lalia 
nomina conlinguni. Nibil eniin prodesi alicni vocabu-
him virtute vacuum, sed habenda esl salulis exspe-
ctatio in virlulis operaiione : el ncque in appellalione 
sublime saperc, nequc in cognationc sanctorum viro-
runi, neque in aliquo alio , sed in fiducia propriorum 
operum : imo neque in illis multum de se sentire, sed 
lunc magis bumilem el modestum esse oporlet, cum ma · 
} nas virlutum divuias congerere possumus: sic enim 
et ipsi collectas divitias luto custodiemus, et bene-
volcnliam Dei nobis conciliabimus. Euimvero propler 
boc et Cbristus discipulis suis dicebal: Cum omnia 
feceriti*, dicite, Inutiles servi sumut (Luc. 17. 10) : 
in omnibus eorum confidentiam reprimens, el ad mo-
destiam eos revocans, ui bonis operibus non extol-
hnlur, sed sciant maximam virtulum csse in bouis 
opcribus modesle ct bumililer se haberc. 

4. Porro ad contexlum sermonis redeamus, et vi-
deamu* eos qui poslea nati sunt. Probabilc est enim, 
nos paulalim proccdendo majores invenluros esse 
ibesauroset immcnsas divitias. 9. El vixil Enos, hic 
Sethi fitius, annos centum nonaginta, el genuil Cainam, 

(n) Quod hic ait chrysoslomus, nomioa sanctorum esse 
ftliis imponenda, faclum deprebeudiiur supra Tomo II in 
KncoinioS. Mel tii. Locum buic illuslraudo loco opportunuin 
hic afferimus. sic ergo legilur paulo post iniliuni homiliai 
Fncomiasllcae: \um cum ettm α prwcipio vi civitotem in-
(jressum excepissetis. vnusqvisque fiUum suum ejus nomiiie 
apvellabat, per appeilationem exi&limans unu$q;d$que se in 
domum mam tmxclwn introducere, misshque patribus, o m , 
et proavis, uuitres beati Mcletii nomen iniponebant Uberis, 
quos pepererant. Naturam emm vincebai amor vietaUs, el 
deinceps qm nascebmUnr, non naturali solum benevoleniia, 
sed ettam aflectu erga iilam appellalionem, erant cari pti~ 
rentibus. ipsum enim nomen el ortiamentum cognalionh, cl 
(rdium tutcltmi, et ita vocatis salutem, et aworis solalitun 
essc exhtunabant. 
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12. et Cainam genuit Malaleel, 15. el MaUdeei grnuii 
Jared, 18. et Jared genuit Enoch. 21. Εί vixit Enoch 
anms centum scxaginla quinque, el genuii Mathusala. 
22. Placuit autem Enoch Deo. Et vixit Enoch, pottquam 
genuit Mathusata, annii ducentis, el genuit filiot el /!-
lia$. 23. Ei fuerunt dies Enoch trecenli sexaginta quin-
que. 24. Et placuil Enoch Deo, et non inventus est, 
quia translulit Ulum Deus. Num bcne dicebam, nos 
proccdendo magnum thesaurum in illis nominibus 
invcntuTOS esse? Auimadverte enim, obseero, hic, dt-
lccie, ci jusli virluteni et boni Dci ingenlem bcni* 
gnilatem , el Scriptura diligenliam. El vixit Enoch 
annis centum sexaginta quinque, ei genuit Mathutala. 
Et placuit Enoch Deo, po&tquam gentdt Malhnla$a. 

Nupticenon in cauta sunt quominus homines Deo pla-
ceanl.— Aiidianl viri et muliercs, et discanl justi vir-
lulcm, nec pulenl nupiias in causa esse quorainus 
quis Dco placcat. Nani idcirco divina Scriplura sc-
mel et iterum id significavil diccns : Genuil Malliu-
sala, el tuncplacuit. Ει idem ingeminat ac repciil, 
dicens : Et plaeuit postquam genuil : ut ne quis ar-
bilretur obstaculum vinuli esse conjugium. Qtia si 
sobrii sumus, neque educaiio, nequeconjugiuni, ne-
que aliud quid nobis oberit, quominus placeamus 
Deo. Ecce enim et hic ejusdem nalurae erat, cujus 
el nos sumus : ct neque lex iradiia era(t neque Scri-
pturaB docebant, ncque aliud quidquam ad sapientix 
philosophiacque siudium dcducebat. Ex sc, et ex vo-
lunlale ipsius profeclum est quod Deo piacerel, iia 
ut usque bodie vivat nondum mortem expertns. Nani 
si nuplix, dilecti, vel puerorum cducatio , impcdi-
menlum furent in virtutum ilinere, nequaquam in 
banc nostram vitam nuplias introdnxissel universo-
rum Creator, ul ne in rehus prxcipuis ei maxime 
necessariis nos laederel. Sed quia non solum nibtl 
nobis obstanl ad philosopbandum secundum Dcum, 
si volueriinus esse sobiii, sed et magnam afferunt 
consolalionem, dom comprimunt insanum nalurcc im-
petum, nec lurbari quasi mare sinunt, sed efficiunl 
ul scaplia feliciler in porlum appellal, ideo consola-
lionem lianc huinano generi Iribuit. Quod quam ye-
ruin si l , ostendil justus ille. Quia poslquam, inquit, 
genuit Mathusala, plaouit Deo Enocli, ne<jue parvo 
annorura numero in vtrtutum exercitio perseveravit, 
sed vixit, inquit, annis ducentis.El quia posl Iransgres-
sioneni Adae inventus est homo qui ad virtulum cul-
men asccnderet, et primi parentis peccalum revocarel, 
ob eam quaro apud Deum habebat gratiaiu, vidc bo-
ni Dei cxcellentem clcmeniiara. Nam quia invenit 
aliquem qui potuil peccalutn Adae revocarc : mon-
t»trai)do re ipsa quia non volcns moriem bumano ge-
neri inferre propler mandati iransgressionem, eum 
qui mandatum acceperat condemnavcrit, bunc viven-
tein transfcrt. Et placuit, inquil, Enoch Deo, et non 
ivvenius etly eo quod translulit illum Deus. Yides sa-
plenliam Domini ? Yivcnlein transtulil, non iinmorlali-
laicm largiluscst, nc pcccandi mclum cnervaret, 
scd limorcm in humano gcncrc vigenlem relti(uii. Pro-
plcr hoc itcrum obscure, ut ila dicam, et latculcr 
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προσηγορίας του ύπ* αυτού τεχΟίντος δεικνύντα τδ φι-
λόθεον αυτού τής γνώμης. Καϊ τφ Σήθ. φησ\ν, έγένετο 
νϊός, καϊ έπωνόμασε τό όνομα αυτού Ένώς. Ούτος 
^ήΛπισεν έπικαΛεΙσθαι τό όνομα Κυρίου τού θεού. 
Είδες προσηγορίαν διαδήματος λαμπροτέραν, άλουργίδος 
φαιδροτέραν; Τί γάρ άν είη μσκαριστότερον τού τοιού
του τού τή έπικλήσει τού θεού καλλωπισμένου, καΐ 
τούτο άντ\ δνδματος κεκτημένου ; 

Όρ?ς πώς, δπερ έξ αρχής έλεγον, κα\ έν αύταϊς ψι-
λαΐς ταΐς προσηγορίαις πολύς εναπόκειται πλούτος νοη
μάτων ; Ού μόνον γάρ τών γονέων εντεύθεν δείκνυται τδ 
φιλόθεον άλλά κα\ ή πολλή περ\ τούς παΐδας αυτών επι
μέλεια· κα\ δπως άνωθεν κα\ έξ αρχής έπαίδευον τά 
τικτόμενα παιδία διά τής προσηγορίας, ήν αύτοϊς έπε-
τίθεσαν, τής αρετής άντεχε σθαι, καΐ ού καθάπερ οί νύν 
απλώς καΐ ώς έτυχε τάς προσηγορίας ποιούνται. Είς τδ 
δνομα, φησ\, τού πάππου, καΐ τού έπιπάππου καλείσθω 
τδ παιδίον άλλ' οί παλαιοί ούχ ούτως, άλλά πάσαν 
σπουδήν έποιούντο τοιαύτας προσηγορίας έπιτιθέναι τοΐς 
τικτομένοις, αϊ μή μόνον αυτούς τούς τήν προσηγορίαν 
δεχόμενους είς άρετήν ένήγον, άλλά κα\ τοΐς άλλοις 
άπασι και ταΐς μετά ταύτα γενεαΐς διδασκαλία φιλοσο
φίας άπάσης έγίνοντο. Κα\ τούτο είσόμεθα κατά μικρδν 
προϊόντος τού λόγου. Μή τοίνυν μηδέ ήμεΐς τάς τυχού
σας προσηγορίας έπιτιθώμεν β τοΐς παισ\ν, μηδέ τών 
πάππο>ν, κα\ τών έπιπάππων, κα\ τών πρδς γένος δια
φερόντων τάς ονομασίας αύτοΐς χαριζώμεθα, άλλά τών 
αγίων ανδρών τών αρετή διαλαμψάντων, τών πολλήν 
πα^ησίαν πρδς τδν θεδν έσχηκότων μάλλον δέ μηδέ 
ταΐ; τούτων προσηγορίαις απλώς Οα^είτωσαν μήτε οί 
γονείς, μήτε οί παίδες, οί τάς προσηγορίας δεχόμενοι. 
Ουδέ γάρ δνίνησί τι προσηγορία αρετής έρημος ούσα, 
άλλά δεϊ έν τή κατορθώσει τής αρετής τάς ελπίδας τής 
σωτηρίας έχειν, κα\ μήτε έπ\ προσηγορία μέγα φρονεϊν 
μήτε ε πι συγγενε ία τών αγίων ανδρών, μήτε έπ'άλλψμη-
δεν\ άλλ* έπ\ τήτών οίκείων έργων πα^ησί^ι · 1186] μάλ
λον δέ μηδέ έπ\ ταύτη μέγα φρονεϊν, άλλά τότε μάλλον κα-
τεστάλθαι καΐ μετριάζειν, δταν πολύν τδν πλούτον τής αρε
τής συναγαγεΐν δυνηθώμεν* ούτω γάρ καΐ αύτο\ μετά άσφα-
λείας τδν συλλεγέντα πλούτον συνάξομεν, και τήν παρά 
τού θεού εύνοιαν έπισπασόμεθα b . Διά γάρ τούτο κα\ δ 
Χριστδς έλεγε τοΐς μαθηταΐς, "Οταν χάντα ποιήσετε, 
Λέγετε, δτι αχρείοι δούΛοί έσμεν · πανταχού κατά-
βτέλλων αυτών τά φρονήματα, κα\ πείθων μέν μετριο-
φρονεϊν, καΐ μή έπαίρεσθαι έπ\ κατορθώμασιν, άλλ* 
είδέναι ώς ή μεγίστη αρετή αύτη μάλιστα πάντων έστ\ 
τδ έν κατορθώμασιν δντα τινά μετριάζειν. 

δ\ 'Αλλ'έπ\ τήν άκολουθίαν πάλιν έπανέλθωμεν τού λό
γου, και ίδωμεν τούς έξης τεχθέντας. Είκδς γάρ κατά 
μικρδν προϊόντας μείζονα θησαυρδν εύρεϊν, καΐ πολύν 
κα\ άφατον πλούτον. Καϊ έζησε, φησ\ν, Ένώς, ούτος 
ό τού Σήθ νϊός, έτη εκατόν ένενήκοντα, χαϊ έγέννησε 
τόν Καΐνάν, χαϊ Καϊνάν έγέννησε τόν ΜαΛεΛεήΛ, 
χαϊ ΜαΛεΛεήΛ έγέννησε τόν Ίαρέδ, χαϊ Ίαρέδ έγέν
νησε τόν Ένώχ. Καϊ έζησεν Ένώχ έτη έχατόν έξή-
χοντα πέντε, χαϊ έγέννησε τόν ΜαθουσάΛα. Εύηρέ-
στησε δέ , φησ\, τφ θεφ Ένώχ, χαϊ έζησεν Ένώχ 
μετά τό γεννήσαι αυτόν τόν ΜαθουσάΛα έτη διαχύ
σω, χαϊ έγέννησεν υΙούς χαϊ θυγατέρας, χαϊ έγέ-
νοντοαΐ ήμέραι Ένώχέτη τριακόσια έξήκοντα πέντε. 
Καϊ εύηρέστησεν Ένώχ τφ θεφ, καϊ ούχ εύρίσκετο, 
δα'τι μετέθηχεν αυτόν ό θεός. 0!> κχλώς έλεγον, δτι 

* S cp t em mss. έπα ίδωμεν, ma l c . 
* A l l l <τνν*"α>μςν... έ-ισπασώμιθα. 

προϊόντες πολύν και άφατον εύρήσομεν πλούτον πνευ-
ματικδν έν τούτοις ύνόμασιν; Έννόει γάρ μοι ενταύθα, 
αγαπητέ , κα\ τού δικαίου τήν άρετήν, κα\ τού αγαθού 
θεοΰ τήν ύπερβάλλουσαν φιλανθρωπίαν, και τής θείας 
Γραφής τήν άκρίβειαν. "Εζησε, φησ\ν, Ένώχ έτη έχα
τόν έξήκοντα πέντε, χαϊ έγέννησε τόν ΜαθουσάΛα, 
καϊ εύηρέστησε, φησ\ν, Ένώχ τφ θεφ μετά τό γεν
νήσαι αυτόν τόν ΜαθουσάΛα. 

'Ακουέτωσαν κα\ άνδρες και γυναίκες, κα\ παίδευε -
σθωσαν τού δικαίου τήν άρετήν, κα\ μή νομιζέτο>σαν τδν 
γάμον κώλυμα εΤναι πρδς τήν εύαρέστησιν τήν πρδς τδν 
θεόν. Διά γάρ τοΰτο κα\ άπαξ καΐ δεύτερον έπεσημήνατο 
λέγουσα ή θεία Γραφή, δτι έγέννησε τδν Μαθουσάλα, 
κα\ τότε εύηρέστησε, κα\ πάλιν τδ αύτδ έδιπλασίασε λέ
γουσα, Καϊ εύηρέστησε μετά τό γεννήσαι αυτόν, ΐνα 
μή τις νομίση έμποδίζεσθαι πρδς τήν ταύτης κατόρθω-
σιν. Έάν γάρ νήφωμεν,ούτε γάμος, ούτε ανατροφή, ούτε 
έτερον τι έμποδίσαι ήμΐν δυνήσεται είς τήν εύαρέστησιν 
τήν πρδς τδν θεόν. Τδού γάρ κα\ ούτος τής αυτής ήμΐν 
φύσεως τυγχάνων, και ούτε νόμου δοθέντος , ούτε Γρα
φών κειμένων τών διδασκουσών, ούτε έτερου τίνος είς 
φιλοσοφίαν ενάγοντος, οίκοθεν κα\ άπδ προαιρέσεως τοσ
αύτην έπεδείξατο τήν εύαρέστησιν, ώς μέχρι τής σήμε
ρον διαρκέσαι, κα\ μηδέπω κα\ νΰν πεΐραν θανάτου 
λαβείν. Εί γάρ δ γάμος, αγαπητέ, καΐ ή παιδοτροφία 
κώλυμα ή μέλλε γίνεσθαι πρδς τήν τής αρετής δδδν, ούκ 
είσήνεγκε γάμον είς τδν βίον τδν ήμέτερον δ τών δλων 
δημιουργδς, ΐνα μή έν τοΐς καιρίοις κα\ σφόδρα άναγ-
καιοτέροις ημάς λυμήνηται. Άλλ* επειδή ού μόνον ουδέν 
ήμΐν εμποδίζει πρδς τήν κατά θεδν φιλοσοφίαν, έάν βου-
λώμεθα [187] νήφειν, άλλά καΐ πολλήν ήμΐν εισάγει τήν 
παραμυθίαν μαινόμενη ν τήν φύσιν καταστέλλουσα c, 
κα\ ούκ άφιεϊσα πελάγιον σαλεύειν, άλλά διηνεκώς έν 
λιμένι τδ σκάφος όρμ$ν παρασκευάζουσα, διά τοΰτο τήν 
εντεύθεν παραμυθίαν έχαρίσατοτψ τών ανθρώπων γένει* 
"Οτι γάρ αληθή τά παρ' ημών λεγόμενα, δείκνυσιν δ 
δίκαιος ούτος. Μετά γάρ τδ γεννήσαι, φησ\, τδν Μαθου
σάλα, εύηρέστησεν Ένώχ τψ θεψ, κα\ ού βραχύν τινα 
άριθμδν διήρκεσε τήν άρετήν μετιών, άλλά, φησι, δια
κόσια έτη. Καί επειδή μετά τήν τοΰ πρωτοπλάστου πα
ράβασιν ευρέθη άνθρωπος πρδς αυτήν τήν κορυφήν τής 
αρετής ανιών, κα\ τήν τοΰ προπάτορος άμαρτίαν ανα
καλούμενος διά τής οίκείας εύαρεστήσεως, δρα τοΰ αγα
θού θεού τήν ύπερβάλλουσαν φιλανθρωπίαν. Επειδή εύρε 
δυνηθέντα άνακαλέσασθαι τδ αμάρτημα τοΰ 'Αδ^μ, δει-
κνύς δι' αυτών τών πραγμάτων, δτι ού βουλόμενος τδν 
θάνατον έπαγαγεϊν τψ γένει τψ ήμετέρψ διά τήν τής 
εντολής παράβασιν τούτον κατεδίκασε, τδν τήν έντολήν 
δεξάμενον, τοΰτον ζώντα μεθίστησι. Καϊ εύηρέστησε, 
φησ\ν, Ένώχ τφ θεφ, καϊ ούχ εύρίσκετο, διότι μετ-
έθηκεν αυτόν ό θεός. Όρφς σοφίαν Δεσπότου ; Μετ-
έθηκε ζώντα, ούχ\ άθανασίαν έχαρίσατο, ϊνα μή έκλυση 
τού πλημμελήματος τδν φόβον, άλλ' άφήκεν άκμάζειν 
τψ τών ανθρώπων γένει. Διά τοΰτο πάλιν άμυδρώς, ώς 
ειπείν, κα\ λανθανόντως άνακαλέσασθαι βούλεται τήν 

c Hoc el duo scquct i t ia par l i c ip ia in fc i i i in i i i o g cnc r o 
e i h t b e n i omnes rasb.; a-1 πνιξοιροτ.ία ucmpc unsu l a r c i e -
ruulur. 
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άπόφασιν, ήν κατά του 'Αδάμ έξήνβγκε. "Αλλ* ού ποιεί 
αύτδ φανερδν, ίνα δ φόβος άντι σωφρονισμού γένηται 
Διά τούτο εύαρεστήσαντα τδν Ένώχ μετέθηκεν. Εί δέ 
τις βούλοιτο περιεργάζεσθαι, κα\ λέγειν, κα\, πού αύτδν 
μετέθηκε; και εί μέχρι τού παρόντος διήρκεσε; μανθα-
νέτω μή λογισμοϊς ανθρωπινοί ς κατακολουθεΐν, κα\ τά 
παρά τού θεού πολυπραγμονείν, άλλά πίστευε ιν τοΤς 
λεγομένοις. "Οταν γάρ δ θεδς άποφαίνηταί τι, ού δεί άν-
τιβλέπειν τοΐς ^ηθεΐσιν , άλλά τά παρά τού θεού λεγό
μενα άξιοπιστότερα ήγεΐσθαι, κάν μήφαίνηται τών ύπδ 
τοΐς όφθαλμοΐς κειμένων τοΐς ήμετέροις. "Οτι γάρ μετ
έθηκεν αύτδν εϊπεν ή θεία Γραφή , καΐ δτι ζώντα με
τέθηκε, κα\ πεΐραν μή λαβόντα θανάτου, άλλά διά τής 
οίκείας εύαρεστήσεως άνώτερον γεγονότα τής έξενεχθεί-
σης αποφάσεως κατά τού τών ανθρώπων γένους. Πού 
δέ αύτδν μετέθηκεν, κα\ δπως νύν διάγει τούτο ού προσ-
ίθηκεν. 

ε'. Είδες αγαθότητα Δεσπότου, πώς εύρων άνδρα τήν 
άρετήν κατωρΟωκότα, ούκ άπεστέρησεν αύτδν τής αξίας, 
ήν τψ πρωτοπλάστψ έχαρίσατο πρδ τής παραβάσεως 
τής εντολής, διδάσκων ημάς, δτικάκεϊνος, εί μή τήν 
άπάτην προετίμησε τής δοθείσης εντολής, τών αυτών 
άν ήςίωτο ή κα\ μειζόνων; Καϊ έζησε, φησ\, Μαθού-
σάλα έτη εκατόν ό^-δοήκοντα έπτά, καΐ έγέννησε 
τόν Αάμεχ · καϊ έζησε Αάμεχ έτη έχαζόν όγδοήκοντα, 
καϊ έγέννησεν υϊόν, καϊ έπωνόμασε τό δνομα αύτον 
Νώε. Λέγων' Ούτος δή αναπαύσει • ι\μάς άπό τών 
[\%%\έργων ημών, κα\ άπό τών Λυπηρών τών χειρών 
ημών, καϊ άπό τής γής, ής κατηράσατο Κύριος ό 
Θεός. "Ορα πάλιν δ·ά τής προσηγορίας τοΰ νύν τεχθέν
τος ύπδ τοΰ Λάμεχ μυστηρίων τδ μέγεθος, και προ^ή-
σεως ύπερβολήν, κα\ φιλανθρωπίαν άφατον τοΰ αγαθού 
θεοΰ. Επειδή γάρ τή οικεία προγνώσει τά μέλλοντα 
προεώρα, ίδων τήν κακίαν τών ανθρώπων αύξανομένην, 
προλέγει διά τής τού παιδδς προσηγορίας τά μέλλοντα 
καταλήψεσθαι κακά άπαν τδ τών ανθρώπων ^ένος, ίνα 
καν τψ φόβω σο)φρονισθέντες άπόσχωνται τής κακίας, 
έλωνται δέ τήν άρετήν. Κα\ δρα μακροθυμίαν Δεσπότου, 
πρδ πόσου χρόνου τήν πρό^ησιν γενέσθαι ποιεί, ΐνα κα\ 
τήν οίκείαν έπιδείςηται φιλανθρωπίαν , κα\ πάσης 
απολογίας αποστέρηση τούς τήν τιμωρίαν μέλλοντας 
δέχεσθαι. 

'Αλλ* ίσο>ς άν τις είποι, κα\ πόθεν τώ Αάμεχ τδ τοσ
ούτον μέγεθος τής προ^ήσεως; μή γάρ μέμνηται ή 
Γραφή, δτι ενάρετος τις ήν και θαυμαστός; Μή ξενισθής, 
αγαπητέ · σοφδς γάρ ών και εύμήχανος δ Δεσπότης, καΐ 
δι* αναξίων πολλάκις συγχωρεί προλέγεσΟαι θαυμαστά 
και μεγάλα πράγματα, καΐ ούκ έν τή Παλαιά μόνον 
τοΰτο, άλλά και έν τή Καινή. "Ακουε γάρ τού εύαγγελι-
στοΰ περ\ τοΰ Καϊάφα τού τών Ιουδαίων άρχιερέως λέ
γοντος · Τούτο δέ άρ' εαυτού ούκ εϊπεν, άΛΛ' άρ-
χιερεύς ών τον ένιαυτου εκείνου, προερήτενσεν. 
δτι ήμεΛΛεν ό Ιησούς άποθνήσκειν, ούχ υπέρ τού 
Λαού μόνον, άΛΧ Ινα καϊ τά έθνη τά έ σκορπισμένα 
σνναγάγη εϊς έν. Εύρήσεις τοιούτον τι πάλιν κα\ έπι 
τοΰ Βαλαάμ γινόμενον. Κληθείς γάρ ώστε *> καταράσα-
οθαι τδν λαον, ού μόνον ού κατηράσατο, άλλά κα\ προ-
εφήτευσε μεγάλα και θαυμαστά πράγματα, ού περ\ τοΰ 
λαού μόνον, άλλά κα\ περ\ τής τού Σωτήρος επιδημίας. 
Μή τοίνυν ξενίζου, εί κα\ νΰν δ Λάμεχ προσηγορίαν έπι-
8ε\ς τώ πα?δ\ τοιαύτην έπιτίθησιν, άλλάτψθεψ λόγισαι 
τδ πάν τψ διά τής εύμηχάνου αυτού σοφίας πάντα οίκο-

• Biht o l S a v i l . ούτος διαναπαύσει. 1» S ic Sa\M d ms*>. 
Klorcl. omillil ώστε 
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νομοΰντι. Καϊ έχάΛεσε τό δνομα αυτού Νώε · ερμη
νεύεται γάρ αύτοΰ τδ δνομα άνάπαυσις. Τήν ούν πανω-
λεθρίαν έκείνην, τήν μετά τοσούτων ετών άριθμδν συμ-
βήσεσθαι μέλλουσαν, άνάπαυσιν καλεί* καθάπερ καΐ 
Ίώβ φησι · θάνατος άνδρϊ άνάπανσις. Επειδή γάρ 
πολύν και σφόδρα μέγαν έχει τδν κάματον ή κακία, τήν 
ταύτης άποχήν και τήν άναίρεσιν, ήν διά τοΰ κλυδωνίου 
εκείνου {μέλλον ύφίστασθαι, άνάπαυσιν καλεί. Καϊ έκά-
Λεσε, φησ\, τό δνομα αυτού Νώε. Είτα έρμηνεύων 
ήμίν τοΰ ονόματος τήν προσηγορίαν φησίν * Ούτος δέ 
αναπαύσει ημάς άτιό τών έργων ημών · άπδ τής κα
κίας, φησιν, άποστήσει · Καϊ άπό τών Λυπηρών τών 
χειρών ημών · κα\ πάλιν τδ αύτδ άπδ τών πράξεων, 
φησ\, τών πονηρών. Ουδέ γ3φ επειδή αί χείρες έλυπούντο, 
ούτω τούτο φησιν c , άλλ* επειδή διά τής τούτων εργασίας 
και τής πονηράς πράξεως τά τής λύπης αύτοΐς ηύςετο. 
Καϊ άπό $ής γής, ή? κατηράσατο Κύριος ό θεός. 
Ελευθερώσει ημάς πάντων, φησ\, τών επικειμένων κα
κών, κα\ τοΰ περ\ τήν γήν πονείσθαι καΐ ταλαιπωρεΐσθαι 
τήν κατάραν [180] δεξαμένην διά τήν τοΰ πρωτοπλάστου 
παράβασιν. Έννόει γάρ μοι λοιπδν, αγαπητέ, πώς τδ 
πα ίδιον τούτο κατά μικρόν αύξανόμενον διδασκαλίας 
ύπόθεσις άπασι τοΐς όρώσιν έγίνετο Μόνον γάρ τις έπυν-
Οάνετο τού πα.δίου τήν προσηγορίαν, κα\ ευθέως ή ερμη
νεία τής προσηγορίας έδίδασκετών μελλόντων συμξήσε-
σθαι τδν δλεθρον. Εί μέν γάρ τις απλώς ειπεν ένηχηΟεις» 
δτι τόδε έσται, κάν λήθη παραδοθή τδ £ηθέν, κα\ ούκ 
άν πάντες έγίνωσκον τής τιμωρίας τδ άφόρητον · νυ*Λ δέ 
ούτος ύπδ τοίς απάντων όφθαλμοΐς στρεφόμενο;, εύκαί-
ρως, άκαίρως ύπόμνησις έγίνετο τής τού θεού άγανα-
κ:ήσεως. Κα\ ΐνα μάθωμεν ακριβώς έπ\ π σ̂ον χρόνον 
διήρκεσεν δ υίδς διά τής προσηγορίας τής εαυτού πάσι 
παραινώ* άποστήναι μέν τής κακίας, έλέσθαι δέ τήν 
άρετήν, κα\ διαφυγεΐν τήν τοσαύτην άγανάκτησιν, φησί· 
Καϊ ήν Νώε ετών πεντακοσίων, καϊ έγέννησε Νώε 
τρεις νίνύς. "Ορα πάλιν άλλον δίκαιον μετά γυναικός 
κα\ τέκνων, πολλήν τήν περ\ τδν θεδν εύαρέστησιν κατ
ωρΟωκότα, κα\ απεναντίας άπασι τήν τής αρετής όδδν 
έλόμενον, καΐ ουδέν ούτε ύπδ τοΰ γάμου, ούτε ύπδ τής 
παιξοτροφίας κωλυθέντα. Τέως δέ άναγκαΐον έκπλαγή-
ναι τοΰ θεού τήν άφατον μακροθυμίαν , κα\ τών τότε 
ανθρώπων τήν άγνωμοσύνην τήν ύπερβάλλουσαν. Ιδού 
γάρ πεντακόσια έτη τέω; διήρκεσεν δ δίκαιος ούτος 
βοών, καΐ διαμαρτυρόμενος δ:ά τής εαυτού προσηγορίας 
τδ μέλλον έσεσθαι κλυδώνιον κατά πάσαν τήν οίκουμέ-
νην διά τήν τής κακίας έπίτασιν κα\ ουδέ ούτως άπο
στήναι τής κακίας ήβουλήθησαν. Αλλ* δ φιλάνθρωπος 
θεδς ουδέ μετά τήν τοσαύτην πρό^ησιν, ουδέ μετά τδν 
τοσούτων άριθμδν ετών τήν τιμωρίαν επάγει, άλλά πά
λιν αύξθ3ν αυτού τήν μακροθυμίαν, και έτερον ούκ ολί
γων ετών άριθμδν προστίθησι τή οικεία ανεξικακία. Ού 
γάρ διά τοΰτο παρήγαγε τήν τών ανθρώπων φύσιν. ώστ? 
τιμωρήσασθαι, άλλά τουναντίον άπαν, ώστε τών μυρ'ων 
αγαθών τήν άπόλαυσιν δωρήσασθαι. Διά τούτο δράς αύ
τδν πανταχού μέλλοντα, κα\ άναβαλλόμενον έν ταΐς τ ι 
μωρία ις. Άλλ* ΐνα μή τώ πλήθει τών λεγομένων κατα-
χώσωμεν υμών τήν μνήμην, μέχρι τούτου στήσαντες 
τδν λόγον είς τήν έπιοΰσαν τά λειπόμενα ταμιεοσόμεθα. 

ς*. ^ Ταΰτα δέ μή απλώς άκούωμεν, αγαπητοί, άλλά· 
παιδευώμεθα τής αρετής έπιμελεΐσθαι, κα\ τήν περ\ τδν 
θεδν εύαρέστησιν περ\ πολλού ποιείσθαι, και μήτε οι
κίας προστασίαν, μήτε γυναικδς φροντίδα, μήτε παί-

e l l rc , ούτω τούτο φησιν, ο Savil. accpsserunt. EDIT. 
d HJBC iransposita )e£unlur apud Sav i l ium et duop cod ices 

mss., i ta u l cura scqucn l ibus Pau l i ad T i m o l h c u m et t / e c h i e -
h s loc is anle ep i logum ponan lu r . 
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rcvocnrc vult senlcntiam qnara contra Adam protulit; 
scd manifesium hoc non iacit, ut limor illius emen-
dalioni scrviat. Et idcirco Enoch, cum ipsi muilum 
placcrel, Irauslulil. Jam si quis curiosius rogare ve-
l i l , et diccre : Et quo ipsum (rauslulit? ct num 
usquc ad prasens vixerit? discat non convenire liu-
manis cogilalionibus obsequi, c l curiosius ea quae a 
Dco fiunt exploraro, sed crcdere iis qiue dicuntur. 
Nam quando Deus aliquid pronunti.it, du lis ipsius 
contradiccndum non est, sed Gde digniora habenda 
5uni quae a Dco pronunlianliir, eiiamsi non cwnpa» 
reanl, quam caquae oculis nostrissubjecla sunl. Enim-
Ycro Scriplura dixii, quod transtulerit illum, etquod 
viventem translulerit, nec mortem cxpertus sit, sed 
eb suum, quein apud Deura babebal favorem, supe-
rior faclus sil divina sententia contra bitmanum ge-
nus prolata. Quo autem illum Iranstuleril, c l quomo-
do nuuc agat, hoc non adjecit. 

5. Vidtsli bonitatem Domini, quomodo inventum 
virum qui virlulem operaltis est t non fraudavil di-
gniiatc quam primigcna» bomini anle mandati irans-
grcssioncm largitus e ra l : docens nos, se ei illutn, 
uisi (kcmonis deccplionem pluris fecissel quara tradi-
lum mandatum, codem vel majori honore dignaturum 
fuissc ? 25. El vixit, inquil, Mathiuala anno$ cenlum 
el octoginta teplem, et genuit Lamech : 28. el vixit La-
wuchannot centum ocloginta, ei genuit filium, et 
appellavit nomen illiu$ Noe, dicent: Hic requiescere fa-
ciet no$ ab openbus noUris, et α molestiis manuum no-
ttrarum, el α terra quam maledixh Dominus Deus* 
Vide iicrum per appeUalionem nunc nati cx Lamech 
mysleriorum magukudinem f vaticinii exeellentiam , 
el Dei boni ineflabilem benignitalem. Quoniam enim 
pncscienlia sua prxvidebal ea quue fulura er.mt; ul 
vidil maliliam hominum in dies magis aiqtte mngis 
mcrescere, pncdicil per appellalionem ptieri mala quac 
totnm humanum genus invasura cssent, ut vcl timore 
eastigati abdticerentur a viliis, el amplcxarenlur vir-
tttlcm. E l vide patientiam Domint curantis, ul ante 
lantum tempus valicinium pracederel, ul et suam 
ostenderet misericordtam, et omni priyaret defensione 
eos qui poena? fuiuri cranl obnoxii. 

Per indignos interdum futura pradici wlt Deus Ge-
nerit humani inlentus quies vocMttr.— Sed forte quis 
dixeril : Undo Lamech boc babuit, ut lontum vati-
ctnium praedicerel? non enim meminil Scriptura eum 
multaviriuteclartiisse }admtrabilemque fuisse. Ne ml-
rcris, dilccte : Dominus enim noster sapiens el omni-
pntcns, pcr indignos sxpe concedil pranlici magnas 
iwirobilc&qiie rcs : idque non in Veteri Teslamenlo 
solum, sed el in Novo. Audt enim evangelistam de 
Caipha Judacorum pontifice dicentem : Hoc aulem α 
*emeiip$o non dixit, $cd cum esset pontifexanni illius, 
pradixii moriturum e$$e Jesum, non $olum pro populo, 
ud ut genles ditperuii congregarei tit unum (Joan.H. 
51). Invenies item el a Balaam tale quid faclum. Vo-
catus enim ut malediceret populum, non solum non 
maledixit, sed ct pra?dixit multas miragque rcs, non 
de poptilo tantum, scd etiam de adveotu Salvaioris 
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Dostri (Num. 24). Non igilur mircrii, si eliani nunc 
Lamecb ita puerum appeltoril, sed Dco totum tribuc, 
qui solerti sua sapientia cuncla dispensat. El vocavii 
nomen iliius Noe. Hoc nomeu, si quis inlcrpretetur, 
quielern dicit. Qtiielcm aulcm vocat generalem illum 
inlerilum post mullos amios fuluruni; eicul et Job 
d i c i l : Mor$ viro quie$ (Job δ. 23) : quoniam miilltis 
esl el valde magnus labor malitia?, ejus ccssatiuncm 
et perditionero pcr diluvium futuram, quietem vocat. 
Et vocavil nomen illius Noe. Deinde appellationem no-
minis inlerprelatur, c i dtcit: Hic utique quielem nobh 
prmtnbU ab operibus noslris: a malitia, inquit, aver-
lct f Et α molesliii manuum nostrarum : el iteruni hoc 
ipsurn, ab operibus, inquit, malis. Non cnim dicit, 
inanus dolore aflectas : sed per illarum opera cl ma-
las actionce, molestias auclas fuisse. Ει α terra, quam 
maledixit Dominus Deus. Liberabit nos, inquil, ab om-
nibus malis premenlibus f et laboribus ct iniscriis 
quas siibimue in lcrra colenda, quae malcdiclioni fa-
cta e*t obnoxia propler priniigenae bomitiis (ransgres-
sioncm. Ilic animadvcrle, dilecte, quomodo puellus 
isle patilaliin crescens, omntbus Ipsum videnlibus 
disccndi occ;»sio fuerit. Nam niox ul quis nomen 
pueri sciscitaius esl, ex inlerprelaiione vocabuli d i -
dicil evcnturum generalem inleriium. Nam si quis 
divino Spiritu afilatus simpliciter lioc (ulurwm di-
xisset, id statiro fuisscl oblivioni traditum, et gravi-
las poenae non fuissel omnibus cognita : nunc auiem 
quta hic ante omnitim rcrsatur oculos, tenipesiive c l 
inlempestive diviuam conimemorabat indignaiioncm. 
Porro ut cerlo sciamus quanto tcmpore pcrscvcra-
•erit filius per sui nominis appcllalioiiem omnes ad-
monere ut dcsistcrcnt a peccato, el virltitem amplc-
xarcntnr, quo iram banc eiTugcre valerenl, dicit: 32. 
Et erat Noe annorum quingenlorum, el genuit ires fi-
lios. Vide iterum alium jnslum cum uxore el Pdiis, 
qui bcne operando admodtim placuil Deo, ct contia 
quam oinnes agebant, virtutis viam clegit: el ncque 
nnpiiis, ncqtie filiorum educafinne probibidis esu 
Porro obstupescenda esft ineffabilis paticntia Dei, el 
prodigiusa bominum , qtii lunc erant, nequitia. Eccc 
enim quingenlis annis vixeral juslus ille, clamans ec 
tcsliGcans suo nominc fulurum per universum orbeni 
diluvium, ob nimiam bomiuiim maliiiam , et neque 
sic a nequitia abslinere voluerunt. At clemens Dcu* 
nequc posl tinlum valicinium, nequc post lot anno-
ruin numcrum poenam inducil: sed denuo suam au-
cturns paiienliam, alios non paucos aiuios aii.c tole-
ranliai adjtingil. Neque cnini idco produxil humanun» 
genus ul puniret, scd pJane c diverso, m donarel no-
bis innumera bona quibus frucrenmr. Et pmpterca 
ipsuin ubique vides ctinctantem, ct moras necienlciiK 
•n poenis infligcndis. Ycrum ne diclorum muliiludine-
memoriam vestram obruamus, bic scrmonem Sh» 
slcjitos, catera usque in craslinum repoiiemus. 

6. Moralh epilogus. — Ha*c autem, ne aunplicilcr 
et inconsiderantcr audiamus, dilccii : scd erudiamur 
ad virttitura curam agcndam, adinodumquo sludea-
mus Dco bene placerc; ct neque uonius gubernali»* 
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neai, ncque tixoris curam, neque filiorum sollicitu-
dincm, neque aliud quiddam prxtcxamus, qnod pu 
lemus saiis esse ad cxcusandam nosiram neg!in'cn-
lem, desidemque vitam : nrque frigida illa verba 
prufcramus, c l dicamus : Mundanus sum, tixorem 
habeo, cl liberorum curam gcro : id quod mulli so-
lcnt dicerc, si quando cos rogamus ut ad virlutuin 
labores ingrcdianiur, vel niullum sludium adhibeant 
in sacris Litcris legendis. Non esl bOc meum, inquil: 
nuinquid renunliavi sxculo ? numquid nionacbus 
sum? Quid dicis, bomo? An lu c ad solos monachos 
perlinel, ut bcqe Deo placeani? Omncs bomincs vult 
salvos ficri, el ad agnilionem veriiatis vcnire (l.Ttro. 
2. 4), nullamquc virlulcm negligcre. Audi enim eum 
pcr propbelam dicenleiu : Nolo morlem peccatorh, 
$cd ul converlatur et vivat (Ezech. 18. 23). Niimquid, 
dic oro, juslo buic uxoris consueludo, vol libcrorum 
cura fuit obslaculo? Obsccro igitur uc nosinelipsos 
fallamns, sed quanlo magis hujusceinodi curis iinpli-
camur, lanto inagis remcdia cx lcclione divinarura 
Scriplurariim suscipiamus. Nonnc c l i l l i rjusdcm, 
cujus nos sumus, fnerunl naiura, neque lam multas 
babuerunt occasionesad virtuiis studium inducentes? 
Qua ergo erimus vcnia digni, qui tali fruimur do-
ctrina, ctlaniam graiiam asscquuti sumus, ac supernc 
subsidiuin babemus, ct ineflabiliuin illorum boiiorum 
promissioncm accepimus, si non ad meusuram virlu-
liun pcrvenimus, quibus anliqui Palrcs pollebanl? 
Natn si volucrimus sobrii esse, sufiiciunt vcl ca quae 
hudic dicla suni jt ad virlulis amoruin nos cxciieiil, 
ncc ulluni piilcmu» ad illius viani essc impedimen-
lum. Nain si Γι qui anle lcgem cranl, a docirina na-
lnrrc suac insita ad lantatn penigcrunt viriutciu : 
quid nos polcrimtts dicere, qui posl lanluni admitii-
cultim, ct po t Clnisli advcnlum, ci iimuimra cjus 
mitacula, adbuc tam procul a virlulc SJIUUS? Proiude, 
obsccro, nc ad ca quoc in sacris Scripturis smU coti-
tcma simpliciter ingrcdiamur, sed ea cum allcnliunc 
lcgamus, ul cx illis percepla ulililaie, vel sero sal-
lem aliquando virlulcai, quam Dcus probal, capcs-
scre valeamus. Nam si spirilualetn bauc doclrinam 
eiiain nos quolidie vobis clamaluri siimus, vosque in 
cadcm maiiealis ignavia, quae vcstra cril ulililas cx 
continua doclrina? aul tiobisquse consolalio erit, cum 
videiuus, nos lanmm laborare fruslra, el nihil proii-
ccre lanto siudio ? Dic mibi : Nonne ex duahus SUIM 
slantiis constiluti sumus, cx anitiia dico, c l corporc? 
Cur crgo non parcm ulriquc curam hiipcndimus, scd 
corptis quideni omnibus modis curamus, ct accersi-
nms mcdicos, ac nos quoque illtid diligcnlcr curanius, 
vcstitu preiioso illud icgimus, cibum supra quam sat 
C s l simiiinus, atquc in continua prospcrilaW; illud esso 
volumus, c l uulla omniiio agriludine vexari : sed si 
forie quid obluibct, omncni movcmus machiitam, ul 
quod molcsliam aiTcrl euicndclur? E l boc dccorpore 
dico, qjnd scciuiduni subslanliam minus c s l : quid 
eniin majus, animane, au corpus?Nam si vis 1 viderc 

1 savilius sic b abu t , Et hoc de corpore, quod seaatdum 
snbstatuiam wiiuut est, (φώΐ enim tnajus, ammmtc an cor-
pus ?) trcpidfunus ct curamus Lt * i ris... 
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divcrsilatem, anlmadverle quoniodo nuilias inorncnti 
&il corpus si anima ab co disccsscril. lgilur qui tati-
lam liabcs corporis curam, cujus graiia, c l propicr 
quid (antiim animse conlemptum adniiuis, el neque 
congiuum il l i cibum impartiris : admonilionem dico 
cx eacris Scripturis, ncque vulneribus ct ulceribiia 
qua3 illius robur dcbilitant, et fiduciain citcrvanl, ido-
uea remedia apponis : sed fcrs ul illa despccta fame 
eonlabcscat, ab ulccribus pulreiiat; et objecla quasi 
canibus, liceat sic dicere, a malis et illicilis cogiialio-
nibus dilacereiur, omnisque finnitas cjus dissolvalur. 

Anima quomodo curanda. — Quare non sicul visibi-
lis corporis gerimus curam, ila et auimx, qua3 incor-
porca el invisibilrs; pnBsenim cum cura cjus, noa 
mudo levis sil el facilis, sed eliam nihil in ea insu-
n>alur, ncque laborctur ? Atque bic quidem cum 
esl corpus curandum, cum sanandi morbi corporis 
magnam neccsso est pecuniam impendcrc, nunc 
in mcdicos, nunc in alia nccessaria, ulpoic iu 
vcslcs ct alimenta : ne quid iulerim dicam de iis 
qua3 prxler necessarium usum luxu absuiuumur; 
aniina aulem mi\\o horum indigel, scd si vo-
luoris, sicut quolidic corpori cibuni suppeditas . 
ct pccunias effundis, sic el auimain non despicerc, 
ul ne faiuc pcrcal; scd dare ipsi coitgrnciKem cibum» 
vidclicct ex lecliunc Scripiuraruin et cx spiruuali 
adborlalione ; Non enim in pane, dicil, solum vivct 
homo, sed in omni verbo quod egreditur per os Dei 
(Matth. 4. 4) : opiime de bis siaiucris, cl parti quuc 
nobis magis esl propria, recie prospcxcris. Sicul igi-
tur corpori varia pncbcs indumenta, cl ralioncin ba-
besanni lcmpestaluni m vestium diversitaie : sinuli-
lcr neque animam dcspicito, ul ne nuda bonis opcri-
bus obambulct, sed dccentibus illam vcstibus indue; 
slatim eam rcparabis el ad naiuralem sanitalem re-
duces. E l qux suul animx indumcula? Elcemosyua 
et largilas in paupcrcs : hoc enim maximum aniimc 
vestimcnlum csl, hoc splendidutn Uliis indumcntum. 
Si aulcm vis non solum vcstimcnta parare, sed illam 
ornare ciiam, sicul corpus solcs, appone adjutorium 
quod cx precibus csl, c l peccaZorum confessioncm, el 
continuis laerymis facieui luam lavare ue cesses. Nam 
sicul faciem corporis tui quotidie cuin omui sollici-
tudinc abluis, ne qua forle macula faciei inbxrens 
dcfonncm illani reddat : sic cl aninia? curain babc 
fcrvidis quoiidie lacryinis eam abluens. Ilac cnim 
aqua maculis dcposilis, ejus f.scies splendidior evadit. 
E l quia mulicres plerxque ob mollilicm, aposlolicum 
mandalum contemnenlcs, quo jubciur ne /n tortis 
crinibus, aul auro, vel margurilis, vel vcste sumptuosa 
sc ornciil (1 Tim. 2. 9), magno boc luxu facicini; 
ncquc linilicrcs lanlum, scd cl viri quilibct molles 
vilibus niiilierculis similes fiunl, annuios digilis gc-
slant, cl inagnis gravibusque lapidibus sc ornaiit, dc 
quibus erubcsccrc oporlcrct : ct crgo el b i , si 
meis parercnt sermonibus, aurea bxc, qua; c i viris 
cl inulicribusdaniuosa suni, in ornatnm animx Iranfr 
fcrrent, c l isiis illain adoruarcnl. Nam sicut oorpori 
circumposi!a, cliamsi formosum bit, ipsuin defnnna 
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δων έπιμέλειαν, μήτε άλλο μηδέν προβαλλώμεθα, κα! 
νομίσωμεν άρκεΐν ήμΐν είς άπολογίαν τοΰ £αθύμως κα! 
ήμελημένως ζην, μηδέ τά ψυχρά εκείνα κα! άνόνητα 
βήματα προφέρωμεν, κσΛ λέγωμεν · κοσμικός είμι, γυ
ναίκα έχω, κα! τέκνων φροντίδα ποιούμαι. Ταΰτα τοΐς 
πλείοσιν έθος λέγειν, έπειδάν αύτοΰς παρακαλώμεν είς 
τους υπέρ τής αρετής πόνους, ή περ\ τήν τών Γραφών 
άνάγνωσιν πολλήν ποιείσθαι τήν σπουδήν. Ούκ έστιν 
έμδν τοΰτο, φησί* μή γάρ άπεταξάμην ; μή γάρ μονα
χός είμι; Τί λέγεις, άνθρωπε ; Έκείνοις μόνοις άποκε-
κλήρωται τδτής πρδς τδν θεδν εύαρεστήσεως ; Πάντας 
[190] ανθρώπους θέλει σωθήναι, κα! είς έπίγνωσιν αλη
θείας έλθεΐν, κα\ ούδένα βούλεται αρετής άμελεΐν."Ακουε 
γάρ αύτοΰ διά τοΰ προφήτου λέγοντος · Ού βούλομαι 
τόν θάνατον τού άμαρτωΛού, ώς τό έπιστρέψαι καϊ 
ζην αυτόν. Μή τι γέγονεν, είπε μοι, τούτψ τψ δικαίψ 
κώλυμα ή συνουσία τής γυναικδς, ή ή τών παίδων φρον-
τίς; Μή τοίνυν, παρακαλώ, μηδέ ήμεΐς άπατώμεν εαυ
τούς, άλλ* δσψ ταύταις φροντίσιν ένεχόμεθα, τοσούτψ 
μάλλον τ ά άπδ τής αναγνώσεως τών θείων Γραφών δε-
χώμεθα φάρμακα. Μή γάρ κα\ ούτοι ού τής αυτής 
ήμΐν φύσεως ήσαν, κα! ουδέ τοσαύτας άφορμάς εΤχον 
τάς ενάγουσας αυτούς πρδς τήν τής αρετής έργασίαν; 
Ποίας ούν άν εΐημεν συγγνώμης άξιοι, οί κα! διδασκα
λίας τοσαύτης απολαύοντες, κα\ τοσαύτης χάριτος άξιω-
θέντες, κα\ τής άνωθεν συμμαχίας απολαύοντες, κα! 
τών άπο^ήτων εκείνων αγαθών τήν έπαγγελίαν δεξά-
μενοι, έάν μή πρδς τδ τών παλαιών ανδρών φθάσωμεν 
τής αρετής μέτρον; Εί γάρ βουλοίμεθα νήφειν, ικανά 
τά σήμερον ήμΐν κινηθέντα διεγειραι ημάς πρδς τδν 
πόθον τής αρετής, κα! μηδέποτε νομίζειν κώλυμα ήμΐν 
γενέσθαι πρδς τήν ταύτης δδόν. Εί γάρ οί πρδ τοΰ νόμου 
άπδ τήςέν τή φύσει κειμένης διδασκαλίας είς τοσαύτην 
έφθασαν άρετήν, τί έχομεν ειπείν ήμεΐς οί μετά τοσαύ
την βοήθειαν, και τήν τοΰ Χριστού παρουσίαν, κα! τά 
μυρία θαύματα πό^ω τής αρετής τυγχάνο^τες ; Διδ, 
παρακαλώ, μή απλώς έπερχώμεθα τά έν ταΐς θείαις 
Γραφαΐς κείμενα, άλλά μετά προσοχής άναγινώσκωμεν 
τά έγκείμενα, ΐνα τήν έξ αυτών ώφέλειαν καρπούμενοι, 
δψέ γούν ποτε τής κατά θεδν αρετής άντιλαβέσθαι δυνη
θώμεν. Εί γάρ δέ μέλλοιμεν κα\ ήμεΐς καθ* έκάστην 
ήμέραν ύμΐν ένηχεΐν τήν πνευματικήν ταύτην διδασκα
λίαν, κα! ύμεΐς έπ! τής αυτής ^αθυμίας μείνητε, ποιον 
ύμΐν δφελος έσται έκ τής συνεχούς διδασκαλίας, ή ήμΐν 
τίς έσται παραμυθία όρώσι τδν τοσούτον ημών κάματον 
άνόνητον γινόμενον, κα\ ούδεμίαν προκοπή ν γινομένη ν 
έκ τής ημετέρας σπουδής; Είπε γάρ μοι, ούχ! άπδ δύο 
ουσιών συνεστήκαμεν,έκ ψυχής λέγω κα\ σώματος; Τίνος 
ούν ένεκεν μή τήν ΐσην αύτο\ πρόνοιαν άμφοτέροις άπο-
νέμομεν, άλλά τδ μέν σώμα παντ! τρόπψ θεραπεύειν 
σπουδάζομεν, καΊ ίατροΐς χρήματα δίδοντες, κα! αύτο! 
πολλήν περ\ αύτδ τήν έπιμέλειαν έπιδεικνύμενοι. κα! 
έσθήτι πολυτελεΐ περιβάλλοντες, κα\ τροφήν πλέον τοΰ 
δέοντος παρέχοντες, κα! έν άνέσει διηνεκεΐ αύτδ είναι 
βουλόμεΟα, κα! ύπΰ μηδενδς όλως ένοχλεΐσθαι νοσήμα
τος · άλλά κάν τδ τυχδν τδ ενοχλούν ή, πάσαν κινοΰμεν 
μηχανήν, ώστε τδ λυπούν διορθώσασθαι; Κα\ έπ! μέν 
τοΰ σώματος, τού έλάττονος λέγω τήν ούσίαν · τί γάρ 
ΐσον είπε μοι, ψυχή κα\ σώμα; Εί γάρ βούλει* τήν δια-
φοράν ίδεϊν, σκόπει πώς ούδενδς λόγου άξιον ευρίσκεται 
τδ σώμα τής ψυχής άναχωρησάσης. Ό τοίνυν τού σώ
ματος τοσαύτην πρόνοιαν ποιούμενος, τίνος ένεκεν, κα! 

• Savil. ΚαΙ έπί μέν τού σώματος τοιαύτα καί ποιούμεν καί 
διανοονμ&Οα. Και εί β., vcrbfo τί . . . σώμα; pnrcnl l ios i i i i i . nsis. 

διά τί τοσαύτη περ! τήν τής ψυχής πρόνοιαν υπεροψία κε-
χρήσθα,ι βούλει, και ούτε τροφήν αυτή κατάλληλου προσ-
άγειν, τήν έκ τών θείων Γραφών λέγω παραίνεσιν, ούτε 
τοΐς τραύμασιν αυτής, κα! τοΐς έλκεσι τοΐς καθαιρούσιν 
αυτής [191] τήν ίσχύν, κα! τήν πα^ησίαν ύποτεμνομέ-
νοις τά επιτήδεια φάρμακα έπιτιθέναι, άλλάκα!περι-
οράν άνέχη αυτήν, κα! λιμψ τηκομένην, κα! ύπδ τών 
ελκών διαφθειρομένην, κα! προκειμένην, ώς είπείν, κα
θάπερ κυσ!, τοΐς πονηροΐς κα! άτόποις λογισμοΐς, ώστε 
διασπάν, κα! τδν τόνον αυτής άπαντα καθαιρεΐν ; 

Διά τί μή καθάπερ τού σώματος τοΰ δρωμένου ποιού
μεθα τήν πρόνοιαν, τδν αύτδν δή τρόπον κα! τής ψυχή< 
τής ασωμάτου, κα! μή δρώμενης, οπότε κα!ή περ! ταύ
την επιμέλεια ού μόνον εύκολος κα! κού?η, άλλά κα! 
άδάπανος, κα! ούδενδς καμάτου δεομένη ; Κα! ένταΰθα 
μέν έπ! τής τοΰ σώματος επιμελείας, κα! τών τοΰ σώμα
τος ά^όωστημάτοιν ανάγκη κα! χρημάτων πολλήν δαπά-
νην γενέσθαι, κα! τά μέν αυτών τοΐς ίατροΐς προσανα-
λίσκειν, τά δέ είς τήν άλλην άπασαν θεραπείαν, πρδς 
τροφήν λέγω κα! προς ενδύματα, κα! ούπω φημ!, δτι 
κα! υπέρ τήν χρείαν οί πλείους ταύτα δαπανώσιν άμε-
τρία πολλή κεχρημένοι · έπ! δέ τής ψυχής ούδενδς τών 
τοιούτο>ν δϊΐ, άλλ' εί βουληθείης, καθάπερ έφ* έκαστης 
ημέρας τώ σώματι τήν τροφήν χορηγείς, κα! τά χρήματα 
καταναλίσκων, ούτω κα! τήν ψυχήν μή περιοράν λιμψ 
φθειρομένην, κα! παρέχειν αυτή τήν κατάλληλον τροφήν 
τήν έκ τής τών Γραφών αναγνώσεως, κα! τής πνευμα
τικής νουθεσίας παραίνεσιν · Ούκ έπ' άρτω μόνον γάρ, 
φησ!, ζήσεται άνθρωΓος, άΛΛ' έπϊ παντϊ βήματι έκ-
πορενομένω διά στόματος θεού · άριστα περ! τούτων 
διατιθέμενος έση, κα! περ! τοΰ παρ* ήμΐν οίκειοτέρου 
προσηκόντως διανοούμενος. "Ωσπερ τοίνυν τψ σώματι *> 
διάφορα παρέχεις ενδύματα, κα! επιτηδεύεις πρδς τήν 
τών καιρών τροπήν κα! τήν τών ενδυμάτων ποικώίαν, 
κατά τδ αύτδ μηδέ τήν ψυχήν περιόρα γυμνήν περιιού-
σαν τών αγαθών πράξεων, άλλά κα! αυτήν περίβαλλε έν-
δύμασι τοις αυτή πρέπουσι · ταχέως αυτήν ανάκτηση, 
κα! πρ^ς τήν κατά φύσιν ύγίειαν έπαναγάγης. Ποία δέ 
άν είη ταύτης ενδύματα ; Ελεημοσύνη κα! ή περ! τούς 
πένητας δαψίλεια· τούτο τδ μέγιστον τής ψυχής περι-
βόλαιον, τούτο τδ φαιδρδν αυτής ίμάτιον. Εί δέ βούλει 
μή μόνον ενδύματα παρέχειν, άλλ' ομοίως τώ σώματι 
καλλωπίζειν, προστίθει κα! τήν διά τών ευχών βοή
θειαν, κα! τήν τών άμαρτημάτο>ν έξομολόγησιν, κα! 
τή συνεχεία τών δακρύων άποσμήχων αυτής τδ πρόσ
ωπον μή διαλίπης. Καθάπερ γάρ πάση σπουδή τήν 
δψιν τοΰ σώματος καθ* έκάστην ήμέραν έχπλύνεις, 
ώστε μηδαμοΰ 0ύπον τινά έπιχείμενον τή δψει δυσ-
ειδή αυτήν δεικνύναι · ώσαύτο^ς κα! έπ! τής ψυχής 
ποιεϊν σπούδαζε, κα! καθ* έκάστην αυτήν άπόπλυνε 
θερμά δάκρυα προσχέων. Τούτψ γάρ τψ ύδατι εκείνη 
τδν ^ύπον άποτιθεμένη φαιδρότερα γίνεται. Κα! επειδή 
αί πλείους τών γυναικών διά πολλήν βλακείαν τοΰ παρ
αγγέλματος τού αποστολικού ύπερφρονοΰσαι τοΰκελεύον-
τος, Μή έν πΛέγμασιν, ή χρνσφ, ή μαργαρίταις, ή 
Ιματισμφ πνΛντεΛει έαυτάς κοσμεΐν, μετά πολλής τής 
δαψιλείας τοΰτο εργάζονται, ού γυναίκες δέ μόνον, άλλά 
κα! ανδρών δσοι βλακώδεις, κα! πρδς τήν τών γυκαικών 
[192] εύτέλειαν εαυτούς κατάγουσι δακτυλίους περιτιθέ-
μενοι, κα! τψ μεγέθει κα! τψ δγκψ τών λίθων καλλωπι-
ζόμενοι, έφ' οίς αίσχύνεσθαι κα! έγκαλύπτεσθαι έχρήν · 
χα! ούτοι τοίνυν κάκεΐναι εί τών ημετέρων άνάσχοιντο 
λόγων, τά χρυσία ταύτα τά πολλήν κα! τοΐς άνδράσι κα\ 
ταΐς γυναιξ! τήν λύμην παρέχοντα είς τδν τής ψυχής 

b S a v i l . et qu idam rass. διανοούμενος. Καί εί τούτο ποιήσεις, 
χαϊ ώσπερ τψ σώματι. 
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κόσμον μάλλον μεταγέτωσαν, και έκείνην διά τούτων 
καλλωπιζέτωσαν. "Ωσπερ γάρ τψ σώματι περικείμενα, 
κάν εύμορφον ή, δυσειδέστερον τούτο απεργάζεται · 
ούτω τή ψυχή · περιτεθέντα, κάν άμορφος ή, είς τή/ 
άκραν εύμορφίαν αυτήν μεΟίστησι. Κα\ πώς, φησ\, δυ-
νατδν τή ψυχή περιΟεϊναι τά χρυσία; Πάλιν διά τής 
τών πενήτων χειρός. Ούτοι γάρ δεχόμενοι τήν ταύτης 
εύμορφίαν κατασκευάζουσιν. Έκείνοις έγχείρισον τά 
χρυσία κα\ διάνειμαι είς τάς1» αυτών γαστέρας, και τοσ
αύτην τής ψυχής εύμορφίαν σοι παραδιδόασιν, ώς αύ
τδν τδν αληθή νυμφίον διά τής ώρα; έπισπάσασθαι, κα\ 
τά μυρία σοι αγαθά διά τούτου προξενήσαι. "Οταν γάρ 
διά τού κάλλους έπισπάση τδν Δεσπότην, πάντων τών 
αγαθών έχεις τήν χορηγίαν, κα\ τήν άφατον εύπορίαν 
έκτήσω· ε! τοίνυν βουλόμεθα έπέραστοι γενέσθαι τώ 
Δεσπότη, καταλιπόντες τδ περ\ τδν τού σώματος καλλω
πισμού έπτοήσθαι, τήν εκείνης εύμορφίαν καθ' έκάστην 
ήμέραν περισκοπώμεν, ϊνα κα\ τήν εύνοιαν έπισπασώ-
μεθα τού φιλάνθρωπου θεού , και τών άπο^όήτων αγα
θών έπιτύχωμεν, χάριτι και φιλανθρωπία τού Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τώ Πατρ\ ή δόξα, κράτος, 
τιμή, άμα τώ άγίψ Πνεύματι, νύν κα\ άε\, κα\ είς τούς 
αίώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

1193] ΟΜΙΛΙΑ Ktt . 
Καί ήν Νώε ετών πεντακοσίων, καϊ έγέννησε Νώε 

τρε'ς νΐονς. τόν Σήμ, τόν Χάμ, τόν Ίά?εθ. Κα) 
έγένετο, ήνίκα ήρζαντο οί άνθρωποι πολλοί γίνε
σθαι έπϊ τής γης, καϊ θυγατέρες έγεννήθησαν 
αύτο7ς. 
α'. Τάλείψανα τής χθεσινής τραπέζης ύμΐν παραθεΐναι 

βούλομαι τήμερον · άλλά μή δυσχεράνης, αγαπητέ, λεί
ψανα άκούων. Έπ\ μέν γάρ τών αισθητών εδεσμάτων 
μετά μίαν κα\ δευτέραν ήμέραν Εωλα πολλάκις γενό
μενα τά εδέσματα, άχρηστα γέγονε. και άνεπιτήδεια 
πρδς τροφήν έπ\ δέ τής πνευματικής τραπέζης ουδέν 
έστι τοιούτον δείσαι. άλλ' όσος άν παρέλθη χρόνος, τοσού
τψ μάλλον πλείονα τήν χάριν έπιδείκνυται, καΐ νεαρώτερα 
κα\ ακμαιότερα ευρίσκεται. Φέρε ούν τήν ύπόσχισιν, 
ήνπερ χθες ύπεσχόμεθα, είς έργον άγάγοιμεν, κα\ τδ 
χρέος τής διδασκαλίας καταβάλωμεν, κα\ τήν εύγνωμο
σύνην έπιδειξώμεθα. Ουδέ γάρ τοΐς ύποδεχομένοις μό
νον λυσιτελής αύτη τυγχάνει, καθάπερ έπ\ τών χρεών, 
άλλά κα\ έμο\ τώ καταβάλλοντι. Κα\ τί λέγο> έμο\ τψ 
καταβάλλοντι; Τοιαύτη τούτου τού χρέους τού πνευμα
τικού ή φύσις, δτι οσψ _\ν καταβάλληται, τοσούτψ μάλ
λον αύξεται, κοΛ πλείονα τήν περιουσία»/ εργάζεται, 
1103] κα\ άφατον τδν πλούτον κα\ τψ καταβάλλοντι κα\ 
τοΐς ύποδεχομένοις. Είδες καινήν χρέους φύσιν κα\ 
ξένον καταβολής είδος; Τοιαύτα γάρ τά πνευματικά * 
τή διανομή μάλλον αύξεται, κα\ τή τών πλειόνων μετα-
λήψει πλείων ή περιουσία γίνεται, κα\ ούτε ό καταβάλ
λων αίσθησίν τινα τής καταβολής λαμβάνει, άλλά κα\ 
αύξεται αύτψ τά τής περιουσίας, και οί υποδεχόμενοι 
έν πλείονι περιουσία c καθίστανται. Έπε\ ούν τοιαύτη 
τών πνευματικών τούτων ή φύσις, μετά πάσης προθυ
μίας κα\ ήμ:ΐς πρδς τήν έκτισιν σπεύδωμεν, και ύμεΐς 
πρδς τήν ύποδοχήν τάς άκοάς εύτρεπίσατε, ΐνα έκαστος 
υμών ήπλωμένοις τοΐς τής διανοίας κόλποις ύποδεξάμε-
νος τά παρ* ημών λεγόμενα, ούτως οίκαδε αναχώρηση. 
Πάλιν γάρ τήν κατά τδν δίκαιον Νώε υπόθεσα είς μέ
σον άγαγείν βούλομαι, ίνα τού δικαίου τήν πολλήν άρε
τήν καταμάθητε, και τήν άφατον τού θεού φιλανθρω
πίαν, κα\ τήν μακροθυμίαν τήν πάντα λόγον ύπερβ*ί-
νουσαν. Έμάθετε χθες. πώς έκ προοιμίων τής γεννήσεως 

a Savil. κεριτιθέμχνα. Aliqui mss. περιτιΟέντα. Mor. κεριτε-
•εντα. *> Savil. et aliquol mss. χρυσία, διανείμας αυτά είς τάς. 
* Savil. et aliquot mss. εύπορη. 
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ό δίκαιος ούτος δεξάμενος παρά τού πατρδς τήν προσ 
ηγορίαν, πάσι τοΐς τότε άνθρώποις ούσι περιβετ διδά 
Σκάλος τών συμφορών, μονονουχ\ βοών και λέγων διά 
τού οικείου ονόματος · άπόστητε τής κακίας, μύτέρ-
χεσθε τήν άρετήν, φοβήθητε τήν έπηρτημένην κόλασιν · 
κο-.νδν άπασαν τήν οίκουμένην καταλήψεται κλυδωνιον· 
Πολλή τής άγανακτήσεως ή υπερβολή, επειδή και πολλ** 
τής κακίας ή φορά. Κα\ τούτο ούκ έπ*ι δυσ\ν ή τρισιν 
έτεσιν έποίει, άλλ* έπί πεντακόσια έτη διήρκεσε ταύτ* 
παραινών. Είδετε μακροθυμίαν Δεσπότου; ε:δετε άγα
θότητος ύπερβολήν; είδετε άνεξικακίαν άφατον; είδετε 
κακίας έπίτασιν ; είδετε άγνωμοσύνης μέγεθος; Μέχρι 
γάρ τούτου, ώς ίστε, χθες ήμϊν τά τής διδασκαλίας 
τέλος έλαβεν άναγκαΐον τοίνυν σήμερον καταμαθεϊν, 
δπως ό φιλάνθρωπος Δεσπότης τήν οίκείαν αγαθότητα 
μιμούμενος ουδέ μέχρι τών πεντακοσίων ετών έστη, 
άλλά και έτέραν προσθήκην περί τούς τοσαύτα ήμαρ-
τηκότας προνοίας έπεδείξατο. Καϊ ήν Νώε, φησιν, έτώψ 
πεντακοσίων. Επίτηδες ήμΐν τδν άριθμδν τών ετών 
τού δικαίου έπεσημήνατο ή θεία Γραφή, ΐνα μάθωμεν 
έν πόσψ χρόνω διετέλεσε παραινών αύτοΐς, κα\ πώς 
εκείνοι μέν τήν τής κακίας οδδν έλόμενοι, έν ταύτη 
κατεδαπανώντο · δ δέ δίκαιος απεναντίας άπασι πορευό-
μενος τήν άκραν άρετήν έπεδείξατο, ώστε κα\ τήν παρά 
τού θεού έπισπάσασθαι εύνοιαν, και πάντων υπευθύνων 
τή τιμωρία γενομένων, αύτδν μόνον διαφυγεΐν μετά 
τών αύτώ προσηκόντων. Εντεύθεν μανθάνομεν, δτι έάν 
νςφωμεν και μή £αθυμώμεν,ού μόνον ουδέν ημάς βλάπτει 
τδ μεταξύ τών κακών άναμεμίχθαι, άλλά και ακριβέστε
ρους περ\ τήν άρετήν εργάζεται. Διά γάρ τούτο και δ 
φιλάνθρωπο; θεδς ούτως ψκονόμησε, κατά ταύτδν 
απαντάς είναι κα\ τούς πονηρούς καΐ τούς αγαθούς, ίνα 
κα\. τών πονηρών ή κακία έγκόπτηται, κα\ τών αγαθών 
ή αρετή λαμπρότερα δεικνύηται, κα\ τά μέγιστα κερ-
δάνωσιν οί ράθυμοι, έάν βούλωνται, άπδ τής τών σπου
δαίων συνουσίας. Έννόει γάρ [ΙΟΊ] μοι τού δικαίου 
τούτου τδ ένάρετον, δπως έν πλήθει τοσούτψ πολλή TTJ 
£ύμη πρδς τήν κακίαν φερομένων d μόνος αύτδς τήν 
έναντίαν ήλθεν όδδν, τήν άρετήν προτιμοτέραν τής κα
κίας έλόμένος, κα\ ούτε ή συμφωνία, ούτε τδ τοσούτον 
πλήθος όκνηρότερον αύτδν είργάσατο πρδς τήν της 
αρετής όδδν, άλλ* ήδη προλαβών έπλήρου τδ παρά του 
μακαρίου Μωύσέως μέλλον ^ηθήσεσθαι, δτι Ουκ lcrg 
μετά πολλών έπϊ κακία. Καί τδ θαυμαστδν και παρά-
δοξον, δτι κα\ πολλούς έχων, μάλλον δέ απαντάς έπι 
τήν κακίαν προτρεπομένους καΐ τήν τών πονηρών 
πράξεων έργασίαν, κα\ ούδενδς δντος τού πρδς τήν 
άρετήν ενάγοντος, οίκοθεν έπί ταύτην μετά τοσαύτης 
ώρμησε τής σφοδρότητος, ώστε τοσούτψ πλήθει απ
εναντίας έλθείν · · και ούτε έδεισεν, ούτε ύπείδετο την 
κακήν συμφωνίαν, ούτε έπαθε τι τοιούτον, οίον είκδς 
ήν τούς ^αθυμούντας παθεΐν, ο! έπειδάν ΐδωσι πολλούς 
κατά ταύτδ συμφωνίαν έπιδεικνυμένους, ταύτην άφορ
μήν και προκάλυμμα τής οικείας ραθυμίας προβαλλό
μενοι φασι · τί δή μέλλω έγώ παρά τούτους απαντάς 
ξένον τι καΐ καινδν βουλεύεσθαι, καΐ τοσούτψ πλήθει 
έναντιούσθαι, κα\ πρδς τοσούτον δήμον πόλεμον άναδέ-
χεσθαι; Μή γάρ δικαιότερος έγώ παρά τούτους άπαντος 
τυγχάνω; Τίς μοι χρεία τής τοσαύτης άπεχθείας; τ ! 
μοι δφελος τού τοσούτου μίσους; Ουδέν τών άνονήτων 
τούτων έβουλεύσατο, ού£έ ένενόησεν * άλλά πάλιν εκείνο 
προλαβών έπλήρου τδ είρημένον παρά τού προφήτου* 
δτι Κρείσσων εις ποιών τό θέλημα Κνρίον, ή μν-
ρίοι παράνομοι. Μή γάρ ή κοινωνία, φησί, κα\ τδ 
συγκατασπασθήναι τψ πλήθει πρδς τήν κακίαν αύτομο-
λούντι έξελέσθαι με δυνήσεται τής τιμωρίας; '^δει 
γάρ, ήδει σαφώς δτι έκαστος υπέρ τής οικείας σωτηρία; 
τάς εύθύνας δώσει, χαϊ ούκ έστιν έτερον υπέρ τού 
άμαρτάνοντος ούτε κόλασιν ύπομεΐναι, ούτε αμοιβής 

d A l i i φερομένη. e _ S a v i l . c l a l i i ήλθε. 



INCAP. V. ΕΤ VI. GENES. HOMIL. XXII. ISG 
icddunt: ila si animx circumponanlur, eliamsi de-
formi summanipulchriludinemaffenrenl. Et quomoda, 
dices, poasunl animx circumponi aurea ? herum dicor 

per manus pauperum. Illi enim accipienles, formosam 
illam rcddunt. Illis aurcam pccuniam trade, et in i l -
lorum vcntres dispensalo, lanlamque ibi vicissim da-
bunt pulchriludinem, ul forma lua verum illum spon-
sum alliciac, innumeraque dona concilict. Cum aulera 
pulcbriludine Dominum allexeris, suppeditabunlur 
libi bona omnia, c l immcnsis opibtis abundabis. Si 
crgo aroabilcs fieri Domino volumus, jam non orna-
Ittm corporis tanii faciamus, scd anima! formosiialem 
quolidie magna diligenlia curcmus, otet graiiam be-
nigni Dei nobis conciliemtis, cl inefifabilia bona con-
scquamur, gratia ct benigniiaio Doniini noslri Jcsu 
Chrisii, cum quo Palri, simul et Spirilui sanclo sit 
gOria, im|>crium, bonor, nunc et semper, c l in sx-
cula sxculorum. Amen. 

IIOMIL1A XXII . 
El ernt Noc annorum quingentornm, el grnuil Woe tres 

filiot, Semy Chamt et Japhelh. Et factum est quando 
capernnl homines multiplicari $uper terram, el filiat 
natcc $nnt cis (Cen. 5. 31. ct 6. 1). 
1. Auaitionem auditorum captat. Qiuu $il nalura de-

biti spirilualii. — Rcliqnias bcsleriuc mcnsx vobis bo-
die propoucre volo : scd nc xgrc feras, dilecte, quod 
rcliquias dico. Nam in gensibiiibus quidem alimentis 
pos! unum cl allcrtim diem marcida fimit edulia, et 
ad vcscendum inuiilia : in «plriluali vero monsa nifiil 
lalc vcreri oporlet. Ipsa euim, quano plus lcmporis 
prxlcriit, tanto majorcin gratiam habet, el recentior 
4i iquc vcgclior invenilur. Agc igitur promissionem, 
<\w\m heri eniisimus, implcamus, ct dcbiium docirinae 
gralo exbitwamus aninio. Non eiiim boc ulile esl 
accipicnlibus dumlaxat, ul in aliis dcbilis, sed ct 
mihi dinumernnti. E l qwid dico mibi dinumcranti ? 
Talis csl spirilualis debiti naiura, ut quanlo ma-
gis solvitur, tanio magis augealnr, et subslan-
tiam magis mulliplicel, alque ineflabiles diviliae 
aflcraC lam danii, quam accipieniibus. Vidisli novain 
debili naluram, c l raram soluiionis speciem ? In bunc 
euiin modmn sc babenl spiritualia 9 nt distribulione 
magis crescanl, et cum mulli sunl parlicipcs, uberior 
sit abundantia; et qui numcravii, non senliat sc al i-
quid numerasse, quandoquidcm ejus opes crescunl; 
ei iis qui acceperunl majoreliam copia accrcscal. 
Quia igilur lalis est spirilualium istorum nalura, ma-
gna alacritalc eliam nos ad solulionem fcslinemus, 
el vos ad suscipiendum aures accommodelis, ul oni-
nes cnm lalisnnimi sinibus sumpscrilis qux a nobis 
dicuntur, iia domum proficiscamini. Iterum aulem 
argumeinum de justo Noe in mcdium afferre voln, 
ut justi magnam virluiem, et ineffabilem Dci nwori-
cordiam, ac toleranliam qux omncm auimi caplum 
trauscemlil, discaiis. Didicistis heri, quomodo ab 
orlu euo juslus ille, accepto a patre nomine v obam-
bulabat, omnibus qui lunc erant doclor calamilaium, 
quasi cbmans et per ipsuui nomen SUUJD diceas : 

Dcsistite a ntalo, operemini virtulcm, timcie pasnam 
impendentem : communc dtluvium in tolo orbe crit. 
Ingcns Dei indignalio instat, quia el magna nequilia* 
colluvics. E l boc ιιοπ per duos vel tres lanluin annos 
faciebat, sed quingenios annos vixil bac admonens. 
Vidisiis tolerantiam Domini? vidislis bonitalis excel-
lcnliam? vidislis ineflabilem paliemian»? vidistisma-
litix incrcmenta? vidislisimprobilalis niagniludinem ? 
Uucusquc cnim, ul scilis, bcri scrmo noster proces-
s i t : operse prelium est igilur ut bodie discamus, quo-
modo misericors Deus pro sua bonitaie nequq quin-
genlis annis ad lolcraniiam conlenlus fuit, scd addidil 
annos alios ad supcriores in gratiam eoram qui lau-
tum peccaveranl. El erat Noe, inquit, quingentorum 
annorum. Ad utilitatem noslram divina Scriplura 
numcrum annomm jusli assignavit, ut discamus 
quanlo tcmpore vixerit, admonens illos, et quomodo 
illi quidcm maliliac viam seclati, in ea consumpli sini; 
justus auiem secus quain alii ambulans tanla virlute 
prxcelluerit : ul el sibi Dei bcnevolcnliam concilia-
rct, et cum omnes alii poenis obnoxii fierent, ipse 
s lus cuni tola familia cflugeret. Ilinc disciinus, no-
bis, si sobrii Tuerimus cl non desides, non solam 
nibil nocere si inlcr mcdios nialos verscnwr; scd id 
nos reddcre virlulis studiosiores. Nam idco beniguus 
Dcus sic dispcnsavit, ut simul essent boni et niali, 
quo maiorom subenervareiur malilia, bonorumquc 
virius clarius clucescercl: et desides a sludiosionun 
consuctudine plurima commoda lucrifacercnl, modo 
vclleul. Ilic cogites vclim, quanlx Tirtulis fucril illo 
jusius, quomodo in lanla muliitudine, qux magno 
inipetu in maluin niebat, soltis ipse diversa amba-
lavit via, virlulcm malilix prcfcrens: ac neque alio-
rum consensus, ncc lanta frcqnenlia reddebal cum 
ad virlulis ilcr scgniorem : sed jam prius in plebat 
quod bealus Moses poslea diclurus crat : Non eri$ 
cum plnribus in malitia (Exod. 23 9). Elquod magis 
admirabile, crnn nmitos babcrei, imo omncs qtii nd 
mahim cl ad prava opcra coborlarenlur, el imlliis 
es ot qui ad virttitem induceret : lanta ille in oam 
vchemenlia ferebalnr, ut viam lanlx multiludini op-
positam ct contrariam tenerct; neqtie tirncbat, aut 
verebatur pravorum concordiam, nequc ί111 lalc quid 
evenit, quale solet ignavis accidere, qui si quando 
viderint mullos simuj concurrere, boc vel <mcn et 
hanc occasionera sux ignaviae prsetcxunl, ac dicunt: 
Cur ego novum quidpiam ct singulare prxtcr illos 
omncs aggrcssurus sum, adversarius tanlx multilu-
dini, ctcum lanlo populo bellum susccplurus? Num-
quid illis onmibus jusiior sum ? Qux uliliias foret 
taniarum inimicitiarum? quod commodura tanlt odii f 
Nihil hujusmodi inutiliter cogitabat, nequc auiuio 
vcrsabat: sed cl boc, quod posiea a prophela dictnm 
est, prius ipse implcbat : Melior est unus facieiu 
vulunlatem Dotnini, quam vmumeri prccvaricalores 
(Eccli. 1G. 3). Num socieias, inquil, mulliludinis ad 
malum ruentis, el simul rapicnlis, a orueiatu me po-
teril eripere ? Sciebal enim, sciebal liquido qucmque 
pro sua salute ralioncm rcddilurum esse, nequc um-
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quam fore, u l alio poccanle alius pcenam suslincat, 
vel mercedem sorlialur. Idcirco justus quasi scintilla 
inmcdio mari versans, non solum non exsiinguebaiur, 
eed quoiidic fulgidiori luce prodibat, omncs suis opc* 
ribus docens. 

Liberum arbUrium. — Yidisli quomodo sui juris et 
arbilrii naluram nostram Dominus formavil? Untte 
enim, dic, oro, illi admaliliam properabant, ei scip-
sos poenis faciebant obnoxios; isle aulem virlutcm 
eligebat, c l fugiens eorum socictalem, poena» non 
obnoxius fuil? Nonne manifcslum, sua qucmquc vo-
lunlalevel maliliam, vel virluiem eligere? Nam nisi 
ila essct, c l nisi nalura noslra polestas insila esscl, 
nequc iilos puniri, neque islos virlutis prxmia acci-
pcre oporlebal. Veriim quia in nosira volunlatc tolum 
postgraiiam Uei relictum est, ideo ct pcccaniibus sup-
plicia p:\rata stint, et benc operanlibus mcrcedes et 
prxraia. Et eral, inquil, Noe annorum quingenlorum, 
et genuit tres filios Sem, Cham el Japheth. Considero 
divinnc Scriptunv acctiralionem. Posiquam numcriim 
aunorum jusli nobis narravil, c\bibuitque iiigeutem 
Domini patienliain, herutn summam lolcranliam ejus, 
el nequiliai hominum exsupcraniiam dcclararc n i -
t i t u r . 

2. Adversut eos qui dicebanl angelos cum filiabus ho-
minum commixlos esse. — Sed audiamus ipsa vcrba 
Mosis : Spiritu enim loquens, oinnia nos diligrnler 
vull doccre. 1 (Cap. 6). Εί factum esl, inqnit, quando 
eotperunl homina muiltplicari super icrram, el filias 
nalcs sunt illit. Non absque ratione addidil, Εί filks 
natce sunt illu ; scd ut magnam mullitudincin sic in-
simiarcL Nam ubi tanla radicum cet mulliludo v nc-
cesse csl cliam mullos ramos enasci. 2. Ui videruut, 
i n q n i t , filii Dei filias hominum quod pulchrai csscnt, 
sumpscrunl sibi nxores ex omnibus, quas elcgcranl. 
Siugulas diciioncs diligenler considercmus , nc quid 
in fundo laiens nos pwclcrcal. Opcrac prclitim eiiiiu 
fiicril bene scrulari bunc locitm, ut subvcr:a:mis fa-
bulas omnia inconsidcraie loqiientium : ct primimi 
cflcrenda ca qu;c diccrc audcni, el nionslrala corum 
qunc ab illis dicunlur absurdilatc, gcrmanus qtinquc 
ScripluraB sensus veslrsc carilali a|>cricndus cst, u( 
nc simplicilcr ct facile aurcs accommodclis lamb fas-
phcma diccnlibus, ct adversuni capiia sua Matcrarc 
audcnlibus. Asscrunl cnim boc non dc bomiiiibus d!-
ctnm essc, sed de angelis : Uos cnim, aiunl, iilios l>ei 
appellavit. Primum ostetidanl, ubi angcli (ilii Dci n p -
pellali sint (a) : scd non potcrunl usquam nionslraro. 

(a) V c t c r u m m u l t o r u m o i i : i io fui langeloscor|ioroosruisso, 
et cum filiabus hominnm r c m ha lm i s s e ; i l lost i i ie angelos 
quidam v o c a r u u l , tigile*. Joscpbus A n l i q . l i b . 1, cap. 4 : 
ntuUimiijeli !>ei cuni mulieribut mixti. I d q s i i m ferc J u s t i -
n u s , AU ienagoras , ( leni iMis A l e x a m l r i m i s , T l ieognoslus 
aj ud P l i o l ium, c l a l i i . Quaiu r c n i p lur ibus i t t rsequutus c s i 
Josepbus sca l i gc r i n notis ad Kuscb i i Chronicon . c t |*>sl 
eu in a l i i i nnumer i , quos longum c s s c l r e ccnsc ro . C u m a u -
l e i u a i l (h i^sos lonn is , Osletidanl ubiangeli filii nei appil-
latt sint? i l l ud qu idem v c r u m e s l ηιίη r e p c r i r i i n i.xx 
I n t c rp r c l i bus , quos solos l c g e b a l Chrysoslomus. \ c r n m iu 
l ib ro Job. c. 1, v. 6 , ange i i vocaa lur i n Hebraico t ex tu 

O ^ n b i T ^ X l et i n Vu l ga l a , filii Dci. Nibi lominus tamen l i i c 
ITOIHJ c o n f u u i cl irysostomus cos q u i d i c c r cn t boscc filios 
Dei 'uisse angclos. 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. m 
llomincs quidcin filii Dci dicli sunl, aitgeli autom 
mimquam. Alqui de angelis dicit : Qui facil angclos 
suos spiritui $ et mtnistros suo$ flammam ignh ( PMI. 
103. 4 ); dc horainibus autcni : Ego dixi : Dii etfis 
(Psal. 8 1 . 6 ) ; et ileruin : Filio$ genui, el exaltaii 
{hai. 1.2); et itentin : Primogeniius filiut meus 
Israel ( Exod. I. £2) : angclus autcm nusquam voca-
tus est filius, ncque fliius Dci. Gatcrum quid dicunt? 
Profccto, angcli quidcm erant: sed quia ad iniquum 
boc opus descendcrunt, digniUitc sua cxcidcrunl. En 
itcrum fabulosius aliud. Ergonc nunc cxciderunt, et 
b;cc ruinnD illorum causa ? Vcrum Scriptura nos aliter 
docct, ncmpc antcquam formarctur prinius bomo, a 
sua digniialc cxcidissc ct diabolum 9 c l cos qni cutn 
co majorcm quara decebat dignilatem ambiobant: 
sicul et sapiens quidam inquit: lnvidia autem diaboli 
mors inlravil in nmndum (Sap. 2.21). Dic, qua?so, milti, 
ju non ante factnm boniincm cxcidit, quoniodo in 
lanla digntlatc mancns invidit boinini ? Quonmdo ra-
tioni consoiium est, angclum incorporcum, ct i:i tali 
dignitalc consiilutum t bomini iuvidcrc corpore cir-
cumamiclo ? Scd qnoniam a supcrna gloria in extre-
mam ignomiuiam dcjcclus fucral, liccl csscl iiicorpo-
reus; videns forniatum bomincm, ln corporc tantum 
bonorcm Condiloris bcncvolcntia sorlilum , invidia 
cxarsii, el dcccplione, ad qnatn scrpeulis opcra usus 
csl, bomincm niorlis poencc obnoxium fccii. Talisenim 
est malitia; non polcst non gravilcr fcrrc alioriun fc-
licitaiem. Quod igitur diabolus c l omnis cjus cobors 
olim a gloria illa cxciderint, ct ignominiosi cvascriut, 
nianifcsluni csl. Alioquin pliam quaula non demcntia 
plcnum fucrit, diccrc angclos iia dcjccios, ul cum 
mtilicribus rcni liabcrcnt, ct incorporca illa nalura 
copularetar corporibus ? Annon audis Dominum di-
ccntcm dc angclonun subsiantia : In rewrrcctfone 
cnim neque malrimomum conlrahunl, nequc nubunt; 
scd sunt sicut nngeli Dei (Matth. 22. 30. Marc. 12. 25. 
Lnc. 20. 55) ? Nequc cnim possibilc o^l incorpoream 
naluram, talem umquaiii concupiscemiam babcrc. Ad 
II.TC ciiani cogilaiuluin cs i , boc onmibus modis ab-
surdissiuium fuisse in aniniuin iiiduccrc. Nam si sau-
Cli c( qui Sptritiini sancluni acccpenut, ncquc visio-
ncm angclorum vidcrc potucrunt (Dan. 10. 7-11 ) : 
cnimvcro vir dusidcriuruni conspccta angcli prxscn-
lia , non lamcn subslantia, (quo paclo ciiiiu vidori 
posset incorporalis subslanlia?) scd irniisforiiiatioiit; 
soluin quadnm visa, parum abfuil quin viribus desli-
(ultis c l atiiiuain amillcrct; alquc si lanlus ac lalis 
vir pcuc absqtic spirilu jaccbal, quis cliain valdc in-
sauus comprobarcl bxc blaspbcma vcrba denicnli.c 
plcna, quod incorporca ct spirilualis nalura corporis 
complcxuin fcrrct? 

3. Ilomincs fdii Dci dicli in Scripiura. — Scd ne 
pluribus isla cxculieulcs lererc tcmpus videamur, age 
quia sufficieul bus argumculis carilali vcstrac decla-
ravinius, quam sit boc impossibile : doceamus nuiic 
quas rci sil verilas; itcrum tamen lcclis iis quai iu 
divina Scriplura ferunlur. Εί facium ett, inquif, quando 
cwpcrunl homines multiplicari suptr terram, et /i/ut 
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τίνος έπιτυχεϊν. Δια τοΰτο 6 δίκαιος καθάπερ σπινυήρ 
Ιν μέσφ πελάγει τυγχάνων, ού μδνον ούκ έσβέννυτο, 
άλλά ΧΛ\ καθ' έκάστην ήμέραν λαμπρότερο ν ήφίει τδ 
φως, διδάσκαλος πάσι γινόμενος διά τών εαυτού * 
έργων. 

Είδες ώς αύτεξούσιον ημών τήν φύσιν δ Δεσπότης 
έδημιούργησε; Πδθεν γάρ, είπε μοι, εκείνοι μέν πρδς 
τήν κακίαν έσπευδον, κα\ τή τιμωρία υπευθύνους εαυ
τούς καθίστων, ούτος δέ τήν άρετήν έλόμενος, κα\ τήν πρδς 
εκείνους κοινωνίαν φυγών, τής τιμωρίας πεΤραν ούκ ελάμ
βανε ν; Ούκ εύδηλον, δτι διά τδ έκαστον οικεία προαιρέσει 
ή τήν άρετήν αίρεϊσθαι; ΕΙ γάρ μή τούτο ήν, μηδέ έν τή 
φύσει τή ημετέρα τά τής εξουσίας έκειτο, ούτε εκείνους 
κόλαζε σθαι έδει, ούτε τούτους άμοιβάς λαμβάνειν της 
αρετής · άλλ' επειδή έν τή προαιρέσει τή ημετέρα κατ-
έλιπβ μετά τήν άνωθεν χάριν τδ πάν, διά τοΰτο κα\ τοϊς 
άμαρτάνουσι κολάσεις άπδ κείνται, κα\ τοΐς κατορθοΰσιν 
άντιδόσεις κα\ άμοιβαί. Καϊ ήν, φησ\, Νώε ετών χεν-

ταχοσίων, χαϊ έγέννησε τρεις νίσΰς, τόν Σήμ, τόν 
Χάμ, τόν Ίάφεθ. Σκόπει τής θείας Γραφής τήν άκρί
βειαν. Επειδή διηγήσατο ήμϊν τών ετών τού δικαίου 
τδν άριθμδν, δεικνύουσα της μακροθυμίας [ΙΟδ^τοΰ Δε
σπότου τήν ύπερβολήν, βούλεται πάλιν κα\ τήν έπίτασιν 
τής ανεξικακίας τού Δεσπότου δήλην ήμϊν ποιήσαι, κα\ 
τής κακίας τών ανθρώπων τήν πολλήν φοράν. 

β\ Άλλ* άκούσωμεν αυτών τών παρά τού Μωύσέως^η-
θέντων * Πνεύματι γάρ φθεγγόμενος άπαντα μετά ακρι
βείας ημάς διδάξαι βούλεται. Καϊ έγένετο, φησ\ν, ήνίχα 

ήρξαντο οί άνθρωποι ποΧΧοϊ γίνεσθαι έπϊ της γης, 
καϊ θυγατέρες έγεννήθησ*ν αντοΐς. Ούχ απλώς 
προσέθηκε τδ, Καϊ θυγατέρες έγεννήθησαν αύτοίς, 
άλλ' ΐνα τδ πολύ πλήθος ήμΐν έμφήνη. "Οπου γάρ το
σούτον τδ τών £ιζών πλήθος, ανάγκη πολλούς τίκτ*σθαι 
τούς κλάδους. Ίδόντες δέ, φησ\ν, οί υΐοϊ του θεού 

τάς θυγατέρας τών άνθρώπιαν, δτι χαΛαί εϊστν, 
έΛαδον έαντοις γυναίκας άχό χασών ών έζεΛέξαντο. 
Έκάστην λέξιν τών είρημένων σαφώς κατοπτεύσωμεν, 
ινα μηδέν ημάς παραδράμη τών έν τφ βάθει κεκρυμμέ-
νων. Κα\ γάρ άναγκαΐον τούτου τού χωρίου πολλήν τήν 
έρευναν ποιήσασθαι, κα\ άνατρέψαι τάς μυθολογίας τών 
άπερισκέπτως πάντα φθεγγομένων * χα\ πρώτον μέν εί
πεϊν άπερ λέγειν τολμώσι, κα\ δείξαντας τήν άτοπίαν τών 
παρ* αυτών λεγομένων, ούτω τδν αληθή νούν τής Γραφής 
διδάξαι τήν ύμετέραν άγάπην, ώστε μή απλώς ύπέχειν 
τάς «κοάς τοϊς τά βλάσφημα εκείνα φθεγγομένοις, κα\ 
κατά τής εαυτών κεφαλής τολμώσι λέγειν. Φασ\ γάρ δτι 
ού περ^ ανθρώπων τούτο είρηται, άλλά περ\ αγγέλων · » 
τούτους γάρ υιούς θεού προσηγόρευσε. Πρώτον μέν 
δειξάτωσαν, πού Αγγελοι υΙο\ θεού προσηγορεύθησαν · 
άλλ' ούκ άν έχοιεν ούδαμού δεϊξαι. "Ανθρωποι μέν γάρ 
εκλήθησαν υΙοΙ θεού, άγγελοι δέ ουδαμώς. Άλλά περι 
μέν τών αγγέλων φησίν · Ό χοιών τους άγγέΛονς 

αύτον πνεύματα, καϊ τούς Λειτουργούς αυτού πυ
ρός φΛόγα · περι δέ τών ανθρώπων, *£)ώ είπα · θεοί 

* S i c Sav i l . I lureI . et Montf. αυτών E o r r . 
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έστε - κα\ πάλιν * ΥΙούς έγέννησα, καί ύψωσα · κα\ 
πάλιν* Πρωτότοκος νϊάς μου ΊσραήΛ* άγγελος δ! 
ούδαμού υίδς εκλήθη, ουδέ υΐδς Θεού. "Αλλά τί φασι; 
Να\, άγγελοι μέν ήσαν - διότι δέ πρδς τήν παράνομον 
ταύτην πράξιν κατήλθον, τής αξίας έξέπεσον. Πάλιν 
έτερον μυθωδέστερον. Τί ούν; νύν έξέπεσον, κα\ αύτη 
τής πτώσεως αύτοϊς b έστιν ή αίτία; Και μήν ή Γραφή 
άλ)νως ημάς διδάσκει, δτι κα\ πρδ της τού πρωτοπλάστου 
δημιουργίας τής αξίας εκείνης κατηνέχθησαν καΐ δ διά
βολος κα\ οί μετ* αύτοΰ, μείζον τής αξίας φρονήσαντες, 
καθάπερ κα\ σοφός τίς φησι * Φθόνφ δέ τού διαδόΛου 

θάνατος είς τόν κόσμον εϊσήλΰεν. Είπε γάρ μοι, εί 
μή ήν πρδ τής τού άνθρωπου δημιουργίας έκπεπτωκώς, 
πώς άν έπ\ τής αξίας μένων έβάσκηνε τφ άνθρώπψ; 
Ποίον γάρ άν έχοι λόγον, άγγελον άνθρώπψ βασκήναι, 
τδν άσώματον κα\ έν τοσαύτη τιμή τυγχάνοντα, τψ 
σώμα περικειμένψ; Άλλ* επειδή άπδ τής άνωτάτω 
δόξης είς έσχάτην άτιμίαν κατηνέχθη, καΐ ταύτα ασώ
ματος ών, είδε δέ τδν [196] άνθρωπον δημιουργηθέντα, 
κα\ έν σώματι τοσαύτης τιμής άξιωθέντα διά τήν τοΰ 
δημιουργήσαντος φιλανθρωπίαν, είς φθόνον έξήφθη, 
κα\ διά τής άπατης, ήν διά τού δφεως προσήγαγε, τψ 
τού θανάτου ,έπιτιμίψ ύπεύθυνον τδν άνθρωπον κατ-
εσκεύασε. Τοιούτον γάρ ή πονηρία * ού δύναται πράως 
φέρειν τήν έτερων εύημερίαν. "Οτι μέν ούν πάλαι κα\ ά 
διάβολος κα\ πάσα αυτού ή φάλαγξ έκ τής δόξης εκείνης 
έξέπεσον, κα\ τών ήτιμωμένων γεγόνασι, δήλον άπα-
σιν «. Άλλως δέ κα\ ποίας ούκ άν είη άνοίας άνάμεστον τδ 
λέγειν, δτι άγγελοι πρδς συνουσίαν γυναικών κατηνέχθη
σαν, κα\ ή ασώματος εκείνη φύσις πρδς τήν συναλλαγήν 
τών σωμάτων υπήχθη; "Η ούκ άκουεις τού Χριστού λέγον
τος περί τής τών αγγέλων ουσίας * Έν γάρ τή άνοστα* 

σει ούτε γαμονσιν, ούτε γαμίσκονται, άΛΧ εϊσϊν ώς 
άγγεΛοι θεού; Ουδέ γ^ρ οίον τε τήν άσώματον φύσιν έκεί
νην τοιαύτην έπιθυμίαν δέξασθαί ποτε. Πρδς τούτοις δέ 
κά κείνο έννοήσαι δεϊ, δτι πάντη τών άτοπωτάτων έστ\ τούτο 
δέξασθαι τψ λογισμφ. ΕΕ γάρ οί άγιοι κα\ Πνεύματος 
αγίου ήξιωμένοι ουδέ όπτασίαν αγγέλων Ιδεϊν ίσχυσαν 
(κα\ γάρ δ άνήρ τών επιθυμιών θεασάμενος αγγέλου παρ
ουσίαν, ούκ αυτήν τήν ούσίαν* πώς γάρ οίον τε άσώματον 
ούσίαν Ιδεϊν; άλλά μετασχηματισθεϊσαν, τήν ένέργειαν 
μικρού δεϊν και αυτήν τήν ψυχήν άφήκεν, κα\ 6 τοσούτος 
και τηλικούτος άνήρ άπνους σχεδδν έκειτο) * τίς άν κάν 
σφόδρα μεμηνώς ή, καταδέξαιτο τδ βλάσφημον τούτο £ή-
μα κα\ πολλής γέμον τής άνοίας, δτι ή ασώματος φύσις 
κα\ νοερά σωμάτων συμπλοκής ήνέσχετο; 

γ*. Άλλ* ϊνα μήέπίπολύ ταύτα κινούντες καΐ αύτοΐδό-
ξωμεν είκή τδν χρόνον κατατρίβειν, φέρε επειδή διά των 
πραγμάτων έπληροφορήσαμεν υμών τήν άγάπην, ώς τών 
αδυνάτων τούτο καθέστηκε, τήν άλήθειαν τών έγκε-μέ
νων διδάξωμεν υμάς, πάλιν άναγνόντες τά παρά τής 
θείας Γραφής είρημένα- Καϊ έγένετο, φησιν, ήνίχα ήρ-
ζαντο οί άνθρωποι ποΛΛοϊ γίνεσθαι έχϊ τής γηςψ καϊ 

** A l i i τής πτώσεως αυτών. 
* Savll. addil έκ τών είρημένων. 
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θυγατέρες έγεννήθησαν αύτοις · Ιδόντες δέ ol νΐοϊ 
τον θεού τάς Θυγατέρας τών ανθρώπων, οτι καΛαί 
εϊστν, έΛαδον έαυτόϊς γυναίκας άπό πασών, ών έξ
εΛέξαντο. Ηρολαβόντες έδιδάξαμεν υμάς, δτι έθος τή 
Γραφή, κα\ τούς ανθρώπους υΙούς θεού καλεϊν. Έπε\ 
ούν άπδ τού Σήθ ούτοι κατήγον τδ γένος, κα\ άπδ τού 
ύπ' αύτου τεχθέντος και προσαγορευθέντος Ένώς (Ού
τος γάρ, φησ\ν, ήΛπισεν έπικαΛεΐσθαι τό δνομα · 
Κυρίου τοΰ θεοΰ), έξ εκείνου λοιπδν οί έξης τικτόμενοι 
υίο\ θεού προσηγορεύθησαν παρά τής θείας Γραφής, διά 
τδ μιμεΐσθαι μέχρις εκείνου τών προγόνων τήν άρετήν 
υιούς δέ ανθρώπων έκάλεσε τούς πρδ τού Σήθ γεγονό-
τας, τούς άπδ τού Κάιν, κα\ τούς έξ εκείνου τδ γένος 
κατάγοντας. Έγένετο γάρ, φησ\ν, ήνίκα ήρξαντο οί 
άνθρωποι ποΧΧοϊ γίνεσθαι έπϊ τής γής, καϊ θυγατέ
ρες έγεννήθησαν αύτοΐς' Ιδόντες δέ οί νΐοϊ τοΰ 
θεοΰ (οί άπδ τού Σήθ κα\ τού Ένώς) τάς θυγατέρας 
τών ανθρώπων (έκείνας τάς ύπ' εκείνων τεχθείσας, 
περ\ ών εϊπεν, δτι Καϊ θυγατέρες έγεννήθησαν αύτοΐς), 
δτι καΛαί είσιν. "Ορα πώς διά τής λέξεως ταύτης πάσαν 
ήμϊν αυτών τήν [197] άσέλγειαν ένέφηνεν. Ουδέ γάρ δι' 
έπιθυμίαν παιδοποιίας έπ\ τήν πράξιν ταύτην ώρμησαν, 
άλλά δΓ άκρασίαν ηδονής · Ίδδντες γάρ, φησ\, τάς θυ
γατέρας τών ανθρώπων, δτι καΛαί είσιν. Ή επιθυμία 
τής εύμορφίας b είς τδν δλεθρον αυτούς τούτον ήνεγκε, 
%α\ τδ κάλλος της δψεως καΐ τής πορνείας κα\ τής 
ασέλγειας αύτοΐς γεγένηται αίτιον. Κα\ ουδέ τούτψ ήρ-
κέσθη, άλλά προσέθηκεν* "ΕΛαδον δέ έαυτοΊς γυναί
κας άπό πασών, ών έξεΛέξαντο. Καί τούτο πάλιν εμ
φαίνοντας έστι τήν πολλήν αυτών άσέλγειαν, δτιτψ κάλ-
λει ήττήθησαν, και χαλινδν έπιθεϊναι τή άτάκτψ επιθυ
μία ούκ ήβουλήθησαν* άλλά υποβρύχιοι γεγδνασιν ύπδ 
τής θέας χειρωθέντες, και διά τήν παράνομον ταύτην 
πράξιν έρημους εαυτούς καταστήσαντες τής άνωθεν προ
νοίας. Κα\ ινα μάθωμενδτι ού νόμω γάμου, ουδέ παιδο-
ποιίας ένεκεν τούτο διεπράξαντο, διά τούτο φησιν* 
Ίδόντες δτι καΛαί εϊσιν, έΛαδον έαυτοις γυναίκας 
άπό πασών, ών έξεΛέξαντο. Τί ούν; τών οφθαλμών 
τήν θέαν άν τις αίτιάσαιτο; Ουδαμώς* ουδέ γάρ δ οφθαλ
μός τού δλίσθου αίτιος γέγονεν, άλλ' ή τής προαιρέσεως 
ραθυμία, καΐ τδ τής επιθυμίας άχαλίνωτον. Ό γάρ 
όφθαλμδς διά τούτο έδημιουργήθη, ώστε διά τούτου κατ-
οπτεύοντας τά τού θεού δημιουργήματα, δοξάζειν τδν 
τούτων ποιητήν. Τού οφθαλμού τοίνυν έστ\ν έργον τδ 
δρφν τδ δέ κακώς ύράν άπδ τού ένδοθβν ήνιοχούντος λο
γισμού γίνεται. Τά γάρ μέλη πρδς τήν τών αγαθών έρ
γασίαν ήμϊν είναι χρήσιμα έδημιούργησεν ό Δεσπότης, 
κα\ ήνιοχεϊσθαι συνεχώρησεν ύπδ τής ασωμάτου ουσίας, 
τής ψυχής λέγω. Έπειδάν ούν εκείνη είς ^αθυμίαν άπο-
*λίνη, καΐ τάς ήνία^χαλάση, καθάπερ ηνίοχος ούκ είδως 
ιά άτακτα τών ϊππων σκιρτήματα καταστέλλε ιν, ταϊς 
ήνίαις ένδούς, κα\ τούς ίππους τούς τδ άρμα έλκοντας 
κα\ έαυτδν κατακρημνίζει· ούτω δή κα\ ή προαίρεσις ή 
ημετέρα, έπειδάν μή εΙδή τοϊς μέλεσι δεόντως κεχρη-
σθαι, ταϊς άτάκτοις έπιθυμίαις ένδούσα υποβρύχιου 
έαυτήν εργάζεται. Διά τούτο δ Δεσπότης ημών Χριστδς 
είδώς τής φύσεως ημών τδ εύεπηρέαστον κα\ τής προ
αιρέσεως τήν ^αθυμίαν, νόμον έθηκεν άποτειχίζοντα κα\ 
κωλύοντα τήν περίεργον θεωρίαν, ϊνα έκ πολλού του 
διαστήματος τήν έν ήμΐν τικτομένην πυράν σβέση, καί 

• Stc Savil. etsentelte mss. A l Morel. τφ δνόαατι. 
k Sic Sivit et quidam mss. Ια aliis τής εύμορφίας deest. 
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φησιν Ό έμβΛέψας γυναίκα » πρός τό επιθύμησα ι 
αυτής, ήδη έμοίχευσεν αυτήν έν τή 'καρδία αύτον. 
Διά τούτο, φησίν, απαγορεύω τήν άκόλαστον δψιν, ΐνα 
ελευθερώσω της άτοπου πράξεως. Μή γάρ δή νομίσης, 
φησ\ν, δτι ή συμπλοκή μόνον τήν άμαρτίαν εργάζεται * 
ή γνώμη εστίν ή τήν κατάκρισιν δεχόμενη. Κα\ ούτοι 
τοίνυν επειδή τδ κάλλος εΐδοσαν d , έάλωσαν τή θέα* Εϊ~ 
δον γάρ, φησίν, δτι xalui εϊσι, καϊ έΛαδον εαυτό»ς 
άπό πασών, ών έξεΛέξαντο. Άλλ' ίδωμεν κα\ μετά 
τήν άτοπον ταύτην πράξιν, και τήν άκόλαστον γνώμην, 
τοΰ Θεού τήν αγαθότητα. Καϊ είπε, φησ\, Κύριος ό 
θεός · Ού μή καταμείνη τό Πνεύμα μον έν τοΤς άν-
θρώποις τούτοις εϊς τόν αϊώνα, διά τό είναι αυτούς 
σάρκας. Έσονται δέ αϊ ήμέραι αυτών έτη εκατόν εί
κοσι. "Αβύσσου φιλανθρωπίας έστιν ίδεϊν έν τοις [198] 
βραχέσι τούτοις ^ήμασι. Καϊ είπε, φησι, Κύριος ό 
θεός' Ού μή καταμείνη τό Πνεύμα μον έν τοΤς άν-
θρώποις τούτοις, διά τό είναι αυτούς σάρκας. Το 
Πνεύμα ενταύθα τήν προνοητικήν αυτού δύναμιν έκά
λεσε, τήν άπώλειαν αυτών ήδη προμηνύων. Ι̂ α\ Γνα 
μάθης δτι περ\ τούτου ήν δ λόγος, δρα τδ έπαγόμενον* 
Αιά τό εϊναι αυτούς, φησ\, σάρκας · τουτέστ·, διά τδ 
σαρκικαϊς πράξεσιν αυτούς καταδεδαπανήσθαι, καΐ μή 
είς δέον κεχρήσθαι τή τής ψυχής ουσία, άλλ1 ώς σάρκα 
μόνον περικειμένους κα\ ψυχής έρημους δντα;, ούτω τδν 
εαυτών βίον καταναλίσκειν. Έθος γάρ άε\ τή θεία Γραφή 
σάρκα τούς σαρκικούς καλεΐν, ώσπερ τούς ενάρετους 
άσαρκους όνομάζειν, καθάπερ δ Παύλος φησιν, Ύμεΐς 
δέ ούκ έστέ έν σαρκί * ούκ επειδή σάρκα ού περι
έχει ντο, άλλ' επειδή σάρκα περικείμενοι ανώτεροι τών 
σαρκικών ήσαν φρονημάτων. "Ωσπερ ούν κα\ τοϊσδε διά 
τδ ύπεροράν τών σαρκικών έλεγεν · Ύμεΐς δέ ούκ έστέ 
έν σαρκί · ούτω κα\ έπ\ τούτων, επειδή περ\ τάς σαρκι-
κάς πράξεις διηνεκώς ήσαν ήσχολημένοι, σάρκας αυτούς 
έκάλεσε. Διά τό είναι αυτούς σάρκας, ούκ έτι συγ
χωρήσω ταΐς άμαρτίαις αυτούς κατα^υπαίνεσθαι. 

δ\ Είδες άγανακτήσεως^χέγεθος; είδες απειλής ύπερβο
λήν ; Σκόπει πώς τή απειλή κα\ τή αγανακτήσει τήν 
φιλανθρωπίαν έμιξε. Τοιούτος γάρ δ Δεσπότης δ ημέτε
ρος · απειλεί πολλάκις, ούχ ΐνα εις έργον άγάγη τήν 
άπειλήν, άλλ' Γνα διορθωσάμενος αυτούς μηκέτι τήν 
άπειλήν εις έργον έξενέγκη. ΕΙ γάρ έβούλετο τιμωρήσα-
σθαι, τίνος ένεκεν καΐ προέλεγεν; Άλλ' επειδή μή βού
λεται, διά τούτο άε\ μέλλει καΐ αναβάλλεται, καΐ προλέ
γει, άφορμήν παρέχων τοΐς ύπευθύνοις φυγείν μέν την 
κακίαν, έλέσθαι δέ τήν άρετήν, κα\ τής τιμωρίας τήν 
πεΐραν διαφυγεΐν. Έπε\ ούν ήπείλησε τή πανωλεθρία αυ
τούς παραδώσειν (τούτο γάρ έστιν, Ού μή καταμείνη τό 
Πνεύμα μον έν τοΐς άνθρώποις τούτοις, διά τό είναι 
αυτούς σάρκας * άντ\ τού, Ούκ έάσω αυτούς λοιπδν ζήν), 
ούκ άρκεσθε\ς τή τών πεντακοσίων ετών μακροθυμία j 
διά πάσης τής ζωής τού Νώε διά της προσηγορίας έπαι-
δεύοντο, νύν πάλιν έπιτείνων τήν άγανάκτησιν, έτερα ν 
αύτοϊς προθεσμίαν δρίζει καί φησιν · Ήπειλησάμην, κα> 
εΐπον, κα\ δήλην έποίησα τήν έμήν άγανάκτησιν, ήν διά 
τδ πλήθος τών αμαρτημάτων τών είργασμένων έπαχθη-
ναι ύμΐν έστιν ακόλουθου · άλλ* επειδή κα\ τους τά ανίατα 
ήμαρτηκότας σωθήναι βούλομαι, κα\ μηδένα άπόλλυ-
σθαι, διά τοΰτο κα\ έκατδν είκοσι ετών χρόνον πάλιν 
ένδίδωμι, ΐνα, εί βούλεσθε κσΛ τά ήμαρτημένα άπονί-

„ c Scx.mss.Ywouxi. 
d Savil. in lextu είδεσαν, ia.marg. e var. lecu νδόντες. 
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nnlw tunt illit: ut vtderunl /i/tt Dei /Hiat hominnm, 
qnod puUltrec euent, tumpserunt iibimetipsi* vxoret de 
omnibns, qnas etegerant. Prius docuinms vos, morem 
esse Scriuiurae, ut homines filios Dei Tocet. Et quia 
isii a Scllio originem trahetant, et ab ejus fitio qui 
appelialns csl Enos : dicit enim : hte speravit invo-
care nomen Domini Dei : nb illo poslea nal i , vocali 
ftunl (ilii Dei in divinis Scriptuiis, propierca qnod 
eousqne parentum virtuiem imilali s i in l : filios autem 
Cair. i-Λ qui ex eo nati v el qui ante Selh genili fueruni, 
Aliog hominum vocat. Factum est, inquit, cum cwpe-
runt homines multiplicari tttper terram , e fiti(B naUe 
tunt illi*: utviderwit filii Dei, qui a Selh el ab Enos 
progenili,/i/iflt homimini, illas qu * ab aliis nalrc snni, 
%le qtiilHia dixit quod Filia ηαίω sint Mis, Quod pul-
chraeuent. Vide quomodo perverbum hoe omncm 
nobis eorum intemperantiam insiuuet. Non enim ob 
dcsiderium procreandorum filiorum conveniebanl, 
sed ob «foltiptaiem et intemperaniiam : Ut videruni, 
inq i i i l , fiiias hominum, quod puichrce euenl. Concu-
pisceinia fbrmie1 illos in banc indnxil fierniciero 9 

pulchritodo aapeelus scortalionis el inlemperanlbe 
eis occasio fttit. E l neque id fiatis habens addit: 
Sumpseruntubiipsit uxores deomnibus$quas€legerani: 
quod eliatn magnam illorum intcmpcrantiam ittftiimat, 
qttod a pulcbriludine vicli sunt. el frenum imponere 
finordinatae concupiscenlto suae non valuerunt : sed 
speciando capti submersique sunl, atque ob impium 
lioc cipus euperna providenlia sese vacuoe reddide-
runt. Ει ut disrainus ipeos non lege nupiiarum, ncque 
procreandorum filiorum gralia boc fccisse, propter 
bocdicit: Utvideruntquod pulehrce essmt, $umpservnt 
*ibimetip$i$ uxores de omnibus, quas elegerant. Quid 
igilur ? reprchendetne aliquis aspecium oculorum ? 
Non : neqae enim octilus ruiiwe causa fuit y sed vo-
hnnaiis ncgligentta el effrenata concupiscenlia. Nam 
•cutus proplerea factus est, ut diHti vidcl creaturas 
Dci, ipsarum Condilorem celebreu Iiaqne oculi opits 
esi videre : mate anlcm videre , a nieiitc c s l , quae 
inlrinsecus gubernat. Nam membra nostra ulilia ad 
bonum operandnm condita surU a Domino, el guber-
uari ea concessit ab incorporea subslantia, de anima 
dico. Poslquani autcm ha?c negligens cssc, el babe-
nas laxarc coeperit 9 qncniadmoduin auriga nesciens 
equoruni fcrociam compescere , remissis frenis, el 
equos curnim irabcntee el seipsum in pr&cepe deji-
c i l : stc plane el volunias nosira quandoquideni ne-
scil menibm ut oporlct u l i , iiiordtnalis iodulgens 
roitctipiecentiis seip&im eubroergil. Propierea Domi» 
nus nosicr Cbrisius, soienafragilan noslrani naliirain 
d volunutls negligenliam, legem posoit qtwc muuircl 
ac probibercl cn/iosain consideraiionem, u l nasccns 
in nobieiiicctidium, cuin adbuc procul est.exstinguai; 
ct a i t : Q«i esptct( muderem, itf concnpiscal illam, jam 
adulierium cvMimsit eum Uta in corde suo ( AJatth. 5 . 
88 ) . Propler hoc, inqwU, inlerdico vubis illiciluin 
viaiiin , ul ab operc illicito vos libcrem. No piitcs t 

1 V o i , jorm4tf doeM ία quibv^daiu Uss. * 

inquit, congressu solum pm^luni Rvrl: lOliHitas e%i 
quae ccjnilemuaiur. Igilur e l bi v i ^ ; puk l i r i l iN i i i i i s 
spect&culo capti sunt. Viderwit e i i iu i , hwjiiii, quod 
pmlchra egsent, et $mnp$erunt *ibi uxoret es omnibnM, 
qnas eltyeranl. Sed videamue etiam p^st illiciu.ui 
illorum operalionem, e l intemperaiilem ammum l>o-
mini Dei bonitaiein. 3. Dixit, i n q u i i , Donmtu$ D*u$: 
iVon permanebrt Spirhus meus in kominMms his I'N «r~ 
culum, eo quod ipsi carnet mnt. Erunl auttm 4ie$ ip*** 
rum eentum viginti anni. Hic in paucis verbie abyesu* 
misericordiac videri polesi. Et dixL, mquit, Donunu$ 
Deu$ : Non permanebU Sphriius meu$ in hoimnibut hi$ 
fft saxulum, eo quod ipsi carnes sinU Spmttnn Iiic po-
lenliam suain, qna curam noslri agi l , vocat. illorum 
inierilum praeminlians. E l ul eciaa bac de re scrmo-
nem babcri, vide quid eubdalur. Eo quod ip$i9 i i i qn i l , 
carnes tint ; boc est, eo quod carnalibus operibiia 
seipsos loios dedanl, el aniiuae subslantia abulaniur, 
eiqHifii sola carne circumdaii anima carerem, s'tc 
vitaui SMam absumant. Perpeluus enim Scripfuni* 
mos est, carnem vocare caniales: sicut vrriutc pr.i:-
siautcs, cariits expertes nominat: quemadmodum 
Panlus dioit: Vot autem non e$H$ in carne (Rom. 8.9): 
non quod mn carne circunidati essci»(, sed quii 
carne ciroumdai^superiores eranlcarnalibiis nffeclio-
nibos etscnsibus. Natn eicut isiis dicebat : Vosmttem 
non estis m eame, eo quod camalia despiciebanl: ifa 
et de illis dicitur, quod sint carneg, eo quod carnali-
bus rebus continuo sinl occu|»ali. Eo giiod ipti carnes 
shu, non ullra concedam eis ut peccatis suis coinqtii-
ncntur. 

4. Vidisti indignalionis magniledinein? vidisii mi-
nariim •ebcmentiam ? Cousidera eiram qiioniodo itt~ 
lerminationi et indignaiioni miserioordiam adiuiseuii. 
Talis enim esl Doniinus noster : minalur sxpe, IHMI 
UI operccoiupleat mfnas, sed nl correcltg nobia mina< 
non ad opus perducai. Alioqei si punire vellcl, cur 
praedicerel? Scd quia non vulc, 6cmper cunctalur et 
ii iorain ncclil, ei differt, et pr&dicit, occasioncm rcii 
pncslans, ut ftigiendo malitiam el scclaiido virttHetti, 
poeiias noti experianiur. Ilaqtie postquam iiitcrmina -
lus esl illos se exlerminaiioni generali iraditanutt 
(boc ettini est, Non permunebil Spiriiu$ meut i « iwini-
nibus islh, eo quod ip$i $iut earnet : ac »i d f c m i , 
Non sinam illos poelbac vivere), non coiitcnlus qititt* 
genlorum annorum patienua, qua per oiimeiu vitnu 
Noo, audiio illius nomkie docebanlur, nuiic ileniui 
protrahens ei diflerene indignalionem, aliud illit teui-
pus prascribit ei d i c i l : lnlert i i inaHn 6um 9 et dixi et 
palam fcci meam indignalionem, qnam ob mullittsdi-
nem peccatorum , qu:c operau cstis, vobia ittferrt 
justom esl : sed quia eiiam eos qni incurabiliiiT 
peccarerunt» ealutcm coneequi vcdo, milluniqiie per-
ire, idcirco vobis indulgeoel tempus ceniuin viginii 
annorum (a): ut, si volucritis, ct |»ccca(a abluerllis 

(a) Qnod blc sabjuogil CbrjMMtomus, Uloe emtnni vi« 
fciitli annos io Geaesi memoriioe tetnpiis iiKliearc qun 
itiliiviiiin ventumm entt, Uludqnc spatium qtjod isitorei«sil 
a tempore quo l)wis dHuvinm pnrdixii, **d i|«aoi t**q«e 

http://illiciu.ui


191 5. JOANNIS CHRYSGSTOMl 

resipiscendo alque IH meliora vos convcrtendo, nec-
non virluti studucritis, poenarum pericuia eflugiatis : 
Erunt cnim , inquit, dies eorum anni eentum viginti. 
4 . Cigantes aulem, inqtiit, eranl super terram in diebut 
f//}«. Et posleaquam ingreui sunt filii Dei ad filias ho-
minum, Utmque sibi genuerunt, illi erant gigantes, qui 
α swcnlo vbri famoti. Gigantes bic a divina Scriplura 
dici opinor robustos cerpore. Ex illis, inquit, genc-
ratio illorum aucla est. Id quod el alio loco videre 
licel dictum : Gigantes , inqtiit, vcniunt ut furorem 
meum placent (lun. 15. 3). Hunc porroccntum vigirili 
aiinorum numerum, aliqui putantterminum vilaeesse: 
non hoc autem significat, sed nunc paticntiam decla-
rare vulf, quam et post ba-c peccaia in ipsos osten-
di i . Igilur ut discamns iHos posi indignalioncm et 
minas , el tanli leniporis diulurniialem, quain ipsis 
in pcenhentiam dederat, non solum nibil profecisse, 
sed in iisdem nioribus perseveravisse : propterca 
dicit, Postquam ingrem sunl filii Dei ad filias /iomt* 
imwi, UUeque sibi genuervnt, ilii erant gigantes, qui α 
wcuto vtri famosL Vidisti improbUatis magnitudinem ? 
vidisii stupidas et doloris sensu careates animag? 
Ni-qiie poenre limor, neque loleranfiae lemptis arcuit 
illos a malis operibus : sed semel »n praceps dejecii, 
et menlis oculo excapcati, a inala concupiscemia, 
quasi ab ebrieiate qtiadam demersi, ad se redire ullra 
iioluerunl : quemadmodum el aapiei»s quklam d i c i l : 
Jmpius, cum in profundum ceoiderit matorum, conte-
mnit (ProO. 18. 3). Grave enim, grave est, dilecie, 
capi laqueis diaboli. Antiiia enim postea quasi in 
reiibtis comprcbcnsa Irabilur, et sicul sus in luli 
vtilulabro obleciattir, sic el isla a mala consuetudine 
obrula, ne senlit quidem peccatorum foelorem. Ideo 
opus esl ut sobrii el vigiles simus, iie ab initio dia-
bolo ingrcssum concedainus, ut ne obtenebrata r a -
tione nosira, c l excxcala menlis perspicacia, quasi 
privalos liujus solis lumine rcddat, nec vaieamus in 
radios solis justilix eontueri, el ita iu praceps fera-
mur : id qtind ct illts tunc accidit. Audi enim ilerum 
bonilatis Dei toieranliam. 5. lk vidit autern, inquit, 
Dominn* Deu$, quod muUiplicata sunt malilim homi-
num tuper terram. Quid sibi vult boc dicluro, Ut vtdit 
uutetn? Num iguorabat Dominus? Absit : sed pro 
noslra ififirinilale omnia narrai divina Scriplura : ut 
no8 doceai, eos ctiam post tanlani Dei loleraniiam 
i n iisdem mansisse malis, aut eiiam i u pejora se 
conjecisse, a i l : Ut vidit autem, quod multiplicatce 
$unt maiitUB homimtm wper terram. Ex lioc enim Hialo 
opere, quasi β fonlc quodam , mulla etiam alia sub-
oriebanlurpeccaia : ideo dicit, MalHiiehominum. Nam 
ubi swrtalio, et luxuria , et tanta inlemperamia, 
verisimile esl ibi et ebrietatem, et crapulam, et ma-

• gnam injustiliam, ct avariliam , intmmeraque alia 
nasci mala. Ul vidit auiem , inquil t Dominus Deut 
quod multiplicatf tuni malitia: hominum tuper terram, 

dUttvium: i l lud , inquani, contra commuoem senteoliam 
est Nam putatur his iudieari snatium v i l x hoiuinia postea 
coutialieiklum el ad cenium viginli aonos redigeodum; e l 
ul auui cbroaologtci quadrent, sic intelligendum esi. 
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el quod mmqmtque coghul i/j corde suo tUligenter ad 
mala omnibus diebus. 

5. Vide quomodo siiigula qoae dicuntur peccaio* 
ruin osienduut magiiiiudjnem. Quia eiiiro in geiiere 
dixit, MultiplicQHB tunt malitia hommum super lerram, 
subdidii, Ei unuiquisque.Magna btijus verbi cmpbasis 
et vis est. Non inquil, adolesccns solum, sed ei se-
«ex eadem agii quae adoleacens : neque vir solum. 
sed ei mulier: neque servus solum, sed el l iber: non 
dives soiuro, sed et pauper. Et verhum, Cogitat, mul-
ttini babet momenli. Non eniiu ex subrepliotie boc 
illi» accidil, scd in corde cogitant, el li»c per stif 
gulas horas volvtmt, in bis siudimn siium collocanl, 
ec neque foriuiio semel ei iierum supplanuti a pec-
calo, a malitia sibi temperant, sed diJigenler eam 
exercent, et maia operantur: hot esl, roagno siudio, 
nibil obiler, nibil negligenter ab eis Γα, neque bievi 
tcmpore, scd omnibus dicbus, oinuem iuara viiam iu 
boc impendunt. Yidisti malitix immaiiilaiem ? vidisli 
quouiodo dedila opera rem feceiinl, diligenter oitmia 
inala operaotes; et omnis aetas ad agendum maluiu 
sua spouteacceaaeril? (Jnusqui$que9 inquit, nequeaeiat 
iinniaiura, ei alioquin inei|ierla malorum vacuaeral: 
sed stalinv et ab incunabulis omnes malum boc pra> 
liura cerlabanl, conlendeiites ut malis operibus alter 
alicruni superaret. Hic, oro, aiitmo expcnde iniram 
hujus juati sapieiiliam, qui iu lanta maloruin coiispi-
ralione maliliam eflugere valuit, ct iiibil inde dauiui 
sensU: sed quasi ex alia nalura conslitutus, sic foni 
amiuo praediius, et per scrpsum virlulis operaiioni 
dedilus, el malain eorum coii&pirationeni effugil, ei a 
communi onmiutn perdiuone est exemptns. 6. Ει te-
cum reputavil, inquit, Dominut Detu quod fecissel ho-
minem super lcrram. Vide ilerum verbum crassum, 
c l noslraj parviiati idoneum. Secum reputavil, inquil, 
pro,poeiiitu4(: uouquod poenkuieril Deum, ab&ii; sed 
secunduni bumaiiain consueiudinem loquitur nobts 
divina Scripiura, ui nos doceat enormia iilorum 
pcccata clemeitfem Deum in indigiiaiiouein Goncitasse. 
El ucum repulavity iitquil, Domirnu Deus quod fecis-
lei hominem iuper terram. Num eniio propter hoc 
ipsum produxi, inquil, ut iti lanlam pernicieni lapsus, 
sibiipsi perdilionis (ieret auctor? Nuin bacdexrausa 
a principio lanlo boiiore eum insignivi, et tantain 
ejus curam roe babere declaravi, ut virtuti vacaus, 
alienus a perdilione fterel? Quouiam auiem clementia 
mea abusus est, satius postbac fuerit malos cjus 
conatus impedire. Ki coguuvit, T.Dixilque Dominut 
Dem9 inquil : Delebo hominem quem feei α faeie terra; 
ub homine usque ad pecus, et α replilibus utque ad vo 
latilia cali: qwa mecmn reputavi quod fecerim eos. 
Quas roei oiflcii erant, niquit, omnia exhibui. Ex n i -
bilo, ut essei, illum produxi, nalurac illius scientiain 
raciendornm et non facieudorum indidi, liberuai ar-
bilrium donavi, incffabilt loleranlia ugus sum, ei posi 
lungum illud tempus, etposl indignalioneni ei minas 
quas dixi, ei aiiud prac(inivi lcmpus, volcnt uC illo 
sua pcccau senliente, indignatio mea rcvocareliir: setl 
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ψασθαι διά τής έπ\ α6 βέλτιον μεταβολής, κα\ τήν άρε
τήν έλόμενοι, τής τιμωρίας τήν πεΐραν έκφύγητβ.Έσοτ-
cai γάρ, φησ\ν, α/ ήμέραι αυτών έτη εκατόν είκοσι. 
ΟΙ δέ γίγαντες, φησ\ν, ήσαν έπϊ τής γής έν ταις ήμέ
ραις έκείναις. Καϊ μετ" εκείνα, ώς άν εϊσεπορευοντο 
οί νϊοϊ τοΰ θεού 1499] χρός τάς θυγατέρας τών ανθρώ
πων, καϊ έγεννώσαν έαυτοις, εκείνοι ήσαν οί γίγαντες 
οί άπ' αΙώνος, οί άνθρωποι οί ονομαστοί. Γίγαντας 
ενταύθα τούς Ισχυρούς τδ σώμα οΐμαι λέγειν τήν θείαν 
Γραφήν. Έξ εκείνων, φησ\ν, ή γενεά αυτών ηύξήθη. 
Κα\ γάρ κα\ άλλαχοΰ έστιν Ιδεϊν τοΰτο είρημένον Γί
γαντες, φησ\ν, έρχονται τόν θυμόν μου παύσαι ·. 
Τούτον δέ τδν τών έκατδν εΓκοσι ετών άριθμδν τινές νο-
μίζουσι τδν δρον τής ζωής είναι · ού τούτο δέ σημαίνει, 
άλλά τέως τήν μακροδ^μίαν ένδείξασθαι βούλεται, ήν κσ\ 
μετά τοσαΰτα αμαρτήματα έπ' αυτούς έπιδείκνυται. 
Ί ν ' ούν μάθωμεν κα\ μετά τήν άγανάκτησιν, κα\ τήν 
άπειλήν, κα\ τήν τοσαύτην τοΰ χρδνου μακροθυμίαν, ήν 
είς μετάνοιαν αύτοίς δέδωκεν, ώς ού μόνον ουδέν έκέρ-
δανον, άλλά κα\. τοις αύτοίς επέμειναν, διά τοΰτό φησιν, 
*Ως άν είσεπορεύοντο οί νΐοϊ τον θεον πρός τάς θυ
γατέρας τών ανθρώπων, καϊ έγεννώσαν έαντοις, 
εκείνοι ήσαν οί γίγαντες οί άπ' αΙώνος, οί άνθρωποι 
οί ονομαστοί. Είδες άγνωμοσύνης ύπερβολήν; είδες 
tl/υχήν άνάλγητον; Ούτε δ τής τιμωρίας φόβος, ούτε δ 
τής μακροθυμίας χρδνος άπέστησεν αυτούς τών πονηρών 
πράξεων · άλλ' άπαξ κατά κρημνών κατενεχθέντες, κα\ 
τδ τής διανοίας δμμα πηρωθέντες, ούκ έτι λοιπδν, καθάπερ 
ύπδ μέθης τινδς τής πονηρός επιθυμίας καταβαπτι-
σθέντες, άνενεγκεΓν ήβουλήθησαν, καθάπερ καΐ σοφός τίς 
φησιν · Άσεβης έμπεσών εϊς βάθος κακών καταφρο
νεί. Δεινδν γάρ, δεινδν, αγαπητέ, άλώναι ταΓς τοΰ δια
βόλου παγίσιν. Ή γάρ ψυχή λοιπδν καθάπερ έν δικτύοις 
άπειλημμένη, κα\ ώσπερ ύς έγκυλιομένη βορβόρψ ήδε-
ται, ούτω κα\ αυτή ύπδ τής κακής συνήθειας καταχω-
σθείσα, ουδέ αΓσθησιν λαμβάνει τής τών αμαρτημάτων 
δυσωδίας. Διδ χρή νήφειν κα\ έγρηγορέναι, ώστε μηδε
μίαν τώ πονηρψ δαίμονι παρά τήν αρχήν είσοδον παρα-
σχείν, Γνα μή σκοτώσας ημών τδν λογισμδν, κα\ τδ δι-
ορατικδν της διανοίας άποτυφλώσας, παρασκευάση, καθ
άπερ άπεστερημένους τού ηλιακού τούτου φωτδς, πρδς 
τάς ακτίνας τού της δικαιοσύνης ηλίου όρ$ν μή δυναμέ
νους, κατά κρημνών φέρεσθαι, δπερ κα\ ούτοι τότε πε-
πόνθασιν. "Ακουε γάρ πάλιν τής τού Θεού άγαθότητος 
τήν άνεξικακίαν. Ίδών δέ, φησ\, Κύριος ό θεός δτι 
έπΛηθύνθησαν αϊ κακίαι τών ανθρώπων έπϊ τής γής. 
Τί βούλεται τδ είρημένον, Ίδών δέ; Ούκ επειδή ήγνόει 
δ Δεσπότης · μή γένοιτο · άλλά πρδς τήν άσθένειαν τήν 
ήμετέραν άπαντα διηγείται ή θεία Γραφή · Γνα ημάς δι-
δάξη, δτι κα\ μετά τήν τοσαύτην αύτοΰ μακροθυμίαν 
τοϊς αύτοίς έπέμενον, ή κα\ χείροσι περιέβαλον εαυτούς 
κακοϊς, φησίν * Ίδών δέδτι έπΛηθύνθησαν αϊ κακίαι 
τών ανθρώπων έπί τής γής. Έκ γάρ τής πονηράς 
ταύτης πράξεως, καθάπερ άπδ πηγής τίνος, κα\ έτερα 
πολλά αύτοίς έτίκτετο αμαρτήματα * διά τοΰτό φησιν, 
A/ κακίαι τών ανθρώπων. "Οπου γάρ πορνεία, κα\ 
ασέλγεια, κα\ τοσαύτη ακολασία, είκδς κα\ μέθην, κα\ 
παροινίαν, κα\ πολλήν άδικίαν, κα\ πλεονεξίαν κα\ τά 
μυρία τίκτε σθαι κακά. Ίδών δέ, φησ\, Κύριος ό θεός, 
δτι έπΛηθύνθησαν αϊ κακίαι τών ανθρώπων έπϊ τής 
γής, καϊ πάς τις διανοείται έν τή καρδία αύτον επι
μελώς έπϊ τά πονηρά πάσας τάς ημέρας. 

• Ια Isaia lcgiiur πλήρωσα·.. 
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μέγεθος τών ήμαρτημένων. Επειδή γάρ είπε καθολικώς, 
δτι ΈπΛηθύνθησαν αϊ κακίαι τών ανθρώπων έπϊ τής 
γής, έπήγαγε, Καϊ πάς τις L . Μεγάλη τοΰ βήματος ή 
έμφασις. Ούχ δ νέος, φησ\ν, άλλά καΐ δ πρεσβύτης τά 
αυτά τφ νέφ διαπράττεται* ουδέ άνήρ μόνον, άλλά καΐ 
γυνή * ού δούλος, άλλά καΐ ελεύθερος * ού πλούσιος, άλλά 
κα\ πένης. Καΐ τδ, άιανοειται, πολλήν έχει τήν δύναμιν. 
Ού γάρ έκ συναρπαγής τοΰτο ύπομένουσιν, άλλ' έν τή 
καρδία διανοούμενοι, κα\ ταΰτα καθ' έκάστην ώράν βου-
λευόμενοι, καΐ έν τούτοις τήν σπουδήν έχοντες, κα\ ουδέ 
απλώς καΐ ώς έτυχεν άπαξ ή δεύτερον ύποσκελισθέν-
τες ύπδ τής αμαρτίας, Γστανται τής κακίας, άλλ' επιμε
λώς ταύτην μετέρχονται, κα\ τά πονηρά διαπράττονται* 
τοΰτ' έστι μετά πολλής τής σπουδής, ουδέν παρέργως, 
ουδέν ήμελημένως ύπ' αυτών γίνεται, ουδέ πρδς βραχύν 
χρόνον, άλλά πάσας τάς ημέρας, πάσαν αυτών τήν ζωήν 
είς τοΰτο καταναλίσκουσιν. Είδες πονηρίας έπίτασιν ; 
εΤδες πώς μελέτην τδ πράγμα έποιούντο, επιμελώς 
άπαντα τά πονηρά διαπραττόμενοι, κα\ πάσα ηλικία 
πρδς τήν τής κακίας έργασίαν ηύτομόλει; Πάς τις, 
φησίν * ουδέ ή άωρος ηλικία, ουδέ ή άπειρόκακος άμοι
ρος ήν, άλλ1 ευθέως κα\ έκ προοιμίων τήν κακήν ταύ
την άμιλλαν πάντες έποιούντο, έκαστος τδν πλησίον 
ύπερβάλλεσθαι φιλονεικών έν τή τών πράξεων παρανο
μία. Έννόει γάρ μοι ένταΰθα τήν ύπερβάλλουσαν τού 
δικαίου σοφίαν, δτι έν τοσαύτη κακών συμφωνία ίσχυσε 
τήν λύμην διαφυγεΐν, κα\ μηδεμίαν εντεύθεν δέξασθαι 
βλάβην, άλλά καθάπερ έξ ετέρας φύσεως συγκείμενος, 
ούτως έ^ωμένον φρόνημα άναλαβών, κα\ οίκοθεν έπ\ 
τήν τής αρετής κατόρθωσιν σπεύσας, κα\ τήν κακήν 
αυτών συμφωνίαν διέφυγε, κα\ τής κατά πάντων έν-
εχθείσης πανωλεθρίας έκτδς γέγονε. Καϊ ένεθνμήθη, 
φησ\, Κύριος ό θεός, δτι έποίησε τόν άνθρωπον έπι 
τής γής. "Ορα πάλιν λέξεως παχύτητα και συγκατάβα-
σιν. Ένεθνμήθη, φησ\ν, άντ\ τοΰ, Μετεμελήθη· ούκ 
επειδή μεταμελείται θεός· μή γένοιτο* άλλά κατά τήν 
συνήθειαν τήν άνθρωπίνην ήμίν διαλέγεται ή θεία Γραφή, 
ίνα διδάξη ημάς, δτι ή υπερβολή τών ήμαρτημένων αύ
τοίς είς τοσαύτην άγανάκτησιν τδν φιλάνθρωπον θεδν 
ήγαγε. Καϊ ένεθνμήθη, φησι, Κύριος ό θεός, δτι 
έποίησε τόν άνθρωπον έπϊ τής γής. Μή γάρ διά τούτο, 
φησί, αύτδν παρήγαγον', ίνα είς τοσούτον δλισθον κατ-
ενεχθε\ς άπωλείας έαυτφ αίτιος καταστή ; Διά τούτο έξ 
αρχής κα\ έκ προοιμίων τοσαύτης ήξίωσα αύτδν τής 
τιμής, κα\ τοσαύτην περ\ αύτδν έπεδειξάμην τήν πρό
νοιαν, ίνα τήν άρετήν έλόμένος έκτδς τής άπωλείας γέ
νηται. Επειδή δέ ούκ είς δέον έχρήσατο τή φιλανθρωπία 
τή έμή, βέλτιον λοιπδν έ κ κοπή να ι αυτού τήν κακήν έπι-
χείρησιν. Καϊ διενοήθη, καϊ είπε Κύριος ό θεός * 
Απαλείψω τόν άνθρωπον δνέχοίησα άπό προσώπου 
τής γής, άπό άνθρωπον έως κτήνονς, καϊ άπό ερπε
τών έως πετεινών τον ούρανόν, δτι ένεθνμήθην, δτι 
έποίησα αυτούς. Τά παρ' [204] έμαυτοΰ πάντα, φησ\ν, 
έπεδειξάμην. Άπδ τού μή δντος είς τδ είναι παρήγα-
γον, τήν γνώσιν τών πρακτέων κα\ τών μή πρακτέων 
ένέθηκα τή φύσει, τδ αύτεξούσιον έδωρησάμην, άφάτφ 
τή μακροθυμία έχρησάμην, και μετά τδν πολύν χρόνον 
εκείνον, κα\ τήν άγανάκτησιν, κα\ τήν άπειλήν, ήν 
εΐπον, και έτέραν προθεσμίαν ώρισα, βουλόμενος αυτούς 

b Quatuor mss. πας δστι;. 
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•ίς αίσθησ:ν έλθόντας των οικείων πταισμάτων άνακα
λέσασθαι τήν έμήν άγανάκτησιν · επειδή δέ ουδέ ούτως 
έκέρδανόν τι πλέον, ανάγκη τήν άπειλήν είς έργον άγα
γείν , κα\ παντελή έξάλειψιν αυτών έργάσασθαι, κα\ 
καθάπερ ζύμην τινά πονηράν άφανίσαι τούτων τδ γένος, 
Γνα μή και ταϊς είς τδ έξης γενεαϊς της κακίας διδάσκα
λοι γένωνται. Καϊ είπε Κύριος ό θεός, Απαλείψω 
τότ άνθρωπον, Ιν έποίησα, άπό πρόσωπον τής γής, 
άπό άνθρωπου έως χτήνονς. Άλλ* Γσως εΓποι τις άν · 
Τίνος ένεκεν τού άνθρωπου πρδς κακίαν άποκλίναντος, 
κα\ τά άλογα τήν αυτήν αύτφ τιμωρίαν υπομένει; ΕΙ-
κότως. Μή γάρ διά τήν εαυτών χρείαν τά άλογα γέ
γονε ; Διά τδν άνθρωπον ταύτα παρήχθη · τούτου τοίνυν 
έκ τού μέσου αίρουμένου , ποία εκείνων χρεία γένοιτ' 
άν; Διά τούτο και ταύτα τής τιμωρίας κοινωνεί, Γνα μά-
θητε τής άγανακτήσεω; τήν ύπερβολήν. Κα\ καθάπερ 
έξ αρχής τού πρωτοπλάστου άμαρτώντος · , ή γή τήν 
κατάραν έδέξατο, ούτω και νύν τού άνθρωπου μέλλοντος 
άφανίζ«*θαι, κα\ τά άλογα κοινωνεί τής τιμωρίας. "Όσ-
περ δέ ευδόκιμουντος τού άνθρωπου, κα\ ή κτίσις κοι
νωνεί τή τού άνθρωπου ευημερία (καθάπερ κα\ δ Παύλδς 
φησιν · "Οτι χαϊ αυτή ή χτίσις έλενθερωθήσεται άπό 
τής δουλείας τής φθοράς είς τήν έΛευθερΙαν τών 
τέχνων τής δόξης τον θεού) · ούτω και νύν διά τδ πλή-
1>ς τών αμαρτημάτων μέλλοντος τούτου κολάζεσθαι, 
κα\ πανωλεθρία παραδίδοσθαι, και τά κτήνη, κα\ τά 
ερπετά, κα\ τά πετεινά συναπολαύει τού κλυδωνίου τού 
πάσαν τήν οίκουμένην καταλαμβάνειν μέλλοντος. Κα\ 
καθάπερ έν οικία, τού προεστώτος ύπδ τήν δεσποτική ν 

. άγανάκτησιν γεγονότος, και τούς συνυπηρετούντας *> 
«άντας είκδς κοινωνείν τής κατηφείας · τδν αύτδν δή τρό
πον κα\ ενταύθα, καθάπερ έν οίκία τών ανθρώπων άπολ-
λυμένων, άπαντα τά έν τή οίκία κα\ τά ύπδ τήν τούτου 
δεσποτείαν τυγχάνοντα ανάγκη ύπδ τήν αυτήν τιμωρίαν 
πεσεϊν. Καϊ ένεθυμήθην, φησ\ν, δτι έποίησα αυτούς. 
Πόσης συγκαταβάσεως τουτι πεπλήρωται τδ 0ήμα; Μή 
γάρ έβουλόμην, φησ\, τοσαύτη τιμωρία αυτούς περιβα-
λεϊν; Αυτοί με τή υπερβολή τής παρανομίας είς τοσαύ
την έξήνεγκαν τήν άγανάκτησιν. Είτα ίνα μή νομίσωμεν 
άφανισμδν παντελή τού τών ανθρώπων γίνεσθαι γένους, 
μηδέ πρό^ιζον τήν ήμετέραν φύσιν άφανίζεσθαι, άλλά 
μάθωμεν δσον κακδν αμαρτία, κα\ δσον άγαθδν αρετή, 
χα\ 9ti κρείσσων εις ποιών θέλημα Κυρίου, ή μυρίοι 
παράνομοι, φησί* Νώε δέεδρε χάριν εναντίον Κυρίου 
τού θεον. ΕΙ κα\ τδ πλήθος άπαν, φησί, πρδς τοσαύτην 
κακίαν έξώκειλεν, άλλ* δ δίκαιος ούτος τδν σπινθήρα τής 
αρετής διετήρησεν δμού, κα\ τούτοις άπασι διά παντός 
τού χρόνου διαλεγόμενος, κα\ παραινών [202] άπαλλα-
γηναι τής κακίας , καΐ έαυτδν τής άπ' αυτών λύμης 
ελεύθερον καθιστάς. Καΐ ώσπερ ούτοι διά τών πονηρών 
πράξεων εις άγανάκτησιν τδν φιλάνθρωπο ν θεδν έπεσπά-
σαντο ούτω κα\ ούτος, τήν άρετήν έλόμενος, Χάριν 
εύρεν εναντίον Κνρίον θεού. Ού γάρ έστι πρόσωπο-
Λήπτης ό θεός, άλλά κάν ένα εύρη έν τοσούτψ πλήθει 
τά αύτφ δοκούντα διαπραττδμενον, ού περιορ$, άλλά τής 
οίκείας αύτδν άξιοι προνοίας, και ταύτη μάλλον πλείονα 
τήν περι αύτδν κηδεμονίαν έπιδείκνυται, δσφ κα\, τοσ
ούτων όντων τών έπί τήν κακίαν έλκόντων, τήν τής αρε
τής αύτδς όδδν είλετο. 

* Sav iK et Moret . άμαρτόντος, sex mss. άμαρτώντο». 
k S i c S a v i l . c i More l . ; a l uecein mss. τούς ύπηρετούντας. 

ς .̂ *0 δή γινώσκοντες πρδς έν μόνον όρωμεν τδ αύτψ 
δοκούν, κα\ τδ ποιούν ημάς τήν εκείθεν εύνοιαν έπισπά-
σασθαι, κα\ μήτε φιλία χαριζόμενοι, μήτε συνήθεια τιν\ 
δουλεύοντες άμελώμεν τής αρετής, άλλά τή τού θεού 
μακροθυμία εις δέον χρησώμεθα, κα\ ώς έτι καιρδν έχο-
μεν, πάσαν £αθυμίαν αποθεμένοι ποθήσωμεν τήν άρετήν, 
μισήσωμεν τήν κακίαν. Έάν γάρ μή κα\ προς ταύτην 
πόθω καΐ επιθυμία μετέλθωμεν, κα\ πρδς έκείνην μίσος 
πολύ κτησώμεθα, ούτε εκείνης τήν λύμην διαφυγεΐν, 
ουδέ ταύτης έπιλαβέσθαι δυνησόμεθα. "Οτι γάρ επιθυ
μούντων χρείαν έχει ή αρετή, κα\ έκκαιομένων είς τδν 
περ\ αυτής πόθον, άκουε τού προφήτου λέγοντος · Τά 
χρίματα Κνρίον αληθινά, δεδιχαιωμένα έπί τό αυτό, 
επιθυμητά υπέρ χρνσίον χαϊ Λίθον τίμιον ποΛύν · 
ούκ επειδή τοσούτον μόνον έστιν επιθυμητά, άλλ* επειδή 
τούτων τών υλών ούκ έστιν έτέραν εύρεθήναι παρ' ήμϊν 
τιμιωτέραν διδ και έπήγαγε, Καϊ γλνχύτερα νπέρ 
μέΛι χαϊ χηρίον. Και ενταύθα πάλιν, επειδή μή είχε 
φύσιν εύρεϊν τού μέλιτος γλυκυτέραν, ταύτη έχρήσατο 
τή είκόνι. Καθάπερ ούν οί περ\ τήν τών χρημάτων συλ
λογή ν με μη νότες επιθυμία. τιν\ κα\ πόθψ, έπ\ τούτοι 
πάσαν τήν δρμήν έχειν σπουδάζουσι, κα\ ουδέποτε κόρον 
λαμβάνουσι · μέθη γάρ ακόρεστος έστιν ή φιλαργυρία * 
κα\ καθάπερ οί μεθύοντες δσφ άν πλείονα τδν άκρατον 
έαυτοΐς έκχέωσιν c , τοσούτψ μάλλον πρδς τδ δίψος έκ-
καίονται · ούτω δή κα\ ούτοι τήν μανίαν ταύτην τήν 
άκάθεκτον ουδέποτε στήσαι δύνανται, άλλ' δσφ άν αύξο· 
μένην ίδωσιν αύτοϊς τήν περιουσίαν, τοσούτψ κα\ τήν 
έπιθυμίαν άνάπτουσι, κα\ ού πρότερον λήγουσι τής πο
νηρός ταύτης ορέξεως, μέχρις άν είς αύτδν τής κακίας 
τδν πυθμένα κατενεχθώσιν. Εί τοίνυν ούτοι τήν όλέθριον 
ταύτην έπιθυμίαν, κα\ πάντων τών κακών αίτίαν γενο
μένη ν, μετά τοσούτου έπιδείκνυνται τού τόνου, πολλψ 
μάλλον ημάς δίκαιον τά κρίματα Κυρίου, τά υπέρ χρυ« 
σίον κα\ λίθον τίμιον πολύν τυγχάνοντα, ταύτα δι* δλου 
στρέφειν έν τή διανοία τή ημετέρα, κα\ μηδέν τής αρε
τής ήγεΐσθαι προτιμότέρον, άλλά κα\ τά ολέθρια ταύ-α 
πάθη έκτέμνειν τής εαυτών ψυχής, κα\ είδέναι δτι ή 
πρόσκαιρος αύτη ηδονή όδύνην τίκτειν είωθε διηνεκή, 
καΐ βάσανον πέρας ούκ έχουσαν, κα\ μή άπατάν εαυτούς, 
μήτε νομίζειν δτι μέχρι τού παρόντος βίου Γσταται τά 
ημέτερα. Εί γάρ κα\ μή τοις (δήμασι ταύτα φθέγγονται 
[203J οί πολλο\, άλλά κα\ πιστεύειν λέγουσι τψ τής ανα
στάσεως λόγψ, καΐ τή τών μελλόντων άντιδδσει · άλλ* 
έγώ ού τοις 0ήμασι προσέχω, άλλά τοϊς καθ' έκάστην 
ήμέραν γινομένοις. Εί γάρ άνάστασιν προσδοκάς και 
άντίόοσιν, τίνος ένεκεν ούτω περ\ τήν τού βίου δόξαν 
έπτόησαι; Τίνος ένεκεν, είπε μοι, κόπτεις σαυτδν καθ* 
έκάστην ήμέραν, υπέρ τήν άμμον τά χρήματα συλλέγων, 
και αγρούς, κα\ οικίας, κα\ βαλανεϊα ώνούμενος, καΧ 
πολλάκις έξ αρπαγής κα\ πλεονεξίας ταύτα περιβαλλό
μενος, κα\ πληρών εκείνο τδ παρά τού προφήτου είρη
μένον Ούαϊ οί σννάπτοντες clxiav πρός οΐχίαν, 
χαϊ άγρόν πρός άγρόν έγγίζοντες, Ινα τού πλησίον 
άρέλωνταί τι; Ή ουχί ταύτα έστι καθ* έκάστην ήμέραν 
ίδεϊν γινόμενα; Κα\ ό μέν φησιν, Έπισκοτεϊ μοι τού δει
νός ή οίκία, κα\ μυρίας προφάσεις επινοεί, Γνα ταύτην 
άφέληται* έτερος δέ τδν άγρδν τού πένητος λαβών συν
ήψε τψ εαυτού. Κα\ τδ δή μείζον, κα\ καινδν, κα\ ξένον, 
κα\ ουδέ συγγνώμην έχον, δτι εν ένΐ τό*πψ αύτος καθ
ήμενος, κα\ πολλάκις ουδέ θελων έτέρο^θι διαβήναι δυνά-

Λ S i c Sav i l . et im i lM mss ; M o r c l . , έκχέωσιν έν εαυτοΐς. 



193 

qiiia eliam sic nihil liicrifacio, nec proficio, cogit ne-
ceSMias ui uiiiias opere coiupleam, c l omnibus modis 
deleri illos curcm, ac sicnt malum quoddam fermcn-
Itim aboleam lotura illorum genus, u l ne poslerio-
ribus geueraiionibus poccandi doctores fiant. E: dixit 
Dominus Deus : Delebo hominem quem feci α facie 
Ηττα, 09 homine vtque ad pecut. iam forle dixeril 
a l i qu i s : Quare cum bomo in nialuin declinavit, eliam 
bruta eamdcm pcenam suslinent? Merito sane. Nuni 
propler stium ipsorum usuin producia sunt bruia? 
Propier bomiuem facla snni (α), Cum hic igiiur e ine-
dio auferalur, quis illorum usus esset? Idcirco et 
istam poejiam coramunem ferunt, ui indigoaiionis 
gravitaiem addiscatis. Et sicut ab in i l io ctim primu& 
bomo peccaasel, terra malediciionem accepit: sic c l 
nunc cum abolendus esset bomo, bru a quoque cla-
d i t eocia fiuol. Quemadmoduai eniin cum bonio gra-
tus fii Deo, creaiura quoque bumanae fclkitatis par-
iiceps est, sicut beaiue Paulus inqu i t : Quia et ipsa 
erettur* libnabilur α servitute corruptionis ttt liberta-
tem (Uiorum giorim Dei (Rom. 8 . 2 1 ) : $ic et nunc 
cum bomo ob mttltiiudinem peccalonun puniendus, et 
universali perditioni iradetidue esset, eiiam jumenta, e l 
replilia, et volalilia caeli s i inul pereunl diluvio, quod lo-
lu iu orbem invasurum erai. Et sicut i a domo, quando 
is qui pneesl in indigoatlonem dommi Incidit, solent 
cooiminislri omnes ei coadoiere : ita et hic quasi in 
domo hominibus pereunlibus, omuia qiue in domo, 
et qtiae sub illius erant dominio, necesse fuil in 
eamdem poenam incidant. Et mecum reputavi, inquir, 
quod feemm illot. Verbo boe quanUiin se nosire 
huniilitati aUemperai? Num volebam, inquit, lanla 
illos poena plecli? Ipsi me peocaioruin immaniiaie ia 
tantam invexerunl iudignaUonem. Gaeterum ne pu-
lemos oniuimodam aboiiiionem buniani generis fieri, 
radicUusque naiuram nostram eradicandam : ted d i -
acamus quanlum malum sic peccatam, et quanium 
bonmn virtue : e l quod melior eit unue faciene vo lun-
latem Doniini, qaam decer» millia pravaricatorum 
(EcclL 16· 3), dicit : 8 . Noe antem invtnit graaam eo-
ram Dottdno Deo. Tainetsi mulliludo omnis, tnqoit, 
in Lti i lam maliliam inciderit, j t m u * taracn hic scin-
tillam virtulis ecrvavit, dum liis omnibus omnl tero-
pore loqui iur , e l dum adhorlaiur ul a inal i i ia desi-
slant, simul se inlerim liberani ab illorum lue serva-
vit. Insuper sicut ill i malis operibus clemenlem Detini 
ad indignalionem provocaverant : sic ipso, virtute 
pollens, Gratiam inweml coram Dommo Deo. Non ett 
euim personarum acceptor Deut (Act. 10. 34). Venim 
el si in lanla mullitudinc inveniat lmminem υηιιιη 
quae aibi placita sunl facienienu non despicit: sed 
sua illum dignalur cura, ct taiilo majorem illius ra -
tionem babet 9 quanio, ctim tot lainique sm( qui ad 
nuluni eum trabunl, ipse conslaniius vii luiis viam 
seeiatus esu 

Je) ifane leetiooero ampleeUimir, licel io uno tantuu 
lic^ oompareal. Iu alib deennt h* TOCCS, trerilo ιατιτ, 

(Ιϋχύτω;), et aiajica sententia videbalor. 
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6. Mofuiii exhortatio, avaritiam m deeunn hortc-
tionh profligat. — Id scientos, ad id uiium spcciemus 
qtiud ipbi placet, et elticit ui ipsius graliam uobis con-
cilictuus : neque hominum amicilue, neque consuetu-
dini ila serviamus, ul virlulis faciaiuus jaciurani, sed 
Dei loleranlia, prout dccel, ulamur : c l dum adhuc 
teinpus babemus, omncin deponeiaes iguaviani, vir-
lutcin amemus, peccalutnque odio liabeamug. Nisi 
enim et ad isiam ainore et desiderio quodani inuneuso 
nos coniulerimus, el iiequiliam valde oderimus : ne» 
que hnjus damnum elTugere, neque illam amplcxari 
poierimus. Quod enini virlus opus babeal iis qui eaiu 
coiicupiscuiit. el cjtis iiesiderio exardescunt, de boc 
proplielam aiAJi diccntem : Judiciq Douiini tera f 

justiftcata in idipsum, desiderabilia tuper aurum et 
lapidem pretiotum multum (P$al. 18 . 10) : ηοιι quod 
non magis desidcrabilia, sed quia apud DUS UOII IQ-
veniunlur alia, quae bis materiis siol preiiosiom : 
propterea subdit : Et dulciora super mel cl favum. Et 
Jiic quoque quia 1:011 invenii quod naiura melle dul-
cius essct, bac similiuidine usus esl. Igiiur sicui i l 
qui in [opibus colligendis iiisaniunt desiderio c l con-
cupiscenlia quadam, in boc incumbuul uiagno studio 
c i conalu, ei mimquam explentur : avariiia eiiiiti ίιι-
saliabilis eSl ebrieias : ei sicul cbrii, quanlo pltis 
vino se ingurgiiant, tauto inagis ad siliin inflauiiuau-
tur : sic ei î ϋ quoque insaniain bauc iudoinitini 
numquam sislere possunt, sed quanco niagis suaaopca 
augcri videnl, lanto et concupisceniia magis flagraiu: 
neque aniea a pessimo appeiilu lioc absisuiul, doitec 
in ipsuin inaliliau profundum descenderiut. Igiiur si 
i l l i perniciosain hauc concui>i6cemiam tualorum OOH 
niuni causam cum lanla conlenliono curanl : roulio 
justius est D08 judicia Domini, qux superaurtiui sunl c i 
lapidera preliosum niultura, -seniper in mente nosira 
versare, nibilque preliosius virUile ipsa exisliinare, 
sed exsciodere ex animo nosiro afleciionea illas po-
siiferas omnes, ei scire temporaleoi illam volupiaicm 
perpetuum parcre soloro dolorem, el fine careiab 
lormenla, cavendumque e*se ne decipiamus nos ipso», 
ncque puieraus hic Onero babiiurae ease res nosiras. 
Id vero seniiunl plerique, Hcei verbis non loquantur: 
nam credcre se dicuni resurrociionem» et futuram 
reiribuiionem : sed ego non allendo verlia, eed quoii-
diana geeU. Nam s\ resurreciionera exspecus e t rr -
Iribiaioneui, quara iia pr«6emis vita) glorix dediiae 
es ? Quare, dic mibi, quuiklie crucias le, pecuniaa 
plurce quam arena aic colligene, ei agros, ei dooMe-, 
et balneas emcnt, alquc UKC scpe per rapinam et 
avariiiam corradeiido, ei illud propbei* dicivm iin-
plendo: Va qui conjungunt donmm ad domum, et 
MuTum agro copukmt, ut wicino ouferant aliquid (/βαί· 
5 . 8 ) ? Annon haec quoltdie videre eei ? Et ille quidetn 
d i c i i : htijw domua obbcuriialcm et umbram mea* 
parit; et iofiniioa proiextue excngilat, ui eam rapial; 
alius aulem raplum pauperi agruni, suo conjungiu 
lloc aulem rnullo majua, et magit admirabile, ntt* 
inisque venla dignuro, quod unus 111.0 codemque I«IGO 
habimns ct sedens, sa:|K2 alio trausire, ai >cU 
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)K, falcns, T d ob variae occupalioues, tei corporii 
taletttdine alltgaU»;' ubique tamen et in omnibos 
femie urbibas, monimenta avarilwe soae possidere, et 
immortales malitiae suae columnas sialuere satagit: 
et pecrau quidem, ex quibos baec omnia collecta 
siint, suo impooi capiii, ferensque gravem ac ooero-
-nm molem non sentit: aliis autem usum, qui ex his 
haberi potesi, concedit, non solom post emigralio-
nero ex bac vita, scd etiam anteqnam binc egredia-
tur. Naro etiaiosi non inviiue eis nodelur, a familia-
ribus haec omnia dtesipanuir, ei ut i u dicam, dilace-
rantor: neque ipse τβΐ millesima eoniro parte fniitur. 
E l quid dico fruitar ? Quomodo, cum nonniei venirem 
iiDtim babeat, possil UH opom raulliludinem absu-
mere? 

7. At malorum omnium causa esl vana gloria : 
qitod nempe velit nomen eitam iroponi agris, balneis, 
et a-dibus. Q i a libi binc utilitas, horoo, cum non 
muho post, febrl quapiam le corripienle, animaqua 
aubito evolanie, nudus ei vactins relinquendas s i s : 
imo virtnte qitidem nudatus, vestilus anlein injo-
stitia, rapinis, avarilia, gemitibus, ejulatibus, lacry-
nits orphanonim, insidiis • dolis Τ Quomodo poteris 
grandes prementesqiie illas sarcinas peccalorum fe-
rais, per anguslam illam portam intrare, quae capere 
nequit molem lanUe niagniiudinis? Necessarium i la-
quc foris manere , el oneribus illis gravalum fruslra 
potnitere, cura jam anle oculos parata videbis lor-
menla y et igneoi Uluro lerribilem ac namquam ex-
ainguendom vermemque tiumquam roorilurum. Cae-
teruin ai quam nostrae salulis habemus rationem, 
dnn» adboc lempot habemus, deeisiamos a nequilia, 
•edemur virtuleai, vanam gloriam despiciamue. Nam 
tddreo vana dicitur, quia iiianis est, el nihil babet 
atabike neqoe firtnum : sed solum esi oculorum de-
eeptk), et priusquam appareat, avolal. Anoon et vi-
demus s*pe, euin, quem hodie praecedunt Ikloree, 
el siipanl iatellttee, cras in carcerera conjici, et cum 
ntakfactoribut Tersari (a) ? Quid hac vana e l inani 
gloria fallacias? Quod si in hac v iu vicissitudinem 
baoc evadal, omnino mors veuiens felicitateni ab&citv» 
det, et quem hodie in foro magna pompa comilaba-
tur, qui in carcerem conjiciebal, e( in solio sedebai, 
hiffobatar, et homines alios quasi umbras despiciebat, 
ig aubilo postea jacebit mortuiis absque gpiri lu, foa-
lore pletius, peiilus innameria conviciie cum ab iis 
quos pridem injuria affecil, lum ab iis qnos num-
qttam laesil, condoleniibus tamen iis qui ab islo in -
juria affecli fuerant. Quid hoc miserabilius fuerilf 
Colleda auiem omnia sxpenumero iniinici et hosiee 
inler se parliuntur et distribauul: peccala autem 
per qtue \\xc coacervala sunl, secum auferl, de qui-
bu« diligeus et accurau ralio exigelur. ldeo obsecro, 
ut fugieiiles vaiiam banc gloriam , veram desidere-
inus9 et quac omuibus duret saeculis: el neque opum 

(α) Tempore chrysoetooii oon semel aocidit at pmfecti 
aul »bi oplinialcs, ex imperatoris tndignaiionc, munus 
AiniUcrcnt, ci iu oarccreiu conjccti aliquaudo etiam capite 
iriiiicarcnlur. 

ARCHIEP. CONSTAffnNOP. 196 

amor oos supplaoiet, ncque concnptscentia; flamna 
exarai, neqae li?or et iavidta lorqoeant, neque furor 
ct ira DOS inceodanl: sed has omnes malas ei per-
oiciosas affecliones rore SpirtUis exsUngnenies, de> 
tpiciamus praesentia, desideremus fbtora, in memoria 
babearotis futormn diem, magnaque diligenlia • itaic 
inscilaamos. Neqoe eadm hac de cansa in banc titam 
nali sumus, ut solom comedamus et bibamus. 

Tempertmrtam pr&dicaL — Non vila est proplet 
cibum et potam y sed propter vium cibus et poius. 
Ne ergo ioTertamus ordinem, ncque eic ventri el car-
nis voluptalibus senriamus, quasi eam ob causaro 
facli sinioa : sed repatantes damnum quod inde na-
scilur, castigemvs mocus carnis; ne siroua scgiies, 
nec permittamos illam adveraos aoiuiam insurgere* 
Nam si Panlns ille U lb et lanlas, qui quasi alaina 
per louim orbem transcurrebal, corporalibus neces-
sitatibus auperior fac lus, el arcanomm illonim ver-
borum auditor 9 qoae usque io bunc diein alins audi-
vi l nullus, scribens dtcebai : CtuUgo corpus memm, t% 
ία servitulem redigo, ne forte aliu predicatu ipte re~ 
probut invemar (1 . Cor. 9.27) : si igilar Ule, qui UnU 
dignatus est graua , post Unla et talia opera, opu* 
babebai ut eastigaret, in servilulem redigeret, ae 
poiestaii dominioque animae corports lascivias aub-
j icerel : casiigat eoim quis qood insurgit, et in ser-
viuitem redigit id quod fretia rej ic i l : quid diceinut 
ηοβ , qui omnibus virlulibus destiluli, omnibus pec-
catis onerau sumus, ei pnelerea magnam ignaviam 
prae oobis ferimus? Num inducias babei boc bellumt 
Dum tempus aggrediendi aasignaium ? Semper no# 
vigiUre el sobrios easo oportet, el numquam ID se-
ci ir iuic degere : quta non est pnednitum lempi» 
quando nos aggressurus est hostis. Igilur semper 
nobis cura sit, semper sollicili simus dc salule no-
eira y ut sic iiiimquaiD expugnari possimas, el bos iH 
les effugieiiies iesidias, misericordiaiD a Deo assequa-
mur y gralia et roiseralionibus Unigenili ejus, CUIH 
quo Pa i r i , simul el Spiritui sancto sii gloria, impe-
rium, honor, nuncet aeuiper, et in saecuia eaeculoruiii. 
Amen. 

HOMILIA XXIII. 
tfoe ttutem invenit graliam coram Domino Deo. htm 

aulem sunt generationet Noe. Noe homo ju$tu$, per-
fectui exsisteru in generaUone tua: Deo placuit Noe 
{Gen. 6. 9). 

i . ViriuHs prcerogalitxB. — Vidistis in iisquae diela 
sunt, quanla divinae misericordiae magnitado, quam 
ingens ioleranlia? vidisus hominum, qui lunc eraut, 
portentosam maliliam? didicistis quanta fuerit in 
media tania mullitudine justi virtns, et quam nihil ei 
nocuerit vel illoniro in malum conspiralio, vel quod 
solus in medio isioruin interceptus, longc diversa 
incesseril viaTNam quasi gubernator optimus, nien-
tis clavum magna vigilantia arripiens, naviui suam ab 
irruenlibus malitiae procellis submergi ηυιι esi pas-
stis, sed factus lempestate potentior, licct in alio 
jactalus, quasi in poi tu sedcret, virlulis gubernacu-
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μένος, ή δι* έτέραν τινά πραγμάτων περίστασιν, ή και 
ύπδ της τού σώματος ap£ωστίας πεπεδη μένος, πανταχού 
κα\ έν πάσαις, ώς είπείν, ταΤς πδλεσι βούλεται υπομνή
ματα της οίκείας πλεονεξίας κεκτήσθαι, καΐ στήλας 
αθανάτους τής οίκείας κακίας παρά πάσιν έχειν, κα\ τά 
μέν αμαρτήματα, έξ ών άπαντα ταύτα συνελέγη, τή οί-
κεία έπιτίθησι κεφαλή, καΐ φορτίον βαρύ κα\ δυσβάστα
κτου έπιφερόμενος ούκ αισθάνεται * τήν δέ έκ τούτων 
άπόλαυσιν έτέροις παραχωρεί, ού μετά τήν τής ζωής 
μετάστασιν μόνον, άλλά καΐ πρδ τής εντεύθεν εξόδου. 
Κάν γάρ μή άκων αυτών γυμνωθή, ύπδ τών ώκειωμένων 
διασπάται, ώς είπείν, κα\ διασπαράττεται άπαντα ταΰτα, 
κα\ ουδέ τού πολλοστού αυτών μέρους έν απολαύσει γί
νεται. Τί δέ λέγω έν απολαύσει; Ά ν γάρ βουληθή, πώς 
αρκέσει μίαν έχων γαστέρα πρδς τοσοΰτο πλήθος χρη
μάτων ; 

ζ*. Άλλά τών κακών απάντων τδ αίτιον ή κενοδοξία, κα\ 
τδ βούλεσθαι τήν προσηγορίαν έπικεϊσθα ι τήν αύτοΰ τοίς 
άγροις, τοίς βαλανείοις, ταϊς οίκίαις. Τί σοι τδ δφελος, 
άνθρωπε, δταν μετ* ού πολύ, πυρετού καταλαβόντος, 
άθρόον άφιπταμένη ή ψυχή καταλιμπάνη σε έρημον κα\ 
γυμνδν, μάλλον δέ αρετής μέν γεγυμνωμένον, περιβε-
βλημένον δέ τάς αδικίας, τάς άρπαγας, τάς πλεονεξίας, 
τούς στεναγμούς, τδν όδυρμδν, τά δάκρυα τών ορφανών, 
τάς επίβουλος, τούς δόλους; Πώς δυνήση τά μεγάλα 
ταΰτα φορτία τών αμαρτημάτων έχων επικείμενα, τήν 
στενήν πύλην έκείνην διαβήναι, τήν ού δυναμένην δέ
ξασθαι τδν δγκον τοΰ τοσούτου μεγέθους; Ανάγκη τοί
νυν έξο> μένοντα,. κα\ ύπδ τών φορτίων τούτων βαρούμε-
νον άνήνυτα μεταγινώσκειν, ήδη πρδ τών οφθαλμών τά 
κολαστήρια όρώντα ηύτρεπισμένα, κα\ τδ πΰρ εκείνο τδ 
φοβερδν κα\ μηδέποτε σβεννύ μενον, κα\ τδν σκώληκα 
τδν άτελεύτητον. Άλλ* εί τις ήμϊν λόγος τής σωτηρίας 
τής ημετέρας, ώς έτι καιρδν έχομεν, άποστώμεν τής 
κακίας, καΐ τήν άρετήν μεταδιώξωμεν, τής κενοδοξίας 
ύπερίδωμεν. Διά τοΰτο γάρ και κενή λέγεται, [204] 
επειδή διάκενός έστι κα\ ουδέν έχουσα βέβαιον, ουδέ μό-
νιμον, άλλ' άπατη μόνον οφθαλμών τυγχάνει, πρ\ν ή 
φανήναι άφιπταμένη. *Η ούχ ύρώμεν τδν σήμερον ύπδ 
τών ραβδούχων προπεμπόμενον, καΐ ύπδ τών δορυφόρων 
κυκλούμενον, αύριον πολλάκις δεσμωτήριον οίκούντα, 
καΐ μετά τών κακούργων στρεφόμενον; Τί ταύτης τής 
κενής κα\ ματαίας δόξης άπατηλότερον; Εί δέ και μή 
έν τφ παρόντι τά τής μεταβολής αύτδν έκδέξηται, δ θά
νατος πάντως έπελθών διέκοψε τήν εύημερίαν, κα\ δ σή
μερον σοδών έπ\ τής αγοράς, και είς δεσμωτήριον έμ-
βάλλων, κα\ έπί τοΰ θρόνου καθήμενος, και μεγάλα 
φυσών, κα\ τούς άπαντος ανθρώπους ώς σκιάς δρών, 
άθρόον τή έξης κείται νεκρδς άπνους, δυσωδίας έμπε-
πλησμένος, μυρίαις κατηγορίαις βαλλόμενος, ύπδ τών 
άδικηθέντων, ύπδ τών μηδέν άδικηθέντων, συναλγούντων 
τοϊς οδικηθεϊσι. Τί τού τοιούτου έλεεινότερον γένοιτ' άν; 
Και τά μέν συλλεγέντα άπαντα πολλάκις έχθρο\ καΐ πο
λέμιοι πρδς αλλήλους διενείμαντο· τά δέ έκ τούτων έπι-
σωρευθέντα · αύτψ αμαρτήματα λαβών άπεισι, τάς 
υπέρ τούτων άπο>ογίας μετά πολλής απαιτούμενος τής 
άκρώείας. Διδ παρακαλώ, φεύγοντες τήν κενήν ταύτην 
δόξαν, τήν αληθή ποθήσωμεν, και διαιωνίζουσαν · κα\ 
μήτε χρημάτων έρως ημάς ύποσκελιζέτω, μήτε έπιθυ-

• M u r e l . ίχσωρευθέντα. Μοχ m u l U mss. τάς υπέρ τούτων 
παρανομίας. 

μίας φλδξ κατακαιέτω, μήτε φθόνος κα\ βασκανία τη· 
κέτω, μήτεθυμδς έμπρησμδν ήμϊν άπεργαζέσθω* άλλά 
πάντα ταΰτα τά πονηρά κα\ ολέθρια πάθη τή δρόσψ τού 
Πνεύματος κατασβέσαντες ύπερίδωμεν τών παρόντων, 
ποθήσωμεν τά μέλλοντα, έννοιαν τινα λάβωμεν τής μελ
λούσης ημέρας, καΐ πολλήν τοΰ βίου τήν άκρίβειαν έπι
δειξώμεθα. Ουδέ γάρ διά τοΰτο εις τδν βίον τοΰτον παρ· 
ήχθημεν, ίνα μόνον έσθίωμεν κα\ πίνωμεν. 

Ού τδ ζήν διά τδ φαγεϊν κα\ πιεϊν γέγονεν, άλλά διά 
τδ ζήν τδ φαγεϊν και πιεϊν. Μή τοίνυν άντιστρέφωμεν 
τήν τάξιν, μήτε ώς δι' αύτδ γενόμενοι ούτω τή γαστρί 
δουλεύωμεν, και ταϊς τής σαρκδς ήδοναϊς· άλλά τήν εν
τεύθεν ήμϊν τικτομένην βλάδην αναλογιζόμενοι, κατα-
στέλλωμεν τής σαρκδς τά κινήματα, κα\ μή ραθυμώμεν, 
μηδέ συγχωρώμεν αυτήν κατεξανίστασθαι της ψυχής. 
Εί γάρ Παύλος δ τοσούτος καΐ τηλικούτος, ό καθάπερ 
ύπδπτερος τήν οίκουμένην διαδρομών άπασαν, κα\ τών 
σωματικών αναγκών ανώτερος γεγονώς, κα\τών άψη
των εκείνων βημάτων άκούσαι καταξιωθε\ς, ών μέχρι 
της σήμερον ούδεις άλλος ήκουσε, γράφων έλεγεν Ύπω-
πιάζω μον τό σώμα, καϊ δονΛαγωγώ, μήπως άΧλοις 
κηρύξας αυτός αδόκιμος γένωμαι · εί τοίνυν εκείνος/ 
δ τοσαύτης αξιωθείς χάριτος, μετά τοσαΰτα κα\ τηλι-
καύτα κατορθώματα έδεϊτο τοΰ ύπωπιάζειν, κα\ δουλ-
αγωγεϊν, κα\ ύποτάττειν τή τής ψυχής εξουσία, καΐ ύπδ 
τήν ταύτης άρετήν είναι ποιεϊν τοΰ σώματος τά σκιρ
τήματα (ύπωπιάζει γάρ τις τδ κατεξανκιτάμενον, καΐ 
δουλαγωγεϊ τδ άφηνιών *) · τί ουν άν είποιμεν ή με ι ς οί 
πάντων έρημοι τών αγαθών, οί φορτίοις αμαρτημάτων 
[205] βεβαρημένοι, και πρδς τούτοις πολλήν τήν £αθυ· 
μίαν έπιδεικνύμενοι; Μή γάρ άνακωχήν έχει δ πόλεμος 
ούτος; μή γάρ καιρδν επιθέσεως κέκτηται; Πάντοτε 
νήφειν κα\ έγρηγορέναι δεϊ, κα\ μηδέποτβ έν αδεία είναι· 
έπει μηδέ έστι καιρδς ώρισμένος τής τού πολεμουντός 
και έπεμβαίνοντος c ήμϊν επιθέσεως. Άε\ τοίνυν φρον -
τίζωμεν, άε\ μεριμνώμεν περ\ τής σωτηρίας τής ημετέ
ρας, ίνα ούτω δυνηθώμεν κα\ αύτο\ άνάλωτοι μεϊναι, 
κα\ τάς παρά τού πολεμίου μηχανος διαφυγόντες τής 
παρά τού θεού φιλανθρωπίας άξιωθώμεν, χάριτι καϊ 
οίκτιρμοϊς τού Μονογενούς αύτοΰ, μεθ' ού τψ ΠατρΙ άμα 
τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νύν κα\ άε\, καί 
είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν· 

ΟΜΙΛΙΑ ΚΓ. 
Νώε δέ είρε χάριν εναντίον Κνρίον τον θεον. Αύται 

δέ αί γενέσεις Νώε. Νώε άνθρωπος δίκαιος, τέ
λειος ών έν τχι γενεφ αύτον · τφ θεφ εύηρέστησε 
Νώε. 
α\ ΕΓδετε έντοϊςήδη £ηθεϊσιν, δσον τής φιλανθρωπίας 

τοΰ θεού τδ μέγεθος, καΐ πόση αύτοΰ τής ανεξικακίας ή 
υπερβολή; είδετε τών τότε ανθρώπων τής κακίας τήν 
έπίτασιν ; κατεμάθετε έν μέσφ τοσούτψ πλήθει δση τού 
δικαίου γέγονεν ή αρετή, κα\ δτι ουδέν αύτδν έλυμήνατο, 
ούτε ή συμφωνία εκείνων έπ\ τήν κακίαν ρέπουσα, ούτε 
τδ μόνον έν μέσφ τούτων άπειλήφθαι, κα\ τήν έναντίαν 
όδεύειν όδόν; Καθάπερ γάρ κυβερνήτης άριστος τούς 
τής διανοίας οίακας μετά πολλής τής αγρυπνίας μετα-
χειριζόμενος, ούκ ήφίει καταβαπτισθήναι τδ σκάφος ύπδ 
τής σφοδρότητος τών τής κακίας κυμάτων, άλλά ανώ
τερος τοΰ χειμώνος γεγονώς, κα\ πελάγιος σαλεύων, ώς 

Άφηνιών ex duobus mss. rcslitoimus: ante legebatur 
άφηνιούν. 

• HJH*., x a l έπεμβαίνοντος, desuut ίο plurimis mss., !ied 
t iabc i i tur i u l l o r . el Sav. 
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έν λιμένι καθήμενος, ούτω τής αρετής τδ πηδάλιον Ιθύνων 
έκτδς έαυτδν κατέστησε τού μέλλοντος κλυδωνίου τούς 
κατ χ τήν οίκου μένην απαντάς καταλήψεσθαι. Τοσούτον 
έστιν αρετή πράγμα, άθάνατον, κα\ άχείρωτον, ούκ 
εικον ταϊς τού παρόντος βίου άνωμαλίαις, άλλ* υπεράνω 
τών τής κακίας δικτύων άφιπταμένη, καθάπερ άφ' υψη
λής τίνος σκοπιάς, ούτως άπαντα τά ανθρώπινα καθ-
ορώσα, ούδενδς έπαισθάνεται τών τοις άλλοις λυπηρών 
φαινομένων. Άλλ* ώσπερ δ έπ\ πέτρας τίνος υψηλής 
έστώς καταγελ$ τών κυμάτων, έπειδάν ίδη ταύτα προσ-
ρηγνύμενα μέν τή πέτρα, είς άφρδν δέ ευθύς διαλυό-
μενα · ούτω δή κα\ δ τήν άρετήν μετ ιών, έν άσφαλεϊ 
χωρίω καθεστώς ουδέν αηδές υπομένει ύπδ τής τών πρα
γμάτων ταραχής, άλλ' έν ησυχία κάθηται τή τών οίκείων 
λογισμών έντρυφών γαλήνη, κα\ έννοών, ώς ουδέν τών 
ποταμίων γευμάτων διενήνοχβ τά τού παρόντος βίου 
πράγματα μετά τοσαύτης ευκολίας καΐ £ύμης παρατρέ-
χοντα. Καθάπερ γάρ έστιν ίδεϊν τά τής θαλάσσης κύ
ματα νύν μέν είς ύψος άφατον αίρόμενα, άθρόον δέ πά
λιν ταπεινού με να * τδν αύτδν δή τρόπον κα\ τούς αρετής 
[206] άμελούντας, κα\ τήν κακίαν μετιόντας δρώμεν, 
νύν μέν μεγαλοφρονούντας, κα\ τάς όφρύς ανασπώντας, 
κα\ περί τά τού παρόντος βίου πράγματα έπτοημένους, 
άθρόον δέ ταπεινουμένους, κα\ εις έσχάτην έλαυνομένους 
πενίαν. Τούτους γάρ κα\ δ μακάριος Δαυίδ δ προφήτης 
αίνιττόμενος έλεγε · Μή φοδού δταν πΛουτήση άν
θρωπος, ή δταν πΛηθυνθή ή δόξα τον οίκου αύτον · 
δτι ούκ έν τψ άποθνήσκειν αύτδν Χήψεται τά πάντα. 
Καΐ καλώς είπε, Μή φοδού. Μή σε θόρυβείτω, φησ\ν, 
ή τού πλούτου περιουσία, κα\ ή τής δόξης περιφάνεια. 
"Οψει γάρ μετ* ού πολύ χαμαι κείμενον, άνενέργητον, 
νεκρδν, έ^ιμμένον, σκωλήκων γιγνόμενον τροφήν, γυ-
μνδν τούτων απάντων γιγνόμενον, κα\ ουδέν δλως μεθ' 
εαυτού άπενεγκεϊν δυνηθέντα, άλλ* ενταύθα άπαντα κα-
ταλιπόντα. Μή τοίνυν τά παρόντα ίδων αγωνιά σης, μηδέ 
μακαρίσης τδν μετά βραχύ ν χρόνον έν έρημία τούτων 
μέλλοντα γίνεσθαι. Τοιούτον γάρ ή παρούσα ευημερία, 
κα*ι ή τού πλούτου φύσις · ού συναποδημεϊ τοις εντεύθεν 
μεθισταμένοις, άλλ* ενταύθα αυτήν άπασαν καταλιπόν-
τες, γυμνοί και έρημοι άπίασι, μόνην τήν κακίαν περι
βεβλημένοι, κα\ τάέκ ταύτης αύτοϊς συλλέγεντα αμαρ
τημάτων φορτία. Έπί δέ τής αρετής τοιούτον ουδέν* 
άλλά κα\ ενταύθα ανωτέρους τών έπιβουλευόντων καθ-
ίστησι, κα\ άναλώτους εργάζεται, καΐ διηνεκή τήν ήδο
νήν χαρίζεται, κα\ ούκ άφίησι τής τών πραγμάτων ανω
μαλίας αΓσθησιν λαβείν, κα\ εντεύθεν άποδημούσι συμ-
μεθίσταται, κα\ τότε μάλιστα, δτε χρήζομεν τής παρ' 
αυτής συμμαχίας, κα\ κατά τήν ήμέραν έκείνην τήν 
φοβεράν πολλήν ήμίν παρέχει τήν βοήθειαν, ήμερον 
ήμίν καθιστώσα τού δικαστού τδ δμμα- κα\ καθάπερ 
ενταύθα παρόντων τών δεινών ανωτέρους καθ ί στη σι τών 
δεινών, ούτω κα\ έν τψ μέλλοντι έξαρπάζει τούς αυτήν 
έπιφερομένους τών κολαστηρίων εκείνων. Κα\ ού τούτο 
μόνον, άλλ' έτι και τής τών άπο^ήτων αγαθών άπολαύ
σεως πρόξενος ήμϊν γίνεται. Κα\ ίνα μάθης, δτι ταύτα 
ούτως έχ?ι, καΐ ούχ απλώς κα\ είκή ψυχαγωγούντες 
υμάς τούτοις κεχρήμεθα τοις 0ήμασιν, έκ τών νύν προ
κειμένων δεϊξαι πειράσομαι τή υμετέρα αγάπη "Ορα 
γάρ πώς ό θαυμάσιος ούτος, ό Νώε λέγω, παντδς τού 
τών ανθρώπων γένους είς τήν κατ' αυτών άγανάκτησιν 
έκκαλεσαμένου τδν φιλάνθρωπον Δεσπότην, ούτος διά 
τής οίκείας ήδυνήθη αρετής κα\ τής άγανακτήσβως τήν 
σιεϊραν διαφυγεΐν, καΐ πολλήν τήν παρ' αυτού εύνοιαν 
έφελκύσασΟαι, Κα\ εί βούλει, τέως περ\ τών έν τψ παρ-
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όντι βίψ διαλεχθώμεν. "Ισως γάρ τίνες τοϊς μέλλουσι χα\ 
μή δρωμένοις διαπιστοΰσιν. Ίδωμεν τοίνυν έκ τών εν
ταύθα γινομένων, τίνα μέν τούς πρδς τήν κακίαν αυτό
μολη σα ντ ας διεδέξατο, τίνων δέ δ τήν άρετήν έλόμενος 
ήξιώθη. Επειδή γάρ διά τήν πολλήν τής κακίας έπίτα-
σιν άπεφήνατο δ άγαθδς Θεδς πανωλεθρία τδ τών αν
θρώπων γένος καταδικάσειν, είπών, ΆπαΛείψω τόν 
άνθρωπον, δν έποίησα, άπό προσώπου τής γής. *Β\ 
δεικνύς τής άγανακτήσεως αυτού τήν ύπερβολήν, ού κατά 
τού τών ανθρώπων γένους μόνον τήν άπόφασιν έξήνεγ-
κεν, άλλά και κατά πάντων τών κτηνών, καΐ τών ερπε
τών, κα\ τών πετεινών · τών γάρ ανθρώπων, δι* ούς 
ταύτα παρήχθη, άπόλλυσθαι [207] μελλόντων, και υπο
βρυχίων γίνεσθαι, είκότως κα\ ταύτα τής τιμωρίας 
συναπήλαυσεν * επειδή ούν ή άπόφασις αόριστος ήν, κα\ 
ούδεμίαν έχουσα διαίρεσιν, ίνα μάθης τδ άπροσωπόλη-
πτον τού θεού, κα\ δτι ταϊς καρδίαις ταϊς ήμετέραις 
έμβατεύων ούδένα περιορά, άλλά καν μικράν τινα άφορ
μήν εύρη παρ' ημών εισφερομένη ν, άφα*ον αυτού έπι
δείκνυται τήν φιλανθρωπίαν, φησ\ν ή Γραφή, ίνα μή 
νομίσωμεν δτι παντελής άφανισμδς γίνεται τού τών 
ανθρώπων γένους, άλλά γνώμεν, δτι διά τήν οίκείαν αυ
τού αγαθότητα άφίησι σπινθήρα τινα σώζεσθαι, κα\ pi-
ζαν τψ τών ανθρώπων γένει, ώστε πάλιν εις μακρούς 
έκταθήναι κλάδους · Νώε δέ, φησ\ν, εύρε χάριν εναν
τίον τού θεού. 

β'. Σκόπει τής Γραφής τήν άκρίβειαν, δπως ουδέ τήν 
τυχούσαν συλλαβήν έστιν εύρεϊν απλώς κειμένην. Επειδή 
γάρ έδίδαξεν ημάς τήν ύπερβολήν τής κακίας τών αν
θρώπων, κα\ τής τιμωρίας τδ μέγεθος τής μελλούσης 
έπάγεσθαι τοις ταύτης έργάταις, διδάσκει ημάς καΐ τδν 
έν τοσούτψ πλήθει δυνηθέντα τήν άρετήν άκέραιον δια-
σώσαι. Έστι μέν γάρ κα\ καθ* έαυτήν ή αρετή θαυμα
στή. "Οταν δέ κα\ έν μέσφ τών κωλυόντων τυγχάνων 
τις ταύτην μετίη, πολλψ μάλλον θαυμαστοτέραν αυτήν 
άποφαίνει. Διά τοΰτο ώσπερ θαυμάζουσα τδν δίκαιον ή 
θεία Γραφή φησιν, δτι μεταξύ τών τοσούτων διά τήν 
κακίαν μελλόντων άγανακτήσεως πειράσθαι, Νώε δέ 
εύρε χάριν εναντίον Κνρίον τού θεού. Εύρε χάριν, 
άλλ' Εναντίον τού θεού* ούχ απλώς. Εύρε χάριν, 
άλλ', Εναντίον Κυρίου τον θεού' ίνα ημάς διδάξη 
δτι ένα τοΰτον είχε τδν σκοπδν, ώστε τδν άκοίμητον εκεί
νον όφθαλμδν έπαινέτην έχειν, και ούδεις αύτφ λόγος της 
«εών ανθρώπων δόξης, ουδέ της ατιμίας, κα\ τού γέλωτος. 
Κίκδς γάρ αύτδν απεναντίας άπασι τήν άρετήν μετιέναι 
βουλόμενον πολλήν υπομένει ν τήν χλεύην κα\ τδν γέ
λωτα, πάντων τών τήν κακίαν μετιόντων είωθότων άε\ 
έπισκώπτειν τούς ταύτην φεύγειν βουλομένους, καΐ άρε
τήν αίρουμένους, δπερ κα\ νύν πολλάκις γίνεται. Κα\ 
πολλούς τών βαθύμων δρώμεν μή φέροντας τδν γέλωτα 
κα\ τήν χλευασίαν, άλλά προτιμώντας τήν παρά τών 
ανθρώπων δόξαν της αληθούς κα\ άε\ μενούσης, ύποσυ-
ρομένους και συγκατασπωμένους τή τών έτερων ανθρώ
πων κακία. Ψυχής γάρ έστι γενναίας κα\ στε££ώ τψ 
φρονήματι κεχρημένης τδ δυνηθηναι άντισχεϊν πρδς τούς 
διασύρειν βουλομένους, κα\ μή πρδς άρεσκειαν τών αν
θρώπων τι διαπράττεσθαι, άλλά πρδς τδν άκοίμητον 
εκείνον όφθαλμδν τείνειν τδ δμμα, κα\ τήν παρ' εκείνου 
ε ύφη μίαν μόνον αναμένε ι ν, καΐ τούτων ύπεροράν, καΐ 
,%ηδέν ήγεϊσθαι αυτών τδν έπαινον, μήτε τδν ψόγον, άλλά 
καθάπερ σκιάς και όνείρατα παρατρέχειν. Και ενταύθα 
μέν πολλο\ πολλάκις τήν ύβριν ού φέροντες δέκα ή είκοσι 
ανθρώπων, ή κα\ έλαττόνων, ύπεσκελίσθησαν και κατ-
έπεσόν. "Εστι γάρ αίσχύνη έπάγουσα άμαρτίαν. ΟύΛ 
γάρ τδ τυχόν έστιν ύπεριδεϊν τών όνειδιζόντων, κα\ κα-
ταγελώντων, και κωμψδεϊν βουλομένων · άλλ' [208] 6 
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Ιιιιιι dirigcbai, c l a diluvio omnes orbis incolas deva-
siaturo se cripiebai. Tania res est virtus, lam im-
morlalis, lam invicia, tam nibil cedens bujns vifc» 
varielaiibtis : sed super malidas retia volilans, quasi 
e sublimi specula quadain, sic omnia humana despi-
c i l , uibil quod aliis moleslum sit sentit. Sed sicul is 
qui supcr cxccl&am peiram stai, fluclus ridcl, qnos 
vidcl ad peiram itiagno impelu dUrumpi, ac protinus 
in spumam solvi : ita ei q»i virtuti dal operam in 
securo constiiulus loco, nibil insuave fert a rebus 
tnrbnleniis, sed Iranquiilus animo et quielus scdel, 
iutclligilque rcs hujus viue nihil differre ab amnium 
llucntis, ulpole quae Lam rapido cursu iranseaut. Nam 
sicul videre iicel maris fluctus nunc quidem in allura 
exlolli, niox anlem deprimi: ila el videmus eos qui 
virlutem contemnunl, et nequilir danl operam, nunc 
quidem sublime eapere, ei supercilia exlollere, atque 
biijus viLe -curis inlentos esse, subilo aulem dejici, 
t;t ad exlremam venire iiiopiam. Quos bealus David 
•ubindicaus, dicebat : Ne timueris cum dives faclu* 
fuerit homo, vel cum mullipUcata fuerit glaria domus 
ejus: quia cum mterieril non $umel omnia (Pud. 48. 
17). Et bene dixit, Ne timueri*. No le coulurbet, 
dicere vult, divilisabundaniiaet gloriac splendor. V i -
debis cnim noii multo posl bumi jaccntem, et nibil 
operari valenlem, mortuum cadaver vermibus in 
cibos objcclum, nuduinque bis omnibus faclum, qui 
uibil liorum oinuino secum auferre poiueril, sed bic 
omnia reliquerit. Ne igitur anxius sis cuai videris 
prxsentia : ueque bealum dicas eum qui post brcve 
tempws ab bis omnibus desiiluetur. Ejusmodi eniin 
Cbt praseus felicilas, ei diviiiarum nalura, ul non una 
coutmigrenl, cum binc fueril abeunduin. Divitei 
eniin bis omntbus reliclis, nudi binc abscedutil, lan-
tuiD malitia vesliti, et peccaiorum oneribus inde col-
leclts. A l longe secus habel virtus, quae bic quoquc 
polcnliores hisldialoribus, el plane invicios rcddil 
euos, coniinuamque prxbei vuluplalein, ei tie scniirc 
quidein s in i l reruui islarum inaequ.ilitatein : sed et 
bincemigrantibus comitem se addit, et tunc polissi-
iuum, cuiu ejus subsidio cgemus. in dieque iilo lerri-
bdi niagmun nobis preslal auxiliunt, placans nobis 
Judicis ocultini: el sicut bic ab ingrucniibus inforiu-
niis, iia el in fuiuro se coleules a lormenlis illis 
cripii. Neque boc solum agii, scd ei ineffabilia nobis 
boua, quibus fruamur, couciliai. Ει ul scias luec ita 
bcse baberc, nequc nus in vaiuiiu ct frusira ad blan-
diendum his verbis u t i . lentabo niinc ex his quas 
proposiia suul caiilati vesira id osiendere. Vide 
enini quomodo admiratidus ille vir, Noe dico, uni-
Terso lioiniiiuin genere adversus semeiipsum cleinen» 
liam Domini ad iracundiatn provocame : ille, inqtiam, 
solus sua virtute poluil ei indignaiionis pcriculum 
eflugere, el ti aguam Dei benevolcntiara sibi couci-
liare. Ac, si placct, luqnaiinir de iis qnae in praesenli 
vila eveuiunl. Suul enini furlassis aliqui fuiuris et 
invisibilibtis parum credeiacs. Videamus ilaque ex 
iis quae bic evcuiunl, qualia contingunt iisqui nequi-
tiai se dedunt, et qualia accipit is qui virlutcm secla-
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tur. Poiiquarn eniiu bonus Dciis ob ingens maliiiai 
augmenlum senientiam tultl esae buniauum geuus 
imiversali pernicie punieudum, et d ix i t : Deiebo /*»-
winem quem (eci, α (acie terra:: et monslrans indign i -
liuuis su;e magniliidinein, non conlra liutnanuiii 
duinlaxal genus senlcntiam prolulil, sed et coinra 
ouuiia jumenla, et rcpldia, et voialilia : cum oniiii 
periluri et submcrgendi lioiiiincs essenc, propter quos 
hnec facia sunl, jure ac incrito quoque pociuc 
consortio paria fuere : igiiur cum sentenlia nondum 
prafiuiia essel, qtia alii ab aliis secernereniur, ut 
discas quani non sil persouariun accepior Dcus, scd 
in corda noslra ingrediens nulluin dcspicial, et si vcl 
parvam quamdam occasionem nos affcranius, inefla-
bilciu suam declaret misericordiam, inquit Scriplui n, 
ui ne lotuin genus bumanum abolendum putenius, 
aed sciamus, ipbiun per suaiu bonilalcm relinqiiere 
sciutillaiu el radiccm quamdam salvam, ul iierum 
buiuanuin genus iu proceros exlendi possit rauios : 
Noe, inquil, invenil gratium coram Deo. 

2. Vide Scriplure diligeuliain, quomodo ne sylla-
bam quideiu unain iiiulilem conlineat. Nam poalquam 
iios docuil graviuiem nequiliae boniinum, et D<JCII;U 
magniiudincin improbis inferendam, indicai nobis 
euin qui iu lanla multiiudine potueril sioceram ser-
vare virluietn. Est eoiiu virlus cliam per scipeani 
adniirabilis. Quod si quis illaiu iu medio probibeu-
tium colai, multo adinirabiliurem ipsam ostendii. 
Proplerea diviua Scrtptura quasi aduiirando justum 
dicil de Ulo, in roedio illorura qui indignationem Dei 
experiuri erani versaiite, Noe autem invenil graiiam 
coram Dondno Deo. Invenit gratiam, sed, Coram Deo : 
noii simpliciler, Invenil gratiam, sed, Corcm Domino 
Deo : ul nos doceai, ipsum unum babuisse scopum, 
ut ab illo ocnlo laudaielur, qui donniiare sopiriqno 
nescit, nibilque curavisse hmiiaiiaiii gloriain, vel 
ignominiam, vcl irrisioncn». Veri>iuiile eniui esi euin, 
cuiu prxier roorem oiiuiium viriuteui colerct, fuiaae 
subsannaium ei irrisum ab omnibus neqaiiiam se-
ciamibus, qui cousueverant eos q*ii illam viiareul, el 
viriulrin ainplexarenlur, irridere; id quod el nunc 
earpc fieri soleU Videmusque segues multos qui r i -
sum ci aubsaiuialionem ferre nequeuui, sed praefe-
runt lnimanam gloriaro vera et inimortali, absiracli 
et allccli ab alioruin bominuiu malitb. Auimae enim 
forlisel consiantis est, posse obsistere iis qui avel-
leie moliuiiiiir t et uibil facere ui houiinibiis placeai: 
8ed ociilum 8uum inleiidere ad illuin iaaopiium ocu-
lum, el ab eo aolum gloriani exspccure, Utorumque 
gloriam despicere, aulliusque pili facero biMiian.iin 
laudem vel convicia9 sed ea praetenniitere itt ombras 
el eomnia. iam hic ga»pe IOUIU non ferenies injuriaa 
deccm aul viginli hominum, vel etiam pauciorum, 
eupplanUU suul el corruerunl. E*t emm tonfuuo du-
ctru in peccalum (Eccti. 4. 25) . Ncque panraro csi 
despicerc irridcnlce el exprnbraniea et salibus inces* 
aeniea : ai jusiue ille non lalta era i . Neque enim 
tan'um deccm c l viginii el ceDtum bomines, sed et 
oiuiiecn hoininuro naluram, c i l o l uiyriadas despexii. 
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Vcrisimilc enim esi omnes illos rislsse, iraduxisse, 
iubsannavtssc, debacchalos csse, ac forte eliam, ei 
possibile fuisset, dilacerare volutsse. Semper enim 
conlra virtulem insanil malitia : atqui non solum 
nibil illi nocet, sed et infestando fortiorem reddit. 
Tautum enim virtulis esl robur, patiendo superel 
t>os qui negotium eibi faciant, et cum impugualur, 
boslibus fiat potenlior. Alquc id in multis videmua. 
Cajicrum ut vobis occasiones prebeamus : Da enim, 
inquit, $apienti occasionem, et lapienlior eril (Prov. 9. 
9 ) : opera pretium fuerit et ex Veleri, et ex Novo 
Teslamento Scriplunc vobis aflerre exempla. llaque 
cogiia, obsccro le, Abel uonne occisus esl a Caiii 
{Gen. 4)? nonne humi prosiraius? Sed ne spec»es 
quod prievalucrit, occideritquc eum cui invidebal, 
itiliil ab illo lassus; sed sequentia expende : ut scili-
cet occisus ille ad boc usque tempus pradicetur et 
coronetur, nec tanlum lempus ejus memoriam immi-
nuat; al qni occidit et pravaluii, eiiam tunc vilam 
morlc graviorem sustinuerit, aique ex eo tempore 
usque iu hodieroum infametar, et omnibus exsecra-
lioni babeatur, cum ille quotidie omnium ore cele-
bretur. Et hxc quidem in prasenli vlta : quae aulem 
in futuro saeculo coiuingent, quis sermo, quae mens 
enarrare posset? Ac scioquidem vos, utpote iutelle-
clu pnedilos, multa lalia in Scripluris conienta re-
perturoa csse. Nam illae hac de eausa in noslram 
ulililalem sunt scripUe, ut hsec discenles, maliliam 
fugiamus virlulemque colamus. Vis et in N»vo Tesia-
nicnlo idipsum videre? Audi beatum Lucam istud 
ipsum de aposlolis narranlem, qui flagellali a conci-
lio discesserunt gatidenia*, co quod digni fuissent 
babili qui pro nomine Cbristi ferrent ignominiam 
(Act. 5. 41). Tamelsi flagella nou gaudii sint occasio-
nes, sed Irisliliae e l moeroris : nibiloniinus flagella 
propler Deum, elcausa propterquani flagellabantur, 
gaudium eis pariebant. A l ii qui flagellarant, in ma-
gna auiini conslernatione et baisilaiione nesciebanl 
qirfd facereol. Audi enim illos, qiioniodo posl flagel-
lalionem aiiimo llucluenl, e l dicanl: Quid faciemus 
kominibus M$ (Act. 4. 16)? Qnid dicis? Flagellaslis, 
innumeris malis eos affecisiis, et adbuc dubiiatis ? 
Tam forlis invictaque res esl virtus, et dum paiiiur, 
lajdenles vincit. 

5 . Sed ne prolixior sil ftcrmo, necessarium fuerit 
ul iterum ad justtun nosirum redeamits, ei cum stu-
pore admiremur illius viriutis preslandam, quomodo 
nempe populum rideniem, ludificanlem, subsannan-
tcm, traducenlera (iterum enim eadem dico et dicere 
non cessabo) despicere ct siiperare poiuerit. Quo-
inodo? EgD dicam. Quia coniinuo ad oculum illum, 
qui falli sopirtque ncquit, incitie respexil, poslea baec 
amnia quasi non essent curavii. Et profectosic se res 
habel, u l cum quis hoc amore sauciua est, e( in Deum 
desidcrio suo tendit, aiiliil visibilium videal; sed per-
petuo eum quent desiderat imaginelur, nocte scilicei 
aiqne dic, cubans et surgcns. Ne igilur mirum tibi 
sit, si et jnstns ille semel eo solum respiciens, non 
uiratit eosqui supplantarc ipsuiu cooabnoltir. Nam 
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exbibiio slndio suo, el divinam gratlam nactus, bifc 
omnibus sujierior eral. Noe enim, inquit, incenU gra-
liam coram Domino Deo. Tamelsi oinni hominum ge-
neri, quod tunc eral, non esset gratus, neqne ania-
bilis, eo quod nolebat eamdem incedere viain9 quain 
illi : apud eum lamen qui corda scruiatur iutenit 
gratiam, qui et illius mcntem approlwvit. Et quirf 
damni, dic, oriebalur, quod a congeneribus subsan-
naretur el irrideretur : cum is qui finxii corda no-
slra, el iiitclligit omnia opera nostra, praedicaret 
illum et coronaret ? et quae ulililas bomtni, si ipsnm 
lotus orbis admirelor et laudet; Gondilor aiitein 
omnium, el Judex qui decipi nequil, in die illo ler-
ribili condemnaltirus sil? Itaque, dilecli, cum II.TC 
nobis comperta sint, nullius pensi babcamus bomi-
num laudem, neque ab illis celebrari quovis modo 
quaeramus: sed propier illum solum qni scrtilaiur 
corda el renes, virtuiis opcra faciamus, et peccata 
fugiamus. 

Laudari Chritlianus ab omnibui nequit. — Quaiiv 
obrem Chrisius erudiens nos ut ne capiandis bomi-
num laudibus inbicmus, post multa alia landem cl 
hoc intulil, dicens : V(e vobis, quando benedixerint 
vobis omnes homines (Luc. 6. 26). Gonstdera quomodo 
per V(E nobis declarai quoiuplex illos poena mancat. 
Va3 enim laroenli nunlium verbum es l : unde quasi 
miseros eos vocans, dicit : VOB vobi$, quando bcne-
dixerint vobii omnet homines. E l vide quam caute d i -
clum. Non eiinpliciier dixil, homines, sed, Omnes ho-
minet. Impossibile enim est, ut vir probua qut pcr 
angustam et arclam viriutis viam ambulal, e l man-
dala sequiiur Clirisli, ab omnibus laudetur, et admi-
raiiooi babeatur. Esl eoim et illa ingeos malifia, v ir-
tuti adversari. Proinde Dominus sciens non posee fieri 
ui is qui virtuiem diligenier exercet, etab ipso tanluin 
laudem utaccipial praeslolaiur, ab om«ibus bominibue 
Iaudeiur, el bene audiat, ideo niiseros vocai eos qui 
propier bumanam laudem virlvitem negligunt. Nam 
celebrari ab omnibus, maximum fuerit argumeiitum 
non magnam haberi virtutis rationem. Quomodo enim 
ab omnibus probari poterit vir bonua, si vult injuria 
affeclos eripere ab iis qui iujuria afficiant, et eos qui 
vexanlur, abiis qui male faciunt? E l ilerum si vult 
corrigere peccanles, ei laudare bene agenies, nonna 
verisimile esl, eura ab aliis laudandum, ab aliis v i -
tuperandum essc? Propterea inquit: \ce vobis, quando 
vobi$ benedixerint omnes homines. Quomodoigitur non 
erit admiralione el laude dignus juslue iste, qui ea 
qaae Cbristue adveniens decuit, prius ipse a lege na-
lurae edoclus, deditissiina opera adimplcvil, laudcm-
qae bumanam conlemnendo,gratiam apudDeum per 
virlulem invenire studuit? Noeenim, inquit, invenit 
graliam eoram Domino Deo. Caeterum ipsum propter 
virtules quas habebat invenisee graliaiu coram Do-
mino Deo, narravil nobis admirabilis ille propbela 
Spiritu sancio aCQatus : operae preiium itaque ut et 
scqueniia discamus, et videamus quid de illo sentiat 
Deus. 9. Uce autem, inquit, tunt generaliones Noe : 
Noe homo iu*tu$, perfcclus in gcneratione sua ; Dcs 
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δίκαιος ούτος ούχ ούτως. Ού μόνον γάρ δέκα και είκοσι 
κα\ έκατδν ανθρώπων, άλλά κα\ πάσης τής τών ανθρώ
πων φύσεως, κα\ μυριάδων τοσούτων ύπερεϊδεν. Είκδς 
γάρ απαντάς αυτούς καταγελάν, κωμωδεϊν, χλευάζειν, 
πολλήν τήν παροινίαν περ\ αύτδν έπιδείκνυσθαι, ίσως δέ 
ή κα\ βούλεσθαι διασπάν, εί οίδν τε ήν. Πολλήν γάρ άε\ 
τήν μανίαν έπιδείκνυται ή κακία κατά τής αρετής · άλλ* 
ού μόνον ουδέν αυτήν βλάπτει, άλλά κα\ τδ πολεμείν 
Ισχυροτέραν αυτήν απεργάζεται. Τοσαύτη γάρ τής αρε
τής ή Ισχύς, δτι έν τφ πάσχ&ιν τών ποιούντων περιγί-
νεται, κα\ έν τψ · πολεμεϊσθαι τών πολεμουντών ανω
τέρα καθίσταται. Κα\ τούτο ένεστι μέν έκ πολλών συν-
ιδεϊν. "Ινα δέ άφορμάς ύμϊν παράσχω μεν (Αίδον γάρ 
φησ\, σοφφ άφορμήν, καϊ σοφώτερος έσται), άναγ
καΐον κα\ έκ τής Παλαιάς κα\ έκ τής Καινής τά παρα
δείγματα ύμίν παραγαγείν. Έννόει μοι τοίνυν τδν Ά6ελ· 
ούχ\ άνηρέθη ύπδ τού Κάιν; ούχ\ έπ\ τού εδάφους ήν 
έ£(5ιμμένος; Άλλά μή τοΰτο σκόπει, δτι έκράτησε καΐ 
περιεγένετο, κα\ άνείλε τδν φθονούμενον, καΐ, ουδέν ήδι-
κηκότα * άλλά τά μετά ταΰτα λογίζου, δτι δ μέν αναι
ρεθείς, έξ εκείνου μέχρι τού νΰν ανακηρύττεται, καΐ 
στεφανούται, κα\ δ τοσούτος χρόνος τήν μνήμην ούκ 
έμάρανεν · δ δέ άνελών, κα\ περιγενόμενος, κα\ τότε 
ζωήν θανάτου βαρυτέραν ύπέμενε, κα\ έξ εκείνου μέχρι 
τοΰ νΰν ούτος μέν στηλιτεύεται, κα\ τάς παρά πάντων 
κατηγορίας δέχεται, εκείνος δέ καθ' έκάστην ήμέραν έν 
τοίς απάντων άδεται στόμασι. Κα\ ταύτα μέν έν τψ παρ
όντι βίψ, τά δέ έν τψ μέλλοντι αίώνι ποίος λόγος, ποία 
διάνοια παραστήσαι δυνήσεται; Κα\ οίδα μέν δτι συνετοί 
δντες πολλά κα\ διάφορα έτερα τοιαύτα εύρήσετε έν 
ταϊς Γραφαϊς κείμενα. Διά γάρ τούτο γέγραπται πρδς 
ώφέλειαν τήν ήμετέραν, ώστε ταΰτα μανθάνοντας φεύ-
γειν μέν τήν κακίαν, προτιμάν δέ τήν άρετήν. Βούλει 
κα\ έν τή Καινή τδ αύτδ τοΰτο ίδεϊν ; Άκουε τοΰ μακα
ρίου Αουκάτδ αύτδ τοΰτο διηγουμένου περ\ τών άποστό-
λων, δτι μαστιγωθέντες άνεχώρουν άπδ τοΰ συνεδρίου 
χαίροντες, δτι κατηξιώθησαν υπέρ τού ονόματος τού 
Χριστού άτιμασθήνα;. Καίτοι γε αί μάστιγες ού χαράς 
ήσαν άφορμαι, άλλά λύπης κα\ άθυμίας * άλλά αί διά 
τδν θεδν μάστιγες, κα\ ή ύπόθεσις, δι' ήν έμαστίζοντο, 
τήν χαράν αύτοϊς έτικτε. Καΐ οί μέν μαστιγώσαντες έν 
απορία πολλή καΐ, αμηχανία καθεστήκεισαν, ούκ είδότες 
δ τι πράξωσιν. Άκουε γάρ αυτών κα\ μετά τάς μάστι
γας διαπορούντων, κα\ λεγόντων · Τί ποιήσομεν τοις 
άνθρώποις τούτοις; Τί λέγεις; 'Εμαστίξατε, μυρία 
κακά διεθήκατε, κα\ έτι απορείτε; Τοσοΰτόν έστιν ίσχυ-
ρδν πράγμα κα\ άχείρωτον ή αρετή, και έν αύτψ τψ 
πάσχε ιν τών ποιούντων περιγινομένη. 

γ*. Άλλ' ίνα μή μακρόν ποιώμεν τδν λόγον, άναγκαίον 
πάλιν έπανελθεϊν έπ\ τδν δίκαιον τοΰτον, κα\ έκπλαγήναι 
αύτοΰ τής αρετής τήν ύπερβολήν, πώς ίσχυσε τοσούτου 
δήμου καταγελώντος, έπεμβαίνοντος, χλευάζοντος, κωμ-
ωδοΰντος (πάλιν γάρ τά αυτά λέγω, κα\ λέγων ούπαύ-
σομαι) ύπεριδεϊν, κα\ ανώτερος γενέσθαι. Πώς; Έγώ 
λέγω* Επειδή διηνεκώς έώρα πρός τδν άκοίμητον όφθαλ
μδν, έκεϊ τεταμένον είχε τής [209] διανοίας τδ δμμα, 
κα\ λοιπδν τούτων απάντων ώς ουδέν δντων έφρόντιζε. 
Κα\ γάρ ούτως έχει * έπειδάν γάρ τις τρωθή τψ έρωτι 
έκείνψ, κα\ εις τδν πρδς τδν θεδν πόθον έαυτδν έκτείνη, 
ουδέν έτερον όρ$ τών δρωμένων, άλλά διηνεκών εκείνον 
φαντάζεται τδν ποθούμενον, και έν νυκτΐ, κα\ έν ήμερα, 
κα\ κοιταζόμενος, και διανιστάμενος. Μή τοίνυν σι ξενι-
ζέτω, εί καΐ ό δίκαιος ούτος άπαξ έκεϊ τείνας αύτοΰ «ήν 

' Sk*. Sav. el sex mss. Morel. τών τοιούτων περιγίνιται 
yai τω. , 
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διάνοιαν, ούδενδς έφρόντιζε τών ύποσκελίζειν έπιχει-
ρούντων. Τά γάρ παρ' εαυτού έπιδειξάμενος, κα\ τήν 
άνωθεν χάριν έπισπασάμενος ανώτερος απάντων έγί
νετο· Νώε γάρ, φησ\ν, εύρε χάριν εναντίον Κνρίον τον 
θεού. ΕΙ κα\ πάση τή τών τότε ανθρώπων φύσει ούκ ήν 
έπίχαρις, ουδέ ποθεινδς, διά τδ μή βούλεσθαι τήν αυτήν 
αύτοϊς όδεύειν όδδν̂  άλλά πρδς εκείνον τδν τάς καρδίας 
έμβατεύοντα χάριν εύρε, κα\ εκείνος αυτού τήν γνώμην 
άπεδέξατο. Τί γάρ, είπε μοι, βλάβος εντεύθεν έγένετο 
άπδ τής τών ομογενών χλεύης κα\ τού καταγέλωτος, τού 
πλάσαντος τάς καρδίας ημών, κοΛ συνιέντος είς πάντα 
τά έργα ημών, άνακηρύττοντος τδν άνδρα κα\ στέφα
νου ντος ; Τί δέ δφελος άνθρώπψ γένοιτ' άν παρά πάσης 
τής οικουμένης θαυμαζομένω κα\ επαίνου μένω, παρά δέ 
τού τών δλων δημιουργού και τού άπαραλογίστου δικα
στού έπί τής ημέρας εκείνης τής φοβέρας κρινομένψ ; 
Ταΰτα τοίνυν είδότες, άγαπητοΊ, μηδένα λόγον ποιώμεθα 
τού παρά τών ανθρώπων επαίνου , μηδέ τήν παρά τού
των εύφημίαν έκ παντδς τρόπου ζητώμεν, άλλά και δι' 
εκείνον μόνον τδν έτάζοντα καρδίας κα\ νεφρούς, κα\ 
τά τής αρετής έργα μετίωμεν, κα\ τήν κακίαν φεύγωμεν. 

Διά γάρ τοΰτο καΐ δ Χριστδς παιδεύων ημάς μή κεχη-
νέναι προς τάς παρά τών ανθρώπων ευφημίας, μετά 
πολλά έτερα τελευταίου καΐ τοΰτο έπήνεγκε λέγων · 
Ούαϊ ύμϊν, δταν καΛώς είπωσιν υμάς πάντες οί άν-
θρωποι. Σκόπει πώς διά τού, Ούαϊ, ήμϊν ένεφάνισε πο
ταπή τοϊς τοιούτοις κείσεται τιμωρία. Τδ γάρ ούαϊ τούτο 
θρηνώδές έστιν έπίφθεγμα · μονονουχ\ γάρ ταλανίζων 
αυτούς φησιν · Ούαϊ ύμΐν, δταν καΛώς είπωσιν υμάς 
πάντες οί άνθρωποι. Κα\ δρα τοΰ £ητού τήν άκρίβειαν. 
Ούκ εϊπεν απλώς, οί άνθρωποι, άλλά, Πάντες οί άν
θρωποι. Ουδέ γάρ οιόν τε τδν ένάρετον, κα\ τήν στενήν 
κα\ τεθλιμμένη ν όδδν όδεύοντα, κα\ ταϊς έντολαίς του 
Χριστού κατακολουθούντα παρά πάντων ανθρώπων έπαι-
νεϊσθαι κα\ θαυμάζεσθαι.*Πολλή γάρ τής κακίας ή έπί-
τασις, και ή πρδς τήν άρετήν έναντίωσις. Είδώς ούν ά 
Δεσπότης, δτι τδν μετά ακριβείας τήν άρετήν μετιόντα, 
καΐ τδν παρ' αύτοΰ μόνον έκδεχόμενον έπαινον, τών 
αδυνάτων άν είη παρά πάντων ανθρώπων έπαινεϊσθαι, 
κα\ καλώς άκούειν, διά τούτο ταλανίζει τούς διά τδν 
παρά τούτων έπαινον τής αρετής άμελοϋντας. Ή γάρ 
παρά πάντων ευφημία τεκμήριον άν είη μέγιστον τού 
μή πολύν τής αρετής λόγον ποιείσθαι. Πώς γάρ παρά 
πάντων επαινεθεί η ό ενάρετος, εί βούλοιτο τούς αδικού
μενους έξαρπάζειν τώνάδικούντων, τούς επηρεαζόμενους 
τών κακώς ποιεϊν βουλομένων; Πάλιν εί βούλοιτο διορ
θοΰν τούς [210]άμαρτάνοντας, κα\ έπαινεϊν τούς κατορ-
θούντας, ούκ είκδς τούς μέν έπαινεϊν, τούς δέ ψέγειν; 
Διά τούτο φησιν · Ούαϊ ύμϊν, δταν καΛώς υμάς είπωσι 
πάντες οί άνθρωποι. Πώς ούν ούκ άξιον θαυμάζεινκαΐ 
έκπληττε σθαι τδν δίκαιον τοΰτον, δτι άπερ ό Χριστδς 
παραγενόμενος έδίδασκε, ταύτα προλαβών ύπδ τού έν τ}1 
φύσει έγκειμένου νόμου παιδευθε\ς μετά πολλής μετήει 
τής υπερβολής, καΐ τδν παρά τών ανθρώπων έπαινον 
άποπεμψάμενος, διά τής τών βεβιωμένων αρετής τήν 
παρά τψ θεψ χάριν εύρεϊν έσπούδαζε; Νώε γάρ, φη
σίν, εύρε χάριν εναντίον Κνρίον τού θεού. Άλλ* δτι 
μέν διά τήν προσούσαν αύτψ άρετήν εύρε χάριν εναντίον 
Κυρίου τοΰ θεοΰ, διηγήσατο ήμϊν ό θαυμάσιος ούτος *» 
προφήτης ένηχούμενος ύπδ τού αγίου Πνεύματος - άναγ
καίον δέ κα\ τά έξης είρημένα καταμαθεϊν, καΐ ίδεϊν κα\ 
τήν ψήφον τήν παρά τού θεού περ\ αυτού γινομένην. 
Αύται δέ. φησίν, αϊ γενέσεις Νώε ' Νώε άνθρωπος δί
καιος, τέΛειος ών έν τή γενεφ αύτον * τφ θεφ εύηρέ
στησε Νώε. £ένος γενεαλογίας τρόπος. Ειπούσα γάρ ή 

b Sic Savil. elsexmss. Ια Morel. δ μακάριο; ούτος. 
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θεία Γραφή, Ανται δέ al γενέσεις Νώε, και τάς άκοάς 
ήμώ> άναπτερώσασα, (ώς μέλλουσα τήν γενεαλογίαν αύ
τοΰ διηγεϊσθαι, κα\ τίς μέν αύτοΰ πατήρ έγένετο, «όθεν 
δέ το γένος κατήγε, κα\ δπω; είς τδν βίον παρήχθη, κα\ 
τά άλλα άπαντα, άπερ έθος τοις τάς γενεαλογίας έξηγου-
μένοις διηγεϊσθαι, ταύτα πάντα καταλιποΰσα, κα\ τής 
συνηθείας ανωτέρω γενομένη, φησ]· Νώε άνθρωπος 
δίκαιος, τέΛειος ών έν τή γενεςί αύτον · τφ θεφ εύ
ηρέστησε Νώε. Είδες θαυμαστή ν γενεαλογίαν; Νώε, φη
σιν, άνθρωπος. "Ορα και τδ κοινδν δνομα τής φύσεως 
άντ' εγκωμίου τφ δικαίφ γινδμενον. Επειδή γάρ εκείνοι 
κα\ τδ άνθρωποι είναι απώλεσαν διά τδ πρδς τά τής 
σαρκδς ήδονάς δλισθήσαι, ούτος, φησίν, έν τοσούτψ δήμω 
τού άνθρωπου τήν εϊκόνα διέσωσε. Τούτο γάρ άνθρωπος, 
δταν άρετήν μετίη. Ουδέ γάρ τδ μορφήν έχειν τού άν
θρωπου, κα\ οφθαλμούς, κα\ £ϊνα. και στόμα, κα\ πα
ρειάς, κα\ τά λοιπά μέλη, τοΰτο άνθρωπον άποδείκνυσι· 
ταύτα γάρ μέλη τυγχάνει τού σώματος. Άνθρωπον γάρ 
εκείνον άν καλέσαιμεν τδν τήν είκόνα τού άνθρωπου 
διασώζοντα. Τί δέ έστι τού ανθρώπου ή είκών; Τδ λογι
κδν είναι. Τί ούν; φησίν · εκείνοι ούκ άν είεν λογικοί; 
Άλλ' ού τοΰτο μόνον, άλλά και τδ ένάρετον είναι, κα\ τδ 
τά κακά διαφεύγειν, κα\ τών άτοπων παθών κρατεϊν, 
τδ ταϊς έντολαϊς τοΰ Δεσπότου κατακολουθεϊν, τοΰτο άν
θρωπος. 

δ* Και ίνα μάθης, δτι έθος τή Γραφή τούς τήν κακίαν 
μετιόντας κα\ τής αρετής άμελούντας μηδέ τής τού άν
θρωπου προσηγορίας άξιούν , άκουε τοΰ θεού λέγοντος, 
καθάπερ χθες έλέγομεν · Ού μή καταμείνη τό Πνενμά 
μον έν τοΊς άνθρώποις τούτοις, διά τό εΤναι αυτούς 
σάρκας. Έγώ γάρ, φησι, μετά τής σαρκδς κα\ τής 
ψυχής τήν έξουσίαν * έδωρησάμην * αύτο\ δέ ώς σάρκα 
μόνον περικείμενοι, ούτοι της κατά τήν ψυχήν αρετής 
άμελούντες δλοι τής σαρκδς λοιπδν γεγόνασιν [211] 
Είδες πώς διά τήν κακίαν σάρκα αυτούς καλεί, κα\ ούκ 
ανθρώπους ; Κα\ πάλιν προϊούσα, ώς αύτίκα μάλα εϊσε-
σθε, γήν αυτούς ονομάζει ή θεία Γραφή, διά τδ τοϊς γηΐ-
νοις φρονήμασι κατάδυαπανήσθαι * φησι γάρ, Έφθάρη 
δέ ή γη εναντίον τον θεού · ού περ\ τής γής τής αι
σθητής λέγουσα, άλλά τούς ένοικούντας γήν όνομάζουσα. 
Άλλαχού δέ ούτε σάρκα, ούτε γήν ονομάζει, ουδέ είναι 
αυτούς ηγείται έν τψ παρόντι βίω, διά τδ τής αρετής 
έρημους είναι. Άκουε γάρ τοΰ προφήτου βοώντος, κα\ 
λέγοντος έν μέση τή μητροπόλει τών Ιεροσολύμων , 
δπου μυριάδες τοσαΰται, έπου άπειρα πλήθη· τΗΛΘον, 
καϊ ούκ ήν άνθρωπος · έκάΛεσα, καϊ ούκ ήν ό ύΛ-
ακονσόμενος· ούκ επειδή μή παρήσαν, άλλ' επειδή 
παρόντες τών μή παρόντων ουδέν άμεινον διέκειντο. Κα\ 
πάλιν έτέρωθι, Περιδράμετε, φησ\, καϊ Ιδετε, εϊ έστιν 
εϊς ποιών κρίμα καϊ δικαιοσύνην, καϊ ΪΛεως έσομαι. 

Είδες πώς εκείνον μόνον οΐδε καλεϊν άνθρωπον ή αγία 
Γραφή τδν τήν άρετήν μετιόντα, τούς δέ λοιπούς ουδέ 
είναι νομίζει, άλλά ποτέ μέν σάρκας ονομάζει, ποτέ δέ 
γήν ; Διά τοΰτο κα\ νΰν τήν γενεαλογίαν τού δικαίου 
διηγεϊσθαι έπαγγελλομένη ή θεία Γραφή φησι · Νώε άν-
θρωπος · ούτος γάρ μόνος άνθρωπος, οί δέ λοιποί ούκ άν
θρωποι, άλλά μορφήν μέν έχοντες ανθρώπων , τή δέ 
πονηρία τής προαιρέσεως τήν εύγένειαν τής φύσεως 
προδεδωκότες, και άντ\ ανθρώπων πρδς τήν τών θηρίων 

• In S a v i l . , M o r e L e l mss. omnibue ita l eg i tur . P r o έξου-
σίαν ih l e rp res l ep i t ούσίαν, q u » l ec l i o o p l i m a . 
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άλογίαν έκπεσόντες. "Οτι γάρ κα\ άνθρώποις τοις λογι 
κοίς6,έπειδάν πρδς κακίαν άποκλίνωσι, καΐ τών άλ&% 
γων παθών αιχμάλωτοι γένωνται, τών θηρίων τάς προσ
ηγορίας έπιτίθησιν αύτοϊς ή θεία Γραφή, άκουε πο\ε 
μέν αυτής λεγούσης, "Ιπποι θηΛνμανείς έγένοντο. 
"Ορα πώς διά τήν άμετρον λαγνείαν τήν τοΰ άλογου 
προσηγορίαν έπιτίθησιν. Άλλοτε δέ, Ίός ασπίδων ύπό 
τά χεϋη αυτών - ένταΰθα τούς τού θηρίου τδ ύπουλον 
κα\ δολερό ν μιμούμενους εμφαίνει. Καΐ πάλιν κύνας 
ένεούς έτερους καλεί. Κα\ πά).ιν, Ώσεϊ άσπίδος κωφής 
καϊ βνούσης τά ώτα αυτής, τούς πρδς τήν διδασκα
λίαν τής αρετής τάς άκοάς άποφράττοντας αίνιττομένη. 
Και πολλά εύροι τις άν ονόματα επιτιθέμενα παρά τής 
θείας Γραφής τοϊς διά ^αθυμίαν πρδς τά τών άλογων 
καταφερομένοις πάθη. Κα\ ούκ έν τή Παλαιή μόνον 
τούτο έστιν ίδεϊν, άλλά κα\ έν τή Καινή. Άκουε γάρ 
τού Βαπτιστού, Ιωάννου λέγοντος τοίς Τουδαίοις* Γεν
νήματα έχιδνών, τίς ύπέδειξεν ύμϊν φυγείν άπό τής 
μεΧΧονσης οργής; Είδες πώς κα\ ενταύθα τής γνώ
μης αυτών τδ δολερδν άπδ τής τοΰ θηρίου προσηγορίας 
ήνίξατο; Τί ούν έλεεινότερον γένοιτο τών τήν κακίαν 
μετιόντων, δταν κα\ αυτής τής προσηγορίας τοΰ καλεϊ-
σθαι άνθρωποι άποστερώνται, κα\ διά τούτο πλείονα 
τήν τιμωρίαν ύπέχωσιν, δτι πολλάς άπδ τής φύσεως 
άφορμας δεξάμενοι, ταύτας προδεδώκασιν έχοντες ύπο-
συρέντες κα\ πρδς τήν κακίαν αύτομολοΰντβς , ΈπεΙ 
ούν οί τότε πάντες αναξίους εαυτούς τής προσηγορίας 
κατέστησαν κα\ τού όνομάζεσθαι άνθρωποι, δ δέ δίκαιος 
ούτος έν τοσούτψ αρετής αύχμφ τοσαύτην έπεδείξατο της 
οίκείας αρετής [4i2]τήν ύπερβολήν, άρξαμένη διηγεϊσθαι 
ή θεία Γραφή τοΰ άνδρδς τήν γενεαλογίαν φησί · Νώε 
δέ άνθρωπος. Έστι καΐ, έπ' άλλου δικαίου ταύτην εύρεϊν 
τήν προσηγορίαν άντ\ μεγίστου εγκωμίου έγκειμένην, 
κα\ πρδ τών άλλων άπασών άπδ ταύτης τής προσηγορίας 
άνακηρυττόμενον, τδν τήν άρετήν μετά ακριβείας έπι-
δεικνύμενον. Τίς ούν έστιν; Ό μακάριος Ίώβ, ό της 
ευσέβειας αθλητής, ό τής οικουμένης στεφανίτης, δ μόνος 
τά ανήκεστα εκείνα ύπομείνας, κα\ τά μυρία βέλη δε-
ξάμενος παρά τοΰ πονηρού δαίμονος εκείνου, κα\ άτρω
τος διαμείνας, κα\ καθάπερ άδάμας τις ούτοι πάσας τάς 
προσβολάς ένεγκεϊν δυνηθείς, κα\ ού μόνον ού καταβαπτν-
σθεις ύπδ τών τοσούτων κυμάτων, άλλά και ανώτερος 
τών κυμάτων γενόμενος · κα\ τά τής οικουμένης πάθη 
έν τφ οίκείψ σώματι δεξάμενος, ταύτη μάλλον λαμπρό
τερος άνεδείκνυτο. Ού μόνον γάρ ού κατέπτηξεν αύτδν » 
ή συνέχεια τής τών δεινών εμβολής, άλλά κα\ εις μεί
ζονα εύχαριστίαν αύτδν διήγειρε, καΐ δι* απάντων την 
οίκείαν εύγνωμοσύνην έπεδείκνυτο, καιρίαν τψ διαβολιά 
διδούς τήν πληγήν, και δεικνύς ώς άνηνύτοις επιχειρεί 
και πρδς κέντρα λακτίζει. Τούτον τοίνυν τδ* άγιον και 
πρδ τών άθλων κα\ πρδ τών αγώνων τών τοσούτων επαί
νων δ φιλάνθρωπος θεδς και άνακηρύττων, φησ\ πρδς 
τδν διάβολον Προσευχές τή διανοία σον τφ θερά-
ποντί μον Ίώβ, δτι ούκ έστι κατ' αυτόν άνθρωπος 
τών έπϊ τής γής, άνθρωπος άμεμπτος, δίκαιος, dJn-
θινός, θεοσεδής, άπεχόμενος άπό παντός πονηρτΟ 
πράγματος; Είδες και τούτον άπδ τού κοινού τής φύσεως 
ονόματος πρότερον άνακηρυττόμενον; Προσέσχες, φησί, 
τφ θεράποντί μου Ίώ6 , δτι ούκ έστιν όμοιος αύτφ 
άνθρωπος; Καΐ μην άπαντες δμοιοι, άλλ* ούχ\ κατά 
τήν άρετήν, άλλά κατά τδν τής μορφής λδγον · ού τούτο 
δε άνθρωπος, άλλ* όταν τις κακίας άπεχόμενος τήν άρε
τήν μετίη. 

ε'. Είδες τίνας ανθρώπους οίδε καλεϊν ή θεία Γραφή ; 
Διά τούτο κα\ έξ αρχής ίδών τδν ύπ' αύτοΰ δημιουργη -
θέντα δ τών όλων Δεσπότης έλεγε * Ποιήσωμεν άνθρχ»*-

e Sav i l . et sex mss άνθρωπου; τού; λογικού. 
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piacuit iVoe. Rarue et novus genealogi:e modus. Nam 
ut divina Scriptnra dixii, Ha snnt gcnerationet Noe : 
ct aurcs noslras excilavit, quasi gcnealogiam illius 
iiarraiura, el qnis ejus paier iueril, el unde genus 
duxcril, c l quoinodo iu hanc vilam fueril editus, ct 
alia ciinclsf quse mos esl genealogias narranlibus re-
rcuserc : relictis tamen illis omnibus, el aliortim con-
sueludine superior, iuquit : Noe homo ju$tus : per-
fectut in generalione sua : Deo placuit Noe. Vidisti 
admirabilem gcnealogiam ? Noe, inqtiit, homo. Vide 
ciiam naiura commuue nomen pro laude justi usur-
paium. Nam qtiia cxleri ob carnales voluplates, qui-
bus iminersi erant, amiseranl esse bomines : isle, in-
quil, in lanlo populo hominis imagiiiem servavii. 
Tunc quippe homo est> quando virlulem colil. Neque 
eiiim specieni babere bominis, el oculos, et nares, ct 
08, etgenas, et cseiera membra, boc bominem cssc 
oslcndil : haec enim meinbra sunl corporis. Homi-
nem illum dicimus, qui imaginem bominis salvain 
relinet. Quae auieni est imago bominis? Ralioualcm 
csse. Quid ergo? annon el i l l i fuerunl rationales? 
Vcruni non hoc solum fuerit hominem esse, sed et 
virlulibus esse dedilum, el vilia fugere, el illicilis af-
fectionibus imperare, et maudaiis dominicis obtem-
perare, hoc est esse bominem. 

4. Improbos non homines appellat Scriptura. — 
Porro ut discas niorcm essc Scriplura, ul vitiis stti-
dcntes c i virlulem ncgligenles bominum nominc 
vocare non digncuir, audi Deum loquenlcin, sicut 
heri dicebamus : Non permanebit Spirilus meus in 
hominibki ittii, eo quod ipsi carnes sunt (Gen. 6. 3 ). 
Ego enim, dicere vull, substaniiam ex carne etaaima 
illis dcdi : ipsi aulem quasi sola carne circunidati, 
iia virlutcs aninai negligunt, et solam cameni dciude 
seclanlur. Yidisli quoniodo ob maliliain carnem eos 
vocat el non honiines ? E l iterura, ut slatim audiclis, 
lcrram eos nomiuatdivina Scriptura, eo qiiod lerrenis 
cogilatioitibus absumaiilur : dicil eniiu : I I . Corrupta 
ttutem eral terra coram Deo. Non dc lerra sensibili lo-
quilur, sed inhabhaiores terrani vocat. Alio aulem 
loco neque terram neque carnem nominat: sed neque 
csse eos putai in hac presenii v i l a 9 eo quod virlule 
careant. Audi enim propheiam clamanicm et dicen-
tcm in mcdia Jerosolymitanonim metropoli, ubi lol 
millia millium el muliuudo innumera : Veni, ei non 
erai hotno; vocuvi, et non erat qui audiret (Isai. 50.2) : 
noH quia non aderant, sed qtiia prabsemes nibilo me-
liores erani, quam si non fuissenl prasenies. E l alio 
quoqee loco : Ditcurrite et videle, l i esl unus qui faciat 
judicium el juslitiam, ti propitius ero (Jer. 5. 1). 

Deus hominem eum solum vocat qni vhluieni colil. — 
Vidisli quouaodo illnm soJum Scriplura sancia bomi-
iient vocare solet, qui virittteni col it : cxteros autcm 
neque cese putal, sed aliquaiido vocat lerram, el ali-
quando carncin ? Hac de causa gencalogiam jusii 
narraluram se promhlens divina Scriptura d i c i l : Soe 
homo : bic euim eolus bowo, cxlcri aulem non bomi-
nea, sed buifianam gerentes fuitnam t el ex bomim-
bus in bcslias muui i v malilia Volunutia uobilitalem 
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naiurnc amiseninl. Qood cnim cum io matom decli-
nant homines ralionales, ei scnri fiunt irralionalium 
afftciionum, divina Scriplura imponal illisbesliarum 
noroina, audi ut quodam loco d i c i l : Equi feminarum 
amatores facti sunt (Jer. 5. 8). Vide quomodo ob i in-
modicam salacitalem banc brutorum cognominatio-
nem indal. Alibi autem : Venenum atpidum tublabiU 
eorum (Ptal. 13. 3, et 139. 4), ubi ejus besii» doluin 
et fallaciam imilari eos indicat. Canes quo<|ue mutoi» 
alios vocal (/ιοί. 56. 1). E l ilerura dicit, Sicut aspidi$ 
*wd(B et obturantis owr« tua$ (Ptal. 57. 5), illos sub-
indicans qui aures ad doclrinain virlulis obturant. E l 
muha alia quis nomina inveniet impoaila a divina 
Scripltira iis qui in brulomm affectas per ignaviam 
iranseunt. Neque in veleri solura islud videre licet 9 

scd el in nova lege. Audi enim Bapiistam dicenteni 
Judxis : Progenies viperarum, guit vobit monstravit 
fugere α venlura ira (Matth. 3. 7)? Vidisli quomodo 
el bic dolum mcnlis illorura bcstiae nomine signiiica-
vitf Quid ergo miserabilius fueril peccaloribus, qui et 
ipso bomiuis nomine privaniur, ei propter boc majo-
ribus pcDiiis digni sunl; quod post accepiaaa natura 
plurimas occasiones ad beoefacieudiim nioncnles, de-
serta ac prodila virlute uitro ad vitia transfugianl ? 
Quouiam igitur qui lunc crant, omnes ea se bomiiiU 
appellaiionc indignos prxslabant, justus auiem il'c in 
lanla virlutis sterilitale, tain excelleuli virlute flo-
ruil, ideo Scriplura cum coepisset narrare viri geuca-
logiaui, d i x i l : Noe aulem homo. Est et alius jnstus 
quidam, cui boc nomen pro sumnio encomio contigil, 
el pre aliis omnibus hoc nomine pracdicatur, ut sic 
virtus illius diligenier exponatur. Quis ille esl ? Bca-
lus iub, ille pugil pietatis, atblcia orbis, qui solus in-
curabilia illa suslimiit, et acceptis innumeris a dia-
bolo le l is , vuluus non accepit : sed sicui adauias 
quidam omnes impetus ferre poluii, ei a lantis flucti-
bus uon solum nou esl submersus, sed el praevafnit; 
c l acccptis in corpus suum omnibus qui in mundo 
eraut doloribus, bac ratione mulio clarior evasii. 
Non solum enim non illum lerrore perculit ingrueu-
tiuiu dolornm frequenlia, sed el ad majorem graiia-
rain actionera excilavil: atque in omnibus suum gra-
lum animunj ckclarans, leialem diabolo plagam i u -
flixil, quo ille iuielligeret sese frustra nioliri et coiilra 
sliinulum cakilrare. Hunc igitur sanclum eiiani; mc 
tot ngones e l certamina, U n l u m laudavit misericors 
Deust el pr.rdicaiis dixildiabolo : Num animo tuead-
vtrtiHi famulum meum Job, qnod uon sif homo similu 
Uli super terram, homo inculpatus, ju$tus, verax, Deum 
coletu, abiimens ab omm opere malo (Job. 1. 8)? V i -
dUti el bonc a conimuiii nature nomine prius pncdi-
cari Τ Adttrtini, iaquil, famulum meum Job, quod nou 
*tt $imlit iUi homo f Et similes utique omoes suruua, 
sed nou eeeundum virtulcin, sed sccuudtm forwaj 
rattonem : al boc non csl bomo, sedquaudu absli-
nens a inalilia virluicm nperalur. 

5. Vidisli qnos divina Scriplura hominet ap|tcllaro 
solci ? Quocirca et ab iniiio com vidisset Deus eum 
qui a w lactus cral, diccbat: Faciamus homnem u* 
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eundum imagitum nottram et ucundum timililudinem 
(Gtn. i . 28), boc esl, ul impcret el visibilibus omni-
bus et afleclibus suis : imperet, non feral imperium. 
Quod ei euam prodens dignitalem imperium ferat 
pciins, quam imperet, homo esse desinit, el bruto-
rum tn «e nomen transfcrl. Atque hac de causa nunc 
divina ^criptura virlutem jusli i l l ius commendare 
volens, dixil : Hm swit generaliones Noe : Noe homo 
juslus (Gen. 6. 9 ) . Ecce et aliam maximam praeconii 
ipeciem, Ju$lu$ : bac appellatione omnera virtulem 
«uiuplectilur. Hoc enim nomen, justus, consuevimus 
dicere dc iis qut omnigenam exercent virlutem (α). 
Poslea ul discas quomodo ad summum virtulis fasli-
giu.w perveneril, id quod c l tunc exigebaturanatura 
noslra, inquil : Juslus et perfeclut in generatione $ua. 
Omnia, inquil, implevit quaectimque facere convenil 
euin qui viriulem ainplexatur : illud enim signiflcat, 
P*r(ectu$ : nihil inlermisit, in nullo claudicavit. Non 
in boc recle agebat, in illo auiem peccabal, sed in 
omni virtute perfecius e ra i : illud enim exbibere ejus 
officii erai. Pralerea, ul ex lemporo quoque et ex 
comparatione cum aliis illuslriorem nobis jusiuin 
exhiberet f inquit : Perfeclus in generatione $ua; in 
tempore i l lo , in generatione illa perversa, quas adco 
in toaltim declinavit, qiue neque vesligium virtutis 
prae se ferre voluit. In illa igiltir generalione, in illie 
temporibue justus ille non solum virtutem pne se tu-
l i ( , sed et in U n i u m pervenit virlutis culmen, per-
fectus. el in omnibus absofutus. Nam id quod anle 
dixi , oene agere inler virlutis hostes, et inler eos 
qui virlulem probibent eamdem sednlitatem prae se 
ferre, majus scmper virtutis pondus leslatur. Unde 
bac raiione juslus ille majores laudes nactus est. Nc-
qne bic iinem laudandi i l lum facitdivina Scriptura t 

sed adbuc virtutis illius excellentiam demonstrat, et 
quod divino calculo probatus fuerit, quia poslquam 
d ix i l , Perfectus in generatione tua, addit, Deo placuit 
Noe. Tanla cral virlus illius, ut et a Deo laudari pro-
merueriU Deo enim, inquit, placuti Noe; ac si dice-
rel : approbatus fuil a Deo; per bona opera placuii 
i l l i oculo qui sopiri non potest, et illius sibi favorem 
tantum conciliavii per bonam vitaro, tu eum non solum 
ab indigualione in omnes effundenda Hberaril, sed et 
aliorum palronum fecerit. Deo enim, inqutt, placuit 
Noe. Quis lioc biaiior fuerit, qui tanlam prae se ferre 
polutt virlutem, ul Dominum universi baberel iatidtim 
euarum pracconem? 

Quinam vere regnent; genealogice modu$ optimus. — 
ILEC ab eo sunl facta , qnae quibusvis divitiis, quavis 
abundanlia, quavie gloria et potentia, quavis htimana 
felicitaie potiora duxeril quisquis mentem babel: h;rc 
regno magis desiderabilia fuerint e i , qui Deum sin-
cero amore diligit. Verum enim regnum islud est, 
posse nos optima vita propiiium et clemeniem nobis 
reddere Dominum. Geheonam enim timere non de-
bemus propler ignem illum inexstingiiibilem,et poe-

(a) Hie locos hunc Tersum Erapedoclia in memoriara 

Um comvreliensim includnur onmis virtu*. 
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nas terribiles, el perpeluos cruciatus: sod quia <»f-
fendimus lam bonum Dominum,' et ab il l ius gralia 
eumus alieui : iia et ad regnum nobis fesiinandiini 
nonnisi propter amorem in illum, ut ejus gnl ia frua-
mur. Nam ulregiio desiderabilius eat, clemcnlera 
Dominum nostnim benevolum esse nobia: ila ge-
henna gravius, ab il l ius benevoleniia excidere. 

Vidislis qaant» nobis uliliiatis fuit argumeiKum 
appellatio jusli, elquanium seiiieiitiariim (besatirum 
peperit admirabilis hirjus viri genealogia ? Sequamur 
igitur ct nos divinae Scripturae reguhs, ei si velimus 
aliquorum genealogias enarrare, non paires el avos, 
c i abavos in inedium afferanms, sed ejus snlum , ru -
jits est genealogia, virtulem dciegamus. Hic optimus 
gcnealogue modus esi. Quas eniiu uliliias ex claris ei 
probis parentibus originem ducere, le aulem bouae 
viiic esse expertem ? aul quod damnura fuerii, si pa-
rcntes et progenilores fuetiut ignobileselobscuri , 
ipse autem viriulibus floreas ? Quia el jusius ilie talis 
fuii, et conciliavit sibi gratiam Dei , non quod a lal i-
bus fuerii parenlibus: neque enim ita eos commemo-
ral Scriptura ut virluie nobiles. Nihilotninus cura 
lauta essenl obstacula el tot impedimenta, in ipsuin 
pervenire potuit virtutis 1 fastigium: ut disca* eum 
qui vigilal et sobrius est, c l sua3 salutis curam agit, 
nibil esse quod prohibeai. Nam sicut ubi negligentes 
coeperimus esse, eiiam a rebus ininimis offendimur : 
itasrvoluerimus sobrii esse , quamvis innumeri sini 
qui ad malitiam trabant, neutiquam nostrum eiudium 
poienint labefactare: sicut ncque illum juslum, tain-
etsi iot essent id curames , segniorem in exercenda 
virlute facere poluerunl. Proinde nullus alium argiiat, 
et in alios culpam traiiscribat, sed sua; ignavise lotum 
imputel. Et quid dico in alios ? Neque diabolum ip-
sum quis lam polenlem putel, ut probtbere (juempiain 
possit quominus in viam qiue ad virtuteni ducit, eal. 
Supplaniat quidem el decipil socordiores , non impe-
dit aulem, nec vim inferl: id quod reruro experientia 
docet: nempe si veilcmus vigilare , (antx constanli.*e 
specimen exhrberemus, ul nequc si niulti essenl ad 
malitiac viam nos cobortanles , eorum ferremus coti-
silinm, sed omui adamanle firmiores, aures oblurare-
mus tain prava consulenlibus. A l si negligentes fue-
rimus, etiamsi nullus sitqui consulat vei supplantet, 
nostra sponte ad malitiara prosiliemua. Nam si hoc 
noii esselsitum in voluntate nosira, elin animi polesla-
ie,Deusna(uram nosiram sul jnris non fecissec, opor-
tebal eos qui naturae noslra? parlicipes, 61 iisdem ob-
noxi i sunt affeclionibus , vel omiies malos esse , vel 
omncs virtute praedilos. Cum aulero videmus conge-
neres noslros, el eisdem affectionibus obnoxios, non 
eadem quae nos pal i : scd et valida raiione gnbernaro 
naliiram , el inordinatns motus domare, et refrenare 
concupisceniiam, inipcrare furori et i re, fugare invi 
diam, eliminare livorem » conlemnere rabidam in 
conquirendis pecuniis cupiditalem , minorem glorut 
curam habere, ridere omnem pnesentis vilae feliciia-

1 Alj i , iummm ttrttdU. 
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xot κατ'εϊκόνα ήμετέραν, καί καθ' όμοίωσιν, τοΰτ' 
έστιν, Γνα άρχων ή κα\ τών όρωμένων απάντων κα\ τών 
Ιν αύτώ τικτομένων παθών • Γνα άρχη, καΐ μή άρχηται. 
Έάν μέντοι προδούς τήν αρχήν άρχηται μάλλον, ή 
ίΡΧΤΙ· άπόλλυσι κα*ι τδ είναι άνθρωπος, χα\ πρδς τήν 
τών άλογων προσηγορίαν έαυτδν μετατίθησι. Διά τοι 
τούτα κα\ νύν τήν άρετήν τού δικαίου τούτου άνακηρΰξαι 
βουλομένη ή θεία Γραφή φησιν, Αύται αϊ γενέσεις 
Νώε9 Νώε άνθρωπος δίκαιος. Ιδού κα\ έτερον εγκω
μίου μέγιστου είδος, Αίκαιος' διά ταύτης τής προσ
ηγορίας τήν καθδλου άρετήν ταύτην εμφαίνει. Τδ γάρ 6(-
καιος δνομα έθος ήμϊν έπί τών πάσαν άρετήν μετιόν
των λέγειν. Είτα ϊνα μάθης δπως πρδς αύτδ τδ άκρον 
τής αρετής έφθασεν, δπερ καΐ τότε άπητεϊτο παρά τής 
φύσεως τής ημετέρας, φησί, Αίκαιος, τέλειος ών έν 
τή γενεςί αυτού. Πάντα πληρώσας, φησίν, άπερ έχρήν 
άνθρωπον έπιδείξασθαι [213] άρετήν έλόμενον (τούτο 
γάρ έστι, Τέλειος), ούδϊν έλλελοιπώς, έν ούδενΐ χωλεύων. 
Ού τδ μέν κατορθώσας, έν τψ δέ διαμαρτών, άλλ* έν 
πάση αρετή τέλειος ήν · τούτο γάρ έχρήν αύτδν έπι
δείξασθαι. Είτα, ϊνα έκ τού χρδνου κα\ έκ τής συγκρίσεως 
περιφανέστερο ν ήμϊν τδν δίκαιον άπεργάσηται, φησί * 
Τέλειος ών έντή γενεςί αυτού · έν τψ καιρψ έκείνω, 
έν τή γενεά αύτοΰ τή διεστραμμένη, τή πρδς τοσαύτην 
κακίαν άποκλινάση, τή μηδέ Γχνος τής αρετής έπιδείξα
σθαι βουληθείση. Έν εκείνη τοίνυν τή γενεά, έν έκείνοις 
τοϊς χρόνοις ούτος δ δίκαιος ού μόνον άρετήν έπεδείξατο, 
άλλά κα*ι είς τήν άκραν κορυφήν τών αρετών έφθασε 
τέλειος γεγονώς, και έν άπασιν άπηρτισμένος. "Οπερ 
γάρ έφθην είπών, μείζονα δείκνυσιν άει τής αρετής τδν 
δγκον τδ μεταξύ τών πολεμουντών αυτήν κατορθοΰσθαι, 
και έν μέσω τών κωλυόντων τήν αυτήν έπιδείκνυσθαι 
άκρίβειαν. Διδ δή καΐ δ δίκαιος ούτος πλειόνων άξιοΰται 
τών επαίνων. Κα*ι ουδέ μέχρι τούτου ϊσταται άνακηρύτ-
τουσα αύτδν ή θεία Γραφή, άλλά δεικνύουσα ήμϊν τής 
αρετής αυτού τήν ύπερβολήν, καΐ δτι τήν ψήφον άνω
θεν έδέξατο, είπουσα, Τέλειος ών έν τή γενεςί αυτού, 
φησί* Τφ θεφ εύηρέστησε Νώε. Τοσαύτη ήν τής αρε
τής αύτοΰ ή περιουσία, ώς τδν παρά τού θεοΰ έπαινον 
έπισπάσασθαι. Τφ θεφ γάρ, φησ\ν, εύηρέστησε Νώε · 
ϊνα εϊπη δτι αποδεκτός παρά τψ θεψ γέγονεν, ήρεσε τψ 
άκοιμήτω έκείνψ όφθαλμψ διά τών αύτψ κατορθωμέ
νων, κα\ εκείνου τήν εύνοιαν έφελκύσατο ή τών βεβιω-
μένων πράξις, κα\ ού μόνον τής μελλούσης κατά πάν
των έκφέρεσθαι άγανακτήσεως ήλευθέρωσεν, άλλά κα\ 
έτερων προστάτην αύτδν άπειργάσατο. Τφ θεφ, γάρ, 
<ρψ\ν, εύηρέστησε Νώε.ΊΙς άν τούτου μακαριστότερος 
γένοιτ' άν, τοΰ δυνηθέντος τοσαύτην έπιδείξασθαι τήν 
άρετήν , ώς τδν απάντων Δεσπότην έπαινέτην έχειν ; 

Τών μέν ούν αύτψ πεπραγμένων τοΰτο παντδς πλού
του, πάσης δόξης, κα\ δυναστείας, κα\ τής άλλης άπά
σης άνθρωπίνης ευημερίας τψ νούνέχοντι προτιμότερον 
άν εΓη· τοΰτο τψ γνησίαν περ\ τδν θεδν άγάπην έπι-
δεικνυμένψ βασιλείας άν εΓη ποθεινότερον. Ή γάρ αλη
θής βασιλεία εστίν αύτη, τδ δυνηθήναι ημάς διά τής 
αρίστης πολιτείας ευμενή κα\ ϊλεω καταστήσαι έαυτοϊς 
τδν Δεσπότην. Ουδέ γάρ γέενναν διά τούτο φοβεΐσθαι 
δφείλομεν και δεδοικέναι, διά τδ πΰρ έκεϊνο τδ άσβεστον 
κα\ τάς φοβέρας τιμωρίας, και τάς διηνεκείς κολάσεις, 
άλλά διά τδ προσκρούσαι » τώ ούτως άγαθώ Δεσπότη, 
κα\ τή; εκείνου εύνοίας έκτδς ημάς στήναι · ώσπερ ούν 

•ΑΙΗ διά τδ μή προσκρούται, forle melitss, sed S a v i l . , 
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κα\ έπ\ τήν βασιλείαν διά τούτο σπεύδειν ημάς χρή, διά 
τδν περ\ αύτδν πόθον, ϊνα τής εκείνου (&οπής άπολαύω-
μεν. "Ωσπερ γάρ βασιλείας ποθεινότερον τδ ευνοϊκοί 
περ\ ημάς διακεϊσθαι τδν φιλάνθρωπον ημών Δεσπότην, 
ούτω γεέννης χαλεποπερον τδ τής έ/εϊθεν εύνοίας έκ-
πεσεϊν. 

ΕΓοετε πόσης ήμϊν ωφελείας γέγονεν ύπόθεσις ή προσ
ηγορία μόνη τοΰ δικαίου, και δσον ήμϊν θησαυρδν νοη
μάτων έτεκεν ή γενεαλογία τοΰ [214] θαυμάσιου τούτου 
ανδρός ; Μιμώμεθα τοίνυν τής θείας Γραφής τούς κανό
νας, κα\ έάν βουλώμεθά τίνων γενεαλογίας έξηγεϊσθαι, 
μή πατέρας, και πάππους, και έπιπάππους είς μέσον 
φέρωμεν, άλλά τοΰ γενεαλργουμένου τήν άρετήν έκκα-
λύπτωμεν. Ούτος γάρ άριστος γενεαλογίας τρόπος. Τί 
γάρ δφελος έκ πατέρων είναι λαμπρών ν.α\ ενάρετων, 
αύτδν δέ έρημον είναι τής αρίστης πολιτείας; ή πάλιν τί 
βλάβος άν γένοιτο έκ πατέρων είναι κα\ προγόνων δυσγε· 
νών, κα\ αφανών, αύτδν δέ πολλή κομάν τή αρετή ; 
Έπε\ και δ δίκαιος ούτος τοιούτος γεγονώς, κα\ τήν τοΰ 
θεοΰ εύνοιαν έπισπασάμενος, ούκ άπδ τοιούτων γέγονε 
προγόνων ουδέ γάρ ώς ενάρετων αυτών έμνημόνευσεν 
ή θεία Γραφή · κα\ δμως Γσχυσε τοσούτων Οντων κωλυ
μάτων, κα\ ύπδ τοσούτων έμποδιζόμένος, είς αυτήν τήν 
άκραν άνελθεϊν τής αρετής b · ϊνα μάθης δτι τδν βουλό-
μενον νήφειν, κα\ έγρηγορέναι, κα\ πολλήν τής οικείας 
σωτηρίας ποιείσθαι τήν πρόνοιαν, ουδέν έστι τδ διακω-
λύον. "ίίσπερ γάρ είς ^αθυμίαν άποκλίναντες και ύπδ 
τών τυχόντων βλαπτόμεθα, ούτως έάν βουληθώμεν νή
φειν, κάν μυρίοι ώσιν οί πρδς τήν κακίαν έλκοντες, ου
δέν ημών τή σπουδή λυμήνασθαι δυνήσονταί, καθάπερ 
ουδέ τδν δίκαιον τοΰτον Γσχυσαν τοσούτοι δντες δκνηρό-
τερον περί τήν άρετήν έργάσασθαι. ΜηδεΊς τοίνυν έτερον 
τινα αίτιάσθω, κα\ έφ* έτερους τήν αίτίαν μεταγαγέτω, 
άλλά τή οικεία ραθυμία τδ.πάν έπιγραφέτω. Κα\ τίλέγω 
έφ* έτερους; Μηδέ αύτδν τδν διάβολον νομιζέτω τις Ικα 
νδν εΐναι κωλύσαι τήν έπ\ τήν άρετήν φέρουσαν όδδν 
δύνασθαι* άλλ* άπατφ μέν κα\ υποσκελίζει τούς £αθυ-
μοτέρους, ού μήν κωλύει κα\ βιάζεται * κα\ τοΰτο αύτη 
τών πραγμάτων ή πεϊρα δείκνυσιν, δτι ήνίκα μέν άν 
βουλώμεθά νήφειν, τοσούτον τδν τόνον έπιδεικνύμεθα, 
ώς μηδέ πολλών Οντων τών προτρεπόντων έπί τήν τής 
κακίας όδδν, άνέχεσθαι τής συμβουλής , άλλά παντδς 
αδάμαντος στενότερους ημάς γίνεσθαι, καΐ άποφράτ-
τειν τοϊς τά φαύλα συμβουλεύουσι τάς άκοάς. "Οταν δε 
^αθυμώμεν, καΐ μηδενδς δντος τοΰ συμβουλεύοντος ή 
ύποσκελίζοντος,οΓκοθεν κινούμενοι έπ\ τήν κακίαν όρμώ 
μεν. Εί γάρ μή έν τή προαιρέσει ημών έκειτο, μηδέ έν 
τή τής γνώμης εξουσία, μηδέ αυτεξούσιου ημών τήν 
φύσιν ό φιλάνθρωπος θεδς κατεσκεύασεν, έχρήν ή απαν
τάς είναι κακούς τούς τής αυτής φύσεως κοινωνούντα; 
και τοις αύτοϊς πάθεσιν υποκειμένους, ή πάντας είναι 
ενάρετους. "Οταν δέ Γδωμεν τούς ομογενείς ήμϊν, κα\ 
ύπδ τών αυτών παθών ένοχλουμένους, ού τά αυτά ήμίν 
υπομένοντας, άλλά κα\ έ^&ωμένψ τψ λογισμψ ήνιοχούν-
τας τήν φύσιν, κα*ι περιγινομένους τών άτακτων σκιρτη
μάτων , κα\ χαλινούντας έπιθυμίαν, κρατούντος δργήν, 
βασκανία ν φεύγοντας, φθόνον εξορίζοντας, τής λύσσης 
τών χρημάτων ύπερορώντας, δόξης έλαττον φροντίζον
τας, πάσης τής τοΰ παρόντος βίου ευημερίας καταγε-
λώντας, κα\ πρδς τήν αληθή δόξαν έπτοη μένους, κα\τδν 
παρά τοΰ θεού Επαινον πάντων τών δρωμένων προτι-

b ΑΙΗ τής κορυφής. 
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μώντας * ούκ εύόηλον δτι τή οικεία σπουδή ταύτα [2i5] 
κατορθούν δυνήσονταί μετά τήν άνωθεν χάριν, κα\ ήμεϊς 
τή οικεία ^αθυμία κεχρημένοι προδιδόαμεν ημών τήν 
σωτηρίαν, έρημους εαυτούς καθιστώντες τής εκείθεν 
ε άνοίας; 

ς-'. Διδ παρακαλώ ταΰτα λογιζόμενους, καΐ συνεχώς κι-
νούντας έν τή διανοία, μηδέποτε τδν διάβολον αίτιάσθαι, 
άλλά τήν £φθυμον ημών γνώμην. Κα\ ταΰτα λέγω ούκ 
εκείνον άπαλλάξαι βουλόμενος κατηγορίας · μή γένοιτο · 
κα\ γάρ έρχεται ώ; λέων άρπάσαι, κα\ ώρυόμενος, κα\ 
τίνα καταπίη ζητών · άλλά καΐ ημάς ασφαλέστερους 
ποιήσαι θέλω ν, ίνα μή νομίζωμεν έκτδς είναι εγκλημά
των, ούτως ευκόλως πρδς τήν κακίαν αύτομολοΰντες, και 
μή τά ψυχρά εκείνα λέγωμεν βήματα · Τίνος ένεκεν 
άφήκεν αύτδν ό θεδς τοιούτον a δντα πονηρδν , ώστε 
ύποσκελίζειν και καταβάλλειν; Μεγίστης γάρ άν είη 
ταύτα τά βήματα άγνωμοσύνης. Άλλ* εκείνο σύν έαυτώ 
σκόπει, δτι διά τούτο μάλιστα αύτδν κατέλιπεν, ίνα τώ 
φόβω συνωθούμενοι, κα\ τού πολεμίου τήν έφοδον προσ-
δοκώντες, πολλήν άγρυπνίαν και διηνεκή τήν νήψιν έπι-
δεικνυώμεθα, τή τών αμοιβών έλπίδι, κα\ τή άντιδόσει 
τών αίωνίων εκείνων κα\ άπο^ήτων αγαθών πάντα τής 
αρετής τδν κάματον ύποτεμνόμενοι. Κα\ τί θαυμάζεις εί 
τδν διάβολον διά τούτο κατέλιπε κηδόμενος ημών τής 
σωτηρίας, και διεγείρων ημών τήν ^αθυμίαν, κα\ υπό
θεσα ήμίν στεφάνων κατασκευάζων; Αυτήν τήν γέενναν 
διά τούτο παρεσκεύασεν, ίνα δ τής τιμωρίας φόβος κα\ 
τής κολάσεως τδ άφόρητον πρδς τήν βασιλείαν ημάς συν
ώθηση. Είδες εύμήχανον τού Δεσπότου φιλανθρωπίαν; πώς 
πάντα ποιεί καΐ πραγματεύεται, ώς μή μόνον σώσαι τούς 
ύπ* αύτοΰ δημιουργηθέντας, άλλά κα\ τών άπο£ £ήτων αγα
θών άξιώσαι; Διά τούτο κα*ι τδ αύτεξούσιον ήμίν δεδωρη-
ται, και έν τή φύσει κα\ έν τώ συνειδότι ημών έναπ-
έθετο τήν γνώσιν τής κακίας κα\ τής αρετής, κα\ τδν 
διάβολον συνεχώρησεν είναι, κα\ τήν γέενναν ήπείλησεν, 
ίνα μήτε τής γεέννης πείραν λάβωμεν κα*ι τής βασιλείας 
έπιτύχωμεν. Καί τί θαυμάζεις εί ταΰτα άπαντα διά 
τοΰτο έπραγματεύσατο, κα\ μυρία έτερα; Δούλου μορφήν 
δ έν τοίς κόλποις τοίς πατρικοϊς τυγχάνων λαβείν κατ
εδέξατο, κα*ι πάντα τά άλλα ύπομεϊναι τά σωματικά, κα\ 
έκ γυναικδς γεννηθήναι, καΐ έκ παρθένου τεχθήναι, κα\ 
έννεαμηνιαϊον κυοφορηθήναι χρόνον, κα\ σπάργανα δέ
ξασθαι , κα\ πατέρα αύτοΰ νομισθήναι τδν Τωσήφ τδν 
μνηστήρα τής Μαρίας, κα\ κατά μικρδν αύξηθήναι, κα\ 
περιτμηθήναι, κα\ θυσίαν άνενεγκείν, καΐ πεινήσαι, και 
διψήσαι, κα\ κοπιάσαι, καΐ τελευταιον κα\ θάνατον ύπο-
μείναι, κα\ θάνατον ούχ απλώς, άλλά τδν έπονείδιστον 
νομιζόμενον, τδν σταυρού λέγω· κα\ ταύτα άπαντα δι' 
ημάς κα\ τήν σωτηρίαν τήν ήμετέραν κατεδέξατο δ τών 
απάντων δημιουργός, δ άναλλούυτος, ό έκ τού μή δντος 
είς τδ εΐναι τά πάντα παραγαγών, ό επιβλέπων έπι τήν 
γήν, y.a\ ποιών αυτήν τρέμειν, ού τής δόξης τήν άστρα-
πήν ουδέ τά Χερουβ*ιμ, αί ασώματοι δυνάμεις έκεϊναι, 
ίδεϊν δύνανται, άλλ' άποστρέφουσαι τάς δψεις τή προ
βολή τών πτερύγων τδ θαύμα ήμϊν έπιδείκνυνται* δν 
διά παντδς ύμνου σι ν άγγελοι, αρχάγγελοι, κα\ μυρίαι μυ
ριάδες* ούτος δι* ημάς, χύ τήν σωτηρίαν τήν ήμετέραν, 
άνθρωπος γενέσθαι κατεδέξατο, κα\ [210] τής αρίστης 
πολιτείας ήμϊν τήν όδδν έτεμε, κα\ δι' ών αύτδς ήλΠε 
τήν αυτήν ήμϊν φύσιν άναλαβών, αρκούσαν διδασκαλίαν 
Ιναπέθετο. ΙΙοία τοίνυν ήμϊν λείπεται λοιπδν απολογία, 
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τοσούτων διά ~*;ν ήμετέραν σωτηρίαν προηγουμένων, εί 
μέλλοιμεν ανόητα άπαντα δεικνύναι, διά τής ραθυμίας 
τής τούτων προδιδόντες ημών τήν σωτηρίαν; Διόπαρα· 
καλώ νήφειν, κα\ μή απλώς συνήθεια τών άλλων κατ-
ακολουθείν, άλλά τήν εαυτών ζωήν καθ* έκάστην ήμέραν 
πολυπραγμονεϊν, κα\ είδέναι, τί μέν ήμϊν ήμάρτηται. τί 
δέ κατώρθωται · κα\ ούτω τών ήμαρτημένων τήν διόρθω
σιν ποίώμεθα, ίνα και τήν άνωθεν £οπήν έπισπασώ-
μεθα, κα\ εύάρεστοι τφ θεώ γενώμεθα, καθάπερ ό δί
καιος ούτος, κα\ τής βασιλείας τών ουρανών έπιτύχο*· 
μεν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών \ησού 
Χριστού, μεθ' ού τώ Πατρ\ άμα κα\ τφ άγίω Πνεύματι 
δόξα, τιμή, κράτος νΰν κα*ι άε\, κα*ι εις τούς αίώνας τών 
αιώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΚΔ'. 
Έγέννησε δέ Νώε τρεΤς νΐονς, τδν Σήμ, τόν Χαμ, 

τον Ιάφεθ' έφθάρη δέ ή γή εναντίον τον Θεον9 

καϊ έπΛήσθη ή γ ή αδικίας. 
α'. Ού τά τυχόντα ημάς ωφέλησε χθες ή τοΰ δικαίου Νώε 

γενεαλογία. Κα\ γάρ έγνωμεν θαυματτδν γενεαλογίας 
τρόπον, κα\ εϊδομεν τδν δίκαιον άνακηρυττόμενον ούκ 
άπδ τής τών προγόνων περιφανείας, άλλ* άπδ τής τών 
οίκείων τρόπων αρετής, δι* ήν κα\ τοσαύτην έδέξατο 
μαρτυρίαν παρά τής θείας Γραφής · Νώε γάρ, φησ\ν, 
άνθρωπος δίκαιος, τέλειος ών έν τή γενεςί αυτού · τφ 
θεφ εύηρέστησε Νώε. Είς ταύτα γάρ βραχέα τά βή
ματα άπασαν διδασκαλίαν χθες κατηναλώσαμεν. Ή γάρ 
τών θείων λογίων φύσις έν ολίγοις ^ήμασι πολύν έπι
δείκνυται τών νοημάτων τδν πλούτον, κα\ άφατον χαρί
ζεται τδν θησαυρδν τοις μετά ακριβείας τήν έρευνα ν 
ποιείσθαι βουλόμενοι ς. Διδ δή, παρακαλώ, μηδέν απλώς 
διατρέχωμεν τών έν τή θεία Γραφή κειμένων, άλλά κάν 
ονομάτων κατάλογος ή, κάν ιστορίας διήγησις, τδν έγκε-
κρυμμένον άνιχνεύωμεν θησαυρόν. Διά γάρ τούτο και ό 
Χριστός έλεγεν · Ερευνάτε τάς Γραφάς. Επειδή ού 
πανταχού έξ έπιπολής έστιν εύρεϊν τδν νούν τών εγγε
γραμμένων, άλλά χρεία κα\ πολλής έρεύνης έστιν ήμϊν, 
ώστε μηδέν ημάς λαθείν τών έν τψ βάθει κειμένων. E i 
δέ ή προσηγορία μόνη τής φύσεως, τδ άνθρωπος δνομα 
λέγω, τοσαύτην ήμϊν έτεκε χθες ωφελείας ύπόθεσιν, πό
σον ού καρπωσόμεθα κέρδος, εί έκαστον τών έν τή Γραφή 
μετά προσοχής κα\ άγρυπνου διανοίας έπίωμεν; Κα\ 
γάρ φιλάνθρωπον έχομεν Δεσπότην, καΐ έπειδάν ίδη 
μεριμνώντας ημάς, >.α\ πόθον πολύν έπιδεικνυμένους 
πρδς τήν τών θείων λογίων κατανόησιν, ούκ άφίησιν 
έτερου τινδς δεηθήναι, άλλ* ευθέως φο>τίζει τδν ημέτερο* 
λογισμδν , κα\ τήν παρ* αύτοΰ έλλαμψιν χαρίζεται, κα\ 
κατά τήν εύμήχανον αύτοΰ σοφίαν πάσαν τήν αληθή δι
δασκαλίαν έντίθησι τή ημετέρα ψυχή. [217] Διά τούτο καΐ 
προτρέπων ημάς έπ\ τούτο, κα\ προθυμότερους εργαζό
μενος, μακαρ.σμών άςίους άπέφηνε τούς τδν τοιούτον 
πόθον έπιδεικνυ μένους, λέγων, Μακάριοι οί πεινώντες 
κού διψώντες τήν δικαιοσύνην, δτι αύτοϊ γορτασθή-
σονται. "Ορα σοφίαν διδασκάλου · ού διά τού μακαρι-
σμού μόνον προέτρεψε ν, άλλά κα\ τώ είπεϊν, 01 πεινών
τες καϊ διψάντες τήν δικαιοσύνην, έδίδαξε τους 
άκούοντας μεθ* δσης προθυμίας προσήκει πρδς τήν τών 
τνευματικών λογίων Ιρευναν δρμαν. Καθάπερ γάρ, 
φησ\ν, οί πείνης προηγησαμένης μετά προθυμίας άφα
του έπ*ι τήν τροφήν επείγονται, και οί άπδ τού πολλού 
δίψους έκκαιόμενοι τψ πόματι μετά σπουδής προσίασι* 
κατά τδν αύτδν δή τρόπον προσήκει, καθάπερ πεινών
τας κα\ διψώντας, ούτω τή διδασκαλία τή πνευματική 
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tem, aepirare ad vcram gloriam, ei praeponere visibi 
libtis onmibus laudem qure a Deo cst : nonnc mani-
fesium cst eos v post graliam Dei , suo studio bene 
agcrc potse, nosque noslra ignavia nostram arnillerc 
•aluiem , ct ejus gratia nos spoliare ? 

6. Moralit exhorlatio.—Quaproptcr obsecro ul h.Tc 
cogitantcs , et in menie noslra coutmuo versantes , 
numquam diabolum , sed nostram levcin ignavamquc 
mcntcm arguamus. Et barc dico non quod diabolum a 
ftuo criminc absolvcre velim : ahsit : vadit cnim sicut 
leo ut rapiai, ci rugiens, et qiuerens qtiem devoret ( i . 
Pet. 5. 8 ) : sed et nos cautiores reddere volui, ui ne 
existimenius carcrc nos ctripa, siquidcm tam facile ad 
maliliam pronimpimus , c l ne frivola illa dicamus 
verba : Qtiare Deus dimisit illum lam improbum , ut 
supplanlaret et prostorncrcl ? Sunl cnim hccc verba 
ingrati admodum animi. Vcrum tu hoc teeum consi-
dcra, illum proptcr hoc polissimtim rclicium esse, ut 
timore compulsi, el boslis insidias cxspectantes , 
simiig perpeluo sobrii c l vigiles, laboremque virlulis 
leviorem faciamus spe rclributionum el exspectalionc 
xternorum el ineffabilium illorum bonorum. Et quid 
miraris, si ob banc causam reliquil diabolttm Deus, 
cui lanta noslne salutis cura, ct qui ila noslram som-
nolenliam cxculit , inaieriamque coronarum nobis 
pnrparai ? Ipsam etiam gehennam propterea paravil, 
ut melus poenac iniolerabilisque cruciaius ad rcgnum 
nos impcllat. Vidisii solerlem Domini benignilalem ? 
quomodo omnia faciai et iractet , ut non solum eos 
qui ab se conditi sunl servet, sed et ineflabilibus bonis 
dilcl? Proplerca liberum arbilrium nobis i n d i d i t , el 
in tiatura conscienliaquc noslra reposuit scientiam 
boid cl mali , diabolumque csse permisil, ac geben-
nam miiiatns esi, ut eam non experiremur , sed rc-
gntim adipisceremur. Et quid miraris si isia omnia et 
rotjumera aliu idco fccerit ? Qui in sinu Patris est for-
inam servi suscipcre voluil (Philipp, 2. 7 ) , el omnia 
atia suslinere qua3 ad corpiis perlinent , ex muliere 
ortuin habcrc, ex Virginc nasci, novem mensibus in 
ulero gestari , pannis involvi , palrcm suum pulari 
Joseph sponsumMario?, paulatiin crcscerc, circumcidi, 
sacrificium offerrc, esurire, silire, faligari, el landem 
etiam morlem sustincre : el morlcm non vulgarem , 
gcd caniqu:v ignominiobissima habcbalur,crucisdico; 
el bacc omnia propter nos noslrauique saluiem su*cc-
pit omtiium Condilor, immulabilis, qui omnia ex ni-
bilo i i l essem produxii, qui respicil lerram , el facil 
com Ircmcre (P$al. 103. 52); cujus glorisc fulgur ne-
qiieCberubiin, incorpnrea*illaevirtutc8 tTidere possunl, 
sed advcrsas facies legunt objectis alis , miraculum 
nnbis exbibcules; quem semper laudanl angeli el ar« 
cbangeli , c i innumera millia : hic propler DOS , el 
propier noslram saluiein, bomo (ieri voluit, et opti-
ni9c vilas nobis viam paravit, et per ea sufficienlem 
nobis doctrinam consignavit, per qu;e hac ipsa no~ 
slra nalura assumpta (ransivil. QIHO igilur potlhac 
tiobif erii excusalio, si cuin tot taniaque salutem no-
straiti prxccsterint, inrebus inulilibus nos occupemus, 
sola circa Iwx negligcntia nosiram amiltentcs ealu-
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lem ? Proiudc obsctro ul vigilemus , el non temcre 
aliorum scqt-utmur consueltidinem, scd nostram vilam 
quotidie ditigcntcr exctuiamus , vidcarnusquc quid 
pcccatum , quidve recle a nobis geslum sit : ot sie 
peccaia noslra emcndcmus, supernamque nobis gra* 
tiam conciliemus , ac Deo placeamus , cxemplo jusii 
illius, el denique regnum asscquamur ca?lorum , gra-
lia et misericordia Domini noslri Jesu Chr is l i , cum 
quo Patri , simul el Spiriiui sancto sil gloria , bonor, 
imperhim, nunc ci sempcr, ct in sxcula ssculorum. 
Amen. 

IIOMILIV XXIV. 
Cenuil aulem Noe tres filios , Sem , Cham f Japhel: 

corrupta autem erat terra coram Deo , et repleta cst 
tcrrainjuslitia (Gen. G. 10). 

!. Scriptura non obiler legenda. — Haud vulgarem 
utilitntem bcri nobis altulit jusli Noc gonealogia. Nam 
et cognovimus mirabilem genealogiae modum , ct vi-
dimus jnstum laudari, non a pnrenlum clarilale , sed 
a inorum probitate , propter quam tantum acccpit 
tcsiinioniuni a divina Scriptura : iVoeenim, inqui l , 
homo justut, perfeciut exsistent in generalione $ua: 
Deo placuit Noe. Tolum enim sermonem in pauca bocc 
verba insunipsimus heri. Quandoquidem divinorum 
cloquiorum natura in paucis vcrbis mulias senlentia-
rum aflerl divilias , el ineffabilem diligcnler scnilari 
volcmibus thesaurum largiiur. Proinde, obsecro, ne 
quid in sacris Literis perfunctorie aui obiler preler* 
eatur, sed eliamsi nomina reccnseantur, Yel bisloriai 
nnrrenlur, rcconditura invesligemus ibesaurum. Nam 
ideo Chrislus dicebal: Scrutamini Scripturat (Joan. 
5. 59). Quia non ubique in superiicie mens Scripturje 
invenilur, sed opus e*t scrulinio muho , ul nibil in 
profundo lalens, nobis remaneat abscondiium. Quod 
si sola naturae appeIlatio,boc, inquam, nomen, Homo 
(Gen. 6 . 9 ) , Unue nobis ulilitatis argumentum bcri 
fuil : qnantum lucrum non percipierous, si atlenia ac 
yigili menie singula, quae in sacra Scripltira ferunlur, 
audicrimus ? Eienim clemenlem babemus Dominum, 
et quando vidcl nos sollicilos, el ina^num dcsidcrium 
ad cognoscenda divina eloquia liaberc, non permitlit 
nos ulla re indigere, scd elalim illustrai meniein uo-
slram, et suum fulgorem largitur , ct pro perspicaci 
sapienlia illa sua omnero veram doctrinam animx no* 
stnc inserit. Eaproptcr cum nos ad islud ipsum ad-
liorlaretur, el alacriores faceret, bealiludinc dignoa 
declaravil cos qui lalc desideriuin pra se fcrrent, di-
ccns: Beati qui eturiunt et iitiunl jutiiiiam , gnia ipti 
talurabunlur(MaUh. 5. 6). Vide sapientiam docloris ; 
non solum nos pcr bealiludinem horlaiur, sed et cutn 
dixil, Qui ewriunt tt titiunl juniiiam, docuit audientes, 
qiiania alacriiaie spiritualia eloquia invesiigare par 
fucriu Queniadmodum , inquit, i i t|uos famce ducit · 
mira alacrilate ad cibos fesiinant, et qui βίϋ ardenl, 
ad polum magiio desiderio accedunt: eodem tnodo 
ad spiritualem doclrinam, lamquam esurienles ei s i-
tienlesaccedere par ett. Hujusmodi enim viri non so-
lum bealitudinibtis dignl s u n l ; sed ei quae cupiunt 
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asseqtiiuilur. Elcnim, Saiiabuntur , inquil , lioc es l , 
cxplcbuniur: explebunt spiriluale suum Jesiderium. 
Igilurquia tam bonus, lamqtie libcralis Dominua no-
bis es l : age el nosad ipsum cotifugiamus, c l cjus no-
bis graliam concilif.mus, ut c l ijise pro sua misericor-
dia illustfil noslram uiciitem ad vidcndam divin irum 
Scriplurartim virtutcm : ct vos qiioquc mulia alacri-
tatc spiritualcui dociriiiam quasi esurieutes ei sitien-
les gus<:ipile. Fortc euim , forle bonus ei onmipucns 
Domious, eliam si nos buuiiles simus ct abjccli, pro-
plcr vos el veslram ulililatem guppcdilabil nobis 
sermonem iu aperlione oris tn gloriam suam , c l in 
rdillcaiionem vestram (Evhet.6. 19 ) . Projecla igilur 
cura nostra omni in supcrnam graiiam , et iuvocato 
eo qui el sapienliam dal parvtilis, ct illuminatc.rcns, 
ci oxpedtiag reddit linguas balborum, paulo anle lecia 
iraclemus: ul qua3 ipee pro sua roiserieordia nobis 
guppcdilaril, caritali vestrce proponamus.Sed iittenta, 
obsccro, adsilis inente, c l diligenler iis quae dicunlur 
ailendiie, omnesque bujus vilae curas geponite , ut 
spiriiualo semen, quasi in pinguem et feracem agrum, 
cvnlsis herbisel spinis, projiciamus. H<e autem , in-
quil, ge»€TQi\one$ Noe: Noe komo ju$tus , perfectus 
txmleM in giimatione $ua : Deo placuil Pioe. In Hs 
nuper liuem docendi faciebamus , ideo sequcmia in 
medium proponenda sunt. 10 . Genuii auiem, inqtiic, 
JVCM* trc$ filiot, Sem, Cham, Japhct. Non absque cau-
sa divina Scriptura et lempus el numerum nobis as-
signavil (iliorum just i : sed et binc nobis laienlcr 
inginuare vult ingenlem mulliplicemque ejue virtulem. 
Nam poslquam euperiua d ix i t : Noe eraiquingentorum 
atmorum (6'en. 5 . 52 ) , Ittnc subdidil: Et genuil tretfi-
ίιαι: docendo nos summam conlinenliac illius magni-
ludincm fuissc, cura lanta» inlempcrantix dediti cs-
sent omncs bomines, untaque salacitale omneg aciaics, 
ut ita dicam, ad roalum ruerent: andistis enim divi-
nam Seripinram dicentom : Ut autem vidit Dtminus 
quod imptelce sunt malilice tuptr lerram , Η quilibet co-
gitartl mnla diligenttr in eorde tuo ajuventute: obi 
manifcste deciaral, ct juvcnes vicissc provectiores 
rciaic, c l senes non tnimis quam juvenes insaniisse , 
et ad malum mulia proclivitate propensain fuisse ip-
sam etiam aiatem malorum iiiexperiam. 

2 . Ut igitur discamus, quo pae:o iis oranibas U n -
tam insaniam ac rabiem prc se ferenlibus, juslus 
ille manscrit solus, conUnentiam cum aliis virtulibus 
fttreniie servans, dooec ad quingentesimiun annom 
pcrvenit : cum dixisset, Erat Noe qumgtntoruM an-
iiof-Nm, lunc inqui l : Et genuit Noetres filios. Vidisli, 
dilecle, excellenlem jusli temperanliam ? Ne hoc ita 
peifunctorte iranaeamus, sed et teropus illud expen-
damus, et malitiam qiwe ad omne bominum genus ob 
eorum -desidiam se exteoderat, et consideremua 
qttanue a i i yirtutU et pietaits erga Deum, tn laniam 
temporit longuodinem concupisceniia: rabiem refre-
ntre , viamquo longe ab aliis diversaoi carpcre, et 
Jton «okmi ab illicHo eoiiu ee cobibere, §ed e i a legi-
xmo Η inctilpato. Et genwt, inquil, Noe tres fillo* : 
Sem, Cham, Japhrth. 1 1 . Corrupta auUm erai terra co-

ARCIUEP. CONSTANTiNOP. m 
ram Dsctet repleta erai terrainjunitia. l i ih i videlurdi-
vina dispcnsationc faritim, ui juslus ilie nunc landcm 
ad uxoreni acre<!crel, illosquc filios susciperet. Qiiia 
enim ob malilia? inaguiiudiiicm c l ingentem iiupro-
bitalem generali peruicie louis orbis delendtis erat, 
inisorirors Deus quasi radiccm aliqiiam el fermcntuin 
voiuit jusium illum supercsse, ul abolitis illis origo 
ei primiiia?. qtrudam essct futurorum. Hujus rei grn-
lia, CIIIII jam quingeHlorum esset annornm, baberet-
que ircs islos filios, i l l is conlenlus fuil, rc ipsa de-
claraos Iioc ee focisse, m divinae in buinanum gcmig 
iuturae beuigniiaii sei-virel. E l quo scias boc nmi esse 
temeraria conjcctura dictmn, considera Scriptura 
diligentiam. Nam poslquam dixit, justum illum ircs 
babuisse Olios, Ua l i iu snbdidit : Corrupla erat autem 
lcrra corom Dco, et impleta erat lerra injnttilia. \ i -
disli in eadcm natura mngnaro et ineffabilem varicta-
leni ? De juslo enim dicebat Scriptura : Λ'<* homo 
juttus, perfectus *x$i*iens in generalione tua :de rcliquiu 
aulero omnibus inquil : Corrupta autem eral terra co-
ram Deo, et mplcia erat lerra injuttitia. Noniine eniiM 
terrrac, hominum multitudinein vocat. Quia enim oin-
nia eonim opera lerrestria erant, idcirco t e r ra n<>-
mine cl eorum vilitatem, el maliliae exsuperaniiam 
signiflcal. Nam sicul de proloplasio, qui legem traiu-
gressas gloriam qua circumdabalur amisii, mortisqite 
poenae obnoxiua factas fail, dicebal : Terra es, el m 
terram abibis (Gen. 5 . 1 9 ) : i U el bic, quia plurimum 
invalucrani vilia, inquit , Corrupla uutem erat tcrrM. 
Neqtic simpliciler dicit : Corrupta autem erat lerra : 
sed, Coram Deo : 4t implela erat terra injutlitio. Di-
cendo enim, Corrupta eraL, ommgenam illorura ma-
liliam emphasi quadam dixit. Non euim clk-i potcsl, 
eos unius vel duorum pcccalonim lanluni rcos fuissc, 
sed omnes iniqnitates absque modo commisissc: kico 
subdit, El impleta erat terra injuHitia. Non obiler, 
neque vulgariler malilix siudebanl, sed peccala qux-
φΐβ ferventi contentione agebant. Et vide quomodo. 
illog postea nc lenui quidem memoria dignalur, scd 
nomine terro» vocar, simul indicans et peccaiomm 
gravitatem el Dci indignationem. Corrupla crat autem 
terra, inquit, coram Deo, hoc esi, socus quani pnecc-
plom eral a Deo omuia fncicbant, mandala Dei con-
culcanies, c l magistrum natune humanae insitum (a) 
per desidiam amiltente*. Ei impleta erai terra, ιικμιίι, 
tnjii«/tliVi.Vidisti,dilecle,quaiitum malumsit peccalunu 
quomodo id efliciat, ol bomines suo nominc vocari 
non sinl digtii ? Audi rur&us quae seqnuiilur : 1 2 . Et 
vidit Dominus Dem Urram, t% erat corrupta. Yidc ile-
rum quomodo eos lerram vocel. Et poslea, cum 
scmel alque iHsram ti lertio nominavii lenram, u l ne 
quis de torra sensibili euin dixissc suspicelur, i tHjui l : 
Quia comperal omnit caro viarn tuain tuper terranu 
Neque nunc hominis appellalionc eos dignalur, sed 
carnem vocat: quo nos docere voluit, se non de lerra l 
luce dicere, sed de hominibus carne amiclis, ei icr-
resiribus negoiiis seee totos impendentibus. ftios enim 

(α) GonadeaUam sic eleganter deaigoat Cbr^sottoajus. 
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προσιέναι. 01 γάρ τοιούτοι ού μόνον μακαρισμών άξιοι, 
άλλά κα*ι τών σπουδαζομένων έπιτεύξονται. Κα\ γάρ, 
Χορτασθήσονται, φησι, τούτ* Ιστιν, έμπλησθήσονται · 
πληρώσουσιν αυτών τήν έπιθυμίαν τήν πνευματικήν. 
Έπε\ ούν τοιούτον έχομεν Δεσπότην, ούτως αγαθόν, 
ούτω φιλότιμον, φέρε καΐ ήμεϊς έπ' αυτόν καταφύγωμεν, 
κα\ τήν παρ* αυτού £οπήν έπισπασώμεθα, Γνα και αυτός 
τήν οίκείαν φιλανθρωπίαν μιμούμενος φωτίση ημών 
τόν λογισμόν, προς τό κατοπτεύειν τών θείων Γραφών 
τήν δύναμιν κα\ ύμεϊςδέ μετά πολλής τής προθυμίας, 
καθάπερ πεινώντες κα*ι διψώντες, ούτω τήν πνευματι
κήν διδασκαλίαν ύποδέξασθε. "Ισως γάρ, Γσως ό άγαθδς 
κα\ εύμήχανος Δεσπότης, κάν ημείς ευτελείς ώμεν, κα\ 
μηδενός λόγου άξιοι, άλλά δι* υμάς και τήν ώφέλειαν 
τήν ύμετέραν χορηγήσει λόγον ήμίν έν ανοίξει τού στό
ματος είς δόξαν αυτού, κα*ι είς οίκοδομήν ύμετέραν. Είς 
τήν άνωθεν τοίνυν χάριν τδ πάν έπι^ίψαντες, κάκεϊνον 
έπικαλεσάμενοι τδν σοφίζοντα τούς τυφλούς, κα\ τρα-
νούντα τάς γλώσσας τών μογιλάλων, άψώμεθα κα\ τών 
προσφάτως « άνεγνωσμένων, ίν' άπεράν αύτδς χορήγηση 
τήν οίκείαν φιλανθρωπίαν μιμούμενος, ταύτα παραθώ-
μεν τή υμετέρα αγάπη. Άλλά συντείνατε μοι, παρα
καλώ, τήν διάνοιαν, κα\ μετά ακριβείας προσέχετε τοις 
λεγομένοις, πάντα βιωτικόν λογισμδν εαυτών άποστή-
σαντες, ίνα καθάπερ είς λιπαράν κα*ι βαθύγεων άρου-
ραν, τών βοτάνων κα\ τών ακανθών έκκεκαθάρμενων, 
ούτω τδν πνευματικόν σπόρον καταβάλωμεν. Αύται δέ, 
φησιν, αϊ γενέσεις Νώε% Νώε άνθρωπος δίκαιος, τέ
λειος έν τϋ γενεςί αύτοΰ· τφ Θεφ εύηρέστησε Νώε. 
"Αχρι τούτου τέλος έσχε τά τής διδασκαλίας χθες * διδ 
χρή τά λειπόμενα είς μέσον προθεϊναι. Έγέννησε δέ, 
φησ*ι, Νώε τρεις νΙούς, τόν Σήμ, τόν Χάμ, τόν Ίάρεθ. 
Ούχ απλώς ήμϊν ή θεία Γραφή κα\ τδν καιρδν κα\ τδν 
άριθμδν έπεσημήνατο τών παίδων τού δικαίου, άλλά 
κα\ εντεύθεν ήμϊν λανθανόντως παραδηλώσαι βουλομένη 
τής πολλής αυτού αρετής τήν ύπερβολήν. *Ανο>τέρω γάρ 
ειπούσα, δτι Νώε ήν ετών πεντακοσίων, τότε έπήγαγε, 
Καϊ έγέννησε τρεις νΐούς' διδάσκουσα ημάς τής εγκρά
τειας αυτού τό ύπε ράγα ν μέγεθος, κα\ δτι [218] πάντων 
τών τότε όντων ανθρώπων τοσαύτη άκρασία κεχρημέ
νων, κα\ πολλήν τήν λαγνείαν έπιδεικνυμένων, και πά
σης, ώς είπεϊν, τής ηλικίας έπ\ τήν κακίαν αύτομολη-
σάσης · άκούετε γάρ τής θείας Γραφής λέγουσης, Ίδών 
δέ Κύριος δτι έπΛηθύνθησαν αϊ κακίαι τών ανθρώπων 
έπϊ τής γής, καϊ πάς τις διανοείται τά πονηρά έπι> 
μεΛώς έν τή καρδία αυτού έκ νεότητος, κα*ι σαφώς 
ήμϊν δεικνυούσης, δτι καΐ νέοι ένίκων τούς προβεβηκό· 
τας, κα\ οί γέροντες τών νέο)ν ούκ έλαττον έμάνησαν, 
κα\ δτι κα\ αυτή ή άπειρόκακος ηλικία πρδς τήν κακίαν 
πολλήν είχε τήν £οπήν. 

β'. "Ινα τοίνυν μάθωμεν, δπως τούτων απάντων πολλήν 
τήν λύσσαν καΐ τήν μανίαν έπιδεικνυμένων, ό δίκαιος 
ούτος έμεινε μόνος τδν τής σωφροσύνης άθλον μετά τής 
άλλης αρετής κατορθών, μέχρις δτε είς τδ πεντακο-
σιοστδν έτος έφθασε. Μετά τδ είπεϊν γάρ, rUv Νώε ετών 
πεντακοσίων, τότε φησι, Καϊ έγέννησε Νώε τρεϊς 
νΙούς. Εΐδίς, αγαπητέ, τού δικαίου τήν ύπερβάλλουσαν 
έγκράτειαν; Μή γάρ δή απλώς αυτά παραδράμωμεν, 
άλλα κα*ι τδν καιρδν έννοήσαντες έκεϊνον, κα\ τήν κα
κίαν τήν κατά παντδς τού τών ανθρώπων γένους διά τήν 
πολλήν (5α0υμίαν έπιπολάζουσαν, σκοπήσωμεν πόσης ήν 
αρετής κα\ φιλόθεου γνώμης, έν τοσούτψ μήκει χρόνου 
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τής επιθυμίας τήν λύτταν χαλινώσαι, και απεναντίας 
τοίς άλλοις άπασιν έλθεϊν, κα\ μή μόνον τής παρανόμου 
μίξεως άποσχέσθαι, άλλά κα\ της νενομισμένης, κα\ τής 
έξω τυγχανούσης εγκλημάτων. Καϊ έγέννησε, φησί, 
Νώε τρείς νΐονς τόν Σήμ, τόν Χάμ, τόν Ίάρεθ. 
Εφθάρη δέ ή γή εναντίον τοΰ θεού, καϊ έπΛήσθη ή 

γή αδικίας. Έμο\ δοκεϊτή τού θεού οικονομία ύπηρε-
τούμενον τδν δίκαιον τούτον κα\ νύν τής μίξεως άνασχέ-
σθαι, κα\ τούς παϊδας τούτους έχειν. Επειδή γάρ διά τδ 
τής κακίας μέγεθος κα\ τήν ύπερβάλλουσαν πονηρίαν 
πανωλεθρία έμελλε τήν οίκουμένην καταλήψεσθαι, ό δέ 
φιλάνθρωπος θεδς καθάπερ £ίζαν τινά κα\ ζύμην έβού
λετο τδν δίκαιον καταλιπεϊν, ίνα απαρχή γένηται μετά 
τδν εκείνων άφανισμδν τών μετά ταύτα μελλόντων έσε-
σθαι· ταύτης ένεκεν τής αίτιας, μετά πεντακόσια έτη 
τούτους τούς τρεϊς παϊδας έσχηκώς, μέχρι τούτων ϊστα-
ται, δεικνύς δι' αυτών τών πραγμάτων, δτι τή μελλούση 
παρά τού θεοΰ φιλανθρωπία είς τδ τών ανθρώπων γένος 
Ισεσθαι ύπηρετούμενος τοΰτο πεποίηκε. Κα\ ίνα μάθης, 
δτι ούχ απλώς στοχασμός έστι ταυτ\ τά βήματα, σκόπεε 
τής Γραφής τήν άκρίβειαν. Επειδή γάρ είπε, δτι έσχεν 
ύ δίκαιος τούς τρεις υιούς, ευθέως έπήγαγεν Έφθάρη 
δέήγή εναντίον τοΰ Θεού, καϊ έπΛήσθη ή γή αδι
κίας. Είδες έπ*ι τής αυτής φύσεο>ς πολλήν κα\ άφατον 
τήν διαφοράν; Έπι μέν γάρ τοΰ δικαίου έλεγεν ή Γραφή, 
Νώε άνθρωπος δίκαιος, τέλειος έν τή γενεςί αυτούς 
ϊτζ\ δέ τών λοιπών απάντων φησ\ν, Έρθάρη δέ ή γή 
εναντίον τού Θεού. καϊ έπλήσθη ή γή αδικίας. Τώ 
ονόματι της γής τδ τών ανθρώπων πλήθος ονομάζει. 
Επειδή γάρ πάσαι αυτών σι πράξεις γήινα·, έτύγχανον, 
διά τούτο τψ τής γής ονόματι τήν εύτέλειαν αυτών 
εμφαίνει, κα\ τής κακίας τήν ύπερβολήν. Καθάπερ γάρ 
έπ\ τοΰ πρωτοπλάστου, μετά τήν παράβασιν και τήν 
άφαίρεσιν τής δόξης τής πρότερον περιστελλούσης [219] 
αύτδν, τώ έπιτιμίω τού θανάτου αύτδν ύπαγαγών Ιλεγε, 
Γή έϊ, καϊ είς γήν άπεΛεύση· ούτω δή κα\ ενταύθα, 
επειδή ήν πολλή τών κακών ή έπίτασις, φησίν, Έρθάρη 
δέ ή γή. Καΐ ούχ απλώς είπεν, Έρθάρη δέ ή γή, άλλ' 
Εναντίον τον Θεού, καϊ έπΛήσθη ή γή αδικίας. Τώ 
ειπείν, Έρθάρη , πάσαν τήν κακίαν αυτών ένέφηνεν. 
Ουδέ γάρ έστιν ειπείν, δτι έν*ι κα\ δύο άμαρτήμασιν 
υπευθύνους εαυτούς κατέστησαν, άλλά πάσας τάς παρα
νομίας μετά πολλής τής δαψιλείας διεπράττοντο · διδ κα\ 
έπήγαγε, Καϊ έπΛήσθη ή γή αδικίας. Ούχ απλώς, ουδέ 
ώς έτυχε τήν κακίαν έπετήδευον, άλλ' έκάστην άμαρ
τίαν μετά πολλής της επιτάσεως έπεδείκνυντο. Κα\ δρα 
πώς λοιπδν ουδέ μνήμης αυτούς ψιλής άξιώσαι ανέχεται, 
άλλά τώ τής γής ονόματι αυτούς καλεί, δεικνύσα και 
τής κακίας τήν ύπερβολήν, κα\ τής τού θεοΰ άγανακτή
σεως τδ μέγεθος. Έρθάρη δέ ή γή, φησίν , εναντίον 
τού Θεού, τούτ* έστιν, απεναντίας τοϊς τοΰ θεού προσ-
τάγμασιν άπαντα διεπράττοντο, καταπατούντεί τού 
θεοΰ τάς έντολάς, καΐ τδν έν τή φύσει κείμενον τή αν
θρωπινή διδάσκαλον διά τής οίκείας (Ραθυμίας προδεδω-
κότες. Καϊ έπΛήσθη, φησ\ν, ή γη αδικίας. Είδες, 
αγαπητέ, δσον κακόν αμαρτία, πώς κα\ αυτής τής προσ
ηγορίας, και τοΰ ανθρώπους δνομάζεσθαι λοιπδν ανα
ξίους απεργάζεται; "Ακουε πάλιν και τών έξης* Καϊ 
είδε Κύριος ό Θεός τήν γήν. καϊ ήν κατερθαρμένη. 
"Ορα πάλιν γήν αυτούς ονομαζόμενους. Είτα, επειδή και 
άπαξ κα\ δεύτερον κα*ι τρίτον γήν αυτούς ώνόμασεν, ίνα 
μή τις ύπολάβη περ\ τής γής τής αισθητής ταΰτα εί-
ρήσθαι, φησ\ν, "Οτι κατέρθειρε πάσα σάρζ τήν όδόν 
αύτον έπϊ τής γής. Ουδέ νύν ανθρώπους αυτούς καλέσαι 
ν χτηξίο>σεν, αλλά τψ τής σαρκδς ονόματι μόνον ένδεί-
ξασθαι ήμϊν βούλεται, δτι ού περ\ τής γής ταύτα φη
σιν, άλλά περ\ τών ανθρώπων τών σάρκα περικειμένων, 
κα*ι ταϊς γηΐναις πράξεσιν εαυτούς καταναλωσάντων. 
"Εθος γάρ τή Γραφή, καθάπερ πολλάκις είπομεν έπ\ 
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τής υμετέρας αγάπης, τους σαρκικδν φρόνημα έπιδειξα-
μένους, κα\ μηδέν ύψηλδν φανταζο μένους τώ τής σαρκδς 
ονόματι προσαγορεύειν, καθάπερ και ό μακάριος Παύλος 
φησιν 01 δέ έτ σαρκϊ δντες θεφ άρέσαι ού δύνανται. 
Τί ουν; αύτδς ό ταύτα λέγων ούχ\ σάρκα περιέκειτο; 
Άλλ* ού τούτο φησιν, οτι οί οάρκα περικείμενοι, ού δύ
νανται άρέσαι ούτοι τφ θεφ, άλλ* δτι οί μηδένα τής 
αρετής λόγον ποιούμενοι, άλλά πάντα τά σαρκικά φρο-
νούντες, κα*ι περ\ τάς ταύτης ήδονάς κατασπώμενοι, 
κα\ μηδεμίαν τής ψυχής τής ασωμάτου και νοεράς 
φροντίδα ποιούμενοι. ΈπεΙ ούν διά τών είρημένων έδί
δαξεν ημάς ή θεία Γραφή τών αμαρτήματος τδ πλήθος, 
τής κακίας τήν ύπερβολήν, τής άγανακτήσεως τού θεού 
τδ μέγεθος, κα\ δτι διά τήν τών παρανόμων έργων έπιτή-
δευσιν κα\ άπαξ κα\ δεύτερον κα\ τρίτον γήν αυτούς 
(ονόμασε, κα\ τψ τής σαρκδς ονόματι προσηγόρευσεν, 
άποστερήσασα τού τής κοινής φύσεως ονόματος, διά τών 
επαγόμενων τήν άφατον ήμΐν τού θεοΰ φιλανθρωπίαν 
ενδείκνυται, κα\ τής συγκαταβάσεως τήν ύπερβολήν. Τί 
γάρ φησι; Καϊ εϊπεν ό θεός πρός Νώε. 

γ*. [220] "Ορα άγαθότητος ύπερβολήν. Καθάπερ γάρ 
φίλος φίλψ, ούτω λοιπδν κοινούται τψ δικαίψ περι τής 
τιμωρίας,ήνέπάγειν μέλλει τώτών ανθρώπων γένει, καί 
φησι * Καιρός παντός άνθρωπου ήκει εναντίον έμού, 
CTI έπΛήσθη ή γή αδικίας άπ% αυτών. Καϊ Ιδού έγώ 
καταφθείρω αύτονς καϊ τήν γήν. Τί έστι. Καιρός 
παντός άνθρωπου ήκει εναντίον έμού; Πολλήν, φη
σίν, έπεδειξάμην τήν μακροθυμίαν, πολλήν τήν άνεξικα-
κίαν, ού βουλόμενος ταύτην έπάγειν τήν τιμωρίαν, ήν 
επάγε ιν μέλλω* άλλ' επειδή πολλή τών ήμαρτημένων 
αύτοΓς ή υπερβολή είς αύτδν ήγαγεν αυτούς τδν καιρδν, 
κα\ τέλος δεί λοιπδν έπιτεθήναι, και έκκοπήναι αυτών 
τήν κακίαν, ώστε μή περαιτέρω προβήναι· Καιρός γάρ, 
φησ\, παντός άνθρωπου ήκει εναντίον έμού. "Ορα 
κα\ ενταύθα. πώς καθάπερ ανωτέρω έλεγε , Πάς τις 
διανοείται, ούτω κα\ νύν, Παντός ανθρώπου. Πάντες 
γάρ συμφωνούσι, πρδς τήν παρανομίαν ηύτομόλησαν, 
φησι, καΐ ούκ έστιν εύρείν έν τοσούτψ πλήθει τινά τής 
αρετής λόγον ποιούμενον. Καιρός γάρ, φησ\, παντός 
άνθρωπου ήκει εναντίον έμού. Καιρός, τούτ* έστιν, 
Ιφθασεν ό καιρός, καθ' δν δει τήν τομήν έπιθείναι, κα\ 
τήν νομήν τού έλκους έπισχεΐν. Καφός παντός άνθρω
που ήκει εναντίον έμού * ώσανεΐ μηδενός έφορώντος, 
κα\ μέλλοντος εύθύνας άπαιτεΐν τών αύτοϊς πεπλημμε-
λημένων, ούτω πρδς τάς παρανόμους πράξεις εαυτούς 
έξέδωκαν, ούκ έννοούντες δτι έμέ λαθείν ούχ οίον τε τδν 
τήν σύστασιν τής ζωής χαριζόμενον, κα\ σώμα κα\ ψυ
χήν χαρισάμενον, καΐ τοσούτων αγαθών τήν χορηγίαν 
παρεσχηκότα. Καφός τοίνυν παντός ανθρώπου ήκει 
εναντίον έμού. Είτα ώσπερ άπολογούμένος τψ δικαίψ, 
και δεικνύς δτι ή τών ήμαρτημένων αύτοΐς υπερβολή 
είς ταύτην αύτδν έκκαλεϊται τήν άγανάκτησιν, φησίν, 
"Οτι έπΛήσθη ή γή αδικίας ΟΛ' αυτών. Μή γάρ παρ-
έλιπόν τι, φησ\, τών είς κακίαν συντεινόντο^ν; Τοσού
τον έπεδείξαντο τδ μέγεθος, ώς κα\ ύπερβλύζειν λοι
πδν τήν κακίαν, κα\ πάσαν τήν γήν τής κακίας έμ-
πεπλήσθαι. Διά τοι τοΰτο καΐ αυτούς καταφθείρω, καΐ 
τήν γήν, Καϊ Ιδού, φησ\ν, έγώ καταφθείρω αυτούς καϊ 
τήν γήν. Επειδή αύτο\ προλαβόντες διά τών παρανό
μων πράξεων εαυτούς κατέφθειραν, διά τούτο παν
τελή πα^ωλεθρίαν επάγω, κα\ άφανισμδν εργάζο
μαι, καΐ αυτών, κα\ τής γής, ίνα καθαρμόν τινα δυ
νηθή δέξασθαι ή γή, κα\ άποκαθήρασθαι τού pjr.oj 
τών τοσούτων αμαρτημάτων. Έννόει μοι λοιπδν ποίαν 
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είκδς έχειν ψυχήν τδν δίκαιον τοΰτον ταύτα άκούοντα 
παρά τοΰ Δεσπότου. Εί γάρ και πολλήν άρετήν έαυτώ 
συνήδει, άλλ' δμως ούκ άναλγήτως έδέχετο τά λεγόμενα. 
Φιλόστοργον γάρ τών δικαίων τδ γένος, καΐ ύπερ τής 
τών άλλων σωτηρίας πάντα άν έλοιντο ευκόλως ύπομεί-
ναι. Πώς τοίνυν είκδς ήν έκ τών βημάτων τούτων συν-
έχεσθαι τδν θαυμάσιου τούτον υπογράφοντα ήδη τω λο-
γισμώ τήν απάντων άπώλειαν, κα\ τήν τής κτίσεως άπά
σης φθοράν, ίσως ουδέ περί αύτοΰ τι χρηστδν ύπο-
πτεύοντα; Ούόέποί γάρ ήν αύτφ τούτο φανερό ν. "Ιν* ουν 
μή διαταράττηται τδν λογισμδν, άλλά μικράν τινα πα
ραμυθίαν έν τψ τοιούτφ μεγέθει τής άθυμίας σχεϊν δυ
νηθή , επειδή έδίδαξεν αύτδν τής [221] κακίας αυτών τήν 
ύπερβολήν, κα\ δτι καιρός κατεπείγει λοιπδν άπαιτών 
βαθεϊαν αυτούς δέξασθαι τήν τομήν, φησι πρδς αυτόν · 
Εκείνους μέν κοινός Ολεθρος έκδέξεται, Σύ δέ ποίησαν 
σεαυτφ κιδωτόν. Τί έστι, Σύ δέ; Επειδή ούκ έκοινώ-
νησας αύτοϊς τής κακίας, άλλά κα\ μετά αρετής τδν 
βίον δλον διήνυσας, διά τοΰτό σοι προστάττω κιβωτδν 
κατασκευάσαι. Έκ ξύλων τετραγώνων, άσηπτων. 
Νοσσιάς ποιήσεις τήν κιδωτόν , καϊ άσφαλτώσεις 
έξωθεν καϊ έσωθεν αυτήν τ ή άσφάλτφ. "Εστω δέ 
τριακοσίων πηχών τό μήκος , καϊ πεντήκοντα τό 
πλάτος, καϊ τριάκοντα τό ύψος. Έπισννάγιον ποιή-
σεις τήν κιδωτόν, καϊ εϊς πήχυν συντελέσεις αυτήν 
άνωθεν, τήν δέ θύραν ποιήσεις έκ πλαγίων , κατά-
γαια διώροφα καϊ τριώροφα ποιήσεις αυτήν. Σκόπει 
θεού συγκατάβασιν κα\ δύναμιν άφατον, κα\ φιλανθρω
πίαν πάντα λόγον * ύπερβαίνουσαν. Όμού και τήν περ\ 
τδν δίκαιον πρόνοιαν έπιδείκνυται προστάττων αύτώ τήν 
κιβωτδν κατασκευάσαι, και διαταξάμενος και τδν τρόπον 
τής κατασκευής , κα*ι τδ πλάτος , κα\ τδ ύψος, και πα
ραμυθίαν αύτψ χαρίζεται μεγίστην , ελπίδας αύτψ σω
τηρίας υπογράφων διά τής κατασκευής, κάκείνους τούς 
τοσαΰτα ήμαρτηκότας βουλόμενος διά τής κατασκευής 
τής κιβωτού είς έννοιαν έλθόντας τών αύτοις είργασμέ-
νων , κα\ μετάνοιαν έπιδειξαμένους τής άγανακτήσεως 
τήν πείραν μή λαβείν. Ουδέ γάρ ολίγος χρόνος πάλιν 
αύτοΐς πρδς μετάνοιαν παρεσχέθη διά τής κατασκευής 
τής κιβωτού, άλλά και σφόδρα πολύς, κα\ Ικανός, εί μή 
σφόδρα ήσαν αγνώμονες , καταπτήξαι πρδς τήν διόρ
θωσιν τών έπταισμένων. Είκδς γάρ έκαστον αυτών, 
όρώντα τδν δίκαιον τεκταινόμενον τήν κιβωτδν, τήν αί
τίαν πυνθάνεσθαι τής κατασκευής , είτα μαθόντα τού 
θεού τήν άγανάκτησιν, είς αίσθησιν έλθειν τών οίκείων 
αμαρτημάτων , εϊπερ έβούλοντο. Άλλ' εκείνοι ουδέ εν
τεύθεν έκέρδανάν τι πλέον, ούκ επειδή ούκ ήδύναντο, 
άλλ' επειδή ούκ ήβουλήθησαν. 

δ\ Επειδή τοίνυν τά περί τής κατασκευής τής κιβωτού 
τψ δικαίψ διετάξατο, κοινούται αύτφ κα\ τής τιμωρίας 
τδ είδος, ής ήμελλεν έπάγειν, καί φησι · Σύ μέν ταύτην 
κατασκεύασον καθά διεταξάμην , έγώ δέ, έπειδάν πλή
ρωσης τήν κατασκευήν , και τά κατά σέ έν άσφαλεία 
καταστήσω. Έγώ δέ ϊδού επάγω τόν κατακλυσμότ, 
ύδωρ έπϊ τήν γήν , καταφθειραι πάσαν σάρχα , έν 
ή έστι πνεύμα ζωής ύποκάτω τού ουρανού, χαϊ δσα 
άν ή έπϊ τής γής τελευτήσει. "Ορα πώς κα\ διά τής 
απειλής δείκνυσι τών ήμαρτημένων αύτοίς τδ μέγεθος, 
καί φησι · Κα\ τήν αυτήν τιμωρίαν έπάξω χα\ τοΐς λο-
γικοΐς , κα\ τοίς άλόγοις. Επειδή γάρ τήν αυτών προ-
εδρίαν προδεδώκασι, κα\ πρδς τήν τών άλογων μετέπεσον 
κακίαν, ούδεμίαν διαφοράν 2ξει ή τιμωρία. Επάγω -\-iip 
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Scriplurac e&i, ut rapc cariiaii vostrae dixi, carualia 
aapienics, el nibil sublimc cogilanles, caruis nominc 
appellaro, sicut el beatus Paulus inquit : Qui auiem 
in carne $unl, Deo placere non pouunt (Rom. 8 . 8 ) . 
Quid igilur? non fuil in carne et is qui lta>c dicebal? 
Non boc dixil, qtiod qni carnc circumdati sinl Deo 
placere non possiiU, sed dc iis loquilur qui nullam 
virtulis raiioiiein babent, el iiibil nisi rarnalc sapien-
tcs, carnis voluplates scclantur, nullamque aidmao 
iiicorporex el spiritualis curam geninl. ltaque quia 
diclis istis di\bia Scriplura docuil nos peccalorum 
iiiultitadinem, malilke excessuiu, indignalionis divinac 
niogniludinein, c i quod ob sltidium malorum opcrum 
acmel aique iierum ac lerlio lerrara eos qut lunc 
vivebanl oominaverit, carnisque nomine vocavorit 
apoliatos conimunis naiurcr. vocabulo : nuuc per ca 
quac subdii, incflahilem Dci misericordiam, ei indul-
genlix ejus inagniludinem ostendil uobis. Quid enim 
ail? El dixii Dotnimt ad Noe. 

3. Vidc snmmam bonilalem. Siquidem juslo huic , 
t>teut amicus amico, communical eam pocnam quam 
hnmaiio generi csi iiilenlaiurus, el d ic i l : 43. Tempus 
omni$ hominis venit coram me. Quia wipleta ett terra 
injuttitia cx illit. Et ecce ego ditperdo illos et terram. 
Quid es l , Temput omnii hominii venil coram me ? Ma-
gnani, inquit, oslendi palietiuam, magnam toleran-
tiani, nolciis banc inferrc poenam, quam illalurus 
suiu : scd quia immodica* pecraloium illorum mulli-
tiido in boc tempus eos adduxil, fincni iis imponere 
oporlet, exscindiquc illorum nialitiam, ne ullerius 
progredialur : Tenipu* cnim , inquil, omnh hominis 
veniteoram me (GVn. 6. 5). Vide el bic, quomodo ut 
superius diccbai, Unusquitque cogitat, ita et nunc, 
Omnii liomuiis. Oiunes eiiim coiiscnliunl, ad iniquila-
lein iransfiigerunl, inquit, c l in lanta mulliludine nou 
itiveniri potesl aliquis, cui virlulis sil cura, Tempus 
enim, inquit, omnis hominii veml coram me. Tentpus, 
boc est, advenil lempus quo secandum eril, el ulceris 
repeniis vis compesccnda. Temput omms homni* venit 
coram me : quasi nemo videret, rationemque deliclo-
ruro ab ipsis cxacturus essct, sic scse malis operibus 
manciparunt, non cogtiantes quod me nihil latere 
queat, qui viiam animamqne el corpus dedi, lolque 
bona suppedilavi. Tempu$ igitar omnit homimt venii 
icram me, Dein quasi satisfaclurus ralioncmque rcd-
dhurus justo, quomodo nimia peccatorum graviiate 
ac mullitudiue se ad lanlam indignalionem provc»ca-
rinl, ait : Quia impleta ett terra injustitia ex illit. Num 
pnelermi&sum eslaliquid, inquii, nb eis, quod ad pcc~ 
ealum tendercl? Tantam malitix magniludinem vidcre 
licec, ul el euperefflual ct exundci, tolamque tcrrani 
impleal: propterea ei illos disperdo, ct lerram ipsam 
Eect, inquit, ego disperdo illos et terram. Qua priores 
tpsi malis suis operibus seipsos corruperant: idcirco 
generalem intcriiui» inducam, dcleboque ipsos pa-
riier alquo terram, ut purgationcm accipial lerra, et a 
lot peccatorum maculis emundclur. Cogita, quxso , 
qttali tuiic fuisse animo juslum isium vcrisimile esl, 
cuai lixc a Domino audiret? Nam liecl mulue v i i iu-

2ΠΙ 

tis sibt ronscius eseet, non tamcn absquc dolore qu.e 
dicehaneur accepH. Ad dilectionem ciiim propoiisuin 
cst juslonui) gemis, cl pro alinrum salulejusti qua». 
que libcntcr fcronda suseiperciil. Qu» igitur aiToctu 
ftiisse verisimilc cst cximium illum virum, cum in 
mcne sua omnium interihun ct lotius naluncperni-
ciem versarcl, el foriassis nec sibi ip«i jucundum 
(juidpiam pollicnrelur? Nondum enini quiddain de bac 
re comperluin babebat.lll igilur mcitle non lurbareltir, 
scd parvam quamdaii) consoialioncm in lania moeroris 
magnitudine accipere possct, posiquam docuil eum 
maliihc illorum graviialem, ac lempus nrgerc, ulpro-
funda illi sectione incidantur, dicil ei : Μοβ quid&u 
coiiinniiiis pernicies cxcipiel : 14. Tu vero fac libi ipsi 
arcam. Quid cst, Tu vero ? Quia non communica*li eo-
rum ncqtiitiae, sod omncm in virimibus vitim pregisti : 
jdeo tibi impero,ul exslruas arcam Ex tiguis qua-
dratit incorruptis. Mansiunculat per arcam facics, el 
gluunabn intrin$ecu$ et cxtrintecus eam bUumine.io. 
Sit ahtem treeentorum cubitorum longitudo, el quinqua-
ginta lutitudo, et triginta cub torum altiludo. iQ.Colli-
getts facie$ arcam,et in cubilum coiisummubis ejns $um-
mitatem ; januam autem fack* α laUre, cubiculii bica-
merati$f et tricameratit facies eam. ConsidtTa indul-
genliam De i , c l ineflabilem viiluicm miseiicnrdiam-
que omnem ralioncm transc- nd ntem. Simul d< claral 
et suam erga justum pro\iJcntiani, ul f.ibi icct arcam 
illi imperans : ordinans |Vie imniiu moduiu in qneni 
conslruenda,nempc in qiiam loigilndinem, laiiludi-
ncui (t sublimilalem, cl maximain ci consolaiioncm 
afferl, spemsalutis perarca? cnii^triictioncin oslcndcns, 
illos quoquequi tamgraviicr pcccavcrint fabricaiionc 
arcx admoneri voleus, ul secum cogilarenl qu.x fe-
cisscnt, resipisccndoque indignalionem non expe.ri-
rcntur. Nequc enim parvum il l s lemptis denuoad re-
gipiscenliam concessuin csl per arcx conslruclionem : 
scd plane multiim ei aufficieus fuisset, ntsi adco in-
grali fuisseni c l slupidi ad crratomm emcndaiionetn. 
Parcnim cral, singulos corum cum viderent ju>l«imf 

qtii fabricabalur arcam , causam conslruct o; i> scisci-
lalos cssc, et cognila divina iudigiiationc, iudc ad 
sensuin peccaloruin suoimm yenire, si quidem voluis-
scnl. Verum haec ifrlis nullam ulittlatem ailuteruni, 
non quia non potuemnl, sedquia nolucriint. 

4. Deui consitinm suum Noe communicat. CurEnoch 
translatut fuerit. Selet Deus propter jnstos $ervare atios. 
— lgitur postquam de construenda arca ju«lo prrecc-
pit, comniunicat ct narral ci cliam poetice specicm 
quam illalurus erat, ct dicit : Tu quidcm hanc para, 
sicul praccpi: cgo aulcm, ubi lu ^dificimn corople-
v»ris, etiam ea qu.T ad tc attinenl in lulo collocaba. 
17. Ego auleni, inquit, inducam dilnvium , aqnam ·Μ· 
pcr terram, ut corrumpat omnem earnem, in qua ett $pm-
tu$ vilce subter calum% el quecwnque fuerint tuper terram 
morienlur. Vide quomodo c l pcr minas osiendil quam 
gravia illi peccaverini, et inqui l : Etenim eanidem |KB-
nam inducam Um rationalibus, quam ralioHis ex-
pertibus. Quia cnim principatum saum prodiderunt, 
ci in bruiorum ferociam dedinanint, nuHa erit pa -
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narum differenlia. lnducam enim diluvium aqum, tif 
corrumpat omnem carnem, m qua e$t tpiritut vila tuper 
calum. Et jumenla , inquit, ct volaiil ia , et feras , e l 
quadrupcdia, et quxcumque sub ccelo suni, consu-
menttir. Et ut discas nihil reliclum i r i , inquil : Et 
quwcumque sunt svper terram , morientur. Nam purifi-
catione orbis opus babel 9 sed hoc tc non conturbel, 
neque meniem tuam confundai. Nani quia vidco ulce-
ra eorum incurabilia , sistere volo malilix fluenla, 
ut ne gravioribus poenis obnoxios se faciant. Idcirco 
cliam nunc pro solita mca clemcnlia indignalionem 
bonilale temperans, lalcm poonam infero quac sine do-
lore s i l , et non senlialur. Neque enim ad magniludi-
nem pcccatorum vcl ad merila eorum respiciens, sed 
pra?videns fulura, et bos congruenti poena pleclere , 
elposteros ab bujusmodi pernicie iibcrare volo. Ne 
igiiur moesius sis, neve turbcris bxc audiens. Nam 
clsi il l i dignam peccalis suis poenani luent, scd 48. 
Staluam testamentum meum tccum. Quoniam omnes 
priores indignos sese prastilcrunl, neque dc manda-
lis meis bene senserunl, lccuni poslbac staluam le-
stamenlummeum. Etenini protoplaslus, post lot bcne-
flcia deceptionem passus , mandata mea transgressus 
est: ei qui ex illo natus est, ipsc in idcm maliliae pro-
funditm inc id i t ; unde cl continuam cum malcdictione 
poenam accepit. Verum neque illius poeuis poslcri 
emendatiores facti sunt, sed mala sua ila coacerva-
runt , ut ct gencalogias ipsorum reprobarem. Sanc 
posl baec ul inveni Enocb , qui virtutis imaginem ser-
vavit, quia valde mihi carus fuit, eom vivuin Iraus-
l u l i , monslrans omnibus virlulis cuhoribus quantas 
mercedes et relribuliones adipiscanlur, el cupiens ul 
eaetcri illius imitatorcs iicrent, camdemqne viam in-
gredercnlur. Cxlerum quia, aiiis omnibus postca ma -
liliam secianlibus t te soluin inveni in lauta mukitu-
dinc, qui primi parculis (ransgressioncm revocare 
possis, lecum slaiuam leslamenluin meum. JNain 
hoiuc tuao vitae opera declarant ftdelem le in suscipien-
dis mandalis mcis. Denique nc adbnc juslus baec au* 
diens Moereal, quasi solus ipse libcrandus s i t , iterum 
consolalione eum, ui dicam, demulcens, d ic i l : /n-
gredieris autem in arcam tu, el filii i n i , el uxor tuat et 
uxores filiorum tuorum. Nam licel inultum a virlute 
justi illius abfuerint, alieni lameu erant a gravioribus 
illorum peccaiis. Alias quoque ob duas basce causas 
aaluie poiili sunt. Una, in honorem jusii. Solei enim 
clcmens Dens bonorem buuc dare servis suis, ul eo-
rnni gratia et alii saluiem nanciscaniur. Id quod et 
bealo Paulo concessum est, magistro il l i orbis, qui 
ubique suse docirinic radios emillebal. Quaiidoquidem 
cum ille Romam navigarci, orta in mari lempcsiale 
magna, ila ulomnes saluli sux limcrcnt, nullacnquc 
bonam spem propter procelije veheinentiam babercni, 
vocatis omnibus dicit: Bono animo ettote, viri. Amii-
$io enim animuenultius eril ex nobis, praierquam navit. 
Aduitil enim miki hac nocte Dei, cujus $um et cui de-
icrvio, angelut dicem : Ne limeas, Paule : dedil enim 
tibi Deu$ omtm qui lecum naviganl (Act. 27. 22-24). 
Vidisii quomodo yirtus viri salutem illis conciliavil ? 
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imo non virlus tantum, sed et clementia Domini. 
Simili modo c i hoc loc.o factum est, el hxc prima 
causa fu i l : altera vero isla : volebat fermcntum ali-
quod etradicem ad posierilalis consiilulionem relin-
quere : non quod impossibile esset Deo iteruin fonna-
re hominem, et ex uno gcneris iterum augmentum fa-
cere; sed quia sic ipsi visum est pro solila lienigniiate. 

5. Aitcndc igilui* Dei bunitalcm eliam per ca quas 
sequmilur. Nam sicut iiilcrminando poenam, cum 
bomintim gencre et jumenta, ct replilia, et volatilia, 
el feras peritura d ix i l : ila et bic propler justum im-
perat, ul introducatur in arcani cx unoquoque illo-
rum genere par uiitim, ul sil senien el primitise mulii-
ludinis postea fuliinc. 49. Et ex omnibus, inquit, /u-
mentit, el ex omnibut ferii, el ex omni carne% biiia ex 
omnibut mducet in arcam, ut pa$ca$ apud te; mascnlu$ 
el femina erunt. 20. Ex omnibus avibus voladlibut $cenn-
dum genu$9 ei ex omnibus jumentit seeundum genus, cl 
ex omnibut reptilibut repentibu$ super terram tecundum 
gettus, bina ex omnibus intrabunt ad le, tcl pascanlur 
apud lemetipmm, masculut et femina. Ne obiicr hxc 
prxterieris, dileclc; cogiia quatilum pepererint jusio 
curarum tumullum, rogiianli apud se quantam lucc 
omuia curam exigerent. Nou enim sufficiebal ci cura 
mulieris et filiorum, et nuruum, scd el sollicitudo 
lol bmlorum el cducalio addcbalur. Yerum paulisper 
exspecla, videbisque Dei bonitalem, quomodo i a -
cmiibentcm juslo curam levcl. 21· Tu autem accipies, 
inqiiil, tibi ipti de onmibus cibi$f de quibus comeditis, 
el congregabis apud teipsum, ct erunt tibi ti illis in 
bum. Ne existimes, inquit, deslilnlum le m a provi-
denlia relinqui. Ecce cnim pnccipio, ut qux vcsira 
alimoni» sufficiunt, el qux ad alenda brula spectant, 
omnia in arcam inferantur: ila ut nullam vcl famem, 
vel pcnuriam experiamini, c l neo bruta percanl, 
ulpote cibum non babcnlia sibi convenienlcm. 22. Et 
fecil, inquil, Noe omnia quwcumque sibi prcccepil Do-
minus Deu$9sicfectl.Videas elbiceiifot.iumamplum. 
FictJ, inquit, omnia quwcumque praxepit ci Dominus 
Deut. Non aliud quidem operc fxseqtiebaiur, aliud 
autem negligebat, sed oinnia qusc prxcepla crant fe-
cit, et Sic fecil, ut praecepla eranl e i ; nibil intenni-
s i l t sed omnia implcvit, el operibus suis probavit, se 
jusie bencvoleniia Dei dignalum fuisse. Quaniis non 
coronis dignum fuerit boc lesiimonium, quo a diviua 
Scriplura fruilur justus ille? Quis boc fuerit bcalior, 
qui omnia opera comj levil, qux sibi a Deo praccpia 
fucrant, et lantam in iis quae sibi imperala craut 
obedienliam declaravit ? Et ut scias quanta omnium 
Condilor ipsi pracfari dignatus si l , aadi qnsc sequun-
tur. 4. Et dixit, inquit, Dominus Deusad Noe: Ingre-
dere tu et omni$ domus tua in arcam (Cap. 7). Deinde 
ul sciamus ipsum non gratia dumtaxal juslum servaro, 
sed et laborum mercedes ipsi, et virtuiis pracmia 
iribucre, dicil: Ideo tibi impero, ut la et domus tua 
oinnis in arcam ingrediamiui, Quia te vidi juttum co-
ram me in gcneratione ista. Magnum ct fidc dignum 
testimomium. Quid cnim boc majus essct, cum ipsc 
Cooditor, el qui eum utesset produxit, lalia dejusto 
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κατακλυσμόν ύδατος καταφθεΤραι πάσαν σάρκα, έν 
ή έστι πνεύμα ζωής ύποκάτω τού ουρανού. ΚοΛ τά 
κτήνη, φησ\, κσΛ τά πετεινά, κσΛ τά θηρία, τά κα\ τε
τράποδα, καΐ δσα έστ\ν ύποκάτω τού ουρανού, καταφθα-
ρήσεται. Κα*ι tva μάθης, [222] δτι ουδέν καταλειφθήσε-
ται · , φησ\, Καϊ δσα έστιν έπϊ τής γής τελευτήσει. 
Κα*ι γάρ καθαρσίου λοιπδν δεϊται ή οικουμένη , άλλά 
τούτο μή σε ταραττέτω, μηδέ συγχείτω σου τδν λογι
σμδν. Όρων γάρ αυτών τού έλκους τδ άνίατον, στήσαι 
βούλομαι τά της κακίας όεύματα, ϊνα μή μείζοσι τιμω-
ρίαις εαυτούς υπευθύνους καταστήσωσι. Διδ κα\ vCv τήν 
εαυτού φιλανθρωπίαν μιμούμενος, κα\ άγαθότητι κεραν 
νύς τήν άγανάκτησιν, τοιαύτην επάγω τήν τιμωρίαν, ώς 
άνώδυνον αύτοΐς γενίσθαι κα\ άνεπαίσθητον. Ούδε γάρ 
πρδς τδ τών ήμαρτημένων αύτοϊς μέγεθος άφορων, ουδέ 
τίνων άξιοι τυγχάνουσιν, άλλά τά μετά ταύτα προορών, 
κα*ι τούτοις βούλομαι τήν άρμδττουσαν τιμωρίαν έπαγα-
γεΐν, κα*ι τούς έξης μέλλοντας έσεσθαι τής έκ τούτων 
άπαλλάξαι λύμης. Μή τοίνυν κατηφής έσο, μηδέ θορύ
βου ταύτα άκούων. ΕΙ γάρ κα\ εκείνους αξία τών ήμαρ
τημένων δίκη καταλήψεται, άλλά Στήσω τήν διαΟήκην 
μον μετά σού. Επειδή πάντες οι προλαβόντες αναξίους 
εαυτούς κατέστησαν, κα\ ού γεγδνασιν ευγνώμονες περΛ 
τάς εμάς έντολάς , μετά σού λοιπδν στήσω τήν διαθή-
κην μου. Καΐ γάρ δ πρωτόπλαστος, μετά τοσαύτας ευερ
γεσίας άπάτην ύπομείνας , παρέβη μου τάς έντολάς, 
κα\ δ έξ εκείνου πάλιν τεχθε*ις είς αύτδν τής κακίας τδν 
πυθμένα ώλισθε · διδ κα\ διηνεκή τήν τιμωρίαν έδέξατο 
μετά τής κατάρας. Άλλ* ουδέ ταΐς τούτον τιμωρίαις οί 
μετ* αύτδν έσωφρονίσθησαν, άλλά κα\ έπεδαψιλεύσαντο, 
ώς κα\ τής γενεαλογίας αυτούς άποδοκιμασθήναι. Μετά 
δή ταύτα εύρων τδν Ένώχ τής αρετής τήν είκδνα δια-
σώζοντα, διά τήν πολλήν εύαρέστησιν ζώντα αύτδν μετ-
έθηκα, δεικνύς κα\ τοις τήν άρετήν μετιούσιν, δσων 
καταξιούνται τών αμοιβών , κα*ι βουλόμενος τούς έξης 
ζηλωτάς εκείνου καταστήσαι b , κα\ τήν αυτήν έκείνω 
βαδίσαι όδόν. Έπε\ τοίνυν, πάντο;ν λοιπδν έπι τήν κα
κίαν αυτόμολησάντων, σέ μόνον εύρον έν τοαούτω πλή
θει δυνάμενον άνακαλέσασθαι τού προπάτορος τήν πα
ράβασιν, μετά σοΰ στήσω τήν διαΟήκην μου. Ή γάρ 
τών βεβιωμένων σοι πράξις άξιόπιστόν σε δείκνυσι πρδς 
τδ δέξασθαι τάς παρ' έμού έντολάς. Είτα ΐνα μή κα\ 
ταύτα άκούων δ δίκαιος εκείνος έτι άθυμή, ώς μόνος 
μέλλων καταλειφθήσεσθαι, παραμυθούμενος αύτδν, ώς 
είπεϊν, πάλιν φησίν ΕΙσελεύση δέ είς τήν κιδωτόν 
σύ, καϊ ol vlol σον, καϊ ή γυνή σον, καϊ αϊ γνναΐ-
κες τών νΙών σον μετά σού. Εί γάρ κα\ πολύ τής τοΰ 
δικαίου αρετής έλείποντο, άλλ' δμως τής ύπερβαλλού-
σης εκείνων κακίας έκτδς ήσαν. "Αλλως δέ καί διά δύο 
ταύτας τάς αίτιας τής σωτηρίας άπολαύουσι, μίαν μέν, 
είς τιμήν τοΰ δικαίου * έθος γάρ τφ φιλανθρώπω θεφ 
τιμά ν τούς αύτοΰ δούλους , κα*ι χαρίζεσθαι αύτοϊς πολ
λάκις τήν έτερων σωτηρίαν. δ κα\ έπ\ τοΰ μακαρίου 
Παύλου πεποίηκε, τού διδασκάλου τής οικουμένης , τού 
πανταχού τάς ακτίνας τής οικείας διδασκαλίας άφιέντος. 
Ήνίκα γάρ ούτος έπ\ τήν 'Ρώμην άνήγετο , χειμώνος 
κατά τήν θάλατταν πολλού γενομένου, κα\ πάντων τών 
έν τψ πλοίφ περ\ αυτής τής σωτηρίας δεδοικότων, κα\ 
ούδεμίαν ελπίδα [223] χρηστήν εχόντων διά τδ τού κλυ-
δωνίου μέγεθος, καλέσας απαντάς ^ησιν · Εύθνμείτε, 
άνδρες. Άποδολή γάρ ψυχής ουδεμία έσται έζ ημών 
πΛήν τον πλοίου. Παρέστη γάρ μοι ταύτη τ ή νι*τϊ 

* S a v i l . et a l i i ύπολειφθήαεται. 
M o r c l . ζηλωτάς αυτού καταστήναι. 

τού θεοί, ού εϊμι καϊ λατρεύω, άγγελος λέγων, Μή 
φνδον, Παύλε , κεχάρισται γάρ σοι ό Θεός πάντας 
τονς πλέοντος μετά σού. Είδες πώς ή αρετή τοΰ άν-
δοδς τήν σωτηρίαν έκείνοις προεξένησε ; μάλλον δέ ούχ 
ή αρετή μόνον, άλλά και ή φιλανθρωπία τοΰ Δεσπότου. 
Τδν αύτδν δή τρόπον κα\ νΰν διά μίαν μέν αίτίαν ταύ
την δι1 έτέραν δέ, επειδή έβούλετο ζύμην τινά κα*ι £ί-
ζαν τοΰ μέλλοντος είς τδ έςής συνίστασθαι γένους κα-
ταλειφθήναι · ούκ επειδή αδύνατον ήν τφ θεφ κα\ 
άνωθεν πάλιν διαπλάσαι, κα\ έξ ένδς μόνου τδ γένος 
αύξήσαι* άλλ'επειδή ούτως έδοκίμασε, τήν οίκίαν αγα
θότητα μιμούμενος. 

ε'. Σκόπει δέ κα\ διά τών έξης τού θεοΰ τήν αγαθότητα. 
"Ωσπερ γάρ έν τή απειλή τής τιμωρίας , μετά τού τών 
ανθρώπων γένους και τά κτήνη κα\ τά ερπετά, και τά 
πετεινά, κα*ι τά θηρία άπολέσθαι εϊπεν ούτω κα\ εν
ταύθα διά τδν δίκαιον κα*ι έκ τούτων είσαχθήναι είς τήν 
κιβωτδν άφ' έκαστου γένους προστάττει μίαν συζυγίαν, 
ώστε σπέρμα κα*ι άπαρχήν γενέσθαι τού μετά ταύτα 
μέλλοντος 2σεσθαι πλήθους. Καϊ άπό πάντων, φησ*ι, 
τών κτηνών, καϊ άπό πάντων τών Οι\ρίων, καϊ άπό 
πάσης σαρκός, δύο δύο άπό πάντων εϊσάξεις εϊς 
τήν κιδωτόν, ϊνα τρέφης μετά σεαυτού · άρσεν καϊ 
θήλυ έσονται. Από πάντων τών όρνέων τών πετει
νών κατά γένος , καϊ άπό τών κτηνών κατά γένος, 
καϊ άπό τών ερπετών τών ερπόντων έπϊ τής γής 
κατά γένος, δύο δύο άπό πάντων εϊσελεύσονται 
πρός σέ, τρέφε σθαι μετά σεαυτού, άρσεν καϊ θήλυ. 
Τούτο μή απλώς παραδράμης, αγαπητέ · έννδησον γάρ 
δσον έτικτε τψ δικαίψ τδν θόρυβον,έννοούντι τήν τούτων 
όλων έπιμέλειαν. Ού γάρ ήρκει αύτψ ή φροντ*ις τής γυ
ναικός , και τών παίδων , κα\ τών τούτων γυναικών, 
άλλά κα\ ή μέριμνα τών τοσούτων άλογων καΐ ή δια
τροφή προσετίθετο. Άλλ' άνάμεινον μικρόν, κα\ δψει 
τοΰ θεού τήν αγαθότητα, και δπως έπικουφίζει τήν έπι-
κειμένην φροντίδα τψ δικαίψ. Σύ δέ λήψη σεαυτφ, 
φησ\ν, άπό πάντων τών βρωμάτων ών έδεσθε, χαϊ 
συνάξεις πρός σ εαυτόν, καϊ έσται σοι καϊ εκείνοι ς 
φαγεϊν. Μή νομίσης, φησ\ν, άπρονόητόν σε καταλιμ-
πάνεσθαι. Τδού γάρ προστάττω κα*ι τά πρδς τήν ύμε
τέραν τροφήν άρκούντα , κα*ι τά πρδς διατροφήν τών 
άλογων άπαντα είσαχθήναι εις τήν κιβωτδν, ώστε μήτε 
υμάς λιμού κα\ στενοχώριας πεϊραν λαβείν, μήτε τά 
άλογα διαφθαρήναι ούκ έχοντα τήν κατάλληλον τροφήν. 
Καϊ έποίησε, φησι, Νώε πάντα δσα ένετείλατο αύτφ 
Κύριος ό θεός , ούτως έποίησεν. "Ορα μοι πάλιν ν.αΧ 
ενταύθα εγκωμίου μέγεθος. Έποίησε, φησί, Νώε πάντα 
δσα ένετείλατο αύτφ Κύριος ό θεός. Ού τδ μέν τών 
έπιταχθέντων είς έργον ήγαγε, τοΰ δέ ήμέλησεν, άλλά 
πάντα τά ένταλθέντα έποίησε, κα\ Ούτως έποίησεν, 
ώσπερ ένετείλατο αύτψ · ουδέν παρέλιπεν, άλλά πάντα 
έπλήρωσε , κα\ έδειξε καΐ δι* αυτών τών έργων, δτι δι
καίως ήξιώθη εύνοίας παρά τού Δεσπότου. Πόσων στε
φάνων ούκ αξία άν γένοιτο ή μαρτυρία αύτη , [22i] ής 
άπήλαυσε παρά τής θείας Γραφής ό δίκαιος ; Τίς άν 
γένοιτο μακαριστότερος τού πάντα είς έργον άγαγόντος 
τά παρά τού θεοΰ ένταλθέντα , κα*ι τοσαύτην ύπακοήν 
περι τά έπιταχθέντα έπιδειξαμένου; Κα\ ΐνα μάθης δσης 
άξιούται διά τούτο τής προ^ήσεως παρά τού τών άπαν
τος δημιουργού, άκουε τών έξης· Καϊ είπε, φησ\, Κύ
ριος ό θεός πρός Νώε · Εϊσελθε σύ καϊ πάς ό οίκος 
σου εϊς τήν κιδωτόν. Είτα ΐνα μάθωμεν, ώς ού χάριτι 
μόνον σώζει τδν δίκαιον, άλλά και τών πόνων τάς άμοι· 
βάς αύτώ δίδωσι, κα\ τής αρετής τάς άντιδόσεις, φησί· 
Διά τοΰτό σε προστάττω είς τήν κιβωτδν είσελθεΐν μ*τά 

μιουργός, ό κα\ είς τδ είναι παραγαγών, τοιαύτα ψηφί 
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ζηται περί τοΰ δικαίου; "Οτι σε, φησ\ν, εϊδον δίκαιον 
krartior έμού. Έ αληθής αρετή αύτη, δταν εναντίον 
τοΰ θεοΰ τις ταύτην έπιδείκνυται, δταν δ οφθαλμός εκεί
νος ό άπαραλόγιστος τήν ψήφον φέρη. Είτα διδάσκων 
ημάς δ φιλάνθρωπος θεδς τδ μέτρον τής αρετής , δπερ 
άπήτει τότε παρά τού δικαίου (ού γάρ τδ αύτδ μέτρον 
παρ* έκαστου βούλεται τής αρετής είσφέρεσθαι, άλλά τή 
διαφορά τών χρόνων κα\ τήν διαφοράν τής αρετής επι
ζητεί) , φησ\ν , "Οτι σε εϊδον δίκαιον εναντίον έμού 
έν τή γενεςί ταύτη, είς κακίαν άποκλινάση τοσαύτην, έν 
τή γενεά ταύτη τή πονηρά, τήν τοσαύτην άγνωμοσύ-
νην έπιδειξαμένη. Σέ είδον δίκαιον, σέ μόνον εύρον 
ευγνώμονα, σέ ειδον τή; αρετής πολύν ποιου μενον λόγον · 
σύ μόνος εναντίον μου δίκαιος ώφθης, τούτων απάντων 
άπολλυ μένων · σέ προστάττω είσελθείν μετά τού οίκου 
σου παντός είς τήν κιβωτόν · άπδ δέ τών κτηνών τών 
καθαρών κελεύω σε είσαγαγεΐν έπτά έπτά. *Επειδή προ
λαβών προσέταξεν άδιορίστως άπδ πάντων μίαν συζυ
γίαν είσαχθήναι · διά τοΰτο νύν φησιν , Άπό δέ τών 
καθαρών έπτά, έπτά, άπό δέ τών μή καθαρών δύο 
δύο, άρσεν καϊ ΘήΛυ. Είτα τήν αίτίαν διδάσκων έπ
ήγαγε, άιαθρέψαι σπέρμα έπϊ πάσαν την γήν. "Αξιον 
δέ ένταΰθα διερευνήσαι και ίδεϊν, πόθεν ήοει ό δίκαιος 
τίνα μέν ήν καθαρά, τίνα δέ ακάθαρτα. Ούδέπω γάρ ήν 
ή διαίρεσες αύτη γεγενημένη, ήν μετά ταύτα ό Μωύσής 
ένομοθέτησε τοΐς Ίουδαίοις. Πόθεν ούν ήδει; Οίκοθεν, 
κινούμενος άπδ τής έν τή φύσει έναποκειμένης διδασκα
λίας, μετά δέ ταύτης κα\ ό λογισμός ύπηγόρευσεν. Ου
δέν γάρ άκάθαρτον τών παρά τού θεού γεγενημένων. 
Πώς γάρ άκάθαρτον καλέσαιμέν τι τών δημιουργηθέν
των, άπαξ τής άνωθεν ψήφου περ\ αυτών * γεγενημένης 
και ειπούσης τής θείας Γραφής, δτι Εϊδεν ό θεός 
πάντα δσα έποίησε, καϊ Ιδού καλά λίαν; Άλλά λοι
πόν ή φύσις άφ' εαυτής κινούμενη τήν διάκρισιν ταύ 
την έπεδείξατο. Κα\ ότι τούτο έστιν αληθές, έννόησόν 
μοι ετι και νύν, δπως έν τισι μέν τόποις τινών άπέχον-
ται Ινιοι ώς ακαθάρτων καΐ μή νενομισμένων, ένιοι δέ 
τούτων πάλιν τήν μεταληψιν ποιούνται, τής συνήθειας 
αύίούς έπ*ι τούτο άγούσης. Ούτως ούν κα\ τότε αυτή ή 
έναποκειμένη γνώσις τψ δικαίψ έδίδασκε , τίνα μέν ήν 
|225] πρδς βρώσιν επιτήδεια, τίνα δέ ακάθαρτα , ούκ 
δντα , άλλά νομιζόμενα. Τίνος ένεκεν , είπε μοι, δνον 
άκάθαρτον ηγούμεθα , καίτοι ουδέν έτερον σιτούμενον ή 
σπέρματα, έτερα δέ τών τετραπόδων πρδς βρώσιν επι
τήδεια νομίζομεν, καίτοι ακαθάρτου τροφής μεταλαμβά
νοντα ; Ούτως ή παρά τού θεού χορηγηθείσα τή φύσει 
γνώσις τούτων διδάσκαλος έγίνετο. Έτέρως δέ έστιν ει
πείν, δτι καΐ ό προστάξας θεδς τήν γνώσιν αύτψ τούτων 
δήλην έποίησεν. Άλλά περ\ μέν τών καθαρών και ακα
θάρτων αρκούντως είρήκαμεν. 

ς'. Πάλιν δέ έτερον ήμίν ανακύπτει ζήτημα * Τι δήποτε 
άπδ μέν τών ακαθάρτου δύο δύο, άπδ δέ τών καθαρών 
έπτά έπτά; και πάλιν · Τίνος ένεκεν ούχ έξ, ουδέ οκτώ, 
ά\λ' έπτά; Τάχα εις πολύ μήκος ό λόγος ήμΐν εκτείνεται· 
άλλ' εί μή άπεκάμετε, κα\ βούλεσθε, συντόμως κα\ περ\ 
τούτων διδάξομεν τήν ύμετέραν άγάπην, άπερ άν ή 
τού θεοΰ χάρις χορήγηση. Πολλοί γάρ πολλά περ\ τού
των μυθολογούσι, κα\ εντεύθεν άφορμήν λαμβάνοντες 
παρατηρήσεις αριθμών έπιδείκνυνται. "Οτι δέ ούκ έστι 
παρατήρησις, άλλ' ή άκαιρος φιλοπραγμοσύνη τών άν-

• AU i περι αυτών, a l i i υπέρ αυτών. 
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Ορώπων ταύτα άναπλάττειν επιχειρεί, δθεν και α} 
ι.λείους τών αιρέσεων έτέχθησαν, αύτίκα μάλα είσεσθε. 
Κα*ι γάρ ώς έπ\ τδ πλείστον (ΐνα δόξωμεν ώς έκ περιου
σίας έπιστομίζειν τούς τά άπδ τών οίκείων λογισμών 
έπεισφέροντας) εύρίσκομεν έν ταϊς Γραφαίς μάλλον τδν 
τής συζυγίας άριθμδν σωζόμενον. Καί γάρ ήνίκα απ
έ στέλλε τούς μαθητάς, δύο δύο αυτούς άπέστελλε, κα\ 
αύτο\ δέ πάντες δώδεκα ήσαν , κα\ τά Ευαγγέλια τέσ
σαρα τδν αριθμόν έστιν. Άλλά ταύτα περιττδν κινεϊν 
έπι τής υμετέρας αγάπης, δεδιδαγμένης άπαξ τοΓς 
τοιούτοις άποφράττειν τάς άκοάς. Άναγκαΐον δέ λοιπόν 
είπείν, τίνος ένεκεν έπτά έπτά άπδ τών καθαρών είσ
αχθήναι είς τήν κιβωτδν προσέταξε. Τδ μέν πλείονα προσ-
τάξαι τών καθαρών είσαχθήναι, διά τδ παραμυθίαν τινά 
έχειν κα\ τδν δίκαιον, κα\ τούς σύν αύτψ τής έξ εκείνων 
άπολαύσεως μετέχοντας τδ δέ έπτά έπτά , και τούτο 
πάλιν, εί τήν αίτίαν μάθοιτε, άπόδειξις άν είη μεγίστη 
τής φιλόθεου γνώμης τού δικαίου. Επειδή γάρ ήδει 6 
φιλάνθρωπος θεδς τού άνδρδς τήν άρετήν , και ότι δί
καιος ών, κα\ τοσαύτης άπολαύσας παρά τού Δεσπότου; 
φιλανθροίπίας, και τού τοσούτου κλυδωνίου διαφυγών 
τήν πεΐραν , ήμελλε μετά τήν άπαλλαγήν τών δεινών, 
κα\ τδ έλευθερωθήναι τής έν τή κιβωτψ διαγωγής , τήν 
οίκείαν εύγνωμοσύνην έπιδείκνυσΟαι, κα\ βούλεσθαι Ου
σίας άνενέγκαι υπέρ ευχαριστίας τών γεγενημένων καΐ 
ύπηργμένωναύτο,ίνα μή τούτο ποιών ακρωτηρίαση τάς 
συζυγίας , διά τούτο προειδώς αυτού τής γνώμης τδ εύ-
χάριστον κελεύει έπτά έπτά είσάγεσθαι άφ* έκαστου 
γένους τών όρνέων, ίνα τής πανωλεθρίας παύσαμε-
νης κα\ τδν οίκεϊον σκοπδν έπιδείξηται, καΐ τή συ
ζυγία τών πετεινών κα\ τών λοιπών όρνέων μή λυ-
μήνηται, δ οή και προϊούσης τής διδασκαλίας μα-
θήσεσθε , έπειδάν είς αύτδν τδν τόπον παραγενώ-
μεθα. [226] "ΟψεσΟε γάρ τδν δίκαιον τούτον τούτο 
πεποιηκότα. *Εμάθετε τήν αίτίαν, δι* ήν έπτά έπτά 
είσαγαγεΐν προσετάχθη. Μηκέτι λοιπδν άνεχεσθε τών μυ· 
Οολογεϊν έπιχειρούντων, κα\ κατα στοιχείου μένων τής 
θείας Γραφής, κα\ τά άπδ τού οικείου νοδς έπεισφερόν-
των τοϊς Οείοις διδάγμασιν. Επειδή τοίνυν διετάςατο 
πάντα σαφώς, κα\ περ\ τών όρνέων, και περι τών καθα
ρών, καΐ περί τών άκαθάρτο>ν, κα\ τής τούτων διατρο
φής, φησ\ πρδς τδν δίκαιον · "Ετι γάρ ήμ,ερών έπτά, 
καϊ ϊδού έγώ έπάμο ύετόν έπϊ τήν γήν τέσσαρα-
κοντά ημέρας καϊ τεσσαράκοντα νύκτας, καϊ εξ
αλείψω πάσαν τήν έξανάστασιν, ήν έποίησα, άπό 
προσώπου τής γής, άπό άνθρωπου έως κτήνους. 
Σκόπει μοι καΐ έκ τών νύν είρημένων τής άγαΟό-
τητος αυτού τήν ύπερβολήν, πώς μετά τήν τοσαύ
την μακροθυμίανκα\ νύν πρδ έπτά ήμερων προλέγει, 
βουλόμενος τψ φόδψ σωφρονεστέρους αυτούς ποιή
σαι , κα\ είς μετάνοιαν άγαγείν. Και δτι διά τούτο 
προλέγει, ΐνα μή έπαγάγη τά παρ* αύτοΰ είρημένα, έννόει 
μοι τούς Νινευ"ίτας, κα\ βλέπε πόση ή διαφορά τούτων 
κάκείνων. Μετά γάρ τοσαύτα έτη άκούσαντες δτι έπ*ι 
θύραις έστ\ τά δεινά, ουδέ ούτω τής κακίας έστησαν. 
Κα\ μήν είώθαμέν πως, μελλούσης μέν τής τιμωρίας, 
pαθυμείν κα\ διαναβάλλεσθαι · έπειδάν δέ πλησίον ώμεν 
τών λυπείν δυναμένων, τότε συστέλλεσθαι κα\ πολλήν 
έπιδείκνυσΟαι τήν μεταβολήν · δδή κα\ έπ'ι τών Νινευΐτών 
γέγονεν. Επειδή γάρ ήκουσαν, δτι "Ετι τρεις ήμέραι, 
καϊ Νινευϊ καταστραωήσεται, ού μόνον ούκ άπηγόρευ-
σαν, άλλά ζα\ διανέστησαν πρδς τό ^ηθέν, και τοσαύτην 
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pronunlial? Quia te vidi justum, inquit, coram me. 
Vera l ixc virlus esl, quando coram Deo quis illnm 
cxbibet, quando ocnlus ille qui decipi nequil, suum 
ferl calculum. Exin docens nos benignus Deus nicn-
siiram virlulis, qunnia lunc ab juslo exigebalur (non 
eniin eamdcm virluiis mensuram ab omnibus afferri 
vult, sed pro variciale lemporum virlutis difleren-
liam requirii), dicit: Quii te vidi juitum coram me in 
generatione isla, qiuu tam mala, qucc iu lautani mali-
liam declinnvh, qux lani ingralum nnimum pnc se 
furi. Te vidi juslum, le soluin inveni gratum, lc vidi 
virtulis raiioncm babere: tu solus coratu mc juslns 
apparuisli, omnibus aliis peretinlihus, le jubeo in-
gredi cum omni domo lua iu arcain ; ex animalibus 
puris jubeo te iutroducere septena. Quia prius inde-
linile praxeperat ex omuibus par unuin inlroduci: 
proplcr boc nunc dic i l : 2. Ex puris aulem septena, ex 
impurit vero bina, masculum el feminam. Poslea au-
tem causam docens, subdil: 3. Ut nutrias semen su-
per omnem terram. Opcrcc prctium aulem hoc loco 
iueril inquircre et videre uude sciebat jusuis, qnac-
uam pura, quaenam iinpura. Nondum enim eral d i -
stinciio baic facia, quam poslea Moses Judxis in Ie-
gibns suis siaLuil. Unde ergo sciebal? Α seipso, el ab 
insila nauiroc sux doclrina, quam et ratio dictavil. 
Nihil entm iiuiminduin cx iis quas Dens fecit. Quo pa-
clo enim immundam vocarcmus ullam crcaturam, 
qiue semel supcrne a Condilore approbata fuil? Dixil 
eiiiin divina ScrtpUna: Vidit Deus omnia qucccumque 
fecil, el ecce bona valde (Gcn. 1. 31). Scd po>lea 
naiura a scipsa bauc diiTci enli.un exbibuit. E l ut vi-
deas boc csse vcnim, considcra qtiomodo in non-
nullis locis ab aliqtiibus abstincnt aliqui ut imuiinidis 
el non probalis, aliqui illis ipsis ve.cunlur, consue-
ludine ipsos ad boc iuduccnlc. Sic c l lunc quoquc 
ips;) scienlia juslo insila, docebat q ixnam ad cibum 
accommoda, cl qux immund ι, no ι quod ila essent, 
sed qtiodpro iinimindisliabcreiUur. Quaenimde cau-
sa, dic, oro, asinum immundum censcinus, quamvis 
seminibus lanium pascalur, alia aulcm quadrupedia 
cibo conveuientia putamus, eliamsi immundo ali-
tnenlo pascanlur? Ila scicnlia a Dco nalura;supppdi-
lala bacc docebai. Possei auicm cl aliter d ic i : Quia 
Dcus qui pr3Bcepcral,ideni eliam illorum cognilionem 
ci indidit. Cxleruin de mundis ac immundis salis dP 
clum est. 

6. Quare ex immundi* bina, exmundis autem teplena. 
— Verum intcrim alia sesc offert qiKnestio : qnarc ex 
iinmundis bitia, ex mundis aulem septena; bxc qno-
qne : quare non vcl sex, vcl oclo,sed sopiem paria? 
Foriassis longius excurril oralio : srd si non piget, ei 
si*vuHis, paucis bacc caritatcm vcstram docebimus , 
ca scilicet qux nobis divina gralia conccsser::. Mulli 
enim varias dc iis fabulas narrant, c l binc occasione 
sumpia, observaliones numeroruin oslcntaul. A l iton 
observatio, scd intempesiiva liominum cui iosilas U 
lia fingere molilur, uude el muilx hxreses ortx , 
quod stalim scietis. Etenim frequeiucr (ut videamur 
qiiasi ex abundantia eos9 qui cx suis opinionibus nova 

S l i 
i.ffemnl, compesccrc) invenimus In ScripiurU eopulaa 
iuinierum scrvauini. Quippc quando misil discipidos, 
bin(hieos misit, ipsi aulem omncs duodccim erant, el 
Evangelia qnatuor immero. A l supervacancum fuerit 
ba?c apud carilaiem ve^train commemorare, qua saiis 
didicil bujusmodi dictis oblurare aures (α). Necessa-
rium autem ut postliac doceanms, quarc soptcna ox 
puris inlroduci in arcam prx»cepcrit. Plura quidem 
prxccpilex mundis introduci, ul juslus ille, et qui 
cum illo erant, ex illorum usu aliquam consolationcm 
accipcrent: quod autem septena et septena, el boc 
quoque si causam discerctis, summum indicium esl 
pi.c nienlis jusii viri. Nam quia cognovit bcnignus 
Deus viri virtutem, el qund ul juslus, ct tanla Doinini 
frelui misericordia, ubi (anlaj (enipeslalis eflTugisset 
poriculum, libcralusquc fnissel a penculo, el abareas 
incommodis solulus, gratum animum dcclaraiurus, et 
pro gratiuum aciionc l.ostias c l sacriiicia oblaturua 
csscl, ui nc boc facicndo muiilarct paiia : idco Do-
minus pr.rscius htijus graUc menhs, jubel septena 
el seplena iutrodtici ex singulis avium gencribus f 

u l , cum cessarel uuiversalis inleritus, et suam 
menlctn declararel, paria volaiilium, cilerorumque 
aiiiinalium non la;d« rcnlur : id quod in sermonis 
progrcssu disceiis, ubi in eum locum porvcneri-
mus. Yidcbitis enim justitm illum hxc fecissc. Uidici-
siis causani ob quam sepiena scpleua iulroduccrc 
pr.Tcepiuni fuit. Ne postbac loicreiiseosqui fabulari, 
adversusqne divinam Scriplurain insurgere, el quai 
ex sttocapite finxcninf, ut sacra dogmala, introducero 
nilunlur. igilur poslquam omnia clare mandaia ftic-
rum, el de avibus, c l de mundis, el de immundis, ct 
de alimeulis, dicii jn>lo : 4. Adhuc enim teplem dies 
suni, ct ego induco pluviam super terram quadraginta 
diebns cl quadraginta noctibus, et delebo omnem tub-
slanliam quam feci, α facie terrw, ab homiue usque ad 
jumenium. Allendc, obsecro, eliam ex iis qtiffi nunc 
dicla siiril bonitalis divimc excellcnliam, qiiomodo 
posl tanlani lolcrantiam eliam nunc anle septem dics 
pradicil : volens melu emendaliores tllos reddere c l 
ad poeuitentiam reduccre. Nam quod ideo prxdicat, 
ne ca quoe dici', super cns iudncat, considera Ninivi-
las, ct altendc quanla horum ci illorum sit difleren-
tia. Quia cuin lot annis audisseiii, antc fores essc ca-
lamilaies, nequcsica inalilia sua cessarunt. Elenim 
consuevimusnegligenliorcs cssc, quando differlur cl 
prolrabiltirpunilio ; ac cuin proxime inslant scrumnx, 
tunc humilianmr, ci pluriniam ostenlamus conver-
sioncm : id quod cl in Niuiviiis conligit. Quandoqni-
dem ubiaiidierutil, Adltuc trei die$, el Ninive subverte-
tnr (Jonce 5.4) (fr), non solum non despcraverimt, sed 
eladdiclum hoc exsiirrexere, lanlamque viiinnin) 

(.i) Non abs re bic Cbrysostomus in illos inveliiiur, qui in 
«xnucanda divina scriplura ma^nam numerorum raiiotiem 
babebaut, quales erant non inodo rbilo etcleineas Alexau-
drinus, sed cliam Fusebius aliquol in locis; imo ei alii l»a-
ires. Qua dc rc uiagoum libruin edidii relrus Bougus. 

(o) vetus lcctio L X X Interprcluiu Ires lanlum dies ad 
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recerunvabstineiitiam, el tain diiigentem confcssio-
ncin exbibuerunt, ul c l ad brula usque extenacrent 
e i qwa> altincbanlad confessioneni; 11011 quod brula 
auimantia confcssioiiem ediderinl: quoiuodo enim 
posscni, cuiii scrmone careanl? sed ul per hoc mise-
ricordiam l>oui Domini sibi coucitiarent. Pradkalo 
enim jejunio, inquit, r«x ipsc maudavil, ul ncque 
oves, neque bovcs, neque alia bruia pabuluiu vcl 
aquatn aeciperenl (JonteZ. 7); sed omne bomiiiuin 
genus lunc saccis amiclum, el ipse quoquc rex sublimi 
solio sedens, magnam c i parem cum aliis egere pce-
nilciitiam : fecerunlquc ha?c, liccl ignorarenl an pce-
i>am evasuri esaenl. Diccbaiilcnim: Quit scit, si forte 
p&niteat Deu* tuper malitia, quam ul nobit facial, lo-
quutu* tU (Ibid. v. 9) ? 

7. Prxdidl Deu$y ne inducat rnala. — Vidisli bar-
barorum gratum aiiimuni? vidisli quomodo neque 
dicrum angustia segniores fecit , ncque ad despcra-
lioncm induxil? Vide et iilos posl numeruin lot anno-
riiin, itbi audivcrunl: Adhuc septem dies, ct dtluvinm 
iiidiicclur, neque sic convcrsos, scd slupidos el sinc 
dolorc roansissc: unde inconf<sso fuerit, voluntalem 
nnsiram malornm omnium causam csse. Eccc enim 
ei bi, c i istiTucrtint bomines, el ejusdem cnjus alii 
naturx, sed non ejusdein voluniatis. Propterea nec 
eadem euruin sors fuii» sed Niniviiae subvcrsioncm 
sublcrfugeruiu, cuin bonus Dcus propter suam clt4-
uienliaiii eorum coiitenuis cssel pocnilenlia : scd isli 
submcrsi, iu commiiui iiiteritn pcrierunt. Adhuc enint, 
iiiquii, septem dies, el ego induco pluviam $uper lerram. 
Deinde ul inagis augeal terrorem, inqtiil: Quadra-
gmladiebus et quadraginla nocubm. Quid cnim? an-
iioii potcrat, si voluissel, uno dio toiatu pluviam in-
duccrc? Quid dico uuo die ? Uno momctilo possel: 
scd boc dcdila opera facit, volens simul et tiiuorcin 
inculere, ci occasionem praslare, qua possent poe-
nam, quae jam in foribus essel, cffugere. Et dclebo, 
inquit, omnem tubstaniiam, quam feci, α facie terroe , 
ab hoimne utque ad pecus. Vidc qiiomodo ei scmel el 
iierum prcdici l , el neque sic illos tangit Oninia au-
tem bacc faciebal, ul nos docerei, se jusle eis laulain 
pccuam inflixisse; el ut nulltis insipieuliam argucre 
c l dicere posset: Si procraslinavisscl, forlc poeni-
leiiiiam cgissenl, forie a viiiis abstiiissent, et ad vir-
tiiiem rediisscnt. Eaque de causa annorum quoquc 
nuinerum declaravit nobis, cl arcam fabricari jussit. 
Et post haec omnia cliam ante dics scptem pratdicit, 
ul oniniuni lemere loquenlhim impudentes linguas 
ccmpescat. 5. Et fecil, iuquil, Noeomnia qvcccumque 
mandavil ei Dominu* Deu$. Yide quomodo el nunc jn-
fcti gralum animum et obediculiam divina Scriplura 
pnedicat, docens nos eum nibil quod imperalum eral 
prxtcrmisissc; sed omtiibus implclis, cliam per hoc, 

rcsipiscendum Ninivitis datos commcmcrat : io Hcbraico 
lexl i i atque ia Vulgata quadraginU dies logiintur. Libra-
rioruni lapsus in LXX luierpretibus inde ovius pulaiur, 
quod trcs dies Jonas in ventrc ceti egeriL, quoruin iriuia 
dierum occasione bic ircs cliaiu dics positi fucrim. 

Yirtuiis sua? spccimcn prajbuissc. 
8. Moralii exliortatio. — lllum igitur cl nos intite-

mur jiistum, ct mandala a Deo Iradila implerc sui-
deamtis, ac leges a Cbnsto nobis lalas non dcspicia-
nius; scd cartim prxsenlem &ervantcs inemoriani, fe-
slinenuis ad bona opcra, nec segues simus in iis 
traclandis qu;tk ad salutem nostratn pertincut, pr;cscr-
lim cum nunc longe major virlulis niensura a nobis 
exigaliir, quanto ci mcliora boua sorliti sumus. Idco 
ct Cbrislus diccbal : Λ'ίιί abundaveril jiustitia vesirn 
pltts qnam scribarum et Phariucorum, non inirubitis hi 
rcgnum ccelorum (Matth. 5. 20). Considereiiius igimr 
lioc dictiun , et non |>orfiinciorie transcainus, sed 
cogilemus quanla pocna fulura sit coruni qui nori 
solum non opcram danl ul illos superent, scd cliam 
miiuisquam illi pra:s(ant; ncque cavenl ut irani re-
iniUanl proximo, vcl linguain a juraincntis scrvcut 
puram, vel o<-ulum muiiianl a pcrnicioso spectaculo : 
el cuni Dominus pnucipiat, non soluiu fortiier fcrre 
si qua injuria fucriinus alTecti, scd etbeneficia ini-
micis largitcr prajberc; ailenim, Et qui tecum judi* 
cio conlendere el lutiicam toUerevutl,dimiltcel pallium 
(Maith. 5.40). Nos autem sa>pe pruximo injuriaut in -
ferre nilimur, aut la?dcntem ulci.<ci, quamvis nobis 
\\\\\ cratum si l non solum diligcuics diligcre [ Nnot 
hoc, iiMjtiil, et publicani faciunt (Matlh. 5.46)], scd vi 
bcne el aniicc affcclos cs&e in cos qui oos hosiilitcr 
infcstai.t : nos lamcn ne aniicis quidem parem cari-
laicm cxbibemus. Eapropter doleo cl lugeo, quia vt-
deo in nobis taulam virtutis rarilalcm; maiiliam au-
tem quolidie invalcscerc : nequc moraiur geliennx 
timor noslrum tn mala cursum, nequc rcgui desidc-
rium incilat, ut in via virtulisambulemus : sed omnes, 
ul ita dicam, quas pecudcs abducimur : el ncque co-
gitamus terribilem iltam horam, vc l logcs a Dotuiuo 
nobis datas : sed omnes ad Iiominuin opinioiics spc-
ciamus, c l gloriolam ab illis venamur, neque au<Iirc 
volumus Evaiigelium diccns : Quomodo vos potcslii 
credere gtoriam ab hominibut accipienles, cl gloriam , 
quce α solo Deo est% non quccrentes (Joan. 5.4i) ? Queni-
admoduin ctiim qui illani bumanam desidcrant, d i -
vina prorsus exciduut: ha qui divinatn conlina» sc-
ctanlur, ncquc bac privanlur. Id quod ipsc prius pro-
mis i l : Quarite primum1 regnum Deif et hcec onmiavo-
bis adjicienlur (Malth. 6. 33) : elcnini cum qui btijus 
desidcrio tenctur, sequuulur bajc omnia. Nain qni 
i l luc meiUis sua3 alis inslnu tus vulal, oiiiucni μ-χίοη-
tein prosperilalem quasi tioit essel, conlemuit. Octdi 
ciiim Gdci, quaudo vidcnt incflabilia iila bona , ne 
sentiuiii quidcm baec visibilia : lantuiu inlcr hxc tl 
illa imcrest. Sed ncminem video qui invisibilia visibi-
libus prxfcrat. Idcirco niibi moeror esl, ct indcsincns 
dolor cordi mco: quia uon r^rum experieulia docti 
sumus, neque Dei promissiones, neque munermn 
magnitudo, regni desideriuin ct ainorcin nobis iuge-

1 V 0 x , prinwm (πρώτον), dcest in Savil. ct in septcin 
Mss. 
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τών κακών τήν άποχήν έποιήσαντο, κα\ ούτως ακριβή 
τήν έξιμολόγησιν έπεδείξαντο, ώς κα\ μέχρι τών άλογων 
έπεκτειναι αυτούς τά τής έξομολογήσεως · ούχ δτι δε τά 
άλογα έςο*μολογήσαντο (πώς γάρ τά λόγων έρημα:), άλλ* 
Ινα διά τούτων έπισπάσωνται εις τήν περ\ αυτούς φιλαν
θρωπίαν τδν άγαθδν Δεσπότην. Κηρύξαντες γάρ, φησ\, 
νηστείαν, προσέταςαν οί περ\ τδν βασιλέα, καιτά κτήνη, 
κα\ τούς βόας, και πάντα τά άλογα μήτε νομής μετα-
σχεΐν, μήτε ύδατος, άλλά πασα τότε ή τών ανθρώπων 
φύσις σάκκον περιβαλ[λ]ομένη, κα\ αύτδς όέπ\ τού θρό
νου καθήμενος βασιλεύς, πολλήν κα\ σύντονον τήν έξ
ομολόγησιν έποιήσαντο, και ταύτα ούκ είδότες δτι δια-
φεύξονται τήν τιμωρίαν. Έλεγον γάρ. Τίς όΐδεν, εϊ 
άρα μετανοήσει ό Θεός έπϊ τ ή κακία, ή έΛάΛησε 
ποιήσαι ήμΐν; 

ζ'. Είδες βαρβάρων εύγνωμοσύνην; είδες πώς ούδε ή τών 
ήμερων στενοχώρια αυτούς οκνηρότερους είργάσατο, ούδε 
άπαγορεύσαι πεποίηκεν; "Ορα κα\ τούτους μετά τοσ
ούτον άριθμδν ετών άκούσαντας, δτι έτι έπτά ήμέραι. κα\ 
ό κατακλυσμός επάγεται, ουδέ ούτως επιστρεφόμενους, 
άλλ* άναλγήτως διακειμένους, δθεν ώμολογημένον άν εΓη, 
Οτι ή προα'ρεσις ή ημετέρα [227] τών κακών απάντων 
αίτία. Τδού γάρ και ούτοι άνθρωποι, κάκεϊνοι άνθρωποι, 
κα*ι τής αυτής φύσεως, άλλ* ού τής αυτής προαιρέσεως. 
Διδ ουδέ τών αυτών άπήλαυσαν , άλλ* οί μέν διίφυγον 
τ>;ν καταστροφήν, τού αγαθού θεού άρκεσθέντος αυτών 
τή μετανοία διά τήν οίκείαν φιλανθρωπίαν, οί δε υπο
βρύχιοι γενόμενοι πανωλεθρία παρεδόθησαν. "Ετι γάρ, 
φησιν, ήμερων έπτά, επάγω ύετόν έπϊ τής γής. Είτα 
αύξήσαι τδν φόβον βουλόμενός φησι· Τεσσαράκοντα 
ημέρας χαϊ τεσσαράκοντα νύκτας. Τί γάρ; ούκ ήν 
αύτψ δυνατόν, είπερ έβούλετο, έν μιά ήμερα πάντα τδν 
ύετδν έπαγαγεϊν; Τί δέ λέγω έν μια ήμερα; Έν μιά 
£οπή. Άλλ* επίτηδες τούτο ποιεί βουλόμενος όμού και 
τδν φόβον έπιτεϊναι, κα\ άφορμήν αύτοίς παρασχεϊν τού 
κάν πρδς αύταΐς ταΐς θύραις γενομένους τήν τιμωρίαν 
διαφυγεΐν. Καϊ έξαλείψιο, φησι, πάσαν τήν έξανάστα-
σιν, ήν έποίησα άπό προσώπου τής γής, άπό άν
θρωπου έως κτήνους. "Ορα πώς καΐ άπαξ κα\ δεύτερον 
προλέγει, κα\ ουδέ ούτω καθικνεϊται. Ταύτα δέ πάντα 
έποίει, ίνα ημάς διδάξη, δτ». δικαίως αύτοίς τήν τοσαύ
την τιμωρίαν έπήγαγε, κα*ι μηδείς έχη μέμφεσθαι τών 
άνοήτων, κα\ λέγειν, δτι Εί έμακροθύμησεν, άρα άν 
άπέσχοντο τής κακίας, καΐ έπανήλθον πρός τήν άρετήν. 
Διδ κα\ τών ετών τδν άριθμδν δήλον ήμΐν ποιεί, κα*ι τής 
κιβωτού τήν κατασκευήν προστάττει. Κα*ι μετά ταύτα 
άπαντακα\ πρδ τών έπτά ήμερων προλέγει, ίνα πάντων 
τών άπερισκέπτως φθέγγεσθαι βουλομένων έπιστομίση 
τήν άναίσχυντον γλώσσαν. Καϊ έποίησε, φησι, Νώε 
πάντα δσα ένετείλατο αύτφ Κύριος ό Θεός. "Ορα 
πώς κα\ νύν ανακηρύττει τού δικαίου τήν εύγνωμο
σύνην και τήν ύπακοήν ή θεία Γραφή , διδάσκουσα ώς 
ουδέν τών έπιταχθέντωνπαρέλιπεν, άλλά πάντα πληρώ-
σας, τής οίκείας αρετής κα\ διά τούτου τήν άπόδειξιν 
πζρέσχετο. 

η'. Τούτον τοίνυν κα\ ήμεΐς μιμησώμεθα τδν δίκαιον. 
xa\ τάς παρά τού θεού έντολάς ήμΐν δεδομένας πληρούν 
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σπουδάζωμεν, κα\ μή κ^ταφρονώμεν τών παρά τοΰ θεού 
δεδομένων ήμίν νόμων, άλλ' έναυλον έχοντες τούτων τήν 
μνήμην, πρδς τήν τούτων κατόρθωσιν έπειγώμεθα, κα*ι 
μή 0αθύμως τά κατά τήν εαυτών σωτηρίαν οικονομώμεν, 
κα\ μάλιστα οτι πολλψ μείζον μέτρον αρετής νύν άπαι-
τούμεθα, δσψ και μειζόνων άπηλαύσαμεν. Διό καΐ ό 
Χριστός έλεγεν, Έόιν μή περισσεύση ή δικαιοσύνη 
υμών πλέον τών γραμματέων καϊ Φαρισαίων, ού μή 
εϊσέλθητεεϊς τήν βασιλείαν τών ουρανών. Σκοπώμεν 
τοίνυν καθ* εαυτούς, καΐ μή απλώς παρατρέχωμεν τδ 
είρημένον, άλλά έννοήσωμεν, δση κείσεται κόλασις τοΐς 
μή μόνον ύπερβαίνειν εκείνους μή σπουδάζουσα, άλλά 
και έλαττον αυτών έχουσι, κα\ μή άνεχομένοις μήτε 
όργήν άφείναι τψ πλησίον, μήτε καθαράν τήν γλώτταν 
διατηρεϊν άπδ τών όρκων, μήτε τψ όφθαλμψ βουλομέ-
νοις άποτειχιζειν τήν επιβλαβή θέαν, κα\ τού Δεσπότου 
προστάττοντος, μή μόνον άδικούμενον φέρειν γενναίως, 
άλλά κα\ έπιδαψιλεύεσθαι· Τφ θέλοντι^άρ σοι, φησι. 
[228] κριθήναι, καϊ τόν χιτώνα σου λα€ε!ν, άφες αύτφ 
καϊ τό Ιμάτιον. Ημείς δέ πολλάκις καΐ άδικείν έπιχει-
ρούμεν τδν πλησίον, ή και άμύνασθαι τδν άδικοΰντα, 
καίτοι προσταττόμενοι μή μόν̂ ν τούς αγαπώντας αγα
πάν (Τούτο γάρ και ο'ι τελώναι. φησ*ι, ποιούσιν), άλλά 
κα\ πρδς τούς έχθραίνοντας γνησίως διακεΐσθαι, ουδέ 
πρδς τούς αγαπώντας τήν ϊσην άγάπην έπιδεικνυμεθα. 
Διά ταύτα άλγώ κα\ όδυνώμαι ορών τής μέν αρετής 
τοσαύτην έν ήμίν τήν σπάνιν, τής δέ κακίας καθ* έκά
στην ήμέραν τήν έπίτασιν γινομένην, κα*ι ούτε τής 
γεέννης τδν φόβον έκκόπτοντα ημών τήν έπ\ τήν κακίαν · 
όρμήν, ούτε τής βασιλείας τδν πόθον προτρεπόμενον 
έπί τήν τής αρετής όδδν, άλλά πάντας, ώς είπείν, 
βοσκήμάτων δίκην άπαγομένους, κα\ ούδεμίαν έννοιαν 
λαμβάνοντας ούτε τής φοβέρας εκείνης ώρας, ούτε τών 
παρά τού θεοΰ τεθέντων ήμΐν νόμων, άλλά πρδς τήν 
τών ανθρώπων ύπόληψιν απαντάς έπτοημένους, καΐ τδν 
παρά τούτων έπαινον θηρωμένους b , κα\ μηδέ άκούειν 
τοΰ Ευαγγελίου λέγοντος, Πώς δύκασθε ϋμεϊς πιστεύ-
σαι δόξαν παρά ανθρώπων λαμδάνοντες, καϊ τήν 
παρά τού μόνου Θεού ού ζητούντες; "Ωσπερ δέ οί 
ταύτης έφιέμενοι, εκείνης παντελώς έκπίπτουσιν, ούτος 
οί εκείνης διηνεκώς έξηρτημένοι, ουδέ ταύτης αποστε
ρούνται. Κα\ γάρ αύτδς προλαβών έπηγγείλατο λέγων. 
Ζητείτε πρώτον τήν βασιλείαν τού Θεού, καϊ ταύτα 
πάντα προστεθήσεται ύμΐν κα*ι τψ περί έκείνην 
έχοντι τδν πόθον ταύτα πάντα έπεται. Ό γάρ έκεϊ 
πτερώσας αυτού τήν διάνοιαν, πάσης τής παρούσης 
ευημερίας, ώς ουδέ ούσης, ύπερορςί. 01 γάρ τής πίστεως 
όφθαλμο\ δταν εκείνα κατοπτεύωσι τά άπό^ητα αγαθά, 
ουδέ αίσθησιν λαμβάνουσι τών δρωμένων * τοσούτο τδ 
μέσον εκείνων κα\ τούτων. *Αλλ* ούδένα όρώ προτιμώντα 
τών όρωμένων τά μή δρώμενα. Διό λύπη μοί έστι, κα*ι 
αδιάλειπτος οδύνη τή καρδία μου, δτι ουδέ ή πείρα τών 
πραγμάτων ημάς έπαίδευσεν, ουδέ αί τού θεού υπο
σχέσεις, ουδέ τών δωρεών τό μέγεθος πρός τδν τής βα-
*·λείας πόθον μεταστήναι παρεσκεύασεν,άλλ* έτι χαμα\ 
συρόμενοι προτιμώμεν τά γήίνα τών ουρανίων, τά 
πρόσκαιρα τών μελλόντων, τά πρ\ν ή φανήναι άφιπτά-
μενα τών διαιωνιζόντων, κα\ τήν πρόσκαιρον ήδονήν τής 
διηνεκούς ηδονής, κα\ τήν βραχείαν εύημερίαν ταύτην 

• M o r e l . έπί τ$ καχία 
1» S a v i l . Οηρασθαι σπουδάζοντας. 
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τού παρόν το; βίου τών ατελεύτητων αιώνο>ν ρχείνων. 
Οίδα δτι δάχνει τήν άκοήν ταυτι τα βήματα, άλλά σύγ · 
γνοηε. Έπιθυμών τήν υμών σωτηρίαν ταΰτα φθέγγομαι, 
κα\ βουλόμενος ένταΰθα μικρδν υμάς δηχθέντας τήν 
αίώνιον κόλασιν διαφυγεΐν, ή πρός ολίγον ψυχαγωγηθέν-
τας διηνεκή τήν τιμωρίαν ύπέχειν. Εί γάρ άνάσχησθε 
τών εμώ ν λόγων, κα\ τήν προλαβοΰσαν άθυμίαν άπο-
σείσεσθε · , κα\ μάλιστα νΰν ώς έτι ό βραχύς ούτος 
καιρδς τής αγίας ύμίν ύπολέλειπται τεσσαρακοστής , 
δυνήσεσθε κα\ τά ήμαρτημένα άπονίψασθαι, καΐ πολλήν 
παρά τοΰ θεοΰ τήν φιλανθρωπίαν έπισπάσασθαι, ουδέ 
γάρ πολλών ήμερων δε^αι ό Δεσπότης, ουδέ χρόνου, 
άλλ* έάν θελήσω μεν κα\ έν ταίς δυσ\ ταύταις έβδομάσι 
πολλήν τήν [229] διόρθωσιν τών έπταισμένων ήμϊν 
ποιησόμεθα. Εί γάρ τούς ΝινευΊτας, επειδή τριών ήμε
ρων τήν μετάνοιαν έπεδείξαντο , τοσαύτης ήξίωσε φι
λανθρωπίας, πολλψ δή μάλλον ημάς ού περιόψεται · 
μόνον έάν τήν αληθή μετάνοιαν έπιδειξώμεθα, και τής 
κακίας άποστάντες άψώμεθα τήςέπ\τήν άρετήν φερού-
σης οδού. Κα\ γάρ περ\ εκείνων, τών Νινευιτών λέγω, 
μαρτυρούσα ή θεία Γραφή, τούτο φησιν, δτι Εϊδεν ό θεός 
δτι άπέστη έκαστος άπό τής οδού αυτού τής πονη* 
ράς. Έάν τοίνυν και ημάς ϊόη μεταταξαμένους πρδς 
τήν άρετήν, και έκκλίναντας μέν άπό τής κακίας, έπί 
δέ τήν τών αγαθών έργασίαν σπεύδοντας, δέξεται και 
ημών τήν έπιστροφήν, κα\ τών φορτίων έλευθερώσας 
τών αμαρτήματος παρέςει τάς πιρ* εαυτού δωρεάς. 
Ούδε γάρ ήμεΐς ούτω τής τών αμαρτημάτων απαλλαγής 
έπιθυμούμεν, κα\ σωτηρίας έφιέμεθα,ώς αύτδς σπεύδει 
κα\ επείγεται κάκείνων ήμϊν τήν άπαλλαγήν δωρήσα-
σθαι, και τής σωτηρίας τήν άπόλαυσιν παρασχεϊν. Διά 
τούτο, παρακαλώ, διεγείρωμεν εαυτών τδν λογισμδν, κα\ 
έκαστος εξεταστής έαυτψ γινέσθω, εϊ τι πλέον αύτψ 
κατώρθωται έν τψ παρελΟόντι χρδνψ, ει τινα δνησιν 
έσχεν έκ τής συνεχούς ταύτης διδασκαλίας, εϊ τι έκαρ-
πώσατο είς τήν τοΰ πλησίον κατάστασιν, εϊ τινα τών 
ελαττωμάτων διώρθωσε τών εαυτού, εί τινα πρδς φιλο
σοφίαν προτροπήν έδέξατο έκ τής καθημερινής ημών 
παραινέσεως · και τοϊς μέν ήδη κατωρθωμένοις προσ
θηκών έπινοείτω, κα\ μηδέποτε παυέσθω τής καλής 
ταύτης εργασίας. ΕΙ δέ τις ύπδ τής συνηθείας τής περ\ 
αύτδν κεκρατημένος όρα έαυτδν τοϊς αύτοϊς επιμένοντα, 
βιασάσθω εαυτού τδν λογισμδν, δίκην άπαιτήσας τής 
τοσαύτης ^αθυμίας, καΐ μή άνάσχοιτο *· περαιτέρω 
προελθεΐν, άλλά μέχρι τούτου στήσας τά τής πονηράς 
συνηθείας , έκκοπτέτω τήν όρμήν, άναχαιτιζέτω τδν 
λογισμδν, είς έννοιαν έαυτδν άγέτω τής φοβέρας εκείνης 
ημέρας, άναλογιζέσθω τής φρικτής ταύτης τραπέζης 
τήν άπόλαυσιν, κα\ τού εντεύθεν έκπηδωντος πυρδς τήν 
φαιδρότητα, κα\ τήν καυστικήν δύναμιν, κα\ οΐαν απαι
τεί τού προσιόντος είναι τήν διάνοιαν, παντός £ύπου, 
πάσης κηλϊδος καθαρεύουσαν, κα\ τών άτοπων λογισμών 
τήν συνουσίαν έκτρεπομένην, ΐν* ούτως εαυτούς εύτρε-
πίσαντες ταϊς μεταξύ ταύταις ήμέραις δυνηθώμεν, καθ' 
δσον οίον τε έκκαθάραντες εαυτούς, κα\ τής εντεύθεν 
άπολαύσεως μετασχεϊν, κα*ι τών άπο^ήτων εκείνων 
αγαθών άξιωθήναι, ών έπηγγείλατο τοΐς άγαπώσιν αύ
τδν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κύριου ημών Τησοϊ 
Χριστού, μεθ* ού τώ Πατρ\ άμα τψ άγίψ Πνεύμα π 

* Savil conj. £φθυμίαν. Idem in lextu άπωσησθε, in marg. 
άποσείσεσΟε. 

*» Sav i l . λογισμδν δίκην απαίτηση τής τοσαύτης ρ^6υμίο^, 
μήτεάνάσχηται. Duo mss. λογισμόν. Μή δίκην απαίτηση τη ; 
τοσαύτης ραθυμίας, κ*ί μή άνάσχηται. 
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δόξα, κράτος,τιμή, νύν και άει, κα\ είς τούς αιώνας τών 
αιώνων. Αμήν. 

L230] ΟΜ1ΑΙΑ ΚΕ'. 
Νώε δέ ήν ετών εξακοσίων, καϊ ό κατακλυσμός τον 

ύδατος έγένετο έπϊ τής γής. 
α\ Τής υποθέσεως βούλομαι πάλιν άψασδαι, περ\ ής 

πρώην διελέχθη ν υμών τή αγάπη , κα\ τήν κατά τδν 
δίκαιον Νώε πάλιν ίστορίαν είς μέσον άγαγείν. Πολύς 
γάρ ό τής αρετής τοΰ δικαίου πλούτος , κα*ι προσήκει 
ημάς κατά δύναμιν ήμετέραν πάντα κατά μικρδν διερευ-
νησαμένους πολλήν ύμϊν τήν εύπορίαν εντεύθεν παρα
σχεϊν. *Αλλά συντείνατε μοι, παρακαλώ, τήν διάνοιαν, 
ίνα μηδέν υμάς διαφυγή c τών έγκειμένων νοημάτων. 
*Αναγκαϊον δέ πρότερον ύπομνήσαι υμών τήν άγάπην, 
μέχρι τίνος ήμϊν πρώην έληξε τά τής διδασκαλίας, ίνα 
εκείθεν πάλιν άναλαβόντες σήμερον τδν λόγον, ούτως 
ύφάνωμεν τοις είρημένοις και τά νύν μέλλοντα (5ηθήσε-
σθαι. Ούτω γάρ ύμΐν ευσύνοπτα έσται και τά νύν 
λεγόμενα. Πού ούν τδ τέλος έσχεν ήμΐν τά τής διδασκα
λίας ; Είπε, φησ\, Κύριος ό Θεός τφ Νώε ' Εϊσελθε 
σύ καϊ πάς ό όΐκός σου εις τήν κιδωτόν, δτι σε εϊδον 
δίκαιον εναντίον έμού έν τή γενεφ ταύτη · άπό δέ 
τών κτηνών τών καθαρών εϊσάγαγε πρός σέ έπτά 
έπτά, καϊ άπό τών κτηνών τών μή καθαρών δύο δύο. 
"Ετι γάρ έπτά ήμερων, επάγω νετόν έπϊ τήν γήν 
τεσσαράκοντα ημέρας καϊ τεσσαράκοντα νύκτας, 
καϊ εξαλείψω πάσαν τήν έξανάστασιν, ήν έποίησα, 
άπό πρόσωπον τής γής, άπό άνθρωπον έως κτή· 
νονς. Καϊ έποίησε Νώε πάντα δσα ένετείλατο αύτφ 
Κύριος ό θεός. Μέχρι τούτου στήσαντες τόν λόγον έν 
ταύθα κατεπαύσαμεν τήν διδασκαλίαν. Μέμνησθε γάρ 
Γσως κα*ι αύτοΊ, οτε τήν αίτίαν είρήκαμεν υμών τή 
αγάπη, τίνος ένεκεν άπό μέν τών καθαρών έπτά προσ
έταξεν είσαχθήναι, άπό δέ τών ακαθάρτων δύο δύο. Φέρε 
ούν λοιπόν σήμερον τοϊς έξης άναγνωσθεϊσιν έπεξέλθω-
μεν, κα\ ίδωμεν τί διηγείται ήμΐν. ή θεία Γραφή μετά 
τήν είσοδον τοΰ Νώε είς τήν κιβωτόν. Νύν γάρ, εί κα: 
ποτε άλλοτε, μάλιστα πολλήν έπιδείκνυσΟαι ημάς προσ
ήκει τήν σπουδήν, δτε διά τδν τής νηστείας καιρδν και 
τής ήοίστης υμών συντυχίας συνεχώς άπολαύομεν, κα*·. 
τής περ\ τήν τρυφήν άδηφαγίας άπηλλάγμεθα, κα\ 
διεγηγερμένων έχοντες τδν λογισμδν δυνάμεθα μετί 
ακριβείας προσέχειν τοις λεγομένοις. Πόθεν ούν ήμϊν ή 
άρχή γέγονε τών σήμερον άναγνωσθέντων, άναγκαίον 
είπεϊν. Νώε δέ ήν ετών εξακοσίων, φτ,σ\, καϊ ό κατα
κλυσμός τού ύδατος έγένετο έπϊ τής γής. Προσέχετε, 
παρακαλώ, κα\ μή απλώς παραδράμωμεν τδ είρημένον 
έχει γάρ τινα πλούτον έγκε/ρυμμένον ταυτ\ τά βραχέα·1 

βήματα, κα\ έάν συντείνο>μεν ημών τήν διάνοιαν, κα*ι 
έξ αύτοΰ τούτου δυνησόμεθα καταμαθεΐν τής τε φιλαν
θρωπίας τού Δεσπότου τήν ύπερβολήν, και τής τών τότε 
ανθρώπων κακίας τήν πολλήν έπίτασιν. Νώε δέ ήν 
ετών, φησ\ν, εξακοσίων. Ούχ απλώς ημάς τδν αριθμόν 
τών ετών έδίδαξε τού δικαίου, ουδέ ΐνα αυτό τούτο μά-
θωμεν, πόσων ήν ετών ό δίκαιος, άλλ* [131] επειδή 
προλαβούσα έδίδαξεν ημάς ή θεία Γραφή ήδη ειπούσα, 
οτι Νώε δέ ήν ετών πεντακοσίων, κα\ μετά τδ γνώρι-
μον ήμΐν ποιήσαι τών ετών τδν άριθμδν, τότε διηγήσατο 
τών ανθρώπων τήν πολλήν περ\ τήν κακίαν £οπήν, και 
δτι έγκειται ή διάνοια τού άνθρωπου επιμελώς έπ\ τά 
πονηρά έκ νεότητος · διό φησιν ό θεός, Ού μή κατα 
μείνη τό Πνεύμα μου έν τοί ς άνθρώποις τούτοις* 

c S i c SavH . c t scptem mss. A t M o r e l . έκφύγη. 
d S ic Sav i l . e l sex mss. In M o r e l . βραχέα ucest . 
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ncrant: verum adbuc bumi roptanlcs pracferimus tcr-
rena caelesiibus, praesentia fuluris : ct ea qua? prius 
avolanl, quatn speclentur, iis qme omnibus durant 
s.rculis : el lemporaneam voluptatem perpeUi» vo-
luptaii t brevem banc pra?senlis v i lx feliciiatem 
xiemis illis, el fine carcnlibus srcculis. Scio aures 
veslras bis verbis vellicari, sed ignoscite. Avidus 
vcslrai salutis bacc loquor, malens vos bic aliquantis-
per lancinalos aplernam poenam eflugcre, qiiam cum 
parva refocillaiione perpeluam ferre poenam. Nam si 
sermo nieus in vobis proficil, praicoiiceptum moero-
reni rcpellelis, el nuiic maximc dum adhuc sanclao Qua-
dragesimx tempus vobis rcliquum est pusillum (α), 
poicrilis peccala absiergere, inagnamque a Deo cle-
nientiam vobis conciliarc. Non enim mullis diebus 
opus babel Domiuus, neque leinpore : sed si volucri-
nius, el iu duabus bisce bebdomadis corrigerc pcccaia 
noslra poterimus. Nain si Ninivitas irium dierum |KE-
nileiiliam agenles lanla dignalus esl misericordia , 
muho magis nos oon dcspicicl: (antnm si vere poeni- · 
leamus, et desistentes a peccalo, viam quoc ad virli i-
tem ducit ingrediamur. Euimvero de illis", Ninivitas 
dico, Scriptura lcslalur, dicens : Quiavidit Dem quod 
discetsil unusquisque α via sun mala (Jon. 3. 10). Igi-
lur si vidcrit, quod ot nos miiic virluii juuxerimus, 
cl a inalo deslilcrimus, fesiinemusquc ad bonorum 
opcralionem, approbabil nostram cosivcrsionem, el 
san ina peccatorum liberalis sua largiclur dona. Nc-
quc nos sic pcccalorum expiationem cl salutcm cupi-
niusv sicui ipse cupil el adesse feslinat, ut ct ab illis 
liberos nos faciat, el salute potiri cont edal. Eapro-
ptor, obsecro, excilemus nosiras mentcs, el stii quis-
quc scrulator sit, anquid amplius a se prcnicrilo lem-
porc cum laude geslum sit, vel quam utililalem ba-
bucril ex conlinua hacdociriua : si quid, qnod pro-
ximo scrvial, frucluum collegeril, si quxdam vilia sua 
corrcxeril; si qnod ad veram pbilosopbiam adeun-
dam incitamenlum ex hts nosiris quolidianis accepe-
r i l admonitionibus. Bonis quidem opcribus accessio-
luiin iicri curandum, ol numquam quiescendum- est 
ab boc bono agendi inslitulo : ai si quis vjderii con* 
sueiudinem suam adbuc prevalcre, ct se in iisdem 
perscverare, cogal mentem suam sna? desidix ratio-
nem redderc : nec sinat progredi ullerius, sed pravae 
con&ueludinis fineiii faciat; exscindat impelum, coer-
ceat cogilaliones, in mente revolval borrendum illum 
diem, cogilei mensx bujus iremendse parlicipationeiti 
eleplcndorcm ignis inderesilienlie (6), aeconflagran-
tem vim, ei qualem convcuiat esse acccdenlis mcn-
l e m ; a b omni nerope macula, abomui labepuram, 
eiiliicilarumcogitaiionum frequeniiamsubverlenlem: 
u l aic interim diebus isiis nosipsos praparanles, pos-
simtis, expurgala pro virili anima nottra, pariicipvs 
fleri pnctenlie islius sumptionis, 61 ineffabilibus illis 
bonis potiri, qux promisil diligenlibus se; graiia et 

(a) Itabiia concio cum duac lanliun Quadragesimx bebdo-
niada» siq>cresscnt. 

(b) Savilius sns|4catur bic ignem sensibUero in mcnsa 
tacra po^ituni saUndicari, nempe lucernam abumve igocui. 
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benignitate Domini nosui JesuCbristi, cum nuo Pa-
tri, simul ei Spirilui sancto sit gloria, imperium» 
honor, nunc et semper, ct in saccula saeculoium. 
Amen. 

IIOMILIA X X V . . 

Noe autem twnorum erat iexcentornm, el diluvium 
aqn(c factum e$l tuper terrani (Gen. 7. 6). 

1. Argiimcnium deqtio beri carilati vestr» disse* 
rni, denuo aliingam, el jnsli Noe bisloriam iiertim in 
mediitni afleram. Magna? enim virtuium jnsii div«li:r. 
sunt, noslrique oflicii cst omnibus pro nosira virili 
disquisilis, ciirare ul veslrw opcs binc aucliorcs fianl. 
Cftlcrum, obsecro, allenla mcnle adsiiis , ut ue sen-
lentinc hic rccomliUe a vobisdifTugiant. Opvnv preliiim 
autem fueril, prius carilati veslrie commcinorare, 
ubinain hcri docendi iinem fcccrimus • ul inde bodio 
scrinone rcpctito, dieenda dfclis rccle coniexainus. 
Sic enim mauifesiiora nobls crunt ciiam oa qtia; nunc 
diciinlnr. Ubi ergo qu.r docebnmus beri, finem babue-
runl? Dixit, inqiiit, Dominus Dem ad Noe : Ingredere 
tuy et omnis domus !na in arcnm : quia te vidi justum 
coram me in generathne iila. Exjuinentii rero mundis 
induc ad te scptena : el ex jumentis, qum non $unt 
munda, bhm. Adhuc enim septem dict, ego inducam 
pluviam super terram quadrnginta dicbns el quudraginta 
noclibus , el delebo omncm snbstantiam quam feci, α fa-
cie term, ab liomine vsqne ad pecus. Εί fecil Nve 
omnia qu<p prwceperal sibi Dominus Deus (Gen. 7. i -
5). Hucusquc proccdebnt sermo, bic doccndi (incm 
faciebamus. Fortassis cniin el ipsi meministis quando 
cariiali veslra* causam reddidimus, qnare Dens ex 
mundis scplena, ex immmdis binainlroduci jusscrii. 
Age ergo bodic accedamus ad ca qua^ coiiseqneiUci' 
lecla sunl, el videamtis quid nobis divina Scriplura 
dicai posl ingressum Noe in arcam. Nunc enim ma-
ximc, si ullo alio tempofe, decet ut amplius sil no-
strtitn sludium, cum ob jejuuii tempus el dulcissiina 
vesira consueludine magis fmimiir, et a voluptale 
crapulae libcramur, excitalisque meutibus, diciis dili-
genler allcndere possumus. Dicendum igilnr iuide 
bodie leclio coepta est. 0. Noe autem eral annorum 
sexrenlorum, inquil, ei diluvium aquct factum esl super 
terram. Allendite, nbsecro, el ue perfunclorie dictum 
prnelcrcurramus; babent cnim latcntesdivitiasbrevia 
ba?c verba; quod si mcnlem intend< rimus, liccbit ex 
isto ipso miscricordiai Doniini cxccllcniiam, malilijc-
que hominum, qui lunc crant, exsuperantiain dcpre-
hendere. Noe autemtmnorum eral, inquit, sexccntorum. 
Non absque causa annorum justi numcrum nos docuit 
divina Scriplura, nequc ut islud ipsum discamus, 
quot annorum fuerit illc, sed quia prius nos docuil 
Scriptura dicens , Noe autem erat annorum quingento-
rum (Gen. 5. 31): et postquam nobis annorum dts 
claravit nuroerum, tunc narravit iiumodicam homi-
num in malnm pro|»cn8ionem, ct quia Incumbit cogi-
tatio hoDiiuum diligentcr in mala a juvcntule; ideoquc 
dixitDetis, Son permanebit Spiritu$ mcm tit homini* 
bu$ hlii, €o quod iptt sml carnes [Gcn. 6 Z): pracnuii-
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liatidocis indtgnationi* sua magniludinctu; dcin ul 
daret cie idoneum lempu*, quod sufflceret ad resipi-
sccndum, ut indignationem non experireiilur, ritcii: 
Eruni autem diet eorum anni centum el viginli (Gen. 6. δ): 
hoc cst, Adhuc procrasiinabo eliam posi quingenlos 
illos annos, in quibus jusliis iste suo nominc salis 
omncs illos admonebat et inducebat, si quidem allen-
dcre Tolnissent, ut el a malilia desislerenl, el ad 
•iriuiem sc iransferrenl. Vcrumlaincn el imnc polli-
reor me annos cenlum viginii (a) lolcraiurum, ul 
lempore quod inlercedel, qucmadmodum par esl 
utantur, malitiamqitc fugianl, et virtutcm amplexen-
itir. Et non soliini contentus fuil centum el viginli 
annorum promissioitc, sed jusio praecepil ut arcam 
tonslrueret, quo el ipsc aspectusarca* iis sufiicienlem 
memoriam suggcreret, ei nulliis ignoraret inferendae 
poena? niaguitudinem. Nani islud ipstim, quod justus 
ille, et qui in sunimum virlulis pervenerat fasligium, 
lanto studio exstruebat arcain , salis essc debebat ad 
injicicndum omnibus, quibus mens erat, angorcm 
ct formidinein, et persiiadendmn ul placarent tam 
mansuctum cl clementein Dominiiui. Nam si barbart 
illi (6), Niniviias dico, quos hcrum io meduim addu-
cere operae preiium est, ut eliam bac raiioue mag s 
demonslrelur et borum ingcns ntalitia, el illoruni 
magita probitas. Eienim Domimts nosler in die iilo 
tcrribili, judicii, inqnam, servos elservos in medinm 
prodiieciis, sic coiidcnmalionem proferel, quarnjo 
titonslrabunttir ii qui cadcm bona sortiti eranl, ei 
coromdcm bonorum parlkipcs non eanulemcxcrcue-
vani viriutem * sa»pe auiem eliam ex iiurqualibus 
comparationcs facit, ut majorem condenmationcm 
ignavis infcrat- Onapropter ct in E? ngelio dicebal: 
Vjri Niniviieeexturgent mjadtciucum generalionehac, 
et coudemnabunt eamf quia pmidtenliam egcrunt tii 
praidicalwne JOHW :el ecce plutqiiam Jona$ hic (Mallh. 
12. A l ) : qiiasi dicerct: Barbari quoruni uulla cura 
esl babila, qui propliclarum docirinam non audieruiil, 
qui sigua non videruut, qui miracula no» spcciarmu , 
ted audilis laulum uuius bominis in naufragio scrvali 
vcrbis, quac eos, niagnam desperaiionem affereudo, 
consilii inopcsfacere polcranl, ita uleliam conlemne-
rcnl qna*. dicebanlur, uon soluin non despexerunt 
prophelx verba, sed c l in Iriiim dicnim anguslia 
dcprcbcnsi, lam diligcniem c i sludiosam feecrc pon-
iiilcmiam, ul ct sentcnliam Domini revocarenl. Ili 
igitur, inquit, condemnabuiu generalionem hanc, 
circa quam lanta cura fuitadliibila, quKprophetarum 
libris enuirila esl, qua» signa c l miracula quolidie 
speclavit. Deiudc ul et islunim inagnam increduliia-
lis eniiucntiam osicndercl, eliani illorum ineffabilem 
probiialem subdil : Quia pocmteiuiam egerunl ad pr<r-
dtcatioium Joiw , et ecce plus qaam Jonai hu : Nini-

(a) vidft qua? siqierius dixiraus col. 190, circa illos cen-
lum viginti annos. 

(b) oratiooera solet chrysoeionuis frequeoter interpella-
re, ac rioiioumquam tani longas iuducit parenihescs, ut sa> 
pv tideaiur priorts seriei oblilus; sed nescio an usftiam ma-
jorein qnain bic parenibesin adhibueril: paginara enim ilb 
fere iniogram occupal. 
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vi iv quidcin, inquit, viso abjccto boniine Joua, c i 
ejus siisce|»ernMt pncdicaiioncm. ei acciiratissimam 
fecerunt poDiiilentiam : isli aulem videnles mulio 
majorem quaro Jonas e m i , ipsumque universi [kimi* 
num secuin simtd versanUMii, laulaquc ac lalia quoii-
diemiracula operatitem, ltprosos mundantem, iuor-
tuos suscitantcm , vitia nalurae corrigentem , d;rtuo-
nes expellenlcm, morbos curaniem, polestate mulia 
peccatorum remissioneni prrbentcm : non illaniquain 
barbari fidom cxbibucriuit. 

2. Putientia el benignilat Dei in ipso diluvio; ?x 
prcvtenii pcena peccantibm illata minuitur ceterna. — 
Yeruiti ad sermonis noslri scrieni redcamtis, ul v i -
dcas quani imu.odica islonim fucril improbitas, c l 
quani biboriosa illorum rcsipiscenlia : Ninivit;ii qui-
dcm iti iridumn coarciali, ncque sic de sahitc sua 
despcrarunl, sedad poenitentiam properanles, pcccaia 
abltieruut, inisericardiaqtic Domini sese dignos cxbi-
buerunl: isli aulcm , de qtiibus nunc sermo, tcmptis 
ccnlum el viginli anuoruiii ad poeniteiitiam accepe-
rant, ncque aiiquid indc lncrifccerunt. Proiude DOPIU 
nus videus in muliam illos exci<li>sc ncquiliani, oelc-
rcm ipsis inducil coircclionem , abolclque et c medio 
tollil mali cortim fcnncnti viiiuni. Idco dicit : 
autem erat aimorum sexcenlorum, el diluvium aqua 
factum e$t tuperlerram. Jam didicijiius f quando indi-
gnatio ct | r.cdiclio Domini facia est, Noe Tuissc 
aiinoruiu quiii^etitoritm : qunndo aiiiem indiicinm esi 
dilivium, se\(Cii:onim iia imcrccs crunt anni inlrr 
pr&dicaiioncm ct cliluviticii ccuitim : el in iis aunfc 
ne taniiliuin quidein prororcniiti, liccl (anloperc d<>-
ccrenltir a Noc arcam fabricante. Scd forlassc qtia*-
ret aliquis : Quaro rum dixcrit Do.tiitius , Ceninm 
vigiutiannierunt dietevum; promiserilque se laufo 
lempore (olcrautia usurum, anlequam iniplcrciilur 
anni proniissi, universalc inlrodiicilexcidiuin? Eliam 
hoc ipsius clcmcnti» inaximum est argunienliim ci 
indicium. Nam quouiam vidit quotidie iucurabiliter 
illos pcccarc, ct non soluin niliil cx ineffabili lole-
ranlia sua proficcrc, scd et incrudeaccre ulcera, 
proplcrca succtdit tcmpus, ut ne majori scilicet pctnx 
se obuoxios facercnu Et qua?, dicel aliquis, bac nia-
jor essct poena ? E&l plane, est, dilecie, poena et nia-
jor, et lerribilior, et perpetua, nerope quas in fuiiim 
sacculo. Quidaiu enim cliamsi bic paHiam subeam, 
illic lamen non effugiunt, scd leviorem st>Hientur, 
ob eam quam bic tuieront magniludinem supplieiorani 
hinc minttcnles. Audi Christutu dicentem, etmiscrnin 
vocanteni Betlisaida : Vm libi, Chorazim, inqoit, wr 
tibi, Bethsaida: quia it tit Sodomis factm euent mtule* 
illa tfuce factw $unt in vobh, olhn in roeco Η ciner* 
pceiiilentiam egissent. Ideo dico vobis quia toterabilitts 
erit terrm Sodomorum ei Gomorrhas in die juduht 

qmm vevii (Malth. 11. 21. 22 ; Lnc. 10. 13. U ) . 
Vidcs, dilecte, quomodo cnm d ic i l , Tolerabilius erit, 
oslendil eos licet laniam bic poenam dedcrint, et in-
cenditrm illud novuiu ei rarum tu'erini, iliic qnoque 
poenam laiuros cssc, verumtamen leviorein t eo qund 
priufc bic taulam experli sinl indignationcm ? Ne igi-
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διά τό είναι αυτούς σάρκας, προμηνύοιν αυτοί,; τής πλείω του Ίωνά, χα\ αύτδν τδν τών δλων δημιουργδν 
άγανακτήσεως αύτοΰ τήν ύπερβολήν · εΐτα Γνα δω αύτοίς $ όρώντες συν αύτοίς συναναστρεφόμενον, και τοσαύτα 
καιρόν άρκούντα πρδς τδ μεταβαλέσθαι, κα\ τήν πείραν 
διαφυγεΐν τής άγανακτήσεως, φησίν "Εσονται δε αί 
ήμέραι αυτών έτη έκατδν εΓκοσι · άντ\ τού, μακροθυ-
μήσω Ιτι μετά τά πεντακόσια έτη. Ουδέ γάρ έπαύσατο 
ό δίκαιος ούτος έν τοΤς πεντακοσίοις έτεσι διά τής οίκείας 
προσηγορίας πάντας αυτούς ύπομιμνήσκων,και ενάγων, 
είπε ρ έβούλοντο πρόσεχε ιν, ώστε κα\ τής κακίας άπο-
στήναι κα\ πρδς τήν άρετήν μετατάξασθαι. *Αλλ*δμως, 
φησι, κα\ νύν έτι έκατδν εΓκοσι ετών άριθμδν ύπισχνοΰ-
μαι μακροθυμήσειν, ινα τψ μεταξύ χρόνω είς δέον χρη-
σάμενοι, Χ Λ \ τήν κακίαν φύγωσι, και τής αρετής άντι-
λάβωνται. Κα*ι ού μόνον τή ύποσχέσει τών ετών έκατδν 
εΓκοσι ήρκέσθη, άλλά κα\ τψ δικαίψ προστάττει κιβωτδν 
τεκτήνασθαι, ινα κα\ αυτή ή δψις τής κιβωτού πάλιν 
αρκούσαν αύτοίς ύπόμνησιν παράσχη, κα\ μηδε\ςάγνοήση 
.τής μελλούσης τιμωρίας έπάγεσθαι τδ μέγεθος. Αυτό 
γάρ τούτο τδν δίκαιον εκείνον κα\ είς τήν άκραν τής 
κορυφής φθάσαντα τοσαύτην ποιείσθαι σπουδήν περ\ 
τήν τής κιβωτού κατασκευήν, ίκανδν πάντας τούς νούν 
έχοντας είς άγωνίαν κα\ φόβον έμβαλείν, και πεϊσαι 
έξευμενίσασθαι τόν ούτως ήμερον και φιλάνθρωπο ν Δε
σπότην. Εί γάρ οί βάρβαροι εκείνοι, οί Νινευίται λέγω · 
πάλιν γάρ αυτούς άναγκαίον είς μέσον άγαγείν, ίνα 
ταύτη κα\ μάλλον δειχθή κα\ τούτων ή υπερβάλλουσα 
κακία, κάκείνων ή πολλή εύγνο»μοσύνη. Κα\ γάρ ό Δε
σπότη; ημών τότε έν τή ήμερα εκείνη τή φοβερή, τή 
τής κρίσεως λέγω, δούλους και δούλους είς μέσον άγων, 
ούτω τήν κατάκρισιν εργάζεται, δταν δειχθώσιν οί τών 
αυτών άπολαύσαντες και τών αυτών μετάσχοντες μή τήν 
αυτήν άρετήν μετελθόντες * πολλάκις δέ κα\ έξ άνίσων 
ποιείται τάς συγκρίσεις, ίνα πλείονα τήν κατάκρισιν 
τοίς έ^αθυμηκόσιν έπαγάγη. Διά τούτο κα\ έν τοΐς 
Εύαγγελίοις έλεγεν "Ανδρες ΝινευΤται άναστήσονται 
έν τή κρίσει μετά τής γενεάς ταύτης, καϊ κατακρι-
νούσιν αυτήν, δτι μετεν&ησαν εϊς τό κήρυγμα Ίωνά, 
χαϊ ϊδοϋ πλεΐον Ίωνά ώδε * μονονουχί λέγων, δτι οί 
βάρβαροι οί μηδεμιάς επιμελείας άπολαύσαντες, οι μή 
προφητικών διδαγμάτων άκούσαντες, οί σημεία μή θεα-
σάμενοι, οί θαύματα μή ίδόντες, άλλ' ένδς άνθρωπου 
έκ ναυαγίου διασωθέντος βήματα άκούσαντες πολλήν 
αύτοϊς τήν άπόγνωσιν παρασχείν δυνάμενα, καΐ είς άμη-
χανίαν έμβαλείν, ώςκαι ύπεριδείν τών παρ* αυτού λεγο
μένων, ού μόνον ού κατεφρόνησαν τών τού προφήτου 
βημάτων, άλλά κα\ είς τριών ήμερων στενοχωρίαν [232) 
άποληφθέντες, ούτως ακριβή και συντεταμένην τήν 
μετάνοιαν έπεδείξαντο, ώστε τήν άπόφασιν άνακαλέσα
σθαι τού Δεσπότου. Ούτοι ούν, φησί, κατακρινούσι ταύ
την τήν γενεάν, τήν τοσαύτης άπολαύσασαν επιμελείας, 
τήν προφητικαίς έντραφείσαν βίβλοις, τήν σημεία καΐ 
τέρατα καθ* έκάστην ήμέραν θεωμένην. Είτα ίνα κα\ 
τούτων τής απιστίας δείξη τήν ύπερβολήν, κάκείνων 
τήν άφατον εύγνωμοσύνην, έπήγαγεν, "Οτι μετειδησαν 
εϊς τό κήρυγμα Ίωνά, καϊ Ιδού πλεΐον Ίωνά ώδε · 

κα\τοιαύτα θαυμάσια έφ* έκαστης έργαζόμενον, λεπρούς 
καθαίροντα, νεκρούς έγείροντα, τά πηρώματα τής φύ
σεως διορθούμενον, δαίμονας έλαύνοντα, νόσους ίώμβ-
νον, μετ* εξουσίας πολλής αμαρτημάτων άφεσιν χαριζό-
μενον, ουδέ τήν αυτήν τοίς βαρβάροις πίστιν έπεδεί
ξαντο. 

β'. *Αλλ' έπ\ τήν άκολουθίαν έπανέλθωμεν τοΰ λόγου, 
ίνα είδης κα\ τούτων τής άγνωμοσύνης τήν έπίτασιν, κα*ι 
εκείνων τής ευγνωμοσύνης τδ έπίπονον · κα*ι δτι κάκεϊνοι 
μέν έντρισίν ήμέραις στενοχωρηθέντες, ουδέ ούτως άπ-
ηγόρευσαν αυτών τήν σωτηρίαν, άλλ* έπ*ι τήν μετάνοιαν 
σπεύσαντες και τά ήμαρτημένα άπενίψαντο, κα\ τής 
φιλανθρωπίας τοΰ Δεσπότου άξίους εαυτούς κατέστησαν 
ούτοι δέ αυτοί έκατδν είκοσι ετών προθεσμία ν λαβόντες 
πρός μετάνοιαν, ουδέ ούτως άπώναντό τι πλέον. Διδ κα\ 
ό Δεσπότης δρών αυτών τής κακίας τήν ύπερβολήν, κα\ 
επειδή είδεν είς πολλήν κακίαν έξοκείλαντας, ταχείαν 
αύτοίς επάγει τήν διόρθωσιν, της κακής αυτών ζύμης 
τήν πονηρίαν άφανίσας, καΐ εκποδών ποιήσας. Διά τοΰτό 
φησι · Νώε δέ ήν ετών εξακοσίων, χαϊ ό κατακλυσμός 
τού ύδατος έγένετο έπϊ τής γής. Τέως έμάθομεν δτι 
ήνίκα μέν ή άγανάκτησις γέγονε τοΰ Δεσπότου, κα*ι ή 
πρό^ησις, πεντακοσίων ήν ετών. "Οτε δέ έπήχΟη ό 
κατακλυσμός, εξακοσίων, ώς έκατδν έτη έν τψ μέσω 
γενέσθαι, καΐ μηδέ έν τοίς έκατδν έτεσι κερδάναι αυτούς 
τι πλέον, τοσαύτης απολαύοντας διδασκαλίας έκ τής 
κατασκευαζόμενης ύπό τοΰ Νώε κιβωτού. Άλλ' ίσως άν 
τις μαθείν έπιζητήσειε, τίνος ένεκεν είπών, Εκατόν εί
κοσι έτη έσονται αϊ ήμέραι αυτών, καΐέπαγγειλάμένος 
τοσαΰτα μακροθυμήσειν, πρδ τής τούτων συμπληρώ
σεως τήν πανωλεθρίαν έπήγαγε. Κα*ι τοΰτο τής αύτοΰ 
φιλανθρωπίας μέγιστον άν είη δείγμα. *Επειδή γάρ είδε 
καθ* έκάστην ήμέραν ανίατα άμαρτάνοντας, καιού μόνον 
ουδέν κερδαίνοντας έκ τής άφατου μακροθυμίας, άλλά 
κα\ επιτείνοντας τά έλκη, διά τοΰτοσυνέτεμε τδν χρόνον, 
ώστε μή μείζονι τιμωρία υπευθύνους· αυτού; καταστη* 
ναι. Κα*ι ποία, φησ*ι, μείζων ήν ταύτης τιμωρία; "Εστιν, 
αγαπητέ, και μείζων, κα*ι φοβερωτέρα, κα\ διαρκής, ή 
κατά τδν μέλλοντα αιώνα. "Οτι γάρ κάν ένταΰθα δίκην 
τινές ύποσχώσιν, ουδέ τήν [233] εκεί τιμωρίαν διαφεύ-
ξονται, άλλά κουφοτέραν ύποστήσονται διά τών ενταύθα 
συμβάντων, τδ μέγεθος τών εκεί κολαστηρίων ύποτεμνό-
μενοι, άκουε τοΰ Χριστού λέγοντος κα*ι ταλανίζοντοςτήν 
Βηθσαίδά* Ούαϊ σοι, Χωραζέϊμ, φησίν, ούαί σοι, Βη-
θσαϊδά, δτι εί έν Σοδόμοις έγένοντο αϊ δυνάμεις αϊ 
γενόμεναι έν ύμΐν, πάλαι άν έν σάχχψ χαϊ σποδφ 
μετενδησαν. άιό λέγω ύμΐν, άνεκτότερον έσται γή 
Σοδόμων χαϊ Γομόφφας έν ήμερα κρίσεως ή. ύμΐν* 
Όρ$ς, αγαπητέ, πώς τψ είπείν, %Ανεχτότερον, έδειξεν 
δτι κα\ οί τοσαύτην ενταύθα δίκην δόντες, κα*ι τόν έμ-
πρησμδν εκείνον τόν καινδν κα\ ξένον ύπομείναντες, 

εκείνοι μέν, φησ\ν, ευτελή άνθρωπον θεασάμενοι τόν^ κάκεί τινα τιμωρίαν ύποστήσονται, κουφοτέραν δέ δμως 
Τωνάν, κα*ι έδέξαντο τδ παρ* αύτοΰ κήρυγμα, κα\ άκρι- διά τδ προλαβόντας ένταΰθα τοσαύτης πειραθήναι τής 
βεστάτην έπεδείξαντο τήν μετάνοιαν · ούτοι δέ οί πολλψ άγανακτήσεως; Ίν* ουν μή κα\ ούτοι έπιτεινοντες τά 
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αμαρτήματα μείζονο* τιμωρία; εαυτούς υπευθύνους 
καταστήσωσιν, ώς αγαθός και φιλάνθρωπος Δεσπότης 
ορών αυτών τδ άμετανδητον, δν ύπέσχετο μακροθυμή
σειν, χρόνον συνέτεμεν. "Ωσπεργάρ έπί τών τήν οίκείαν 
εύγνωμοσύνην έπιδεικνυμένων διά τήν προσούσαν αύτώ 
αγαθότητα ανακαλείται τάς παρ" αυτού αποφάσεις, και 
μεταβαλλόμενους προσίεται, και τής επικείμενης άπαλ-
λάττει τιμωρίας · ούτω πάλιν έπειδάν έπαγγέλληται ή 
αγαθά τινα παρέξειν, ή προθεσμίαν μετανοίας, Γδη δέ 
αναξίους γεγονότας, κα*ι τότε πάλιν ανακαλείται αυτού 
τάς υποσχέσεις. Διά τούτο κσ\ διά τού προφήτου έλεγε · 
Πέρας λαλήσω έπϊ έθνη, καϊ έπ) βασιλείας, τοΰάπολ-
λνειν καΐ κατασκάπτε/ν · καϊ έάν μετανοήσωσι, 
μετανοήσω κάγώ έφ* οΐς έλάλησα ποιήσαι αντοίς · 
κα\ πάλιν, Πέρας Λαλήσω έπϊ έθνη καϊ έπϊ βασιλείας^ 
του άνοιχοδομεΊν καϊ έάν άμάρτωσι, μετανοήσω 
κάγω έφ* οΐς έλάλησα ποιήσαι αύτοϊς. Είδες πώς παρ* 
ημών τάς άφορμάς λαμβάνει κα\ τής φιλανθρωπίας ή ν 
περ\ ημάς έπιδείκνυται, κα*ι τής άγανακτήσεως; Διά 
τοι τούτο κα\ νύν επειδή ούκ είς δέον έχρήσαντο τή τού 
χρόνου παρατάσει, συντέμνει τδν καιρόν. Διά τούτο κα\ 
δ μακάριο; Παύλος έλεγε πρδς τούς άναλγήτως διακει
μένους, κα*ι τήν διά τής μετανοίας δεδομένην ήμίν σο>-
τηρίαν ού προσιεμένους.Ό τοΰ πλούτου τής χρηστά-
τητος αυτόν, κυϊ τής ανοχής, κα) τής μακροθυμίας 
καταφρονείς, άγνοών, άτι τδ χρηστόν τοΰ Θεοΰ είς 
μετάνοιαν σε άγει; Κατά δέ τήν σκληρότητα σου 
καϊ άμετανόητον καρδ/αν Θησαυρίζεις σεαυτφ όργήν 
έν ήμερα οργής καϊ άποκαλύψεως καϊ δικαιοκρισίας 
τού Θεοΰ; Είδες πώς κα\ ό θαυμάσιας ούτος τής οικου
μένης διδάσκαλος σαφώς ημάς έδίδαξεν, δτι οί τή μα-
κροθυμία τού θεού τή πρδς μετάνοιαν ήμίν παρασχε-
θείση μή χρώμενοι είς δέον, μείζονι δίκη και τιμωρία 
εαυτούς υπευθύνους καθιστώσι; Διά τούτο και νύν ό 
φιλάνθρωπος θεδς μονονουχ\ άπολογούμενος. κα\ δεικνύς 
τήν αίτίαν, δι* ήν πρδ τή; τών καιρών συμπληρώσεως 
έπήγαγε τδν κατακλυσμδν, επισημαίνεται ήμίν τών 
ετών τού δικαίου τδν αριθμόν, καί φησι* Νώεδέήν 
ετών εξακοσίων. 01 γάρ έν τοίς έκατδν έτεσι μεταβα
λέσθαι μή βυυληθέντες, τί πλέον άν έκέρδανον άπδ τών 
είκοσι ετών, ή τό πλείονα τήν προσθήκην έργάσασθαι *; 
Δεικνύς γάρ αυτού τής άφατου [234] φιλανθρωπίας κα\ 
άγαθότητοςτήν ύπερβολήν, κα\ πρό έπτά ήμερων μηνύ-
σαι αύτοίς τήν έπαγωγήν τού κατακλυσμού ού παρητή-
σατο, ίνα κάν τή στενοχώρια τού καιρού συσταλέντες τινά 
μεταβολήν έπιδείξωνται. 

γ'. K c l δρα φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πώς διαφόρως 
καθάπερ Ιατρός άριστος μεθώδευσεν αυτών τήν νόσον. 
Επειδή γάρ ανίατα ήν αυτών τά τραύματα, τοσούτον 
μήκος αύτοϊς προθεσμίας παρέσχετο, βουλόμενος κάν 
διά τού πλήθους τού χρόνου είς αίσθησιν αυτούς έλθόν-
τας άνακαλέσασθαι αυτού τής άγανακτήσεως τήν άπό
φασιν. Έθος γάρ αύτώ άε*ι, επειδή κήδεται τής σωτη
ρίας τής ημετέρας, προλέγειν &ς μέλλει έπάγειν τιμω
ρίας, διά τούτο μόνον, ίνα μή έπαγάγη · ώς εί γε έπ-
αγαγεΐν έβούλετο, ούκ άν εϊπεν · άλλ* επίτηδες προλέγει, 
ίνα ημείς μαθόντες, κα*ι τψ φόβψ σωφρονισθέντες μετα-
βάλωμεν αυτού τήν άγανάκτησιν, κα\ τάς αποφάσεις 
αυτού άκυρους καταστήσωμεν. Ουδέν γάρ ούτως αύτδν 
ευφραίνει ώςή επιστροφή ή ημετέρα, και ή άπό τής κα
κίας έπ\ τήν άρετήν επάνοδος. Σκόπει ούν πώς κα\ τού
των τήν νόσον έμεθόδευσε, πρότερον μέντψ τοσούτον δού
ναι χρόνον προθεσμίαςπρός μετάνοιαν, έπειτα επειδή εΐ-
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δεν άναισθήτως διακειμένους, κα\ ουδέν άπδ τού πλήθου, 
τού χρόνου κtpδα{vovτας, κα\ πρός αύταΐς ταϊς θύραις, 
ώ; είπείν, τού κατακλυσμού, προλέγει ού πρό τριών ήμε
ρων, καθάπερ έπι τών Νινευιτών, άλλά πρό έπτά. Κα\ 
νάρ θα^όών άν είποιμι διά τδ είδέναι τού Δεσπότου τού 
ημετέρου τής φιλανθρωπίας τήν ύπερβολήν, δτι κα\ έν 
ταίς έπτά ήμέραις, εί έβουλήθησαν ακριβή τήν μετά
νοιαν έπιδείξασθαι, διέφυγον άν τού κατακλυσμού τήν 
πείραν. Έπει ούν ούτε ή παράτασις τού τοσούτου χρό
νου, ούτε ή στενοχώρια τού καιρού καθικέσθαι αυτών 
τής κακίας ήδυνήθη, έπήγαγε κατακλυσμδν έν τψ έςα-
κοσιοστψ έτει τού Νώε. Νώε δέ, φησ\, ήν ετών εξα
κοσίων, καϊ ό κατακλυσμός τού ύδατος έγένετο 
έπϊ τής γής. Είδετε, αγαπητοί, πόσης ήμίν ωφελείας 
ύπόθεσις γέγονε τό γνώναι τδν αριθμόν τών ετών τού 
δικαίου, κα\ δσων ετών ήν, ήνίκα δ κατακλυσμός επήλθε; 
Φέρε δή κα*ι τοίς ακολούθως είρημένοις έπε ξ έλθω με ν. 
Επειδή γάρ ήρξατο ό κατακλυσμδς, φησιν, Εισήλθε 
δέ Νώε, καϊ οϊ υΐοϊ αύτοΰ, καϊ ή γυνή αυτού, καϊ αϊ 
γυναίκες τών υϊών αυτού εϊς τήν κιδωτόν, διά τό 
ύδωρ τοΰ κατακλυσμού. Καϊ άπό τών πετεινών τών 
καθαρών, καϊ άπό τών πετεινών τών μή καθαρών, 
καϊ άπό τών ερπετών δύο δύο. Άπό πάντων εϊσήλθε 
πρός Νώε είς τήν κιδωτόν άρσεν καϊ θήλυ, καθ9 

ά ένετείλατο Κύριος τφ Νώε: Ούχ απλώς προσ
έθηκε τδ, Καθ' ά ένετείλατο Κύριος τφ Νώε, άλλ* 
ίνα πάλιν αύξηση τού δικαίου τδν έπαινον, καλ δτι 
πάντα ούτως έπλήρωσε, καθάπερ διετάξατο ό Δεσπό
της, κα\ ουδέν παρέλιπε τών παρ* αυτού είρημένων 
αύτψ. Καϊ έγένετο μετά τάς έπτά ημέρας, καθάπερ 
ύπέσχετο, φησ\ν, ό Δεσπότης, καϊ τό ύδωρ τού κατα
κλυσμού έγένετο έπϊ τής γής, έν τφ έξακοσιοστφ 
έτει έν τή ζωή τοΰ Νώε, τοΰ δευτέρου μηνός, έβδο
μη καϊ εϊκάδι τοΰ μηνός. "Ορα τής Γραφής τήν άκρί
βειαν, πώς ού μόνον τδν ένιαυτδν ημάς έδίδαξε, καθ* δν 
δ κατακλυσμός γέγονεν, [235] άλλά κα\ τόν μήνα κατά-
δηλον έποίησε καΐ τήν ήμέραν. Ε:τα ίνα τή διηγήσει τούς 
μετά ταύτα σωφρονεστέρους έργάσηται, κα> τδν φόβον 
αύξηση τών γεγενημένων, φησίν Έν τή ήμερα εκείνη 
έ$$άγησαν πάσαι αί πηινί τής άδύσσου, καϊ οί 
κατα^άκται τού ουρανού ήνεφχθησαν, καϊ έγένετο 
ό ύετός έπϊ τής γής τεσσαράκοντα ημέρας καϊ τεσ· 
σαράκοντα νύκτας. "Ορα πόση κέχρηται κα\ νύν ή 
αγία Γραφή τή συγκαταβάσει, καΐ προς τήν συνήθειαν 
τήν άνθρωπίνην πάντα διαλέγεται. Ούκ επειδή κατα£-
(*>άκται είσ\ν έν τώ ούρανψ, άλλ* άπό τών συντρόφων 
ήμίν ονομάτων άπαντα διαλέγεται, μονονουχί λέγουσα, 
δτι προσέταξε μόνον ό Δεσπότης, καΐ ευθέως ή τών 
υδάτων φύσις ύπήκουσε τψ έπιτάγματι τού δημιουργού, 
κα\ πάντοθεν συ^έουσα*3 πάντα τδν κόσμον έπέκλυσε. 
Κα\ τδ έν τεσσαράκοντα ήμέραις κα\ νυξ\ν έπαγαγείν 
τδν κατακλυσμδν, κα\ τούτο πάλιν μέγιστου είδος τής 
αυτού φιλανθρωπίας. Έβούλετο γάρ διά πολλήν Αγα
θότητα κάν ένίους έξ αυτών σωφρονισθέντας διαφυγεΐν 
τήν παντελή απώλεια ν, ορώντας έν όφθαλμοίς κα*ι τών 
ομογενών τήν άπώλειαν, και τήν μέλλουσαν αυτούς κα-
ταλήψεσθαι πανωλεθρίαν. ΕΙκδς γάρ έν μέν τή πρώτη 
ήμερα φανερόν τι μέρος έπικλυσθήναι, κα\ έν τή δευ
τέρα προσθήκην τινά γενέσθαι· ωσαύτως και έν τή 
τρίτη, κα*ι εφεξής. Και διά τούτο είς τεσσαράκοντα 
ημέρας παρέτεινε κα\ τεσσαράκοντα νύκτας, ίνα πάσαν 
σύαύν απολογίας πρόφασιν περικόψη. ΕΙ γάρ έβούλετο 
/at προσέταξεν, ήδύνατο κα*ι έν μι$ ̂ οπή τά πάντα έπι-
κλύσαι, άλλά τήν οίκείαν φιλανθρωπίαν μιμούμενος 
κα\ τή τοσβύτη παρατάσει τών ήμερων έχρήσατο. Είτα 
φησιν, Έν τή ήμερα ταύτη εϊσήλθε Νώε είς τήν κι-
δωτόν, καϊ Σήμ, καϊ Χάμ, καϊ Ίάφεθ, καΐ ή γνν^ 

b Suvil.el a*ii σν^ύσασα. 
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tur el i i pcccala coaccrvanlcs, maj JI ihr.s sc pocnis 
obnoxios redderent, Dominus bonus ct bcnignus du-
riiiam illorum poenilere nesciam vidcns, tempus quo 
se patienlein fulurum prornisit, imminuit. Nam sicut 
eorum causa qui admonilionibus suis promple pa-
rent, ob boniialem sibi peculiarem senlentias suas 
r o m a t , et ad se couversos admitiit, aique ab tmmi-
nenie supplicio l iberal: ita quoque cutn promiuit vel 
bona aliqua se prabtlurum, vel poenitentiac lempus, 
videt aulcm illos indgnos, etiam luno quoquc suas 
promissiones revooi» Qu< circa ct pcr propheiam di-
cebat: Ad tummam loquar super gentes, et tuper rc-
gna9 ut perdam et eterlam : et <i pmnitcntiam egerint, 
agam et ego pcenitentiam tuper m quos lojuutus sum 
ut facerem ei$ (Jer. 18. 7. 8) : et ilerum : Ad summam 
loquar tuper gente$ et super regna, ut reBdificcm : et si 
peccavcrint, pomitenliam el cgo agam tuper iis qua lo-
quutus sum ut facerem eh (Ibid. v. 9. 10). Vidisli 
qtiomodo a nobis ocrasiones accipil lam miscricordia?, 
quam erga nos declarat, quam indignationis ? Idcirco 
eliain nunc lempus rcsccai, cujus illi longitudine abu-
ubantur. Dealus qurque Paulus adslupidos illos, qni 
salutem pcr poenilenliam oobis datam non adniiltunl, 
dicebal : An divhias bonitatii ejus et patientice etlon-
ganimitatii contemni$f ignorans quod benignitas Dci ad 
pwnitenliam le provocal f Seeundum autem duriliam 
tttam, et imp#niten$ cor% the$aurizns tibimclipti iram in 
die ira et rtvelationis justi judkii Dei (Rom. 2. 4. 5) ? 
Vidisii quomodo et exirnius ille doctor orbis clare 
nos docuit, cos qui patienlia Dei ad poenilcntiam no-
bis concessa abuluntur, majori poenx ct supplicio 
semelipsos obnoxios reddere? E l bac de causa ctiam 
nunc benignus Deus, quasi sese purgans, raiionem-
qoe reddcns, quare antequam promissum tempus 
iinplerelur, diluvium induxerit, annorum jusli nume-
rum declarat, et dicit : Noe aulem erat annorum 
tereentorum. Nam qui in centum annis eonvertl no-
luerint, quid ainplius proficerent ex annis viginti, 
quam qnod plura adjicerent peccala? Enim vero 
monstrans ineflabilem suam misericordiam el exccl-
lenlcm bonilalem, non recusavii eliam ante seplem 
dies pnedicere eis diluvium mox induccndum, ut vcl 
angustia temporis correpti conversionem aliquam 
osiendcrenl. 

3 . Den$ pr<Bdicit potnas, ne inferat. — E l vtde clo-
meniiam Domini, quomodo quasi bonus aliqnis me-
dicus, variis viis morbum eoruro curare leniat. Nam 
quoniam incurabilia eomm erant vuloera, tam pro'i-
xum eis tempus pracscripsil, volen%etiam si in tanlo 
lcmpore rcsipisccrcnt.revocarcindignationis suan sen-
lenliam Scmper enim mos ejus est, quoniam noslra 
saliiliscuram agit, prxdicerc quas poenas sil lllaltmis, 
ob banc laniuro causam, ne inferai; quas si infcrre 
vcllel, neuliquam diceret: sed studiose pradicit, ut 
cum nos didicerimus, Umore emcndaiiores facii, 
a\crtamus ipsius indignalionem, ei aentenlias Irriins 
faciamus. Nihil enim est, quod ita illum cxbilaret, ut ^ 
contersio noslra,et a peccalo ad virtuteni icgrcbsus, 
Animadverle igiiur quomodo ctblorum aegritudinem 
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ifidtisiria quadam curarc niiilnr : primo lantum (om-
poris ad poenitcntiam dcdil ; dein ubi vidit oes quasi 
nisensaii esscni, ita sc gcrcre, nihilqne pr»fiecre 
tcntporis longiiudinc, jam cum propemodum in fori-
bus ipsis esstt diluvium, ilermn prxmintiat, non 
anie tres dies, eicul Niniviiis, scd anle sopiem. Ει 
fidtnler dixerim, magniludincm cleineniix Doiniui 
no tri sciens, si vcl in sopfem dirbus vcram pocniltn-
tiam agerc voluissent, cfTugissent ulique diluvii pcri-
culuni. Itaque qimuiam ucque productio lanti lcm 
poris, ncque coarciatio a malis eos abdncere po:uii f 

induxil diluviutu iu sexcenlcsimo anuo Noe. 6. Noe 
autem, inquil, sexcentorum annorum erut% et dihivium 
aquce factumesl super ierram. Vidisiis, dilccli, quant.c 
nobis utililaiis materia facla sif, cognoscerc nume-
nim annorum justi, ei quot annorura crat, quando 
diluvinm venil? Age progredianinr ad ca quac conse-
qncnler dicuntiir. Nam ul cnnpil diluvium, infjiiit, 7. 
Ingrcssiis est aulem Noe, el fitii ejus9 el uxor illius, et 
itxores filiorum illins in arcam% propter aquam dituvii. 
8. Et ex volalilibus mundh et ex volatilibus immuudis, 
et ex jumenlit, ct ex reptilibus bina. 9. Ex omnibu* 
intraverunt ad Ncet in arcam, mascutus el' fvmhia, s;c-
nt prweeperat Domintu Noe. Non absque causa addi-
dif, Sicut proeceperai Dowimis Noe: sed ul iterum au-
gcrel laudem justi, quod omnia impleveril, sicul pra-
cepcrai Dominus, et quod nibtl ex dictis prnctcrmisc-
rit. 10. Εί factum esl post dies sepirm, sicut proniise-
ral, inquit, Ooininus, etaqua ditnvii facta ett tuper 
terram, I I . iti sexcentesimo anno in vita Noe, mense 
secundoy vicesinw ct teptimo niensit. Vide Scripturac 
diligeiiliam , qnomodo non solum nos docuit quo 
anno factmn sit diluvium, sed ct quo mense et die. 
Pcinde ut ex narratione emcndatioros reddat posle-
ros, terriircmque rei gesla; augeat, d i c i l : /w die ilto 
rupti tnnt omncs fontes aby$$i, et eataractcc cctli aperla: 
*tui/, 12. et facta eit piuvia tuper terram quadra-
ginta diebus et quadraginta noctibus. Vide quanta di-
ccndi allemperaiione nunc etiam ulitur sacra, Seri-
plura : omnia enim sccundum humanani con£hcludi-
nein loquiCur. Non quod cataracta? sinl in cxlo, scd 
omnia per familiaria nobis verba loquitur, qtiasi dicc-
ret : Prcecepit lanturo Dominus, el slalim aquarum 
nalura mandato Conditoris obedivit, et ut coufluxit, 
tolum orbem inundavii. Jam quod qaadraginta diebus 
etquadragintanoclibusinductumestdiluviuiD,elistud 
ipsum bonitaiis maximum specimenesl.Volebalenim 
propler magnammiscricordiam^sallem aliquoscxeie 
castigalos generalem lianc iniernecionem effugere, 
cum anle oculos videreut el congeneres suos perire,ct 
immineresibi coiiimuneminteritum.Vertsiniile enim 
esl primo die bonam aliquam parlem diluvio periisse, 
et secundo die accrevissc aliquid di luvi i : et siniilitcr 
die tertio, et reliquis.Alque ideo in quadraginla dics 
et qtiadraginta noctes produxit, ut omnem defensio-
nisoblenlum adimerel. Mam si voluissel aiqae impe-
rassei, potuissel omnia in uno momenlo inandare : 
sedprosua cl«menlia laniadierumdiuturniiate usus 
esl. Deinde dicil : 13. In die Ula inlrwntNoe in ar-



527> s. JOANNIS CHRYSOSTOMI 

CKIN, el Sem,et Cham, eiJapheth, ei uxor !Soe, et trct 
uxoret filiorum illiu$9U. et omnes beslice teatndun 
j/enus, 16. ticut prccceperal Dominus Deut Noe. Quan-
do , iuquil, coepil diluvinm sccundura praceptum 
Domini, intravil Noe in arcnm cum filiis et uxorc sua, 
ct uxoribus Gliorum suorum, et omucs bcsliuc secun-
dum genus. Et clatiiil, inquil, Dominus Deus deforis 
ejus arcam. 

4. Animadverte eliam hic verbi ad nostram infir-
milalcm accommodalionem. Clausit Dcos forinsecus 
illiusarcani, ut duceat se in magna securitale po-
suissc juslum. ldco ait, Clau$il> et addit, Defoni, ita 
ul non posset videre justus gcneralem omnium inte-
rilura, unde majori dolore ipse conficeretur. Nam si 
secum animo rcputasset alrocissimam illam lcmpcsla-
lcm, descripsissetquc in mente humani generis per-
ditionem, communein brutorum omnium interilura ei 
liominum ct jumenlorum, el ipsius tcrra, ut iia di-
cam, aboliiionem, moeslitia correplus, et valdc lur-
baius fuisset. Quamquam enim erant improbi.qui 
peribanl, ailamcn bonorura virorum anim;e magna 
commiseralione affici solenl, si quando vidcnt puniri 
bomines; et invcnies oinnes prophetas ei juslos plu-
riraum pro illis Deo supplicare, sicut palriarcba pro 
Sodomilis faciebat (GYn. 18. 25), sicul eiiam pro-
phetx continuo faccre solebant. Etcnim unus quidem 
diccbat: IIeu mihi, Domine, delebii tu reliquiai hracl 
(Ezech. 9. 8)? aliusauiem a i l : Facies hominei ticut 
pi$ces mari$, non habentet ducem (Abac. 1. 14) ? Igilur 
quia alioquin justus coufundcbaiur menie, et turba-
balur, ne ex visu et spcctaculo majori irUtilia affice-
rclur, in arca illum quasi in carcerc includil, ut 
nc oculis prospicicnlem melus invadereU Verisimile 
enim est, si vidissel iuundalionem lol aquarum, an-
xium forc, ne el ipse aquis pcriret. Ejus igitur curam 
gerens beniguus Dcus, non permisit ipsum vel aqua-
nim speclare saeviiiem, vcl videre hominum excidium, 
etcommunetn orbis intcrnecioncm. Ego aulctn quando 
repulo mecum justi bujus vilam in arca, obstupesco 
ci miror, ilerumque Dei clcmcntiae totum adscribo. 
Nam nisi illa coniirmassel iilius mentem, et difficilia 
levia fecisset, quomodo, dic, oro, ferre poiuisset, 
ibi inclusus quasi in cuslodia quadatn cl in lelro car-
cere? quomodo, quacso, potuissel adver»us lantos 
fluoiaum impetus obsislere? Honvncs cnim qui in 
navi sunl, ei velo uluntur, el gubcrnatorcm ad c!a-
vuci sedenlom videni, ct sua arie venlorum 1 vi 
ebsislcnlem, siquando flucluum videnl insaniam , 
tnecanlur mciu, et de salule sua propemodum de-
spcranl: quid igilur dixeril aliquis de justo hoc ? 
Nam quasi in carcere, ut dixi, sedcos, hinc el inde 
circumfercbatur, neque caelum vidcre, neque aliquo 
uculos verlere valens, sed inlus lenebaUir, nibilque 
prorsus vidcre poterat, quod consolalionem afferret. 
E i U quidem qui in mari navigant, ciiamsi in alium 
exaurgant flucius, possunt subinde ui caelurn suspi-
ccce, ei cacumina moniium videre,etcivilates.inagoag 
speciare, sicque aliquaniam consolaiionera capere; 

4 linu% vndarum; ajius, ftucluum. 
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quod si gravior ei intolerabilior fueril lempeslas, posl 
decem vel paulo plures dies, ei posl raullas illas tcm-
peslates et pericula, in terram ejecti, ct paululum 
refecti, omnium illarum molesiiarum obliviscuntur. 
Hic aulera nihil lale, sed anno tolo novum el slupen-
duro illum carcerem inbabitabal, neque aerem respi-
rarc valens. Quomodo enim potuisset, cum undique 
arca clausa esset ? Quomodo, qtia?so, reslitil ? quomodo 
duravil ? Nam si ferrea et adamantina l l l is fuisscnl 
corpora , quomodo potuissenl, qui neque acre fruc-
bantur ncque venlo, qtii u^n minus qtiain aer ad rc-
focillanda corpora nosira faclus est, neque oculos 
pascere polerant, aut c x l i , aut terra floribus picLe 
speciaculo ? Qwroc/do non excaecali oculi eoruin, qui 
lamdiu ibi egcrunt ? E l si humanis rationibus hxc de-
prebcnderc VOIUDIUS , et illtid cogitandum , unde Qu-
vialis et polabilis aquae copiam babebaut in arca vi-
ventes. Et cil hxkc prxleream, qtiomodo potuit justus 
ille cum iiliis et uxoribtis conversalionem cum fcris c i 
aliis animalibus ferre ? quomodo lulit foetorem ? quo-
modo tulit cob bitationera ? E l cur ista dico? Quomodo 
brula ipsa poiuerunl durare, ef non perire in tania 
h mporis longhudinc, quae ncque acrcm atirahcrc va-
lebanl, neque moveri, sed in uno loco coercebaniur? 
Scilis eniro , el probe scitis talem esse noitram bru-
toruroque naturam, ut etiamsi aere fraamur, aliisque 
omnibns, conlinuo aulem in uno loco simus inclusi, 
nihil prohibeal quominus pereamus. Uode igiiur po-
tuil justus cum omnibus qui in arca erant, lanto du-
rare tempore ? Noo aliunde quam ex supcrna gratia , 
cui orunia sunt possibilia. Annon arcam hinc el inde 
movcri, el non submergi a lanla aquaruui vi, cuin nul-
lus esset gubernator, supernae erat opis ? Non cnira 
diccre poies fuisse arcam ad modum navis, ut arle 
quadam illins iier dirigi polueriu Arca erat undiquc 
munita : et propter praeceptum Conditoris, non solum 
eam lacdere non potuit aquarum impeius, sed el sub-
limior illis facla inhabitantes admodum sccuros 
reddidil. 

Crealoris potcntia incomprehentibUis.—Qu&nao Dcus 
operatiir aiiquid, dilecte, noli humana ratiocinaiione 
ejus opera exquirere : iransceudunl enim meutem 
nostraro, et numquam potest humana cogilatio attin-
gere et comprcbendere eorum, quae a Dco condita 
sunt, rationem. 

5. Proinde par e<>t, nos audienies quod Deus iwpe-
raverit, obedire et credere iis quae ab illo dicwnlur. 
Nam cuin Condilor sit nalurae , omnia transinulal ct 
iransformal prout sibi videiur. Et clausit Domitiu* 
Deut deforii illiu$ arcam. Magna hujus justi virtiia 
fuit, et fidei excellentia. llla ipsa enim , ul arca con-
slrueretur, cff< cil , ul lalem habilalionem squo animo 
Tcrrent coarclationemque, el vitam cum feris reliquia-
que brutis animalibus suslitierenl, llinc est quod bea-
lus Paulus ejus menlione facia pradicans illum , cla-
mabat diceus : Fide oraculo aditwnitu$ Noe de iis quat 
nondum videbantur, metuens aptavii arcam ad salutem 
domuA wm; per quam condemnavil mundum, ei φα 
quee tecundum fidem etl justUiof factus esi kerct 
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τού Νώε, καϊ αϊ τρεΤς γυναίκες τών υΙών αύτον, χαϊ μικράν τινα παραψυχήν λαβείν 
χάντα τά Θηρία χατά γένος, καθάπερ ένετείλατο 
Κύριος ό Θεός τφ Νώε. "Οτε, φησ\ν, αρχήν έλαβε τά 
τοΰ κατακλυσμού κατά τό πρόσταγμα τοΰ Δεσπότου, 
εισήλθε Νώε είς τήν κιβωτόν μετά τών υ!ών κα\ τής 
γυναικός αύτου, κα\ τών γυναικών τών υιών αύτοΰ, 
ναι πάντα τά Οηοία κατά γένος. Καϊ έκλεισε, φησι, 
Κύριος ό Θεός έξωθεν αύτον τήν κιβωτόν. 

δ\Σκόπει κα\ ένταΰθα λέξεως συγκατάβασιν.'Ε^Λβκτεν 
ό Θεός έξωθεν αυτού τήν κιβωτόν, ίνα διδάξη ημάς 
ότι έν ασφάλεια πολλή κατέστησε τόν δίκαιον. Τό δέ, 
"Εκλεισε, διά τοΰτο προσέθηκε, καΐ "Εξωθεν, ώστε μή 
έξείναι τψ δικαίψ όρ?ν τήν πανωλεθρίαν γινομένην, καΐ 
πλείονα κα\ αύτδν τήν συντριβήν ύπομένειν. ΕΙ γάρ 
χαΧ αναλογιζόμενος έν διανοία τό χαλεπόν εκείνο κλυ-
δώνιον, κα\ υπογράφων τψ λογισμψ τήν άπώλειαν 
τού τών ανθρώπων γένους, τών αλόγων απάντων τήν 
κοινήν τελευτήν, κα\ ανθρώπων, καΐ κτηνών, κα\ αυ
τής τής γής, ώς είπείν, τόν άφανισμδν, συνεχείτο καΐ 
διεταράττετο. Εί γάρ κα\ πονηροί ήσαν οί άπολλύμενοι, 
άλλ* αί τών δικαίων ψυχα\ πολλήν είώθασι τήν συμπά-
€ειαν έπιδείκνυσθαι, έπειδάν ίδωσι τιμωρούμενους τους 
ανθρώπους· καΐ εύρήσεις 2καστον τών δικαίων κα\ 
τών προφητών πολλήν υπέρ αυτών τήν ίκετηρίαν τιθε
μένους, [236] καθάπερ δ πατριάρχης πεποίηκεν έπι τών 
Σοδόμων, καθάπερ οί προφήται πάντες ποιοΰντες διετέ
λεσαν. Και γάρ ό μέν έλεγεν · 01 μοι, Κύριε, εξαλεί
φεις σύ τό κατάλοιπον τού Ισραήλ; έτερος δέ φησι· 
Ωοιήσεις τούς ανθρώπους ώς τούς ϊγθύας τής θα
λάσσης ούκ έχοντας ήγούμενον; ΈπεΙ ούν καΐ άνευ 
τούτου ό δίκαιος ούτος διεταράττετο τδν λογισμδν, κα\ 
συνεχείτο τήν διάνοιαν, ίνα μή κα\ ή όψις και ή θέα είς 
πλείονα αύτδν έμβάλη συντριβήν, καθάπερ έν δεσμω-
τηρίψ κατακλείει αύτδν έν τή κιβωτψ, ώστε μή τοίς 
όφθαλμοΐς όράν τά γινόμενα, μηδέ είς δειλία ν κατα-
στήναι. Εικός γάρ ήν αυτόν όρώντα τών υδάτων τήν 
πλημμύραν άγωνιάσαι μή κα\ αυτός υποβρύχιος γέ
νηται. Κηδόμενος τοίνυν αύτοΰ ό φιλάνθρωπος θεδς, 
ού συγχωρεί ουδέ θεάσασθαι τών υδάτων τήν φοράν, 
ούτε ίδεϊν τήν γινομένην άπώλειαν, κα*ι τήν τής οικου
μένης πανω)εθρίαν. Έγώ δέ δταν λογίσωμαι τήν έν τή 
κιβωτψ τού δικαίου τούτου διαγωγήν, εκπλήττομαι κα\ 
θαυμάζω, κα\ πάλιν τή τοΰ θεοΰ φιλανθρωπία τό πάν 
λογίζομαι. Εί μή γάρ εκείνη ήν ή νευρούσα αύτοΰ τδν 
λογισμόν, καΐ τά δύσκολα εύκολα εργαζομένη, πώς άν, 
είπε μοι, ένεγκείν ήδυνήθη καθάπερ έν είρκτή τινι καΐ 
δεσμωτηρίψ χαλεπψ ούτως αυτόθι έγκεκλεισμένος; 
πώς δέ ίσχυσεν, είπε μοι, άντισχείν πρδς τόν τοσούτον 
πάταγον τών κυμάτων; Εί γάρ έν πλοίο) τυγχάνοντες 
οί άνθρωποι, καΐ ίστίψ κεχρημένοι, και τδν κυβερνή-
την όρώντες έπί τών οίάκων καθήμενον, κα\ τή οικεία 
τέχνη πρός τήν τών άνεμων · £ύμην ίστάμενον, έπει
δάν ίδωσι κυμάτων σφοδρότητα, άποθνήσκουσι τψ δέει, 
κα\ περί αυτής, ώς είπεϊν, σωτηρίας δεδοίκασι · τί άν 
•ίποι τις περ\ τοΰ δικαίου τούτου; Καθάπερ γάρ έν 
δεσμωτηρίψ, ώς έφθην είπών, τυγχάνων έν τή κιβωτψ, 
ώδε κάκεϊσε περιεφέρετο, ού τδν ούρανόν ίδεϊν δυνάμε
νος, ούχ έτέρωθί που τούς οφθαλμούς άνατεΐναι, άλλ* 
ένδον συνεχόμενος κα\ ουδέν όλως ίδεΐν έχων δ παραμυ
θίαν αύτψ τινα φέρειν ήδύνατο. Έπι μέν γάρ τών τήν 
θάλατταν πλεόντων, κάν τά κύματα κορυφωθή, έξεστι 
κα\ είς τδν ούρανόν άναβλέποντα πολλάκις, και κορυφήν 
όρους Οεασάμε/ον, και πόλιν μακράν κατόπτευσαν τα 
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εί δέ πολύς και αφό
ρητος ό χειμών γένοιτο, έν δέκα ή όλίγψ πλείοσιν ήμε· 
ραις, και μετά τούς πολλούς χειμώνας εκείνους κα\ 
τούς κινδύνους, είς τήν γήν έκριφέντες, κα\ μικρόν 
άνέντες, πάντων εκείνων τών λυπηρών λήθην λαμβά-
νουσιν. Ενταύθα δέ ουδέν τοιούτο, άλλ' έπ\ ένιαυτόν 
όλόκληρον τδ καινό ν και ξένον ώκει δεσμωτήριον, ουδέ 
τδν αέρα άναπνεΰσαι δυνάμενος. Πώς γάρ, πανταχόθεν 
ήσφαλισμένης τής κιβοπού; Πώς άντέσχεν, είπε μοι; 
πώς διήρκεσεν; Εί γάρ άπό σιδήρου κα\ αδάμαντος αύ
τοΐς συνειστήκει τά σώματα, πώς άν ήδυνήθησαν μήτε 
αέρος απολαύοντες μήτε άνεμου, οί τοΰ αέρος ούκ έλατ-
τον τά σώματα ημέτερα άνακτήσασθαι πεφύκασι, μήτε 
τούς οφθαλμούς έστιάσαι έχοντες πρός τήν τοΰ ούρανοΰ 
θέαν, ή πρός τήν τών ανθών τών άπό τής [237] γής 
ποικιλίαν; Πώς δέ ουχί κα\ άπετυφλώθησαν τάς δψεις 
έπι τοσούτον ούτω διάγοντες; Καλ εί ανθρωπινοί ς λο-
γισμοίς ταύτα βουληθείημεν καταμαδείν k , κάκείνο δεί 
έννοήσαι, πόθεν ύδατος ποτίμου χορηγίαν έσχον έν τή 
κιβωτψ διάγοντες. Και ίνα ταύτα παρώ, πώς ήδυνήθη 
ό δίκαιος ούτος μετά τών υιών κα\ τών γυναικών τήν 
μετά τών άλογων καΐ τών θηρίων καΐ τών λοιπών πτη
νών άνασχέσθαι διαγωγήν ; πώς ήνεγκε τήνδυσωδίαν; 
πώς ήνέσχετο τήν σύν αύτοίς οϊκησιν; Κα\ τί ταύτα 
λέγω; Πώς αυτά τά άλογα ήδυνήθη άντισχείν, και μή 
διαφθαρήναι έν τοσούτψ μήκει χρόνου", μήτε αέρος 
σπάσαι δυνάμενα, μήτε κινούμενα, άλλ' έν έν\ τόπψ 
καθειργμένα; "Ιστε γάρ, ίστε, δτι κα\ έπι τής ημετέρας 
φύσεως κα\ έπι τής τών άλογων, κάν αέρος απολαύω-
μεν, κάν τών άλλων απάντων, διηνεκώς · δέ έν\ τόπο> 
ώμεν συγκεκλεισμένοι, ουδέν τό κωλύον άπολέσθαι και 
διαφθαρήναι. Πόθεν ούν ήδυνήθη ό δίκαιος ούτος μετά 
πάντων τών έν τή κιβωτψ τοσούτον διάρκεσα ι χρόνον; 
Ούδαμόθεν έτέρωθεν ή άπδ τής άνωθεν {δοπής τής πάντα 
δυναμένης. Αύτδ γάρ τό τήν κιβωτόν ώδε κάκεϊσε περι-
φερομένην μή καταποντισθήναι ύπό τής τοσαύτης τών 
υδάτων φοράς, ούδενδς δντος τοΰ κυβερνώντος, ού τής 
άνωθεν γέγονε 0οπής; Ουδέ γάρ έχεις είπεϊν, ότι έν 
πλοίου σχήματι ήν, ώς δύνασθαι τέχνη τιν\ ήνιοχεϊν 
αυτής τήν πορείαν. Κιβωτός ήν πάντοθεν πεφραγμένη· 
κα\ διά τό πρόσταγμα τοΰ δημιουργού, ού μόνον ουδέν 
αυτήν έλυμήνατο ή τών υδάτων φορά, άλλά καΐ υψη
λότερα γενομένη έν πολλή άσφαλεία καθιστή τούς ένοι-
κούντας. 

"Οταν ούν ό θεδς έργάσηταί τι, αγαπητέ, μή βούλου 
λογισμοϊς άνθρωπίνοις έξετάζειν τά παρ* αυτού γινό
μενα* ύπρρβαίνει γάρ τήν έννοιαν τήν ήμετέραν, κα\ 
ούκ άν ποτε δυνηθείη άνθρωπίνη διάνοια έφικέσθαι και 
καταλαβείν τδν λόγον τών ύπ* αύτοΰ δημιουργηθέντων. 

ε'. Διδ προσήκει άκούοντας ημάς δτι δ θεός προαέ-
ταξε, πείθεσθαι κα\ εΓκειν τοις παρ' αύτοΰ λεγομένοις. 
Δημιουργός γάρ ών τής φύσεως κατά τό αύτψ δοκούν 
άπαντα μεταρρυθμίζει κα\ μεταπλάττει. Κα\ έκλεισε 
Κύριος ό θεδς έξωθεν αυτού τήν κιβωτόν. Πολλή τού δι
καίου τούτου ή αρετή, κα\ τής πίστεως ή υπερβολή. 
Αύτη γάρ, αύτη c κα\ τεκτήνασΟαι τήν κιβωτδν παρ-
εσκεύασε, κα\ τήν οίκησιν πράως ένεγκείν, και τής στε
νοχώριας άνασχέσθαι κα\ τής^μετά τών θηρίων διαγω
γής κα\ τών άλογων απάντων Διά τούτο και ό μακάριος 
Παύλος είς μνήμην αυτού έλθών, κα\ ανακηρύττουν αυ
τόν, έβόα λέγων Π ίστε ι χρηματισθείς Νώε περι τών 
μηδέπω βλεπομένων, εύλαβηθε\ς κατεσκεύασε κιβωτδν 
είς σωτηρίαν τού οίκου αυτού, δι' ής κατέκριν* τδν 
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κόσμον, καΐ τής κατά πίστιν δικαιοσύνης έγένετο κλη
ρονόμος. Είδε; πώς ή πίστις ή είς τδν θεδν καθάπερ 
άγκυρα τις ασφαλή; παρεσχεύασεν αύτδν, κα\ τής κι
βωτού τήν κατασκευήν ποιήσασθαι, κα\ τής οίκήσεω; 
άνασχέσθαι; Αύτη γάρ αύτώ κα\ τής σωτηρίας ύπόθεσις 
γέγονε, ι Δι' ής, φησί, κατέκρινε τδν κόσμον, κα\ τής 
κατά πίστιν δικαιοσύνης έγένετο κληρονόμος· ι ούχ 
επειδή αύτδς [258] έκρινεν, άλλ' επειδή ό Δεσπότης 
συγκρίσεως τήν κατάκρισιν επάγει· τών γάρ αυτών 
άπολαύσαντες τφ δικαίψ, ού τήν αυτήν αύτώ μετήλθον 
τής αρετής δδόν * διά τής πίστεως μέν · ούν, ήν έπεδεί
ξατο, κατέκρινεν εκείνους τούς πολλήν τήν άπιστίαν 
έπιδειξαμένους, κα*ι μή πιστεύσαντας τή προ^ήσει. 
Έγώ δέ μετά πάντων κα\ τού δικαίου εκπλήττομαι 
τήν άρετήν, κα\ τού Δεσπότου τήν αγαθότητα κα\ τήν 
άφατον φιλανθρωπίαν, δταν εννοήσω πώς ήδυνήθη μεταξύ 
τών θηρίων διάγειν, τών λεόντων λέγω, κα\ τών παρ-
δάλεων, κα*ι τών άρκτων, και τών λοιπών τών αγρίων 
και άτιθάσσων. 

'Αναμνήσθητί μοι ενταύθα, αγαπητέ, τής αξίας ής 
άπήλαυεν ό πρωτόπλαστος πρό τής παρακοής, κα\ λο· 
γίζου τού θεού τήν αγαθότητα. Επειδή γάρ ή παρά-
βασις εκείνου ήκρωτηρίασε τήν δεδομένην έξουσίαν, εύρε 
δέ ό άγαθδς Δεσπότης έτερον άνδρα δυνάμενον άνακαλέ
σασθαι τήν άρχαίαν είκόνα,κα\διασώζοντα τής αρετής τούς 
χαρακτήρας, κα*ι πολλήν περ*ι τάς έντολάς τήν ύπακοήν 
έπιδεικνυ μενον, πάλιν είς τήν άρχαίαν τιμήν αύτδν ανάγει, 
μονονουχ\ διδάσκων ημάς δι* αυτών τών πραγμάτων τής 
εξουσίας τού 'Αδάμ τδ μέγεθος, ή ν είχε πρό τής παρακοής. 
Ή αρετή τοίνυν τού δικαίου έπιλαβομένη τής τού θεοΰ φιλ
ανθρωπίας, άνεκαλέσατο τήν προτέραν αρχήν, κα\ πάλιν 
τά θηρία τήν ύποταγήν έπεγίνωσκον. "Ένθα γάρ άν Εδη 
θηρία δίκαιον, έπιλανθάνεται τής οίκείας φύσεως, μάλλον 
δέ ού τής φύσεως, άλλά τής θηριωδίας, καΐ μένοντα έν 
τή φύσει τήν θηριωδίαν είς τήν ήμερότητα μεταβάλλει.1 

Κα*ι δρα τοΰτο έπι τού Δανιήλ γινόμενον. Ύπό γάρ τών 
λεόντων κυκλούμενος, ώσπερ ύπό προβάτων δορυφορού-
μενος, ούτως άδεώς διήγε ν · ή γάρ τού δικαίου πα^ησία 
έ χαλί νου τών θηρίων τήν φύσιν, κα\ ούκ εία τά τών 
θηρίων αυτούς έπιδείκνυσΟαι. Τδν αυτόν δή τρόπον 
ό θαυμάσιος ούτος τήν μετά τών θηρίων διαγωγήν μετ* 
ευκολίας έφερε, καΐ ούτε ή στενοχωρία, ούτε ή τοΰ χρό
νου παράτασις, ούτε τό ούτως έγκεκλεϊσθαι, κα\ μήτε 
τδν αέρα άναπνεϊν ναρκήσαι αύτδν παρεσκεύασεν, άλλά 
τή πίστει τή είς τδν θεόν άπαντα κούφα αύτψ έφαίνετο, 
κα\ ούτω διήγεν έν τψ χαλεπώ έκείνω δεσμωτηρίψ, 
ώσανε\ ήμεΤς έν λειμώσι καΐ δενδρικοΤς τόποις. Τό γάρ 
έπίταγμα τοΰ Δεσπότου τά δυσχερή £φδια αύτψ φαίνε-
σθαι παρεσκεύασε. Τοιούτον γάρ τών δικαίων τδ έθος · 
όταν Tt δι* αύτδν υπομένουσα, ού τή δψει τών γινομένων 
προσέχουσιν, άλλά τήν ύπόθεσιν λογιζόμενοι μετ* ευκο
λίας άπαντα φέρουσιν. Έπε*ι και Παύλος, δ τών εθνών 
διδάσκαλος, τά δεσμώτηρια, τάς άπαγωγάς, τούς καθ
ημερινούς κινδύνους, τάς πολλάς έκείνας κα\ αφόρητους 
θλίψεις έλαφράς έ κάλε ι, ούκ επειδή τή φύσει τοιαύται 
ήσαν, άλλ' επειδή ή ύπόθεσις τών γινομένων τοσαύτην 
αύτώ τήν γνώμην κατεσκεύαζεν b , ώς μηδέ έπιστρέφε-
σθαι πρδς τά έπιόντα δεινά. "Ακουε γάρ αύτοΰ λέγοντος · 
Τό γάρ παρ αντίκα έΧαφρόν τής ΘΛίψεως ημών καθ* 
ύπερβολήν αΐώνιον βάρος δόξης ήμιν κατεργάζεται. 
Ή προσδοκία, φησ\, τής μελλούσης καταλήψεσθαι δόξης, 
[259] κοΛ τής διηνεκούς εκείνης άνέσεως κούφως ημάς 
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ποιεί φέρειν τάς επαλλήλους ταύτας θλίψεις, και έλαφράς 
αύτάς ήγεϊσθαι. Είδες όπως ύποτέμνεται ό πρός τόν θεδν 
πόθος τήν τών δεινών έπίτασιν, κα\ ουδέ αίσθησιν συγ
χωρεί λαβείν τών έπιόντων ; Διά τοι τούτο καΐ ό μακά
ριος ούτος πάντα πράως έφερε, τή πίστει τή είς τδν 
θεόν κα\ τή έλπίδι τρεφόμενος. Καϊ έκΛεισε, φησί, Κύ
ριος ό θεός έξωθεν αύτον τήν κιδωτόν. Καϊ έγένεΤο 
ό κατακΛνσμός τεσσαράκοντα ημέρας καϊ τεσσαρά-
κσντα νύκτας έπϊ τής γής, καΧ έπεφέρετο ή κιδωτός. 
Σκόπει πάλιν πώς τή διηγήσει αύξει τδν φόβον, κα\ έξ-
ογκοΐ τδ γεγενημένον. Έγένετο γάρ, φησ\ν, ό κατα
κΛνσμός τεσσαράκοντα ημέρας καϊ τεσσαράκοντα 
νύκτας, καϊ έπΧηθύνθη τό ύδωρ, καϊ επήρε τήν κι
δωτόν, καϊ ύψώθη άπό τής γής. Καϊ έπεκράτιι τό 
ύδωρ, καϊ έπΛηθύνετο σφόδρα έπϊ τής γής, καϊ έπ
εφέρετο ή κιβωτός επάνω τού ύδατος · τό δέ ύδωρ 
έπεκράτει σφόδρα σφοδρώς έπϊ τής γής. 

ς*. "Ορα πώς ακριβώς ήμΐν διηγείται τήν πολλήν τών 
υδάτων φοράν, καΐ ότι έφ' έκαστης αύξησιν έλάμβανεν ή 
πλημμύρα τών ύδατων. Έπεκράτει γάρ τό ύδωρ, φησ\, 
σφόδρα σφοδρως, καϊ έπεκάΛυφε πάντα τά δρη τά 
ύψηΛά, ά ήν ύποκάτω τον ουρανού. Αεκαπέντε πή
χεις επάνω ύψώθη τό ύδωρ, καϊ έπέκΛνζεν άπαντα « 
τά δρη. Είκότως ψκονόμησεν δ φιλάνθρωπος Δεσπότης 
κλεισθήναι τήν κιβωτδν, ώστε μή δρ$ν τδν δίκαιον τά 
γινόμενα. Εί γάρ ήμεΐς μετά τοσούτον ετών αριθμόν, 
καΐ μετά τοσαύτας γενεάς άκούοντες μόνον τής Γραφής 
τήν διήγησιν συστελλόμεθα, κα\ έν αμηχανία γινόμεθα, 
τί εικός ήν τόν δίκαιον εκείνον παθείν, εί γε τοις 
όφθαλμοϊςέώρατήν άβυσσον έκείνην τήν άφόρητον ; Πώς 
γάρ άν ήδυνήθη κάν πρός βραχύ άντισχείν; ούχ\ δέ ευ
θέως έκ πρώτης όψεως άν έξέστη τής ψυχής απόστασης» 
καΐ μηκέτι δυνηθείσης ένεγκείν τών τοσούτων δεινών 
τήν θέαν; Έννόει γάρ μοι, αγαπητέ, πώς νύν μικρές 
έπομβρίας γενομένης εναγώνιοι γινόμεθα, περΊτού παν· 
τδς δεδοίκαμεν, περί αυτής, ώς ειπείν, τής ζωής άπα-
γορεύομεν. Τί τοίνυν εικός ήν τδν δίκαιον εκείνον τότε 
παθείν πρδς τοσούτον ύψος όρώντα τά ύδατα κορυφού-
μενα; Επάνω γάρ, φησ\, τών ορέων δεκαπέντε πή
χεις ύψώθη τό ύδωρ. 'Αναμνήσθητί μοι ενταύθα, αγα
πητέ, τών παρά τοΰ Δεσπότου ^ηθέντων, δτε έλεγεν * Ου 
μή καταμείνη τό Πνεύμα μον έν τοις άνθρώποις 
τούτοις, διά τό είναι αυτούς σάρκας · κα*ι πάλιν · 
Έφθάρη ή γή, καϊ έπΛήσθη ή γή τής αδικίας* κα\, 
Εΐδε Κύριος τήν γήν, καϊ ήν κατεφθαρμένη, δτι κατ-
έφθειρε πάσα σαρξ τήν όδόν αυτής. Έπε*ι τοίνυν 
ολοκλήρου καθαρσίου έδεϊτο ή οικουμένη, κα\ έχρήν αυ
τήν άπαντα τόν £ύπον άποκαθάρασθαι, κα*ι τήν ζύμη ν 
άπασαν τής προλαβούσης πονηρίας άναιρεθήναι, κα\ 
μηδέ ίχνος τής κακίας άπολειφθήναι, άλλ' ώσπερ άνα-
στοιχείωσίν τινα γενέσθαι, καθάπερ τεχνίτης άριστος, 
έπειδάν λάβη σκεύος ύπδ τοΰ χρόνου παλαιωθέν και κα-
ταδαπανηθέν , ώς είπεϊν, ύπό τού ίοΰ, καΐ είς τό πΰρ 
[240] εμβολών, κα\ παρασκευάσας πάντα τόν ίόν άποθέ-
σθαι, μεταπλάττει και μετασκευάζει, κα*ι είς τήν άρχαίαν 
εύμορφίαν έπανάγει· ούτω κα\ ό Δεσπότης ό ήμϊτερος 
άπασαν τήν οίκουμένην Ota τοΰ τότε κατακλυσμού κα-
Οάρας, καΐ ώς είπεϊν, ελευθέρωσα ς τής κακίας τών αν
θρώπων, και τοΰ μολυσμού, κα*ι τής φθοράς της πολλής, 
λα μ πρότερα ν αυτήν άπειργάσατο, άνωθεν ήμϊν δείξχς 
αυτής φα ιδρό ν τό πρόσωπον, καΐ ού συγχωρήσας ούδα 
ίχνος της προτέρας αμορφίας καταλειφθήναι. Ύψώθη, 
φησίν, επάνω τών ορέων δεκαπέντε πήχεις τό ύδωρ. 
Ούχ απλώς ήμϊν ταύτα διηγείται ή Γραφή, άλλ' ίνα μά-
θωμεν, δτι ού μόνον άνθρωποι, καΐ κτήνη, κα*ι τετρά
ποδα, κα\ ερπετά υποβρύχια γέγονεν, άλλά κα\ τά π ο 

c A l i i cum B i b l , καϊ επικάλυψα* άπαντα. 
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( Bebr. I I . 7 ). Vidisti quomodo fidcs in Deum quas* 
sccura quxdani anchora, fecit, ut arcam construi cu-
raret, el ejus babitationcm sustineret ? Nam IKTC iili 
tt saiutis fuit occasio, Per quam, inquil, condemnavii 
mundum, ei ejut quv secundum fidem e$tJH$titi<B factu$ 
est here* : non quod ipse fuerit judex , scd quia ex 
comparatione condemnalionem Dominus inducil : 
cum enim eadem Iiabuerint quae jnsius , non lamen 
camdeui virlulis viam ingressi snnt: per fidem qua 
praditus fuil9 condemnavil eos qui lanUc fnerunl in-
creduliiatis, ul pradictiom non crcdcreni. Ego auteni 
cum aliis omnibus virlutem eliain jusli admiror, Do-
minique boniiaiem et ineffabilem imsericordiam, 
quando considcro quomodo potuerii versari in medio 
jestiarum , leontim dico , pardorura , ursorum , et 
aliarum iminiiiuni feraruui. 

Noe rutUuit qnod Adam abstulerat. — Recordare 
dic, dilocte, obsccro, quanla* dignilalis fuerlt primus 
homo ante inobedieniiam : ct Dei bonitaiem aaimo 
observa. Posteaquam enim illius prxvaricatio hanc 
polestatem nobis daiam imminucral, invenit aulcm 
bonus Dominos alium virum» qni potuilreparare ina-
ginera pristinam, ct scrvare viriutis characieres, ma-
gnamque in mandatis Dei obedientiam vrx se lu l i l ; 
ilerum ad pritnam bonorcmeum reducii, quastdoceus 
nos operibtis, quantam potestalem Acfain antc inobe-
dieniiain babuertt. Virtus itaque jusli divina clemen-
lia adjula primum reparavit doimntum, beslixque 
ilerum subjcclionem agnoverunl. Gum eniin i l lx vi-
dcrint juslum , obliviscunlur nnttirc su» : imo non 
nalure, scd ferocire; ct nalurae insilam feriiaiem in 
Piansuetudiiiem convertunt. Ει vide quomodo boc 
ipsum Danicli evcnerh (Dan. 6. 2 2 ) . Hic enim ctira 
a leoidbus circomdaretur, quasi ab ovibus stiparettir, 
sic tntrcpide agebal : qtinndoquidem justi fidticia fe-
rarum naluram frenabal, ncc siiiebal ul agercnl ca 
qucc ferx solenl. Simili modo eliatn egrcgius illc ma-
gna facilitale feraram fercbal convictum, et ncqne 
loci angubtia, neque teinporis dhjtui niiaie, neqoe quod 
sic iuclusus esset ut aerem respirare nou possei, in 
lorporem ei nauseam ipse conjiciebaiur: sed ob fidcm 
in Dcum omnia ipsi facitia Tidcbantur, et sie versa 
batur in lelro illo carcere, sicut nos in praiis et liicis. 
Prxceplum eniro Domiui efficiebat, ut diffieilra \ρΛ 
facilia vidercnitir. Talis enirn jusiorum mos c s l , ut 
quando aliquid proplcr Deum patiuntur, non res ipsas 
qiiac fiunl spccteni, sed causam sccum expendcnles, 
faoile omnia fcratit. Qxandoquidem et Paulus, getitittm 
doctor, vincuh, afi iribunalia abducliones, quolidiana 
jxTicula , roullas illas ct inlolerabrtes aiflktiones, 
levcs vocabat; non quod natara lales essent, sed quia 
cattsa, proplcr quani accidebant, talem ei senCenliam 
ingcnerabal, ut ncque adverteret, si qua gravia tatia 
obvenirent. Audi enim illinu diccnlem : Nam momen-
Imiea letitas aflticiionis no$lrct mire supra modum ater-
num pondui glorics operatttr rn nobis ( 2 . Cor. 4 . 17). 
Exspeclalio, inquit, gloriac quam asscc|iicrourv ct per-
pciu.p illius ielkitalis id agil ul lcvilcr leramus conli-
nuas illas aflliclioucs. levcsque illas babcamus. Vidisli 
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quomodo amor in Deum gravitaleni niolc&iiariini un-
minuil, ηβφΐβ sinil ul ulio earum sensu afficiamur ? 
Sane ob hoc el bcalus ille omnia suaviicr ferebal, 
ulpotc qui fide el spc iti Deum pasccbalur. Et ctausit, 
inquit, Dominus Deus defori$ illius arcam. i 7. Ei fattum 
e$t dilumum quadraginla diebus et quadraginta nociibut 
super terram : et iuperferebalur arca. Allciidc ilcrum 
quoinoilo n:\rratione aiigeat lcrrorem, et aggravct 
faclum. Factum esl enim, inquil, dituvium quadruginla 
diebus ei quadraginla noctibm, muliplicata e$t aqua, et 
elevavil arcam, el exaiiula esl α lerra. 18. El invaluit 
aqua, el muUiplicata esl valdc super tenam, ei svperfe-
rebalur arca uiper aquam; 19. aqua autem invaieuibat 
valde vehenienter supcr terram. 

6. Vide quomodo diligcnier narral magnam aqua 
rum viin, et quolidiarium exundantium illarura intrc-
meiitum. Invaietcebat cnim aqua , inquit, valde velie-
menter : ei occupacit omnes montes eicetsos, qui erant 
tub cvlo, 2 0 . Quindecim cubilh in subtime exallala e$t 
aqua, et opemit omties montet. Merilo ordinavil bcni-
guus Dominus claudi arcam, ul nc viderel justus quii 
fiebanl. Nam si nos post lol aunorum nuuicrum, c i 
post loi snccula audieules damlaxat Scriplurx narra-
lionem metu el stupore cori ipiinur : quid verisimilc 
esl juslum illum fuisse pas&urum , si quidem oculis 
vidissel iDlolerabilem illain abyssum ? Quomodo eiiim 
potuissel vcl ad brcvc lempus resibtere? annon slatiiu 
primo aspcclu defecisset aidma illius lo la , et tam 
grave ac molestura spcciaculum ferre ullra non ρο· 
luisscl ? Cogita namque bic, dileclc , quomodo nutic 
cum |»arvus imber ingruil, in angore sumus, ei do 
universo, deqoe jpsa qaodammodo v iu despcramus. 
Quid igilur verisimile eral justum illum lunc fubso 
passurum, si ad lantani sublimilaiem vidissct exalialas 
aquas ? Super monies cnitn, inquit, quindecim cubili* 
exaltala est aqua. Iiecordare igilur h ic , d.lecte , ver-
borum Domini, quaoJo diccbal: Non permanebit Spt-
ritus meus in hominibus islis, eo quod ipsi sunt carnct 
( Gen. 6. 3 ) ; 11 ilerura : Corr«pla e$t lerra, et nnpUla 
est terra injuJMa (Ibid. ». 11); et, Vidn Dominut 
terram, et erat corrupta : quia corruperat omnis caro 
viam suam (Ibid. v. 1 2 ). Ilaque quia communi c l 
iotegra puriflcatione orbis indigcbat, et opus erat ab 
eo omnem maculam abhii, c l oinne^fcrmenlum prioris 
tnalilise sustolli, el neque ves:igium malilite relinqui, 
scd quasi elementorum renovationem quamdam ficrt: 
sicut bouus artifex, si quando videl vas aliquod invic-
leratum a rubiginc quasi co.isumi, iujecto co iu igiiem, 
id curai ut qtiidqnid babel rubiginis dcponat, c l trans-
furmaliim in pristinum decorem reJucat : i u el 1)υ· 
minns nostcr lolum orbcm hoc diluvio purgavit, et a 
nialiiia bominum, ul ila dicam, et a coioquinaiioiic ol 
corruptione multa libcravil, eldcnuo rjus rcslilula ia-
cie, pukhriorem fecil, iia ul non pcrmiseril vcl vcsli-
gium prioris defurmitatis relinquu Exattata at, inqtiif, 
super montes quindecim Chbitit aqtta. Non abs re oanai 
IKCC Scripttira, scd ut discanius non solum boiniiies, 
jumenta, quadntpedcs, nptilia submeisa fuiase , scd 
ct volucrcs ca-li, cl qtixcuroque in moiilibasdfgebajtl, 
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feras dieo, et aKa bruta animaiia. Mcirco dicit: Exal 
tata est tuper montes quindecim cubilti aqua : ul discas 
aentenliam Domini opere impleiain; dixerat enim: 
Adhuc stptem dies, el inducam diluvium super lerram, 
ei deleboomnem sub&lantiam, quam feci% α facie lerra, 
ab homine usque ad pecut, el α replilibui usque ad vola-
tilia cmli ( Gen. 7. 4). Haec nobis a Scriptura narran-
tur, non lantum ut sciamus in quaniam altitudiaem 
aquai pervenerint: sed ui simul videamus nullum om-
nino animal, vel feram, vel jumentum reliclum eeae, 
sed omiiia cum bumano genere dclela. Quoniam pro-
plcr ipsum omnia producta erant, inde a|>olendo eum, 
meriio et liaec aboleeda erani. Poslea ubi docuic nos 
in quaiuam allitudinem accrevcrit aquarum natura, 
neinpc qtiod aha monliiiru cacumina quindecim cubilis 
trausceuderi^solitarasuamdiligenliam servans d ic i i : 
21. Ei morlua al omnii caro , qucc movebalur super 
terram, volatilium, et jumentorum, el ferarum et omne 
reptile quod tnovebalur super terram, el omnis homo, 
22. et omnia qum habenl spiriium vitoe, et quicumque erat 
$uper aridam, mortuut est. Ncque boc simpliciler el 
absque eausa dixi t : Et omnit qui erat super aridam : 
sedmiedoceatomnesquidemperiisse,juslum autem 
solum cum omnibus iis qui io arca erant servalura 
esse. Nam isii secundum mandatum Domini, relicla 
arida, arcam conscenderant. 23. Ει delevii omne $ur-
gen$ qnod erat super faciem omnii lerras, ab homine 
usquead pecus, et rtptilia, et volalilia caliy et deleta suni 
de terra. Vide quomodo el semel el iterum alque sse-
pius communem omuium inleritum doceat facluni, 
et quod nibil viveniium effugerit, sed sub aquis suf-
focalum sil omne tam hominum, quaro brutorum geous. 
El relictui e$t, inquit, $olus Noe% et qui eum illo in arca. 
24. Et exallata est aqua $up*r terram centum quinqua-
ginta diebut. Tot diebus, iaquit, mansil sublimis illa 
aquarum aliitudo. Iterum ctiam bic cogila jusii ma-
gfianimiialem et excellenlem foriiludinem. Quid non 
paesus est animo concipieus, ac propemodum menle 
videns corpora bominuin et jumentorum, muudorum 
et iinmundorunt, comrounem morlem sustinenlia, el 
aimul comiuixta, nullumquc Ln omnibus discrimen 1 
PracteFea, quid passus esi, quando apud se recogitabat 
solitudinem, vastitatem, vium illam doioribus plenam, 
omni solatio undtque desiitutam, aeque coUoquio, neque 
aspeclu jucundam : cum noa plane sciret quanlo lem-
pore ferenda esset illa in carcere viia? Quamdiu enim 
strepilus aquarum, etaesliis eranl, timorom io illoquo* 
lidic crescemem generabant. Quid enim jucundi su-
spicari ipse poterat, qui videbat cenium quinquaginia 
dies aquas in eadem copia maneotes, et in altum sub-
lalas ne ininimura qtiidem subsidere ? Verumlameo 
fcrebat fortKer, sctens Domini omnipotenliam, c l 
ipsum utpotc Gondiiorem nalurae oinnia pro libito 
facerc, ct iransforprtare, neque »gre ferebai quod illic 
essel versandum. Nam Dei gralia roborabal illius 
aJacritalero, et sufficientem praebebai cousolaiionem, 
Reque sinebat tabi meniem , ei cogitare aliquid aui 
parum virile, aut niinus generosum. Quia enini prius 
quoa suum eral adbibuerai, ncoipc viriuiis diligcn-
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& m , jusliliae vigorem, fidei excellenliam; deinde 
magna curo uberiaie assequoius esl ea quac a Domino 
suppeditabanlur; uimirum paticntiam, fortiiudinexn, 
facullaiera omnia mansueie ferendi, sustinendique 
arcx inliabilationem ciira damni corrupiionisque sen-
sum, neque besiiarum convictum faslidiendi. 

7. Moralti exhortalio; tine tuperna gratia nikil bom 
agffte po$$umu$. — Illum igiltir justuro, ubsecro, imi-
temur et nos, operamque deraus, ul afferamus qua? 
nostra sunt, ul diguos nos ipsos parcmus iis qux a 
Deo daniur. Nam idcirco exspectal occasioaes ex no-
bis, ui mullam exbibeat liberaliialem. liaque ne 
propicr desidiara privemus nos illius donis, sed fesli-
nemus el urgeamus, ul principium apprebcndamos, 
et viam quae ad virtuteni inducit: ut auperno adjuii 
subsidio, etiam ad finem pervenire valeanius. Neque 
enim possibile est bonum aliquod nos recte agere non 
adjutos euperna graiia. Igitur tales simus, qui appcu-
damus nos in spem quae in Deum est, quasi in aticbo* 
ram aliquam tuiam el siabiiem, et ne ad laboreni 1 

virlulis respiciamus, sed considerantes retributionem 
qune iaborem sequilur, leviter omnia feramus. Siqui-
dem negotiator, si quando ex portu egressus in uie* 
dium maris venerit, non jam piratas, non naufra^ia, 
non marinas belluas, non ventorum incursus, et cun -
tinuas tempeslates, el mulla infortunia cogiiat so!um, 
sed eliain lucra sibi obvenlura, cum illa effugerit: 
speque fultus, omoes pracdiclas aerumnas facile excir 
pi l , ut auctis opibus suis domum redeal. Et agricola 
nou agricullurae tanlum labores cogiiat, el imbres, ct 
(errae stcrililatem , ac rubiginis iucursum, locusta-
rumque damna, sed ei areain el manipulos animo 
secum describens, fortiter fert omnia, et prae bono-
rum exspeclatione neque labores seniil : quamvia 
incert c spes sint, verumtamen spe meliori pascilur, 
nec renuniiat laboribus, sed omnia quae ad se perti-
nenl afferens, exspeclat ul aliquando laborum acci-
piat roercedes. Et miles quoque qui assurail arma, e i 
in pralium egredilur, uon cogilat vulnera lantum, 
caedes, et bostium incursus, aliasque aerumnas, sed 
eiiam victorias, et iriumphos sibi prxfiiigens, omui 
armalora se muoit, et cum incertus valde sit exitus, 
ei damna immioeant, repulsis iis omnibus ex animo, 
ac bona spe proposita, pooit omnem lorporem, ei 
acceplis armis contra hoalium aciem properai. Igitur, 
dilecti, si negotialor, el miles, et agricola, ubi el in-
cerla spes, et plures frustraliones, atque impedi-
meuta, sicul audistis, mulla ei varia, D O I J ita refor-
midat Iabores, ut a meliori propterca spe desislat: 
quali nos venia digni erimus ila negligentes ad capes-
seodara virlutem, et non omnem laborem sponte sul> 
eunies, cum lam secura noslra spes s i i , laolaquo 
bona nobis reposiia, ac praemia et merced«s omnia 
quae a nobis recie genmtur miillis partibus superenl ? 
Audi igitur beaium Paulum, post tanlas el tales affli-
ciiones, el ad iribuoalia abducliones, el carcercs, ct 

1 savil. et qualuor Mss. sic babent: igitur in spem Deh 
quasi m atichoram tutam, rm appendentes, sic ornma og? 
gredianwr% et ne ad laborem. 
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τβινά του ουρανού, και δσα έν τοϊς δρεσι διητάτο, θηρία 
λέγω κα\ έτερα άλογα ζώα. Διά τοΰτό* φησι, Καϊ ύψώβη 
επάνω τών ορέων δεκαπέντε πήχεις, Γνα μάθης δτι 
τά τής αποφάσεως του Δεσπότου ε Ες έργον εξήλθε ν έλεγε 
γάρ, δτι "Ετι έπτά ήμέραι, καϊ επάγω χατακΛυσμόν 
έπϊ τήν γήν, καϊ εξαλείψω άπασαν τήν έξανάστα-
σιν, ήν έποίησα, άπό προσώπου τής γής, άπό άν-
Θρώπου έως κτήνους, καϊ άπό ερπετών έως πετεινών 
τον ουρανού. Ούχ ίνα τοίνυν απλώς τήν είς ύψος τών 
υδάτων κορυφήν ημάς διδάξη, ή θεία Γραφή ταΰτα δι
ηγείται, άλλ* ίνα μετά τούτου συνιδεϊν δυνηθώμεν, δτι 
ουδέν δλως, ού τών άλογων, ού τών θηρίων, ού τών κτη
νών ύπελείφθη, άλλά πάντα έξηλείφθη μετά τού τών 
ανθρώπων γένους. Επειδή δι' αύτδν άπαντα ταΰτα παρ
ήχθη, τούτου μέλλοντος άφανίζεσθαι, είκότως κα\ ταύτα 
συναπολαύει τής άπωλείας. Είτα επειδή έδίδαξεν ημάς 
είς δσον ύψος έκορυφώθη τών υδάτων ή φύσις, και δτι 
ύπερανέβη τάς κορυφάς τών ορέων έτερους δέκα πέντε 
πήχεις, τήν εαυτής άκρίβειαν μιμούμενη πάλιν φησί * 
Καϊ απέθανε πάσα σαρξ κινούμενη έπϊ τής γής, καϊ 
πετεινών, καϊ τών θηρίων, καϊ πάν έρπετόν κινού
μενον έπϊ τής γής, καϊ πάς άνθρωπος, καϊ πάντα 
δσα έχει πνοήν ζωής, καϊ πάς δς ήν έπϊ τής ξηράς 
άπέθανεν. Ούχ απλώς ήνίξατο λέγουσα, Καϊ πάς δς ήν 
έπϊ τής ξηράς, άλλ* ίνα σε διδάξη, δτι πάντες μέν άπ· 
ολώλασιν, δ δέ δίκαιος μόνος μετά των έν τή κιβωτψ πάν
των διεσώθη. Εκείνοι γάρ προλαβόντες, κατά τήν τού θεού 
διαταγήν καταλιπόντες τήν ξηράν, τήν κιβωτδν κατέλα-
6ον. Καϊ έξήλειψε πάν τό ανάστημα, δ ήν έπϊ προσ
ώπου πάσης τής γής, άπό άνθρωπον εως κτήνων , 
καΐ ερπετών, καϊ πετεινών τού ουρανού, καϊ έξηλεί-
φ&ησαν άπό τής γής. "Ορα πώς κα\ άπαξ κα\ δεύτερον 
καΛ πολλάκις τήν πανωλεθρίαν διδάσκει τήν γεγενημένην, 
κα\ δτι ουδέν τών δντων διέφυγεν, άλλά πάντες ύπδ τών 
υδάτων άπεπνίγησαν, κα\ τδ τών ανθρώπων γένος, κα\ 
τδ τών άλογων. Καϊ κατελείφθη, φησ\, μόνος Νώε, 
καϊ οί μετ9 αύτον έν τή κιβωτψ. Καϊ ύψώθη τό ύδωρ 
έπϊ τής γής εκατόν πεντήκοντα ημέρας. Έπι το-
σαύτας, φησ\ν, ημέρας · έμεινε κορυφούμενον τό ύδωρ. 
Έννόει μοι πάλιν ένταΰθα τοΰ δικαίου τήν μεγαλοψυχίαν 
και τής ανδρείας τήν ύπερβολήν. Τί ούκ άν έπαθεν υπο
γράφων τή διανοία και Ορών, ώς είπείν, τψ λογισμψ τά 
σώματα τά ανθρώπινα, καΐ [241] τά τών κτηνών, τών 
καθαρών καΐ τών ακαθάρτων, τόν κοινό ν θάνατον ύπο-
μείναντα, καΐ όμοΰ πεφυρμένα, κα\ ούδεμίαν διαφοράν 
γενομένην ; Κα\ μετά τούτου πάλιν, έπειδάν b τό καθ* 
έαυτδν αναλογιζόμενος, τήν μόνωσιν, τήν έρημίαν, τήν 
διαγωγήν έκείνην τήν όδυνηράν, και ούδεμίαν ούδαμόθεν 
παραμυθίαν, ούκ άπό συντυχίας, ούκ άπό θέας, άλλ' 
ουδέ τόν χρόνον είδως ακριβώς, πόσον ήμελλεν άνέχεσθαι 
της έν τψ δεσμωτηρίψ έκείνψ διαγωγής; Έως γάρ ό 
κτύπος τών υδάτων κα\ ό πάταγος ήν, καθ' έκάστην ήμέ
ραν ακμάζοντα αύτψ τό φόβον ένειργάζετο. Τί γάρ ήν 
είκδς αύτδν χρηστόν ύποπτεΰσαι, δρώντα έπ\ εκατόν 
πεντήκοντα ημέρας έπι τής ταυτότητος τά ύδατα μέ
νοντα, καΐ είς ύψος έγειρόμενα, κα\ ουδέ τό τυχδν λήγον
τα.; Άλλ' δμως έφερε γενναίως, είδώς τοΰ Δεσπότου τό 
«ΰμήχανον, καΐ ότι δημιουργός ών τής φύσεως άπαντα 
στοιεϊ κα\ μετασκευάζει πρός δ βούλεται, κα\ ούκ έδυσχέ-
ραινε πρός τήν έκεϊσε διαγωγήν. Ή γάρ τοΰ θεού ροπή 

* Savil. ct quinqne ross. έπί τοσαυταις, φησΙν, ήμεραις. 
b Putat Saviliosdeleudum έπειδάν, aot saliem nmtandum 

fn έπειτα; mihi secus vidctur : nihil cnim praeler usuro et 
n.orem Chrys?sfomi hic conspicio. 

συνεφαπτομένη ένεύρου αύτοΰ τήν προθυμίαν, κα\ αρ
κούσαν παρείχε παραμυθίαν, ούκ άφιεϊσα καταπεσεϊν 
τούς λογισμούς, κα\ ουδέ άγεννές τι c κα\ άνανδρον λογί-
σασθαι. Επειδή γάρ προλαβών τά παρ1 εαυτού παρέσχε, 
τής αρετής τήν άκρίβειαν, τής δικαιοσύνης τήν έπίτασιν, 
τής πίστεως τήν ύπερβολήν, κα\ τά παρά τοΰ Δεσπότου 
λοιπόν αύτώ μετά δαψιλείας έχορηγείτο, ή υπομονή, ή 
ανδρεία, τδ πράως άπαντα φέρειν, τδ άνασχέσθαι τής 
οίκήσεωςτής έν τή κιβωτψ, τδ μηδεμίαν λύμη ν εκείθεν 
δέξασθαι, τό μή διαφθαρήναι, μηδέ δυσχέρανα ι τήν μετά 
τών άλογων διαγωγήν. 

ζ\ Τοΰτον ούν, παρακαλώ, τδν δίκαιον και ημείς μιμώ-
μεθα, να\ τά παρ' εαυτών σπουδάζωμεν είσφέρειν, ίνα 
άξιους εαυτούς κατασκευάσωμεν τών παρά τοΰ θεοΰ δω
ρεών. Διά τοΰτο γάρ αναμένει τάς παρ' ημών άφορμάς, 
Γνα πολλήν έπιδείξηται τήν φιλσημίαν. Μή τοίνυν διά 
(δαθυμίαν αποστερώμεν εαυτούς τών παρ' αύτοΰ δωρεών, 
άλλά σπεύδωμεν, καΐ έπειγώμεθα τής άρχης έπιλαβέ-
σθαι, κα\ τής οδού τής έπι τήν άρετήν άψασβαι, ίνα τής 
άνωθεν συμμαχίας απολαύοντες, κα\ πρός τό τέλος φθά-
σαι δυνηθώμεν. Ουδέ γάρ οίον τέ τι χρηστδν ημάς ποτε 
κατορθώσαι μή τής άνωθεν 0οπής άπολαύσαντας. Καθά
περ ούν είς·άγκυραν ασφαλή "και βεβαίαν έξαρτήσαντες 
εαυτούς τής είς τδν θεόν ελπίδος, ούτως ώμεν d , κα\ μή 
πρός τόν πόνον βλέπωμεν τής αρετής, άλλά τήν μετά 
τόν πόνον άμοιβήν λογιζόμενοι κούφως άπαντα φέρωμεν. 
Έπε\ και έμπορος, έπειδάν τδν λιμένα έκβαίνη, κα\ τοΰ 
πελάγους έν μέσψ γένηται, ού τούς πειρατάς , και τά 
ναυάγια, καΐ τά θηρία τά κατά θάλασσαν, κα\ τάς τών 
άνεμων έμβολάς, καΐ τούς επαλλήλους χειμώνας, κα\ 
αποτυχίας λογίζεται μόνον, άλλά κα\ τά μετά τό διαφυγεΐν 
ταύτα προσγινόμενα κέρδη, κα\ [242] τή έλπίδι τρεφό
μενος άπαντα μετ' ευκολίας καταδέχεται τά προλαβόντα 
μοχθηρά, ΐνα πλείονα περιβάληται χρήματα, καΐ ούτως 
οίκαδε έπανέλθη. Κα\ δ γηπόνος δέ ού τούς κατά τήν 
γεωργίαν μόχθους εννοεί μόνον, και τάς έπομβρίας, και 
τής γής τήν άποτυχίαν, κα\ τής έρυσίβης τήν έφοδον, 
καί τών άκρίδων τήν λύμη ν, άλλά κα\ τήν άλω κα\ τά 
δράγματα υπογράφων τοϊς λογισμοίς, άπαντα φέρει γεν
ναίως, ούδεμίαν τών πόνων αίσθησιν λαμβάνων διά τήν 
τών χρηστών προσδοκίαν, καίτοι άδηλου τής ελπίδος 
ούσης, άλλ' δμως ταϊς χρηστοτέραις έλπίσι τρεφόμενος, 
ούκ απαγορεύει πρδς τούς πόνους, άλλά πάντα τά παρ* 
εαυτού εισφέρει, αναμένων τών πόνων λαβείν τάς άμοι-
βάς. Κα\ ό στρατιώτης δέ πάλιν δπλα περιτίθεται, κα*ι 
είς τδν πόλεμον έξεισι, κα\ ούκ εννοεί μόνον τά τραύ
ματα κα\ τάς σφαγάς, κα\ τάς τών πολεμίων εφόδους, 
κα\ τάς άλλας ταλαιπωρίας, άλλά τήν νίκην καΐ τά τρό
παια έαυτψ υπογράφων, ούτω τήν τών δπλων παντευ-
χίαν περιβάλλεται, και άδηλίας · πολλής ούσης κα\ απο
τυχίας, πάντα τοιούτον άπωσάμενος λογισμόν, κα\ χρη
στός ελπίδας έαυτψ υπογράφων, πάντα δκνον άποτίθε-
ται, κα\ λαβών τά δπλα πρός τήν τών πολεμίων παρά-
ταξιν όρμά. ΕΙ τοίνυν, αγαπητοί, κα\ έμπορος, κα\ 
γηπόνος, και στρατιώτης, ένθα κα\ άδηλος ή έλπις, καΐ 
άποτυχίαι πλείους, κα\ τά κωλύματα, καθάπερ ήκού-
σατε, πολλά κα\ διάφορα, κα\ δμως ουδείς τούτων άπ-
αγορεύων πρός τούς πόνους αφίσταται τής χρηστοτέρας 
ελπίδος, ποίας άν ημείς συγγνώμης τύχοιμεν άποκνούν· 
τες πρός τήν άρετήν, κα\ ούχ\ πάντα πόνον αυτομάτως 
καταδεχόμενοι, ούτως ασφαλούς ούσης τής ελπίδος, καΐ 
τοσούτων άποκειμένων ήμϊν τών αγαθών, κα\ μετά 
πολλής τής περιουσίας νικώσης τής αμοιβής πάντα τά 
παρ* ημών γινόμενα ; "Ακουε τοίνυν τοΰ μακαρίου Παύ-
/%ου λέγοντος μετά τοσαύτας κα\ τηλικαύτας θλίψεις, κα*ι 
τάς άπαγωγάς, κα\ τά δεσμωτήρια, κα\ τούς θανάτους 

c Savit addit παθείν. 
d Savil. el quatuor mss. ούτως άπασιν εγχειρώ μεν. Morel. 

el alii ούτως ώμεν, et ita legit inlerpres Lalinus. r Alii 
άηίίας. InfraSavii. πρδς τήν τών πολεμίων εφοδσν. AUi πρό; 
τήν τών πολεμίων πλη^ν. 
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τούς καθημερινούς* Ούκ άξαχ τά παθήματα τού νύν 
καιρού χρός τήν μέΧΧονσαν δόξαν άποκαΛνρθήναι 
είς ημάς. Καν καθ1 έκάστην ήμέραν, φησ\ , θανάτοις 
εαυτούς έκδώμεν, δπερ ή φύσις ού δέχεται, εί και ή 
γνώμη νικώσα τήν φύσιν διά τήν τού Δεσπότου φιλαν
θρωπίαν στεφανοΰται, ουδέν άξιον ύπομένομεν τών μελ
λόντων ημάς, φησί, διαδέχεσθαι τών αγαθών, κα\ τής 
δόξης τής μελλούσης άποκαλύπτεσθαι είς ημάς. "Ορα 
πόσον τής δόξης τό μέγεθος ής άπολαύουσιν οί τήν άρε
τήν μετοιδιώκοντες, ώς νικάν αυτήν πάντα, δσαπερ άν 
τις έπιδείξασθαι δυνηθή · κάν γάρ είς αυτήν τήν κορυ-
φήν φθάση, κα\ ούτω λείπεται. Τί γάρ τοσούτον άνθρω
πος έπιδείξασθαι δύναται, ώς επαξίως άθλήσαι τής τού 
Δεσπότου φιλοτιμίας; ΕΙ δέ Παύλος δ τοσούτος κα\ τη-
λικούτος έλεγεν, Ούκ άξια τά παθήματα τον νύν και
ρού πρδς τήν μέΧΧονσαν δόξαν άποκαΧνπτεσθαι εις 
ημάς, ό λέγων, Κάθ' ήμέραν αποθνήσκω, κα\ πάλιν, 
Περισσότερον πάντωνkκοπίασα · τί άν εΓποιμεν ημείς, 
οί μηδέ τόν τυχόντα κάματον υπέρ τής αρετής άναδέ-
ξασθαι βουλόμενοι, άλλ' άει τήν άνεσιν μεταδιώκοντες, 
κα\ τούτο περισκοπούντες, δπως μηδεμίαν [243] πεϊραν 
λάβωμεν τών λυπηρών, κα\ ταύτα είδότες, δτι ούχ οίον 
τε έτέρως τής έκεϊ τυχείν άνέσεως, μή πρότερον ενταύθα 
τόν διά τής αθλήσεως ποθήσαντας βίον; Αί γάρ θλίψεις 
αύται πρόξενοι γίνονται τής πρός τόν θεόν εύαρεστήσεως, 
κα\ τδ μικρόν ενταύθα κάμνειν πολλήν ήμΐν έκείτήν πα^-
0η σία ν χαρίζεται, μόνον έάν βουλώμεθά κατά τήν συμ-
βολήν τούτου τού τής οικουμένης διδασκάλου πορεύεσθαι. 
Έννόει, αγαπητέ, δτι κάν λυπηρά ή τά συμπίπτοντα, 
άλλά πρόσκαιρα * τά μέντοι έκείδιαδεξόμενα ημάς αγα
θά, αθάνατα κα\ αιώνια. Τά γάρ βλεπόμενα, φησι, 
πρόσκαιρα, τά δέ μή βΧεπόμενα, αΙώνια. Ένέγκω-
μεν τοίνυν γενναίως τά πρόσκαιρα, και μή άποκάμωμεν 
πρός τούς τής αρετής πόνους, ίνα τών αιωνίων άπολαύ-
σωμεν, καΐ άει μενόντων αγαθών · ών γένοιτο πάντας 
ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τφ Πατρ\, άμα τψ άγίψ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νύν κα\ άεΐ, κα\ είς τούς 
αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ KCp. 
Κα\ έμνήσθη ό θεός τού Νώε, καϊ πάντων τών θη

ρίων, καϊ πάντων τών κτηνών, καϊ πάντων τών 
πετεινών, καϊ πάντων τών ερπετών, δσα ήν μετ" 
αυτού έν τή κιδωτφ. Κα) έπήγαγεν ό θεός πνεύμα 
έπϊ τήν γήν, καϊ έκόπασε τό ύδωρ. 
α'. Μεγάλη κα\ άφατος έν τοϊς πρόσφατον άναγνωσθεΐσι 

δείκνυται ή τού θεοΰ φιλανθρωπία, κα\ τής άγαθότητος 
αύτοΰ ή υπερβολή, ήν ού μόνον περ\ τό λογικδν τοΰτο 
ζώον έπιδείκνυται, τόν άνθρωπον λέγω, άλλά κα\ περ\ 
τήν τών άλογων ζώων φύσιν. Δημιουργός γάρ τών απάν
των τυγχάνων, είς πάντα τά ύπ' αυτού δημιουργηθέντα 
τήν οίκείαν εκτείνει αγαθότητα, διά πάντων ήμΐν ένδει-
κνύμένος, δσην ποιείται πρόνοιαν τοΰ τών ανθρώπων 
γένους, κα\ δτι πάντα άνωθεν κα\ έξ αρχής έπραγματεύ-
σατο διά τήν σωτηρίαν τήν ήμετέραν. Κάν κολάζη τοί
νυν, κάν τιμωρήται, άπό τής αυτής άγαθότητος και 
ταύτα κάκεΐνα ποιεί. Ουδέ γάρ πάθει κα\ όργή τάς τι
μωρίας επάγει, άλλά τήν κακίαν έγκόψαι b βουλόμενος, 
κα\ ώστε μή πάνυ αυτήν προβήναι. Έπε\ κα\ νύν, ώς 
άκούετε, κατακλυσμδν δΓ ουδέν έτερον έπήγαγεν, άλλά 
κηδόμενος τών πρός τοσαύτην κακίαν εαυτούς έκδεδω-
κότων. Κα\ ποία, φησι, κηδεμονία, τδ πάντας ύπδ τών 
υδάτων άναιρεθήναι; Μή άπερισκέπτως φθέγγου, άν-

• A l i i τής 9).ίψεο>ς. h Sav i l . i n mang c var. l e r t . έχκόψαι. 

3ρωπε, άλλ' εύγνώμονι διανοία τά παρά τοΰ Δεσπότου 
γινόμενα δέχου, κα\ τότε γνώση, δσης κα\ τοΰτο μάλιστα 
κηδεμονίας. Τό γάρ τούς τά ανήκεστα άμαρτάνοντας, 
καΐ καθ' έκάστην ήμέραν τά τραύματα επιτείνοντας, καΐ 
τά έλκη ανίατα εργαζομένους, έκ τής κακίας άπαλλάτ-
τειν, ουχί κηδεμονίας ήν τής μεγίστης; Και αυτός δέ δ 
τής τιμωρίας τρόπος ού πάσης γέμει φιλανθρωπίας; 
Τό γάρ τούς κα\ άνευ τούτου μέλλοντας τό τής φύσεως 
χρέος έκτίνειν, ούτως άλύπως έν μέρει τιμωρίας |444J 
τήν ζωήν άποθέσθαι, καΐ μήτε αίσθησιν τού γεγενημε
νού λαβείν, άλλ' άνωδύνως κα\ άναλγητι τήν τιμωρίαν 
δέξασθαι, πόσης ούκ άν είη σοφίας κα\ άγαθότητος; Καΐ 
αύτδ γάρ πάλιν εϊτις εύσεβεΐ λογισμψ καταμάθοι τδ γε
γενημένον, ότι ούκ είς τούς τιμωρηθέντας μόνον τά της 
ευεργεσίας γέγονεν, άλλά κα\ οί είς τδ έξης μέλλοντες 
έσεσθαι δύο τά μέγιστα εντεύθεν έκαρπώσαντο αγαθά, 
[τό τε μή άλώναι έν τοϊς αύτοϊς, και τό έκ τούτων τών 
γεγενημένων σωφρονεστέρους γεγενήσθαι,] πόσην ούκ 
ώφειλον τψ θεψ χάριν υπέρ τούτων όμολογεΐν, δτι καΐ 
τή τιμωρία εκείνων καΐ τψ δέει τού μή τά αυτά παδείν 
σωφρονέστεροι γεγόνασιν οί μετά ταύτα, κα\ τψ άπά
σης τής κακίας καΐ πονηρίας τήν ζύμην άναιρεθήναι, 
κα\ μηδένα καταλειφθήναι διδάσκαλον αύτοίς τής κακίας 
κα\ τής πονηρίας; Είδες πώς κα\ αϊ κολάσεις αυτού κα\ 
αϊ τιμωρίαι εύεργεσίαι μάλλον είσι, κα\ τήν πρόνοιαν 
αύτοΰ μάλιστα τήν περι τήν τών ανθρώπων φύσιν δει-

^ινύουσι; Κα\ εϊτις βουληθείη άνωθεν κα\ έξ άρχης ταύτα 
άπαριθμήσασθαι, εύρήσει άπό τού αύτοΰ σκοπού άπάσας 
τάς τιμωρίας έπάγοντα0 τοίς ήμαρτηκόσιν. Έπε\ και τδν 
'Αδάμ, ήνίκα πσρέβη, ού κολάζων μόνον, άλλά και ευ
εργετών έξέβαλε τοΰ παραδείσου. Και ποία, φησιν, ευ
εργεσία τδ έκπεσεϊν τής έν τψ παραδείσψ διαγωγής; 
Μή απλώς τοϊς γινομένοις πρόσεχε, αγαπητέ, μηδέ παρ-
έργως τά παρά τού θεού γινόμενα καταμάνθανε, αλλά 
πρός τό βάθος κατόπτευε τής πολλής αύτοΰ άγαθότητος, 
και εύρήσεις άπαντα διά τούτο παρ' αύτοΰ γινόμενα. 
Είπε γάρ μοι, εί και μετά τήν παράβασιν τών αυτών 
άπήλαυσεν ό 'Αδάμ, πού ούκ άν έξεκυλίσθη; Εί γάρ 
μετά τοσαύτας παραγγελίας άνασχέσθαι κατεδέξατο τής 
απάτης τού δφεως, κα\ τήν έπιβουλήν δέξασθαι τού δια
βόλου, ήν δι' αύτοΰ προσήγαγε τή τής ΙσοθεΓας έλπίδι 
φυσήσας αυτούς, καΐ είς τήν τής παραβάσεως άμαρτίαν 
έμβαλών, εί κα\ μετά ταύτα έπ\ τής αυτής έμενε ν αξίας 
κα\ διαγωγής, πώς ούκ άν πολλψ μάλλον άξιοπιστότερον 
ήγή^ατο τόν πονηρόν εκείνον δαίμονα τού τών δλων δη
μιουργού, κα\ μείζονα τής οίκείας αξίας πάλιν έφαντά-
σθη; Κα\ γάρ τοιαύτη τών ανθρώπων ή φύσις · δταν 
άμσρτάνουσα μή άναχαιτίζηται, άλλ' αδείας απολαύει, 
περαιτέρω προϊούσα κατά κρημνών άπεισιν. "Αλλιος δέ 
κα\ έτέρωθεν έχω δείξαι, ότι φιλανθρωπίαν τήν εαυτού 
έπιδεικνύμενος κοΛ έξελθεϊν αύτδν τοΰ παραδείσου προσ
έταξε, κα\ τψ τού θανάτου έπιτιμίψ ύπεύθυνον κατ
έστησε, τή μέν εκβολή, κα\ τώ πλησίον κατοικίσαι αω-
φρονέστερον εργαζόμενος κα\ είς τό έξης άσφαλέστερον, 
κα\ διά τών έργων αύτδν διδάσκων τού άπατεώνος τήν 
έπιβουλήν. Τδόέ τοΰ θανάτου έπιτίμιον πάλιν διά W J C O 
έπήγαγεν, ίνα μή λοιπδν διά τής παρακοής τή άμαρ.ία 
υπεύθυνος γεγονώς αθάνατα άμαρτάνη. Ού δοκεϊ ούν 
σοι ταύτα πάντα τής μεγίστης είναι φιλανθρωπίας, και 
τό έκβαλεϊν τού παραδείσου, κα\ τό τιμωρήσασθαι τ& 
τοΰ θανάτου έπιτιμίψ; Έχω δέ κα\ έτερον τι προσ6εΙναι. 
[245] Ποίον δή τοΰτο ; "Οτι καΐ ταύτην αύτψ τήνάγανάτ 
κτησιν έπήγαγεν, ούκ είς αύτδν μόνον περιιστών τά 
τής ευεργεσίας, άλλά κα\ τούς έξης βουλόμενος δια τ ώ / 
είς εκείνον γεγενημένων σωφρονίσασθαι. Εί γάρ, και 

f SaviJ. in lcxlu ct quidara rass επάγοντος. 



« 9 
aiortes quotidianas dicenlem 
pauionei prtnenHs temporit ad futnram gloriam in n<h 
bnrwlandam ( f lom.8.18). Eliamsi quolidie , inquit, 
inorli noe cxponeremus, id quod naiura non capi l , 
licel niens vincens iiaturam, per benignilalem Domint 
coronetur, ntltil, inquil, ferrorous par tanlis, q u * nos 
accepluros speramus, bonis, glorixque in nobis reve-
laiidjc. Vide quanla gloriac magniludine fruaniur vir-
tulis assecke,ita ut illa gloria euperet omnia quaccum-
que exliibere quis poterii : cliamsi cnim ad culmen 
aitingal, tunc quoque infcrior eril. Quid enini lantum 
exbibere polest h o m o , quod certel cura Domini libe-
raliiaie? Quod si Paulus lalis et lanlus dicebai, Non 
SM/I/ condignwpauionei hujuslemporis adfuturamglo* 
riam qucc revelabitur in nobi$ (fioj».8.18), qui alias di -
c i l t Quotidie morior (1. Cor. 15. 31); elrursus, Plu$ 
omuibut laboravi(Ibid.v. 10): quid nosdicetnus, qui 
noque vulgarem laborempro viitutesuscipere volu» 
nius, sed remisgam vitara seclamur, ei boc unum ca-
vcmus, ne quid triste nobis accidat,quamvis sciamus 
non csse possibile aliter assequi bealitudinem ccele-
stem, nisi per presentes affliclioncs ad eam pritie 
anbelemus?Afflicdones enim id nobis concilianl, ut 
DiH) grati simus; et hic Yel parum laborare, illic 
iiobis magnam fidactam praebet, dummodo velimus 
secundum consilium illius magisiri orbis ambulare» 
Considera, dilecte, licet trislia sint quae accidunt, 
esse tamen lemporanea: bona vero quae illic susce-
pturi sumus, immortalia esse et aelerna. Quas enirn 
videntur, inquit, temporelia sunt: qucc autem non vi-
dentur, ceterna (2. Cor. 4.18) Feramus ergo forliler 
haec lemporalia, nequc desiaiamus a virlulum alu-
diis, ut aelernis etsemper manenlibusbonisfruamur: 
qu« nobis oronibus concedantur gratia et misericor-
dia DoroiDi noslri Jcsu Cbriati, cura quo Patri, simul 
el Spirilui sanclo sit gloria, imperiara, honor, nunc 
ei semper, et in sffeula saeciderum. Amen. 

AOMILIA XXVI . 
Et recordatu* est Deus Noe, et omnium bettiarum, et 

omnium jumentorum, et omnium volatilium, et om 
nium reptilium, qumcumque erantcum illo in arca. Εί 
edduxk Dcu$ tpiritum tuper terrttm, ti cnsavil aqua 
(Gen. 8. 1). 

i . Magna et ineffabilis Dei benignilas, excellensqoe 
cjtis botiilas ex jam lectis oslendimr,quam non solum 
erga raiionale hoo animal, hominem dico, scd et 
erga bmtonun animaliura naiuram declaravit. Naro 
curo onuiiitm sit Condilor, erga omnia, quae a sc sunt 
eoudiia, eaam oslendil bonitalem : per omnia nobis 
nocani Ciciens, quantam bumani generis curam gerai, 
ae se omnia elifii et ab iniiio propler aaluiem nosiram 
feciase.llaqae elsi punrat, etst in nos animadrertat, ex 
eadem bonitate «w baec et illa facit. Non enim vel affe-
cttone Yel ira popnam mfer l : sed malitiam exscindere 
•u l l , neulira progrediator. Qtiia et nuiK,sicut audilis, 
diluvium eb nibil aliud induxil, qeam ul coram agcrct 
eorum qui iniqoilaii so dediderant. Et qoalis, inquics, 
cura hxc, onmcs aqua wiffocari ? Ne lemerc loquaris, 
bomo, sed grato animo accipe ca qnac a Dotuiao tuul 
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Non tunt condigruB facla, et scies hoe eliam csee roaiims corae argutnen-

tom. Nam eos qui sic incorabiliter pcccant, et quo · 
lidie vulnera sibi infligunl, ct ulcera sibi omni cura 
superiora inferunt, ex lanio malo liberasse, nonne 
eummx erat prudcn&e ? Et ipso puniendi modui , 
nonne omni benignilate plenos est ? Eos enim qui 
alioquin natura debilum soluturi cranl, sic poenae 
loco vitam deponere, ul ne scnsum qoidera mortis 
baberent, sed absquc doloris cruciaiu supplicium 
subirent, quaniac non fuerit sapicntiae el bonilatis ? 
Quin si quis animo pio expendal facttim, non solum 
nempe iis qui puniti sunl beneficia esse colhta, sed 
et posieris, qui duo maxima inde perceperunt bo-
na, (a) [tum quod iisdem in malis non sint inwluti, 
tum quod ex hujusmodi factis cauiiores tt tempera-
liores evaserinl ] qnantam gratiarum aciionem pro 
UHs Dco i>on debeanl ? Etenim posteri pcena illorum, 
el melu, nc eadcin qus il l i paterentur, meliores facii 
sonl: ac practerea oraite maliliac ferraentum sublattnn, 
c l nullus reliclus fuil eis matiiiae et iniqurtatis magi-
eler. Vides qaomodo et poenx el supplicia beneficia 
sint, ei Dei crga bominem providcnliam declarcnl ? 
E l si quis velil bxc a primis ct ab inillo enumcrare, 
in?enict omecs posnas hac de causa pcccatoribus in-
lenlalas. Nam et Adam peccantem non punicns tan-
tum, sed el bcneflcio prosequens paradiso ejecii. Et 
quale dicis bcneficium, etiam paradisi v iu excidisse? 
Ne simpliciicr altendas ad ea qu.c gcmnlur, dilecte, 
tieqoe obiler quse a Deo Ounl addiscas: sed profan-
dum ilUue boaitatis intaere, et invenics omnia eadrm 
de caasa ab ipso flerL Dic enim mihi, si Adam, post-
qoam sic iransgresstis est, iisdero adbuc frui poluis-
eet, quo non excidiseel? Nam si Lnntis promissis 
acceplis, serpenlem deceptorcm audivil, et insidias 
•draisil, quas per eum diabolus intnlil v spc videlicet 
oblinendai xqualitaiis com Dco inflans, alque in 
pracTaricalionis peccalum illum injiciens, sl in eadem 
digniuteac viue rationc mansissel, quomodo non 
mullo fide digniorem putasset malignum illum daenio-
nem, quain renim oninium Condilorem, deqne se 
subliroiora, quam dignitas sua ferebal, animo conce-
pissel? Eicidm lalis hominum nalura est, ul si 
qoando peccans non rcfrenatur, sed secure agit, 
ulterios procedens In praecepe feratur. Alia tamen tia. 
possum ostcndere, quod clememiam pr» ae fereits r 

Adamum paradiso jusserit excedere, c l mortis ροεη.τ» 
fecerit obnoxium: nam ejeciione et propinqaa habi-
tiiiooe castigaliorem 9 et in posieram secariorem fa-
cicns, re ipsa docuit qoanius deccptor fucril djcmon.o 
Moriie autem sapplicium propter boc iuiulil f ut ne 
poslhac per inobedienUam peccaio obnoxius efleclus 
perpetuo peccarei. Non videolur tibi hxc esse maxi~ 
mae clememis, e i ejicere a paradiao ei p<cna mortis 
plectere? Possum aut«m et aliud praterea affcrre. 
Qualenain hoc? Uanc indtgnetionem illt infercndo, 
nonapud ipsum dumlaxat bcneflcia collocavil, sed c t 
posieros ipsius excmplo corrigerc voluit. Nam sr„ 

(α) Hacc qux uncis clauduiUiir GX uno lanlum Mt. «ru* 
mus, sed vidcnlur ad seriem quadrare» 
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postquam lixc e?enerant, is qui ex eo nalus est, 
Cain inquaro, qui pne oculis videbat palrem ex para-
oiso ejccium, ineffabilcm illam gloriam amissam, 
malediclionem illam miram, quac dicebat: Terra es, 
ei in terram abibti (Gen. 3.19), melior factus non est, 
sed gravbritus se involvil malis : si non vidisset 
qua? palri contigerant, in quam non pervenissel insa-
niam? Et quod sane admiratione fueril dignum, illum 
ctiam qui lalia peccavit et nefario homicidio doxtrain 
polluit puniens, misericordia poenam miscuiu 

2. E l ut manifesle scias divinae bonilatis, quae et 
isli exhibita est, magnitudinem : tum quidem cum 
Deum gravi conlumelia afficerel offerendo sacrificium, 
el magnuin prae se fercndo conlemplum (non enim 
dividebat jusie, sed offerebal simpliciler c l absque 
deleclu), niliil vel grave vel molestuni adversus illum 
loquutus est Deus, quamvis peccalum ipsum non 
essel parvum et vulgare, 6ed valde raagnum. Nam si 
i i qui congeneres bomines bonorari volunt, prima el 
pracipua illis iribuunt, illaquc offerre maximesiudent, 
quae omnibus pretiosiora sibi videnlur : quomodo 
bominem Deo oiTorentem non oporiebat Deo prelio-
siora ct prastanliora offerre ? Igitur cuin ianluin pec-
carcl, et tanium prae se ferret contempium illc, Deus 
lamen non pelivil poenam, neque pro factis suppli-
cium exegil: sed quasi amicus amico, cum omni leni-
tate loqucns sic dixi t : Peeca$li,quiesce (Gen. 4. 7). 
Peccalum dumtaxal ilii indicavil, et consuluil ne ul-
tcrius progrcderclur. Vidisli boniialis excellcutiam ? 
Sed quia ille non solum nihii ex tanta paiieolia lucri-
fecil, scd et graviora primis adjecil, aique ad frairis 
ncceni properavii, Deus quidem in eum adhuc nia-
gnam ostendebal Ienilalem, interrogans prius c l dans 
il l i saiisfaciiotiis locum :sed quia maiisil impudens, 
tunc poenam intulit ei emendationis gratia, qux eliam 
ipsa mullum babebat misericordiac admixlum. 

Qui in nos peccat, feratur; qw in Deum peceat, 
puniaiur. — Vides quomodo Deus, quando iu ipsuiu 
peccavit, peccalumque non vulgare, dimtsil e i : quan-
do aulem in fralrem armavit dcxtram , maledictum 
intulit el increpavit ? Sic nunc et nos Taciamus, itni-
lcmurque Dominum nosiruni; et si qnid in nos pec-
calum fueril, vcniam demus, et remitlamus iis qui in 
nos deliquerunt: quaudo aulem in Dcum peccalum 
rcfcrtur, tunc poenas cxigamus. Sed nescio qui fit, 
uioninia secas faciamus, omnino peccala quac ad 
Deum periingunl, inulla esse sinimus : &i quis aulem 
parum qnid in nos pcccaverit, ejus gravcs sumus 
jillorcs el accusatores, ignoranles nos ea raiione 
iiiisericordem Dominuni magis exacerbare. Quod enim 
IUOS sil Dco sxpe dimiilerc qua? in se peccata fuerint, 
vcrum quse in proxiinuro, ea cum magna eeverilale 
cxquirere, audi beatum Paulum diceulcm : Si q**u 
uxortm habet iufidelem, el ipsi gratum fnerit cohabilme 
iUi9 non dimillai illam. Et it qua mulier habet vfrum 
infidelem, et hic conscntil habilare cum illa, non dimit-
lal illum (1 . Cor. 7.12.13). Vidisli quanla ibi indui-
fcenlia Τ Eliamsi gcnlilis fueril, eliamsi infidclis, pro-
bei auiem cobabtlationem, non refugiat. E l ilcrum : 
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Elsi gentilu fuerit mulier, eUi infidetis, vullque eoha-
bitarc, non repeUat. Qui scis, inqtiit, niulier, ttum virutr. 
salvalura sis ? aul qui $cis9 vir, num mulierem salvalu-
rus ttf (1. Cor. 7.16)? Vide quomodo non probibet in-
fidelcm qucinpiam vel quampiam in contubernii legcin 
assunii. Audi iierum ipsum Chrislam dicentera disci-
pulis : Dico enim vobis, omnis qui dimiserit uxorem 
§uamt excepia cauta fornicatiom*, facil illam moechari 
( Matlfu 5. 32 ). Iugens bcnignilas I Eliamsi inGdelis 
fuerit, yel geniilis, si consenseril, reiine : si auieni 
in te peccaverit, el pacturum obfiviscatur, alioruni-
que prxiulerit consorlium, licel tibi illam ejicerc et 
repellere. Uapc cogitantes, studeamus eliam Domino 
propter hanc in nos benevolcnliam pariter rcferre : 
el sicui ipse vult dimiUerc ea qua: in se pcccaia sunt, 
qune aulem in nos, ulciscitur, idque magna severilale, 
eodem sane modo el ipsi faciamus : quxcumque iu 
nos peccant proximi rcmillamus, quae autem contra 
Deum, ea niagno studio curemus ulcisci. Quod el no-
bis prodcrit plurimum, ct eos qui corriguntur non 
parum juvabil. Foriassis bodie prolixius juslo pro-
oemium fecimus. Sed quid agani? Hoc prxtcr sen-
lentiam mibi contigit, verborum fluxu rapto. 

Pcence α Deo illata! clementix conjunctce. — Quo-
niam autem omnis sermo nosler de diluvio est, opos 
nobis erat caritaii vestnc oslenderc, poenas a Dco 
nobis illalas miscricordiac magis esse, qnam pocnx : 
sic quoque eral ct diluvium. Naro sicui bcnignus 
erga filios patcr, omnia ob curam in genus noslruni 
facil. U l aulcm ex iis , quaB nunc proposiia et hodie 
Iccia (liscatis benignilalis illius magniludinem, audia-
mus ipsa divinae Scripturae verba. Nam quia heri 
docuil uos bealus Moscs , diccns, Exattata est aqua 
$uper terram diebus centum quinquagtnta (Gen. 7. 24) 
(c l eo usque docendo processimas), bodieai l : 1. Et 
recordatus esl Deus Noe, el omnium ferarum, el om-
nium jumentorum, el omnium volatilium, ei omnium 
reptilium, qucccumque eranl cum itlo in arca (Gen. 8). 

3. Yide bic ilerum, quam se ailemperet nosine 
infirmilati divina Scriptura. El recordatut e$lt inquit, 
Deus. Dilcctissimi, inlelligainus haec ul dignum est dc 
Deo intelligere, ac ne secunduin natur» noslra iufir-
milatem hxc crassa verba intelligamus, Nam quan-
tum ad ineffabilein illam naturam attinel, indignum 
fuissel boc verbum : qnanlum autem ad ooslram tm~ 
bccillilatcm, apposile est diclum. Recordattu est9 

inquit, Deut Noe. Quouiam narravil nobis in jam 
diclis, sicui prius carilali vcstrae diximus, quadra-
ginta dicbus et lolidem noclibus fuisse pluyiam, et die* 
bus ceulum quinquaginta camdem niansissc aquatn, 
quindecim cubitis super mooles exaiiatara, el CUIII 
hacc fierenl, justum resedisse in arca, neque acpcm 
spirare valentem, babttanlibusque cuni eo brutis uni-
versis, idcirco inquit, Etrecordalus est Deut xVoe. 
Quidest, Recordatus e$i? Miserlus esl, inquit, justt 
in arca agenlis : miserlus est cjtis in tanla angusii» 
el rerum difficultate constiluli, ignoranlisque qitan-
donam moleslix i l lx iinein babituras essent. Conai-
dcra bic. qu^so, qualcs lunc llius fucriril cogilatic-
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τούτων γενομένων, ό έξ αυτού τεχθείς, ό Κάιν λέγω, 
όρων έν οφθαλμοί ς τού πατρός τήν έκ τοΰ παραδείσου 
έκβολήν, τής δόξης εκείνης τής άφατου τήν έκπτωσιν, 
τής κατάρας εκείνης τδ μέγεθος τής λεγούσης, Γή εί, 
καϊ εϊς γήν άπεΛεύση, ούδε ούτως έσωφρονίσθη, άλλά 
μείζοσι κακοϊς εαυτόν περιέπειρεν · εί μή είδε τά είς τδι 
πατέρα γεγενημένα, πού ούκ άν μανίας ήλασε; Καΐ 
τό δή θαυμαστδν, δτι κα\ αύτδν τόν τά τοιαύτα ήμαρτη-
κότα καΐ τψ έναγεί φόνψ τήν δεξιάν μολύναντα τιμωρού
μενος, φιλανθρωπία τήντιμοιρίαν έκέρασε. 

Ρ'. Κα\ ίνα μάθης έκ τών είς τούτον γεγενημένων τής 
άγαθότητος τοΰ θεοΰ τδ μέγεθος, ήνίκα μέν είς αύτδν 
ύβρισε, καΐ τήν θυσίαν μέλλων προσάγειν πολλήν τήν 
καταφρόνησιν έπεδείξατο, ούκ ορθώς διελών, άλλ* απλώς 
κα\ ώς έτυχε τήν προσαγωγήν ποιησάμενος, ουδέν πρδς 
αύτδν είπε βαρύ ουδέ επαχθές · καίτοι γε τό άμαρτηθέν 
ού τδ τυχόν ή ν, άλλά κα\ σφόδρα μέγα. Εί γάρ ανθρώ
πους τούς ομογενείς οί τιμφν βουλόμενοι, τών πρωτείων 
κα\ τών εξαίρετων αύτοϊς παραχωρούσι, κάκ-ΐνα προσ
άγειν σπουδάζουσιν, ά μάλιστα πάντων αύτοϊς τιμιώτερα 
είναι δοκεί · άνθρωπον δέ δντα κα\ θεώ προσάγοντα 
πώς ούκ έχρήν τά τιμιώτερα και εξαίρετα προσάγειν ; 
Τοσούτον τοίνυν αύτοΰ άμαρτόντος, κα\ τοσαύτην έπι-
δειξαμένου τήν καταφρόνησα, ούκ άπήτησε δίκην, ουδέ 
τιμωρίαν υπέρ τών γεγενημένων είσεπράξατο, άλλ* ώσα-
νεί φίλος φίλψ μετά πάσης ήμερότητος διαλεγόμένος 
ούτω διελέχθη.λέγων · "Ημαρτες, ήσύχασον. Μόνον τό 
άμαρτηθέν αύτψ έδειξε, κα\ συνεβούλευσε μή περαιτέρω 
προβήναι. Είδες ύπερβολήν άγαθότητος; Άλλ* επειδή 
εκείνος ού μόνον ούκ έκέρδανέ τι έκ τής τοσαύτης ανεξι
κακίας, άλλά κα\ τοΐς προλαβούσι μείζονα προσέθηκε, 
κα\ έπ\ τήν σφαγή ν ήπείχθη τού αδελφού, κα\ ούτω μέν 
πολλήν εις αύτδν έπιδείκνυται τήν μακροθυμίαν, πυν-
θανόμενος πρότερον κα\ διδούς αύτψ τόπον απολογίας · 
επειδή δέ ένεμεινεν αναίσχυντων, τότε τήν τιμωρίαν 
επάγει σωφρονισμού ένεκεν, πολλήν και αυτήν έχουσαν 
μεμιγμένην τήν παρ' αύτοΰ φιλανθρωπίαν. 

Όρας πώς, ήνίκα μέν είς αύτδν ήμαρτε, και άμαρ
τίαν ού τήν τυχοΰσαν, άπεπέμψατο* δτε δέ κατά τοΰ 
αδελφού τήν δεξιάν ώπλισε, τότε κα\ τήν έπιτίμησιν και 
τήν κατάραν έδέξατο. Ούτω νΰν και ήμεΐς ποιώμεν, και 
μιμώμεθα'τδν Δεσπότην τόν ήμέτερον καΐ τά μέν είς 
ημάς αμαρτήματα παραπέμπωμεν, κα\ συγχωρώμεν 
τοϊς είς ημάς πλημμελούσιν · Οταν δέ είς τόν θεδν συν-
τείνη, τότε δίκας άπαιτώμεν. Άλλ' ούκ οΤδ'δπως απ
εναντίας άπαντα διαπραττόμεθα, κα\ τά μέν είς τδν 
θεόν διαβαίνοντα αμαρτήματα ουδέ Ολως έκδικεΐν σπου-
δάζομεν, άν δέ τι τών τυχόντων είς ημάς άμαρτηθείη, 
τούτου σφοδρο\ γινόμεθα έξεταστα\ καΐ κατήγοροι, ούκ 
είδότες ότι ταύτη κα\ μειζόνως καθ' ημών μάλλον παρ-
οξύνομεν τδν φιλάνθρωπον Δεσπότην. "Οτι γάρ έθος 
|2ib] τψ θεψτά μέν είς αύτδν πολλάκις άποπέμπεσθαι, 
τά δέ είς τούς πλησίον γινόμενα αμαρτήματα, ταΰτα 
μετά πολλής έκδιχεϊν τής σφοδρότητος, άκουε τοΰ μέν 
μακαρίου Παύλου λέγοντος · ΕΙ τις γυναίκα έχει άπι-
στον, καϊ αυτή συνευδοκεϊ οικεϊν μετ9 αυτού, μή 
άριέτω αυτήν. Καϊ γυνή εϊ τις έχει άνδρα άπιστον, 
καϊ αυτός συνευδοκεϊ οϊκεΤν μετ9 αυτής, μή άφιέτω 
αυτόν. Είδες πόση ή συγκατάβασις; Κάν "Ελλην ή, 
φησ\, κάν άπιστος, καταδέχεται δέ τδ συνοικέσιον, μή 
παραίτηση. Κα\ πάλιν · Κάν εθνική τυγχάνη ή γυνή, 
κάν άπιστος, βούλεται δέ συνοιχεΐν, μή άπωση. Τί 

γάρ, φησ\ν, οϊδας, ώ γύναι, εϊ τόν άνδρα σώσεις, ή 
τί οΐό'ας, άνερ, εί τήν γυναίκα σώσεις; "Ορα πώς ού 
/.ωλύει τόν άπιστοΰντα αύτψ ή τήν άπιστοΰσαν καταδέ-
χεσθαι είς τόν τού συνοικεσίου νόμον. "Ακουε δέ πάλιν 
αυτού τοΰ Χριστού λέγοντος τοϊς μαθηταΐς ; Αέγω γάρ 
ύαΐν, δτι πάς ό άποΛύων τήν γυναίκα αυτού παρ-
ε*τός Λόγου πορνείας, ποιεί αυτήν μοιχευθήναι. 
Πολλή τής φιλανθρο>πίας ή υπερβολή. Κάν άπιστος ή, 
φησ\ν, ή εθνική, καταδέχεται δέ, κάτεχε · άν δέ είς σέ 
άμάρτη. κα\ τών συνθηκών έπιλάθηται, και τήν έτερων 
κοινωνίαν προτίμηση, 2ξεστί σοι έκβαλείν κα\ άπώσα-
σΟαι Ταύτα λογιζόμενοι σπουδάζωμεν κα\ ήμεΐς άμεί-
βεσθαι τδν Δετπότην τής είς ημάς εύνοίας, κα\ ώσπερ 
αύτδς τά μέν είς αύτδν άποπέμπεσθαι καταδέχεται, τά 
δέ ημέτερα έκδικει κα\ μετά πολλής τής σφοδρότητος, 
τδν αύτδν δή τρόπον κα\ αυτοί ποιώμεν · κα\ όσα μέν 
είς ημάς άμαρτάνουσιν οί πλησίον συγχωρώμεν, δσα δέ 
είς τόν θεδν συντείνει, ταύτα μετά πολλής τής σπουδής 
έκδικ.ϊν σπουδάζωμεν. Τούτο γάρ κα\ ημάς ωφελήσει 
τά μέγιστα, κα\ τούς τήν διόρθωσιν δεχόμενους ού τά 
τυχόντα όνίνησι. Τάχα είς πολύ μήκος ήμϊν έξετάθη 
σήμερον τά προοίμια. Κα\ τί πάθω; Ούχ εκών τοΰτο 
ύπέμεινα, άλλ* ύπό τής ακολουθίας τού λόγου παρασυ-
Ρ * · 

Επειδή δέ περ\ τοΰ κατακλυσμού πάς ό λόγος έκι-
νήθη ήμϊν, ανάγκην έσχομεν δεΐξαι τή υμετέρα αγάπη, 
ότι και αί τιμωρίαι αί παρά τού θεού φιλανΟρώπίαι 
μάλλον είσιν ή τιμωρίαι, ώσπερ ούν αύτδς ό κατακλυ
σμός. Καθάπερ γάρ πατήρ φιλόστοργος, κηδεμονία τή 
περι τήν ήμετέραν φύσιν πάντα διαπράττεται. "Ινα δέ 
και έκ τών νύν ήμΐν προκειμένων καΐ έκ τών σήμε
ρον άναγνωσθέντων μάθητε αυτού τής φιλανθρωπίας τό 
μέγεθος, άκούσωμεν αυτών τών τής θείας Γραφής βη
μάτων. Επειδή γάρ χθες έδίδαξεν ημάς ό μακάριος 
Μωύσης λέγων, ότι *Υψώθη τό ύδωρ έπϊ τής γής ήριέ-
ρας εκατόν πεντήκοντα (μέχρι γάρ τούτου ήμΐν έπλη-
ρώθη τά τής διδασκαλίας), σήμερον φησι, Καϊ έμνή-
σθη ό θεός τού Νώε, καϊ πάντων τών θηρίων, καϊ 
πάντων τών κτηνών, καϊ πάντων τών πετεινών, 
καϊ πάντων τών ερπετών, δσα ήν μετά αυτού έν τή 
κιδωτφ. 

γ\ θέα μοι πάλιν τής θείας Γραφής τήν συγκατάβα
ση. Καϊ έμηι\σθη, φησ\ν, ό θεός. θεοπρεπώς νοώμεν, 
άγαπητο\, τά λεγόμενα, κα\ μή τ?5 ασθένεια τής ημετέρας 
φύσεως λογιζώμεθα τών λέξεων τήν παχύτητα. "Οσον γάρ 
πρός τήν ά££ητον φύσιν έκείνην, άνάξιον τό £ήμα · [2i7] 
δσον δέ πρδς τήν ήμετέραν άσθένειαν, ακολούθως είρη-
ται. 9Εμνήσθη, φησιν, ό θεός τού Νώε. Επειδή γάρ 
διηγήσατο ήμΐν έν τοΐς ήδη 0ηθεΐσι, καθάπερ προλα-
βόντες έδιδάξαμεν υμών τήν άγάπην, δτι έν ταΐς τεσσα
ράκοντα ήμέραις κα\ τοσαύταις νυξΊν δ ύετός γέγονε, 
καΊ έν έκατδν πεντήκοντα ήμέραις έπ\ τής ταυτότητος 
διέμεινε δέκα πέντε πήχεις ύψο̂ μενον επάνω τών ορέων, 
κα\ ότι τούτων γινομένων ό δίκαιος έν τή κιβωτψ ετύγ
χανε ν, ουδέ τόν αέρα άναπνεϊν δυνάμενος, συνόντων αύτψ 
κα\ τών άλογων απάντων, διά τούτο φησι, Καϊ έμνή-
σθη ό θεός τον Νώε. Τί έστιν, 9Εμνήσθη; "φκτειρε, 
φησ\ν, ό θεός τόν δίκαιον έν τή κιβωτψ διάγοντα, 
ήλέησεν αύτδν έν τοσαύτη στενοχώρια τυγχάνοντα, καΐ 
έν αμηχανία καθεστώτα, καΐ ούκ είδότα μέχρι τίνος 
στήσεται τά δεινά. Έννόει γάρ μοι ποίους άνεκίνει καθ' 
εαυτόν λογισμούς μετά τάς τεσσαράκοντα ημέρας καΐ 
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τάς τεσσαράκοντα νύκτας, άς ή τών υδάτων φορά κατ-
εφέρετο, όρων έπ\ εκατόν πεντήκοντα ημέρας έπ\ του 
αυτού μέτρου τά ύόατα μένοντα, κα\ ούόέ όλως λήγοντα * 
και τό Οή χαλεπώτερον, ότι ουδέ αύτοΐς δφθαλμοϊς εϊχεν 
Ιδεϊν τά γεγενημένα, άλλ* έγκεκλεισμένος, και ού δυνά
μενος πόθεν τή δψει ύποβαλεϊν τά κατειληφότα δεινά, 
μείζονα τήν όδύνην ύπέμενε, κα\ βαρύτερα καθ' έκάστην 
άνελογίζετο. Έγώ δέ κα\ θαυμάζω πώς ύπδ τής άθυ
μίας αυτής ού κατεπόθη, εις έννοιαν ερχόμενος κα*ι τής 
άπωλείας τού τών ανθρώπων γένους, καΐ τής μονώσεως 
τής οίκείας, καΐ τής χαλεπής εκείνης διαγωγής. 'Αλλ' 
ή αίτία πάντων αύτψ τών αγαθών ή πίστις ήν ή είς τδν 
θεόν, δι* ήν κα\ άντεΐχε και πάντα γενναίως έφερε, κα\ 
τή έλπίδι τρεφόμενος ούδενδς έπήσΟετο τών λυπηρών. 
Έπε\ ούν τά παρ* εαυτού παρέσχε, κα\ τήν ύπομονήν 
έπεδείξατο, και δαψιλή τήν πίστιν είσήνεγκε, πολλήν τήν 
καρτερίαν έπιδειξάμενος, σκόπει τού αγαθού θεού τήν 
πολλήν περ\ αύτδν φιλανθρωπίαν. Καϊ έμνήσθη, φησ\ν, 
cJ θεός τον Νώε. Ούχ απλώς είπε, Καϊ έμνήσθη · άλλ' 
επειδή προλαβούσα ή θεία Γραφή τήν μαρτυρίαν τήν 
παρά τοΰ θεοΰ δήλην ήμΐν έποίησε περι τοΰ δικαίου, 
λέγοντος, ΕϊσεΛθε εϊς τήν κιβωτόν, δτι σε εϊδον δί
καιον έν τή γενεφ ταύτη , διά τοΰτο νΰν φησι · Καϊ 
έμνήσθη ό θεός τού Νώε, τούτ' έστι, τής μαρτυρίας, 
ήν περι αύτοΰ έποιήσατο, άνεμνήσθη, και ού περιεΐδεν 
έπι πολύ τόν δίκαιον, άλλά μέχρι τοσούτου μακροθυ-
μήσας, μέχρις δτε άντισχείν ήδύνατο, τότε λοιπδν τήν 
παρ* εαυτού δωρεΐται χάριν. Είδώς γάρ ημών τής φύ
σεως τήν άσθένειαν, έπειδάν συγχώρηση πειρασμό ν τινα 
έπενεχθήναι, μέχρι τοσούτου άφίησι, μέχρις δτε οίδε 
δυναμένους ύπενεγκεΐν , ίνα καΐ ήμΐν τής καρτερίας 
αρκούσαν τήν άμοιβήν χαρίσηται, κα\ τήν οίκείαν φιλαν
θρωπίαν έπιδείξηται* καθάπερ καΐ Παύλος φησι* Πι
στός δέ ό θεός, δς ούκ έάσει υμάς πειρασθήναι υπέρ 
δ δύνασθε, άΧΧά ποιήσει σύν τφ πειρασμφ καϊ την 
έκδασιν, τον δύνασθαι υμάς ύπενεγκεΐν. ΈπεΙ ούν 
κα\ ό δίκαιος ούτος τήν καρτερίαν καΐ τήν ύπομονήν 
έπεδείξατο, πίστει τή είς τόν θεόν τήν έν τή κιβωτψ 
οίκησιν άνασχόμένος, [248] Καϊ έμνήσθη, φησιν, ό 
θεός τού Νώε. Είτα ίνα μάθης αύτοΰ τής φιλανθρωπίας 
τήν άβυσσον, προσέθηκεν ή θεία Γραφή* Καϊ πάντων 
τών θηρίων, καϊ πάντων τών κτηνών, καϊ πάντων 
τών πετεινών, καϊ πάντων τών έρχετών , δσα ήν 
μετ* αυτού έν τή κιδωτφ. 

"Ορα πώς άπαντα διά τήν είς τδν άνθρωπον τιμήν 
εργάζεται. Καθάπερ γάρ έπ\ τών άπολωλότων ύπδ τοΰ 
κατακλυσμού ανθρώπων, μετ* εκείνων κα\ τήν τών άλο
γων ζώων φύσιν άπασαν διέφθειρεν, ούτω κα\ ένταΰθα 
μέλλων τήν οίκείαν φιλανθρωπίαν έπιδείκνυσθαι περ\ 
τόν δίκαιον, διά τήν είς αύτδν τιμήν, κα*ι περ\ τήν τών 
αλόγων φύσιν, κα*ι τά θηρία κα\ τά πετεινά καΐ τά ερ
πετά εκτείνει αύτοΰ τήν αγαθότητα. Καϊ έμνήσθη, 
φησίν, ό θεός τού Νώε, καϊ πάντων τών Θηρίων, καϊ 
πάντων τών κτηνών, καϊ τών ερπετών, καϊ δσα ήν 
μετ9 αυτού έν τή κιδωτφ. ΚοΛ έπήγαγεν ό θεός 
πνεύμα έπϊ τήν γήν, καϊ έκόπασε τό ύδωρ. Μνη-
σθείς, φησ\, τοΰ Νώε, καν τών μετ* αύτοΰ Οντων έν ι\ 
κιβωτψ προσέταξεν έπισχεθήναι τών υδάτων τήν φοράν, 
Γνα κατά μικρόν τήν οίκείαν έπιδείξηται φιλανθρωπίαν, 
κα\ λοιπόν τδν δίκαιον άναπνεύσαι ποιή ση, κα\ τής τών 
λογισμών ταραχής έλευθερώσας είς γαλήνην αύτδν κα
τά στή ση, χαρισάμενος κα\ τοΰ φωτδς τήν άπόλαυσιν κα\ 
τοΰ αέρος τήν άναπνοήν. Καϊ έπήγαγεν ό θεός, φησι, 
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πνεύμα έπϊ τήν γήν, κα) έκόπασε τδ ύδωρ. Καϊ έπ-
εκαΧύφθησαν αϊ πηγαϊ τής άβύσσον καϊ οί καταφ-
{άκται τον ουρανού. "Ορα πώς ανθρωπίνως ήρ^ν 
άπαντα διαλέγεται. %ΕπεκαΛύφθησαν, γάρ, φησ\ν, αϊ 
πηγαϊ τής αβύσσου καϊ οί καταβφάκται τον ούρανόν, 
καϊ σννεσχέθη ό ύετός τού ουρανού, μονονουχί λέ
γουσα δτι έδοξε τψ Δεσπότη, κα\ πάλιν έπ\ τής οίκείας 
χώρας τά ύδατα έμεινε, κα\ ούκ έτι πλεονασμός έγένετο, 
άλλά κατά μικρόν έληγε. Καϊ ένεδίδον τό ύδωρ πο-
ρευόμενον άπό τής γής, καϊ ή.Χαττούτο τό ύδωρ μετά 
πεντήκοντα καϊ εκατόν ημέρας . Ποίος λογισμός τοΟτο 
καταλαβεϊν &ν δυνηθείη ποτέ; Έστω, ό ύετδς έπεσχέΟη, 
αϊ πηγαϊ ούκέτι πλεονασμόν είργάσαντο, κα\ οί κατα£-
^άκται τοΰ ουρανού έπεσχέθησαν * τδ ύδωρ τδ τοσούτον 
πώς έληξε; Πάντα άβυσσος ήν. Πώς ούν ή τοσαύτη τών 
υδάτων £ύμη άθρόον έλάττων έγίνετο; Τίς άν τοΰτο 
άνθρωπίνψ λογισμψ εύρεϊν δυνηθείη ποτέ; Τί ουν έστιν 
ειπείν; Τό τοΰ θεού πρόσταγμα ήν, τδ έργαζόμενον τά 
πάντα. 

δ\ Μή τοίνυν ημείς περιεργαζώμεθα τό πώς, άλλά τούτο 
μόνον πιστεύω με ν, ότι έκέλευσε και ύψώθη ή άβυσσος * 
προσέταξε, και πάλιν τήν οίκείαν έπέσχε φοράν, κα\ 
πρός τδν οίκεϊον τόπον ύπανεχώρησεν, δν αύτδς οίδε 
μόνο; ό δημιουργήσας αυτήν Δεσπότης. Καϊ έκάθισε , 
φησιν, ή κιβωτός έν τφ έβδόμφ μηνϊ, έβδομη καϊ εΐ-
κάδι τού μηνός, έπϊ τά δρη τά Αραράτ. Τό δέ ύδωρ 
ήλαττούτο έως τού δεκάτου μηνός * καϊ ώφθησαν αϊ 
κεφαΛαϊ τών ορέων έν τφ δεκάτφ μηνϊ, τή πρώτη 
τού μηνός. Σκόπει πώς * άθρόον ή μεταβολή γέγον*, 
κα\ πόσον έληξε ν ή τών υδάτων φύσις, ώς έπ\ τά δρη 
τήν κιβωτδν καθίσαι. Ανωτέρω γάρ [249] ειπούσα ή 
Γραφή, δτι δέκα πέντε πήχεις επάνω τών ορέων ύψώβη 
τό ύδωρ, νΰν φησιν, ότι έκάθισεν ή κιβωτός έπί τά δρη 
τά Αραράτ, καί κατά μικρόν λοιπόν μέχρι τοΰ δεκάτου 
μηνός ήλαττούτο, κα\ τότε τψ δεκάτψ μην\ ώφθησαν αϊ 
κεφαλαΛ τών ορέων. Έννόει μοι τού δικαίου τήν εύτονίαν, 
πώς διήρκεσεν έν τοσούτοις μησ\ καθάπερ έν σκότψ κα-
τακεκλεισμένος. Καϊ έγένετο, φησ\, μετά τάς τεσσα
ράκοντα ημέρας, καϊ άνέφξε Νώε τήν θυρίδα τής 
κιβωτού, ήν έποίησε, καϊ άπέστειΛε τόν κόρακα 
ϊδείν, εϊ κεκόπακε τό ύδωρ. "Ορα τόν δίκαιον ούδέπω 
τολμώντα κατοπτεΰσαι δι' εαυτού, άλλά τόν κόρακα 
απέστειλε, δι' εκείνου μαθεϊν βουλόμενος, εΓ τινα έστι 
προσδοκήσαι χρηστήν μεταβολήν * Καϊ έξεΛθών, φησ\ν, 
ούκ άνέστρεψεν, έως τον ζηρανθήναι τό ύδωρ άπό 
τής γής. Ούκ επειδή μετά ταύτα άνέστρεψε, τδ, "Εως, 
προσέθηκεν ή θεία Γραφή· άλλ' Ιδίωμα τούτο έστι τής 
θείας Γραφής. Κα\ πολλαχού άν τις εύροι ταύτην την 
συνήθειαν, κσΛ ένήν πολλά τοιαύτα εύρεϊν κα\ παραγα
γείν είς μέσον · άλλ' ίνα μή πάντα παρ' ημών μανθάνον-
τες ^φθυμότεροι γίνησθε, ύμϊν καταλιμπανομεν διερευ-
νάσθαι τήν Γραφήν, κα\ εύρεϊν όπου τοΐς ίδιώμασι τού
τοις κέχρηται. Τέως δέ ημάς άναγκαΐον είπείν τήν αίτίαν, 
δι' ήν ούκ άνέστρεψε τό δρνεον. Ίσως ληξάντων τών 
υδάτων άκάθαρτον δν τδ δρνεον, κα\ σώμασιν έντυχδν 
τοϊς τε άνθρωπίνοις, τοϊς τε τών αλόγων, και τήν κατ-
άλληλον εύρο ν έαυτψ τροφήν, εναπόμεινε ν δπερ ν.αΧ 
αύτδ ού μικρδν έγίνετο τψ δικαίψ τεκμήριον της χρη
στής ελπίδος. Εί γάρ μή τούτο ήν, μηδέ εύρε μ*κράν τινα 
παραμυθίαν, ύπέστρεψεν άν. Κα\ δτι τοΰτό έστιν αλη
θές , εντεύθεν λοιπόν τήν χρηστήν προσδοκίαν έσχηκώς 
6 δίκαιος εκπέμπει τήν περιστερά ν, δρνεον ήμερον χα\ 
φιλοσύνηθες, κα\ πολλήν εύγνωμοσύνην έπιδεικνύμενον, 
κα\ ούκ άνεχόμενον έτερο*; τι σιτείσθαι ή σπέρματα· 

b 1'nus σκόπει πόση. 
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nes posl quadraginla dies c i quadragiula noctes, 
quibus inipelu magno pluviae ingruebanl, cum vidcrel 
diebus centum quinquaginla in eadem aliiiudine nia-
ncre aquas y nequc omnino desislere : el quod mullo 
gravius, nequc oculis vtdere poiuii ea qusR facia sunt, 
sed inclusus, cum non posset umquam oculis assequi 
quanta esscnl raala, majorcm suslinebal dolorera, 
gravioraque quolidic suspicabaiur. Ego vero admiror 
quomodo prae tmlitia non fueril abeorplus, cum 
meniem illiue subiicnt hnmani generis inierilus, sua 
Eoliludo, el difiicilis illa vila. A l causa bonorum om-
ninm il l i fuit sua in Deum fides, per quam et reslilit, 
el omiaa forliter l u l i l : cumque spe pascerelur, nihil 
trisle senticbal. Quoniam igilur quod suum eral prae-
sl i i i t , tam palieniiam monslrando, quam multam 
fidem afferendo, necnon miram furtiludinem pr» se 
ferendo, vide quanla sil Dei erga ipsum benignilas. 
Et recordalut e$t, inquil , Deus Noe. Nou simpbcilcr 
el absque causa d ix i l , Et recordatui eil : scd quia 
prius divina Sci iplura declaraveral nobis leslimonium 
de jusio illo, dicens , lngredere in arcam, quia te vidi 
juttum in generatione hac (Gen. 7. 4), eapropter nunc 
inquit: Ει recordatui est Deu$ Noe, boe es l , tesli-
monii quod de illo perbibuerat, iieque multo tempore 
neglcxil jusluii), sed dislulil, quamdiu ille ferre po-
tuit, el lunc ei suum beneficium et graiiam inipar-
titus esl. Nam sciens iufirmilalem nostra naiursc, 
fciqiwndo permiltil lentalionem inferri, eousqne sinit, 
quousque scil nos posse suslinere, ul et reiribulio-
ncin quac nostrae congruat forliludini tribual, el suam 
niiscricordiam dcclarel : sicut et Paulus inqui l : 
Fidclit aulem Deut, qui non tinel vot tentari $upra id 
ouod potettii 1 , ted faciet cum tentatione proventum, 
ut ferre pouilis (1 . Cor. 10. 43). Quoiiiam igitor ju-
stus ille forlitudinem el paiienliam prae se ferebat, 
sua in Deum fide arcae sedes et licdia susiinens, pro-
ptcr boc inquil , Et rtcordatu$ e$t Deu$ Noe. Deinde 
uldiscas abysstim divinac misericordia!, addidit d i -
vina Scriplura : Εί omnium ferarum, et omniunt ju-
mcntorum, et omnium volatilium, ti omnium reptilium, 
quacnmque erant cum Ulo in arca. 

Omnia in honorem homiuis facla. — VSde quomodo 
oimiia in honorem bomiuis f.ciL Nam sicul cum 
bomiitibus qui diluvio pcriertutl, omne bruiorum 
animaliu.ro genus perdidit, iia bic suain erga justum 
illum miscricordiam decbrare vulens, in honorem 
ejiis, suam eliam boniiaicm ac curam in bruia et 
ferae, et volalilia et reptilia usque extendi vuluit. 
El recordatui est, iuquit, Deus Noe, et omnium fera-
rKtn, ei omnium jumenlorum, el omnium replilium, 
quacuwque eratU cum illo tit arca. Et adduxil Deu$ 
iptrilum tnper terram, el ceuavil aqua. Recordalus, 
inquit, Noc9 et omniuni qux cum illo eranl in arca, 
pnrcepil aqiue impelum deiineri, ut paulalim suara 
commoiiatrarei benignilalem; c l poslea jiislum rcspi-
rarc curarel, et a lurbaltone cogilalionuro liberaUim 
m tranquillo siatu consiiiueret, coiicesso c l lucis r.sn 
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ct acris respirationc. El adduxil Deu$f inquit, *ptri-
/tim super lerram, et cetsavit aqua. 2 . Et obttcH sunt 
fonlet abyisi et cutaraclee cati. Vide quomodo more 
huinano loquiiur nobis omnia. Obtecli itcnl y inquii, 
fonles abyui el cataractce cccli, et cohibita pluvia emU: 
quasi dicerel, placuisse Domino ul ilerum in sua re-
gione manereut aquae t neque uhra exundarenl, sed 
paulalim desinerenl. 3· El cedebat aqua vadent de 
lcrra, el minuebalur aqua potl cenlum quinquagtnla 
dict. Quae raiio poteril boc uinquam comprehendere! 
Esio, stciil pluvia, cohibiti fonles non amplius exun-
dabant, et cataraclac cacli cohibilae sunt: aqtia kinia 
quoniodo dcsiit ? Omnia abyssus eranL Quomodo igi-
tur lanius aquarum fluxus subito minor facitts est 1 
Quis hoc bumana raiione uivenirc poicril umquatn 1 
Quid igilur diceuduin 1 Dci pncceplum est quod facit 
omnia. 

4. Ne igilur uos curiosius exploremus quomodo, 
sed laiitum credamus ; nempe jussit t el exallaia est 
aby^sus : praccpit, el itcruin suum conlinuil impe-
l i im, c l ad prupriuin concessit locum, quem solus 
ipee Domimts sc i l , qui condidil. 4. Ei tedil, inquit, 
arca mense $eplimo% vicetima iepiima mensis $up<r mon-
tes Araral. 5. Aqua autem decrcscebat usque ud deci-
mum mensem : et apparuerunt caatmina montium in 
dncimo menst , prima mentii. Vide qiiam rcpcnte 
facta roulalio, c l quanla siuiul aquaruni natura dosie-
r i l , ul supra monles arca resideret. Quae supra dixe-
rai Scriplura, quindecim cubilis super montes exal-
tatam fuiese aquam : nunc dicit scdisse arcam stiper 
monles Ararai , el paulaiim postea aquam usqite ad 
decimura mensem decrevisse, ct tandem deciino 
mense visa fuisse cacuroiiia monlium. Considcra, 
quacso, jusli constanliam, quomodo durare poluerit 
lo l mcnsibus, qui quasi in tcnebris erat inclusus. 
6. Et faetum e$t% inquit, potl quadraginta die$, aperuit 
Noe fenetlram arem, qitam fecerai, et enmil conum% 

ut tiderei num ceuauet uqua. Ecce jusius illc nondum 
per se audet respicere, aed corvum miitit, ac per 
ilium discere TUU, an bona rerum mutatio aliqua sii 
exspectanda. 7. Et egreuui, inquil, non rediit, donec 
tkcaretur aqua α terra. Adjecit Scriptura verbum boc, 
Donec, non quod postea redierit; sed idioma cst Scri-
plurx divinae. E l banc consuciodinem sanpe quis in-
veniel, posseiitque mulla lalia invcnir i , ac in medium 
afferri : sed ne omnia a nobis discentcs ncgligenlio-
res evadaiis, vobis relinquimus, ul Scripturam scru-
temini, c l inveniaiis ubinam proprielalibus et idio-
maiibus bujusccmodi uiatur. Jam autem openc pre-
tium fuerit, ul dicalur causa quare non redieril hxc 
avis. Forlassis avis illa, uli esl immunda, cum desiis-
86nl aquae, iiacidil in cadavera boininum et brutortim, 
quibus v invento aibi congruenii cibo, insedit: quod 
etiain ipsuni noo parvum bonac spei argumcntoni fnii 
jasto. Alioqui enira, nisi consolalionem iuvenissei 
aliquam, reversa utique fuUeet. Atqua ut boc csse 
veram scias, postea jusius meliore spe conrepta, 
emillit columbam, avem mitem et familiarcni, q>i:v 
miram prae se ferl mansueludincra , et qtut nonuisi 
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uciMtiiibQS pasci solila, cx puris esl avibus. 8. Et emi-
rit, inquit, cotumbam au9 ut videret, num cettassel 
aqua α facte terrce. 9. At columba non invenla requie 
pedibus sui$9 rediil ad ipsum in arcam, quia aqua erut 
mper omnem faaem terrce. Parest, ut liic disquiramus 
quomodo cum supra dixeril Scriptura sancla, cacu-
mina montium fuisse visa, nunc dicil, coluiubam, 
IIOD Invenla requie, ad ipsum in arcam rediisse, quia 
aqua eml super omnem faciem tcrrae. Diligenier lcga-
mus quid si l diclum, et sciemus causara. Non enira 
simpliciler d i i i l , Non invenla requie, sed apposuit, 
Pedibtu tuis, ut doceat nos, inmelsi dcsieranl ex 
parte aiiqua aqux, ct cacumina monlium apparue-
ranl 9 adliuc tamen ob abundanliam aquarum eliam 
nionlitim cacumina limo piena fuisse. E l ideo colum-
ba nondum stare, ncque convenienlem sibi cibum 
invcnirc valcns, reversa est, redilu suo doccns ju-
slum, esse adbuc magnam aquarum copiam. Ει ex-
tenta , iuquil, manu accepit illam, el introduxit illam 
ad se in arcam. Vidisli quanla avis mansuctudo, quo-
raodo redicns justum docuil, ut aliquanlisper adbuc 
longanimilalem exhiberei ? Ideo, 40. Et cum susli-
nuiuet, inquit, adhuc teptem dies, emisit columbam ex 
arca. 41. Et reverta etl ad ipsum colnmba ad ve$peram9 

el habuit folium olivw turculum in ore $uo. Non abe-
que ratione, neque lcmere adjunxil, Ad ve$peram: 
6cd ul discamus, eam lota die paslam fuisse, et in-
vcnto sibi convenienti cibo, ad vesperam rediisse, in 
orc fercnlcm surculura olivae. Tale quippe animal 
csl mile, et noslra familiarilaUi gaudens; et idcirco 
rcd i i l , el olivae surculo inuUum solalii juslo aitulil. 
Scd dixeril (Wlasse aliquis: E l ubinam inveuil foliuin 
olivx ? Τυΐυιη hoc facium esl dispensatione divina, 
et quod columba inveneril, el quod ore reccpciii ei 
ad justum reversa s i l : alioquin el arbor haec sentper 
vircns est, vei isiniileque esl t posiquam aquae rcgres-
saj sunl, arborcm banc adhuc babuisse foliorum co-
inani. 42. Εί ul extpeclavit, inquit, adhuc septem aliot 
diet, emitit eolumbam , el non adjecil ui ad illum rcd-
irei. Vide quomodo justus in omnibus consolalioncm 
idoneam accipial. Nam ul bona spe recrealus est, 
cuin reditrt, et olivao folium in ore ferret: ila ei 
nunc cum cgressa non redil , niaximum illi indicium 
fuii, eam sufficienlem invenisse rcfocillalioiieni, el 
aqiias in universum desiisse. E l hoc iia esse, audi ex 
Kequent ibus . 43. El factum e$i9 inquil, in uno el $ex-
eenlesimo anno vitce Noe, primo mente defecit aqna α 
(acie ttrrcB Εί aperuii Noe leclum arcm quod fecerat, 
ei vidit quod defecil aqua e facie ierras. 

5. llerum bic me stupor iuvadil, ul admirari cngar 
jusli bujus virtulcm, ei Dei clemenliam. Qiiomodo 
enim, qiwoso, post lanium lempus, ul se acri com-
misil, el oculos ad cadum spcclandum intendit, non 
capius €81 oculis e l cxcstcaius ? Probe namque scilis, 
hoc contingere hominibue solere, eiiam ad parvam 
dici pariem iu tenebrosis caliginoaisque iocis agcn-
libus, cum subilo in lucis fulgorem aspicere volunt. 
Jusius autcm illc anno inlegro, el lol mcnsibus ia 
arca, quasi in leaebris agens, ciiani otiuc repcnie 
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viso lucis jubare, nibil laie experlus est. Dei enini 
gratia erai, el paiienlia ab eo ii l i concessa9 qua» 
etiam corporis sensus firmiores reddiderat, el po-
tenliorcs quam qui corporalibus necessiialibus viu-
ccrentur. 44. /n menu autem secnndo arefada eU 
terra, vicesimo el septimo die menm. Non absqae ra-
tione taiitam diligenliam adbibet divina Scriplura, 
scd ut discamus usque ad primum diem anni illius 
consummationem dilatam fuisse, qoo roonstraretur 
justi paticnlia, el totius orbis porgaiio fieret. Deiude 
postquaro quasi a sorde qoadam abluta est omnis 
creatura, et deposuil omnem maculam, quam ex htu 
mana contraxerat maliiia, faciesque ei pura reddiia 
est : tuuc denique pnecipit ut juslus cx arca cxeai, 
liberque a gravi illo carcere flat, el inqui l : 45. IHxit 
Dominus Deus ad Noe : 46. Egredere /n, el uxor tua 9 

el fitii ftit, el vxores filiorum iuorum tecum : 17. el 
omnes besiice qucecumque sunt lecum9 el omnii caro α 
volatilibus usque ad pecora, et omne replile quod mo-
vetur super lerram edue lecum, el crescile el muUipu-
camini super ierram. Expende bic Dei bonitttem, 
quomodo per omnia jusium consolatur. Nam quia ira-
peravii i l l i , u l exirel ex arca ipse, et uxor, el filii, 
el uxores filiorum, el be l̂iae omnes : ut nc ct istud 
ipsum niarorem aliquem ei afiterret, ct anxium re-
linquerel cogiianiem quomodo in solilndine cssel fu-
lurus, (antam lerrae lalitudinem solus inbabitans, 
nullo jam alio vivenlc : ideo postquam d i x i l : Egre-
dere ex arca, el educ omnia lecum, addii : Creseite 
el multiplicanrini tuper ierram. 

Noe fermenlum mundi. — Vide quomodo juslus 
ille dcnuo supernam accipit benediciioncm, quam 
aiile iransgressionem acceperai Adam. Nam sicul 
quando ilie formalus est, audivil : Εί benedixil ei$ 
Deut, dicent : Crescile et mulliplicamim, ei doniinch 
mini lerrce (Gen. 4. 28) : iia et buic nunc d ic i lur : 
Crcscite el muUiplicamini super ierram. Quippe sicul 
ilie origo el radix fuil omnium qui nali sunl ante 
diluvinin : ila el jnslus bic fermenlum quoddam , 
origo, el radix esl omnium qui post diluvium fuere : 
c l binc postca humanae conslitntionis principium 
facium esl. Crealura qiioque omnis suum accepit 
ornaium, lerra ad ferendos fructus idonea facla est, 
aliaque omnia quae propter bominis ministcrium sont 
condiia. 48. El egre$sus esi Noe9 inquit, el nxor illius, 
et filiiilUuiy et uxores pliorum illiut cnm eo; 49. ei 
omnes beilm9 ei omnia pecora, et omne volatile, 
el omne repltle quod moveiur tuper terram juxta genms 
$uum exierunt ex arca. Poslquam accepil mandalam 
a Domino el benedictionem dicenlcra, Creuite et 
muliiplicamini, exiit ex arca cum aliis omnibus. 
E l poslliac in lota terra solus vivebai justiis ille 
ciiro uxore, el fdiis, el uxoribus illorum. Mox au-
lcm ul egressus esl, su«m declarans gralum ani 
mnm , tam pro iis quae practerierant, quam quae 
fulura cranl, gralias Doinino agcbal. Veruni s ip la -
cci, ne scrino sil iongior, reservemus in diem po-
elerura quae ad graium jtislt aninmtn pertincnt, 
missum bic facieutcs sermoncm : c l obsccranlea 
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τών γάρ κασαρών τυγχάνει. Καϊ απέστειλε τήν περι-
στεράν, φησ\, παρ" αϋτον , ίδεϊν, εί χεχόπαχε τδ 
ύδωρ άπό πρόσωπον τής γής. Καϊ μή εύρούσα ή 
περιστερά άνάπανσιν τοις ποσϊν αυτής, ύπέστρεψε 
πρός αυτόν εϊς τήν κιδωτόν, δτι ϋδωρ ήν έπ) πάν τό 
πρόσωπον τής γής. "Αξιον ένταΰθα διερευνήσασθαι 
πώς ανωτέρω είπουσα ή αγία Γραφή, οτι αί κεφαλαΐ τών 
δρέων ώφθησαν, νΰν φησιν, δτι ούχ εύροΰσα ή περι
στερά άνάπαυσιν Οπέ στρέψε πρδς αύτδν είς τήν κιβωτδν, 
δτι τδ ύδωρ ή ν έπι πάν τδ πρόσωπον τής γής. Μετά 
ακριβείας άναγνώμεν τδ είρημένον, κα\ είσόμεθα τήν 
αίτίαν. Ού γάρ εϊπεν απλώς, Ούχ εύρούσα άνάπαυσιν, 
άλλά, ΤοΊς ποσϊν αυτής, προσέθηκεν, ινα διδάξη ημάς, 
δτι εί και έληξε ν έκ μέρους τά ύδατα κα\ αί κεφαλα\ 
τών δρέων ώφθησαν, άλλ' έτι άπδ τής πλησμονής τών 
υδάτων και αύται τών δρέων αί κεφαλαΐ βορβορώδεις, 
ή τελματώδους ίλύος ήσαν πεπληρωμέναι. Διδ ουδέ 
στήναί που ίσχύσασα ή περιστερά, ουδέ τροφήν κατάλ-
ληλον εύρεϊν δυναμένη, ύπέστρεψε, διά τής επανόδου 
διδάσκουσα τδν δίκαιον, ώς έτι πολλή τών υδάτων έστιν 
ή φορά. Καϊ έκτείνας, φησ\, τήν χείρα έΛαδεν αυτήν, 
καϊ εϊσήγαγεν αυτήν πρός εαυτό* εϊς τήν κιδωτόν. 
Είδες πόση τού όρνέου ή ευγνωμοσύνη, πώς έπανελ-
θοΰσα διά τής παρουσίας έδίδασκε τόν δίκαιον έτι τινά 
[250] μικράν μακροθυμίαν ένδείξασθαι · ; Διό, Καϊ 
έπισχων, φησίν, έτι έπτά ημέρας έξαπέστειΛε τήν 
περιστεράν έκ τής κιβωτού. Καϊ άνέστρεψε πρός αυ
τόν ή περιστερά πρός έσπέραν, κσΧ είχε φύΧΧον 
έΧαίας κάρφος έν τφ στόματι αυτής. Ούχ απλώς έν
ταΰθα ουδέ είκή κείται τό, Πρός έσπέραν, άλλ* ίνα μά-
θωμεν δτι διά πάσης τής ημέρας διατραφεϊσα, χα\ εύ
ρούσα τινα κατάλληλον δίαιταν, κατά τήν έσπέραν 
έπανήλθεν έπ\ τού στόματος φέρουσα κάρφος έλαίας. 
Τοιούτον γάρ τό ζώον, ήμερον, κα\ άε\ τήν συνήθειαν 
επιζητούν · διά τοι τούτο κα\ ύπέστρεψε, κα\ διά τοΰ 
κάρφους τής έλαίας πολλήν παραμυθίαν έκόμισε τψ δι
καίψ. Άλλ* ίσως άν τις είποι* κα\ πόθεν εύρε τό φύλλον 
τής έλαίας ; Τό μέν πάν έγίνετο τής τού θεοΰ οικονο
μίας, κα\ τό εύρεθήναι, και τό τήν περιστεράν λαβοΰσαν 
έπί τοΰ στόματος έπανελθεϊν πάλιν πρός τόν δίκαιον · 
άλλως δέ και τό δένδρον αειθαλές έστι, καΐ είκός, τών 
υδάτων ύπονοστησάντων, έτι τό δένδρον τήν τών φύλλων 
έχειν κόμην. Καϊ έπισχων, φησίν, έτι έπτά ημέρας 
ετέρας έξαπέστειΛε τήν περιστεράν, καϊ ού προ-
έθετο τού έπιστρέψαι πρός αυτόν έτι. "Ορα διά πάν
των τόν δίκαιον ίκανήν παραμυθίαν λαμβάνοντα. "Ωσπερ 
γάρ έπανελθούσης αυτής, κα\ έπ\ τού στόματος φερού-
σης τό φύλλον τής έλαίας, χρηστάς είχε τάς ελπίδας, 
ούτω και νΰν τό έξελθοΰσαν μή ύποστρέψαι πάλιν, δείγμα 
μέγιστον αύτψ παρείχε τού πολλήν αυτήν εύρηκέναι τήν 
άνεσιν, καΐ λήξιν γεγενήσθαι τών υδάτων παντελή. Κα\ 
δτι τούτο έστιν αληθές, άκουσον τών έξης. Καϊ έγένετο, 
φησ\, τφ ένϊ καϊ έξακοσιοστφ έτει έν τ ή ζωή τον 
Νώε, τον πρώτον μηνός, έξέΛιπε τό ύδωρ άπό πρόσ
ωπον τής γής. Καϊ απεκάλυψε Νώε τήν στέγην τής 
κιβωτού, ήν έποίησε, καϊ εϊδεν δτι έξέΛιπε τό ϋδωρ 
άπό πρόσωπον τής γής. 

ε'. Πάλιν ένταΰθα έπεισί μοι θαυμάζειν και έκπλήτ-
τεσδαι κα\ τοΰ δικαίου τήν άρετήν, κα\ τοΰ θεοΰ τήν 
φιλανθρωπίαν. Πώς γάρ, είπε μοι, μετά τοσούτον 
χρόνον προσβαλών τψ αέρι, κα\ τάς όψεις άνατείνας 
είς τήν τοΰ ουρανού θέαν ούκ άπετυφλώθη κα\ έπη-
ρώθη τάς όψεις; Ίστε γάρ, ίστε, δτι μάλιστα τούτο 
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πάσχειν έδος τοις άνΟρώποις b , κάν προς βραχύ μέρος 
τής ημέρας έν σκοτεινοϊς τόποις καί ζοφωδ*στέροις 
διάγοντες πρός τήν τοΰ φωτός άθρόον αύγήν άτενίσαι 
βουληθώσιν. 'Αλλ* ό δίκαιος ούτος έν ένιαυτψ όλοκλήρφ 
και έν τοσούτοις μησ\, καθάπερ έν σκότψ, διάγων έν 
τή κιβωτψ, και νΰν άθρόον πρός τήν τοΰ φωτός αύγήν 
έπιδών, ουδέν τοιούτον έπασχεν. Ή γάρ τοΰ θεοΰ χάρις 
ήν μετά τής παρασχεθείσης αύτψ υπομονής, ή κα\ τού 
σώματος τάς αισθήσεις Ισχυράς άπεργαζομένη, κα\ 
ανωτέρας τών σωματικών αναγκών ταύτας ποιούσα. Έν 
δέ τφ δεντέρφ μηνϊ έξηράνθη ή γή, έβδομη καϊ εΐ-
κάδι τού μηνός. Ούχ απλώς τήν τοσαύτην άκρίβειαν 
ποιείται ή θεία Γραφή, άλλ' ίνα μάθωμεν, ότι μέχρι 
μιάς ημέρας τοΰ ένιαυτου εκείνου ή συμπλήρωσις γεγέ
νηται, καθ* δν τοΰ δικαίου έδείχθη ή υπομονή, κα\ τής 
οίκουμένης άπάσης τδ καθάρσιον γέγονεν. Είτα επειδή 
καθάπερ τινά^ύπον άπεπλύνατο ή κτίσιςάπασα, αποθε
μένη τήν άπασαν κηλίδα, [251 ] ήν ή τών ανθρώπων κακία 
έν αυτή κατεσκεύασε, καΐ φαιδρόν αυτής γέγονε τδ πρόσ
ωπον, τότε λοιπόν προστάττει τόν δίκαιον έξελθεϊν έκτης 
κιβωτού, κα\ έλευθεροϊ αύτδν τού χαλεπού εκείνου δε-
σμωτηρίου, καί φησιν · ΕΪπε Κύριος ό θεός τφ Νώε · 
"Εξελθε σύ, καϊ οϊ νΙοί σον, καϊ ή γυνή σον, καϊ αέ 
γνναϊκες τών νΙών σον μετά σον · καϊ πάντα τά θη
ρία δσα έστϊ μετά σού, καϊ πάσα σαρξ άπό πετεινών 
έως κτηνών, καϊ πάν έρπετόν κινούμενον έπϊ τής 
γής έξάγαγε μετά σεαυτού, καϊ αύξάνεσθε χαϊ πλη
θύνεσθε έπϊ τής γής. Σκόπει θεοΰ αγαθότητα, πώς δι* 
πάντων παραμυθεϊται τόν δίκαιον. Επειδή γάρ προσ* 
έταξεν αύτδν έξελθεϊν έκ τής κιβωτού, κα\ τούς υίούς, 
και τήν γυναίκα, κα\ τάς γυναίκας τών υίών αύτοΰ, κα\ 
τά θηρία πάντα, ίνα μή κα\ αύτδ τούτο πάλιν πολλήν 
αύτψ κατασκεδάση τήν άθυμίαν, κα\ έναγώνιον αύτδν 
καταστήση λογιζόμενον, ώςέν έρημία έσται, έν τοσούτψ 
πλάτει τής γής μόνος οίκων, ούδενδς δντος έτερου · εί
πών, έξελθε έκ τής κιβωτού, κα\ έξάγαγε άπαντα μετά 
σεαυτού, προσέθηκε, Καϊ αύξάνεσθε καϊ πληθύνεσθε 
έπϊ τής γής. 

"Ορα πώς πάλιν άνωθεν ό δίκαιος ούτος έκείνην δέχε
ται τήν εύλογίαν, ήν πρό τής παραβάσεως ό 'Αδάμ έδέ
ξατο. "Ωσπερ γάρ ήνίκα εκείνος έδημιουργήθη, ήκουσε · 
Καϊ εύΛόγησεν αυτούς ό θεός Λέγων, Αύξάνεσθε καϊ 
πληθύνεσθε, καϊ κατακνριεύσατε της γής · ούτω καΐ 
ούτος νΰν, Αύξάνεσθε καί πληθύνεσθε έπϊ τής γής. 
"Ωσπερ γάρ εκείνος άρχή κα\ £ίζα γέγονε πάντων τών γε
γονότων πρό τού κατακλυσμού, ούτω και ό δίκαιος ούτος 
ζύμη τις κα\ άρχή και £ίζα γίνεται πάντων τών μετά 
τόν κατακλυσμδν. Κα\ εντεύθεν λοιπόν τά τής τών αν
θρώπων συστάσεως αρχήν λαμβάνει, κα\ ή κτίσις άπασα 
τόν οίκεϊον απολαμβάνει κόσμον, ή τε γή πρός καρπό 
φορίαν διεγειρομένη, να\ τά άλλα πάντα δσα διά τήν τού 
άνθρωπου ύπηρεσίαν έδημιουργήθη. Καϊ εξήλθε Νώε. 
φησι, καϊ ή γννή αυτού, καϊ οί νΐοϊ αύτον, καϊ αϊ 
γυναίκες τών νΙών αυτού μετ9 αυτού * κα) πάντα τά 
θηρία, καϊ πάντα τά κτήνη, καϊ πάν πετεινόν, καϊ 
πάν έρπετόν κινούμενον έπϊ τής γής κατά γένος αυ
τών έξήλθον έχ τής κιβωτού. Κατά τό τού Δεσπότου, 
φησ\, πρόσταγμα δεξάμενος τήν εύλογίαν τήν λέγουσαν, 
Αύξάνεσθε χαϊ πληθύνεσθε, έξήλθεν έκ τής κιβωτού 
μετά τών άλλων απάντων. Κα\ ήν λοιπόν έν πάση τή γή 
ό δίκαιος μόνος διάγων μετά της γυνα-κός. καΐ τών 
παιδίων, καΐ τών τούτων γυναικών. Καΐ ευθέως έξελθών 
τήν οίκείαν εύγνωμοσύνην έπιδείκνυται, και υπέρ τε 
τών παρεληλυθότων, υπέρ τε τών μελλόντων τάς ευχα
ριστίας αναφέρει τψ εαυτού Δεσπότη. Άλλ" εί όοκεϊ, ίνα 
μή μακρόν ποιώμεν τόν λόγον, είς τήν έξης ταμιευσώ-

* ΑΙΗ τούς ανθρώπους. 
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μεθα τά χατά τήν εύγνωμοσύνην τού δικαίου, μέχρι τού
του στήσαντες τδν λόγον, καΐ παρακαλέ σαντες υμών τήν 
άγάπην διηνεκώς τούτον τόν μακάριον έν διανοία περι-
στρέφειν, κα\ της αρετής αυτού μετά ακριβείας τήν εύ
μορφίαν καταμανθάνειν, καΐ ζηλωτάς αυτού γίνεσθαι. 
Χκόπει γάρ μοι πόσος αυτού τής αρετής ό πλούτος, δτι 
σήμερον έν τοσαύταις ήμέραις τά κατ* αύτδν διηγούμε-
νοι, ούδέπω κα\ νύν τέλος [252] έπιθείναι Ισχύ σα μεν τή 
κατ* αύτδν υποθέσει. Καΐ τί λέγω τέλος έπιθείναι; "Οσα 
&ν εΓπωμεν, ού δυνάμεθα έφικέσθαι * άλλά κάν ημείς 
πολλά δυνηθώμεν είπεϊν, κάν ot μεθ' ημάς, ουδέ ούτω 
πρός τδ τέλος φθάσαι δυνησόμεθα· τοσούτον έστιν αρετή. 
Έάν γάρ βουληθώμεν, άπασαν ημών τήν φύσιν ούτος 
παιδεύσαι δυνήσεται · , κα\ πρδς τδν τής αρετής ζήλον 
έναγαγεϊν. "Οταν γάρ κα\ μεταξύ τοσούτων πονηρών 
αναστρεφόμενος ούτος ό δίκαιος, καΐ μηδένα έχων εύρεϊν 
όμότροπον, πρός τοσούτον μέτρον ευρέθη φθάνων τής 
αρετής, τίς ήμϊν έσται απολογία τοϊς μηδέ τοσαύτα κω
λύματα έχουσι, κα\ ̂ αθυμούσι πρδς τήν ταύτης κατόρ-
θωσιν ; Μή γάρ μοι τήν έν τοϊς πεντακοσίοις έτεσι δια
γωγήν λέγε μόνον, Οτι κωμωδούμενος κα\ χλευαζδμε-
νος διετέλει ύπό τών τήν κακίαν μετιδντων, άλλά κα\ 
τήν έν τή κιβωτψ διατριβήν. *0 γάρ ένιαυτδς εκείνος 
αντίρροπος είναι μοι δοκεϊ τού παντδς χρόνου · τοσαύ
την έκεϊ τήν θλίψιν ύπομένειν ό δίκαιος ήναγκάζετο, έν 
στενοχώρια τοιαύτη τυγχάνων, κα\ μηδέ άναπνεϊν δυ
νάμενος, καΐ τής μετά τών θηρίων και τών άλογων δια
γωγής άνεχόμενος, κα\ διά πάντων δεικνύς αυτού τής 
γνώμης τό στε££δν, κα\ τόάκλινές τής προαιρέσεως, κα\ 
τήν πίστιν ήν περί τόν θεδν έπεδείκνυτο, δι' ήν πάντα 
πράως κα\ κούφως έφερε. Δία τοι τούτο, επειδή τά παρ* 
αυτού πάντα είσήνεγκε, καΐ τών παρά τού θεού μετάδαψι-
λείας άπήλαυσεν. Εί γάρ κα\ στενοχωρίαν πολλήν ύπ-
έμενεν έν τή διαγωγή της κιβωτού, άλλ* δμως τδ κλυδω-
νιον τόφοβερδν καΐ τήν πανωλεθρία ν έκείνην διέφυγε. 
Κα\ διά τούτο μετά τήν στενοχωρίαν έκείνην κα\ τήν 
άφόρητον είρκτήν, κα\ αδείας κα\ άνέσεως άπήλαυε, και 
τής παρά τού θεού ευλογίας ήξιούτο, καΐ πάλιν τήν οί
κείαν εύγνωμοσύνην διά τών έργων έπλήρου* κα\ παντα
χού εύρήσειςτάς αρχάς παρ* αυτού είσφερομένας."Ωσπερ 
δέ τήν πρώτην άπασαν ήλικίαν τήν άρετήν μεταδιώζας, 
καΐ τής κακίας εκείνων έκτδς γεγονώς,ού συναπήλαυσεν 
αύτοϊς τής τιμωρίας, άλλά πάντων υποβρυχίων γινομέ
νων αύτδς μόνος διεσώζετο· ούτω πάλιν επειδή πολλήν 
τήν πίστιν είσήνεγκε, κα\ μετ* ευχαριστίας τής έν τή 
κιβωτφ οίκήσεως ήνέσχετο, πάλιν τά παρά τού θεού 
ήκολούθησε μετά πολλής τής φιλοτιμίας, και έξενεχθε\ς 
τής κιβωτού, κα\ είς τήν προτέραν διαγωγήν αποκατα
σταθείς, ευθέως ευλογίας άξιούται, καΐ πάλιν τήν οί
κείαν εύγνωμοσύνην έπιδειξάμενος, κα\ τήν κατά δύνα
μιν εύχαριστίαν ποιησάμενος, κα\ ούτω μειζόνων άξιού
ται παρά τού φιλάνθρωπου θεού. Κα\ γάρ έθος τούτο τψ 
θεφ, έπειδάν μικρά κα\ ευτελή παρ* ημών είσενεχθή, 
δμως δ* ούν είσενεχθή, πολλήν ήμϊν τήν παρ* αυτού δω-
ρεϊσθαι φιλοτιμίαν. Κα\ ίνα μάθης καί τής ανθρωπινής 
εύτελείας τήν ύπερβολήν, καΐ τού Δεσπότου σου τήν φι-
λοτιμίαν, σκόπει μοι ενταύθα. Κάν γάρ βουληθώμεν τι 
είσενεγκεϊν, τί τοσούτον δυνησόμεθα, ή δσον τήν διά τών 
λόγων εύχαριστίαν έπιδείξασθαι; Τά μέν τοι παρ* αυτού 
διά των έργων είς ημάς έκπληρούται. Πού ούν άν ίσον 

* ΜαΙϋ mss. ούτω παιδεύσαι δυνησόμεθα. 
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γένοιτο έργα κα\ λόγοι; 'Ανενδεής γάρ ών [255] ήμ£>ν 6 
Δεσπότης, ούδενδς δεϊται τών παρ* ημών, εί μή τών βη
μάτων μόνον* και αυτήν δέ τήν διά τών λόγων εύχαρι
στίαν απαιτεί, ούχ ώς ταύτης χρήζων αύτδς, άλλ' ίνα 
ημάς παίδευση ευγνώμονας είναι, κα\ έπιγινώσκειν τδν; 
τών αγαθών χορηγόν. Διά τούτο κα). Παύλος γράφων 
έλεγεν, Ευχάριστοι γίνεσθε. Ουδέν γάρ ούτως επιζητεί 
παρ' ημών ό Δεσπότης, ώς τούτο τό κατόρθωμα. Μή 
τοίνυν αγνώμονες γινώμεθα, μηδέ δι' έργων ευεργετού
μενοι αύτοι, όκνώμεν τήν διά τών λόγων εύχαριστίαν 
άναφέρειν τφ Δεσπότη* πάλιν γάρ είς ημάς τό κέρδος 
περιίσταται. Έάν γάρ έπί τοϊς φθάσασιν ευχάριστοι 
γινώμεθα, και πρδς τό τών μειζόνων τυχεϊν έαυτοίς πολ
λήν προευτρεπίζομεν τήν παρ(5ησίαν. Μόνον, παρακαλώ, 
καθ' έκάστην ήμέραν καΐ ώραν, εί οΓόν τε, άναλογιζώ-
μεθα καθ' εαυτούς μή τάς κοινάς μόνον ευεργεσίας, άς 
πάση τή φύσει ό τών όλων δημιουργός κεχάρισται, άλλά 
κα\ τάς ίδια κα\ καθ' έκαστον ήμϊν παρεχόμενος. 

Κα\ τί λέγω τάς ιδία κα\ καθ' έκαστον παρεχόμενος; 
Κα\ υπέρων άγνοούντες ευεργέτουμεθα, κα\ υπέρ τού
των εύχαριστώμεν. Επειδή γάρ κήδεται τής ημετέρας 
σωτηρίας, πολλά κα\ μή είδότας ημάς ευεργετεί, καΐ 
πολλάκις κα\ κινδύνων έξαρπάζει, κα\ ετέρας ευεργεσίας 
είς ημάς κατατίθεται. Πηγή γάρ έστι φιλανθρωπίας, κα\ 
ουδέποτε παύεται τά εκείθεν νάματα τή τών ανθρώπων 
φύσει προχέουσα. "Αν τοίνυν ταύτα λογιζώμεθα, κα\ 
σπουδάζωμεν και υπέρ τών φθασάντων τάς ευχαριστίας 
άναφέρειν τφ Δεσπότη, κα\ υπέρ τών έξης τοιούτους 
εαυτούς κατασκευάζειν, ώστε μή αναξίους φανήναι των 
παρ' αυτού ευεργεσιών, δυνησόμεθα κα\ πολιτείαν άρί-
στην έπιδείξασθαι, κα\ τής κακίας τήν πεϊραν διαφυ
γεΐν. Ή γάρ μνήμη τών ευεργεσιών Ικανή διδάσκαλος 
ήμϊν έσται της κατ' άρετήν πολ-τείας, ούκ άφιεΐσά ποτε 
είς ^αθυμίαν έμπεσόντας κα\ λήθην, πρός τήν καχίαν 
αυτόμολη σαι. Ή γάρ νήφουσα καΐ έγρηγορυϊα ψυχή ού 
τότε μόνον έπειδάν κατά £ούν φέρηται τά πράγματα, 
εύγνωμοσύνην έπιδείκνυται, άλλά κάν εναντία τις πρα
γμάτων περίστασις παρακολούθηση, κα\ τότε τήν Γσην 
εύχαριστίαν αναφέρει, ουδέν άπδ της τών πραγμάτων 
μεταβολής χαυνουμένη, άλλά ταύτη μάλλον νεύρου μένη, 
και τήν άφατον τού θερύ κηδεμονίαν λογιζόμενη, καΐ ώς 
εύπορος ών κα\ εύμήχανος δύναται και δι' εναντίων 
πραγμάτων , εί κα\ ήμεϊς τήν ακριβή κατάληψιν μή 
ίσχύωμεν συνιδεϊν, τήν εαυτού κηδεμονίαν έπιδείξασθαι. 

ς'. Ούτω τοίνυν άπαντα τά καθ' ημάς παραχωρούν-
τες, δπως άν φέρηται τά πράγματα, ήμεϊς έν μόνον έργον 
έχωμεν, τό διηνεκώς αύτψ εύχαριστεϊν υπέρ απάντων. 
Διά γάρ τούτο λογικοί τίνες γεγόναμεν, κα\ ταύτη τών 
άλογων διεστήκαμεν, ίνα τάς ευφημίας και τούς ύμνους 
κα\ διηνεκείς δοξολογίας αναφέρω μεν τψ τών δλων δή
μιου ργψ. Διά τούτο κα\ ψυχήν ήμϊν ενέπνευσε,κα\ γλώσ-
σαν έχαρίσατο, ίνα τών παρ' αυτού είς ημάς ευεργεσιών 
είς αίσθησιν ερχόμενοι, καί τήν δεσποτείαν έπ·γινώσχο> 
μεν, κα\ τήν εύγνωμοσύνην [254] έπιδειξώμεθα, κα\ τήν 
κατά δύναμιν εύχαριστίαν αναφέρω μεν τφ Δεσπότη. Ε! 
γάρ άνθρωποι οί της αυτής ήμΐν φύσεως κοινωνούντες, 
μικράν τινα πολλάκις καΐ ευτελή είς ημάς εύεργεσίαν 
καταθέμενοι, άπαιτούσι τήν υπέρ ών πεπόνθαμεν εύχα
ριστίαν, ού διά τήν ήμετέραν εύγνωμοσύνην, άλλ* ίνα 
και αύτο\ εντεύθεν λαμπρότεροι φαίνωνται* πολλψ μάλ
λον έπ\ τού φιλάνθρωπου θεού τούτο πλείω ποιεϊν ημάς 
χρή, τού διά τήν ήμετέραν ώφέλειαν μόνον τούτο γίνε-
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vcstram caritatem, ut conlinuo bcalum lstum 1n 
memoria vestra geralis, et illius virlulis pulchri-
tudincm bene discads, quo eum imitemini. Aniui-
advcrle enim v obsecro 9 quatilus virtutis illiits ibe-
saunis, quia cum per tol dies de illo disserueri-
mus, nondum Onem imponere narrationi potulmus 
eoruni quae ad illum attinenU Quid dico finem im-
ponere? quanlacumque dixerimus, non poterimus 
ad culmen pertingcre : sed quamvis et nos el posleri, 
multa de iilo dicere valeamus, non lamen ad finem 
pcrvenire poleriiuus : tanla res esl virtus. Si enim 
voluertmus, poierii bic universam nostram naluram 
insiiiuere \ et ad virtuiis imilationem inditcere. N;im 
si ille inier 101 improbos versans, neque habens fa-
niiliarem aliqaem, in tantum virlulis fastigium per-
venisse inventus ts i : qnae nostra erit excusatio, cura 
nec talia nobis sinl impediraenla, et lamen negligen-
(es siimis ad bona opera? Nolo enim dicas mibi 
solam illam quingeiilorum annorum vitam, quando 
subsannabaiur et irridebalur, versabaturque in 
medio flagiiiosorum : scd et annum illum, qucm 
lotum in arca transegit, qui sane conferendus mibi 
videuir loti lempori snperiori: tantam ibi aiflictio-
nein ferre cogetaiur jusius ille, in tanlis versans 
angusiiis, neque respiiare valens, ei ferarum bruto-
rumque convictum ferens : qui etin omnibtismenlem 
stiam solidam dfdarabal, el voluntaCem flecli ne-
sciam, et fidem erga Deum, per quam facile ei le-
viier omnia suslinebat. Atque idcirco, quoniam quae 
sua eranl omnia afferebat, eorum eliam quae a Deo 
eianl, abunde polilus esu Quamvis enim Diullam fer-
rel in arca angusliam, altanien terribilem l emVsu-
tem et conimunem oitmium iniernecionemeffugiebai. 
E l proplcrea posl angusliam illam ei inlolerabilem 
carcercin, securilatem et quiciem adeptus esl una 
CIIIII dtviua benediclione; iterumquc graium animuui 
opcribus indicavil, ct ubique invenics itliitn priina 
coniulisse. Nam sicut in prima xlate omnom virui-
l«in seclahis est, c? a viliis se alienavil, quibus qui 
IIIIIC vivcbam, infecti eranl : unde neque pcnnarum 
parliceps fuil, ct cum alii omnes submergerentur, 
i|»se solus servalus e s l : ila rursus quia fidem quo-
qnc babuit, e l cum graliarnm aclione suam in arca 
babilaiionem lulit, iiemm divina doua copiose ilti 
conccssa sui>l, et cum egressus ex arca, ei in pri-
sliiium sialum restilulus essel, slatim benedtcliotiem 
cotisequulus esl, et ilertim solilam pra3 ee tulitgrati 
animi probilatem, einissaqtie grali:irum aclione eliam 
tunc majoribus beneficiis a Dco cumulalus est. Mos 
cnim Dei est, u l si nos lenuia quaedam et vilia ob-
lulerimus, sed tamen oblulerimus, multa liberalilale 
IIOS remuneret. E l ul discas quanta sit bumana le-
iiuilas, quanla Dei magnificenlia, bic roeniem ad-
bibe. Nos enim ai quid voluerimus offerre, quid am-
plius offerre posstiinus, quam qoanltim vefbis gra-
tias referimus ? Ea sane quae ipse exhibet, opere 
i»obis prseslat. Quain iniparia auiem sunl rerba el 

1 Multi Mss., Si enim voluerimui, poterimus miversam 
naturam nosiram sU inslituere. 
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opera? el Doinimis uutlafiim ferum indigiis est, nut-
laque rcnmi nosiranim egcl, prxlcrquani verbis: 
atqtie banc ipsam verbis prolatam gratiarum actioncm 
exigit, non quod ea Spse opus habeat, sed ui nos 
doceat gralos esse, et aguoscere tantorum bonoruta 
auppedilatorcm. Et iilam ob causam Paulus qnoqnA 
seribeus dicebat ; Grati ettole (Colou. 5. 45). Nibil 
enim sic requirit a nobis Dnminus, nl islud ipsanfu 
Proindc ne simus ingrali, neque dum re ipsa bcne-
ftcia experimur, gravemur oflerre Domino verbis 
noslris gratiarum actionem : itehim enim lucfdm in 
nos redundat. Quod si dc primis graii ftieriinus pne-
terquam quod majora nancisctmtir, etiam ftdtfciani 
nobis magnam comparamus. Unum boc, obsecro, 
singulis diebus el horis, si fieri potest, snpputemus 
nobiscum, non communia tanium beneiicia quai loti 
naiurse omitium Opifex coittulil, sed et privaia et 
quolidiana. 

Bencficia Deut nobis eonferl, etiam nesciis. — Qtiid 
dico privata et quolidiana ? Etiam ea quae ignoranli* 
bus nobis confctl, proque his gralias agamus. Quan* 
doquidcm eium pro saluic noslra sollickus est, niulia 
etiam in nos nescios bcncficia confert, sappe etiam 
c periculis eripit, alque alia benedcia pra?stat. Fons 
enim esl clementia^, sua fluenia semper bumatto g«;-
neri profnndens. Igiiur si baec cogileinns, opcratn-
qne demns ut et pro priniis suis donis gralias oflfc 
ramus Doniino, el pro fuluris sic nos pnrparemus, 
ul non vidoamur indigni ejus beneliciis, siatim viiaiu 
egregiam insiituere, et maliiiae periculum eflTugorG 
polerimus. Beneficiorum enim memoria idonea nobi* 
esi magislra ad vilam virtule praidilam, non sinena 
Dos in torporem oblivioncmque incidcre, tt ad maliitn 
declinare. Meus enim sobria et vigilans, non solum 
cum felicitcr res succedunt, sed eliam quando prrcler 
sontentiam nosirain advcrsa eveniunt, non minus 
gralias agit, nibiloque ex rerinu vicissitudine remis-
sior fil : sed magis roboratur, el inefClbilem Del 
providenliam coiisideral, qui cum sil divcs 61 Rapiens, 
eiiam per res adversas, quamvis hoc inielligere non 
possimus, siiaui declarare potcst providenliam. 

6. Moralii exhortelio* — Igilur sic el nos oinuia 
nostra faciamus, ut qualilercwmque cadatit, uni-
cum nosirum opus sit conlinuo pro illis gralias agerc. 
Proptor hoc enim rationales facti stimus^ el a brutis 
diOcrimus, ut laudcinus , celebremns, glorificomus 
jiigilcr Domiiium o m n i u m condilorem. Eapropter et 
aikimam nobis tnspiravit, el linguam dedil, ul ejus 
in nos benefuia sensu percipienles, dominium agno-
scamus, el nos graios exbibeamtis, ac pro vlribns 
Domino gralias agamus. Nani si bomines, quibiift 
eadem esl natura n o l M S C u m , cum parvum aliquando 
ac vile nobis bcneiicium prxslilerinl, exigunl a nobis 
gratiarum aclionem, non quod nosiruin curent gra-
lum animum f sed ul ipsi inde cclebriores (iant: 
quanlo rnagis id nMs faciendnm in iis qux a Deo 
accepimus, qui hoc solum ob no Iram uiilitalem 
vuli fieri? Nam sicul cum graii sumus bominibus, 
qui uobis benefeccrunt, illos clariores reddimus; 
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iia et si In benignum Dcum ftierimus grati, nos 
ipsos illuslriores fac imu3; quoniam non ul noslra 
celcbratione opus babens, hoc fieri vult : sed ut 
qtiidquid id lucri esl, iterum ad nos redeat, et di-
gnos faciamue nos ipsos majoribus subsidiis. Quara-
?is autem non possimus id facere, ut dignum es l : 
qm enim boc fleri posset, ctim tam fragili tiatonc 
alligati aimtis? et quid dico bomanam naiuram? 
Neqne ips» incorporex itiTisibiles virtuies, et 
principatus et poleslaies, et Cherubim, et Scrapbim, 
ul dignum esl, celebrare illum possunt, ctiarasi 
pro viribus gloriam illi offeratit : nibilommus justam 
fucril pro viribus graliaruni actionem offerre, ei 
indesinenier celebrare Dominum nostrum, ei por 
laudum yoces, et per vitam opiimam. lsta enim esi 
clarissima Dei celebratto, quando per innumeras l in-
guas gloriam ipsi offerimus. Nam qui virnile pr.c-
tlttus est, id efficil ut onines, qui inliieiitur eum, 
Dominum ejus laudent: el celebralio barc ei, qui 
occasioncm pr.ebu.it, magnam et incffabilem Dei 
benevolenliam conciliat. Quid igitur nobis beatitis 
forel, si non solum nosiris lingtiis bonum Deuin 
gloria afficeremus, sed et proiimos quoque, Hl 
noslro nomine eum celebrarent, inciiaremus ? Tan-
Itim enim virlutis robur est, ut iunumeris linguis 
Conditorem Iaudare qneat. Nibil utique viue vir-
tuiis 8ludios& comparari polest, dilecte. Unde ei 
Dominus dicebat : Luceat lux veura eoram hominibui, 
ut videant opera vestra bona, et glorificent Patrem 
vestrum qui ett in cali* (Matth. 5. 1G). Vidisii qiK>-
modo Imnen cum apparuerit, dispellat tenebras ? 
tla ct firtus, si conspicua fuerit, el maliliam fugat 
ct erroris tcncbras abigit, meniemque videntium 
excitai ad Deum celebrandum. Quocirca satagamus 
ut sic luceant opera irostra, quo et Dominus j{0* 
sier cclebretur. Haec aulem dixil Christus, non ut 
ad osientationcm aliquid faciamus; absit : sed tit 
diligculor, el ul ipsi probaiur, viiam agamus, non 
blaspheirix cuipiam locum concedenles, sed id effi-
cienles, ul bonis operibus in laudem Dci pro-
nnnpaiit omnes qui nos vident. Tunc enim, lunc 
ipsius nobis graliam majorem conciliabimus, ct poe-
nam efTugere, bonaque ineffiabilia adipisci poierimns, 
gralia ci misericordia Domini noslri Jesu Christi, 
cum quo Patri »imul et Spirilui sanclo sit gloria, 
imperium, bonor, nunc ct seinper, el in sx-cula 
saxulorum. Amen. 

HOMILIA XXVII. 
Et ccdificavit Noe altare Dotiuno, et accepil de omni-

bn$ pecoribus mundis, et de omnibui volncribui 
mundis, ei obtulit holocauslum super altare (Gcn. 
8. 20). 
I. Beneficiorum Dd memoria. — Vidislis beri cle-

meiilis Domini bonilatem , quomodo ex arca juslnm 
eduxU, ab ejus babitatione liberavit, ex illo iristi ac 
molesto carccre eripuil, el palienliam illius remune-
ravil, dicens : Cre$cite et multiplicamim. Discamus 
bodie qnam bencvolus, et quam grafce animx fuerit 
Noe, inde ipsc nmUo uberiorem Dei erga se bene-
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volentiani sibi conciiiaverit. Nam solcl Deus cmri 
aliquem videl qui gratua si l de prioribus, largius 
el cumulatius sua dona in illum profundere. Demus 
igiUir et nos operam , ul gratiarum acliones pro vi-
ril i Domino offeramus pro donis quae ab eo pridetn 
nobis praeslita suiit, m ei majora indc consequarour, 
el numquam obliviscaniur Dei beneficia in nos col 
lata, sed scmper ea in mente nostra versemus, ut ad 
continuam graiiamm aciionem eorum incmoria cctn-
pcllamur, tamclsi tot sinl, ul mens nostra non suf-
(icial ad comprebendendum el enumerandum magnam 
quac nobis contigil ex ejus libcralitate copiam. Quo-
inodo enim quis cogiiare posset ea quae in nos jam 
sunt coHata v qu:v iieni promissa, quae el quolidic 
conferaniiir : quod ex nibilo prodaxerit ul essemtis 
^uod corpas et animam dederii, quod raiiomles nos 
formaverit, quod aerem rcspirationicoiiccsserit.qiUKl 
creaturam omncm propter liamanuni genus produxe-
T i t , quod ipse quidem ab iniiio voluerit bominem in 
paradiso vitam agere citra omnein dolorem ct lalio-
rem, c l nihil luinus babenlem angelis el incorporeis 
illis virtulibus, exsistenlem in corpore, sed et corpo* 
ralibus necessitalibus non obnoxium ? Deinde quando 
ob negligentiam deccptione diabolica per serpenicin 
allata supplanlatus fbit , neque stc des i i i i l praivarica-
tori benefacere : sed et per illa ipsa, per qu» p u -
nierat, sicut heri diximus, excellentem saam buma-
nitatem declararvit, aique inultas aiias innumeraaque 
beneAcioram species in illum collocavii. Et posica 
procedenie temporc el creecenle genere, ac inoinnem 
malitiam vergente, quia videbal incurabilia esse vuU 
nera, nequilix operatores v quasi fermenlum quod · 
daro malum delevii, reliclo justo illo qui radix et 
origo fieret generis humani. Et vide ileruin, quantam 
erga jtislum illum declaret liberalitalcm. Totum liu-
manain genus ab eo et filiis ejus instauravil, ct iu 
tanlam muUitudinem excresoere curavil, paulatiin-
quc juslos cligens, palriarchas dico, preceplores de-
dil reliquo hominum generi, qui sua virtuie omnes 
nos instiluere , c l , quasi medici, aegrolanles curare 
possint. E l inodo eos in Palxsiinani, modo in j£gy-
piam deducit, simul el servorum siiomm paiicutiaiu 
excrccns, el suam virlulem clariorem monsirans, 
mansiique semper eodem modo humanre salutis c u -
ram gerens : exhibuil propheias, et per illos signa 
el prodigia edidiL Atque, ut brevius dicam : quem-
admodum enim maris fluclus, quamvis sexcenlies id 
conemur, enumerare numquam potcrimus : iia nequo 
beneiiciorum Dei, quae in noslram conmlit naiuram, 
varietalem. Tandem ubi vidit posl taiitam snam pro-
videnliam adbuc mulla ei ineffabili misericordia in-
digere humanum geuus, c l nihil plus fecisse vcl 
palriarcbas, vel propbetas, vel signaadmirabilia, ?el 
poenas, vel admoiiilione* illas frequenlissime adhi 
bilas, el caplivitates illas sibi inviceni succedenles : 
quasi miseraius genus nosirum, misil ad nos aninia 
rum corporumque mcdicum, unigeuitum suum F i -
l ium, ex paiernis, ut ita dicam , sinibus cxcilans · 
foluit suscepta servi forma e Virgine nasci, cinobi -
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•θαι βουλομένου. "Οσπερ γαρ έπ\ τών ανθρώπων ή γι
νομένη ευχαριστία είς τους εύεργετηκότας, εκείνους 
λαμπρότερους εργάζεται, ούτως έπ\ τοΰ φιλάνθρωπου 
θεοΰ δταν τούτο ποιώμεν, εαυτούς λαμπρότερους άπερ-
γαζόμεθα* επειδή ούχ\ της παρ* ημών δεάμενος ευφημίας 
τοΰτο βούλεται γίνεσθαι, άλλ* Γνα πάλιν είς ημάς περι-
στή τδ κέρδος, κα\ μείζονος συμμαχίας εαυτούς άξίους 
καταστήσωμεν. Εί γάρ και μή δυνάμεθα κατ' άξίαν ποτέ 
τούτο ποιήσαι* πώς γάρ, τοσαύτη άσθενε ία φύσεως συν
δεδεμένοι ; κα\ τί λέγω τήν άνθρωπίνην φύσιν ; άλλ' ουδέ 
αύτα\ αϊ ασώματοι κα\ αόρατοι δυνάμεις, και αϊ άρχαι καΐ 
αί έξουσίαι, κα\ τά Χερουδίμ, και τά Σεραφείμ τήν κατ* 
άξίαν δοξολογίαν άναφέρειν ευχάριστουντες δυνήσονταί* 
άλλ' δμως τήν κατά δύναμιν άνενεγκεϊν εύχαριστίαν δί
καιον άν εΓη, κα\ διηνεκώς δοξάζει ν τδν ήμέτερον Δεσπό
την κα\ διά τής τών λόγων ευφημίας, καΐ διά της άρι
στης πολιτείας. Αύτη γάρ μάλιστα και λαμπρότερα 
γένοιτο ή ευφημία, δταν διά μυρίων γλωσσών τήν δοξο
λογίαν αναφέρω με ν. '0 γάρ ενάρετος έκαστον τών είς 
αύτδν όρώντων παρασκευάζει τόν αυτού Δεσπότην άν-
υμνεϊν καΐ ή παρ* εκείνων δοξολογία πολλήν κα\ άφα
τον τψ τήν αίτίαν παρέχοντι χαρίζεται τήν παρά τού 
Δεσπότου εύνοιαν* Τί ούν άν ημών μακαριστότερον γέ
νοιτο, εί μέλλοιμεν μή μόνον αυτοί διά της οίκείας γλώτ-
της δόξαζε ιν τδν αγαθόν Θεόν, άλλά καί πάντας τούς 
ομογενείς διεγείρε ι ν είς τήν υπέρ ημών δοξολογίαν; 
Τοσαύτη γάρ τής αρετής ή Ισχύς , ώς μυρίοις στόμασι 
δύνασθαι τόν δημιουργδν ανυμνεϊν. Ουδέν γάρ αρίστης 
πολιτείας ίσον γένοιτο, αγαπητέ. Διά τούτο και δ Κύ
ριος έλεγε* Ααμψάτω τό φώς υμών έμπροσθεν τών 
ανθρώπων, δπως ϊδωσιν υμών τά χαΛά έργα, χαϊ 
δυξάσωσι τόν Πατέρα υμών τόν έν τοις ούρανοις. 
Είδες πώς καθάπερ τό φως φανέν άπελαύνει τό σκότος, 
ούτω κα\ ή αρετή όφθείσα κα\ τήν κακίαν φυγαδεύει, καί 
τής πλάνης τδ σκότος άπελάσασα πρδς δοξολογίαν κινεί 
τών όρώντων τήν διάνοιαν; Ούτω τοίνυν σπουδάζωμεν 
ημών λάμπειν τά έργα, ώς τδν ήμέτερον δοξάζεσθαι Δε
σπότην. Ταύτα δέ έλεγεν ό Χριστός, ούχ ίνα πρδς έπί
δειξιν τι πράττωμεν μή γένοιτο* άλλ' ίνα μετά ακρι
βείας καΐ κατά τό αύτφ δοκούν πολιτευόμενοι μήτε βλασ
φημία τινί χώραν παρέχω μεν, καΐ διά τής τών αγα
θών έργων πράξεως παρασκευάζωμεν τούς δρώντας δο
ξάζειν τδν τών δλων θεόν. Τότε γάρ, τότε καΐ τήν παρ' 
αύτοΰ εύνοιαν μειζόνως έπισπασόμεθα, κα\ τήν κόλασιν 
διαφυγεΐν δυνησόμεθα, και τών άπο^ήτων αγαθών έπι
τυχεϊν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού 
1*155] Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρ\ άμα κα\ τψ άγίφ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νύν κα\ άε\, καΐ είς τούς 
αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΚΖ' 

Καϊ φκοδόμησε Νώε θνσιαστήριον τφ ΚνρΙφ, χαϊ 
έΛαδεν άπό πάντωτ τών χτψ·ών τών καθαρών, χαϊ 
άπό πάντωτ τών πετεινών καθαρών, καϊ άνήνεγχεν 
όΛοκάρπωσιν είς τό θνσιαστήριον. 
α*. Είδετε χθες τού φιλάνθρωπου Δεσπότου τήν αγαθό

τητα, δπως τόν δίκαιον έξήγαγεν έκτης κιβωτού, έλευ-
θερώσας κα\ της έκεϊ διαγωγής, κα\ άπαλλάξας τού χα
λεπού εκείνου κα\ ξένου δεσμωτηρίου, καΐ τής υπομονής 
αύτφ τάς άμοιβάς άποδέδωκεν είπών Αύξάνεσθε χαϊ 
πΛηθύνεσθε. Μάθωμεν σήμερον τού Νώε τήν εύγνω
μοσύνην, χα\ τήν εύχάριστον ψυχήν, δι' ής πάλιν πλείονα 
κα\ πολλψ μείζονα έξεκαλέσατο τού θεού τήν περι αύτδν 
εύνοιαν. Καΐ γάρ τοιούτος ό θεός* έπειδάν Γοη έπι τοίς 
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φθάσασιν ευγνώμονας γεγενημένους, έπιδαψιλεύεται τάς 
παρ' εαυτού δωρεάς. Σπουδάζωμεν τοίνυν κα\ ημείς τήν 
κατά δύναμιν εύχαριστίαν άναφέρειν τψ Δεσπότη υπέρ 
τών ύπαρξάντων ήμϊν παρ' αύτοΰ αγαθών, ίνα και μει
ζόνων άξιωθώμεν, κα\ μηδέποτε έπιλανθανώμεθα τών 
παρά τού θεού ευεργεσιών είς ημάς γεγενημένων, άλλά 
άε\ ταύτα στρέφωμεν έπ\της διανοίας τής ημετέρας, ίνα 
ύπδ τής μνήμης συνωθούμενοι διηνεκή τήν εύχαριστίαν 
τ.οιώμεθα, εί κα\ τοσαύται τδ πλήθος είσιν, ώς μηδε άρ
χειν τόν λογισμόν τδν ήμέτερον έξ αρίθμησα σθαι τήν είς 
ημάς φιλοτιμίαν αυτού γεγενημένην. Τί γάρ άν τις λο-
γισαιτο τά ήδη εις ημάς γεγενημένα, τά έπηγγελμένα, 
τά καθ' έκάστην ήμέραν γινόμενα* ότι έκ τοΰ μή δντος 
είςτό είναι παρήγαγεν, ότι και σώμα κα\ ψυχήν έχαρί-
σατο, δτι λογικούς ημάς έδημιούργησεν, δτι τδν αέρα 
τούτον άναπνεϊν έχαρίσατο, δτι τήν κτίσιν άπασαν διά 
τήν άνθρωπίνην φύσιν παρήγαγεν, ότι αύτδς μέν έβου
λήθη έκ προοιμίων tljc τοΰ παραδείσου διαίτης άπολαύειν 
τόν άνθρωπον, κα\ άνώδυνον βίον έχειν, κα\ μόχθου 
παντός άπηλλαγμένον, κα\ μηδέν έλαττον έχειν τών αγ
γέλων κα\ τών ασωμάτων εκείνων δυνάμεων έν σώματι 
τυγχάνοντα, άλλά καΐ άνώτερον είναι τών σωματικών 
αναγκών ; Είτα επειδή διά ^αθυμίαν υπήχθη τή άπατη 
τοΰ διαβόλου τή διά τού δφεως προσαχθεί ση, ουδέ ούτω 
διέλιπε τόν ήμαρτηκότα, τόν παραβεβηκότα ευεργετών, 
άλλά κα\ δι' ών έτιμωρήσατο, καθάπερ κα\ χθες έλέ-
γομεν, τής οίκείας φιλανθρωπίας τήν ύπερβολήν έπ
εδείξατο, κα\ πολλά έτερα κα\ αναρίθμητα ευεργεσιών 
είδη είς αύτδν κατέθετο. Κα\ λοιπδν του χρόνου προ
ϊόντος , κα\ τού γένους αυξανομένου , κα\ είς κακίαν 
άποκλίναντος, επειδή έώρα ανίατα γινόμενα τά τραύ
ματα, καθάπερ ζύμην τινά πονηράν, τούς της κακίας 
έργάταςήφάνισε, καταλιπών τδν δίκαιον τοΰτον, 
(Μζαν κα\ αρχήν γενέσθαι τοΰ τών ανθρώπων γένους· 
Κα\ πάλιν σκόπει πόσην περ\ αύτδν έπιδείκνυται τήν 
φιλοτιμίαν. Άπό τού δικαίου τούτου κσΛ τών τούτου υιών 
άπασαν τήν τών ανθρώπων φύσιν είς τοσούτον [256] 
πλήθος έπιδιδόναι παρε σκεύασε, και κατά μικρόν τούς 
δικαίους έκλεξάμενος, τούς πατριάρχας λέγω, διδασκά
λους επέστησε τψ λοιπώ τών ανθρώπων γένει, διά τής 
οίκείας αρετής άπαντος έναγαγείν δυναμένους, καΐ 
καθάπερ Ιατρούς, τούς νενοσηκότας θεραπεύειν δυναμέ
νους. Ποτέ μέν είς τήν Παλαιστίνην, ποτέ δέ είς Αϊγυ-
πτον κατάγει, δμοΰ κα\ τών αύτοΰ δούλων έγγυμνάζων 
τήν ύπομονήν, κα\ τήν οίκείαν δύναμιν περιφανεστέραν 
δεικνύς * κα\ διηνεκώς ούτω διετέλεσε φροντίζω ν τής 
τών ανθρώπων σωτηρίας, προφήτας άναδεικνύς, κα) 
σημεία καΐ θαύματα δι' αυτών έπιτελεϊσθα* ποιών. Είτα, 
ίνα συντεμών εϊπω * καθάπερ γάρ τής θαλάττης τά κύ
ματα, κάν μυριάκις βιασώμεθα, ούκ άν ποτε δυνηθείη-
μεν έξαριθμεϊσθαι, ούτως ουδέ τδ ποικίλου τών ευεργε
σιών τού Θεού, ών περί τήν ήμετέραν φύσιν έπεδείξατο. 
Τό δέ τελευταίου, επειδή είδε μετά τοσαύτην πρόνοιαν 
έτι πολλής κα\ άφατου φιλανθρωπίας δεομένην τήν τών 
ανθρώπων φύσιν, και ουδέν πλέον ίσχύσαντας, ού τους 
πατριάρχας, ού τούς προφήτας, ού τά θαύματα έκεϊν* 
τά παράδοξα, ού τάς τιμωρίας και τάς νουθεσίας τάς 
καθ' έκαστον επαγόμενος, κι\ τάς αιχμαλωσίας εκείνος 
τάς επαλλήλους, ώσπερ οίκτείρας τό γένος τδ ήμέτερον, 
τών ψυχών κα\ τών σωμάτων ίατρόν, τόν ΤΙόν αυτού 
τόν μονογενή έκ τών κόλπων άνοστη σας, ώς είπεϊν, 
τών πατρικών, δούλου μορφήν άναλαβόντα πορεσκεύααεν 
έκ παρθένου τεχθήναι, κα\ συν ήμϊν άναστραφήναι, καλ 
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πάντα ύπομεϊναι τά ημέτερα, Γνα τήν ήμετέραν φύσιν 
κάτω που κειμένην ύπδ τού τών αμαρτημάτων πλήθους 
άναγαγεΐν δυνηθή άπδ τής γής είς τδν ούρανδν. Και 
τούτο έκπληττόμενος ό τής βροντής υ Ιός, κα\ έννοών τής 
αγάπης τού θεού τήν ύπερβολήν, ήν περί τδ τών ανθρώ
πων γένος έπεδείξατο, έβόα κα\ έλεγεν · Ούτω γάρ ήγά-
πησεν ό θεός τόν κόσμον. "Ορα πόσου θαύματος γέμει 
ή λέξις' Ούτω, φησί, τό μέγεθος αναλογιζόμενος, Οπερ 
ήμελλεν έρεϊν · δ(ά τούτο ούτως ήρξατο. Είπε ούν ήμϊν, 
I) μακάριε Ιωάννη · Ούτω, πώς; είπε τό μέτρον, είπε 
τδ μέγεθο;, δίδαξον ήμά; τήν ύπερβολήν. Ούτω γίιρ 
ήγάπησεν ό θεός τόν κόσμον, ώστε τόν ΥΙόν αϋτον 
τόν μονογενή δέδωκεν, ϊνα πάς ό πιστεύων είς αυ
τόν μή άπόληζαι, άλλ' έχη ζωήν αΐώνιον. 

Εϊδες τήν αίτίαν τής τού Υιού παρουσίας ταύτην ου
σαν, ώστε τούς μέλλοντα; άπόλλυσθαι σωτηρίας άφορ
μήν εύρεϊν διά τής είς αύτδν πίστεως; Τί άν τις λογί-
ααιτο είς έννοιαν έλθών τής φιλοτιμίας εκείνης τής 
μεγάλης κα\ θαυμαστής, καΐ πάντα νικώσης λόγον, ήν 
έχαρίσατο τή φύσει τ# ημετέρα διά τής τού βαπτίσμα
τος δωρεάς, πάντων ήμΐν τών πλημμελημάτων τήν 
άπαλλαγήν δωρησάμενος; Άλλά τί ειπώ, Ούτε ή διάνοια 
έξαρκεϊ, ουδέ ό λόγος έξισχύει τά λοιπά έξαριθμήσασθαι. 
*Οσα γάρ άν εΓπω, τοσαύϊά έστι τά λείποντα, ώς νικ|ν 
τών ήδη ^ηθέντων τήν ύπερβολήν. Τί ούν άν τις έννοή-
σειε τής μετανοίας τήν όδόν, ήν έχαρίσατο διά τήν άφα
τον αυτού φιλανθρωπίαν τφ ήμετέρφ γένει, καΐ μετά 
τήν τού βαπτίσματος δωρεάν τά; έντολάς τάς θαυμαστά;, 
δν ών, εί βουληθείημεν, δυνησόμεθα τήν παρ* αυτού 
£οπήν έπισπάσασθαι; 

β'. [$57] Είδες, αγαπητέ, άβυσσον ευεργεσιών; είδες 
«όσας άπαριθμησάμενοι, ούδέπω ουδέ τό πολλοστόν εί-
*εϊν ήδυνήθημ^ν; Πώς γάρ ανθρωπινή γλώττα δυνήσεται 
τά παρά τοΰ θεοΰ είς ημάς γεγενημένα λόγψ διελθεϊν ; 
Τούτων τοίνυν τοσούτων κα\ τηλικούτων όντων, πάλιν 
πολλψ μείζους και άπο^ητότεραί είσιν αί εύεργεσίαι, 
4ς μετά τήν εντεύθεν μετάστασιν έν τψ μέλλοντι αίωνι 
4πηγγείλατο τοϊς τήν όδδν τής αρετής βαδίζουσι. Και 
Γνα δΓ ολίγων βημάτων τού μεγέθους αυτών τήν υπερ
βολών ήμΐν παραστήση, φησίν ό μακάριος Παύλος* 
"Α οφθαλμός ούκ εϊδε, καϊ ούς ούκ ήκονσε, καϊ έπϊ 
χαμδίαν άνθρωπον ούκ άνέδη, ά ήτοίμασεν ό θεός 
ψοϊς άγαπώσιν αυτόν. Είδες δωρεών ύπερβολήν; είδες 
πάσαν έννοιαν άνθρωπίνην υπερβαίνουσας αυτού τάς 
ευεργεσίας* Έπϊ καρδίαν γάρ,φησίν, άνθρωπον ούκ 
άνέδη. Έάν τοίνυν βουλώμεθά ταύτας άναλογίζεσθαι, 
καΐ τήν κατά δύναμιν τήν ήμετέραν εύχαριστίαν ποιή
σαι, δυνησόμεθα τήν αυτού εύνοιαν έπ\ πλέον έπισπά
σασθαι, και πρός τήν άρετήν μάλλον διεγερθήναι. *Η 
γάρ τών ευεργεσιών μνήμη Ικανή προτρέψασθαι πρός 
Ιούς της αρετής πόνους, κα\ παρασκευάσαι πάντων 
ύπεριδεΐν τών παρόντων, κα\ πρός τόν τοταύτα εύεργε-
τηκότα κεχηνέναι, κα\ τόν περί αύτδν πόσον ακμάζοντα 
καθ' έκάστην ήμέραν έπιόείκνυσθαι. Εντεύθεν γάρ κα\ 
ό δίκαιας ούτος τοσαύτης άπήλαυσε τής άνωθεν εύνοίας 
κα\ της τιμής, επειδή πολλήν υπέρ τών φθασάντων τήν 
εύγνωμοσύνην έπεδείξατο. Άλλ* ίνα σαφέστερος ήμϊν ό 
λόγος γένηται*, αυτήν τήν αρχήν τών σήμερον άνεγνωσμε-
νων άναγκαΐον προθείν,αι έπ\ τής υμετέρας αγάπης. 
Επειδή γάρ έξήλθεν έκ τής κιβωτού κατά τό πρόσταγμα 
τού Δεσπότου, μετά τών υιών, και τής έαυτοΰ γυναικός, 
καΐ γυναικών τών παίδων, κα\ πάντων τών θηρίων κα\ 
τών πετεινών, καί έδέξατο παρά τού θεού { «τά τής 
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εξόδου κα\ τήν εύλογίαν έκείνην τήν πολλήν αύτψ παρα
μυθίαν κομίζουσαν, τήν λέγουσαν, Αύξάνεσθε καϊ 
πληθύνεσθε, διδάσκουσα ημάς ή θεία Γραφή τοΰ 
δικαίου τήν εύγνωμοσύνην, φησί * Καϊ φκοδόμησε 
Νώε θνσιαστήριον τφ Κνρίφ, καϊ έλαδεν άπό πάν
των τών κτηνών τών καθαρών, καϊ άπό πάντων τών 
πετεινών τών καθαρών, καϊ άνήνεγκεν ύλοκΛρπω-
σιν έπϊ τό θνσαιστήριον. Σκόπει μετά ακριβείας, 
αγαπητέ, έκ τών νΰν βημάτων πάλιν, πώς έν αυτή τή 
φύσει ό τών απάντων δημιουργός έναπέθετο τήν γνώσιν 
ήμΐν ακριβή τής αρετής. Πόθεν γάρ, είπε μοι, τούτο τψ 
δικαίψ έπήλθεν; Ουδείς ήν έτερος, πρός δν ίδεϊν εΤχεν. 
Άλλά καθάπερ έν άρχή ό ύπό τού πρωτοπλάστου τεχθε\ς, 
'Αβελ λέγω, οίκοθεν κινούμενος τήν προσαγωγήν έποιή
σατο μετά πολλής τής ακριβείας · ούτω δή κα\ νύν ό 
δίκαιος ούτος έξ οίκείας γνώμης κα\ προαιρέσεως υγιούς 
κατά τήν άνθρωπίνην δύναμιν, ώς ένόμισε, διά τών θυ
σιών τάς ευχαριστίας αναφέρει τψ Δεσπότη. Κα\ δρα 
αύτδν μετά πολλής φιλοσοφίας άπαντα διαπραττόμενον. 
Ούτε γάρ οικοδομής αύτψ εδέησε λαμπράς, ού ναού, ούκ 
οίκου τινός θαυμαστού, ούκ άλλου ούδενός * ήδει γάρ, 
ήδει σαφώς, δτι γνώμη* επιζητεί μόνον ό Δεσπότης* 
[258] και έσχεδιασμένον οίκοδομήσας τό θυσιαστή ρτον, 
και λαβών άπό τών κτηνών τών καθαρών, κα\ άπδ τών 
πετεινών τών καθαρών, τάς όλοκαρπώσεις άνήνεγκε* 
κα\, όσον είχε δυνάμεως, τής οίκείας προαιρέσεως τήν 
εύγνωμοσύνην έπεδείξατο* ήν άποδεξάμενος ό φιλάνθρω
πος θεός κα\ τήν γνώμην έστεφάνωσε, κα\ τήν παρ' 
εαυτού πάλιν φιλοτιμίαν έπιδείκνυται. Φησ\ γάρ ή Γραφή* 
Καϊ ώσφράνθη Κύριος όσμήν εϋωδίας* "Ορα πώς ή 
γνώμη τοΰ προσάγοντος τόν καπνόν, κα\ τήν κνίσσαν, 
κα\ πάσαν τήν εντεύθεν τικτομένην άηδίαν πολλής της 
εύωδίας ένέπλησε. Διά τούτο κα\ Παύλος έλεγε γράφων * 
"Οτι Χριστού εϋωδία έσμέν έν τοϊς σωζομένοις χαϊ 
έν τοις άπολλνμένοις, οίς μέν όσμή θάνατον εϊς 
θάνατον, οϊς δέ όσμή ζωής εϊς ζωήν. · 'Οσμήν 
ευωδιάς. 

Μή τή παχύτητι τής λέξεως προσπταίη;, άλλά τή 
σαυτού άσθενεία τών βημάτων τήν συγκατάβασιν λογι-
σάμενος, νόει εντεύθεν, ότι δεκτή γέγονεν ή προσαγωγή 
τού δικαίου. "Ίνα γάρ κα\ δι' αυτών τών πραγμάτων 
είδέναι έχωμεν τό άνενδεές τού Δεσπότου, κα\ ότι δι* 
ουδέν έτερον ταΰτα γίνεσθαι συνεχώρησεν, άλλ* ΐνα είς 
εύγνωμοσύνην άγάγη τούς ανθρώπους* διά τούτο 
άφίησι ν αύτάς τψ πυρί καταναλίσκεσθαι, ίνα κα\ αύτο· 
οί προσάγοντες μάθωσιν έκ τών γινομένων, ώς διά την 
αυτών ώφέλειαν άπαντα γίνεται. Τίνος δέ ένεκεν, εϊτΑ 
μοι, κα\ δλως συγχωρεί ταύτα γίνεσθαι; Κα\ τοΰτο πά
λιν συγκαταβαίνων τή άσθενεία τή ανθρωπινή* επειδή 
γάρ έμελλον κατά μικρόν οί άνθρωποι εις ^αθυμίαν 
αποκλίνοντες κα\ θεούς έαυτοΐς έπιφημίζειν, και τούτοις 
τάς θυσίας έπιτελείν, προλαβών καταδέχεται έαυτφ 
ταΰτα προσάγεσθαι, ίνα ούτω γούν άποστήση τής ολέ
θριας πλάνη; τούς μέλλοντας ύποσύρεσθαι. Κα\ δτι 
διά συγκατάβασιν πάντα ταύτα παρ' αύτοΰ συνεχωρήθη, 
σκόπει τού χρόνου προϊόντος Οτι και περιτομήν νομοθε· 
τεϊσθαι κατεδέξατο, ούχ ώς πρός τήν τής ψυχής αο>-
τηρίαν συντελέσαι τι ταύτης δυναμένης, άλλ' ίνα ώσπερ 
σημεϊόντι καΐ σφραγίδα περιφέρωσι, δείγμα τής οίκείας 
ευγνωμοσύνης, οί τών Ιουδαίων παίδες, κα\ μή έξή αύ>-
τοΐς συναναφύρεσθαι ταϊς τών εθνών έπιμιξίαις. 

a Morel. et Savil. hic repeluul καΐ ώσφράνθη Κύριο; ό θ#6\ 
όσμήν ευωδιάς. 
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com conversari, et orania noslra ferre, ul geitus 
tiostriim pcccatis opt>ressum jacens a lerris in caelum 
tiibwbere possit. E l boc obsiupescens toniirui filius, 
eonsideransqtie dileclionis divinae excellentiam, quam 
erga geuus iiostram deelaravit, clamabal et dicebal: 
Sicenim Deus dilexit mundum (Joan. 5. 46). Vide 
quanto miraculo plena haec diclio ; Sic 9 a i l , rei ma-
gniiudineiu expendens, quam diclurus erat : propter-
ea ad hunc modum exorsus est : Sic dilexit. Dic 
igilur nobis, beate Joannes, quomodo Sic ? dic meu-
siiram, dic magniiudinem , docc uos excellenliam. 
Sic enim dttexit Deu$ mundum, ut Filium $uum tmi-
genitum daret, ut onmis qui credit in illum, non pereat, 
$cd habeat vilam wternam. 
. Causa adventui Christi. — Vidisli causam adventus 
Fi l i i banc esse, ul per fldem in illum ii qui perilut-i 
eraut, salulis occasionem invenirent ? Quomodo quis 
metilc conceperit magnam et admirabilera i l lam, ei 
qtue omnem raiionem vincit, liberaliiatem, quam 
oaturas nostnc perdonum baplismi concessit, omniuni 
peccaiorum noslrorum data remissione? Sed quid 
dicam ? ueqtie mens sufficit, neqtie ecrmo valet cx -
lcra enumerare. Nam quantumvis dixero, mullo plura 
diclis pnetereo. Jam quis pauiitentiae viani cogUa-
veril, qoam bumano generi nostro ob ineffabilem 
misericordiam suam concessii, el post baptismi gra-
tiam, mirabilia illa mandata , per quac, si velimus, 
|K>lerimus ejus nobis gratiam conciliare ? 

2. Vid is l i , dilecie, abyssum iliius beneficiorum ? 
vidisli quania enuineraverimus , sed nondum parvam 
corum parlem dicerc potuimus ? Quomodo enim hu-
mana lingua quae a Deo nobis collata sunt perlractare 
fposset? At licet illa tanla ac taiia sint, mtilio majora 
el iueflabiliora sunt bcnelicia , quae in fuluro sa?culo 
per virlulum viam incedentibus 9 el binc migranlibus 
daturuni se promisit. Quorum magniludinem ut pau* 
cis verbis nobis cotnmendaret bealus Paulns, inquit: 
Qwt oculus non vidit, ei auris non audivit, el in cor 
hominii non ascenderunt 9 quee prceparavil Deus tti qui 
diligunt te (I. Cor. 2. 9). Vidisli dona excellentia ? 
vidisli bencficia illius omnem humanaro cogilationem 
Iranscendenlia ? Dicil enim, ln cor hominis non atcen-
derunt. Si igitur vohimus illa animo revolvere, ei pro 
viribtis nosiris graiias agere, poierimus mullo roa-
jorem illius graiiam nobis conciliare, ei ad virlulem 
magis idooei fieri. Menioria cnim beneiiciorum Dei 
eufilciens est, qusead virtuium labores nos adhorlettir, 
ol pneparel ut praseniia omiiia dcspiciamus, et ui ei 
qui lanta in nos beneflcia conlulil, adbsereamus, 
amorem in illum singulis diebus auclum exhibentes. 
Hinc eienim beatus iste tanlam Dei graiiaro et hono-
rem sibi conciliavit 9 qnia de prioribus gralias reddi-
dit. Sed ut manifeslior nobis ille sermo (iat, opera 
pretium es l , ul inilium eoruiu quae bodie lecla sunl, 
^iritati vesirse proponam. Nam poslquam ex arca 
exivil secimdum mandaluni Domini, cum i i l i is , et 
tua uxore, ct uxoribus iiliorum suorum, et omnibus 
feris et volalilibus, el post egressum accepit a Deo 
bcoediclionem illam lanlum sibi aflcrcntera eolaliit 

his verbis: Creuite et mulliplicamini, doccns nos Scri-
p:ura jueii gralum animum, dicit : 2 0 . Et atdiftavii 
Koe altare Domino, el accepit de omnibus pecoribus 
mundis, el de omnibu$ volaiilibus mundii, et okiulit ho 
locaustum super altare. Diligenter considera , caris-
sinie, ex presentibus vcrbis, quomodo in nattira 
nosira omnium Gondilor insevit certam virtutie ecieu-
tiaui. Un Je enim , dic, oro, juslo illi hoc in mentcui 
venissel ? Nullus erat alius quem videnet. Sed sicut 
in principio Abel i!le primi lioa-inis fzlius, a seipso 
commoniius, magua diligenlia obiaiirmem perfecil : 
sic utique nunc et jusius ille , sua volnniate et arbi-
trio eano v quanluni humanis viribus poluit, uique 
faciendum putavil, Domino per .-aciificia graliarum 
actionem relulit. E l vide quanla sapieulia exsequi nr 
omnia. Naqiw enim splendido opug habebat acdiiicio, 
neque lemplo, neque domo quapiam admirabilk, 
neque alio quovis : sciebat enim , scicbat ulique I)o-
minuin menlcm solain requirere; et exstrucio tn-
mulluaria opera altari, cum accepissct quaedam ex 
aniraalibus mundis · el ex avibus mundis, holocau 
stum obtulil, gratamque suam volunlalcni quanta 
potuil facaltale osiendil: quam approbaus miseri-
cors Deus ei voluntaiem coronavil, ct ilcrum suam 
liberalilatem erga illum declaravil. Dicit eiiini Scri-
plura : 21. Et odoralus e$t Dominut odorem fragran-
tim. Vide quomodo animus offerentis fumum, et 
nidorem , el omnem quae inde nascilur insiiavilaietu 
mulla fragrantia implevit. Idcirco el Paulus scribeus 
dicebat: Bonus odor Christi $umu$, in iis qui taloan-
tur 9 et in ii$ qui pereunl: et Hs qtddem odor mortis 
in mortem, autem odor vilce in vilam. Odorem fra-
grantw1 (2. Cor. 2 . 45.) 

Cur Deut mcrificia exegerit. Circumasio nihil perfi-
cere poteil ad wlutem. — Ne offendaris verbo cras-
siore : sed hujus verbi ailemperatam raiionem tu.r 
inHrmitati adscribens intellige binc, accepiain fuisse 
Deo oblationem justi. Ut enim per res ipsas sciaiur 
Dominum nulliiis indigere, el propter nihil aliud Uxc 
fieri permisisse , quam ut bomines ad gratum animtun 
adducerel: propterea concessit ut igne consumc-
renlur, ut ex iis qu» Ounl, discant i i qui oflertint, 
omnia propier eorum uiililatem fieri. Quare auiem , 
dic, quaeso, ba*c fieri omnino pennitlit ? E l iu hoc 
nostrae inflrniitaiis Iiabelur raiio. Quia enim homiiies 
paulaiim a vero Dei ctillu defecturi erant, et sibi deos 
cooplaturi, quibus sacrificia immolarenl, prius voluit 
ut sibi dona oflerreniur, quo vel sic depelleret a per-
nicioso errore eos quibus inde periculum imrainebat. 
E l ul inlelligas bxc omnia concessa fubse ob no-
stram infirmiialem, atlende quomodo poslea tcm-
pore procedetile, volticril circumcisionem pro lege 
sialui, noji quod ad animx saluiem perficere ba:c 
possil aliquid » scd ut hoc grati animi indiciuui, 
quasi signura ct sigillum circiiinterreut Judaji, c l ite 
licerel eis commisceri gcuiinm congressibus. 

* Morel. e l savil. bic repciirat, el odoraius eti Dormnus, 
odorem fragranlUv, quae ία Nss. desuat. 
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5. Ilinc beains Paulus signum hoc vocat, dicens : 

. Et$tgnum (Udil circwiicwoni$9 ngillum (ftom. 4.44 ). 
Nam quod ad juslitiara nibil conducat, ecce et bic 
jusiiie, nondum slatula circumcisione, ad eamdem 
pervenit virtulcm. Et quid dico? Ipse patriarcha 
Abrabam, priusqiiaro circumcisionem acctperct, (ide 
sola jtislilicalus esl. Naro aule circuracisionem , in-
quit, Gredidit Abraham Deo , el reputatum est illi ad 

j jiutiiiam (Rom. 4. 3). Quid igitur superbis , Judse, 
iu circuiHcistone ? Disce ante banc fuisse juslos mul-
los. Eleniin Abclfideobluionemfecit,quemadmoduro 
ct Paulus dicil : Fide uberiorem hottiam obtulit Abel 
Dt*9 quam Cain ( Hebr. 14. 4 ): el Enoch translalus 
cet, ei Noe ob inullam justiiiam lempesiatem illam 
gravissimam eflugil; et Abraham anle banc, ob 
huain in Deum fidein celebratus fuil. Sfe ab initio 
per fidem humanum genus salulem assequtilum esl. 
Sane proplerca permisil benignus Dominus sacrificia 
sibi offerri, ut quoniam natura uostra iinperfeclius se 
habebat, simul et suam gratam volunlaiem decla-
rare, et idolorum perniciosum cultum effugere pos-
ail. Nam si, cum lantum nobis indulseril Deus, multi 
lamey a ruina sibi non caverunt: si hoc non fuis-
scl facmm , qno pacto quis damnum hoc effugisset? 
Ei odoraius est Dominus Deus odorem fragranlice. A i 
uon iia esi de ingratis Judxis : sed quornodo? Audi 
propketain dicenlcm : Thymiama in abominaiionem 
tmki eU (Itai. 4. 43) : quasi oslendal volunUlis offe-
lentiuiii maliliam. Quemadmodum enim bic jusii vir-
lue fumuin et nidorem fecit odorem fragranUs : sic 
apud illos offerenlium nequilia bene olens tbyiuiama 
in aboniiiiabitem odorem convertit. Igilur ubiqtie 
fttudcanuts, qu&so, meniem afferre incorruplam. Ilsrc 
enim causa cst omnium bonorum. Bonus enim Do-
iuiiius ηοιι consuevil atiendere ad ea qiue a nobis 
Uuiit, sed ad inltrnam iuenlem, a qua, ut baec faciamus, 
iiupellimur, el ad banc specuns vel approbal ea qure 
a uobis fiunl, vel aversatur. Itaque sive precemur, 
ftive jejuneotus, sive elecmosynam faciamus (ipss 
ciiim sunt spirituales noslrai hostiae), sive aliud 
spiriiuale quoddam opus faciainus, boc faciamus bona 
uiente incitai i ; ut el laboribiis dignam referamua 
corooam. Essel euim perabsurdum, laborem nos sus-
tiuere, et mercede fraudari, si quidem non secuu-
dum legea ab Ulo nobis daias viriutem excrcemus. 
Fieri auieni potesl ob magnam Dei Irenigiiilalem , ul 
«>pere nouidum complelo, corotiam quis accipiat a 
aola pia meule, Et ut hoc dibcas, adverle , obsecro, 
hoc iu eleemosyna. Nam si quando fides jacenlem 
iu foro, el eyrciua inopia deienlum, ct condoles, ac 
ineole in cxlum sublala gralias agis Domino, tum 
propter ea qua; libi couccssa sunt, lum propier in» 
upis patienliam : etiamsi ηοιι possis explere el sedare 
iltius faiiicm, propier bonum proposiium consumma-
lam rccipiei mercedem. Et ea de causa Dominus 
quoque diccbat : Si quis polum dederit calicem aquce 
frigidce tantum in nomine di$dpuli, annn dico vobis, 
uun perdet mercedem tuam (Mailh. 40. 42). Num quid 
poculo aqux frigidx icnuius ? Scd auiiuus pius tucr-

cedeni inde sibi concilial. Hoc et in opposito IBTC-
nieuiua. Openc prelium euim esl , ut de iis loqiiamnr 
carKau vestre v quo vobis baec accurale scienUbus 
probitalig lutamen comparelis. Audi euim quid dicat 
Cbristus : Owt respicit tnulierem ad concupiicendum 
eam . jam moechatu$ eu eam in eorde $uo (Matih. 5. 
28). Yides ei bic iterum malam mentetn sequi con -
demnationem , ei ob inconsideralum intnilum , quast 
completum essel aduherii opus, pcenam iiiibrri ? I t i -
que cum baec sciamus, undique meniem noeiram 
bcne muniamus, ut per eam fiant accepla quae faci-
mus. Nam si fumum et nidorem vertit in odorem 
fragrantia?, quid non e sptriluali nostro faceret cultti. 
el quaniam non graliam aelitus nobis procnrarct? 
Ei odoratus ett9 inquit, Dominus Dcut odorem {ragrmst-
tim. Vidisti quse fecerit juslus , qaoniodo, quanlum 
ad exterotini spectaculum perlinel, rem parvam; 
quaniuni aulcm ad animuni, permagnam ? Aticnde 
aulem dcinccps immensam ciemenlis Domini bonita-
tem. Et dixit Dominus Deu$ in mente sua : 24. Non 
adjiciam ultra ut maledicam lerrm propter opera ho* 
minum, quia ineumbit men$ hominit intents in maia 
opera α juvenlute. Non igitur adjiciam9 ut ptreutiam 
omnem carnem viventem 9 sieut feci, 22. ommbu* die-
bus terrcB. 

4. Magnum beneficenliae pondus; Iiigens clerocntiac 
magniludo; ineffabilis loleraotbe exsuperantia. Ει 
dixit Dominui Deu$ in menle ma. Iliud, In mente $ua9 

iterum humano m<ire dicit, et quasi naluram noslr.iui 
respiciens. Non adjiciam ullra ut maledicam Urroe 
propter opera hominum. Et homini, qui primtis for-
malus eal , dicrbal, ciiro illi maledicerel: Spinas ei 
tnbulot germinabit tibi (Genes. 3. 48. el 4. 42) ; el 
Caino similiter. Quia autemnunc communera omniuni 
invexerat inleriluin 9 nt consolationem det justo et 
ftduciatn ei addal, ne forie cogilel apud se, Qtia; 
utilitas dalae beiiediclionis ? el quod dixerit, Crescitc 
et muUiplicatnini (Gen. 4. 28), si ileruni, ubi inulii-
plicaii fuerimus, pereundiim sil nobis ? Nam olini ct 
Adaiuo dixeral: Grescite el multiplicamim : ct supcr-
venil lamen diluvium. U l ergo ne cogilandu secuiii 
talia in perpettio angorc esset f vide beoigniiaieui 
Doniini. Non adjiciam, inquit, ultta maledicerc lerra 
propter opera hominitm. Vide quomodo docbiravit, se 
propler burum malitiam makdictioncm lemc i u -
vexisse. Deinde ul nc putcrous ipsuro ideo lianc pr<>--
inissionem fecisse, quia ipsi jam in melius se cou-
verteranl, inqui l : Quia incumbit rnen* hominis intenlt 
in mala opera α juventuie. llara bcuignitalis species. 
Quia9 in.fuil, incumbU mens liominis diligenter in mata 
opera α juventuU, propler boc, Non ullra adjichm ut 
viaUdicam terrte, Ego eniiu, inquit, qu» ad me pcr-
(iiienl, seinel alque ilerum exbibui: quia autem v i -
deo malitiara ita increscere , promilto me non uhra 
malediclurura lernu. Deinde oslcndens siuc l>eiiigiii-
U\i\s magniltidinem, subjunxit: Non adjiciam igiiur 
ultra «I percHliam omnem carnem vivcnlem, ticui f*cit 

omnibui diebu$. Vjdc , obsecro, quantam consolaUtH 
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γ*. Διά τούτο και ό μακάριος Παύλος σημείον αύτδ 
καλεί λέγων Καϊ σημείον έδωκε περιτομής, σφραγίδα. 
"Οτι γάρ πρδς τήν δικαιοσύνην ουδέν αυτή συντελεί, 
Ιδού κα\ ούτος δ δίκαιος μηδέπω τής περιτομής νομοΟε-
τηθείσης πρδς τοσαύτην έφθασεν άρετήν. Κα\ τί λέγω; 
Αύτδς ό πατριάρχης Αβραάμ, πριν ή τήν περιτομήν 
δέξασθαι, άπδ τής πίστεως μόνης έδικαιώθη. Πρό γάρ 
της περιτομής, φησ\, κα\ Έπίστενσε δέ "Αδραόιμ τφ 
θεφ, καϊ έΛογίσθη αύτφ είς δικαιοσύνην. Τί τοίνυν 
μέγα φρονείς, ώ Ιουδαίε, έπ\ τή περιτομή; Μάνθανε, 
δτι πρό ταύτης πολλο\ δίκαιοι γεγόνασι. Κα\ γάρ ό 
"Αβελ έκ πίστεως τήν προσαγωγήν έποιήσατο, καθάπερ 
κα\ Παύλος φησιν Πίστει πΛείονα θυσίαν "ΑδεΛ 
παρά Κάιν προσήνεγκε τφ θεφ · κα\ Ένώχ μετετέθη, 
και δ Νώε κατά τήν πολλήν δικαιοσύνην τδ κλυδώνιον 
εκείνο τό χαλεπόν [2591 β·έφυγ«· κα\ ό Αβραάμ πρό 
ταύτης άπό τής είς τόν θεδν πίστεως άνεκηρύχθη. Ού
τως άνωθεν κα\ έξ αρχής άπό πίστεως τό τών ανθρώ
πων γένος τής σωτηρίας επέτυχε. Διά τοι τούτο κα\ 
τάς θυσίας συνεχώρησεν ό φιλάνθρωπος Δεσπότης αύτφ 
προσάγεσθαι, ΐνα επειδή έτι άτελέστερον διέκειτο ή φύ
σις ή ημετέρα, όμού και τήν οίκείαν εύγνωμοσύνην έχη 
έπιδείκνυσθαι, και τής πρός τά είδωλα θεραπείας πάντη 
διαφυγή τήν λύμην. Εί γάρ, κα\ τοσαύτης γενομένης 
συγκαταβάσεως, δμως οί πολλο\ ού διέφυγον τόν δλι
σθον, εί μή τούτο γέγονε, πώς άν τις τήν εκείθεν δι
έφυγε βλάβην; Καϊ ώσφράνθη Κύριος ό θεός όσμήν 
εύωδίας. Άλλ* ούκ έπ\ τών αγνωμόνων Ιουδαίων ού
τως · άλλά τί; "Ακουε τού προφήτου λέγοντος, θυμίαμα 
ε)ς βδέΛυγμά μοι έστϊ, μονονουχ\ δεικνύοντος τής 
προαιρέσεως τών προσαγόντων τήν μοχθηρίαν. Καθά
περ γάρ ενταύθα ή τού δικαίου αρετή τόν καπνόν και 
τήν κνίσσαν όσμήν εύωδίας είργάσατο, ούτως έπ' εκεί
νων ή τών προσαγόντων πονηρία τδ θυμίαμα τδ ευώδες 
είς βδέλυγμα όσφρανθήναι · παρεσκεύασε. Πανταχού 
τοίνυν σπουδάζωμεν, παρακαλώ, γνώμην υγιή έπιδεί
κνυσθαι. Αύτη γάρ αίτία γίνεται πάντων τών αγαθών. 
Ό γάρ αγαθός Δεσπότης ού τοίς παρ' ημών γινομένοις 
προσέχειν είωθεν ώς τή ένδοθεν διανοία, άφ* ής ορμώμε
νοι ταύτα διαπραττόμεθα, κα\ πρός έκείνην βλέπων ή 
προσίεται τά ύφ' ημών γινόμενα, ή αποστρέφεται. Κάν 
τε ούν εύχώμεθα, κάν τε νηστεύωμεν, κάν τε έλεημο-
ούνην έργαζώμεθα (αύται γάρ ημών είσιν αϊ πνευματι
κά! θυσίαι), κάν τε έτερον τι πνευματικόν έργον έπιτε-
λώμεν, άπό γνώμης υγιούς ορμώμενοι τούτο διαπρατ-
τώμεθα, ίνα καί τών καμάτων άξιον τόν στέφανον κο
μίσωμεθ α. Κα\ γάρ &ν είη τών άτοπωτάτων τδν μέν 
πόνον ημάς ύπομένειν, τής δέ αμοιβής άποστερεϊσθαι, 
δταν μή κατά τούς ύπ' αυτού δοθέντας νόμους τήν άρε
τήν μετίωμεν. "Εστι γάρ, έστι διά τήν άφατον τού θεού 
φιλανθρωπίαν και τό έργον μή έπιτελέσαντας, άπδ τής 
γνώμης μόνον τδν στέφανον κομίσασθαι' καΐ ίνα μά
θης, σκόπει μοι τούτο έπι τής ελεημοσύνης· δταν γάρ 
ίόης τδν έπι τής αγοράς έ^βιμμένον κα\ έσχατη πενία 
κατεχόμενον, κα\ συναλγής, τείνας τε τήν διάνοιαν είς 
τόν ούρανόν ευχαρίστησης τψ Δεσπότη κα\ ύπερ τών 
κατά σαυτδ*, και υπέρ τής υπομονής τού πένητος, κάν 
μή δύναιο έπαρκέσαι κα\ λύσαι τδν λιμόν, άπό τής γνώ
μης άπηρτισμένον έλαβες τόν μισθοί. Διά γάρ τούτο 
χα\ δ Δεσπότης έλεγεν * "Ος έίιν ποτίση ποτι\ριον ψυ-
ϊ,ροϋ μόνον είς δνομα μαθητού, αμήν Λέγω ύμιν, 
ΐ)ύ μή άποΛέση τόν μισθόν αντού. Μή τι ψυχρού πο-
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τηρίου ευτελέστερου; Άλλ' ή γνώμη τδν μισθδν αύτφ 
προεξένησε. Τό αύτδ κα\ έπ\ τοδ εναντίου εύρήσομεν. 
Άλλ' άναγκαίον γούν ταΰτα κινεΐν έπ\ τής υμετέρας 
Αγάπης, ίνα τούτων τήν άκρίβειαν είδότες πολλήν τής 
ευγνωμοσύνης ποιήσθε τήν άσφάλειαν. "Ακουε γάρ τ( 
φησιν ό Χριστός · Ό έμδΛέψας γυναίκα χρός τό έχι-
θυμήσαι αυτής, ήδη έμοίχενσεν αυτήν έν τή καρ
δία αύτον. Όράς κα\ ενταύθα πάλιν άπό τής μοχθηράς 
γνώμης κα\ τήν κατάκρισιν έπομένην, κα\ διά τήν άπερί-
σκεπτονδψιν, [2601 ώς είς έργον τής μοιχείας έξελθούσης 
αύτώ, τήν κόλασιν έπηρτημένην; Ταΰτα τοίνυν έννοοΰν-
τες, πανταχοΰ τήν γνώμην ημών άσφαλισώμεθα, ΐνα αύτη 
τά παρ' ημών γινόμενα παρασκευάση ευπρόσδεκτα γί
νεσθαι. Εί γάρ τόν καπνόν και τήν κνίσσαν όσμήν εύω
δίας έποίησε, τί ούκ άν έργάσηται τάς πνευματικάς ημών 
ταύτας λατρείας, κα\ πόσης ημάς ού παρασκευάση άπο-
λαύσαι τής άνωθεν εύνοίας; Καϊ ώσφράνθη, φησί, Κύ
ριος ό θεός όσμήν εύωδίας. Είδες τά παρά τοΰ δικαίου 
γεγενημένα, πώς, δσον μέν πρδς τήν δψιν τών γεγονότων, 
ευτελή τυγχάνει, άπό δέ τής υγιούς αύτοΰ γνώμης κα\ 
πάνυ μεγάλα δείκνυται; Σκόπει μοι λοιπόν τοΰ φιλάν
θρωπου Δεσπότου τήν άπειρον αγαθότητα. Καϊ εΐχε 
Κύριος ό θεός διανοηθείς · Ού χροσθήσω έτι τον 
καταράσασθαι τήν γήν διά τά έργα τών ανθρώπων, 
δτι έγκειται ή διάνοια τού άνθρωπον έπιμεΛώς έπϊ 
τά πονηρά έκ νεότητος. Ού προσθήσω σύν πατάξαί 
πάσαν σάρκα ζώσαν καθώς έποίησα, έτι πάσας 
τάς ημέρας τής γής. 

δ\ Πολύς τής ευεργεσίας ό όγκος, καΐ πολύ τής φιλ
ανθρωπίας τδ μέγεθος, και άφατος τής ανεξικακίας ή 
υπερβολή. Καϊ είπε Κύριος 6 θεός διανοηθείς. Τδ, 
Αιανοηθεϊς, πάλιν ανθρωπίνως, καΐ ώς πρός τήν ήμε
τέραν φύσιν. Ού χροσθήσω έτι τού καταράσασθαι τήν 
γήν διά τά έργα τών ανθρώπων. Καί γάρ έπ\ τοΰ πρω
τοπλάστου κατηράσατο είπών, 9Ακανθας καϊ τριδόΛονς 
άνατεΛεΐ· και έπ\ τού Κάϊν πάλιν ομοίως. Έπε\ ουν 
κα\ νύν τήν τοσαύτην πανωλεθρίαν έπήγαγεν, ίνα πα-
ραμυθήσηται τόν δίκαιον, κα\ θα^εΐν παρασκευάση, 
καί μή μέλλη λογίζεσθαι καθ' εαυτόν, τί τό κέρδος τής 
γεγενημένης ευλογίας; κα\ τού ειπείν, Αύξάνεσθε χαϊ 
πΛηθύνεσθε, εί μέλλοιμεν πάλιν εις πλήθος έπιδιδόντες 
άπόλλυσθαι; Και γάρ κα\ ήδη εϊπεν έπι τοΰ 'Αδάμ, 
Αύξάνεσθε καϊ πΛηθύνεσθε, κα\ έπήγαγε κατακλυ
σμό ν. "Ινα ούν μή ταΰτα λογιζόμενος και στρέφων έν 
τή διανοία διηνεκώς τήν άγωνίαν !χη, δρα φιλανθρωπίαν 
Δεσπότου. Ού προσθήσω, φησ\ν, έτι καταράσασθαι 
τήν γήν διά τά έργα τών ανθρώπων. "Ορα πώς έπ-
εσημήνατο, ότι διά τήν τούτων μοχθηρίαν τήν κατάραν 
έπήγαγε τή γή. Ειτα ίνα μή νομίσωμεν, ότι επειδή έπ\ 
τό βέλτιον μετεβάλοντο, διά τοΰτο αυτός ταύτην έποιή
σατο τήν ύπόσχεσιν, φησίν "Οτι έγκειται ή διάνοια 
τού άνθρωπον έχιμεΛώς έπϊ τά πονηρά έχ νεότητος. 
Ξένον φιλανθρωπίας είδος. Επειδή έγχειται, φησ\ν, ι) 
διάνοια τον άνθρωπον έπιμεΛώς έπϊ τά πονηρά έκ 
νεότητος, διά τούτο, Ούκέτι προσθήσω τον χαταρά-
σασϋαι τήν γήν. Έγώ μέν γάρ, φησ\, τά παρ* έμαν-
τού κα\ άπαξ και δεύτερον έπεδειξάμην* επειδή δέ όρώ 
τήν κακίαν αύξανομένην, επαγγέλλομαι μηκέτι κατα
ράσασθαι τήν γήν. Είτα δεικνύς αυτού τής φιλανθρω
πίας τό μέγεθος, έπήγαγεν · Ού προσθήσω ούν έτι 
πατάξαι πάσαν σάρκα ζώσαν, καθώς έποίησα, πάσας 
τάς ημέρας. "Ορα μοι πώς διά πάντων μεγίστην χαρί
ζεται τώ δικαίψ την παραμυθίαν μάλλον δέ ού τφ δι-
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καίω, άλλά διά τήν οίκείαν αγαθότητα και πάση τή 
μελλούση [261] συνίστασθαι τών ανθρώπων φύσει. Τό 
γάρ, Ού προσθήσω ούν πατάξαι πάσαν σάρκα ζωσαν, 
και τό, Καθώς έποίησα. κα\ τύ, Πάσας τάς ημέρας, 
τοΰτό έστιν ένδεικνυμένου, ότι ούκέτι τοιούτον έσται 
κλυδώνιον, ούτε τοσαύτη πανωλεθρία καταλήψεται τήν 
οίκουμένην. Είτα κα\ τής ευεργεσίας αύτοΰ τό διηνε
κές· Έν πάσαις, φησι, ταίς ήμέραις, τοΰτ' έστι, πάντα 
τδν αιώνα επαγγέλλομαι μηκέτι τοσαύτην έπιδείξα
σθαι τήν άγανάκτησιν, ουδέ ούτω σύγχυσιν έργάσα* 
σθαι τής τών ωρών κράσεως, κα\ τής τών στοιχείων 
θέσεως. Διό κα\ έπήγαγε, Σπέρμα καϊ θερισμός, ψύ
χος καϊ καύμα, θέρος καϊ έαρ ήμέραν καϊ νύκτα ού 
χαταπαύσονσιν. Ακίνητο;, φησ\ν, έσται αύτη^ήδιά-
ταξις, και ούτε ή γή διαλείψει ποτέ τά παρ' εαυτής τψ 
τών ανθρώπων γένει χορηγούσα, κα\ τών καμάτων κα\ 
τής γεωργίας αποδίδουσα τάς άμοιβάς, ούτε αί τροπα\ 
μετακινηθήσονται, άλλά ψύχος κα\ καύμα, κα\ θέρος κα\ 
fap καθ* έκαστον τοΰ ένιαυτου κύκλον έσται. Επειδή 
γάρ κατά τόν τού κατακλυσμού καιρόν ταύτης δλης τής 
διατάξεως σύγχυσίς τις γέγονε, κα\ καθάπερ έν μι? νυ-
κτ\, ούτως έν παντ\ τψ χρόνψ έν τή κιβωτψ διήγεν ό 
δίκαιος ούτος, διά τούτο φησι * νύν ούτε ή ήμερα, ούτε ή 
νύξ τόν οίκεϊον ελλείψει δρόμον, άλλά μέχρι τής συντε-
λείας τοΰ αίώνος ακίνητος έσται τούτων ή λειτουργία. 
Είδες παράκλησιν αρκούσαν κα\ δυναμένην άναστήσαι 
τοΰ δικαίου τδ φρόνημα; είδες τής ευγνωμοσύνης οίαν 
δέχεται τήν άμοιβήν; Άκουε κα\ έκ τών επαγόμενων 
πάλιν τήν άφατον φιλοτιμίαν. Καϊ ευλόγησε, φησίν, ό 
θεός τόν Νώε καϊ τούς νΙοϋς αυτού. Καϊ εϊπεν αύ-
τοις* Αύξάνεσθε καϊ πΛηθύνεσθε, καϊ πληρώσατε 
τήν γήν, καϊ κατακυριεύσατε αυτής. Καϊ ό τρόμος 
υμών καϊ ό φόβος έσται έπϊ πάσι τοΤς θηρίοις τής 
γής, καϊ έπϊ πάντα τά δρνεα τού ουρανού, καϊ έπϊ 
χάντα τά κινούμενα έπϊ τής γής, καϊ έπϊ πάντας 
τους ΐχθύας τής θαλάσσης * ύπό χείρας ύμϊν πάντα 
δέδωκα. Καϊ πάν έρπετόν, δ έστι ζών, ύμΐν έσται είς 
βρώσιν. Ώς λάχανα χόρτου δ έδωκα ύμϊν τά πάντα. 
Πλήν κρέας έν αϊματι ψυχής ού φάγεσθε. "Αξιον 
ενταύθα θαυμάσαι τοΰ Δεσπότου τήν ύπερβάλλουσαν 
Αγαθότητα. "Ορα γάρ μοι πάλιν τόν δίκαιον τοΰτον τής 
αυτής ευλογίας άξιου μενον τψ Αδάμ, και τήν άφαιρε-
Οεϊσαν αρχήν άνακαλεσάμενον διά της οίκείας αρετής, 
μάλλον δέ διά τήν άφατον τού Δεσπότου φιλανθρωπίαν. 
"βσπερ γάρ έπ' εκείνου έλεγεν, Αύξάνεσθε καϊ πλη
θύνεσθε, καϊ πληρώσατε τήν γήν, καϊ κατακυριεύ
σατε αυτής, καϊ άρχετε τών Ιχθύων τής θαλάσσης, 
%αϊ τών ερπετών, καϊ πετεινών τού ουρανού, καϊ τών 
θηρίων τής γής * ούτω νύν φησι · Καϊ ό τρόμος υμών 
καϊ ό φόδος έσται έπϊ πάσι τοις θηρίοις τής γής, 
χαϊ έπϊ πάντα τά δρνεα. Καϊ πάν έρπετόν, δ έστι 
ζών, ύμιν έσται εϊς βρώσιν. Ώς λάχανα χόρτον δέ-
δωκα ύμϊν τά πάντα. Πλήν κρέας έν αϊματι ψνχής 
σύ φάγεσθε. "Ορα τόν αύτδν κανόνα έτέρως διασωζό-
μενον, τδν έπ\ τού πρωτοπλάστου. Καθάπερ γάρ έκεϊ 
μετά τό πάντων έγχειρίσαι τήν αρχήν, χα\ τών έν τω 
παραδείσψ παρασχεϊν τήν άπόλαυσιν, ενός ξύλου μόνον 
άπεχε σθαι έκέλευσεν · ούτω δή κα\ ενταύθα μετά τήν 
εύλογίαν, κα\ τό φοβερόν αύτδν καταστήσαι τοΐς [262] 
θηρίοις, και πάντα τά πετεινά κα\ τά δρνεα ύπό χείρα 
ποιήσαι, φησί · Πάν έρπετόν ζών ύμιν έσται εϊς βρώ
σιν · ώς λάχανα χόρτον ύμϊν δέδωκα τά πάντα. Εν
τεύθεν άρχή κρεωφαγίας γίνεται, ούχ ΐνα είς γαστριμαρ-
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γίαν αυτούς άλείψη, άλλ* επειδή ή μέλλον έξ αυτών θυ
σίας άναφέρειν οί άνθρωποι, κα\ ευχαριστίας ποιείσθαι 
τψ Δεσπότη, ίνα μή δόξωσιν ώς αφιερωμένων άπεχε 
σθαι, διά τοΰτο τής βρώσεως τήν έξουσίαν χαρίζεται, καΐ 
πολλήν τήν άδειαν παρέχει· Ώς λάχανα χόρτον, φησ\, 
δέδωκα ύμϊν τά πάντα. Είτα καθάπερ έπ\ τού 'Αδάμ 
τοΰ ενός ξύλου ένετείλατο μετά τήν πάντων άπόλαυσιν 
άπέχεσθαι, ούτω κα\ ενταύθα, μετά τό πάντων άδεώς 
έπιτρέψαι τήν έστίασιν, φησί · Πλήν κρέας έν αϊματι 
ψνχής ού φάγεσθε. Τί ούν βούλεται τό είρημένον; τί 
έστι, Κρέας έν αϊματι ψνχής; Τούτ' έστι, πνικτόν. 
Τού γάρ άλογου ή ψυχή τό αιμα τυγχάνει. 

ε*. Έπε\ ούν τάς θυσίας ή μέλλον έπιτελεϊν τάς διά τών 
άλογων, μονονουχι διδάσκει αυτούς λέγων, ότι τό μέν 
αίμα έμο\ άφώρισται · , τό δέ κρέας ύμϊν. Ταύτα δέ 
ποιεί, άνωθεν προαναστέλλων αυτών τήν δρμήν τήν περΛ 
τήν άνδροφονίαν. Κα\ ότι τούτο έστιν αληθές, κα\ ευλα
βέστερους αυτούς εντεύθεν ποιήσαι βουλόμενος ταύτα 
διατάττεται ·\ άκουε τών έξης. Καϊ γάρ τό ϋμέτερον 
αίμα, φησι, τών ψυχών υμών, έκζητήσω αυτό έχ χει
ρός πάντων τών θηρίων, χαϊ έχ χειρός άνθρωπου 
αδελφού έκζητήσω τήν ψνχήν τού άνθρωπον. Τί ούν; 
ή ψυχή τοΰ άνθρωπου τό αίμα τυγχάνει; Ού τοΰτο λέγει* 
μή γένοιτο * άλλά τή συνηθεία τή άνθρωπίνη κέχρηται, 
ώς άν τις είποι τιν\, τδ αϊμά σου βαστάζω έν ταϊς χερσί 
μου, άντϊ τοΰ, τήν έξουσίαν έχω τής αναιρέσεως σου. 
"Οτι γάρ ού τδ αίμα έστι τοΰ άνθρωπου ή ψυχή, άκουε 
τοΰ Χρίστου λέγοντος · Μή φοδηθήτε άπό τών άπσ-
κτεινόντων τό σώμα, τήν δέ ψνχήν μή δνναμένων 
άποκτεϊναι. Κα\ δρα τήν διαφοράν όση ν έποιήσατο. 
Ό έκχέων, φησιν, αίμα άνθρωπου, άντϊ τού αίματος 
αυτού τό αυτού έκχνθήσεται, δτι έν είχόνι θεού 
έποίησα τόν άνθρωπον. Έννδησον μοι, δσον τδν φόβον 
διά τού βήματος έπετείχισεν. Εί κα\ τδ ομογενές, φησ\, 
μή γίνεταί σοι κώλυμα, ουδέ ή κοινωνία τής φύσεως 
άφίστησί σε τής κακής επιχειρήσεως, άλλά κα\τήν συμ-
πάθειαν τήν άδελφικήν άπωσάμενος, δλος γίνη τοΰ μια-
ρού τούτου τολμήματος, έννόει ότι κατ* είκόνα θεού δε-
δημιούργηται, κα\ δσης ήξίωται παρά τού θεοΰ τής 
προεδρίας, κα\ ότι πάσης τής κτίσεως τήν έξουσίαν άνα-
δέδεκται, κα\ παύσαι τής μοχθηράς γνώμης. Τί ουν φη
σιν ; Έάν μυρίους τις έργάσηται φόνους, κα\ τοσαΰτα 
αίματα έκχέη, πώς τήν άξίαν δώη δίκην, τοΰ αίματος 
αύτοΰ μόνου έκχυθέντος ; Μή τοΰτο λογίζου, άνθρωπε, 
άλλ* έννόει ότι τοιούτον μετ* ού πολύ δέξεται σώμα 
άφθαρτον, τό δυνάμενον διηνεκή κα\ αίώνιον κόλασιν υπ
έχει ν. Κάκεΐνο δέ σκόπει, πώς μετά ακριβείας διετά-
ξατο. Έπ\ μέν γάρ τοΰ άνθρωπου φησ\, μή έκχέης 
αίμα * έπί δέ τών άλογων ούκ είπε, μή έκχέης, άλλά, 
Πλήν κρέας έν αϊματι ψνχής ού φάγεσθε. Έκεϊ, μή 
έκχέης· ενταύθα, [£63] μή φάγης. 

Είδες δσον τόάνεπαχθές έχουσιν αυτού αί νομοθεσίαι; 
πώς κοΰφαι κα\ ££διαι αί έντολαί; πώς ουδέν βαρύ ουδέ 
φορτικόν επιζητεί παρά τής ημετέρας φύσεως; Λέγουσι 
γάρ τίνες βαρύ και γεώδες καΐ νοσοποιόν είναι τδ τών 
αλόγων αίμα. Άλλ* ημείς μή δι* εκείνον τόν φιλοσοφώ-
τερον λόγον, άλλά διά τήν τοΰ Δεσπότου νομοθεσίαν τήν 
φυλακήν δφείλομεν έκδείκνυσθαι. Είτα ίνα μάθωμεν 
ακριβώς τίνος ένεκεν τοσαύτην ταύτης τής εντολής τ4]ν 
άκρίβειαν έποιήσατο, καΐ ότι αναχαιτίζων τών ανθρώ
πων τήν φονικήν γνώμην φησίν, Ύμεϊς δέ αύξάνεσθε 

• Savil. αφορίσατε, b IMuriini mw. διαπράττεται. 
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ιιηιι aflerl jus lo : imo non justo untmn, scd α pro-
|iier suam boniialem eliam universo hominuni geueri 
posi illum futuro. Nam quod dicil, Non odjiciam igitur 
ut perculiam omnem carnem viveniem, c l quod addil, 
Sicul feci, ilcui illud, Omnibu$ diebui, declurat nobis 
non ultra tale diluvium venturum essc, ncque innUim 
pernicicin utnquam toluui orbcm invasuram esse Dein-
deeliam iudical bencOcenli&sux perpeluilaiesn: Omni-
bus, inquil, diebu$9 bocest: In omne sseculuin promido 
nio non indiiciurum liiijusinodi indigtialionem, nequc 
faclurijiti laiitain confu^ionein nec in lenipestaiuui 
r.ilioue, nec in elcmenlorum silu. Ideo subdil: Se~ 
meniis ct meuit, frigus ct wtlus, osUa$ et ver die ac 
nocle non requietccnt. Immobiiis, inquil, eril ba?e or-
dinatio : lerra numquam desinet suppedilare qn;e 
lioininum generi necessaria, iieque cessabil proferre 
laborum et agricultune pretnia, ncque anni parles 
aliis conversionibus ntutabuiiiur : sed el frigus el 
calor, el seslas et ver iu unoqiioque anni circulo 
erunt. Nam quia per diluvii teinpus fuil confusio 
quxdam lotius istius ordinis, et justus iile in arca 
ti at loto illo tempore quasi conlinua nocte, ideo nunc 
inqtiit : Neque nox,neque dies suum relinquenl cur-
8um 9sed usquead saeculi consummaiionem immotiini 
illorum permanebit niinisterium. Vidisti dignam con-
aolalioiiem, qtuc poiuit justi animum erigere? vidisti 
qiialero retribulionem accepcrit jusli probiias? Sed 
el ex seqiientibus ilerum audi ineflabilem lil>eralita-
leut. 4. (Cap. 9) Ei benedixit, inquit, Deus Noe, et filiot 
illiui. Et dixit eis : 2. Cresciie et mutiiplicamim, el 
implete terram, et domhmmirti ei. Et tremor limorqus 
vetlri erit tuper omnes bcsiias terroe, et super omnes vo-
lucres cccit% el super omniaquee moventur $uper terram, 
#f $uper omnes pi$ce$ marit : tu manut vettrat omnia 
dedi. 3. Εί omne replile, quod e*l vivens, vobit erit in 
cibum. Quati olera herburvm dedi vobis omma. 4. Ve-
rumlainen earnem tit tanguine animce ne comedutit. 
Dignum est ul bic admireraur excellciilcin Domini 
bonilaieni. Vidc enim Itic quomodo justus illc ilcritui 
camdem benedictioncm consequilur, quam olint Adam, 
et ereptum recuperal principaiuin virluie sua, imo 
hieffabili Diimini clemeiitia. Nam sicul de illo dicubai, 
Crescite et mulliplicamini, et dominamini lerra:, et im-
perate pucibut marit, et repiilibus, et volatilibui, el fe-
ri$ (Gen. 4. 28) : eic nunc iuquil : Ει trenior ei timor 
Miri erit super otnnes bestias terra!, ei $uper omnes ro-
lucns. Et omne reptite quod ett viveni, vobis erit in ci* 
b*m. Quaii oUra herbarum dedi vobn vmnia. Yerum-
lumen carnem in sanguine anima ne comedatit. Ailende 
c.iudem regulam, aliler servandam lamen eam qii» 
primo bomini dala fuiu Sicut enim lunc, poblquam el 
iraditum cst dominium in omnia, ut frui poseel om-
nibus quae erant in paradiso, abstincre tanlnm ab 
nnico ligno jussus c s i : ila et liic posl bciicdiciioiicm, 
c l postqiiam lerribilis faclus esi bcbtiis, el sub maiiu 
cjus posite sunt aves el volaiilia, inquit: Omne re-
piile vivfni tobi$ erit iit cibum : ut olera herbarum vobis 
dcdi omnia. Ilinc intlium ducluni csl cdcndarum Car-
Uium : non ul ipsos ad vcnlris inglimrm patct vi in-
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struat, scd quia ex ipsis bomines crant sacrificaiuii, 
et D«o gratias acturi, ut iie vidcrenlur qua^i a c<»n-
sei-rniis abslinere : idcirco edcndi facullaleni coiice-
dil ei multam dal ulcndi liccntiam. Quati oUra hcr-
burum vob'$ dedi omniu (Gen. 2. 17). Dein sicut 
Adatn cailms fruens lignis, jus>us esi ab uno absli-
nere : ila bic diclum esl, ciini illi omnia ad csutti 
libere suiiwnda perniissa e&senl: 4. Verumtamen car-
nem in sanguine ammcc ne comedaiis. {)\m\ e>t caro in 
sanguiue aiiiuia:? Iloc esi t suU-.calum. Bruti cuiiii 
anitna sanguis esl. 

5. Quia igilur saerilicia perfccluri cranl cx brulis, 
boc fere modo ducet illos, dicens: Quia gauguts uidii 
segregalus csl, vobis caro. Iloc aulein ideo facil, ut 
primis illis tuinpoiibtis comprimai illorum iropeiuiii 
el propciiMoncm ad bomicidia. E i quod boc sil ve-
runi, neiii|>e quod liinc eos magis pios reddrre vo-
lucril, audi quae scquuiilur. 5. Etenim veurum ια/ι-
gninem, inqujl, animarum vestrarum, exquiram eum 
de rnanu omnium besliarum. Ei de manu hommit (τα· 
trit exquiram animam hominit. Quid crgo? aniniaite 
bominis sanguis est? Non boc dtcil, absil: sed bu-
inana consucludine usus csi, ac si quis dical al icui: 
Sanguineni luum porlo iu manibus meis : boc e>t, 
|X>leslalein babeo inleriictendi te. Nam quod aniiua 
bominis oon sit sanguis, audi Cbhsluin diccntein: 
Ne timuerilii ab cU qui occidnut corpti$tanimam aulem 
occidere non possunt (Matth. 40. 28). E l vide quan-
lam dislinclionem fecerit. 0. Qui e/fuderil, inquii, 
sanguinem hominis* pro tanguine eju$ $angni$ ip*in$ 
effundetur : quia in imagine Uei feci hominem. Cogila, 
obsecro, quanlum terrorem boc verbo incussiu Ec Μ 
quod cjusdera nalurac ^ i i , iuqnii, ηοιι le avocai, noqi ο 
a lam perverso conalu repellit naliirx comiiiunio: scd 
si comroi&eralioiie fralcrua depulsa lotus in boc faci-
mis prorumpis, cogila eum ad imaginem Dei formatimi 
esse, ei quamis euni Deiis dignaius sit p n ro^alivis 
et quod omni creatura | raifeclus s i l , ac quiesce a 
mala volunlale. Quid ergo si itinumcras quis pain · 
veril cxdes, el lantum sanguinis effuderii, qnoiuodo 
dignam dabil poenam cffuso solo suo saiigutiie 1 Non 
hoc considera, homo, sed inlellige eum lalc ηοιι 
inullo posl acceplurum corpus incorriipttbile, quod 
poterit continuaiu cl xternani poenani ferre. Illud item 
pcrpende, quam diligenter pracepluin s i l . Nain de 
boinine, inquit, Ne effundas sanguttiem : de bnilis 
aulem nou dixil , Ne eflTundas, sedv Verumiamm car-
nem in sanguine animas ne comedaiis. Hlic dicil, Na 
effundas ; bic9 Ne cora» das. 

Cur e$ui $anguini$ vetitu*. — Vides quam nibil mo-
lcsluiu babeanl ejus leget? quomodo levia el facilia 
niandala ? quomodo nibil grave neque onerosuiu n> 
quiriia nostra nalura? Dicunt eniin aliqui, bruloiuifi 
sanguinem, gravem, lerrcstrein, ct iuuliariiiii ;egh 
ludiiium causam : al nos ιιοιι pn>plcr pradicluiu 
sennonem magis ad pltilotopliiam aocoiiuiKubauni. 
sed propier Doinini mandaium id oI»scrvarc dcbcuiOB. 
Deindc ul discamus quare lam diligenter boc pracco-
ptum stattiii, ncmpc ut cohibcret boiuinum *angui-
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nariiim animum, d ic i l : 7. Vo$ autem crescite, et mui-
tiplicamiui, tl impUte Urram, et donrinamini d: non 
icmcre, et absque causa d i i i l , Vot aulem, sed quasi 
diceret, Vos qui pauci, et parvo numero estis, omncm 
terram iiiiplele, el dominamtiti ei : lioc esl, domi-
nium babete, ei pole*taiem, et fructuni. Vide, ohee-
rro v Dei bcnigiiitalem, quomodo prius magna bene-
ficia donai, ei tunc nnicuni et leve mandatum dat. Et 
sictit Adamo, poslquam concessit nt habilaret in pa-
rndiso, el tol ac lamis frucrclur, landem precepit, 
ut ab unico ligno abslinerel: iia el bic poslqtiam 
prnuiisii non ullra talcm se illalurum generalem stra-
gcin, neque ila se indignaiurum, sed usque ad con-
suiumationcm mundi immola pennarisura omnia 
clemenla, ita ut quicque suum cursuro et ordinein 
impleanl; el postquam ipsi benediclionem sunt con-
acquuli, donalique prisiina super brula omnia pote-
alatev ac carnium esu secure permisso, tunc inquit, 
Verumtamen carnem in sanguine aninw ne comedatis. 
Vidisli qumnodo prius benignilate ac ineffabili libe-
raliiato tiliiur, et tunc demtim pnccipit? tamelsi 
iiumqtiam islud inter homines Geri soleat. Homines 
fitim primum voluut ea.quac pracipiuni, opere com-
|dcri, eosque, qui mandata excipiunt et exseqtiunlnr, 
magnam exhibere beiwvnlciUiam, ac lunc utique co-
giiant de remunerandis iis qui niultam obedieniiam 
prae se tulerint. Conlra vcro communts omniiim Do-
iiiinus : prius eniro benefacil, et mululudine beoefi-
ciorum nostram nalnram ad sc allicil, et poslea im-
perat facilia atque levia, ut facilitale mandatorum el 
beneftciis prioribuscxcitati, adea implenda inducamur. 

MoralUefrilogm$.—Ne igiiur negligeutee aimus, di-
locli, neque pigri ad maiidala iinplenda : beneficia 
l » r i o r a cogitaMes, et mandatorum facililatem, pramio-
nunque post impleta mandata promissam magniludi-
netn : sed vigilemus, et feslinerous ad exsequeiida 
mandala a Deo nobis Iradila : et ne dimitlamus vias, 
quag ad perficiendam aniinarum nosirarum salutem 
pncscripsil, sed tempore viue noslrae quod reliquum 
ost, bene atamur, et peccaia abluamus, et magnam 
nobie flduciam prius acquiramus, niaximeque rninc 
cum adbuc residua est Qiiadragesiins pars. 

6. Modicum tempus wfficit ad p&nitendum. Uenlio 
fii de confessione. — Ncque eniin parvus esl dierum 
immerus qui resial 9 si voluerimus parumper re-
sipiscere. Hoc aulem d i x i , non quod solum tanto 
tcinpore' opus babeal peccalorum iiostrorum corre-
clio, sed qttia Dominuni babemus clemenlem et beni-
gnum qtii n o n indigcl mulio tempore; si m o d o cum 
tnngno iervore el vigilanlia ad ipsum accedamus, re · 
jeclis OTCularibus curis omnibus , el superno auxilio 
nixi. Nam el Nmiviue lauia peccalorum mulliludine 
aggravali, quia magnam el v e r a m poenilenliam cge-
nml ( Jon. 5. 40) , uon opus babuemnt ampliore 
quain Iriunt dieruin letiipore ad provocandam Dei bo-
nilaletn, et irrilam rcddendam, quac adversum se lala 
era l , setilentiam. Et quid dico , NiniviUc ? Latro in 
cruce ncque u n o d i c opus b a b u i t . E l quid dico , die 
uuo?Nequebrevibora. Tanla e$i !)ei erga nos beni-

ARCHIEP. ««STANTINOP. 14» 
gniias! Nam ubi viderit voluntati* ndstrae firrauin pnh 
posilum , c l ferventi nos desidcrio ad se accederc ψ 

ηοιι l a r d a l , neque differt: aed acccleral, suaniqiie 
kolitam iiberalUatem exbibens, d ic i l : Adhuc loquatU 
:e dicam : Ecce od$um (Isai. 58. 9). 

Itaque cxaudilurus esl ei noe, ei vebierimus in pau-
ciediebus isiis s ludi i specimen qiioddam aflerre, ec 
jcjunii subsidio neti abnli vaiquecxcu8ta sooordu coa-
tinuis precibus placare Dominum, fcrvidas profundens 
lacrymas, delicla noslra sedulo conOteri, quasi raedica 
proponere nosira vulnera, et atiiniaruin utcera decU -
rare , nec abjicere quam illc dal inodicinaiii, ncc non 
et alia qux a nobis eiiguniur afferrc : coniritiooeiu 
rotdis, compunctionem veram, largam eleeraosynani; 
aflectiones qu;e meniem nostram inlerturbanl rcfrc-
nare, et ex anima eliminare; ila ut neque diviliarum 
rupiditate cxpugnemur, neque injurias illalas viudi-
care cupiamus , neque hostililer in proximum affeclt 
simus. Nihil enim, nibil ulique omnium Deus ita odi l 
el aversaliir, ul bominem ultionis avidum, el in anima 
suo perpeiuas adversus proxiinum servanlem inimi-
ciuas. Tanlum enim ejus peccali damnum e&l, ut m i -
scricordiam Dei rcTOcel , nec locura haberc si i ial . 
Quod ut scialis, evangelicara vobis parabolam refero, 
quomodo ille decem millium talenlonim debitor, re-
missionem omnium adomino consequuius sit, procitlit, 
et oravil. Misericordia enim motus, inqui t , dommmt 
eju$ 9 etiatn debitum ei rendsil (Matih. 48. 27). Vidisti 
miserirordiam doinini? llle procidii, et rrgavit ut l#ti-
gius sibi tenipus praeflniretur. Patientiam habt mmep 

inquil, et omnia libi reddam. Sed bonus dominus, mi-
soricore, nostriqoc ctiram agens, supplici propiiius p 

ηοιι solum quaiituro peiiit, sed quantum ne cogilare 
quidem ausus fuit, dedit. Is enim ejus mos est, ot 
vincat, ei praveuiat petiliones itostras. Illo iuque 
oranle u l severiutem dominus remiiterel, et promit-
lente soluturum se omnia, dominus bonilate sua vin-
cens noslra delicta, ndsericordia molus, dimisit etrai» 
debilumque lotuin ei remibil. Vidisti quid servus ora-
veril, et quanlum ei dominus dimiserii? Yidc e diversa 
el servi insolentiam : cum deberel cnim sccuuduiii 
taiiiam benignitalem et ineflabilcm benefioenuam sibt 
exbibiiam, et ipse erga proximum bene affectos esse» 
conlrario prorsus modo sc gessit. Egreuut enim, ια· 
quit, ille (Ib. v. 28), qui decem milluim talenlonuu 
remissioiiera assequutus erat. Audite, obaecro, d i l i -
genier : quap. il l i acciderunt, sufticiunt ad conripiendas 
animas nosiras, ei ad persuadendum ut tollatar gr*-
vis ille morbus c mente nostra. Hic igilur 9 inqnil» 
egreuus invenit unum e constrvii $uis, qui debebat «t 
eeutwu denarict, Vide quanlum interesl. Hic conscr-
V M debebal ccnlum denarios, illic doniinus erat qui 
rcpelebal decem milUa lalenloruin : nihtlominus quia 
vidil supplicantem Π oranleiu, d i i n i ^ i . A l iste Appre-
hensum scrvum iuffoiabat, dicens : Redde mihi t i qnH 
dcbet. Qiiid igil-ur? Procidens, inquit, contarvui ejus 
{Ibid. v. 29). Vide quouiodo subinde evangelista vcr-
bum9 ConservMi versal, non lemcre, scd ut discamus 
illos parcs omnbio fuisse Yerumlamcn coiiserTus c i 
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χαϊ πληθύνεσθε, καϊ πληρώσατε τήν γήν, χαϊ χατα-
χνριεύσατε αυτής · ούχ απλώς εϊπεν, ΎμεΤς δέ, άλλά 
μονονουχ\ λέγουν, ύμείς οί ολίγοι, οί εύαρίθμητοι πάσαν 
τήν γήν πληρώσατε, κα\ κατακυριεύσατε αυτής, τούτ' 
Ιστι, τήν αρχήν έχετε, κα\ τήν έξουσίαν, κα\ τήν άπό
λαυσιν. "Ορα μοι θεού φιλανθρωπίαν, πώς πρότερον με-

Ιγάλας τάς ευεργεσίας δωρούμένος, τότε κα\ νόμον κα\ 
έντολήν δίδωσι. Κα\ καθάπερ έπ\ τού 'Αδάμ, μετά τδ 
έγκατοικήσαι « έν τψ παραδείσψ, κα\ τήν τοσαύτην άπό
λαυσιν χαρίσασθαι, τότε τήν άποχήν τού ξύλου ένετεί
λατο · ούτω καΐ ενταύθα μετά τδ ύποσχέσθαι μηκέτι τοι
αύτην έπάξειν πανωλεθριαν, μηδέ άγανάκτησιν τοιαύτην 
έπιδείξασθαι, άλλά ακίνητα μέχρι τής συντέλειας έάν 
άπαντα τά στοιχεία διαμένειν, έκαστον τδν οίκεϊον δρό
μον κα\ τήν οίκείαν τάξιν άποπληροΰντα , κα\ ευλογίας 
αυτούς άξιώσαι, κα\ τήν άρχαίαν έξουσίαν δωρήσασθαι 
τήν κατά τών αλόγων απάντων, καΐ τής κρεωφαγίας τήν 
άδειαν παρασχεϊν, τότε φησ\* Πλήν χρέας έν αϊματι 
ψυχής οϋ φάγεσθε. Είδες πώς πρότερον ευεργετεί κα\ 
τήν φιλοτιμίαν άφατον έπιδείκνυται, κα\ τότε έπιτάττει; 
καίτοι γε έπ' ανθρώπων ούκ άν ποτε τούτο γένοιτο. Οί 
γάρ άνθρωποι πρότερον βούλονται τά παρ* εαυτών έπι-
ταττόμενα είς έργον έκβήναι, κα\ πολλήν έπιδείξασθαι 
τήν εύνοιαν τούς τά έπιτάγματα δεχόμενους, κα\ τήν 
τούτων έκπλήρωσιν ποιούμενους, καΐ τότε άρα αμείβε σ
θαι τούς πολλήν τήν ύπακοήν έπιδειξαμένους. Έπ\ δέ 
τοΰ κοινού πάντων Δεσπότου τό εναντίον πρότερον 
ευεργετεί κα\ τψ πλήθει τών ευεργεσιών έφέλκεται τήν 
ήμετέραν φύσιν, κα\ τότε κούφα και ££δια έπιτάττει, 
ίνα κα\ τή ευκολία τών έπιταγμάτων κα\ ταϊς παραλα-
βούσαις εύεργεσίαις διεγηγερμένοι, πρός τήν τούτων 
έπειχθώμεν έκπλήρωσιν. 

Μή τοίνυν ^αθύμώμεν , αγαπητοί, μηδέ οκνηρότεροι 
γινώμεθα περ\ τήν ύπακοήν τών έπιταχθέντων, και τάς 
παραλαβούσας ευεργεσίας λογιζόμενοι, και τών έπιτα
γμάτων τήν εύκολίαν, και τών επαγγελιών τών μετά τήν 
έκπλήρωσιν ήμϊν τεταμιευμένων τό μέγεθος · άλλά νή-
φωμεν κα\ περί τήν έργασίαν σπεύδωμεν τών παρά τού 
θεού δεδομένων ήμϊν εντολών, καΐ τάς οδούς, άς έχαρί
σατο τή ημετέρα φύσει πρός τήν τών ψυχών ημών συν-
τελούσας σωτηρίαν, μή άποπεμψώμεθα, άλλά τψ ύπο-
λειπομένω τής ζωής ημών χρόνω είς δέον χρησάμενοι, 
κα\ τά ήμαρτημένα άπονιψώμεθα, κα\ πολλήν έαυτοϊς 
[264] τήν πα^ησίαν προαποθώμεθα, κα\ μάλιστα νύν, 
ώς έτι ένέστηκε τό λειπόμενον τής αγίας τεσσαρακοστής 
μέρος. 

ς'. Ουδέ γάρ ολίγος έστΛν ό τών ήμερων αριθμός ό 
υπολειπόμενος, εί βουληθείημεν μικρδν άνανήψαι. Τούτο 
δέ είπον, ούκ επειδή τοσούτου χρόνου μόνον δεϊτα', τών 
ήμαρτημένων ήμϊν ή διόρθωσις, άλλ' επειδή Δεσπότην 
έχομεν φιλάνθρωπον κα\ ήμερον , καΐ ού δεϊται χρόνου 
πολλού · μόνον έάν μετά πολλής τής θερμότητος κα\ τής 
νήψεως αύτψ προσίωμεν, άποστήσαντες εαυτούς τών 
βεβιωμένων απάντων, κα\ προσηλώσαντες τή άνωθεν 
0οπή. Κα\ γάρ οί Νινευϊται τοσούτψ πλήθει αμαρτιών 
βεβαρημένοι, επειδή πολλή καΐ άκριβεϊ τή μετανοία έχρή-
σαντο, ούκ έδεήθη σα ν πλέον ή τριών ήμερων πρδς τό 
έκκαλέσασθαι τοΰ θεού τήν αγαθότητα, κα\ τήν κατ' 
αυτών έξενεχθεϊσαν άπόφασιν άκυρον άποφήναι. Κα\ τί 
λέγω, οί Νινευϊται; Ό ληστής ό έπ\ τού σταυρού ουδέ 
μιάς ημέρας έδεήθη. Καΐ τί λέγω μιάς ημέρας; Ουδέ 
βραχείας ώρας. Τοσαύτη εστίν ή περι ημάς τοΰ θεού 
φιλανθρωπία. Έπειδάν γάρ ίδητόν τόνον της ημετέρας 

• Sivil. conj. έγχατοιχίσαι. 

γνώμης, κα\ πόθψ ζέοντι προσιόντας ημάς, ού μέλλει, 
ουδέ αναβάλλεται * άλλά ταχεϊαν παρέχει τήν παρ* εαυ
τού φιλοτιμίαν , κα\ λέγει · Έτι λαλούντός σου έρώ · 
Ιδού πάρει μι. 

"Αν τοίνυν βουληθώμεν * κα\ ήμεΐς έν ταΐς όλίγαις 
ήμέραις ταύταις σπουδήν τινα έπιδείξασθαι, και τή συμ· 
μαχία τή άπδ τής νηστείας είς δέ̂ ν χρήσασθαι, κα\ τήν 
^αθυμίαν αποτινάξαμενοι, εύχάς εκτενείς ποίήσασθαι 
πρός τδν Δεσπότην, δάκρυα θερμά προχέειν, κατηγορείν 
συνεχώς τών ήμίν πεπλημμελημένων, προτιθέναι καθά
περ ίατρψ τά ημέτερα τραύματα, κα\ τά τής ψυχής 
έλκη δεικνύναι, κα\ τήν παρ' αυτού ίατρείαν έπιζητεϊν, 
και τά άλλα τά παρ' εαυτών είσφέρειν, συντριβήν δια
νοίας, κατάνυξιν ακριβή, ελεημοσύνη ν δαψιλή, τά λοιπά 
πάθη τά διαταράττοντα ήμό̂ ν τόν λογισμόν χαλινούν, 
και έφ>ρίζειν τής ημετέρας ψυχής, καΐ μήτε ύπό τής 
τών χρημάτων επιθυμίας πολιορκεί σθαι, μήτε μνησικα-
κεϊν πρδς τούς πλησίον, καΐ έχθρωδως διακεϊσθαι πρδς 
τούς ομογενείς. Ουδέν γάρ, ουδέν ούτως ό θεός μισεί 
κα\ αποστρέφεται, ώς τδν μνησικακοΰντα άνθρωπον καΐ 
τήν έχθραν τήν πρός τόν πλησίον έπ\ τής ψυχής διηνε
κώς φυλάττοντα. Τοσαύτη γάρ ταύτης εστί τής αμαρ
τίας ή λύμη, ότι καΐ φιλανθρωπία* θεού άνεκαλέσατο. 
Και ίνα μάθητε, ύπομνήσαι υμάς βούλομαι τής παραβο
λής τής έν τψ Εύαγγελίψ κειμένης, δπως εκείνος ό τών 
μυρίων ταλάντων τήν συγχώρησιν δεξάμενος παρά τοΰ 
δεσπότου, επειδή προσέπεσε, καΐ έδεήθη, κα\ ίκέτευσε. 
Σπλαγχνισθέϊς γάρ, φησ\ν,4 χύριος αυτού άπέλυσεν 
αυτόν, χαϊ τό δάνειον συνεχώρησεν αύτφ. Είδες 
εύσπλαγχνίαν δεσπότου ; Εκείνος προσέπιπτεν ικετεύω* 
προθεσμία ν αύτψ δοθήναι. Μαχροθύμησον γάρ έπ* 
έμοϊ, φησί, χαϊ πάντα σοι αποδώσω. Άλλ* ό αγαθός 
δεσπότης, ό κηδεμών και φιλάνθρωπος, έπικαμφθε\ς τψ 
Ικέτη, ούχ Οσον ήτησε, τοσούτον παρέσχεν , άλλ' δσον 
ουδέ ένενόησε. Τοιούτον γάρ αύτψ [265] έθος άει νικ$ν 
κα\ προφθάνειν τάς ημετέρας αιτήσεις. Εκείνου τοίνυν 
ένδοθήναι παρακαλέσαντος, καΐ υποσχόμενου πάσαν 
ποίήσασθαι τήν έκτισιν, ό άγαθότητι νικών τά ημέτερα 
πλημμελήματα, σπλαγχνισθε\ς λοιπόν άπέλυσεν αύτδν, 
κα\ τό δάνειον άφήκεν αύτώ. Είδες τί μέν ό δούλος ήτή-
σατο, δσον δέ ό δεσπότης έχαρίσατο; "Ορα πάλιν αύτοΰ 
τούτου τήν άπόνοιαν. Δέον γάρ κατά τήν τοσαύτην φιλ
ανθρωπίαν κα\ τήν άφατον εύεργεσίαν τήν είς αύτδν γε-
γενημένην συμπαθέστατου αύτδν καταστήναι περ\ τούς 
ομογενείς, δ δέ τδ εναντίον έπιδείκνυται. ΈζεΛθών γάρ, 
φησίν, ούτος αύτδς, ό τών μυρίων ταλάντων τήν συγχώ
ρησιν δεξάμενος. 'Ακούετε, παρακαλώ, μετά ακριβείας* 
τά γάρ τούτψ συμβάντα ικανά καθικέσθαι τής ημετέρας 
ψυχής, και πεϊσαι τό χαλεπόν τούτο νόσημα έξορίσαι τής 
διανοίας τής ημετέρας. Ούτος τοίνυν έζελθών εύρετ 
ένα τών συνδού.Ιων αυτού, δς ώφειλεν αύτφ έχατότ 
δηνάρια. Σκόπει πόσον τό μέσον. "Ωδε σύνδουλος ό οφει
λών εκατόν δηνάρια, έκεϊ δεσπότης ό άπαιτών, καΐ μύρια 
ήν τάλαντα · και δμως επειδή εϊδεν ίκετεύοντα κα\ πα-
ρακαλοΰντα, συνεχώρησεν · ούτος δέ Κρατήσας αυτόν 
έπνιγε, Λέγων Άπόδος μοι εϊ τι οφείλεις. Τίούν; 
Πεσών, φησιν, ό σύνδουλος αυτού. *Όρα πώς συνεχώς 
στρέφει τό (5ήμα τούτο ό ευαγγελιστής , Ό σύνδονλος 
αυτού, ούχ απλώς, άλλ' ϊνα μάθωμεν, δτι ουδέν μεταξύ 1 

αυτών τό μέσον. Καΐ δμως τήν αυτήν ίκετηρίαν πρός 
bUnue codex a Savilfo memoratus σύχούν βουληθώμεν, 

quae lectio licet omnino oon ptaceat, attamen senientiam 
alioquin imperfcclam plenam exbibebit. Venim non fn-
solens est Chrysostomo, cura longisstmas nectit periodos, 
seulentiam non perficere, alto videlicet mob copiam sooteo-
liarura abdudus. 
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ειύτδν έποιήσατο, ή ν κα\ ούτος πρδς τόν δεσπότην, λέγων 
Μαχροθύμησον έπ' έμοϊ, χαϊ πάκτα σοι αποδώσω. Ό 
δέ, φησιν, άπελθών έδαλεν αυτόν είς τήν φνλαχήν, 
Βως ού άποδφ παν τό όφειλόμενον αύτφ. mQ της άγνω-
μοσύνης υπερβολή I έναυλον έχων τήν μνήμην τής τοσ
αύτης γενομένης φιλοτιμίας, ουδέ ούτως ήνέσχετο συμ
παθές τι λογισασθαι· άλλά πρόςερον μέν έπνιγε, νύν δέ 
και είς δεσμωτήριον ένέβαλεν. 

ζ*. Άλλ1 δρα τί γίνεται. Ίδοντεςδέ, φησίν, οί σύνδου-
Λοι αυτού έλνπήθησαν χαϊ έλθόντες διεσάφησαν 
τφ χυρίφ αυτών πάντα τά γινόμενα. Ούκ εκείνος ό 
πεπονθώς, (πώς γάρ, καθειργμένος έν τψ δεσμωτηρίψ;) 
άλλ* οί σύνδουλοι, οί μηδέν ήδικημένοι, ώς άδικηθέντες, 
ούτως ήνιάθησαν, κα\ έλθόντες άπαντα έ μήνυσαν. Άλλ' 
ορα τού δεσπότου λοιπόν τήν άγανάκτησιν. Τότε προσκά
λεσα μένος αυτόν, φησι, λέγει · άούλε πονηρέ. Αλη
θώς εντεύθεν έστιν ίδεϊν δσος τής μνησικακία; δ όλε
θρος. Ήνίκα γάρ τά μύρια τάλαντα έ μεθόδευε ν, ούκ 
έκάλεσεν αυτόν πονηρόν, άλλά νύν, δτε περ\ τόν σύνδου-
λον γέγονεν απηνή;. Πονηρέ δούλε, φησ\, πάσαν τήν 
όφειλήν έκείνην άφήκά σοι, έπεϊ παρεκάλεσάς με. 
*Ορα πώς δείκνυσιν αύτοΰ τής κακίας τήν ύπερβολήν. 
Μή γάρ πλέον τι έπε δείξω; φησίν. Ούχ\ βήματα ψιλά 
έποιήσω, κα\ δεξάμενός σου τήν ίκεσίαν, πάσαν έκείνην 
τήν μεγάλην κα\ άπό^ητον όφειλήν συνεχώρησα; Ούκ 
έδει καϊ σέ έλεήσαι τόν σύνδουλόν σου, ώς καϊ έγώ 
σε ήλέησα; Ποίας άν εϊης [266] άξιος συγγνώμης, εί 
έγώ μέν ό δεσπότης σου τοσούτον βγκον όφειλημάτων 
διά τά ψιλά εκείνα βήματα συνεχώρησα, σύ δέ τδν σύν
δουλόν σου τόνόμογενή ούκ ήλέησας, ουδέ έπεκάμφύης, 
ουδέ είς μνήμην έλθών τών ύπαρξάντων σοι παρ' έμού, 
έ πεδείξω τινά περ\ αύτδν συμπάθεια ν, άλλ' άνελεής έγέ-
νου και ωμός, κα\ έλεήσαι τόν σύνδουλόν σου ούκ ήθέλη-
σας; Διά τούτο ενταύθα μαθήση διά τής πείρας 03ων 
κακών έαυτψ αίτιος κατέστης. Καϊ όργισθεϊς ό κύριος 
αυτού παρέδωκεν αυτόν τόϊς βασανισταις. "Ορα 
κα\ νύν αύτδν όργιζόμενον διά τήν είς τόν σύνδουλόν 
άπανθρωπίαν, και τοϊς βασανισταϊς παραδίδοντα* και 
δπερ πρότερον ούκ έποίησεν , ήνίκα τοσούτοις τοϊς οφει
λή μασιν υπεύθυνος ή ν , νύν κελεύει γίνεσθαι. Παρ-
έόωκε γάρ αυτόν τοΐς βασανιστείς , έως ού άποδφ 
πάν τό όφειλόμενον· έως ού, φησ\ , τά μύρια 
τάλαντα, ών τήν συγχώρησιν ήδη λαβών απήλθε, 
ταύτα καταβάλλη. Μεγίστη κα\ άφατος ή τού Θεού 
φιλανθρωπία * ήνίκα μέν γάρ αυτός έ μεθόδευε ν επει
δή τήν ίκεσίαν έποιήσατο, συνεχώρησεν * επειδή δέ 
είδε ν αυτόν περ\ τόν σύνδουλόν ώμόν κα\ άπάνθρω-
πον γεγονότα, τότε λοιπόν τήν οίκείαν ανακαλείται 
φιλοτιμίαν, δεικνύς αύτψ διά τών πραγμάτων αυτών, 
ώς ού τοσούτον εκείνον ήδίκησεν, όσον εαυτόν. Και 
καθάπερ εκείνος είς φυλακήν έβαλεν, έως ού άποδψ τό 
έφειλόμενον, ούτω κα\ αύτδς τοϊς βασανισταϊς παρα-
δέδωκεν, έως ού άπασαν καταθή τήν όφειλήν. Ταύτα δέ 
ού περι ταλάντων κα\ περί δηναρίων απλώς είρηκεν, 
άλλά περ\ αμαρτίας ό λόγος κα\ μεγέθους πλημμελη
μάτων, ίνα μάθωμεν ότι ημείς μέν μυρίων πλημμελη
μάτων δίκας όφείλοντες τψ Δεσπότη, διά τήν άφατον 
αύτοΰ φιλανθρωπίαν συγχώρησιν παρ* αύτοΰ δεχόμεθα. 
'Εάν δέ περ\ τούς όμοδούλους κα\ τούς ομογενείς, κα\ 
τούς της αυτής ήμϊν φύσεως κοινωνοΰντας ώμο\ και 
άπάνθρυ>ποι γενώμεθα, καΐ τά είς ημάς πλημμελούμενα 
μή διαλύσωμεν, άλλ' υπέρ τών ευτελών τούτων ,πονη-
ρευώμεθα (όσον γάρ έκατδν δηνάρια πρός μύρια τά-
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λαντα, τοσούτον τό μέσον τών ημετέρων πρός τόν Δε
σπότην πλημμελημάτων, κα\ τών είς ημάς γινομένων 
παρά τών ομογενών), τότε και τήν άγανάκτησιν έπτ-
σπασόμεθα τοΰ Δεσπότου, κα\ ών πρότερον τήν συγχώ
ρησιν έδεξάμεθα, τούτων πάλιν τήν όφείληαιν μετά 
βασάνων άπαιτεϊσθαι κελευόμεθα. "Ινα γάρ μάθωμεν 
ακριβώς ότι πρός ώφέλειαν τών ψυχών τών ήμετέρω 
τήν παραβολήν ταύτην παρήγαγεν ό Δεσπότης, άκουε 
τού επαγόμενου* Ούτω καϊ ό Πατήρ υμών ό ουράνιος 
ποιήσει ύμιν, φησίν, έάν μή άφήτε έκαστος τή» 
άδελφφ αυτού άπό τών καρδιών υμών τά παραπτώ
ματα αυτών. Μέγα τής παραβολής τό κέρδος, μόνον έάν 
προσέχειν βουλώμεθά. Τί γάρ τοσούτον άφεϊναι δυνάμεθα, 
δσον άφίεται ήμϊν παρά τού Δεσπότου; Κα\ ήμεΓς μέν, 
έάν τούτο βουληθώμεν, όμοδούλοις άφίεμεν αύτοι δέ 
παρά τοΰ Δεσπότου τήν συγχώρησιν δεχόμεθα. Κα\ ορα 
καί τήν άκρίβειαν τών είρημένων. Ού γάρ εϊπεν απλώς, 
έάν μή άφήτε τοις άνθρώποις τά ήμαρτημέυα, άλλά 
τ ί ; Έάν μή άφήτε έκαστος τφ άδελφφ αύτον [267] 
άπό τών καρδιών υμών τά παραπτώματα αυτών. 
Σκόπει πώς βούλεται αυτήν ημών τήν καρδίαν έν γα
λήνη κα\ ησυχία τυγχάνειν, και τόν λογισμδν ημών 
άτάραχον, κα\ παντός άπηλλάχθαι πάθους, και πολλή/ 
τήν προς τούς πλησίον ημάς έπιδείκνυσθαι τήν φίλαγα* 
θωσύνην. Κα\ άλλαχοΰ δέ πάλιν έστιν αύτοΰ άκούσαι 
λέγοντος· Έάν γάρ άφήτε τοις άνθρώποις τά παρα
πτώματα αυτών, αφήσει καϊ ύμϊν ό Πατήρ υμών 
ό ουράνιος. Μή τοίνυν νομίσωμεν έτερον εύεργετείν, 
δταν τούτο ποιώμεν, ή μεγάλην τινά είς εκείνον κατατί-
θεσθαι χάριν. Αύτο\ γάρ έσμεν οί τής ευεργεσίας απο
λαύοντες, κα\ πολύ τό κέρδος έαυτοϊς εντεύθεν προξέ
νου ντε;* ώσπερ έάν μή τοΰτο ποιώμεν, πάλιν εκείνους 
μέν ούδ' όλως αδίκησα ί τι δυνησόμεθα, έαυτοϊς δε τήν 
άφόρητον τής γεέννης κόλασιν προευτρεπίζομεν. Διό· 
παρακαλώ, ταύτα λογιζόμενοι μηδέποτε άνεχώμεθα 
τοϊς λελυπηκόσιν ημάς, ή έτέρως πως άδικήσασι μνη-
σικακεϊν, ή έχθρωδως πρός αυτούς διακεϊσθαι* άλλ* έν-
νούντες Οσης ήμϊν ευεργεσίας πρόξενοι καΐ πατησιάς 
παρά τψ Δεσπότη γίνονται, κα\ πρό πάντων ότι δαπάνη 
τυγχάνει τών ημετέρων αμαρτημάτων ή προς τούς λυ-
πήσαντας καταλλαγή, σπεύδωμεν κα\ έπειγώμεθα, κα\ 
τό έκ τούτου κέρδος έννοούντες τοσαύτην έπιδειξώμεθα 
περ\ τούς ήδικηκότας θεραπείαν, ώσανε\ πρός εύερ· 
γέτας αληθώς. Έάν γάρ νήφωμεν, ούχ ούτως οί γνη
σίως περί ημάς διακείμενοι καί παντϊ τρόπψ Οερα-
πεύειν σπουδάζοντες ώφελήσαι ημάς δυνήσονταί, ώς ή 
περ\ τούτους θεραπεία, άξιους ημάς τής άνωθεν εύ
νοίας άπεργαζομένη, καΐ τού φορτίου τών ήμαρτημέ
νων ήμϊν έπικουφίζουσα. 

η'. Έννόησον γάρ μοι, αγαπητέ, δσον τής άρετης τδ 
μέγεθο; ταύτης άπό τών επάθλων, ών έπηγγείλατο τοίς 
ταύτην κατωρθωκόσιν ό τών δλων θεός. Είπών γάρ, 
Αγαπάτε τους εχθρούς υμών, ευλογείτε τους διώ
κοντας υμάς, εϋχεσθε υπέρ τών έπηρεαζόντων ύμάς' 
επειδή μεγάλα ήν τά έπιτάγματα κα\ τής άκρας απτά-
μενα κορυφής, φησίν · "Οπως γένησθε όμοιοι τοΰ 
Πατρός υμών τού έν τοις ούρανοις, δτι τόν ήλιον 
αϋτον ανατέλλει έπϊ πονηρούς καϊ αγαθούς, χαϊ 
βρέχει έπϊ δικαίους καϊ άδικους. Είδες κατά δύνα
μιν άνθρωπίνην τίνι παρόμοιος γίνεται ό μή μόνον μ·)| 
αμυνόμενος τούς λελυπηκότας, άλλά και προσεύχεσθαι 
υπέρ αυτών σπουδάζων; Μή τοίνυν άποστερώμεν εαυ
τούς διά βαθυμίαν τοιούτων δωρεών κα\ τών επάθλων 
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eupplicabai codem niodo, quo illc anlen domino, di-
cciia . Palientium habe in me, ei omnia tibi reddam. llle 
autcm, in<-uil, egre$tu$9 conjecil itlum in cnrcerem, do-
nec onme debitum sibi nuinerarel (Matth. 48. 30). Ο ani-
iniiin summe ingraium! adlmc reccmi memoria lcne-
bal, quanta doininus liberalitalc secum egcral, neqite 
sic aliqua commiserationc motiis est: sed priiis qui-
dcin suffocabat, nunc vero in carcerem coiijccit. 

7. Cxlenim vide quid scqualur : Ui viderunt, in -
quit, contervi iUius, contmlau wnt: el ui venerunt ad 
donunum $uum9 retn omnem declararunt (Ibid. v. 34). 
Non ille quidem qoi ila male afleclus erat, (quomodo 
eniin poluis et, in carccrem conjeclus ?) sed alii con-
servi, et qui nuila injnria aflecii, quasi injuria aflecli, 
ila moesti erairt , domimimque adeunles, rcni narta-
vcniul. Jani vide domioi indignalionem. Tunc a(Μ
άιο eo, inquit, dicil: Serve nequam (Ibid. v. 32). Wre 
bic videre licet quam perniciosum sit injuriaruni rc-
minisci. Quoniam cum decem inillia lalenla cxigebat, 
non vocavit eom inalum : sed nunc, cum conservo 
crudclis fuit, Sene nequam, inquit, omne debitum re-
miti tibi f quiu rogasti me. Vide quomodo dcclaral in-
gentem ejus maliiiara. Num aliqnid amplius fecisli? 
inquii. Notino paucula tanium terba dixisti, et susce-
pia petilione tua lolum illnd grandc el immensum 
debiuim remisi? Nonne el te misereri oportebat conservi 
tm, skul et ego tui miterlu* tum (Ibid. v. 33) ? Qua 
dignus eris venia, si ego dominus tuus.tanitim pondus 
debhorum propler illa nuda ?erba dimisi : tu aulein 
coiiserv t tui , qui esl ejusdem nalunc, non es iniser-
tii», neque inflecli poiuisii v neque recopdalus corum 
qiuc a me tibi concessa sunt, ullam comsiiserationem 
pr;n le lul isi i , sed iiihumamjs fuisli et crudelis, eon-
»ervique miscreri noluisli ? Idcirco hic landem re ipsa 
disces quanlonim tibi ipsi malorum auctor fueris. Et 
iratui dominm ejut, tradidU Utunt lortoribu* (lbid. v. 
34). Vide et nunc ipsuin irasci ob inliumamtalem 
crga servum el tortoribiis illum tradere : id quod prius 
nun fccit, curo l o l debilorum reus essel, nune iieri 
jubel. Tradidit euim itlum torloribus, donee omne de-
bitum redderel: donec, inquit, decein millia talcnta, 
qu:i! jain reiuissa crant, dinumerarct. Magna et inef-
fabilis Dei clemenlia : cum ipse quidem debiltim rc-
petcrel, ad nudas lanlum preeee toium remiiti i : cum 
aulcin in eonscrvuin videl crudctem el inhunianum , 
euam revocal liberalitatein, moustrans illi ex re ipsa 
quo paclo ηοιι tam illuin, quam se ipsum oflendisset. 
Et aicul ille conservum in carcerem conjecil, doncc 
debiimn reddcrct: ila et ip^e lorloribus Iraditur, do-
iiec qucNl debcbai mimerarel. IIOJC aulem noa de la-
lentis el denariis simpliciler dixil, sed de peccaiis erat 
•ermo el deliclorum magniliidine, ul discamus, iws 
quideio iiifiiiiioruin peceaioruin poanas Doroino dc-
benios, propier incftibilem illius misoricordiam, re-
ini&sioDem ab ipeo aecipere. Si voro crga conserroa 
el proximot, el cee, qui eamdctn quain IIOS uaturam 
aoriiu sttul, crudeks el inbumaoi roeriraue, et qiue 
in not eomiJHssa aoni non dimiterimus, sed pro rc 
frivola moletihfoerinm» (φκιηΐυηϊ etiim imercsi intcr 
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ccnluin denarios, el decera mdlia uleiiia , lantum et 
intcr ea qurc nos in Dominum, et ea quae congencres 
in nos deliqucninl), lunc el nos in indignaiionem Do-
mini incidemus, el ea qua» jam anlea dimissa eranl, 
solvere iieritm in tormcntis cogemtir. Porro ut dil i-
gcntcr discamus ptirabolam lianc ob animarum no-
slrarum salutem a Domino adduclam, audi quae infe* 
runlur : Sic et Puter veiler catettii faciet vobi$t inquit, 
$i non unusquisque fratri tuo remiserilit e cordibu* 
vestrit deticta tllorum ( Hlatth. 48. 3 5 ) . Magnum para-
bolae lucrum, modo atlendere foluerimus. Quid eniin 
lantum polerimiis dimiilcre, quanlum nobis a Domina 
dimiuiliir? E l nos quidcm si boc Yoluerimus, con-
servis reniiliimus; ipsi vrro a Domiuo remissioneii? 
accipimus. Et vidc ul diligenlcr siugula sunt dicia. 
Non cnim dixit sinipliciier, Si non dimiseritis honii-
nibus peccata : sed, Si non unusquisque fralri tuo re-
muerilis e cordxbnt vettrit delicta illorum. Adverte qtio-
modo \ult cor noelrum in quiete el tranquillilate 
esse, ei meniem nosiram a pcrturbaiionibus alienam, 
affcctionibusque omnibus liberam, pbiriiiiumque noe 
erga proximum dilectionis sludium dcclarare. Et aiiv 
quoque loco ilerum diceniem audire l i c e l : Si dimi-
terith hominibus deUeta iltorum, dimittct et vobis Patet 
vester ca?ie»tn (Matth. 6. 44). Nc igitur pulcmus, dutii 
boc facimus, nos alleri gratificari, aul magnum qnml-
dam bencficiom apud illum dcptmerc. Nani ipsi sumim 
qui beneficio fruimur, el rmiltum liicri inde nob» 
conciliamas : sicul etiain si boc non feceriinus, om-
nino nihil eos lanlere poterimus, nobis ipsis autcin 
iiilolcrabilem gchennac pcenam paramus. Idcirco, ob-
secro, ul coghantes hnec, numquam admittaintis , ut 
corum qui nos coiitristaruni, vel alias ofreuderuiil 9 

Nijurioe remiuiscamur, vel inimico animo erga i l los 
afficiamur : sed considcranles qiiauia boc uobis afle-
rat beneficia , el quanlam apud Dominuni fidueiam ; 
et anle omi.ia, qnml reconciliari cum iis qui nos iiv-
jirria aflecero, peccatoruni noslrorum absumptio qu:u« 
dam stt : fesiinemus et anhelemus ut paralum inde 
Iucrum reputantes, lam ofliciosi in eos simns qui nus 
nffenderunl, quani aumus in eos qui verc nobis bcnc-
faciiiiit. Nam si sapimiis, non ila nobis pr<»dcsse po-
lcrunl qui bcncvoli in nos 9<ini et demcrcri cnpiimt, 
iiι islnrum caltus el obscrvatio divinnm faTorcm \\&-
bis conciliabit, nosque sarcina peccalonim levabit. 

8. De reconcUialione etamore mimicorum. — Cogita, 
obsecro, dilecte, quanla sit bujus virtutis magniunio» 
et disce TCI ex prxmiis quae proplor illam unhersi 
Dominus promisit. Nani cum dixissei : Diligite inmu-
co% vetlros, benedkiie eii qui peruquuntur vo$, orate pr& 
catnmniantibu* vot (Malth. 5 . 44) : quia siiblimia sutit 
pnpcepia f sumniuinqne vcnicem langentia, iiiquii : 
17/ c/Jkimnmi tindles Palri veslro, qui in catlU esl: quia 
$oUm iuum oriri facil super bono$ et malo$, et ptuit sn-
per ju$tes et injunlot (Ibid. v. 45) . Vidisli qnaiilutii 
factdtas fert huniaiia, cui sitniliH flat qni non solum non 
idciscUur euni qui ofTeiidil, sed et pro co orare sln-
del ? Ne igitur nrgligetiiia nostra talibus nos fraude-
nius boiiis, ei pra-niiis qux oinnein sermoiicin traj>-
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scendtii>t:scd modis omnibiis boni luijiis operis nobis 
cura s i i , cogaiorque et erudiaiur mens ut pareat Dei 
piuceplis. Nam proplerea banc admoniiioncm el cgo 
nunc feci, el parabolaro in inedium atluli ; el quania 
sit liujus boni operis magniludo, et quaninm inde 
licrum iiobis accrescal, oslendi, ul cuin adhuc tem-
pus csi, 8i quis ex vobis est qui alium habeal sibi in-
fensum, operam det ul ofliciose reconcilielnr. A l ne 
quis mibt dicat: Semel alque iierum o r a v i , et ηοιι 
Assensit: ei boc sincere faciamtis, non priiis quicsca-
mus v doneo mulla sedulitate victoriam adepli, illum 
nobis conciliemns, ct a suis in tios inimicitiis alwlu-
camtts. Numqtiid illi aliquid largimur ? In nos Irans-
eunt beneiicia : Dei favorem liiuc asscquimur, pewa-
loriitn nostroriun veniam ronsequimur, maguam apud 
Dominum fidiiciam accipimus. Si hoc fccerimas, po-
ttTimus pura eonscieniia ad snnctam terribilemque 
bmc mensam accedere, et verba illa qua» precaliont 
inserta sunt, ftdeliler dicere. Srfunt initiati quid dica-
tnr. Proinde iimiisciijusque conscicnliac relinquo qtio-
modo mandato illo impleto, per illud lcrribilc tempiis 
brrc (iderrier dicerc possimue. Quod si negligenles 
fuerimus, quanta hinc nobis cnndemnalionis caiisa, 
qui cum oa quac sunC dictis nostris contraria faciamus, 
audcmiis tcincrc verba precum pronmiliare, et majc-
rcm nobis ipsis jgaem exstnicre, iramque Dei in nos 
provocare? Gaudeo el Irior, qnia vidco vos tanta το-
luplate quae dicimns audire, el plausu oslendere vos 
sitidere promplos esse, et ad dominici moniii adim-
pletionoin paratos. Ikec cnim animarum noslrartira 
medicina es l , hoc vulnerum nostromm pliarmacum9 

li;cc oplima Deo placens via, boc cerlissimum animrc 
D<M aiiianiis indicium, sitscipere omnia propter legem 
Dotmui, ct a cogiialionum infinttilate non retrahi, 
sed aflcctionibus imperare, animo versare beneficia 
nobis a Deo quolidie exhibila. E l qiianlumvis COIIC-
iri ir, v ix minimam parlem exponere polerimus eorum 
vcl qit;c olini in nos collala sunl, vel qusc quolidie 
accipimus, vcl qtise in fulurum reposita sunl bona, si 
voluerimus mandala Domini opere complere. Igilur 
binc exeuntes, ismd in primis agcndum quiquc pro-
ponanl, ct quagi ad tbcsaurnni maxiinum fcslinent, 
ncque vcl minimuin differanl Eltamsi labore vel in-
qnisiliono vel longo itinerc opus sit, etiamsi molcsli;e 
iiiutoc sinl, omnia hxc aufcratmis im| edimenta. (Jni-
ca nobis cura sit, qnomodo mandalum Domini adim-
ploamus, et obedientix nobis alTcratur merres. Num 
ignoro grave et molcstum vidcri, ad enni qui liosiilin r 
iu le aflcclus sii, abire, cnmque co stare et loqui ? A l 
si roandati cogilaveris dignilalem et raercedis magni-
mdiiiem, et quo paclo non in i l lum, aed in le recur-
rant benoficia, omnia l ib i levia ct facilia videbuntiir. 
liaec igitur in mentibus noslris versantes, consue-
tudiuem nosiram vincaimts, piaque mentc dominica 
inaiidaia adimpleamus; quo et a Cbristo remunerari 
niereamtir, gralia el miscricordia bonitatis ejus, qn i -
cum Pairi, c l sancto Spiriliii sit gloria, imperium, ho-
nnr f nunc el scmper, el in sxctila sxculorum. Amcn. 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. VS% 
IIOMILIA XXYHI. 

Et dixit Domhiu* Dat$ ad Noe, et ad filio* efu$cnm eo. 
dicem : Ecce ego slatno leslanienlumineumrobitat ir, 
el cum umine veslro posl vos% ei omni animar rivenh 
vobiscum tam in volucribut, quam in pecvdibttt, ei 
omnibus bestiis tcrra (Getu 9. 8 -10 ) . 

1. Hcri proposita benedictione, qitam consequuln* 
est Noe a Domino; qui posl ogresstim ex area altart-
xdiOcavit, et oblatis in gratianim aciionem hosii s 
gralum exhibuit animum, uUcrius ncque progre«li, 
η qne leclioncm totam enarrare, neque quantain be-
uignus Deus erga juslum Tirum indulgcntiam el sol l i -
ciludinem exbibiieril, osiendere potuimtis. Nam ser-
tnonem noslrum, qnia longias excurrebat, celeriicr 
auccidimus, ut ne mukitudinc jam dictoram restra 
memoria obmereiur, non sine jactura eornm qns d i -
cenda erant. Non enim boc solum nobis curx Γιιίΐ9 itt 
mulla dicereniu;}: sed ul lanta, qua? vobis facile si l 
menlecapere , quo ciim lucro binc abire liceat. Nam 
si nos plura quam par sil dixerimns, et vos nibil indc 
lucri pcrcipiali», qim nliliias? Scientes igiiur, nos 
propier veslram utilitalem bunc laborem siMciperv, 
et aulYScienlem nos mercedera accepisse credimns, w 
Testruro videamus profectam, et vos diligcntcr qiix 
dicnnlur lenere in siitibus animi Yestri reposita, con-
liiiuo ea memorantes el ruminanles. Mcmoria ciiim 
olim diclorura faciet ut majori faciliiate diceiula ra* 
pere possilis, atque ita progressu lemporis c i t i r tH 
eliam docere. In hoc cuim plane invigilamus ei in -
cumbimus, ut omnes ?os perfecli et consnmmaii si-
tis, el nibil eorum qux in divinis Scripturis continen-
tur vos laleat. Elenim eorum nolilia, si vigilcs so-
briiquc csse volumus v ct ad nielioris yiuc rragetn 
pluriinum nobis conferet, alacrioresquc ad vittulis 
laborcs efficiet. Nam ciim doceaintir omnitms jtisMs 
magnam apud Deum esse iiduciam, qui afDicti ei ien-
taii per lolam vitam suam, palientiam el gratum ani-
muni declararunl, el sic praemia sunl adcpli : quo-
modo non et nobis cura cr i t , ul eanidem inccdamu* 
viam, quo et eadem pncmia obtiiieamiis? ldeo obse* 
cro, ul quoiidie alb|uid acccdal boni opcris, et crescai 
veslrum iediitcium spiriluale, ac bona opcra qu.c olim 
fecislis, caulc diligcnterque cuslodiatis, ei si qna 
adhuc desidcranliiradjiciaiis, ulsic in sumnium vir* 
tulis pcrvcniatis fasliginm, in nostram gloriani, in 
tKdificationcm Ecclesia^, in bonorem Christi. Sane ego 
videns inexplebile veslrum crga spiritualcm dociri-
nam studium, eliamsi couseiiis sim magiiae mc;e termi-
laiis, uon inlermitlo quolidic cotivivium cx divinis 
Scripluris apparare, et qu.xcumque Dci gratia propicr 
suam benignilalem ei vesrram ulilitalem suppedilave-
r i l , veslris auribtis proponcre. Age igilnr et hodic in -
dicerous carilaii vesif;e eminenlem Dei bcidgni(alcmv 

quam kiimano generi contulit, et ob id verlw qu:t 
Deus ad Noe dixit afferamns. 8. Et dixit Denx ad Noe9 

ei fdiosiUhtt. Postquam benedixit illum, c l filios illius, 
et dixil, Cre$cite et mulliplicamini, c l iradidit illis do-
inimtim super bruta omnia, poiostaiemquc dcdit ;iisce 
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τών πάντα λόγον υπερβαινόντων,άλλά παντϊ τρόπω τούτο 
κατορθώσαι σπουδάζωμεν, κα\ βιασάμενοι τδν λογισμδν 
παιδεύσωμεν εΓχειν τψ τοΰ θεοΰ έπιτάγματι. Διά γάρ 
τοΰτο κάγώ νΰν έποιησάμην ταύτην τήν παραίνεσιν, 
κα\ τήν παραβολήν εϊζ μίσον ήγαγον, και τού κατορ
θώματος Εδειξα τδ μέγεθος, κα\ δσον ήμϊν έκ τούτου 
κέρδος γίνεται, ϊνα. ώς Ιτι καιρός, έκαστος ημών, εϊ τινα 
Ιχο?εχθρωδώς πρός αύτδν διακείμενον, σπουδήν ποιήση-
ται διά της πολλής θεραπείας καταλλάςαι αύτδν έαυτψ. 
Κα\ μή μοι λεγέτω τις, δτι κα\ άπαξ κα\ δεύτερον παρ-
εκάλεσα, κα\ ού προσήκατο· εί άπό είλικρινείας τούτο 
πράττωμεν, μή [268] πρότερον παυσώμεθα. μέχρις άν 
τή πολλή προσεδρία νικήσαντες, έφελκυσώμεθα αύτδν, 
κα\ άποστήσωμεν τής πρδς ημάς απέχθειας. Μή γάρ 
έκείνω τ ι χαριζόμεθα; Είς ημάς διαβαίνει τά τής ευ
εργεσίας· τοΰ θεοΰ τήν εύνοιαν έπισπώμεθα, τών 
αμαρτημάτων τήν συγχώρησιν εαυτοί; προαποτιθέμεθα, 
πα^όησίαν πολλήν πρός τόν Δεσπότην έκ τούτου λαμ-
(άνομεν. "Αν τούτο κατορθώσωμεν, δυνησόμεθα μετά 
καθαρού συνειδότος κα\ τή ίερ$ ταύτη κα\ φρικτή τρα-
πέζη προσελθεϊν, κα\ τά βήματα έκεϊνα τά τή ευχή 
συνεζευγυ,ένα μετά πατησιάς φθέγξασθαι. Ίσασιν οί 
με μυημένοι τό λεγό μενον. Δώ τψ έκαστου συνειόότ: 
καταλιμπάνω είδέναι, πώς μέν κατωρθωκότες τήν έν
τολήν μετά πατησιάς προέσθαι ταύτα δυνάμεθα κατά 
τόν καιρόν έκεϊνον τόν φοβερό ν. Εί δέ (δ^θυμήσαιμεν, 
πόσης ήμϊν ούκ άν γένοιτο κατακρίσεως αίτιον εναντία 
τοις 0ή μα σι διαπραττομένοις, τολμών απλώς και είκή 
προφέρειν τά τής ευχής βήματα, κα\ μεϊζον έαυτοϊς 
έπισωρεύειν τό πύρ, κα\ τήν άγανάκτησιν έκκαλεϊσθαι 
τού Δεσπότου; Χαίρω κα\ ευφραίνομαι ορών υμάς μεθ' 
ηδονής άκούοντας τά λεγόμενα, κα\ διά τοΰ κρότου 
δεικνύντας, δτι έτοιμοι γενέσθαι σπουδάζετε, κα\ είς 
έργον άγαγεϊν τήν δεσποτικήν ταύτην παραίνεσιν. Τοΰτο 
γάρ έστι τό ιατρείο ν τών ημετέρων ψυχών, τοΰτο φάρ
μακον τοϊς ήμετέροις τραύμασιν, αύτη αρίστη οδός τής 
πρός τόν θεόν εύαρεστήσεως, τούτο μέγιστου δεϊγμα 
φιλόθεου ψυχής, τό διά τόν τοΰ Δεσπότου νόμον πάντα 
καταδέχεσθαι, κα\ μή ύποσύρεσθαι ύπό τής τών λογι
σμών ασθενείας, άλλ' ανωτέρους γίνεσθαι τών παθών, 
έννοούντας τάς έφ' έκαστης ημέρας παρά τού θεού είς 
ημάς ευεργεσίας γεγενημένας. ΚαΊ δσψπερ · άν έπι
δειξώμεθα, ουδέ τό πολλοστδν φθάσαι μέρος δυνησόμεθα 
τών τε ήδη παρασχεθέντων ήμϊν, τών τε καθ* έκάστην 
ήμέραν είς ημάς γινομένων, κα\ τών τεταμιευμένων 
ήμϊν αγαθών, εί βουληθείημεν είς έργον άγαγεϊν τά 
παρ* αυτού προστεταγμένα. "Εκαστος τοίνυν εντεύθεν 
έξιών, έργον τούτο ποιησάσθω, κα\ ώς έπι θησαυρδν 
μέγιστον σπευδέτω, κα\ μηδέ τό τυχόν ανάβαλλεσθω. 
Κάν καμεϊν δέη, κάν ζητήσαι, κάν μακράν όδόν άπελ-
Οεϊν, κάν δυσκολίαι τίνες ωσι, πάντα ταύτα τά κωλύ
ματα άνέλωμεν. Ενός μόνου γινώμεθα, πώς τό παρά 
τού Δεσπότου έπιταχθέν είς έργον άγαγεϊν δυνηθώμεν, 
και τής υπακοής τόν μισθδν κομίσασθαι. Μή γάρ ούκ 
οίδα ότι βαρύ κα\ επαχθές φαίνεται τό πρός τόν έχθρω-
δώς διακειμενον κα\ πολεμίως άπελθεϊν καί στήναι κα\ 
διαλεχθήναι; Άλλ* έάν έννοήσης τοΰ επαγγέλματος τό 
αξίωμα, *κα\ τής αμοιβής τό μέγεθος, καΐ ότι ούκ είς 
έκεϊνον, άλλ* είς σέ ανατρέχει τά τής ευεργεσίας, πάντα 
σοι κούφα και ££δια φανεϊται. Ταύτα τοίνυν στρέφοντες 
έν τοίς λογισμοϊς τοϊς ήμετέροις, περιγινώμεθα τής 
συνήθειας, καί εύσεβεϊ λογισμώ τών έπιταγμάτων τοΰ 
Χριστού πληρωται γινώμεθα, ινα κα\ τών παρ* αύτοΰ 
αμοιβών άξιωθώμεν, χάριτι κα\ φιλανθρωπ'α τής αυ
τού άγαθότητος, μεθ'ού τψ ΠατρΙάματψ άγίψ Π νεύ ματ· 
δόξα, κράτος, τιμή, νύν κα\ άει και είς τούς αίώνας 
τών αιώνων. *Αμ.ήν. 

•Savl l . conj. oaanep. 
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ΟΜΙΛΙΑ ΚΠ' [26ΐι]. 
Καϊ ι.ϊπεν ό θεός τφ ΛΤώε, καϊ τοις νΐοΐς αυτού μετ* 

αυτού, λέγων Καϊ Ιδού έγώ'άνίστημι τήν διαΟή-
κην μον ύμΐν, καϊ τφ σπέρματι υμών με(Γ ϋ, </r, 
κιιϊ πάση ψνχή ζώση /ιε0* υμών, άπό τε νινιών 
καλ άπό κτηνών, καϊ πάσι τοΤς θηρίο/ς της γης. 
α'. Τήν εύλογίαν είς τό μέσον προθέντες χθες, ής ό Νώε 

ήξιώθη παρά τού Δεσπότου μετά τήν έξοδον τήν άπό 
τής κιβωτού θυσιαστήριον οίκοδομήσας, κα\ τάς ευχα
ριστήριους Ουσίας άναγαγών, και τήν οίκείαν εύγνω
μοσύνην έπιδειξάμενος, ούκ ίσχύσαμεν περαιτέρω προ-
ελθεϊν, και παντ\ έπεξελθεϊν τψ άναγνώσματι, και 
δεϊξαι τοΰ φιλάνθρωπου θεού τήν συγκατάβασιν κα\ τήν 
κηδεμονίαν, ήν περ\ τόν δίκαιο»; έπεδείξατο. Επειδή 
γάρ είς πολύ μήκος ήμϊν ό λόγος έξετάθη, ταχέως αυ
τόν συνεστειλαμεν, ώστε μή τώ πλήθεικαταχώσαι τήν 
μνήμην υμών, μηδέ τοϊς μετά ταύτα λεγομένοις λυμή-
νασθαι τοϊς ήδη ^ηθεϊσιν. Ουδέ γάρ τούτο απλώς έσπου-
δάσαμεν μόνον, τό πολλά είπεϊν, άλλά τοσαύτα βονλό-
μεΟα λέγειν, Οσα δυνατόν και υμάς τή μνήμη παρακα-
τασχεϊν, κα\ κερόαναντας εντεύθεν άπελθεϊν. Εί γάρ ' ή 
μέλλομεν καΐ ήμεϊς πλείονα τοΰ δέοντος λέγειν, καί 
ύμεϊς μηδέν έκ τών λεγομένων καρποΰσθαι, τ ί τδ όφε
λος ; Είδότες τοίνυν Οτι διά τήν ώφέλειαν τήν ύμετέραν 
τούτον άνεδεξάμεθα τόν κάματον, κα\ αύταρκούσαν 
άμοιβήν είληφέναι νομίζομεν, εί τήν ύμετέραν Οεασοί-
μεθα προκοπήν μετά ακριβείας κατέχουσαν τά λεγό
μενα, καΐ έν τοις κόλποις τής υμετέρα; διανοίας έν-
απόθεσθε συνεχώς ταΰτα κινούντες κα\ άναμαρυκώμε-
νοι b . Ή γάρ μνήμη τών ήδη £ηθέντων παρασκευάσει 
μετά πλείονος ευκολίας υμάς δέχεσθαι κα\ τά μέλλοντα 
(δηθήσεσθαι, κα\ ούτω τού χρόνου προϊόντος κα\ έτέροις 
διδάσκαλοι γενήσεσθε. Τοΰτο γάρ ημών ή πάσα αγρυ
πνία και ή σπουδή, ώστε πάντας υμάς τελείους κα*ι 
άπηρτισμένους γενέσθαι, κα\ μηδέν υμάς λανθάνειν τών 
έν ταϊς θείαις Γραφαϊς κειμένων. ΤΙ γάρ τούτων γνώ
σις, εί βουληθείημεν νήφειν κα\ έγρηγορέναί, κα\ πρός 
τήν άρίστην πολιτείαν τά μέγιστα ήμίν συμόαλείται, 
κα\ προθυμότερους έργάσεται πρός τούς τής αρετής 
πόνους. "Οταν γάρ παιδευθώμεν ότι έκαστος τών δι
καίων τών πολλήν πα££ησίαν πρός τόν θεόν κτησαμέ-
νων, διά πειρασμών και θλίψεων όδεύσας άπαντα τόν 
βίον, και πολλήν τήν ύπομονήν κα>. τήν εύχαριστίαν 
έπιδειξάμενος, ούτω τών αμοιβών ήξιώθη, πώς ούχ\ καΐ 
αύτο\ σπουδάσομεν c τήν αυτήν αύτοϊς όδόν έλθεϊν, ίνα 
κα\ τών αυτών αύτοϊς τύχωμεν αμοιβών; Διό παρακα).ώ 
καθ* έκάστην ήμέραν προσθήκην τινά έργάζεσθαι, κα*ι 
αύξειν υμών τήν κατά θεόν οίκοδομήν, καΐ τά μέν ήδη 
κατορθωθέντα μετά ασφαλείας κα\ πολλής τής φυλακής 
διατηρεϊν, τά δέ λείποντα προστιθέναι, ίνα ούτως είς 
αυτήν τήν κορυφήν τής αρετής φθάσητε, είς καύχημα 
ήμέτερον, εις οίκοδομήν τής Εκκλησίας, είς δοξαν Χρι
στού. ΚαΙ γάρ ορών υμών τό άκόρεστον περ\ τήν πνευ
ματικήν διδασκαλίαν, ού [270] παύομαι καθ* έκάστην 
ήμέραν, καίτοι πενίαν πολλήν έμαυτψ συνειδως, τήν 
έστίασιν ύμϊν τήν άπό τών θείων Γραφών παρατιθείς, 
καΐ άπερ άν ή τού θεού χάρις διά τήν οίκείαν· φιλαν
θρωπίαν κα\ διά τήν ύμετέραν ώφέλειαν χορήγηση, ταΰ
τα ταϊς ύμετέραις άκοαϊς παρατιθέμένος. Φέρε ουν κα\ 
σήμερον δείξωμεν υμών τή αγάπη τής τού θεού φιλαν
θρωπίας τήν ύπερβολήν, ήν περ\ τήν άνθρωπίνην φύσιν 
έπιδείκνυται, αυτά τά παρά τού θεού ^ηθέντα τψ Νώε 
είς μέσον προτιθέντες. Καϊ εϊπεν ό θεός τφ Νάν, καϊ 
τοΤς νιοίς αυτού. Μετά τδ εύλογήσαι αύτδν και τούς 
νΙούς αυτού, κα\ είπεϊν, Αύξάνεσθε καϊ πληθύνεσθε, 
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και τήν αρχήν τήν κατά τών αλόγων απάντων έγχειρί-
σαι, κα\ τήν έξουσίαν δούναι του, ώς λάχανα χόρτου, ού
τω τούτων ποιείσθαι τήν μετάληψ'ν, κα\ έντείλασθαι 
ώστε κρέα έν αϊματι μή φαγεϊν, κηόόμενος δτι και τού 
δικαίου και τών μετά ταύτα μελλόντων ΙσεσΟαι, κα\ φ»· 
λοτιμούμένος άε\ ταϊ; εύεργεσίαις τήν ήμετέραν φύσιν, 
προσ:ίθησι πάλιν ευεργεσίας μείζους καί φησι* Καϊ εϊ
πεν ό θεός τφ Νώε, καϊ τοις νΐόις αύτον μετ" αυ
τού, λέγι>ίν· Ιδού έ ν ω άνιστώ τήν διαθήκην μον 
ύμϊν, χαϊ τφ σπέρματι υμών μεθ' υμάς, χαϊ πάση 
ψυχή ζώση μεΟ% υμών, άπό όρνέων χαϊ άπό κτηνών, 
χαϊ πάσι τοϊς θηρίοις της γης, δσα μεθ' υμών, άπό 
πάντων τών εξελθόντων άπό τής χι€ωτού· χαϊ στή
σω τήν διαθήχην μον πρός ύμας' χαϊ ούχ αποθα
νεϊται πάσα σαρξ έτι άπό τού ύδατος τού κατακλυ-
7μού χα\ ούχ έτι έσται κατακλυσμός ύδατος, κατα-
νθεϊραι πάσαν τήν γήν. Επειδή είκδς ήν τδν δίκαιον ΐτι 
εναγώνιον είναι, κα\ τψ δέει καταβεβλήσθαι αυτού τήν 
διάνοιαν. κα\ εϊ ποτε συμβαίη μικράν τινα έπομβρίαν 
γενέσθαι, Ιμελλεν άν άλύειν κα\άναχαιτίζειν, ώς πάλιν 
τοιούτου κλυδωνίου τήν οίκου μένην καιαλάμβάνοντος, 
Γνα και αύτος Ιχη θα£ όεϊν κα\ οί εις τδ έξης άπαντες, δ 
άγαθδς Δεσπότης είδώς δτι κα\ τδ τυχδν αύτδν λυπούν 
θορυβήσαι δυνήσεται* ή γάρ πείρα τών παρελθόντων Ικα
νή πολλήν δειλίαν έμβαλείν έπε\ ούν είκδς ήν τδν μακά
ριον τούτον κα\ άπδ τού τυχόντος ύετού καταπλαγήναι 
κα\ δειλιάσαι, διά τούτο δ άγαθδ; θεδς μονονουχ\ θα^όεϊν 
αύτδν παρασκευάζων, κα\ παντδς δέους αύτδν άπαλλάτ-
των, κα\ έν αδεία πολλή και ευθυμία καθιστάς, ύπ-
ισχνεϊται αύτψ μηκέτι τοιαύτην τιμωρίαν έπαγαγεϊν. 

ψ. Και τούτο μέν ήδη κα\ πρδ τής ευλογίας ύπέσχετο 
λέγων, καθάπερ ήκούσατε,δτι Ού προστιθώ καταράσα
σθαι τήν γήν εί κα\ οί άνθρωποι τά τής κακίας έπι· 
τείνουτιν, άλλ' δμως έγώ ούκέτι τοιούτψ έπιτιμίψ υπο
βάλλω τδ τών ανθρώπων γένος. Δεικνύς γάρ αυτού τήν 
άφατον φιλανθρωπίαν καΐ πάλιν τούτο ύπισχνεϊται, ίνα 
Οαρ ε̂ϊν έχη δ δίκαιος, κα\ μή λογίζεσθαι καθ' έαυτδν 
κα\ λέγειν κα\ ήδη ευλογίας άξιώσας τδ γένος τδ ήμέ
τερον, κα\ είς πλήθος έπιδιδόναι παρασκευάσας, τήν 
ττανωλεθρίαν ταύτην έπήγαγεν. "Ιν' ούν πάντα θόρυβον 
εκβάλη έκ τών αυτού λογισμών, κα\ πληροφορηθή ώς 
ούκέτι έσται τούτο· ώσπερ γάρ, φησ\, τον κατακλυσμδν 
διά φιλανθρωπίαν έπήγαγον, ώστε τήν κακίαν έγκόψαι, 
*/α\ μή περαιτέρω [271J αυτούς προβήναι, ούτω κα\ νύν 
διά τήν έμαυτού φιλανθρωπίαν επαγγέλλομαι μηκέτι 
τούτο ποιήσειν, ϊνα πάσης άθυμίας έκτδς διάγοντες, ού-
το^τήν παρούσαν ζωήν διανύητε. Διά τούτο φησιν Ιδού 
άνίστημι τήν διαθήχην μου, τούτ' έστι. συνθήκας 
ποιούμαι. Καθάπερ έπ\ τών ανθρωπίνων πραγμάτων 
έπειδάν τις έπαγγέλληταί τι, συντίθεται κα\ πολλήν 
παρέχει τήν πληροφορίαν ούτω κα\ ό άγαθδς Δεσπότης 
φησίν Ιδού άνίστημι τήν διαθήκην μου. Κα\ καλώς 
εΐττεν, Άνίστημι, άντ\ τού, Ιδού έγώ άνανεώ τήν ύπδ 
τών παραπτωμάτων πανωλεθρίαν αυτών γεγενημένην, 
καΐ Άνίστημι τήν διαθήκην μου ύμϊν καϊ τφ σπέρ-
ματι υμών μεθ% υμάς. "Ορα φιλανθρωπίαν Δεσπότου· 
ού μόνον μέχρις υμών, φησ\ν, ϊστημι τάς συνθήκας, 
άλλά καΐ πρός τούς μεθ' ύμας γινόμενους ταύτας βε
βαίας άποφαίνω. Ειτα ίνα τήν οίκείαν έπιδείξηται φιλο
τιμίαν, φησί· Καϊ πάση ψυχή ζώση μεθ' υμών, άπό 
όρνέων · καϊ άπό κτηνών, καϊ πάσι τοϊς θηρίοις τής 
*-ής* όσα μεθ' υμών άπό πάντων τών εξελθόντων έκ 
ψής κιβωτού* καϊ στήσω τήν διαθήκην μου πρός 
υμάς, καϊ ουκ αποθανεϊται πάσα σαρξ έτι άπό τού 
•i-έιΐΐος τον κατακλυσμού, καϊ ονκέτι έσται xara-

• ΛΙίψκΗ mss. όρνέον. 
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κλνσμός ύδατος, καταφθεϊραι πάσαν τήν γήν. Είδες 
συνθηκών μέγεθος; είδες υποσχέσεων άφατον φιλοτι
μίαν ; Σκόπει πώς πάλιν εκτείνει αυτού τήν φιλανθρω
πίαν κα\ μέχρι τών άλογων κα\ τών θηρίων, κα\ είκότως. 
"Οπερ γάρ πολλάκις εϊπον. τούτο κα\ νύν φημι. Επειδή 
γάρ διά τδν άνθρωπον ταύτα παρήχθη, διά τούτο κα\ 
ταύτα κοινωνεί νύν τής ευεργεσίας τής είς τδν άνθρωπον 
γινομένης. Καΐ δοκεϊ μέν κοινή γενέσθαι ή διαθήκη >%α\ 
πρδς αύτδν κα\ πρός τά άλογα, ούκ έστι δέ τούτο. Και 
γάρ και τούτο διά τήν αυτού παραμυθίαν γίνεται, ινα 
είδέναι έχη πόσης απολαύει τιμής, ού μόνον μέχρις αυ
τού τής ευεργεσίας ίσταμένης, άλλά δι'αυτόν καΐ τούτων 
απάντων συναπολαυόντων τής φιλοτιμίας τού Δεσπότου. 
Καϊ ούκ αποθανεϊται, φησ\, πάσα σαρξ έτι άπό τού 
ύδατος τού κατακλυσμού, καϊ ούκέτι έσtaι κατακλυ
σμός, καταφθεϊραι πάσαν τήν γήν. Εί$ες πώς και 
άπαξ κα\ δεύτερον κα\ πολλάκις ύπισχνεϊται τοιαύτην 
μηκέτι έπαγαγεϊν πανωλεθρίαν, ϊνα τόν θόρυβον τών λο
γισμών έκβάλη τού δικαίου, κα\ παρασκευάση θα^βεϊν 
υπέρ τών μελλόντων ; Είτα ού πρός τήν οίκείαν φύσιν 
άφορων, άλλά πρδς τήν άσθένειαν τήν ήμετέραν, ούκ 
αρκείται τή διά τών λόγων ύποσχέσει, άλλά τήν περ\ 
ημάς συγκατάβασιν έπιδεικνυ μένος, και σημείον παρέχει 
τδ δυνάμενον παντϊ τψ αίώνι συμπαρεκτεινόμενον τού 
τοιούτου δέους απάλλασσε ιν τό τών ανθρώπων γένος, ίνα 
κάν πολύς ύετός κατενεχθή, κάν σφοδρότερος ό χειμων 
γένηται, ή κα\ έάν ή πλημμύρα τών υδάτων είς πλήθος 
έπιδιδψ, μηδέ ούτως έχωμεν δεδοικέναι, άλλά θα^δεϊν 
πρός τδ δοθέν σημείον άφόρώντες. Καϊ εϊπε Κύριος ό 
θεός τφ Νώε' Τούτο τό ση^ιεϊον τής διαθήκης ής έγώ 
δίδωμι άνά μέσον έμού καϊ σον. "Ορα πόση τιμή περ> 
τδν δίκαιον κέχρηται. Όσανει γάρ άνθρωπος άνθρώπψ 
διαλεγόμένος, ούτω κα\ πρδς αύτδν ποιείται τάς συνθή
κας, καί φησι* [272] Τοντο τό σημεϊον τής διαθήκης 
ής έγώ δίδωμι άνά μέσον έμού καϊ σού, καϊ άνά μέ
σον πάσης ψνχής ζώσης, ή έστι μεθ% υμών, είς γε
νεάς αϊωνίονς. Είδες πάση τή ζωή τό μέλλον δίδοσθαι 
σημείον παρεκτεινδμενον είς γενεάς αιωνίους ; Ού μόνον 
κοινή πάσι τοις ζώσι τδ σηυ.εϊον δίδωσιν, άλλά κα\ δι
ηνεκές και διαιωνίζον τή του κόσμου συστάσει. Τί ούν 
έστι τδ σημεϊον; Τό τόξον μον τίθημι έν τή νεφέλη, 
καϊ έσται έν σημείφ διαθήκης άνά μέσον έμοί> καϊ 
τής γής. Ιδού μετά τής υποσχέσεως τής διά τών λόγων 
κα\ τούτο δίδωμι τδ σημεϊον, τήν ϊριν λέγω b , ήν τινές 
φασι γίνεσθαι τού ηλίου πρδς τά νέφη τάς ακτίνας ά φ -
ιέντος. ΕΙ ό λόγος μου, φησιν, ούκ άρκεϊ, Ιδού και σημεϊον 
δίδωμι τού μηκέτι τιμωρίαν τοιαύτην έπάξειν. Τούτο 
τοίνυν όρώντες τό σημεϊον,τού δέους άπαλλάττεσθε. Καϊ 
έσται έν τφ σνννεφεΐν με, φησ\ν, νεφέλας έπϊ τής 
γής, καϊ όφθήσεται τό τόξον μου έν τή νεφέλη, καϊ 
μνησθήσομαι τής διαθήκης μου, ή έστιν άνά μέσον 
έμού καϊ υμών, καϊ άνά μέσον πάσης ψυχής ζώσης 
έν Λάση σαρκί. Τί λέγεις, ώ μακάριε προφήτα; 'Ανα-
μνησθήσομαι, φησ\, τής διαθήκης μου, τοΰτ' έστι, τής 
συνθήκης μου, τής επαγγελίας, τής υποσχέσεως· ούκ 
επειδή αυτός δεϊται άναμνήσεως, αλλ* ίνα ήμεϊς πρός 
εκείνο τδ δοθέν σημεϊον βλέποντες, μηδέν ύπο^εύωμεν 
χαλεπδν, άλλ* ευθέως εις ύπόμνησιν ερχόμενοι τής 
τού θεού επαγγελίας, θα^ώμεν ώς ουδέν τοιούτο πει-
σόμεθα °. 

γ\ Είδες θεού συγκατάβασιν, όσην ποιείται κηδεμονίαν 
τού γένους τού ημετέρου, πόσον μέγεθος φιλανθρωπία; 
έπεδείξατο, ούκ επειδή είδε τήν τών ανθρώπων μεταβο
λήν, άλλ' ίνα διά πάντων ήμας διδαξη τής άγαΟότητος 

*· Sex mss. τήνΤριν λέγων, afque ita logU in l e rpres . 
e D u o niss. τοιούτον πεισόμενοι. Mox qo idam ποσ/ιν n o u t t x i 
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quasi oletibus herbarnm veeci, noc n o n el mandavii 
tit carnes in sanguitie non romedatil, adhuc gercns 
C i i r a r u jusii c l poslerilalis t beneiiciisque noslrum 
genus iibenim aflicicns, deimo majora adjicil beneli-
c i a , el i n q t t i t , Dixilque Dominus Detis Noe el filiis illin» 
cum ipso, dicens: 9. Ecce stntuo testamentum meum 
vobiscum, et $emmi vestro posl vos, 40. et omni anlmas 
viuenli vobhcum, α volucribut et pecoribus, et omnibu$ 
bcstiis terr<e> quacumque *unt vobiscnm, el omnibus qucs 
egrcua $unt ex arca; i I. et siatuam teslamentum mewn 
vobiscum: et non morielur ultra omnu caro ex aquh 
dituvii; nec erit ulira diluvium aquce, quod omnem ter-
ram corrumpal. Quia verisiinile eral juslum illum 
adhuc in angorc csse, el meiilem illius furmidine te-
neri ; et si vquando iugruecet parvus aliquis imber, 
fuiurum tristem el altoniium, quasi dcnuo lalis tem-
pcslas mundum involuiura essct : ideo ut ct ipse Γι-
derc posset poslcrilasque omnis, optimus Deus probe 
scicns illum vcl miniinam rem lurbare posse: n a m 
pnuleritorum experienlia ad forraidinem inculiendam 
nuiUiim babcl momenli: iiaque quia verisimile eral 
bealum hunc parvam o b pluviam formidalurum, id-
circo bcnignus Deus, quasi Oduciam ilii adbibiliirus, 
clabomni formidine solulum, in magnam securiiatem 
ot juciihdilalem indnclurus, promitlit ipsi se ejusmodi 
pcenam ultra non esse illalunim. 

2. Ει quidem pridein et anie benedicliotiem boc 
promiseral dicens, quemadniodum atidivislis, Non ad-
jiciam ultra ul maledicam itrrec (Gen. 8. 21) : eliamei 
boniinum malitia increscal, non lamen ego bumanum 
grnus l a l t subjtciam poenae. Nam monstrando inefla-
bileni suam benignitalem, idipsum nunc denuo pro-
roillit, ul bcne confidal justus, nec cogitet apud se, 
ac dical : Cum olim benediciionem gencri nostro de-
dissct, el ut valde muliiplicarettir eflecil; conirau-
nem lamen illam orouium iuiernecionem invexit. U l 
igilur omneni e cogilalionibus illius lumultum expel-
leret, el cerlo consiarei ipsi n o n fore ullra rcm simi-
lem : Quemadinodum, inquil, diluviiim cx misericor-
dia indnxi, ul el malilia impediatur, neque olterius 
prngredi possil, i i a cl nunc eadcm mismcordia polli-
ccor mc id non ullra faclurum, ul seposito omni moe-
rore pncaentein vitam Iransigalis. Ideo dixii : Ecce 
ttaluo testamentum meum, hoc est, paclum ineo. Sicut 
in humanis ncgotiis si qitis promitlil altquid, pacluro 
facit, magnam prxbens securilaiem ; ila cl bonus 
Doiniuus iiiqull : Ecct italuo tcttamentum meum. Et 
benc dixit, Statuo, pro co, quod est, Eccc cgo instauro 
ca qux ex pcccatorum pernicie acciderani, et Staiuo 
leuamentum meum vobiscum et cum temine vestro posi 
v o « . -Vidc clcmcntiam Domini; quasi diccrcl : Non 
tantum vobiscum slatuo pacium, scd cl iis qui vos 
scqucnlnr, stabilc et firmum furepronuniio. Poslea ut 
suam derlarcl liberalilalcm, inquil: Et omi*i oniwcc 
vivcnti robiscum, α volatilibu* eta pecoribu$t α omnibus 
bnliis tctrw, qu<rcumqn$ snnt vobiscum ex omnibus qum 
egreua $unt ex arca; et sialuam testamentum meum 
tobiuum : el non morutur omnit caro ultra ab aqua 
diluvii; et non ultra erit dilurium aqucc, xil commpal 
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omnpm terram. Vidisii paclorum maguiltidiiiem* vidi-
sti promissiomiin ineffabtlcm litoraliialem? C«msi-
dera quoinodo benignitalem suain dcuuo usque ad 
bruki cl feras exlcndal, el merilo qiiidcm. Quod enim 
s:i:pc dixi, boc cl iituic dico. Nain quia proplcr bomi-
oem bxc producla siinl, idoo ct illorum bcncGcioruiu 
parlem babeui qurc bomini conccssa sunl. Et videiui 
quidem comnmnc esse pactum ipsi et brulis, sed non 
iia esl. Nam ei hoc ad bominis solalium faclum cst, 
ul scire possii in quanlo sit bonore, quod non solum 
iu sc colloceulur bencficia, scd propler se in alia quo-
que animalia exlendatur librralitas Domini. Εί non 
morietur, iuquit, omni$ caro ultra ab aqua dilum, et 
non crti ultra diluvium, ttt corrumpal omnem terram. 
Vidisti quomodo el scutcl el ilerum et sxpius polli-
ce.«tur se non ullra iniroissurutu communem omnium 
iiilcrnecioncm, ut cx menle justi banc soliiciludinem 
adimal. et de fuluris boitam spcin ille babeal? Deiu-
non suam nntiiram spectans, sed nostram iiafirmila-
tem, non coiilcnlus esl pronussione siia qiiam verbis 
dedil : sed iterum nstcndil quomodo se nostrxinGr-
milali alteinpcret, et signum dat quo pcrpeluodn-
ranie, lali melu bumanum genns libcrari possit, ut 
eliamsi sxpe pluvix defcrantur, et violenlx lcmpc-
states fianl, ctsi aquarum magna sit inundaiio, nequc 
6ic metuenduni s i t , sed confidendmn nobis ad daium 
signum rospicieulibus. 12. Et dixit DominUt Deus ad 
Noe : Hoc est signum testammti quod ego do inter me 
et te. Vidc quanto bonorc jusiuin dignatur. lla enim 
cum co paciscilur quasi bomo bomini loquens, et di-
cit : Hoc c$t signum teslamenti qnod ego do inier me et 
le, et onmem animam viventem, qnce vobi&cwn esl, f* 
generationes celernat. Vidisli quoniodo signum daiuluni 
omni vivcnli duralunim sit in generalione» aclernas ? 
Non solum communitcr omnibus vivenlibus dat s i -
gnum, sed et pcrpctuuni ei sctcruum illud facil, qiiam-
diu mundus subsislel. Qnoduam crgo sigmnn est? 
15. Arcum meum pono tn nubet et erit in signum foede-
rUinter meel terram. Eccc posl pollicitationem verb<« 
faciam, et boc signum do, irkJeni dicens, quam aliqui 
iiei i dicunl sole radios suos coniia nubcs imtleiile. 
Si sermo mcus, inquil, non sufGcii, ccce el signum 
dt»t numquam uhcrius lalcm mc poeunm indiiclurum. 
Hoc crgo signum videnles a formidine Ubercmini. 
I i . Et erit cum nubilavero, inquit, nubes tuper ttrram, 
el apparebit arcus meits in nube, 15. el recordabor testa-
mcnli mci, quod est inter me et vo$% ti inter omnem ani-
rnam viventem in omni carne. Quid dicis, ο beaie pro-
pbeia? Rccordabor, inquil, lcstamenli mei, boc csl, 
pacii mei, proinissionis, pollicilalionis; non quia ipse 
opus haltcal rerordalioue, scd ul nos ad illnd signuni 
rcspicicntes, niliil durum suspicemur, sed siatim rc-
cordcmur divinx promissionis, et confldanius nihil 
I IOS tale pa^suros. 

3. Vidisli qiiantum Dous sc proptcr noslram infir-
milatnm dcniillal, qunniam curam gcral nnstri go-
ncris, qiianlam miscricordhc magiiididincin doclant, 
non quia homiitum convorsionom vidil, bcd ut pvr 
omnia nos dorrai iiigcmcm suam bonitalcm9 Etnjn 
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cnl ultra aqua in dituvium, ila ul deleat omnem car-
nem : non amplius erit ejtismodi pluvia. Quia scivit 
lioc linierc liiimanam naluram, vidc quomodn conli-
imo hoc |U)llicelur, quasi diccns : Eliatnsi viderilis 
iuultos imbres demilii, ne quid inde durum suspice-
mini aut ineluatis : Non enim erii aqua in diluvium, 
Ua tif deleat omnem carneiu : (alis imber non eril u l -
tra, laniam indignationein non ullra experielur hu-
iiianum genus. 16. Et eril, inquit t arcu$ meut in 
nubet et videbo ul recorder tettamenti ceterni inter 
Deutn, et inter animam vivenlem tit omni carne. Consi-
dcra quomodo volens buinanam naiuram ad fidem 
ct (irmam persuasionem inducere, tanla verborum 
usus sil aitemperatione. Et videbo, inquil, ut recor-
dcr tcstamenli mei. Ergone visus ipsum in memoriam 
ducit ? Nou ut boc suspicemur; absit; sed ul , quando 
vidcmus signum hoc, Dci proiuissioni confidamus, 
cerli non esse possibile Dei promissiones intercidere 
i 7. Εί dixil Deus, inquit, ad Noe : Hoc signum te-
stamenii mei quod po$ui inler me, et inter omnem car-
nem quas esi tuper ierram. Accepisti, inquit, signum 
id quoddedi inler me ct omncm carnem quae cst eu-
pcr terram. Ne ulira confundaris mente, ne lurberis 
aniaio : sed ad boc respice, el ipse bonam speni ba-
bclo, el omnes qui post le fuluri sunt binc con»o-
lalionem accipiant: et aspectus signi iiduciam eie 
prxslet, quod numquam talis lempcslas lerrain inva-
sura sit. Nam quamvis peccata hominum crescaiii9 

ego lamen quse promisi adimplebo, et numquam l a . 
lem indiguaiionem in omnes exhibebo. Vidistis quaui 
ingcns sit Domini bonitas? vidislis quanlum ad no-
siram vilitatem verbis se demitlat? vidislis ejus erga 
nos providentiae magniiudinem ? vidislis promiileniis 
liberaliialem? Non enim beneficium suum usque ad 
duas, vel ires, vel decem generaliones extendit, sed 
promisit quamdiu subsislet mundus extendendum: 
ul ex utroque emendaiiores reddamur, el ex σο quod 
i l i i propler mullitudinem peccalorum lali pcena pu-
nitt sunt, el ex eo qood ille per ineflabilem misericor-
diam suam, nos lanta promisaione dignatus est. Nam 
cordatos beneficia magis quam poenae alliciunl ad 
mandata senranda. 

Deu$ etiam peccaloribui benignus, quanlo magh ju · 
srif. — Igitur ne simus ingrali. Nam si nos aniequam 
ullum bonitalis specimcn exbibuerimus, imo eliam 
cum poenis digna fecerimus, tania dignalus est bene-
ficentia : si grati fuerimus, ei de prioribus gratias re-
lulcrimus, converterimusque nos ad meliora, quanta 
lum denique nos dignabiiur liberaliiate et graiia? Si 
cnim indignis ila benefacil, el tam benigniis est pec-
catoribtis; si a pcccaiis desliierimus, el virluiem se-
cienuir, qucc non consequuluri sumus? Enimvero hac 
dc causa prior ipse mulla tn nos bencficia confert, et 
(uin pcccavcrinnis, ilerum nobis veniam imparlil, ct 
ttipplicia non e vesligio inferl : ul per oiDnia nos al-
licial, c l dum benefacil, c l dum lolerat. Sxpe eliam 
diim aliquos punit, alios per boc inducere vult, ut i l -
lonim metu castigati, supplicii periculum eflfugiant. 
Yidisii sapienlissiini Doi beiiigniialem, quomodo 
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oiiiuia qunc pcr ipsum fiintl 9 propicr unuin soltiui, 
noinpe saluiis noslroi causa iianl? Hac itiqi.e og i -
lantes, ne siinus dcsidcs, ne virlulein negliganms, uc 
pnciereamus leges ab illo slaiulas. Naiu si viderit IHM 
converli, et quiescere, ct priiicipiuin aiiquod poiiere, 
ipse quoque sua simul aflcrcl, faciclijuc nobis onmia 
levia et facilia, el non pcrmiliel ut virluiis iaborcs 
sciitiamus. Nam quando aiiinia ad Deum cogitalionciu 
suam inlendit, non jam decipi polesl a visiUlium 
aspccla : sed praeteriens omni» ea qux non videnliir 
corporaliLus oculis, qn;c nullam sciunl vici^situdi-
nem, sed perpeluo maneni, fixaque sunt ac immota, 
diligentius speculalur, quam ea quae in couspectu 
sunt posita. Tales enim mentis suni oculi, qui ad i l -
lorum speclaculum conlyiuo intendunl, et supernis 
radiis iiluslrali, omnia quac in hac viia sunl, quasi 
umbram et somnium, transeunl: uon ulli ullra decc-
piioni obnoxii sunt, ncque circumvenii i possuiit; sed 
etiamsi opes viderinl, siaiim deridenl, scienles quod 
fugiiivo quovis infideliores ab uno ad aliuin iranseanc. 
et niimquam apud eumdem subsislant, ct iniinita mala 
possidenlibos afleranl, quos et in ipsum mnl i i i * , ut 
ila dicam, pra?cipiliiim impulsos delurbanl. Et si cor-
poris formosilatcin rursus inluiii fuerint, nou illa 
subvertuntiir, cogiianles (am fluxam ei inslabdein i l -
lam esse, ut superveniens morbus repeute omnem 
illam formam obscuret, et ul nonnumquam anle mor-
bum, 8i invaserit scnecius, facies, quae aniea ronnosa 
erat, lial deformis el iujucunda : inors aulciii siipcr-
•enieus, omnem corporis pulcbriludincm perdai. E l 
si quem viderint gloria et poteniia insiruclum, el qw 
in sumnium dignilalum verlicem pervcncril, oninique 
felicilale frualur, etiara illum pnctereuiit, quasi n ib i l 
stabile el solidum habeiitem, sed de illis glorianiem 
quae fluminibus ipsis ocyus prx*lerlabuiUur. Quid 
enim omni bujus viix gloria vilius, qux flori berbx 
conferlur? Omni$ enim gloria hominit- inquit, iicui 
flot \md (ltai. 40. 6 ; 1. Pel. 1. 24). 

4.. Vidistis, dilecli, qtiam acutc videant oculi Gda, 
si quando in Deum mens intenla fueril ? vidislis quo-
niodo a nulla re visibili decipi possunl, scd rcclum 
babent rerum jndicium, neque in ullo fallunlnr ? Sed 9 

si graiuin esl, iteniin ad conlexlum sernionls rerer-
lamur, el paucis proposilis finem loquendi faciaums, 
ul diclormn memoria inenti v»stra3 infigalnr. Nam 
posiquam Scriplura sermonem de divino signo i ini-
vit, nos iierum docere vull alia quac ad jusium illuin 
et filios illius perlinent, ci dicit : 18. Eraui autem 
filii Noe, qui de arca egreui tunl, Sem, Cham, Ja-
phelh. Cham autem erai paier Chanaan. 19. Tre$ sttni 
hi filii Noe; ab islis dispersi $unt supcr onmem ifrram. 
Digoum bic fucrit ut inquiramus quare divina Scri-
plura bos tres filios commemorando, subdit : Cham 
auiem erai paier Chanaan. Ne piiU lis, obsccro, hoc 
absque causa fuisse adjectum : nihil cnim in divina 
Scriptura conlinelur, quod ηοιι aliqua raiione dictniu 
si l , qunc non et laleutein in se babeal uiililatcni. 
Quare ergo significavil, Cham autem eral pater Chit-
naan? Yoluil pcr boc uobis illius iiUcmpcrantiain in-
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αύτοΰ τήν ύπερβολήν; Καϊ ούκ έσται έτι ύδωρ είς 
χαταχΛνσμόν, ώστε έξαλεϊψαι πάσαν σάρκα* τοιού
τος δμβρος ούκέτι έσται. Επειδή οίδε τοΰτο δεδοικυϊα/ 
τήν άνθρωπίνην φύσιν, δρα πως συνεχώς ποιείται την 
ύπόσχεσιν, μονονουχ\ λέγυ>ν· κάν ϊδητε πολλήν τών δμ-
βρων τήν φοράν, μηδέ ούτω χαλεπδν τι ύποπτεύσητε. 
Ού γάρ έσται τό ϋδωρ εϊς κατακΧνσμόν, ώστε έξ-
αΛειψαι πάσαν σάρκα9 τοιούτος δμβρος ούκέτι έσται, 
τοιαύτης άγανακτήσεως ούκέτι πειραθήσεται ή τών αν
θρώπων φύσις. Καϊ έσται, φησί, τό τόξον μου έν τή 
νεφέλη, καϊ δψομαι τού μνησθήνσι δια&ήκην αϊώ· 
ricr άνά μέσον τού θεού, καϊ άνά μέσον πάσης 
ψυχής ζώσης έν πάση σαρκί. Εκόπει τώς βουλόμενος 
είς θάρσος κα\ είς πληροφορίαν άγαγεϊν τήν άνθρωπίνην 
φύσιν, πόση ταπεινότητι τών λόγων κέχρηται. Κα\ δψο-
μαι, φησ\, τοΰ μνησθήναι διαθήκης μου. Έ δψις ούν είς 
μνήμην αύτδν άγει; Ούχ ϊνα τοΰτο ύποπτεύσωμεν μή 
γένοιτο άλλ' ϊνα δταν ίδωμεν τό σημείον τούτο, θα^εϊν 
έχωμεν τή τού θεοΰ επαγγελία, κα\ ώς ούχ οίον τε δια-
πεσεϊν τάς τού θεού υποσχέσεις. Καϊ εϊπεν ό θεός, 
φησι, τφ Λώε* Τούτο τό σημεϊον τής διαθήκης, ής 
διεθέμην άνά μέσον έμού, καϊ άνά μέσον πάσης 
σαρκός, ή έστιν έπϊ τής γης. Έλαβες, φησ\, τό ση
μεϊον, δπερ δέδωκα μεταξύ έμοΰ και πάσης σαρκός τής 
ούσης έπι τής γής. Μηκέτι ταράττου τήν διάνοιαν, μηδέ 
θορύβου τόν λογισμόν [275] άλλά πρός τούτο βλέπων 
και αύτδς έχε χρηστάς τάς ελπίδας, κα\ οί μετά σέ πάν
τες τής εντεύθεν παραμυθίας άπολαυέτωσαν, και ή 
δψις τοΰ σημείου παρεχέτω θα^εΐν, ώς ούκέτι τοιούτον 
κλυδώνιοντήν οίκουμένην καταλήψεται. Κάν γάρ έπιτεί-
νηται τών ανθρώπων τά αμαρτήματα, άλλ* έγώ άπερ 
ύπεσχόμην ταύτα πληρώσω, κα*ι ούκέτι τοιαύτην κατά 
πάντων άγανάκτησιν ποιήσομαι. Είδετε άγαθότητοςύπερ
βολήν; είδετε συγκαταβάσεως μέγεθος; είδετε κηδεμο
νίας έπίτασιν; είδετε φιλοτιμίας έπαγγελίαν; Ού γάρ 
μέχρι δύο κα\ τριών και δέκα γενεών έξέτεινεν αύτοΰ 
τήν εύεργεσίαν, άλλά τή συστάσει τοΰ κόσμου ταύτην 
παρεκταθήναι ύπέσχετο, ίνα έξ έκατέρων σωφρονιζώμε 
θα, καΐ έξ ών εκείνοι διά τό τών αμαρτημάτων πλήθος 
τοιαύτην έπεδέξαντο τιμωρίαν, κα\ έξ ών ημείς διά τήν 
άφατον αύτοΰ φιλανθρωπίαν τοιαύτης ήξιώθη μεν υπο
σχέσεως. Τούς γάρ νούν έχοντας και αί εύεργεσίαι μάλ
λον ή αί τιμωρίαι έφέλκονται πρός τήν ύπακοήν τών 
έπιταγμάτων. 

Μή τοίνυν αγνώμονες γινο'ίμεθα. Εί γάρ κα\ πρίν ή τι 
αγαθόν ημάς έπιδείξασθαι, μάλλον δέ και κολάσεως άξια 
έργασαμένους τοσαύτης ήξίωσε τής ευεργεσίας, εί ευ
γνώμονες γενώμεθα, κα*ι τήν έπ\ τοϊς προλαβοΰσιν εύ
χαριστίαν έπιδειξώμεθα, κα\ πολλήν τήν έπι τό βέλτιον 
μεταβολήν ποιησώμεθα, πόσης ούκ άν πάλιν ημάς αξίω
ση τής παρ* αύτοΰ φιλοτιμίας ; Εί γάρ αναξίους δντας 
ευεργετεί, κα\ ήμαρτηκότας φιλανθρωπεύεται* εί τής 
κακίας άποστάντες τήν άρετήν μεταδιώξομεν, τίνων ούκ 
έπιτευξόμεθα ; Διά γάρ τούτο προλαμβάνων πολλάς είς 
ημάς τάς ευεργεσίας κατατίθεται, και ήμαρτηκότας 
πάλιν άξιοι συγγνώμης, κα\ τάς τιμωρίας παρά πόδας 
ούκ επάγει, ίνα διά πάντων ημάς έφελκύσηται, κα\ 
Οι* ών ευεργετεί, κα\ δι* ών μακροθυμεϊ. Πολλάκις δέ 
κα\ δι* ών ένίους κολάζει, έτερους ένάγειν βούλεται, ίνα 
τψ εκείνων φόβψ σωφρονισθέντες τής τιμωρίας τήν πεϊ-
ραν διαφύγωσιν. Είδες εύμήχανον αύτοΰ φιλανθρωπίαν •, 
πώς πάντα τά παρ' αύτοΰ γινόμενα δι* έν τούτο μόνον 

·. ΑΙΗ εύμήχανον τού θεού φιλ. 
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γίνεται, διά τήν σωτηρίαν τήν ήμετέραν; Ταύτα τοίνυν 
έννοοΰντες, μή 0αθυμώμεν, μηδέ άμελώμεν αρετής, 
μηδέ τούς παρ* αύτοΰ τεθέντας νόμους παρατρέχωμεν. 
Έάν γάρ ίδη επιστρέφοντας ημάς, κα\ ησυχάζοντας, καΐ 
I Κως αρχήν τινα ποιούμενους, και αύτδς τά παρ' έαυτου 
συνεισφέρει, κούφα καΐ ^άδια ήμίν άπαντα κατασκευά-
ζων, και ούκ άφιε\ς ουδέ αίσθησιν λαβείν τών τής αρε
τής πόνων. "Οταν γάρ ψυχή πρός τόν θεόν τείνη τήν 
οιάνοιαν, ούκ έτι λοιπόν άπατηθήναι δύναται ύπό τής 
όψεως τών δρωμένων, άλλά πάντα παρατρέχουσα, 
ακριβέστερου τούτων τών πρδ τών οφθαλμών ημών κει
μένων εκείνα φαντάζεται τά μή βλεπόμενα τοϊς σωμα-
Λίκοϊς όφθαλμοϊς, καΐ μεταβολήν ούκ επισταμένα, άλλά 
διηνεκώς μένοντα, κα\ πεπηγότα, κα*ι ακίνητα τυγχά
νοντα. Τοιούτοι γάρ οί τής διανοίας οφθαλμοί· πρός τήν 
εκείνων Οέαν διηνεκώς άφορώσι, κα\ ταϊς εκείθεν μαρ-
μαρυγαϊς καταυγαζόμενοι πάντα τά τού παρόντος βίου, 
[274] ώς δναρ και σκιάν, παρατρέχουσιν, ούκέτι άπάτην 
υπομένοντες, ούδε παραλογισθήναι δυνάμενοι· άλλά κάν 
πλούτον ϊόωσιν, ευθέως καταγελώσιν, είδότες δτι δραπέ-
του παντδς άγνωμονέστερον άπό τούτου είς έκεϊνον 
μεταπηδά, και ουδέποτε ϊσταται, άλλά καΐ μυρία κακά 
τούς κεκτημένους διάτίθησι, κα\ είς αύτδν, ώ ς εί
πεϊν, τής κακίας τόν κρημνδν αυτούς ώσας καταβάλλει. 
Κάν σώματος εύμορφίαν θεάσωνται, πάλιν ούκ επιστρέ
φονται, λογιζόμενοι τό έπίκηρον, τδ εύμετάβλητον, καΐ 
&ct άθρόον νόσος επελθούσα πάσαν έκείνην τήν εύμορφίαν 
ήφάνισε, κα\ πρό τής νόσου γήρας καταλαβόν αηδή καΐ 
άτερπή τήν πρό τούτου εύμορφον όψιν άπειργάσατο, καΐ 
θάνατος δέ έπελθών άπασαν τήν τοΰ σώματος ώραν δι
έφθειρε. Κάν δόξαν ίδωσί τινα περιβεβλημένον, κάν δυ-
ναστείαν, κάν είς αυτήν τών αξιωμάτων τήν κορυφήν 
άνεληλυθότα, κα\ πάσης ευημερίας απολαύοντα, καΐ 
τοΰτον παρατρέχουσιν ώς ουδέν βέβαιον έχοντα, ουδέ 
άκίνητον, άλλ1 έπ* έκείνοις μέγα φρονοΰντα τοϊς ποταμίων 
γευμάτων μάλλον παρατρέχουσι. Τί γάρ τής δόξης άπά
σης τοΰ παρόντος βίου εύτελέστερον, δταν τψ άνθει τοΰ 
χόρτου παραβάλληται; Πάσα γάρ δόξα άνθρωπου, φη
σίν, ώς άνθος χάρτου. 

δ*. Είδετε, άγαπητο\, πώς μετά ακριβείας δρώσινοί τής 
πίστεως όφθαλμο\, έπειδάν πρός τόν θεδν ή τεταμένη ή 
διάνοια ; είδετε πώς ύπ' ούδενδς τών δρωμένων παραλο
γισθήναι δύνανται, άλλά τήν όρθήν τών πραγμάτων 
έχουσι κρίσιν, ούδεμίαν άπάτην υπομένοντες; 'Αλλ*, εί 
δοκεϊ, πάλιν έπί τήν άκολουθίαν έπανέλθωμεν τού λόγου, 
και ολίγα προσθέντες καταπαύσωμεν τήν διδασκαλίαν, 
ώστε κα\ τήν μνήμην τών είρημένων έντεθήναι υμών 
τή διανοία. Επειδή γάρ έτέλεσεν ή θεία Γραφή τήν περι 
τοΰ θείου σημείου διήγησιν, βούλεται πάλιν διδάξαι 
ημάς τά κατά τόν δίκαιον κα\ τούς τούτου υίούς, καί 
φησιν Ήσαν δέ οί νιοϊ τού Νώε οί εξελθόντες έκ 
τής κιβωτού, Σήμ, Χάμ, Ίάφεθ. Χάμ δέ ήν πατιφ 
τού Χαναάν. Τρεϊς ούτοι είσιν υΐοϊ ΛΤώε· άπό τούτων 
διεσπάρησαν έπϊ πάσαν τήν γήν. "Αξιον ένταΰθα ζη-
τήσαι, τίνος ένεκεν τών τριών υιών τοΰ Νώε μνημονεύ-
σασα ή θεία Γραφή έπήγαγε, Χάμ δέ ήν πατήρ τον 
Χαναάν. Μή νομίσητε, παρακαλώ, απλώς τοΰτο προσ-
ε^ϊφθαι* ούδε ν γάρ έστι τών έν τή θεία Γραφή κειμέ
νων, δ μή μετά τίνος είρηται λόγου, πολλήν τήν ώφέ
λειαν έγκεκρυμμένην έχοντος. Τίνος ούν ένεκεν έπεση-
μήνατο κα*ι προσέθηκεν, δτι Χάμ δέ ήν πατήρ του 
Χαναάν; Βούλεται διά τούτου αίνίξασθαι ήμϊν τής 
άκρασίας αυτού τήν ύπερβολήν, κα\ δτι ουδέ τής ?υ,μ-
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©οράς τδ μέγεθος συσταλήναι αύτδν πεποίηκεν, ούδε ή 
τοσαύτη έν τή κιβωτφ στενοχώρια, άλλά καίτοι τού 
πρεσβύτου ούδέπω κα\ νύν τεκνοποιήσαντος, ούτος τή 
άκρασία έαυτδν έκδούς έν καιρψ τοσαύτης άγανακτήσκι?ς 
κα\ πανωλεθρίας τήν οίκου μένη ν καταλαβούσης, περ\ 
συνουσίαν ήσχολεϊτο, κα\ τδ αχαλίνωτου της επιθυμία* 
ού κατέστελλεν, άλλ' ήδη άνωθεν και έκ προοιμί^ 
εκείνου τής γνώμης αυτού τδ μοχθηρδν. ΈπεΙ [275] 
ούν μετ* ού πολύ διά τήν ύβριν τήν είς τδν γεγεννηκότα 
μέλλει τήν κατάραν δέ/εσθαι δ Χαναάν ό τούτου παϊς, 
διά τούτο ήδη προλαβούσα ή θεία Γραφή έπεσημήνατο, 
κα\ τού παιδδς ήμϊν τήν προσηγορίαν δήλην έποίησεν, 
όμού κα\ τού γεγεννηκότος τδ άκρατες· ϊν' δταν μετά 
ταύτα ϊδης αύτδν πολλήν τήν άγνωμοσύνην έπιδειξάμε-
νον πρδς τδν γεγεννηκδτα, είδέναι έχης, δτι άνωθεν κα\ 
έξ αρχής τοιούτος ήν, ώς γε ουδέ ύπδ τής συμφοράς 
συνεστάλη. Ικανή γάρ ή τοσαύτη άθυμία πάσαν σβέ
σαι ήδονήν, και ουδέν ούτω ταύτην τ,ήν φλδγα κα\ τήν 
μανίαν καταστεϊλαι δύναται, ώς άθυμίας έπίτασις κα\ 
συμφοράς υπερβολή. Ό τοίνυν έν τοσούτψ μεγέθει 
τών κακών τοσαύτην έπιδειξάμενος τήν λύτταν και 
μανίαν περι τήν παιδοποιίαν, ποίας άν εϊη συγγνώμης 
άξιος ; 

Άλλ* εντεύθεν ήμϊν πάλιν έτερον τίκτεται ζήτημα, τδ 
πολυθρύλλητον εκείνο κα\ πανταχού περιφερδμενον, τίνος 
ένεκεν τού πατρός άμαρτόντος δ υίδς τήν κατάραν δέχε
ται ; Άλλ' ϊνα μή νύν μακρδν ποιώμεν τδν λδγον, τούτο 
ταμιευσδμεθα πρδς τδ παρδν,.ϊν* έπειδάν είς αύτδν τδν τδ-
πον άφικώμεθα, τδτε και τήν λύσιν έπαγάγο^μεν, ήν άν δ 
θεδς παράσχη. Ουδέν γάρ, καθάπερ έφθην είπών, τών έν 
τή θεία Γραφή κειμένων άνευ λόγου τινδς και αίτιας έστιν 
εύρεϊν έγγεγραμμένον. Τέως ούν τούτο έγνωμεν, δτι ούχ 
άπλώκ, κα\ ώς έτυχε, τής προσηγορίας τού υιού έμνημό-
νευσεν ό Μωύσής είπών, Χάμ δέ ήν πατήρ τον Xaraar. 
Τρεις είσιγ ούτοι vlol, φησί, Λ7ώε, καϊ άπό τούτων δι
εσπάρησαν έπϊ πάσαν τήν γήν. Μή απλώς παραδράμω· 
μεν, αγαπητοί, μηδέ τδ νύν £ηθέν, άλλ'έννοήσωμεν και έξ 
αυτού τούτου τής δυνάμεως τού θεού τδ μέγεθος. Τρεϊς, φη-
σ\ν, ήσαν ούτοι vlol Νώε, καϊ έκ τούτων διεσπάρησαν 
έπϊ πάσαν τήν γήν. Πώς άπδ τών τριών τοσούτον πλήθος 
έπέδωκε; πώς ήδυνήθησαν διάρκεσα ι; πώς έκ τών ολίγων 
τούτων άπας δ κόσμος συνέστη ; πώς αύτοϊς τά σώματα 
διέμεινεν; Ούκ ίατρδς ήν δ θεραπείαν προσάγων, ούκ άλλη 
τις επιμέλεια. Ούδέπω γάρ ουδέ πόλεις ήσαν δειμάμενοι*, 
άλλά μετά τήν τοσαύτην ταλαιπωρίαν, κα\ τήν έν τή κι
βωτψ διαγωγήν, ώς τεταριχευμένοι κα*ι κατειργασμένοι 
έξήλθον, κα\ έν τοσαύτη μονώσει τυγχάνοντες κα\ έρημία 
άφάτψ πώς ού δνεφθάρησαν; πώς ούκ άπώλοντο; Ό γάρ 
ζόβος, είπε μοι, κα\ ή αγωνία ού κατέσειεν αυτών τήν 
διάνοιαν, κα\ διετάρασσε τδν λογισμόν; Μή ξενισθής, 
αγαπητέ · θεδς γάρ ήν δ πάντα εργαζόμενος, κα\ δ τής 
φύσεως δημιουργός ήν δ πάντα ταύτα τά κωλύματα άναι-
ρών, κα*ι τδ πρόσταγμα αυτού έκεϊνο τδ λέγον, Αυξάνε-
σΟε καϊ πληθύνεσθε, καϊ πληρώσατε τήν γην, αύτοϊς 
κα\*> τήν έπίδοσιν έχαρίσατο. *Επε*ι και οί Τσραηλίται 
ήνίκα είς Αϊγυπτον τή πλινθεία και τώ πηλψ κατειργά-
σθησαν, ταύτη πολλψ μάλλον είς πλήθος έπέδωκαν, καΐ 
ίύτε τδ ανηλεές έκεϊνο κα\ ώμδν έπίταγμΛ τού Φαραώ, τδ 
εελεύον τά ά^ενα είς τδν ποταμδν ^ίπτεσθαι, ουδέ ή λοι-

* A t i i πόλεις ήσαν διοναμάμενοι. 
b A l i i αύτδ καί^ a l i i αύτψ καί. 
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πή κακουχία, ήν ύπδ τών έργοδιωκτών ύπέμενον, ϊσχυσεν 
ελάττωσα ι αυτών τδ πλήθος, άλλά και μάλλον είς πλήθος 
[270] έπεδίδουν. Ή γάρ άνωθεν pοπή ήν ή διά τών εναν
τίων άπαντα εργαζομένη. 

ε\"Οταν τοίνυν δ θεδς κελεύη, μήζήτεικατάάκολουΟίαν 
άνθρωπίνην διερευνάσθαι τά* πράγματα. Ανώτερος γάρ 
ών τής φύσεως, ού δεϊται τής ακολουθίας τής φύσεως, 
άλλά και δι* αυτών τών κωλυόντων τά πράγματα αυξάνε-
σθαι παρασκευάζει. Τδν αύτδν δή τρόπον κα\ νύν άπδ τώ>ν 
τριών τούτων τήν οίκουμένην άπασαν άνεπλήρωσεν. Άπό 
τούτων γάρ, φησ*ι, τών τριών διεσπάρησαν έπϊ πάσαν 
τήν γήν. Είδες θεού δύναμιν; είδες πώς. κάν πολλά TJV τά 
κωλύματα, ουδέν έστι τόδιακόπτον αυτού τδ βούληρα ; Τδ 
αύτδ και έπ\ τής πίστεως έστιν ίδεϊν γινόμενον Τοιούτων 
γάρ δντων τών πολε μουντών, τοσούτων δντων τών έπεβου-
λευόντων, καΐ βασιλέων, κα\ τυράννων, καΐ δήμων κατ-
εξανισταμένων, κα\ πάντα ποιούντων, ώστε σβέσαι τδν 
σπινθήρα τής πίστεως, δι' αυτών τών έπιβουλευόντων, διά 
τών κωλύειν βουλομένων, τοσαύτη ήρθη τής εύσεβείας ή 
φλδξ, ώς άπασαν καταλαβεϊν τήν οίκουμένην, και τήν άοί-
κητον. Κάν πρδς Ινδούς γάρ άπέλθης, κάν πρδς Σκύθας, 
κάν πρδς αυτά τά πέρατα τής οικουμένης, κάν είς αύτδν 
τδν ώκεανδν, πανταχού εύρήσεις τοΰ Χριστού τήν διδασκα
λίαν καταυγάζουσαν τάς απάντων ψυχάς. Τδ γάρ θαύμα -
στδν κα*ι παράδοξον, δτι κα\ αυτά τά βάρβαρα έθνη μετε£-
f ύθμισεν δ τής εύσεβείας λόγος, κα*ι φιλοσοφείν έμαθον 
κα\ τής παλαιάς συνηθείας άποστάντες πρδς τήν εύσέ-
βειαν μετετάξαντο. Και καθάπερ διά τών τριών τούτων τδ 
τών ανθρώπων πλήθος έπιδούναι παρεσκεύασεν δ τών 
δλων δημιουργός· τδν αύτδν δή τρόπον κα\έπΙτης πί
στεως διά τών ένδεκα, τών αλιέων, τών αγραμμάτων, των 
Ιδιωτών, τών μηδέ διάραι τδ στόμα τολμώντων, άπασαν 
έπεσπάσατο τήν οίκουμένην. Κα\ οί αγράμματοι ούτοι, 
κα\ οί ίδιώται κα*ι οί αλιείς τών φιλοσόφων άπέφραξαν τά 
στόματα, κα*ι καθάπερ ύπόπτεροι. ούτω τήν οίκουμένην 
άπασαν διέδραμον κατασπείράντες τδν τής εύσεβείας λό
γον καΐ τάς άκανθας έκτέμνοντες, και τά παλαιά άνα 
σπώντες έθη, καΐ τούς τοΰ Χριστού νόμους πανταχού κα
τάφυτε ύοντες · κα\ ούτε τδ ολίγους αυτούς είναι, ούτε ή 
Ιδιωτεία, ούτε τό αύστηρδν τών έπιταγμάτων, ούτε τό πα
λαιά συνήθεια προκατειλήφθαι άπαν τό τών ανθρώπων 
γένος, ίσχυσε κώλυμα αύτοϊς γενέσθαι, άλλά ταύτα πάντα 
άνήρει προοδοποιούσα ή χάρις, και μετ* ευκολίας άπαντα 
είργάζοντο, ot* αυτών τών κωλυμάτων μείζονα δεχόμενοι 
τήν προθυμίαν. Κα\ γάρ ποτε μέν μαστιζόμενοι άνεχώ-
ρουν χαίροντες ού διά τάς μάστιγας απλώς, άλλ* "Οτι 
υπέρ τού ονόματος τον Χριστού καπ\ξιώθησαν άτι-
μασθήναι · άλλοτε δέ είς δεσμωτήριον έμβληθέντες, 
επειδή ύπ' αγγέλου έξηνέχθησαν, πάλιν τών αυτών εϊχον-
το, κα\ είς τό ιερόν άφικνούμενοι τδν τής διδασκαλίας λό
γον κατέβαλον, σαγηνεύοντες τά πλήθη είς τήν εύσέβειαν 
και πάλιν κατεχόμενοι, ού μόνον ουδέ εντεύθεν οκνηρότε
ροι έγίνοντο, άλλά κα\ πλείονα τήν πα^ησίαν έπεδεί-
κνυντο, έν μέσω μαινόμενου δήμου κα\ τούς οδόντας τρί-
ζοντος έστώτες κα\ λέγοντες · Πειθαρχειν δεϊ θεφ μάλ
λον ή άνθρώποις. Είδες πατησιάς μέγεθος; [2771 είδες 
τούς ίδιώτας, τούς αλιείς ύπερορώντας τοσούτων δήμων 
μαινόμενων, κα\ πρός φόνους κα\ σφαγάς ετοίμων; *Αλλά 
σύ ταύτα άκούων, αγαπητέ, μή τούτοις λογίζου τά γινό
μενα, άλλά τή άνωθεν χάριτι τή νευρού.ση κα\ άλειφούση 
αυτών τήν προθυμίαν. Έπε\ κα\ αύτΟς '*ύτος ό μακάριος 
ΙΙέτρος, ήνίκα τδν έκ κοιλίας μητρός /ωλεύοντα ̂ /'-.ον 
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geuieni subindicare, ac nequc calamilaiis magnilu-
itinein illum cocrcere poluisse, ncquc lanlam in arca 
angusiiam irrcfreualam illius concupisccnliam seda-
vissc : sed quamvis fraler ejus major nondum lilios 
procreavissel, hunc inconiinenliqc deditum, in lcm-
pore lanUe indignalionis, el gencralis intcrilus, quo 
orbis comprelieitsus cst, rci venercsc dcdilum fuisse, 
c l cupidilatis intempcranliam non refrcuavissc, s»;d 
jam slaiim ab inilio auimi sui pravilalcin deinon-
strasse. Itique cum ηοιι multo po>l propier cunlume-
liam in pamilcin, malediciioncm susccpturus cssel 
ejus (ilius Cbanaau : ideo Scriplura diviua id prius 
assigtmil, filiique nomen dcclaravit, ac simul palris 
iiilcmperanliam : ul cuni poslca vidcris ilhmi luagna 
ingrali erga patrcm anitni signa dare, scirc possis, 
ipsuin jam oliin talcm fuisse, ulpotc ucqiie a tama 
calamilutc cuicndaluin. Sufiicerc cniui debebat ad 
cxsiinguendain libidiiicm lantus moeror; mlitl^uc 
ihmniam ct insaniam banc ila coinprimcrc polcsl, ul 
li islilij) Ycbciuciilia, cl calamilalis iiiaguiUidu. Igilur 
qui in laula uialorum vi laolae rabiei ct insani;e in 
procreandis libcris fuil, qua vcnia dignus fuerit? 

Cur patre Cbain peccante fdiut Cbanaau maledki-
tur. — A l bie nobis alia qux>slio nascilur, celobiis 
Ula, ct qua; ubique circumferlur : Quare pairc pec-
cante, filius maledicium accipil? Sed ne longum ser-
ιηοιίϋΐιι nunc faciamus, in aliud lempus itlam repo-
neinus, ul cum ad eum locum pervenerhnus, lunc c l 
soltilionem aJTeraimis, quam Dcus donaveril. Nibil 
cniin in sacra Scriptura, sicut dixi, invenire licel, 
quod absque ratione aliqua sit scriplum. IIoc igilur 
inlerim exploralum esl, nomen iilii non absque causa 
fuis>c a Mosc comiueinoraium, cuni dix i t : Cham au-
tem eral paler Chanaan. Tres, inquil, tunt hi filii Noe, 
et ab iis dUpcr&i $unl super omnem terrani. Nequc lioc 
dicluin obiler pralcreamus, dilecti, scd cogilemus ex 
ilfo ipso virlulis Dci magnitudinem. Tres, ioquit, 
eranl hi filii Noe, el ex illis disper$i suni tuper omnem 
terram. Quomodo ex iribus tanta mullitudo succre-
vil? quoin»do potueruol sufiicerc? qtiomodo cx pau-
cis i l l is lolus mundus constilulus? quomodo eorum 
periuanseninl corpora ? Non medicus eral, qui me-
dicinain adhiberet, neque alia cura. Nonduoi cnim 
eraiil civilates condiUE, scd post laniam miseriam, 
el vilam illam in arca, cl qua macerati c l confccti ob 
couiprcssionem cxierunl, el in lanla soliludine exsi-
stenlcs, el ineflabili vasliiale, quomodo non cnccati 
5uul?quoniodo uon pcricruiil?Tinjorem enim c lmc-
lum, dic f oro, non pulas commovisse eoruin menlcm, 
c l ciiiicussisse auimum ? Nc adinireris, dilecle : Deus 
enim cral qui oinnia faciebal, ei Deus naiurae opilcx 
oral qui oiuniu iiupcdimenla aufercbat mandalo sun, 
quo dixii, Crescile et multiplicantini, et implcie ter-
ram (Oen. i . 28). Hoc cnim incremeutum dedil. Quia 
et Uraeliue cuin iu i£gyplo iu lulo ct iatere confi-
ciendo onerali esseni, in lanto majorem multiludi-
iicin excrescebant, quo roagis opprimcbanlur (Exod. 
i . et ηψρ): ei nequc itnmiscricors el crudelc pr^-
ciptuni rbaaaanis, quo piucipiebalur masculu*» in 
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Qumina projici; ncqiio voxaiio illa, i|uam a |ra«le 
clis οριτ.iruni patiobaninr, valuit imniiiiucrc illonim 
muUiludiiiem, scd niagis iuagi>qiic IIUIIICIO angeban-
tur. Erat enim tlivina dispensaiio, quuj ofiinia e\ 
advcrsis operabaiur. 

5. Dci prccceplo cimcta obediunt. Per adversatio* 
cfficii Dctu ut fidei cntcai. — Quando igitur Doniinus 
prxcipil, nc quxns ul bumaiio inorc opora pcrlkiaiw 
lur. Poienlior e iim quam uaiura, nou ejjcl naturai 
seric ac niiiiihtcriu, >cd ct per ca quaj aliuqiJu impo 
dtuiil, res adaugel. Eo inudo el nunc per irts ilios 
loluiu orbem implcvil Α tribus eiiiui illis, inquii, 
dispcrd sunt in unmnain Urram. Vidisti Dci |K)teu-
liam ? vidisli quoiuodo f cUi sinl mulla obstauila , 
nibil lainen illius nioratur voluiitaCem? Idipsum · 1 ιιι 
iiuc licelal vidcrc Cuni citim tales essent qui opj u -
gnaicnl, lol qu» insidiarenlur, et re^cs, ct lyrauui, 
el |>opuli insurgentes, cl oamia fac enles ul c\siin 
gucrenl &cimiilain iidei, per insidialorcs, pcr c»s qui 
volarc volebant, lanla puialis ilauiuia c iup i l , ta 
loluin orbciii babilaium el inlubilaium invaseril. 
Eiiamsi ad Indos abieris, el ad Scytbas, e lad iints 
orbi> lcvrx, ciiainsi ad ipsuui Oce iiium, ubique i i -
veuios CbrLii ducirinaui illuslr;»nietii oiuniutii atii-
inos. Quod cnim admirabile el slupore pieiiuiii, ρ υ 
religionis doclrina ipsas barbaras naiidiies cooverlil, 
ila ul pbilosopbari didicerinl, ct abjecia prisliua 
coii&uciudine ad piclaieui translaUc sint. Et sicut per 
ircs iilos bominuin genus niultiplicavit universi Con-
diior ; ila quoque c i in iide per undecim piwatores 
illileralos cl idiolas , qui neque os aperire audebant, 
oninein sibi orbem ai l iax i l , alque illil»rali isti , c l 
idiolae, el piscatores, pbilosophoruni obluraveruiit 
ora, el Iranscurrerunt orbem quasi alaii, seminantcs 
veritaiis scrmonem, ct spinas cxsecatiles, el prisiinas 
afleciiunes revellentes, Cbristique lcges ubiquc plan-
lanles : ac nequc quod pauci essent, ueque quod pri-
vali el illiierati, neque quod auslera el iusolila 
jubercnl, ncque quod veleri consucludine bumanuni 
genns prxvemoni cssct, ob^taculoeiscsse potuit: re I 
praevia gralia susiulil haec ouinia, maguaque faciliLiic 
operati sunt oninia, per ipsa obsiacula majoreoi axci-
pienies alacritaiem. Enimvero inierdum flage'1 ti 
deccdebant gaudcnles, non propler flagella simpli 
ciler, scd Quia pro nomine ChrUti digni hubili $uni 
ignominiam paii (Act. 5. 41); inierdum autcin in car-
cerem conjf ci i , posleaquam ab angelo cducli fiicrtiiii, 
ilerum eadem continuavcruiii, ei in lemplum abeun-
les, doctrinae seimoncin seroinaverunl (Ibid. 1 .10. 
$qq.), populos quasi piscando ad pielalem induccnlcs; 
ei itcruni doleiiti, non solum non segniorea inde facti 
sunl, scd βι majorem libcrtaiem pnc se luleruni, in 
mcdio insanicnUs poptili c l dentibus frcmenlis stan-
les, ac diccnles, Qbedire oportel Deo magi$ quam komi-
nibut(lbid. v. 29). Yidisti libertalie magnilodiDem ? 
vidisti illileratos piscaiorcs coniemncrc loi furcnics 
populo^, c i ad cxdee ac maclalioncs paraios! At tu, 
dilcclc, audicns bxc omnia ne tribue d U , scd divin» 
gralijc, qux coubi niabal cl iuslruebul iiloruni aUcrt-
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caiem. Quia ct ille beaios Pcirus, cum ex utero 
malris claudum rectum facerel, omnibus obslnpcscen-
libus el admiraulibus, gratum ipsc animum dcctarans, 
biquit: Viri, quid nos inluemini, quati nostra potentia 
tel pietate feeerimus iilmn ambulare (Aci. 5. 12) ? 
Quare, inquit, sic obstupescitis, et slupefacli estis in 
hac ret Num nos sufnus boc operaii, vel propria 
virtute incolumiiali illum restiiuimus, ct ambulare 
fecimus ? Quid not iniuentim ? Nihil amplius nos altu-
limus, quam qood linguam nostram commotlavimus. 
Qui aulem omnia fecit, Dominus est, et ille naturao 
Conditor, Deut Abraham , haac , et Jacob , quos pa-
triarchas censelis. Ille Quemvo$(radidistittetnega$ti$ 
coram facie Pilati judieanth illum dimittendum : ille 
osl qui omnia operatus est, quera Vo$ sanctum et 
jnstum nega$tit v et petmih vtrum homicidam vobis 
tradi : Principem autem vitce condemnastU, quem 
Deu$ excitavit α mortuis, cujus nos leties tumut. El in 
fide nominit illiut, kuncquem videtis et notth, $olidavit 
nomen illius , et fides» qum per iptum csl, dedit huic 
incolunntatem eoram omnibus vobis (Ibid. v. 13—46). 

6. Magna liberi hujus sermonis cxcelleniia; ingens 
e( ineffabilis vis gratfce supernc illis collalie; mani-
feslissima rcsurreclionis demonstralio beali illius in 
diccndo libertas fuerit. Quod enim majus miraculum 
illoquis quaererel, cum is qui ante crncem etiam 
abjecfce pucllae minas ferre non potuit, nunc ad cum 
inodum adversus Juda*orum populum insurgit, tan-
laque Piducia, solus cum esset, contra lanlam, lamque 
furentem muliitudinem stat adversits, ct loquilur qua 
insantam illorum magis exasperare queanl? Vidisli , 
dileclc, id quod in prooemio dicebam, eliam none 
declaratum: Quod si quis amore in Deum accendatur, 
non postea feret ea quae sub corporeomm oculorura 
aspectum cadunl; sed aliis instructos oculis, oculis 
inquam fidei, illa semper speculatur, et ad illa men-
tem habet inlemam, ambulansqoe in terra, tamquam 
miuiicipatum babens in caelis, ita omnia agit, nullis 
Immanis prsepedilus a virlults cursu. Nam qui lalis 
est, non posihac rcspicit ad splendida hujus viiae, 
neque ad dura ct aspera, sed omnia illa pnelercorrit, 
ad pairiam suam fesiinans. E l aicut qui corporalera 
litinc ciirsum magna conieniione peragil, nullum 
ciccurretUium 1 vidct, etiamsi sscpius in illura incidat, 
*ed animo ad cursum inlento facile omnia transit, 
fosiinans ad dcsiinalum scopuni: codem modo, qui 
cursum virlutis peragere feslinaf, el a terra in caalum 
ascendere concupiscit, oinnia quae videiftur deorsum 
relinqutl, et loium se cursui dedit, neque prius sub-
sislit, neqiie a vjsibili quapiam re detinetur, donec in 
verticem ascendere poiuerit. E i enim qui sic aflectus 
est, cliam qu« videutttr esse terribilia in praesenu 
vita, conteinptibitia fiunt: el qni talis est, neque 
gladium limet, neqee precipitium, neque ferarura 
dcnlcs, Heque tormenta, ncque lielorum manus, neque 
aliquid Iriste in hac vila : sed et st carbones videal 
subslrains, quasi prala et paradtsos videns Iransilil; 
ol si aliam quamdam tormentorum speciem inlenlari 

* Qualuor Mss., onmium, pro, occwrentium. 
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•ideat, non dcficil ad aspectnm, nequc aversatur. 
Dcsidcrium euim futurorum menlem ipsius transtulit, 
et quasi fnislra corporc amiclus, ila aflecliones suas 
moderatur, ef snperna graiia munitus corporis dolo-
res ne scniii quidem. 

Adhoriatur ad amorern erga Deutn. — Quocirca ob-
secro, ui quo facile virlulis labores ferre possimus 9 

mognum babeamus in Deum amorem et desidcrium, 
et illuc inenle nostra intenla, a nulla re btijus vitas 
supplantemiir in cursu i l lo , sed fuiororum bonorum 
fruitionem conlinuo cogitanles, omnes bujus vike 
roolesiias raansuete feramus, ei neque ignorainia nos 
conlrisiet, neque inopia gravet, neque morbus corpo-
ris meniis sensuni emolliat, ner|ue quod contemna-
mur despiciamurque ab boniinum lurba, id segniorea 
nos facial in virlulis studio : sed omnibus i is , qiiasi 
pulvis esaent, excussis, assumploque generoso et 
sublimi spiritu, magnum per omnia foriitndinis spect-
men exbibeamus, et sicul heri vcsiram carialein 
obsecravi, cum inimicis magna alacritate concilie-
mur, et ex animabus noslris afTeclionum eliniinemus 
reliquias; eisi qua concupiscenlia prava interlurbct, 
eam effugemus; ct si furor ad iram exsiimulel, 
comprimamus hunc acstum caniu spiritualium adino-
niiionum, ostcndentcs quam perniciosae sint aflectic-
nee. Vir enim, inquit, hacundu$, non honestus esl 
(Prov. i l . 25 ) ;e t iterum, Qui iratcilur fratri smo 
sine causa, reus erit gehennce ignis (Matlh. 5. 22). 
E i si pecuniarum cupidilas incessat, demus operam, 
til mens vitet tanlam perniciem, el sicut radicem 
malorum omniuin exscindamus. Sic studeamus singu-
las affecliones malas corrigere, quo ei absiinendo a 
malis, ei sectando opera bona, possimus in die illo 
treroendo a Deo misericordiam asscqui, graiia et rai-
serationibus unigenili ejus Fi l i i , cui cum Paire, et 
Spiritu sancto sit gloria, imperium, el honor, nunc et 
sempcr, ei in saccula sacculorum. Amen. 

HOMILIA XXIX . 

Et cotpit Noe homo agricota terros, et plantavit vineam, 
ti bibil de vino: et inebrialut e$t (Gen. 9. 20.21). 

1. Non $olum bona opera, sed et peeeata umelorum 
proponuntur.— Ad finem tandem argumcnti ad juslum 
bunc spectantis venimus: ideo obsecro, menle in-
tenta adesie, et diligenter qux dicunlur auscoliale. 
Nam ex iis quae hodie lecla sunt non parvum , neque 
vulgarem percrpere licel fructum : quandoquidcni qtia 
priscis evenerunt, si sapere voluerimus, maximae ησ· 
bis doclrinae suut occasio. Ideo enim non solum oper-
eanctorum bona scripia sunl, sed etiam peccata, ut 
baec quidem fugiamus, illa vero imitemur : neque boc 
solum, sed monslrat insuper divina Scriptura et ju-
stos sacpe lapsos, ei peccaiores magnam cxbibenies 
vifce conversioncm, quo ulrinque suflicieiis tiobis essil 
cauiela, et neque qui slat conGdeiiiior s i t , ridens el 
juslos cecidisse, neque qui in peccalis est desp^rel t 

mutlos coospiciene qui resipuerunt, et ad stimniiim 
virtulis apicem pervenire potuerunt. liaque nullue, 
qnxso, lametsi mullorum bonorum opcrum sibi eon-
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αποκατέστησε, πάντων έκπληττομένων κοΛ θαυμαζόντων 
αυτούς, έπιδεικνυ μένος τήν οίκείαν εύγνωμοσύνην φησίν 
"Ανδρες, τί ατενίζετε ήμΐν, ώς ϊδία δυνάμει ή ευσέ
βεια πεποιηκόσι τοΰ περιπατεΐν αυτόν; Τίνος ένεκεν, 
φησίν, ούτω κατεπλάγητε και έκπεπληγμένοι έστέ έπ\ τψ 
γεγονότι; Μή γάρ ημείς έσμεν οί τούτο έργασάμενοι, ή 
Ιδία δυνάμει πρδς ύγίειαν αύτδν έπαναγαγόντες, κα\ βα-
δίζειν παρασκευάσαντες ; Τί ήμίν ατενίζετε; Ουδέν πλέον 
ημείς είσηνέγκαμεν, ή δτι τήν γλώτταν έδανείσαμεν * δ δέ 
τδ πάν έργασάμενος, δ Δεσπότης έστι καΐ δημιουργδς τής 
φύσεως. Εκείνος Ό θεός "Αβραάμ χαϊ Ισαάκ χαϊ Ια
κώβ, ούς πατριάρχας επιγράφε σθε, εκείνος "Ον ύμεΤς 
παραδεδώκατε καΐ ήρνήσασθε κατά πρόσωπον ΠιΛά 
του, κρίνοντος εκείνου άποΛύειν εκείνος έστιν ό ταύτα 
έργασάμενος· δν Ύμεις, τόν άγιον καϊ δίκαιον, ι'ιρνή-
σασθε, καϊ ήτήσασθε άνδρα φονέα χαρισθήναι ύμΐν, 
τόν δέ άρχηγόν της ζωής κατεκρίνατε, δν ό θεός ήγει> 
ρεν έκ νεκρών, ού ήμεΐς μάρτυρες έσμεν. Καϊ έπϊ τή 
πίστει τού ονόματος αυτού τούτον, δν θεωρείτε καϊ 
οΐδατε, έστερέωσε τό δνομα αυτού * χαϊ ή πίστις ή &C 
αυτού έδωχεν αύτφ τήν ολοκληρίαν απέναντι πάντων 
υμών. 

ς'. Πολλή τής πα££ησίας ή ύπερβολή * μεγάλη κα\ άφατος 
τή; άνωθεν αύτοίς παρασχεθείσης χάριτος ή δύναμις · σα
φέστατη τής αναστάσεως ή άπόδειξις ή τού μακαρίου τού
του παρρησία γένοιτ' άν. Τί γάρ άν τούτου μείζον σημείον 
έπιζητήσειεν άν τις λαβείν, όταν ό πρό τού σταυρού κα\ 
κόρης ευτελούς άπειλήν μή δυνηθείς ένεγκείν, νύν ούτω 
κατεξανίσταται τού τών Ιουδαίων δήμου, κα\ τοσαύτη 
πα£όησία κα\ πρός τοσούτον πλήθος, μόνος ών, ούτως 
ατάκτως μεμηνδς, έπαποδύεται, και τοιαύτα φθέγγεται, 
ά τήν μανίαν αυτών έπί πλείον διεγείρειν δύναται; Είδες, 
αγαπητέ, πώς, δπερ έν προοιμίοις έλεγον, τούτο κα\ νύν 
Φείκνυται; Έπειδάν τις πυρωθή τψ πρός τόν θεόν πόθψ, 
ούκέτι λοιπόν όράν ανέχεται τά τοίς όφθαλμοϊς τούτοις 
τοίς σωματικοίς ύποπίπτοντα, άλλ' έτερους οφθαλμούς 
κτησάμενος, τους τής πίστεως λέγω, εκείνα διά παντός 
φαντάζεται κα\ πρός εκείνα τήν διάνοιαν έχει τεταμένην, 
κα\ έν γή βαδίζων ώς έν ούρανοίς τό πολίτευμα έχων, ού
τω πάντα διαπράττεται, ύπ' ούδενδς τών ανθρωπίνου έμ-
ποδιζόμενος πρός τόν κατ' άρετήν δρόμον. Ό γάρ τοιούτος 
ού τά λαμπρά τού βίου λοιπόν δρ$, ού τά δυσχερή κα\ 
εναντία, άλλά πάντα παρατρέχει, πρός τήν εαυτού πα
τρίδα έπειγόμενος. Κα\ καθάπερ ό μετά πολλού τού τόνου 
τόν σωματικόν τούτον δρόμον τρέχων ούδένα [278] τών 
άπαντώντων» δρ$, κάν μυριάκις αύτψ προσπταίση, άλλά 
πρός τόν δρόμον έχων τεταμένον αυτού τόν λογισμόν, εύ -
κόλως άπαντα παραδραμών επείγεται πρός τόν προκείμε-
νον αύτώ σκοπόν · τόν αυτόν δή τρόπον κα\ ό*τδν κατ* άρε
τήν δρόμον τρέχειν σπουδάζων, κα\ άπδ γής είς ούρανόν 
άνελθείν έπιθυμών, πάντα τά δρώμενα κάτω άφίησι, κα\ 
όλος τού δρόμου γίνεται, καΐ ού πρότερον ϊσταται, ουδέ 
κατέχεται ύπό τίνος τών δρωμένων, μέχρις άν είς αυτήν 
άνελθείν δυνηθή τήν κορυφήν. Τψ γάρ ούτω διάκε ι μένω 
κα\ τά δοκοΰντα είναι φοβερά κατά τόν παρόντα βίον, ευ
καταφρόνητα γίνεται, καΐ ό τοιούτος ούτε ξίφος δέδοικεν, 
ούτε κρημνδν, ούτε θηρίων οδόντας, ού βασάνους, ού δη
μίων χείρας, ούκ άλλο τι τών κατά τόν βίον λυπηρών · 
άλλά κάν άνθρακας ίδη ύπεστορεσμένους, ώς λειμώνας 
ορών και παραδείσους, ούτως έπιπηδα· κάν έτερον τι τών 
κιλαστηρίων είδος έπαγόμενον θεάσηται, ού ναρκα πρός 

τήν όψιν, ουδέ επιστρέφεται. Ό γάρ τών μελλόντων πόθος 
μετέστησεν αυτού τήν διάνοιαν, κα\ ώς απλώς και είκή τό 
σώμα περικείμενος, ούτως ανώτερος γίνεται τών παθών, 
κα\ τή άνωθεν χάριτι φρουρούμενος ούδε αίσθησιν λαμβά
νει τών άλγηδόνων τών σωματικών. 

Διό παρακαλώ, ϊν' ευκόλως τούς κατά τήν άρετήν πό
νους ένεγκείν δυνηθώμεν, πολύν τόν περι τόν θεόν έπιδει
ξώμεθα πόθον, κα\ έκεϊ τήν διάνοιαν ημών τείναντες ύπό 
μηδενός τών έν τψ παρόντι βίω πρός τόν έκεϊσε δρόμον 
ύποσκελιζώμεθα, άλλά τών μελλόντων αγαθών τήν διη
νεκή άπόλαυσιν λογιζόμενοι, πάντα τά αλγεινά τού παρ
όντος βίου πράως φέρωμεν, κα\ μήτε άδοξία ημάς λυπεί-
τω, μήτε πενία πιεζέτω, μήτε νόσος σώματος τής ψυχής 
τδ φρόνημα χαυνούτω, μήτε τό καταφρονεϊσθαι παρά τών 
πολλών καΐ έξευτελίζεσθαι οκνηρότερους περί τήν τής 
αρετής κατόρθωσιν άπεργαζέσθοι · άλλά πάντα ταΰτα, 
ώσπερ κόνιν, άποτιναξάμενοι, και γενναϊον και ύψηλόν 
φρόνημα άναλαβόντες, ούτω πρός άπαντα πολλήν τήν άν-
δρείαν έπιδειξώμεθα, καΐ καθάπερ χθες πα ρε κάλε σα τήν 
ύμετέραν άγάπην, τάς πρός τούς εχθρούς καταλλαγφς 
μετά πολλής τής σπουδής ποιησώμεθα, καΐ τά λοιπά τής 
ψυχής πάθη έξορίσωμεν τής ημετέρας · κάν επιθυμία 
άτοπος ένοχλή, ταύτην φυγαδεύωμεν κάν θυμός πρός 
όργήν διεγείρη, καταστέλλωμεν τήν φλεγμονήν τή ψδ$ 
τών πνευματικών παραινέσεων, δεικνύντες τοΰ πάθους 
τδν δλεθρον. Άνήρ γάρ, φησ\, θυμώδης, ούκ ευσχή
μων * καΐ πάλιν · Ό όργιζόμενος τφ άδελφφ αυτού εΐ-
χή, ένοχος έσται εϊς τήν γέενναν τού πυρός. Κάν χρη
μάτων επιθυμία ταράσση τδν λογισμόν, φεύγε ιν σπουδά
ζ ο υ ν τήν όλεθρίαν ταύτην λύμην, και καθάπερ £ίζαν 
τών κακών απάντων έκτέμνωμεν. Κα\ έκαστον δέ τών 
ένοχλούντων ήμϊν παθών διορθοΰν σπουδάζωμεν, ίνα κα\ 
τών βλαβερών άπεχόμενοι, κα\ τάς άγαθάς πράξεις μετα-
διώκοντες, δυνηθώμεν κατά τήν ήμέραν έκείνην τήν φο-
βεράν τής παρά τοΰ θεού φιλανθρωπίας άξιωθήναι, χάριτι 
και οίκτιρμοϊς τοΰ μονογενούς αύτοΰ Υιού, μεθ' ού τψ 
Πατρ\, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, νύν 
κα\ άει, κα\ είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Κθ\ [279] 

Καϊ ήρξατο Νώε άνθρωπος γεωργός γής, καϊ έφύτεν-
σεν αμπελώνα, καϊ έπιεν έκ τού οίνου, καϊ έμεθύ-
σθη. 

α'. Πρός τό τέλος λοιπόν έφθάσαμεν τής κατά τόν δίκαιον 
υποθέσεως · διό, παρακαλώ, συντείνατε μοι τήν διάνοιαν, 
και μετά ακριβείας προσέχετε τοϊς λεγομένοις. Ουδέ γάρ 
μικρά, ουδέ τά τυχόντα έστί καρπώσασθαι κα\ έκ τών σή
μερον άνεγνωσμένων · τά γάρ τοϊς παλαιοϊς συμβεβηκότα, 
εί βουλοίμεθα νήφειν, μεγίστης ήμϊν διδασκαλίας ύπόθε-
σις γίνεται Διά γάρ τούτο ού μόνον τά κατορθώματα τών 
αγίων γέγραπται, άλλά και τά αμαρτήματα, ίνα τά μέν 
φεύγωμεν, τά δέ ζηλώσωμεν · κα\ ού τοΰτο μόνον, άλλά 
δείκνυσί oot ή θεία Γραφή κα\ δικαίους πολλάκις σφαλέν-
τας, κα\ αμαρτωλούς πολλήν μεταβολήν έπιδειξαμένους, 
ίνα εκατέρωθεν αρκούσαν δεξώμεθα τήν άσφάλειαν, κα\ 
μήτε ό έστώς θα^ή ορών κα\δ·.καίους καταπεσόντας, μήτε 
ό *» έν άμαρτήμασιν ών άπαγορεύη, ίδών πολλούς άνενεγ-
κόντας κα> πρός αυτήν τήν άκραν κορυφήν φθάσαι δυνη-
θέντας. Μηδε\ς τοίνυν, παρακαλώ, κάν πολλά κατορθώ
ματα έαυτψ συνειδώςή, Οα,όόείτω, άλλ1 εναγώνιος έστω. 

' Qoaliior mss. απάντων· 1» Quinque mss.xol 6. 
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και άκουέτω τοΰ μακαρίου Παύλου λέγοντος κα\ παραι-
νοΰντος, "Ωστε ό δοκών έστάναι, βλεπέτω μή πέση' 
μήτε ό πρδς αύτδν τδν πυθμένα τής κακίας κατελθών απ* 
ελπιζέτω έαυτοΰ τήν σωτηρίαν, άλλ* έννοών τοΰ θεοΰ τήν 
άφατον φιλανθρωπίαν άκουέτω πάλιν τού θεού διά τού 
προφήτου λέγοντος, Μή ό πίπτων ούκ άνίσταται, ή ό 
άποστρέφων ούκ επιστρέφει; κα\ πάλιν · Ού βούλο-
μαι τόν θάνατον τού αμαρτωλού, ώς τό έπιστρέψαι, 
καϊ ζήν αύτδν. Είδες, αγαπητέ, πώς έκαστον τών έν τή 
θεία Γραφή εγγεγραμμένων δι* ουδέν έτερον μνήμη παρ
εδόθη, άλλ* ή διά τήν ώφέλειαν τήν ήμετέραν, και τήν σω
τηρίαν τού τών ανθρώπων γένους; Ταΰτα δή λογιζόμενο* 
έκαστος ημών τά κατάλληλα φάρμακα εντεύθεν έαυτώ 
έκιτιθέτω. Διά γάρ τούτο πάσιν έπ* αδείας πρόκειται, κα\ 
έξεστι τφ βουλομένφ τδ άρμόδιον τώ ένοχλούντι πάθει 
φάρμακον έπιτιθέναι, κα\ ταχίστην τήν ύγίειαν δέξασθαι, 
μόνον έάν μή άποσείσηταί τις τήν άπδ τής ιατρείας θερα-
πείαν, άλλά τήν οίκείαν εύγνωμοσύνην έπιδείξηται. Ουδέν 
γάρ έστι τών τήν άνθρωπίνην φύσιν συνεχόντων ούτε ψυ-
χικδν ούτε σωματικδν πάθος, δ μή τήν εντεύθεν ίατρείαν 
δέξασθαι δύναται. Τί γάρ, είπε μοι; Είσέρχεταί τι;έν-. 
ταύθα λύπη και πραγμάτων περιστάσει πιεζόμενος, καΐ 
διά τούτο καταχώννυται τή άθυμία, είσελθών και εύθέο)ς 
άκουσας τού προφήτου λέγοντος· "lvasl περίλυπος εϊ, ή 
ψυχή μου, κα} Ίνα τί συνταράσσεις με; Έλπισον έπϊ 
τόν Θεόν, δτι έξομολογήσομαι αύτφ · σωττ'ιριον του 
προσώπου μου, καϊ ό θεός μου · Ικανήν λαβών παρα
μυθίαν άπεισι, πάσαν έκείνην τήν άθυμίαν άποσεισάμε-
νος.Έτερος πάλιν πενία πιεζόμενος έσχατη δυσχεραίνει, 
κα\ άλύει [280] ορών έτερους πλούτψ περι^εομένους, καί 
μέγα φυσώντας κα\ πολλήν τήν φαντασίαν περιβεβλημέ
νους. *Ακούει καΐ ούτος πάλιν τού αύτοΰ προφήτου λέγον
τος* Έπίφφιψον έπϊ Κύριον τήν μέριμνάν σου, καϊ 
αυτός σε διαθρέψει · κα*ι πάλιν · Μ ή φοδού δταν πλου-
τήση άνθρωπος, ή δταν πληθυνθή ή δόξα τού οίκου 
αυτού, δτι ούκ έν τφ άποθνήσκειν αυτόν λήψεται τά 
πάντα."Ε-ζρος πάλιν έπιβουλάς κα\ συκοφαντίας υπομέ
νων δυσχεραίνει, και άβίωτον ηγείται τδν βίον, ούδαμόθεν 
άνθρωπίνην βοήθειαν εύρεϊν δυνάμενος. Διδάσκεται δέ κα*ι 
ούτος ύπδ τού μακαρίου τούτου προφήτου έν ταίς τοιαύ-
ταις περιστάσεσι μή έπ* άνθρωπίνην συμμαχίαν καταφεύ-
γειν · ακούει γάρ αύτοΰ λέγοντος · Αϋτοϊ ένδιέδαλόν με, 
έγώ δέ προσηυχόμην. 

Είδες δθεν τήν συμμαχίαν επιζητεί; Έτεροι, φησ\, 
δόλους (ίάπτουσι και συκοφαντίας και έπιβουλάς · έγώ δέ 
έπ\ τό τείχος τό άκαταμάχητον καταφεύγω , έπί τήν 
άγκυραν τήν ασφαλή , έπι τδν λιμένα τόν άκύμαντον, 
έπι τήν εύχήν, δι' ής πάντα μοι τά δυσχερή κούφα κα\ 
0άδια γίνεται. Έτερος πάλιν ύπό τών πρότερον θερα-
πευόντων καταφρονείται και περιοράται, κα\ ύπό τών 
φίλων καταλιμπάνεται, κα*ι τούτο αυτού μάλιστα συγχεί 
καΐ ταράσσει τόν λογισμόν. Άλλά κα\ ούτος, εί βουλη-
Οείη, ένταΰθα παραγενόμενος ακούσει τού μακαρίου τού
του λέγοντος · Οϊ φίλοι μου καϊ οί πλησίον μου έξ 
εναντίας μου ήγγισαν καϊ έστησαν, καϊ οί εφιστά 
μον άπό μακρόθεν έστησαν, καϊ έξεδιάζοντο οί ζη-
τούντες τήν ψυχήν μου · καϊ οί ζητούντες τά κακά 
μου · έλάλησαν ματαιότητας, καϊ δολιότητας δλην 
τήν ήμέραν έμελέτησαν. Είδες μέχρις αυτού τού θανά
του τάς έπιβουλάς ράπτοντας, κα*ι διηνεκή τδν πόλεμον 
έπιδεικνυμένους; Τδ γάρ, "Ολην τήν ήμέραν, τούτο 
δήλοι, δτι διά πάσης τής ζωής. Τί ούν αύτδς εκείνων 
ταύτα έπιβουλευόντων κα\ κατασκευαζόντων έπραττεν ; 

%Κγώ δέ, φησιν, ώσεϊ κωφός ουκ ήκουον, καϊ ώσε} 

11 Quidatn mss. τά χακά μοι. 
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άλαλος ούκ άνοίγων τό στόμα αύτου καϊ έγενόμην 
ώσεϊ άνθρωπος ουκ άκούων, καϊ ούκ έχω* έν τφ 
στόματι αυτού έλεγμούς. Είδες φιλοσοφίας ύπ* ρβολήν, 
πώς διά τών εναντίων οδών ούτος περιεγένετο ; Εκείνοι 
δόλους έ^απτον, αύτδς κα\ τάς άκοάς έφραττεν, ώς 
μηδε άκούειν · εκείνοι πάντα τόν χρόνον ούκ έπαύοντο 
και τήν γλώτταν άκονοΰντες, κα\ ματαιότητας κα\ δολιό
τητας φθεγγόμενοι · ούτος δέ τή σιγή τήν μανίαν έκεί-
*ων κατέστελλε. Κα\ τίνος ένεκεν ούτως έαυτδν διετίθει, 
καίτοι εκείνων ταύτα κατασκευαζόντων, κα\ ώσε\ κω
φός, κα\ άλαλος, κα\ μήτε άκοάς έχων, μήτε γλώτταν, 
ούτω διέκειτο ; "Ακουε αύτοΰ λέγοντος τήν αίτίαν τής 
τοσαύτης φιλοσοφίας · "Οτι έπϊ σοϊ ήλπισα, Κύριε» 
Επειδή έμαυτόν έξήρτησα, φησ\, τής είς σέ ελπίδος, 
ουδείς μοι λόγος τών παρά τούτων γινομένων. Ή γάρ σή 
{δοπή ικανή πάντα διασκεδάσαι , και άκυρους αυτών 
ποιήσαι κα\ τάς έπιβουλάς κα\ τάς μηχανάς, κα\ μηδέν 
άφεϊναι τών ύπ* αυτών κατασκευαζόμενων είς έργον 
έλθεϊν. 

β'/ΐδετε πώς δυνατόν έκαστης συμφοράς τής συνεχούσης 
τήν άνθρωπίνην φύσιν κατάλληλον εντεύθεν φάρμακον 
λαβόντα άπελθεϊν, και πάσαν άπώσασθαι [281] άθυμίαν 
βιωτικήν, καΐ ύπό μηδενδς συστέλλεσθαι τών συμπι · 
πτόντων ; Διά τούτο παρακαλώ καΐ συνεχώς ενταύθα 
βαδίζειν, κα\ μετά ακριβείας προσέχειν τη τών θείων 
Γραφών αναγνώσει, μή μόνον έπειδάν ενταύθα παραγί-
νησθε, άλλά και οϊκαδε μετά χείρας λαμβάνειν τά θεία 
Βιβλία, κα\ μετ* επιμελείας δέχεσθαι τών έγκειμένων 
τήν ώφέλειαν. Πολύ γάρ τδ εντεύθεν τικτόμενον κέρδος· 
πρώτον αύτδ τούτο, τήν γλώτταν άναπλάττ^σθαι ποιεί 
διά τής * αναγνώσεως · έπειτα και ή ψυχή πτεροΰται 
καΐ μετάρσιος γίνεται, τψ φωτ\ τού τής δικαιοσύνης 
ηλίου καταυγαζομένη, κατ* αύτδν έκεϊνον τδν καιρόν τής 
τών πονηρών λογισμών λύμης άπαλλαττομένη, κα\ γα
λήνης απολαύουσα πολλής και ησυχίας. Κα\ δπερ ή σω
ματική τροφή πρός τήν σύστασιν τής ημετέρας ισχύος, 
τοΰτο ή άνάγνωσις τή ψυχή γίνεται. Τροφή γάρ έστι 
πνευματική, και νευροϊ τόν λογισμόν, καΐ ίσχυράν εργά
ζεται τήν ψυχήν, και εύτονωτέραν κα\ φιλοσοφωτέραν, 
ούκ άφιεϊσα λοιπδν άλίσκεσθαι τοϊς άλόγοις πάθεσιν, 
άλλά κα\ κούφον αυτή τδ πτερόν εργαζομένη, κα\ πρός 
αύτδν, ώς ειπείν, τδν ούρανδν μεθιστώσα. Μή τοίνυν 
άμελώμεν, παρακαλώ, τού τοσούτου κέρδους, άλλά κα\ 
έπ\ οικίας σπουδάζωμεν τή αναγνώσει τών ε θείων προσ
έχειν Γραφών, καΐ ενταύθα παραγινόμενοι μή είς φλυα
ρίας κα\ άνονήτους ομιλίας τδν καιρδν καταδαπανώμεν, 
άλλά δι* δ παραγεγόναμεν, ούτω συντείνωμεν εαυτούς, 
και προσέχωμεν τοϊς άναγινωσκομένοις, ίνα καρπωσά-
μενοί τι πλέον, ούτως εντεύθεν έξέλθητε. ΕΙ μέλλοιτε 
είσελθόντες ενταύθα πάλιν εις ομιλίας άκαιρους κσΛ 
ανωφελείς τδν καιρδν καταναλίσκειν <*, κα\ μηδέν πλέον 
είς ώφέλειαναλόγων δεξάμενοι έπανιέναι, τί τό δφελος; 
Ηώς γάρ ούκ άτοπον, εις μεν πανήγυριν βιωτικήν άπι-
όντας σπουδάζειν πάντα τά έκ τής πανηγύρεως λαβόντας 
έπανελθεϊν οϊκαδε, κα\ ταύτα χρήματα κατατιθέντας · 
ένταΰθα δέ είς τήν πανήγυριν ταύτην τήν πνευματικήν 
ερχόμενους, μή πάσαν ποιείσθαι σπουδήν λαβόντας τι 
τών χρησίμων, καΐ είς τήν ψυχήν έναποθεμένους ούτως 
έπανιέναι, κα\ μάλιστα δτε ουδέ χρημάτων δαπάνην έρ
γάσασθαι δεϊ, άλλά προθυμίαν μόνον είσενεγκεϊν, καΐ 
γνώμην συντεταμένην ; "Ινα ούν μή χείρους γενώμεθα 
τών ταϊς βιωτικαϊς πανηγύρεσιν έμβαλλόντων, σπουδά · 
ζωμεν πολλήν έπιδείκνυσΟαι τήν φροντίδα και τήν άγρυ-

b Sex soptcmvc mss. πρώτον αύτδ τό τήν γλώτταν άν * * )ά τ -
τεσΟαι διά τ ή ; . 

c Qua luur mss. σπουδάζωμεν κατά τήν άνάγνωσιν των. 
d S c p t c i n mss. ανωφελείς καταναλίσχεσΟαι. 
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SCJUS , confidcnlior s i l , sed anxius si i , ei sollicilus: 
ei audiat beatum Paulum admoncntem et dicentem , 
Qui stare sibi videtur, videat ne cadal (1. Cor. 10.12); 
nullus iiein, qui in profundum ipsum malilijc descen-
dcr i i , salulis stinc spero abjiciat, sed ineflabilem Dei 
misericordiam cogilans, audiat iterum Deum pcr 
propbelam dicenlcm : Num qui cadit, non resurgit; 
et qui avertit se, non revertilur (Jer. 8. 4) ? et ilerum 9 

Nolo morlem peccatoris, ticut convcrti eum tl vivere 
[Ezech. 18. 23). Yidisli, dilecle, oniuia in divinis 
Scripluris scripta, non alia de causa momoria: fuisse 
iradita, quam proplcr noslram utilitatem, et bumani 
goncris salulem ? IKTC secum quisque nosirum ex-
pcndal, suisque congrua vulneribus pharmaca impo-
naU ldeo ciiim hncc ad libituni omnibus sunt propo* 
sila, el licel volenli conveniens suis afleclionibus 
renicdium apponcrc, ct saniiaiem accipere cclerri-
iiiam , tanlum niedicinx curam ne quis rejiciat, sed 
graium siuim cxhibeat animum. Nulla enim esl in 
bmnana nalura vel corporis vcl aiihnas segriludo, quae 
iiiedicinam binc acciperc nequcat. Quomodo ? dic , 
obsccro. Ingreditur quis buc iristilia ct negotiorum 
sollicitudine oneralus, ei ingrcssus buc, ita moerore 
obrulus, staiiin ut audivit propbelain dicentem : 
Quare tristis es, anUna mea, et quare conturbas m ? 
Spera in Deum, quoniam confitebor ei: salutare vuhus 
ma\ et Deus metu (Psal. 41. G.7); sufiicienti consola-
(ione suscepla abii, et omncm illaiii menlis Irisliliam 
ixcul i l . Alins iicm, qui exirenia prcinitur inopia y 

gravaliin fcrl ct moerei, videns alios diviliis afiluere, 
ct valdc inflari, magnuquc apparatu el pompa slipari. 
Audil e bic cumdcm propbciam dicenlem : Jacia in 
Dominum curam tuam, et ipse le enulriet (Psnl. 51. 
25); ci i lcrum: Ne timeas cum dilalus fueril liomo f 

vcl cum multiplicaln [uenl gloria domu$ ejus : quoniam 
cumintcrieril, non snmetomnia (Ptal. 48.17. 18). Est 
et alius quoque qui insidias ct calumiiias suslineus 
dolet, el insuavem pulal vitam, ousquam bumanum 
invcnire valens auxiliuiS. Docctur et bic ab eodem 
bealo propbcta in lalibus angusiiis non ad bumanum 
prxsidium confugieiiduin: audit enim ipsum diceo-
lem : Ipsi delrahebant milu, ego autem orabam (P$aL 
108. 4). 

Precet omnia levia et (acitia reddunt. — Yidisii 
onde quarat auxilium? A l i i , inquit, dolos consuunt 
cl calumnias insidiasqite: ego aulem ad inexpugna-
bilcm murum confugio, ad lulain ancboram, ad por-
(um fluctuum expcrlcm, ad preces, inquam, pcr quas 
omnia difficilia levia el facilia mibi fiuul. Insuper alius 
abiisqui prius ipsi ministrabanl, despk-iliirctcoiUemni-
lur, aiquc ab ainicis relinquitur, c l boc cst quod men-
tcm cjiis maxime conlurbat et confundit. Scd et bic si 
volueril, huc accedens audiel beatum illuni diccnlern: 
Amici mei el proximi mei advertum me appropinquave-
runt el stetcruiU. Et qui juxta me erant α longe $tete-
ruiii, ei vim fociebanl qui quwrcbant animam meam: et 
qui qumrebanl rnula niihi, loquuli *u>U vanilate*, el do-
hs lota d\e mcditabantnr (Pml. 57. 12. 15). Yidisti 
•tmcntcs iiibidia» usquc ad morleiii ipsam, cl prrpc-

XXIX. 2C2 
luum bcltum gcrcnles ? Nam boc iudical f cum dici»: 
Tola die meditabantur, quia per lotam vitam. Quid crgo 
ille inlcrim, dum insidiarentur ei niolirentur, agebal? 
Ego antem, inquit, qua$i surdus non audien*, €t tiati 
mulM non aperiem os suum; et faclus $um iicut homo 
non audiens, el non habent in ore suo redargutione$ 
(Psal. 37. 14.15). Vidisti excelientem pbilosopbiam, 
qiiomodo diversa via vicit ? l l l i dolos siruebant, ipsc 
aures obiurabat, ne audirel: il l i omni lempore non 
ccssabant linguam acuere, et vanitates et fi-audulen-
tias mediiari; liic aulem silentio illorum insaniam 
comprimcbat. Et quare sic se geril t et licel illis ha;c 
apparantibus ipse sic agit quasi surdus et miilus, et 
quasi neque aures, neque linguam habcat? Audi 
ipsuni tanlx philosophiue causam dicentcni: Qma in it 
speravi, Domine (Ibid. v. 16). Quia a le pendct spes 
meâ , inquil, et in le me projeci, nulla mibi cura cst, 
quid illi agant. Tuum enim auxilium salis polens cst 
ad dissipanda hacc omnia , irrhasquo reddcndas illo-
fum macbinationes el insidias, ul nibil coruin iuiplea-
lur quod apparanl. 

2. Scriptura *acra in calamilalibus antidotum. — 
Yidislis quomodo quacumque calainitale buinaiiaiu 
naturam premenlc, congruens ex Scripluris antido-
luni accipere liceal, et omncm vitoc bujus inoerorcm 
repcllere , neque ab ullo quod accidil, gravari ? Pro« 
plerea obsccro, ul frequetilcr liuc veniaiis, et divinaj 
Scriplur.r lectioncm diligenler auscullclis: non soliini 
cum buc venitis, sed cl doini divinos libros in manus 
sumile, el ulilitatein in illis posiiam magno sludio 
suscipile. Inde enim luullum lucri nasciiur : primum 
qnidem lcctione liugua reformalur; dcinde anima 
excilalur el subliniis efncilur, jubareque solis jusliiiaj 
illiislralur , perque tempus illud ab immundarmii 
cogiiaiiouuin illccebris liberaiur, ntulla quiele ac 
Iranqiiillilale frucns. Insuper quod ad atigendas vircs 
corporis sensibilis ille cibusfacit, id aniin;e leciio 
priesial. Spiriiuale cnim alimentum es(, et foriein 
reddil aniinam, ei constaniiorem, ct magis pliiloso-
phicam, non permitlens ut ab aiTcclioi.il)iis absurdis 
capiatur: sed lcvein el alatam faciens, in cadum ipsum 
propcmodum iransfcrl. Tantuui igiitir lncium, οιο , 
ne pcr ucgligcnliam amittarnus, sed ctiam dumi va · 
cemus diviiiaruin Scriptnraruni lecliuni, el bic pnc-
scnles ηοιι iu nugis el inulilibus colloquiis lcinpus 
insuinamus : scd propicr quod convenitntis, aticnda-
mus quac lcganiur, ul majori indc fruclu pciccjilu 
disccdere liccal. Quod si liuc ingrc>bi,ad iiitempcsii-
•as el inutilcsconfalnilalioncs vos couferlis, el abs<juo 
ampliori fruclu hinc abiiis, qux utililas? AMIIOH PIIIIII 
absurdum est, eosqui ad sxcularcs iiundiuas veniuiil, 
sollicilos esee ul anlcquam redeaul, omuia qme νχ 
nundinis oporiel capiant, licct pecunix iiiipendenda) 
s int: eos aulcm aui buc ad spirituales bas iiundinaa 
veniunl, n^n nnine studium impendere, ul accfpiis 
ulilibus, c l bi anima deposilis, recedant; maxime 
ciim nullo pccuuiarum suinplu Idc opus s i l , gcd ala-
critatc sola cl allcula incntc? Ul igilur i:e detcriorcs 
biiuus iis qui ad ^vcularcs mcrcatus vadunt, t»poram 
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4emut, ut perquam vigilantcs stnius, ne desinl hinc 
migraluris vialica, quae non solum nobis suftklanl r 

sed et qua* suppediiarc possimtia el al i is, ct uxorem 
cnrrigciido, c l fainulos, el vicinum , el amicum, imo 
eiiain iuimicum. Talia enim sunt spiritualia dogmata, 
ut comiiiniiia oinnibtis proponanlur, nullaqtic sit in 
eis diversiias, nisi quando quis magis inteniam affert 
iiienteiii, ct fcrventiuri desiderio alium iranscendit. 
ltaquc quia laittum est ex bac doctrina lucrum, age 
bodie lecla in medium propoiiamus, el fruclu quo» 
piam indecollecio, domum redeaimts. 

Ebrietat Noe quomodo excusari debeat. — 20. El 
c&pit, int|uit, Noe homo agricola lerrai, el plantavit w-
ne<tm,21.i/ bibit devino,et inebriaius est. Yidc quanliE 
nobis utilitalis occasio esl bujus lcclionis prooeiuium. 
Quando enitn audiimis, jusluni illumetperfeclum, qui 
laiiliim supcrne accepil lesliuionium, bibtsse c l incbria-
tum essc: quoniodo nos posibac, qui tanlis et tam va-
l i is peccatis iiuniersi stumis, non magna coiilentione 
dainntini cbrielatis eflugcre studebiinus ? Quamvis 
non idein ipsuiu sti, jusluin i l lum boc viiio captum 
fuisse, c l nos in ideni iuciderc. Multa enim sutil, quae 
jusluin illum veuia dignum declaranl. Qu.c non dico 
quasi ebrictalcm excusans, sed denionstrans justum 
non cx hitcmptTaniia , sud potius cx ignoranlia sup-
plantalum fuisse. Ει quod non ila simplicilcr vini 
potuioncm invcncrii (Λ), audi Scripluram ejus apolo-
giam affcrculcm, cum dicit : Et caepii Noe homo agri-
cola terra, el plantavil vmeam, et bibit de rtno, el in 
ebrialus est. lsttid ipsum quud inquit, Cccpit, ostcndit 
ipsum vini bibcndi pritnum invcnlorcm fuisse, el per 
ignoranliaii), ncscientem juslam sumerc mensuram, 
iu cbriclalem iucidissc. Ncquc buc solum in causa 
est, sed quia inagna letiebatur irisiitia, ct sibiipsi 
consolalioiiem inde excogilare volebal, sicut et sapiens 
qiiidam d i c i l : Dale vinum iis qui in iristitia, et merum 
m qui in dolore (Prov* 31. 6) : moiistrans nullum 
esse lam pnesens IrislUiac remodium, quam vini 
USIIIII ; taiituin ulililalcui ejus nt pcrdat intcmpe-
ranlia. Quod antcin in Irisiiliactinoerorciueril justus 
ille, vidcns seipsum in (anla soliludiuc, et illorum 
boiniiiuui corpora anic oculos projecla, el commuiie 
oinnium sepulcrum hominibus et brutis faclum, quis 
negaveril ? Mos euiiii prophelarum c l juslorum om-
nium esl, IIOII pro iis durutaxal dolere , qui sibi pro-
ximi sunl f sed cl pro rdiquis hominibus. E l si quis 
receoserc velit, invcnict omncs hunc commiseralionis 
aQccium prx sc ferre, el audicl Isaiam quideui dicen-
lem : Nolite contciidere, ut me consoleimni in contri-
tione filice generh mei (Isai. 22. 4): Jeremiain auiem, 
Quis dabil capili meo aquum, cl oculis meh fonian la-
crgmarum (Jer.9.\)1 Ezcehiclem vero, Heu mihi, 

(a) In grxco legilur vox, tivowxrkv, quac quidem, si ad l i -
leram iiiL.-IIigatiir, vini jxAuiioiiem signitical. scd bic non 
AU bicram lianc VIMCUIII accipieiidatu cssc tesiaiur quod 
nsipiw Ni»c vitii poltitionem iuvciicril: per,av«i(o«iavtcbrieias 
iiH'H!g«ui'la est, ila ut soii&us sit, Pioe noa fuisse simpli-
clUir *> ν«·η; auclorcm clni- tuliu, liccl | riiDiis io cbrieta-
lcui n id i ia iu 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. ST4 
Domine, delebii lu rtliquia$ hracl (Etcch. 9. 8)? «Ί 
Danieleiu lamenlanlcm, et dicenlem: Paucutot not fc-
ciii i uttra omnet gentet (Dan. 7 ) : et Amos, Pcemtent 
et. Domine, super hoc (Amos 7. 3): et Slabacuc, Quare 
oslenditti mihi labore* el moleslias (llabac. i . 3)? ct 
ileriun, Et factnrm es homincs qnasi pisces inari$ 
(lb,J. v. 44): el bealum isttim Mosnn quoquc dic«»n-
tem audiet : Si quidem dimittis cit pcccatum, dimitte, 

iin minus, me quoque dele (Exod. 52. 32). E l iterum, 
cum promisissel illi Dcus majoris populi prncfcrliiraiu 
se tradilurum, c l dixisscl, Dimitte mey el dctebo ho-
minei istos, et faciam te in genlem magnam (Exod. 52. 
iO) : neque hoc voluit, scd pnresse islis uialuit. 
Ilem orbis doctor beatus Paulus : Optabam ip$e ego 
anathetna e$se α Chritto pro frotnbus meit, cognath 
nieis secundum carnem (Rom. 9 3). 

3. Yidiaiis quomodo justi omnes tnagnam commise-
nttionem erga proximos pre sc ferebani. Considcraic 
nunc quomodo et justus ille se habuerii, quonindo 
verisiraile eet eum ftiisse afTectum; el quoinodu a 
iristUta deprimcrciur, cum videret lam itiiiiicusaui 
eolitudinein, el terratit illam, qux anlca tam variis 
luxuriabai planlis,elfloribus uriiabalur, rcpenle quasi 
tpolialam comis et nudam ei solilariain. Cum ergo 
tam invaluerat nioeror, parvam quaindam sibi conso-
Sationem excogilans, terrx colendx sesc dedidit: c l 
idcirco ait, E l ccepit Noe homo agrieola terrce, el plan-
tavtt vinernn. 

iVttm invenerit vitem Noe. — Sed jure bic qua?ri-
lur y an ipse nunc planiam invenerit, vel aniea ei ab 
initio fueril producia. Yerisimile esl eam aniea et ab 
iniiio fuisse in scx illis dicbus creatain, quando Vidit 
Deus omnia qnce fecil, et erimt valde bona (Cen. I. 51). 
(Quievit enim, dtccnle Scripiura, Deus die sepiimo ab 
onmibus operibus tuis qu<e fecil [Gen. 2.2]): nec lamcn 
usum fructus ex illa manifcstt;»T.fuiise. Nam si iuisset 
ab initio notus, omnino Alxil inter oblaias boslias 
etiam vinuiu libassel. Yeruni quia iguorabanl adbuc 
frucms USIIIII, planta hac usi ηοιι sutil. Hic autem 
agricuhur.c sliicliosus, <-l magn;c diligenliaj vir, forle 
eliam fructum degustavii, ct contrilis boiris vinutn 
fecit, eoijue usus est. E l qnia ncque ipsc giislaverat 
prius, neque alium scicbat qui guslavissci, ignarua 
qua mensura ec qua ratione uiidebebat, per ignoran-
tiara iu ebrielatem incidtl. Pra'lerea, quoniain camia 
esus iti viiam hanc introductus fuil, poslea el τίηί po-
lus acce^it. Yide autem, dilecte, quomodo paulatim 
inuudi constiiutio dispensetur (6'en. 4), ct quilibet, 
sccuiidum sapienliam a Deo iiaiurac iudilam, initio 
arlis aliciijus invenlor sit : sic in hanc vitam artium 
studia suiil hilroducta. Primus enim agriculluram in-
veuit, sccundus artein pastoralem, aliusarmcntariain, 
alius musicain, alius fabrilcm: hic aulein justus τί e;c 
colcndac artem nalurali solertia excogitavit. Et caepit, 
inquit» Noe homo agricola teiras, et planlavil vineam, 
el bibit e vino, et inebriatus e$t. Cogita quomodo hot 
trislilix medkamenluin, sanilali parandaj aptum, a\ 
qui modum pcr ignoranliam transccndit, non soluin 
uiliil urofuit. scd ei sttlum ejus oflcndit. 
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πνίαν, ϊν* έχωμεν εντεύθεν εξελθόντες εφόδια, ώστε μή 
μόνον έαυτοίς άρκεϊν. άλλά κα\ έτεροι; έπιχορηγεϊν, κα\ 
δύνασθαι κα*ι τήν γυναίκα διορθοΰν, και τους οίκέτας, 
κα\τους γείτονας, κα\ τδν φίλον, κα\ τόν έχθρόν αυτόν. 
Τοιαύτα γάρ τά πνευματικά διδάγματα, ώς κοινά πάσι 
προκεισθαι, κα\ μηδεμίαν είναι έν αύτοϊς διαφοράν, 
πλήν εί μή πού τις γνώμην συντεταμένην είσενέγκας 
κα\ προθυμίαν ζέουσαν ύπερηκόντισε τόν πλησίον. Έπε\ 
ούν καΐ τών ένταΰθα διδαγμάτο>ν τοσούτον τό κέρδος, 
φέρε σήμερον τά άναγνωσθέντα είς μέσον προθώμε* 
κα\ τδ έξ αυτών κέρδος καρπωσάμενοι, [282] *ύτως οϊ-
καδε έπανέλθωμεν. 

Καϊ ήρξατο, φησ*ι, Νώε άνθρωπος γεωργός γης, καϊ 
έφύτενσεν αμπελώνα, καϊ έπιεν έκ τον οϊνον, καϊ 
έμεθύσθη. Σκόπει πόσης ήμϊν ωφελείας ύπόθεσις γίνε
ται αύτδ τής αναγνώσεως τδ προοίμιον. "Οταν γάρ άκού
σωμεν, δτι ό δίκαιος, ό τέλειος, ό τήν άνωθεν μαρτυρίαν 
δεξάμενος έπιε κα\ έμεθύσθη, πώς ήμεϊς λοιπόν οί τοσ-
ούτοις και έτερο ις αμάρτημα σι καταβεβαπτισμένοι ούχ*ι 
μετά πολλού τοΰ τόνου σπουδάσομεν φυγείν τήν έκ τής 
μέθης λύμην; Καίτοι γε ούχ δμοιον έστι τό τόν δίκαιον 
τοΰτον άλώναι τψ πάθει, κα*ι ήμάςτψ αύτψ περιπεσεϊν. 
Πολλά γάρ έστιν, ά τόν δίκαιον τούτον συγγνώμης άξιον 
άποφαίνει. Κα\ ταύτα λέγω ούτόν υπέρ τής μέθης λόγον 
ποιούμενος, άλλά δεικνύς δτι ούκ έξ άκρασίας ό δίκαιος 
ΰπεσκελίσθη, άλλ' ύπό αγνοίας μάλλον. Καΐ ότι ούχ 
απλώς εύρε τήν οίνοποσίαν, άκουε αυτής τής Γραφής 
λεγούσης καΐ τήν άπολογίαν ποιούμενης, δι' ών φθέγγε-
ται · Καϊ ήρξατο, φησ\, Νώε άνθρωπος γεωργός γης, 
χαϊ έφύτενσεν αμπελώνα, καϊ έπιεν έκ τον οϊνον, καϊ 
έμεθύσθη. Αύτδ τούτο τδ είπεϊν, "Ηρξατο, δείκνυσιν 
ότι αύτδς τήν αρχήν εύρε τής οίνοποσίας, καΐ διά πολλήν 
άγνοιαν καΐ διά τό μή είδέναι τής μεταλήψεως τά μέτρα 
είς τήν μέθη ν έξεκυλίσθη. Κα\ ού τούτο μόνον έστ\ν, 
άλλ' ότι καΐ άθυμία πολλή κατεχόμενος έβουλήθη τήν 
εντεύθεν παραμυθίαν έαυτψ επινόησα ι, καθάπερ καί τίς 
φησι σοφός · Αότε οϊνον τοις έν λύπαις, καϊ μέθην τοΐς 
εν όδύναις· δεικνύς δτι ουδέν ούτως άθυμίας φάρμακον 
γενέσθαι δύναται, ώς ή τούτου χρήσις* μόνον εί μή που ή 
άμετρία λυμήνηται τήν έξ αυτού ώφέλειαν. "Οτι δέ έν 
λύπη ήν κα\ άθυμία ό δίκαιος ούτος, ορών εαυτόν έν έρη-
μία τοσαύτη, καΐ πρό τών οφθαλμών έκείνψ τά σώματα 
τών ανθρώπων έ^ιμμένα, και μετά τών κτηνών καΐτών 
άλογων, κα*ι τάφον κοινόν άπασι γεγενημένον, τίς άντε-
ρεϊ ; Έθος γάρ τοϊς προφήταις και τοϊς δικαίοις άπασι 
μή μόνον υπέρ τών καθ' εαυτούς άλγεϊν, άλλά και υπέρ 
τών λοιπών ανθρώπων. Κα\ ει τις έςαριθμήσαι βούλοιτο, 
εύρήσει πάντας ταύτην τήν συμπάθειαν έπιδεικνυ μένους, 
και ακούσει τού μέν Ήσαΐου λέγοντος · Μή κατισχύ-
σηζε παρακαλεϊν με έπϊ τού σνντρίμματος τής θν-
γατρός τον γένονς μον · τού δέ Ιερεμίου · Τίς δώσει 
τή κεφαλή μον ΰδο)ρ, καϊ τοϊ ς όφθαλμοΐς μον πηγήν 
δακρύων; τοϊ δέ Ιεζεκιήλ* Οϊμοι, Κύριε, εξαλείφεις 
σύ τό κατάΧοιπον τού %Ισραήλ; καΊ τοΰ Δανιήλ θρη-
νούντος, και λέγοντος, δτι %Ολιγοστούς ημάς έποίησας 
παρά πάντα τά έθνη · κα\ τοΰ Άμώς · Μετανόησον, 
Κύριε, έπϊ τούτω · κα\ τοΰ Άμβακούμ· Ίνα τί έδειξάς 
μοι κόπονς καϊ μόχθονς; καΐ πάλιν Καϊ ποιήσεις 
τους άνθρώπονς ώς τούς ϊχθύας τής θαλάσσης · κα\ 
τοΰ μακαρίου δέ αυτού τούτου ΜωΟσέως ακούσει λέγον
τος, ΕΙμένάφίης αύτοϊς τήν άμαρτίαν. άφες · εί δέ μή, 
κά{ΐέ έξάλεΦον · και πάλιν έπαγγελλομένου τοΰ θεοΰ 

μείζονος έθνους ήγεμονίαν αύτψ έγχειρίσαι «, κα\ είπόν-
τος· [283] "Αφες με , καϊ έξαλείψιο τ(Α>ς άνθρώπονς 
τούτονς, καϊ ποιήσω σε εϊς έθνος μέγα' ουδέ τούτο 
έλέσθαι, άλλά κα\ τήν προστασίαν αυτών προτιμοτέραν 
ήγήσασθαι. Κα\ ό τής οίκουμένης διδάσκαλος . ό μακά
ριος Παύλος έλεγεν · Ηύχόμην ανάθεμα εϊναι αίπός 
έγώ άπό τού Χριστού υπέρ τών αδελφών μον, τών 
συγγενών μον τών κατά σάρκα. 

γ\ "Ιδετε πώς έκαστος τών δικαίων πολλήν τήν συμπά · 
θειανπερ\ τούς ομογενείς έπεδείκνυτο. Εννοείτε λοιπόν 
κα*ι τά κατά τούτον τόν δίκαιον, πόσα είκδς ήν πάσχε ιν 
και πώς ύπό τής άθυμίας κατεργάζεσθαι, όρώντα καΐ 
τής τοσαύτης έρημίας τήν έπίτασιν, και αυτήν τήν γήν, 
τήν πρότερον κομώσαν τοϊς πολλοίς φυτοϊς κα\ τοϊς άν-
θεσι καλλωπιζομένην , άθρόον ώσπερ άποκειραμένην 
τήν κόμη ν, κα\γυμνήν αυτήν και έρημον τυγχάνουσαν. 
Έπε\ ούν τοσαύτη τής άθυμίας ήν ή έπίτασις, μικράν 
τινα έαυτψ παραμυθίαν εντεύθεν έπι νοών, έπ\ τήν τής 
γής έργασίαν, έαυτδν έξέδωκε · διά τούτο φησι· Καϊ ήρ
ξατο Νώε άνθρωπος γεωργός γής, καϊ έφύτενσεν 
αμπελώνα. 

'Αλλ' άξιον ζητήσαι εί νύν αυτός έξηΰρε τό φυτόν, ή 
άνωθεν κα\ έξ αρχής ήν παραχθέν. Είκός μέν τοΰτο άνω
θεν κα\ έξ αρχής κατά τήν έκτην ήμέραν δεδημιουργη-
σθαι, ήνίκα Εϊδεν ό θεός πάντα δσα έποίησε. καϊ Ιδοϋ 
καλά λίαν (Κατέπανσε γάρ, φησιν, ό θεός έν τή ήμερα 
τή. έδδόμη άπό πάντων τών έργων αυτού, ών έποίη
σε)9 μή μέντοι γνώριμον είναι τοΰ φυτοΰ τήν χρήσιν. ΕΙ 
γάρ ήν άνωθεν και έξ αρχής τό φυτόν γνώριμον γεγο
νός, ή ό έξ αύτοΰ καρπός κατάδηλος, πάντως άν κα*ι οί 
περί τδν'Αβελ* τάς θυσίας άνάγοντες κα*ιοΓνον έσπεισαν. 
Άλλ* επειδή ήγνόουν έτι τοΰ καρποΰ τήν χρήσιν, ούκ 
έχρησα ντο τψ φυτψ. Ούτος δέ φιλότεχνος ών περί τήν 
γεωργίαν, και πολλή τή επιμέλεια χρησάμενος, ίσως 
κα*ι τοΰ καρπού έγεύσατο, καΐ τούς βότρυας άποθλίψας 
κα\τόν οϊνον ποιήσας μετέλαβε τής χρήσεως. Κα\ επειδή 
μήτ* αυτός έγεύσατο πρότερον, μήτε έτερον είδε μετει-
ληφότα,ούκ είδώς πόσψδεϊ χρήσασθαι μέτρψ, ούτε δπιος 
αύτοΰ τής μεταλήψεως προσήκει μετασχεϊν, ύπ' αγνοίας 
είς τήν μέθην έξώλισθεν. "Αλλος δέ, επειδή ή κρεωφαγία 
είσηνέχθη είς τόν βίον, λοιπόν και ή οίνοποσία. "Ορα δέ 
μοι κατά μικρδν, αγαπητέ, πώς ή τοΰ κόσμου σύστασις 
οίκονομεϊται, καΐ έκαστος ύπό τής παρά θεού σοφίας 
έγκειμένης τή φύσει εύρετής έκ προοιμίων τέχνης τινός 
γέγονε,, κα\ ούτως είς τόν βίον είσήνεγκε τά τών τεχνών 
επιτηδεύματα. Ό γάρ πρώτος τήν έργασίαν εύρε τής 
γής, ό μετ* αύτδν τήν ποιμαντικήν, έτερος τήν κτηνοτρο-
φίαν, κα\ άλλος τήν μουσικήν, έτερος τήν χαλκευτικήν 
ούτος δέ ό δίκαιος τήν άμπελουργικήν άπό τής έγκειμέ-
νης τή φύσει διδασκαλίας έπενόησε. Κα) ήρξατο, φησ\, 
Νώε άνθρωπος γεωργός γής, καϊ έφύτενσεν αμπε
λώνα, καϊ έπιεν έκ τού οϊνον, καϊ έμεθύσθη. Σκόπει 
πώς τό τής άθυμίας φάρμακον, τό τής ύγιείας ποιητι-
κδν, επειδή είς άμετρίαν υπερέβη διά τήν άγνοιαν, ού 
μόνον ουδέν ώφέλησεν αυτόν, άλλά κα\ έλυμήνατο αύτοΰ 
τή καταστάσει. 

* Octo mss. έγχκρίζειν. 
* H i c o l περί τόν ν Αβελ de A b e l e so lum d i c i tu r o l l lg t ic t t 

hsecque loquendi formula noo raro unum expr i r o iL S e d p i c -
rumque et iam p lu r e s , et a l iquando magnam ca^ervam. ut o l 
περί Εύσέβιον, Kuseb ian i , ol περί "Αρειον, A r i a n i , f r equen l ' * -
s imc*apud A thanas ium. 
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"Αλλ* ίσως εϊποε τις άν · Κα\ τίνος ένεκεν τοσούτων 
[2&4| γέμον κακών φυτόν είς τον βίον είσηνέχθη; Μή 
απλώς τά ενόντα φθέγγου, άνθρωπε. Ού γάρ τδ φυτδν 
χαχδν, ούτε ό οίνος πονηρόν, άλλ' ή παρά τδ δέον χρησις. 
"Οτι γάρ ού παρά τδν οϊνον τά αμαρτήματα τά ολέθρια 
τίκτεται, άλλά παρά τήν διεφθαρμένων γνώμην, κα\ τψ 
τή άμετρία λυμαίνεσθαι τήν έκ τούτου έγγινομένην ώφέ
λειαν · διά τούτο νύν μετά τδν κατακλυσμδν δείκνυσί σοι 
τού οΓνου τήν χρήσιν, ινα μάθης δτι και πρδ τής τού 
οίνου χρήσεως κα\ εις άσέλγειαν ύπερβάλλουσαν έξώκει-
λεν ή τών ανθρώπων φύσις, κα\ πολλήν τών αμαρτημά
των τήν έπίτασιν έπεδείξατο, κα\ ταύτα οίνου μηδαμού 
φαινομένου * ϊνα και δταν ίδης τήν τού οίνου χρήσιν, μή 
τψ οϊνψ τδ παν λογίση, άλλά τή προαιρέσει τή διεφθαρ
μένη, κα\ πρδς τήν κακίαν αύτομολησάση. "Αλλω; δέ 
κα*ι έννδησον πού χρήσιμος γέγονεν δ οίνος, κα\ φρϊξον, 
άνθρωπε. Ή γάρ ύπόθεσις της σωτηρίας ημών τών αγα
θών διά τούτου τελείται. "Ισασιν οί με μυημένοι τδ λεγό
μενο ν. Καΐ ήρξατο λ'ώε, φησιν, άνθρωπος γεωργός 
γής, καί έρύτευσεν αμπελώνα, χαΧ έπιεν έχ τον 
οίνου, χαϊ έμεθύσθη, χαϊ έγνμνώθη έν τφ οϊχφ αύ
τον. Δεινό ν γάρ, δεινδν, αγαπητέ, ή μέθη, και Ικανή 
πη ρώσοι τάς αισθήσεις, κα\ καταβαπτί ααι τόν λογισμόν. 
Τδν γάρ λογικών άνθρωπον, καΐ τήν κατά πάντων αρχήν 
άναδεδεγμένον, καθάπερ νεκρδν κα\ ανενεργή τον, δεσμοίς 
τισιν άλύτοις πεδήσασα κεϊσθαι παρασκευάζει * μάλλον 
δέ κα\ νεκρού χείρον. Ό μέν γάρ κα\ πρός τά καλά και 
πρός τά κακά άνενέργητος τυγχάνει, ούτος δέ τ.ρός μέν 
τά καλά άνενεργητος, πρός δέ τά κακά μάλλον ενεργεί, 
κα\ κοινός πάσι γέλως πρόκειται, και τή γυναικι κα>. 
τοίς παιδίοις κα\ αύτοίς το:ς οίχεταις. 01 μεν γάρ φίλ« 
οίκείαν τήν αίσχύνην λογιζόμενα: έγχαλύπτονται, κα\ 
αίσχύνονται, οί δέ εχθροί έφήόοντα: κα\ κωμωοούσι κα\ 
έπαρώνται, μονονουχι ταύτα λέγοντες τά όήαατα * τού
τον δει άναπνεϊν τόν αέρα; τό βόσχημχ, τόν χοΐρον, και 
έτι τούτων χαλεπώτερα φθεγγόμενο:. Τών γαρ άπό τών 
πολέμων έπανελθόντων, κα\ τάς χείρας ήμαγμενας έΑόν· 
των, jcal φοράδην αγομένων χείρον ούτοι διάκεινται. 
Εκείνους μέν γάρ ίσως και έγκωμιάζουσιν ο: πολλο: δια 
τά τρόπαια, διά τάς νίκας, διά τά τραύματα κα\ τάς 
σφαγάς · τούτους δέ ταλανίζουσιν, άθλιους άχοκαλούσ*., 
μυρία αύτοϊς έπαρώνται xanrά. Τ: γάρ αν είη άθλιώτερον 
τού τή ρίέθη προσηλωμένου, και καθ* έκάστην ήμερον 
τδν άκρατον έκχεομένου, καΐ τών λογισμών το κρ:τήρ·.σν 
όιαφθείροντος; Αιά τούτο καΐ σοφός τις παρήνει λέγων * 
Άρχή 0*ής άνΰρωΛον άρτος χαϊ ιχΓ*^ χαϊ ιμάτιο ν, 
χαέ οίχος καλύπτων άσχημοσννην, ίνα χάν αλώ ττς 
ύπό της μέθης, μή έχχομχεύηται, μηδέ ότμ^ιε^ηται, 
άλλά καί ύπό τών οικείων τ^ριστέλλττα:, κα: μή προ-
χέητη παστ γέλωτας χαϊ άσχημο*-* νης VTTAZT^. Καΐ 
fy^trrc, φτσί, Λώε άνθρωπος γεωργός γης, χαϊ έφύ
τενσεν αμπελώνα, χαϊ έπιεν έχ τον οίνο ν, xul έμε
θύσθη. 

4*. Τδτής μέθης όνομα, αγαπητέ, έπ: τής αγίας Γραφής 
ού πανταχού έτΑ τούτου είρηται, άλλά καΐ [2&>; έττ. 
πλησμονής. Τοΰτο ούν άν τις είποι π*ρ\ τού tutxiou 
roJTVj. ότι ου δι* άκρασίαν εις τήν μίθην χ*τέπεστ*, 
έλλ' ή πλττμονή το-το αύτώ ε-ργασατο. 'λχζ^ζ χι& *εν̂  
ΑανΗ λ-τρ,ντος · Μεΰνσν:\σαται άπό τ\ς Λ : ζ.;ζος 
TC ΐ' cTicr r c v , άντ\ τοΰ, τώησθτσονται. "Αλλ:*>ς U ci 
τ% μ£ν έχυττ.*~ς έκν.δ^ντες ουδέποτε κόρον λχμβανου-
•τ*, άλλ' ό=ν χν εγχέουν έα-τοίς τ*ν άχραττ,ν. τοττ^τϊ* 
u i i i v -y^ τλ i >*ς έχχαίονται, χα; ή μ*τάλτ>- ΐι\ 
- - i * z a . ; - 2 V*—**- ' ra ' τά με\ ττς ν ^ . - -
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ήμαύρωται λοιπόν, τδδέ δίψος άκατάπαυστον γεγτνδ; ε ς 
αυτόν τόν κρημνόν της μέθης κατάγει τούς ύπ* αυτής 
αιχμαλώτους γεγενημένους. Καϊ έφύτευσε, φησίν, αμ
πελώνα, χαϊ έπιεν έχ τού οίνου, χαϊ έμεθύσθη, χαϊ 
έ^-υμνώθη έν τφ όΐχφ αυτού. "Ορα αυτόν ούκ έξω που 
τούτο πάσχοντα, άλλά έν τώ οίκω αύτοΰ. Διά γάρ τούτο 
έπεσημήνατο ή θεία Γραφή ότι Έν τφ οϊχφ αύτον, ινα 
έκ τών επαγόμενων τήν έπίτασιν ίδης τής πονηρίας τοΰ 
τήν γύμνωσιν έκπομπεύσαντος. Καΐ είδε, φησ\, Χάμ ό 
πατήρ Χαναάν τήν γύμνωσιν τον πατρός αυτών, χαϊ 
έξε,Ιθών ανήγγειλε τοις δνσΐν άδελφοΤς αυτού έξω. 
Τάχα ει καί τίνες έτεροι ήταν, κάκείνοις άν εμήνυσε τήν 
τού πατρός άσχημοσύνην * τοσαύτη ήν τού παιδός ή μο
χθηρία. Διά γάρ τούτο, ίνα μά6ης ότι άνωθεν κα\ έξ αρ
χής διεφθαρμένος ήν τήν γνώμην, ούχ απλώς εϊπεν ή 
Γραφή, ότι είδε Χάμ τήν γύμνωσιν τού πατρός αυτού , 
άλλά τ : ; Καΐ είδε Χάμ ό πατήρ Χαναάν. Τίνος ένεκεν, 
είπε μοι, και ενταύθα τού υ Ιού λέγει την προσηγορίαν; 
"Ινα μάθης ότι άκρατης ττς ήν κα\ ακόλαστος, κα\ άπό 
της αυτής γνώμης, άφ' ής έν τοσαύτη κατασταθεί παι-
όοποιειν ήνέσχετο, άπό τήε αυτής κα\ νύν είς τόν γεγτν-
ντκότα εξύβρισε. Καΐ έξελ&ων, φησιν, ανήγγειλε το'ς 
δντιν άδε,Ιροϊς αύτον έξω. "Ορα μοι ενταύθα, αγα
πητέ, πώς ούκ έν τή φύσει τά τής κακία; έγκειται, άλλ* 
έν τή γνώμη κα\ έν τή προαιρέσει. Ίόού γάρ αμφότε
ροι της αυτής φύσεως, χαι αδελφοί, τόν χύτόι έσχον πα
τέρα, τών αυτών άπήλαυσχν ώδίνων, της αύττς εημε-
λείας έτυχον, άλλ' ού τήν αυτήν προαίρεατν έχεοείξαντο· 
άλλ* 0 μέν πρός τήν κακίαν ΙξίΆισθεν, οέ δέ ττν όφειλο-
μένην τώ πατρί τιμήν απένειμαν. Ισως όέ xa l έπεμ-
βαί̂ οιν τή τοΰ πατρίς άσχηνιοσύνη κα\ κΜμ^οών τό γε
γονός εξήγγειλε, κα\ ούκ ήκουαε σοφού τίνος λέγοντος-
Μή δοξάζυν έν ατιμία πατρίς σον. "Αλλ" οέ αδελφοί 
ούχ ούτως· άλλά τ ί ; Ταύτα αχονσζντες , Αα£όντες, 
φησι, liyt xal Ίάρεθ τό Ίμάτιον, έπέόεντο έπϊ τά δνο 
νώτα ανζώ*; χαϊ έπορενΰησατ δπ^σθοριττως, χαϊ 
Γ ιν* jca.lv £rav τήν γνμν*ΜΓΐν τού πατρός αυτών 
χαϊ τό π^'σωπον αυτών οπισ^ορανίς* xul τήν γύ
μνωσιν τον πατρίς αυτών ούχ είδζτ. Είδες εύγνωμο
σύνην παίδων; Ό μεν καΐ έξεπόμτι^υσεν, οί βέ ούοέ 
iociv ανέχονται, άλλ* ότπσθ^ανώς ραδ·ζουστ>, νη. ορθώς 
βαοίσαντες τ^γχαλν^τ: τοΰ πατρός ττν γύμνωσιν. Ra l 
όρα αυτών μετά ττς πολλής εύγν^ματ^ντς χα\ τήν 
έπιείκειαν. Ούτε γάρ εχττιμώσιν, ούτε έπχπ'νήττονσι τψ 
άοελφψ, άλλ* άχούσαντ^-, ένό; μόνου γίννττα^ τοΰ τήν 
όε^ρθωσιν ταχεϊαν ποίήσασθαι, κα* τά είς τιμήν τοΰ γε-
γεννηχότος συντείνοντα έπιοείςασθαι. ]?&&\ Kmk τά 
πρέσνπσν αντώτ, φτ χ·ν, οπισ$ο?αν€ς% xmx τήν γύ-
μν^σιτ τον πατρός σντών ονχ εϊδον. Οολλη τών παί
δων ή ευλάβεια, καλ ταΰττν τ uiv δείκνυσιν οΰτό σκχπά-
33ΐ μόνον, άλλά και μή άνασχέτύχ: ΐοείν. Πχτόευθώμεν 
τοίνυν χπ\ έντενθεν, κα: εξ αμφοτέρων χζροζν^μεν, χα: 
τοίτον; μεν μ:μώμευα, έχείν&υ όε τό» ζήλον φεύγτ»»μ£ν. 
ΚΙ γάρ γύμνοΓ.ν αίτίητήν ς έχπομπεύαχς, κατάρας 
έαντόν ύπε-ύ-vsv xaTirrr χε, χα: τής όμοπμίας τώ-̂  
άοελφών εκπετών, ό^λεύειν αύτ ΐ̂ς χατιόιχαΓ&τ. εί xu.\ 
ur αυτός Ιχείνος. άλλ* ci εξ αύτο- πχ.-τες· τί κείτονται 
οί τά άχα^ττμ-ται τΰ» άνελφο* εχ~ ^.τςεντντες, χα\ ού 
i^ivcv ô  τπρ:τ:ελλ:>τχς, άλλά χα- ^ε:ζόν*Ας αυτά ττ,ι-
ούντες χζτάόηλα, χα: πτλλα έχ ττΟτου εργχζόμΓΛ* τά 
αμαρτήματα; "Οταν γάρ irμ^ταίττ^ς τού ά̂ ελφοτΰ τό 
τιτ^ίιχα, οΰ pivov έχε:·«9> άνχισχ^ντττΐρον χα: όχνηρό-
τεριν ία* :τ**ς χ^Ις ττν έπανοοο> της αρετής, άλΙά 
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905 IN CAP. IX. CEiNfcS, 

Curvititin hanc vitam introdueta. Vinum in mysle-
riii. — Jam forie quxrat aliquis, Quare planla lot 
malis plena in liancvitam producta esl? Ne ita temere 
loqunris, homo, omnia quae in buccam veniunt. Non 
est planta haec mala, nequc vinum malum, sed illitis 
abusus, qtiia non ex vino, sed ex pervcrsa voluntatc 
ncfaria scelera palrantur : ct cum in eo situtililas, si 
noceat, in causa esl intcmperamia. Quocirca nanc 
post diluvium oslendit libi vini usum, ut ostendal 
etiam antc vini usum in imniodicam luxuriam huma-
nom geiius incidisse, mullisque pcccalis se contami-
navisse, cum adhucvini ususnescirelur : ulet quando 
videris usum vini, iion vino loluni tribuas, scd cor-
ruptae volumati sua sponte ad maluni ruenii. Alia 
quoquc ratione considera, ubi vinum fueril utilc , c l 
coniremiscc, mi bomo. Nam per hoc maieria bono-
rum salutis nostre pcrficilar. Sciunt qui mystcriis 
initiali sunt, quid dicalur. El cccpit, inquil, Noeagri-
colct terroe, et planlavil vineam, et bibit dt vino, et 
inebrialui e$l, el nudatus eti in domo tua. Gravissintum 
qiiiddam est cbrietas, dilectissime, quod possilexcac-
care sensus, ei submergere menlem. Hominem qutppe 
ralioualem, qui super omnia dominium suscepil, iu-
jcctis vinculis insolubilibus, quasi inoriuum et opera-
lione carcniem proslernil: imo deterius habentem, 
quam morluum. Nam mortuus neque bona, nequc 
niala opcrari polesl : ebrius atitem nibil boni valel 
operari, ad tnalum lamen facicndum plits polesi, ja-
cetque ridiculus omnibus, et uxori ct filiis el famulis. 
Ainici cnim suam ignomiuiam cogitantes, rubore el 
pudore suffunduntur : inimici autcm oblectanlur, ei 
irrident, et exsecrantur, hxc propemodum loquentes: 
llunccine oporlebatvivere ? el hunccine oporlebat spi-
rarc acrein ? ο pecus I ο porcum! et adhuc graviora 
loquuntur. Deleriore enim in staiu sunl quam i i , qui 
ex praliis redeunt caede coinquinalis mauibus, el lu-
niultuose reporlantur. IIIos enim fortassis mulli lau-
dibus exlollunt propler Iropara, proplcr victorias, 
proptcr vubicra et caedes : ebrioe autem miseros pro-
clamanl, aerumnosos vocant, el innumera eis mala 
imprecanlur. Quid enim eo miserius fuerit,qut ebrie-
tali dedilus esl, et quotidie vinum effundit, ac menlis 
sux judiciuin corrumpii ? Eaproptcr ct sapicns qui-
dam admonebat dicens : Principium vitce hominii pa-
ηίι ei aquaet vettis, et domui tegeru turpUudinem (Eccli. 
29. 28): ut si quis ebrieiale viucitur, ne in vulgus 
Iraducalur, scd a suis coutegatur : el non sil omni-
bus risus et lurpiludinis argumeutuir.. Ei ccepit, in-
quit, Not komo agricola tcrrm, et plantavit vineam, ei 
bibit de wino. et inebriatus e$t. 

4. Ebrietas pro taiielate. ViHa non in natura sila, 
ud in voluntale. — Ebrielalis nomen, carissime, in 
sacra Scripliira oon ubique do tctiiulenlia dicum 
esi, ted c l saliclaiein siguiOcat. lloc ilaque fortc quis 
de jueio hoc dicel, quod ιιοιι irt intcnipcrans inebria-
(us fucril, sed «b salietalcm boc ei contigcrit. Audi 
euiin David dicenlcm : Inebnabunturab ubcrtate domus 
tum(Puil. 55.9):boc cst, implebuntur. Alioquiniiqui 
cbrielali vacanl numquam saiianlur, sod auanlo m;»-
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gis sese vino ingurgitant, lanlo magis siti Aagram, ct 
infiammatio qoxdam est tis vini usus : ac yoluptaii* 
quidem evanescunt, sitis autem inexplebilis in pra> 
cipitiom ebrielatis cos, qui sub ilia capiivi etuit, de-
ducit. Et planlavil, inquit, vineam, ei bibil ex vino, et 
inebriatu* est, et nudatus est in domo sua. Considcra 
hoc non forie i l l i accidisse, scd in domo sua. Idcirco 
enim hoc designavil divina Scriptura, ln domo $ua% 

ut cx tis qux 5e<|uun(ur, inalili;e veheincns studiom 
videas ejus qui nuditalem evulgare fuerit ausus. 22. 
Ei vidit, inquit, Cham pater Clianaan nuditalem patrii 
tui9 et egresius annuntiavit duobus fratribus $ui$ forit. 
Foriassis si c l alii quidam adfuissenl, el illis nuntias-
sei patris sni turpitudinem : tanla eral pueri neqtiitia. 
Propterca eiiim, ut di$cas jamphdcm c i ab 'miiio eum 
corruplx mentis fuissc, non simpHciter dicil Scri-
piura, Vidil Cbam nudiuiem pairis sui : sed quid? El 
vidit Cham pater Chanaan. Quare, dic mihi, ct hoc 
loco iilii vocabulum assignal? Ul discas illum fuisse 
inlempcranlem ct iiicoiiliuenlem, et eadem meule 
qua in lanla turbalione procreand» proli vacavit, 
eadcm ctiam nunc in coiiluineliain patris proruptt. 
Et egreuus, iuquil, dHJiuutiant duobtu fratribu* suiiforis. 
Vide, obsecro, liic, dilcclissiine, non in nalura sitacbse 
Ti l ia, sed in arbi lr iu et volumalo. Eccc enim ulrique 
fralrcs futTunt fetejusdcmn lurje, euuidetn babueruul 
patrcui, codeni tilero fuerunl editi, eadem diligculia 
fucnint educali, sed non eumdem aniinum dedaraTO-
r u n i : sed ille quidem in malitiam incidit, i i vcro pa-
renli debitum impenderuul honorern. Eoitassis auleui 
et irrisil ac subsannavit palrein, lurpiludincm illius 
nunliando : el non audivii sapienteni quemdain d i -
ccntem : Neglorieris inignominia palristui (Eccli. 3. 
12). Vcruin fralres non sic egcrunt. E l quomodof 
Cuui hxc audivissenl 23. Sem cl Japheth, acceptit, 
inquil, veslibus super himeros $uo$, incesscrunl relror-
$umf et operuerunl nudilatem palris sui: et facies eorum 
reirorsum, et nudilatem palrii sui non viderunl. Yidisli 
probiiatein filiorum? llle evulgavit et traduxii, ieii 
neque videre suslintieruut : sed retrorsum ibaut v ut 
recta adtrent pairis coniccttiri nuditaiem. Ει vide 
illorum cum magna prubilale inansueiudinem. Neque 
inccepant, ncque vcrbcrant fralrem : scd ut audie-
runl, mox id unum curarunt, ut faclum quauiprimuin 
emcndarctur, cl lionoro geniluraflircrciur. Eacietque 
illorum avcrtce erant, el nuditahm patris sui non vid*-
runt. Magna iilioram revereniia, quam nobisScriptura 
nionstral, quod non soluin li-ganl, >ed ct vidcrc nun 
susiioeanl. Erudiamur liinc, atqne ex ulrisque lurri-
faciamut aliquid : et bos quidcm imileiiiur t Mlius 
aulcm mores fugianius. Nam si is , qtii scnsihiliin 
nudilaleni e?ulgavit, maledicio se fecii obnoxium, el 
excidcns ab bonurc qiieui parein hahuiU-um fralribns, 
condeumalus csl ut illis serviret; licet autciu non 
ipsc, OIIIIICS t>mcn qtii ex ipso, scrvi facli sunl: quid 
paiiciittir qui peccala fralrum evnlgant, et non sohiin 
non (uiitcgunl el cxcusant, scd magis ca palain fa-
ciuiil, mullaque cx boc opcranlur peccala? Quando 
enim frairis oeccalum evulgas, uon il luni laniuui 
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r i i i i n mrm IVis, el w g u i o r e f D f o r t c a d virtulis 
\am rcpetttxim, sed tA eos qui aodiuni, ntgligen-
aNves m i t i t s , ct a d sncordiain ioducis: iieque boc 
M i k A , srd c a a m id rfficts ut lW»us blaspbenictiir. 

— I L M qvaatm aJerl suppltcium its qui causam 
f rx fco* , M B O est q » igitorct. Fugiamus igilur, ob-
sccr*. w v » Ckam, wtem«r attte» probonnu illo-
m 61 i<m y d o i y , q i * * w coategetida parentis 

? 4i c\M*rml : ct Ha obtrganms fratnmi pcc-
•K ij*«>s ix^ligeelJores pcr boc reddanius, 

*cA *t Ux- ralk*ae amajoran illts occasaooem prxbea-
m & , « l cito ab l^c prmicie libcrtoltir, e t i n T i r t m i * 

raai r * t e * aL Nam sicui non mullos babere ddicto* 
m icaes resipiscmli bcilioreaa reUiiom prasbd: 
sar, si f r — t f i p r f f r K o e r i t animos, e l T i d c r i t aeou-
mem tpMcane q e mab adaaiserit, noa bcile dcsisiere 
\«fct: s*d q v x s i η p r o f o D d u i \uiwm ioadtssel, ct 

afc i i i M m c r i T rapereier iac l ibvs , difteile 
ae rk : m despmiioaeM ttam cadil , d 

• u L i u a saU r e d i U M i |4XMUUH. 

5. U c v t » , p w v x o r , Μ fetffiMS p roxwMnun 

Tnpmv ft Μ afcalits eos d td t c t r i— . »esa(agams a l 
mmam r i i r t ter : sed skat probi Uli i l i i obtegaaras, 

ΐ c H I T , advomiuooe c i coasilib bpsaa i w n n f n 
«riftr? siwiitmm, mutrkorutT Dei 

«* WmruUs cj«s e\edlestiaai e l 
*ms.uirm. « t Bajoro i q m Ub be*e-

ι * * D — i a o e o M r q w M n n r . Qiu ndi 

; 1 . 7 w u 2 . 4 : ^ B κ * r d l UmUm pecretoro, 
wtA * cfn*£Tttfa*rt m+t \Ezic*. \t-23) Ei mmdiim-

t*r h^tm a u * x r e » £ j i a a frms ti atb ΐβιΐ ίο U B p l e r e -

n r i f c r p ^ i traiVadsai k*o*aa«ru frtves ia 

Λ M i r f l l m t Μ (£xW. 
t i t : c i , Q « mkJ<*x* patri wti M t r i , Mrte Μ 

Ι » 2 1 . 1 7 » : L t < O f e r i b v s B»|4eTcnMrt. 

jii Et**inrtt etvw , iu ;uiu AadUut qtd U U i s 

t^%L;oe q«.^l ex e U k u i e est nUniuutu. 5 « **i*m 
f^rias »Mt^iM» b ^ u i L \>iid rtt, S«t / * . ^s t CIMW^4? 

U <f»*d d c s c m s kxttits de furxtois si qm»ik> ad >e 
r^ieadrt : Uic a d j r n M o ^ coftv»f4»> * w it>mpi» bdits, 
et U ixs IvnitniJe UbkTai«$ <r«l : k l siU vnU bx̂ c 

Scnpura. Vcnf ^ t m r^netas ^olautaHtt^ est 
t L n i M . ^ et * « ^ m > qmm d t UHMI meatetn «^bie^t^i, 
c i C J ; ^ ^ J I iKut t i Ικ«^χ> tknaU dustlttiu Sarjpe ottiin 

Α c j n a u y s ; o M i u r a a^^ew t K S n t e s t r v T i ebm»> ; i a -

^»u*ne r l H«a do t j u e a ? (HJU i l l e qvu a A T H M K ^ 

a^^ittr» k.io^i&un^t> i^vntitr ra ^ U f v^vwiur, ac 

ARCIIIEP. CONSTANTINOP. W 
quxpiatn loqualor, renla dignus c e n s e t » : a i 

ebrius cst, qiudquid fecerit, non tsi ?enia d % w : 

scd ct Talde incusanl illum bmiliares, a m i d , d «v-

c iu i , e l io sumiua oaines; quia sponle. c i Tu l aa l a r e 
in hauc nequiliam traiisiil, el eboeuUs 13 

seipsum dedidil. Ex bxc dico uou ul jusiuni iu 
nudu enira eranl proplcr qnx illi veuia d e b e i i A i a r , 

ei cum prinits, qnod nou in id τϊιϋ postea n&apsmek 
esl, id qiMMl niaxirouiti fueril indicium e u a cx I C M 
r a n l i a , non ex nefugeutia prius (kdiquisse. 

boc fulssei negligenlia?, oporlebal eum iierum -
niorbo c a p i : id qood non evcniL ISaru s i I I C M ^ *d 
accidisset, Scripiura oiiqiie nou obiiciiisset, setf 
goificasset nobts. Lnus enim scopos e l lenuino^ Sc r i -
plurae diviiue esi , ne quid facu>mn) i n t e n u k i a i , sed 
T e r i U l e » nos doceaL Neque en'im p ropcer ϊατϋϊΜ 
jastoroni Tirtotcs prarleril, neqoe p r o p l e r %ntam 
peccala a d a m b r a l : sed o m n i a in medi t tm nofai» ar»-

poait, ot r r gvb i o e l doclriiiaiii quamdam babcJ»Js 

cc o l si qoando etiam oos per s o e u r d i a i D i n ς αϋ τ ΐ -

tii i a c i d e n n a s , cauliores simus po s l e a , ne d e » 

iocidaflMs. Neqoe eoioi l a n grave e s i peccave, f a i 
in peccaiis perserenre. l u q o e noa a t teude wtkm 
qvod Iocbr i i l ie s i l josltts, scd qood p o s i e a αοβίκ-

ΠΜΒ boc et accideriL l l i u d rero cou&idera , eos m* 
im labcrnis vinariis q iHMid i e consamaniiir , et lerm 
dixcri iu, qucxidie Djoriuntur: etiamsi qua iMlo sui CMH 

poies iuerinl l a c l i , n c q u e sic sibi c a r e t t l ab eodea 

periculo, s ed quasi ad upus qvoddaoi s l r a i u i n B red-

ettot. Insoper et bnc quis jare oogiiabit, j«stia* 

iilttoi, etsi q u o l M M expertas csse i , n e c s d t v i q n 

B i a k s u n cssel a i e n d o n , inebra los s i l ; a l t a m a c n 

jtt^its esset, ti nrnllis bottts poUerel oper ibos , pec-

caiuai, quod casa crenit, oblegere putuisse : Μ 

amefli cvm ab mnuroeris aliis afleciionibus hdc le-

M T v c i boc a d d a a w B , mi Η ab d n i e u t e s o b n c r p -

M r . qeid excssabM? v d quis, dtc. o r o , nos <%»a-

biinr veotx, q*o$ M I U e i p m e a l a Cacil cas i i^a i iores T 

EwifilM Μ β Λ · * , iaquiL, « r i * o , e i cofmorit f « r 

fftrk <̂ ff ^/hu « s /meor. t o d e cognorii? Fone fiatrrs 
s ip i i t eavennH, w » « firalreni accnsart-nt, scd r e n 

Μ b c u era* d o c c A i ^ at conretiieus i l k s uo vmhtm 
Ttaxdlum acripeftel. £ l ctyaertr, ioqntf, X+tqmm-
crnx^xd /^vraf afc* /i/ifts oms j a i « r . QukJ est, Qmt-
€*mbjmt tWrrwt? Hagmioi e l iDloSerabileiii r e n i l i ce i^ 
vulu Afiumadwrte emm qoomodo mtns in d o m o Tisa 
p i m tmrpiicdino, OMB dcbatssei obtegere, egrcssas 
evu^a\tt, β nsai aiqoe ssbsaonaiiooi patrem, qaa». 
tutt ta ΐ̂ $ο tm, t\ps)sm, fratresqoe prarae sose το -

lur.uis soc>>> csse To fcnt : t w opo r t a i s^ t , s i o m n i M 

»^muiMntt a x , ilSos w c n doaiirai vocarc , et sic 

» * i :U te s> d i r i : sed ipse faras c x i i l , tftediuiere de-

H J T I V K { « η » aam a l a adesset Isrte boaunmn, 

C K t t n s esset patenut i v p a t u d t u s tes t - s : 

^ t»*T Loc Qmm ftctrwi; i d cst , conlitnielio-

s « s patn f - i C o U t v rst bocans qneei dcbee l f u v w -

f f W V M f « C 3 U , fetfn % T ^ u t t a l l i e e t ^ <H 

file:///uiwm
file:///Ezic*


Ι Ν C A P . I X G E N E S , J I O M I L . X X I X . 

τοΰ ταχέως της λύμης εκείνης άπαλλαγήναι, κα\ πρδς 
τδν τής αρετής δρόμον έπανελθεϊν. "Ωσπερ γάρ τδ μή 
πολλούς έχειν μάρτυρας τών οίκείων πλημμελημάτων 

* «11 

C? 3 

k "Ηάβδνοιαν · ήλειψας · κα\ ού τοΰτο μόνον, άλλ* ότι και 
"* * ««βλασφημεϊσθαι τόν θεόν παρεσκεύασας. Τούτο δέ δσην 

Μ* προξενεί τήν κόλασιν τοίς τήν αίτίαν παρέχουσιν, ούδε\ς 
^ ί *άγνοεΓ. Φύγωμεν τοίνυν, παρακαλώ, τού Χάμ τόν ζήλυν, 

^ *ι,μιμησώμεθα δέ τών ευγνωμόνων τούτων παίδων τήν 
- 'β^αίδώ, -ήν περ\ τήν γύμνωσιν τοΰ πατρός έπεδείξαντο· 
* . , «ΧΟΛ ού^τω τά τών αδελφών συσκιάζωμεν αμαρτήματα, 

. β ^ούχ Ινα είς ^άθυμίαν αυτούς παιδοτριβήσωμεν, άλλ* Ινα 
ταύτη μάλιστα πλείονα αύτοίς άφορμήν παράσχω μεν 

* * 1 1 1 εύκολωτέραν κατασκευάζει τφ νήφοντι τήν έπάνοδον · 
ούτο>ς, έπειδάν άπερυθριάση ψυχή, κα\ Εδη δτι ούδένα 

- β β*λέληθε τά πονηρά διαπραττομένη, ούκ ευκόλως άποστή-
ναι ανέχεται, άλλά καθάπερ είς ύλην τινά κα\ βυθόν έμ-
πεσοΰσα, κα\ ύπό μυρίων κυμάτων κάτω παρελκομένη 

«α i a δυσκόλως άνανεύσαι δυνήσεται, είς άπόγνωσιν λοιπόν 
έμπεσούσα κα\ πρός τήν έπάνοδον άπαγορεύουσα. 

t r e ε'. Διά τούτο, παρακαλώ, μήτε έκπομπεύωμεν τά τών 
m m πλησίον σφάλματα, κα\ έπειδάν παρ* έτερων ταύτα μά-

r J W I ^ ωΗ· ε ν» Ηή έπειγώμεθα ώστε τήν γύμνωσιν ίδεϊν · άλλά 
καθάπερ ούτοι οί ευγνώμονες παίδες, συγκαλύπτω με ν, 
συσκιάζωμεν, τή παραινέσει, ταίς συμβουλαίς καταπ*-
πτωκυίιν τήν ψυχήν άνορθούν σπουδάζωμεν, τής φιλ
ανθρωπίας τοΰ θεού τό μέγεθος διδάσκοντες, τής άγα-
Οότητος αύτοΰ τήν ύπερβολήν, τής εύσπλαγχνίας τδ άμε-

' Λ * τρον, ινα μείζονος, ήπερ ούτοι, ευλογίας απολαύσω με ν 
^ η παρά τοΰ τών όλων θεοΰ, τοΰ βουλομένου Πάντας άν-

Ορώπονς σωθήναι, καΐ είς έπίγνωσιν αληθείας έΛ· 
Οεϊν, τοΰ μή βουλομένου Τόν θάνατον τον αμαρτωλού, 

a i » ώς τό έπιστρέψαι καϊ ζήν αυτόν. Καϊ τήν γύμνωσιν, 
φησ\, τον πατρός αυτών ούκ εϊδον. "Ορα πώς άνωθεν 

ufi $ κα\ έξ αρχής ταύτα έν τψ νδμψ τψ γραπτψ πρός διδα-
* σκαλίαν τοΰ [287] τών ανθρώπων γένους νε νομοθέτη μένα 

^ Μ προλαβόντες άπό τού έν τή φύσει κειμένου νόμου έπλή-
ρουν, καΐ δπερ ό νόμος έλεγε · Τίμα τόν πατέρα σον χαϊ 

ρ> *hr μητέρα σ ν, ϊνα εΰ σοι γένηται; καΐ, Ό χακολο-
γών πατέρα ή μητέρα, θανάτφ τελεντάτω · τούτο ήδη 
διά τών έργων έπληρούτο. Είδες πώς προλαβυύσα ή φύ-

L ' οι ς αρκούσαν είχε διδασκαλίαν; 

Έζένηψε δέ, φησ\, Νώε άπό τού οϊνον, χαϊ έγνω 
δσα έποίησεν αύτφ ό νΙός αύτον ό νεώτερος. Έξέ-

4 νηψε δέ, φησίν. 'Ακουέτωσαν οί έν τοίς σ^μποσίοις διη-
* μερεύοντες τού όλίσθου τό μέγεθος, κα\ φυγέτωσαν τήν 
*ι έκ τής μέθης λύμην. Έξένηψε δέ, φησίν. Τί έστιν, 
5 Έξένηψεν; "Οπερ ήμΐν έθος περ\ τών μεμηνότων λέ-
; γει'ν, έπειδάν έν έκστάσει γένωνται, ότι ό δείνα έξένηψεν 

άπό τού δαίμονος, κα\ απηλλάγη τής εκείνου τυραννί-
Οος· τούτο χαϊ ενταύθα έφησεν ή Γραφή. *ΑληΟως γάρ 
ή μέθη αυθαίρετος έστι δαίμων, κα\ χαλεπώτερον 
εκείνου σκοτοί τόν λογισμόν, κα\ πάσης ευγνωμοσύνης*» 

1 αποστερεί τόν άλόντα. Τόν μέν γάρ δαιμονιώντα πολ
λάκις δρώντες κα\ έλεοΰμεν, κα\ συναλγούμεν, κα\ πολ-

i λήν περ\ αύτδν τήν συμπάθεια ν έπιδεικνυ μέθα* έπ\ δέ 
ι τού μέθυσου τό εναντίον έργαζόμεθα· άγανακτούμεν, 

δυσχεραίνομεν, μυρία έπαρώμεθα. Τίνος ένεκεν κα\ διά 
τ ί ; "Οτι εκείνος μέν ύπό τού πονηρού c δαίμονος έλαυνό-

• 'Απόνοια Insaotam et amefiliam volgo sigtifficat. Apod 
Cbrysostomum aulen άπόνοια ni plorimum esi arroganlia, 
tupertna. Hoc auiem loco iocordium s a l b coogrueoler red-
didil velus inlerpres. 

k Ευγνωμοσύνη, ul pliirimam apudChrys.eslgrattti axhmu, 
vel ad graimm habendam n/Jecltu.nonottDqoametiam proHtolem 
tigulflcat. Uic auicm reclc, ul vldciiir, benevolcnlia verli poieet. 

e (Jtliftque tnm. δαίμονος ένοχλούμ:νος. 
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m 
μένος, άκων διαπράττεται άπερ άι διαπράξηται * κάν 
λακτίση, κάν δια^ήξη χιτωνίσκον, κάν αίσχρά τινα 
φθέγξηται, συγγνώμης άξιούται· ό δέ μεθύων, κα\ δπερ 
άν έπιδείξηται, ούκ άν έσται συγγνώμης άξιος, άλλά κα\ 
οίκείους, κα\ φίλους, κα\ γείτονας, κα\ πάντας έχει σφο
δρούς κατηγόρους, επειδή οΓκοθεν άπό προαιρέσεως τήν 
κακίαν μετελήλυθε, κα\ τή τυραννίδι τής μέθης εαυτόν 
έξέδωκε ά . Καί ταΰτα λέγω, ούχ Ινα τού δικαίου κατη
γορήσω* πολλά γάρ ή ν τά τήν συγγνώμην αύτψ παρ
έχοντα* κα\ μετά τών άλλων απάντων τό μηκέτι τοίς 
αύτοίς περιπεσειν, δπερ μέγιστον άν είη δείγμα κα\ τού 
προτέρου αμαρτήματος, ότι έξ αγνοίας, άλλ' ούχ ύπό 
ραθυμίας τοΰτο ύπέμεινεν. Εί γάρ άπό (Ραθυμίας τούτο 
ύπέμεινεν, έχρήν άρα κα\ πάλιν αύτδν άλώναι τψ πάθει* 
άλλ" ούκέτι τούτο πέπονθεν. ΕΙ γάρ κα\ πάλιν τό αυτό 
ύπέμεινεν, ούκ άν ή Γραφή παρεσιώπησεν, άλλ' έγνώρι-
σεν άν ήμιν. ΕΤς γάρ έστι σκοπός κα\ εΤς όρος τής θείας 
Γραφής, τό μηδέν παραλιπείν τών γεγονότων, άλλά μετά 
αληθείας ημάς διδάσκειν. Ούτε γάρ φθόνω τιν\ τάς άρε-
τάς τών δικαίων παρατρέχει, ούτε χάριτι πάλιν τά 
αμαρτήματα συσκιάζει, άλλ* άπαντα είς μέσον ήμΐν 
προτίΟησιν, W ύπογραμμόν τινα κα\ διδασκαλίαν έχω
μεν, κα\ έπειδάν κα\ ημείς διά ^άθυμίαν άλώμέν τιν\ 
πταίσματι, άσφαλιζώμεθα μή πάλιν τψ αύτψ περιπε-
σεΐν. Ού γάρ ούτω τό άμαρτείν χαλεπόν, ώς τό άμαρτή-
ματι έπιμένειν. Μή τοίνυν τούτο Εδης δτι έμεθύσθη ό δί
καιος, άλλ' Οτι ούκ Ιτι τούτο πέπονθεν. Άλλ* έννόει μοι 
τούς καθ* έκάστην ήμέραν έν ταϊς οίνοφλυγίαις καταδα-
πανωμένους, καΐ [288] έφ* έκαστης σχεδόν είπείν απο
θνήσκοντας* κα\ έπειδάν είς αίσθησιν έλθωσιν, ούδε ούτω 
φεύγοντας τήν εκείθεν λύμην, άλλ* ώς έργον τι τούτο 
κα\ άνδρείαν μεταδιώκοντας. Πάλιν δέ κάκεΐνο άν τις 
έννοήσειεν, ότι δίκαιος ούτος, εί κα\ ύπό απειρίας χα\ 
τού μή είδέναι τά μέτρα τής μεταλήψεως πιών έμεθύσθη, 
άλλ* δμο)ς δίκαιος ών κα\ πολλά έχων κατορθώματα, 
συσκιάζειν ήδύνατο τό συμβάν αμάρτημα* ημείς δέ Οταν 
κα\ ύφ* έτερων μυρίων ώμεν πολιορκούμενοι παθών, κα\ 
μετ' εκείνων κα\ ύπό τής μέθης εαυτούς καταβαπτίζω-
μεν, ποίαν Ιξομεν παραμυθίαν, είπε μοι; τίς δέ ημάς 
αξιώσει συγγνώμης ουδέ ύπό τής πείρας αυτής σωφρο-
νιζομένους; Έξένηψε δέ, φησί, Νώε άπό τον οϊνον9 

χαϊ έγνω δσα έποίησεν αύτφ ό νΙός αύτον ό νεώτερος* 
Π4θεν έγνω; "Ισως οί άδελφο\ έγνώρισαν,ούχ\ τόν άδελ
φόν διαβαλείν βουλόμενοι, άλλά τό πράγμα ώς έγένετο 
διδάσκοντες, Ινα κατάλληλον εκείνος τψ τραύματι τήν 
βοήθειαν δέξηται. Καϊ έγνω, φησ\, Νώε δσα έχοίησεν 
αύτφ ό νΙός αϋτον ό νεώτερος.Ύί έστιν, "Ocra έποίη
σεν; 'ΑντΙτοΰ, μέγα κα\ άφόρητον. Έννόησον γάρ δτι 
έσω έν τή οίκία Οεασάρενος τήν άσχημοσύνην, δέον συγ-
καλύψαι, ό δέ έξελθών έξεπόμπευσε, κα\ είς κωμωδίαν 
κα\ είς χλευασίαν τόν πατέρα, Οσον τό έαυτφ ήκον, ένέ-
6αλε, κα\ έβούλετο κα\ τούς αδελφούς κοινωνούς λαβείν 
της μοχθηρός προαιρέσεως* κα\ δέον μέλλοντα άπαγγέλ-
λειν κάν έσω ίπί της οίκίας αυτούς καλέσαι, κα\ ούτως 
έξειπείν τήν γύμνωσιν, ό δέ έξήλθεν έξω, έξείπε τήν 
γύμνωσιν ώς εί κα\ πλήθος έτερων παρήν, κάκείνους 
μάρτυρας άν έποιήσατο τής άσχημοσύνης τού πατρός. 
Διά τούτο φησιν, "Οσα έποίησε* τουτέστι, τήν ύβριν είς 
τόν πατίρα έπεδείξατο, έπελάθετο τής οφειλομένης τι
μής παρά τών παίδων γίνεσθαι είς τούς γεγεννηκότας, 
έξεπόμπευσε τά αμαρτήματα, τού^ αδελφούς ήθέλησεν 
ύποσύραι, και κοινωνούς λαβείν τής ύβρεως· "Οσα 
έποίησεν αύτψ, φησίν, ό νΙός αύτον ό νεώτερος. Και 
μήν ούχ ούτος ήν ό νεώτερος· δεύτερος γάρ ήν, καΐ 
πρότερος τού Τάφεθ* άλλ* εί κα\ τήν ήλικίαν ήν πρότε· 

* Srx ro». posi Ο&ωχιν h*te addnnt: έξενηψε δέ, φησί. 
Νώε άπό τού οίνου, χαί ίγνω όσα έποίησεν αύτφ ό νίόζ αύτον ό 
νεώτερος χαί ταύτα, eic Savil. el alii raehas ut ia textu. 
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ρος εκείνου, άλλά τή γνώμη νεώτερος, χα*, ή xpor fc ta 
αυτόν Ιξέβαλεν. Επειδή γάρ ούχ έβούλετο είσω τών οι
κείων Ορων μεϊναι, απώλεσε τήν χαρά τής φ>σε*#ς ούτω 
δεδομένην τιμήν* κα\ ώσπερ ο&τος, όπερ είχεν άπό τής 
φύσεως, προύόωχε τή μοχθηρία τής προαιρέσεως, ούτως 
ό Ίάφεθ, όπερ ούχ είχεν άπό τής φύαε**ς, τούτο χροσ-
έλαβεν άχό τής υγιούς γνώμης. 

ς*. Είδες πώς ουδέν απλώς ού& ώς έτυχέν έστιν εύρεϊν 
κείμενον έν τή θεία Γραφή; "Οσα Ιζα'ησετ αύτφ, φη
σιν, dt/i^c αϋτον ό νεώτερος. Καΐ εϊπεν* "Έχαατάρα~ 
τος Χαναάν παις, οιχέτης έσται τοις άδεΛροΙς αϋ
τον. Ιδού έφθασα με ν είς τό ζήτημα το χανταχοΰ χε-
ριφερόμενον. Πολλών γαρ έστιν άκούσαι λεγόντων* τίνος 
ένεκεν, τού πατρός ήμαρτηκότος, και τήν γύμνωσιν 
έξαγγείλαντος, ό παις τήν κατάραν δέχεται; Διό, πα
ρακαλώ, μετά ακριβείας ακούσατε, και δέχεσθε τήν τού
του λύσιν. Εκείνα γάρ έρούμεν άπερ άν ή θεία χάρτς 
πσρασχή όιά τήν ύμετέραν ώφέλειαν. [289] Καϊ εϊπεν 
Έχιχατάρατος Χαναάν παις, οιχέτης έσται τοις 
άδεΧφοΙς αϋτον. Ούχ απλώς ουδέ είκή τού χαιδος 
έμνημόνευσεν, άλλά όιά τινα λόγον έγκεκρυμμένον. Βοο-
λόμενος γάρ όμού κα\ καθάψασθαι αυτού διά τό πλημ-
μεληθέν, καΐ τήν wCptv, ήν είς αυτόν έπεδείξατο, και 
μήτε τή παρά τού θεού ήδη γεγενημένη ευλογία λυμή-
νασθαι· ΕύΜ,γησε γάρ , φησιν , ό θεός τότ Νώε ήνίκα 
έζήλβεν έχ τής xtCuircv, χαϊ τούς νίννς αύτον. "Ινα 
ούν μή όοκή τόν άπας ύπό τού Θεού της ευλογίας τυ
χόντα καταράσασθαι, εκείνον μέν τέως τόν ύβρικότα 
άφίησι, τφ δέ υίώ τήν κατάραν επάγει. Ναι, άλλά χα\ 
τούτο μέν, φησι, δείκνυσιν ότι όιά τούτο σύ κατηράσατο 
τόν Χάμ, επειδή τής παρά τού θεού ευλογίας άπήλαυσε* 
τίνος δέ ένεκεν εκείνου άμαρτόντος ούτος δίκην δίόωσιν; 
Ούό* τούτο απλώς γίνεται. Κα\ γάρ ούχ έλαττον τού παιδος 
ό Χάμ τήν κόλασιν ύπέμενε, κα\ τής τιμωρίας τήν αί
σθησιν έλάμβανεν.Ίστε γάρ, ίστε πώς πολλάκις ηύξαντο 
πατέρες υπέρ παίδων τιμωρίαν ύποσχεϊν, κα\ όπως βα-
ρύτερον αύτοις έστιν είς κβλάσεως λόγον, τό τούς παιδας 
όραν τιμωρούμενους, ή εαυτούς υπευθύνους γεγονότος. 
Έγένετο τοίνυν τούτο, ίνα και ούτος διά τήν φυσική ν 
φιλοστοργίαν πλείονα τήν όδύνην ύπομείνη, και ή τού 
Θεού ευλογία ακέραιος διαμείνη, καΐ ό τήν κατάραν δε
ξάμενος παις οίκείων αμαρτημάτων τίνη δίκας. Εί γάρ 
χα\ διά τδ αμάρτημα τού πατρός νύν τήν κατάραν λαμ
βάνει, άλλ* όμως είκός ήν OV οίκεία πλημμελήματα δι
δ ίνα ι δίκην. Ού γάρ διά τό αμάρτημα τού πατρός μόνον 
τήν κατάραν έδέξατο, άλλ* ή άρα ίνα καΐ OV αυτού εκεί
νος μιίζονα δψ τήν τιμωρίαν. "Οτι γάρ ούτε πατέρες 
ύπιρ τέκνων, ούτε τέκνα υπέρ πατέρων δίκην διδόασιν, 
άλλ* έκαστος υπέρ ώνέ πλημμελή σε τάς εύθύνας υπέχει, 
πολλαχού έστιν εύρεϊν παρά τών προφητών τούτο είρη
μένον ώσπερ δταν λέγοισι· Γοί; φαγόντος τόν δμφαχα 
vl οδόντες αίμωδαίσονσι · · καί* 9Η ψνχή ή άμαρ-
τονσα, αυτή χαϊ αποθανεϊται* και πάλιν, Ούχ άπο-
Οανούνται πατέρες υπέρ τέκνων, ούτε τέκνα υπέρ 
πατέρων. ΜηδεΙς τοίνυν υμών, παρακαλώ, άγνοών της 
θείας Γραφής τόν σκοπόν, τολμάτω μέμφεσθαι τοις έγ-
γεγραμμένοις, άλλ* εύγνώμονι διανοία. δεχέσθω τά λεγό
μενα, κα\ θαυμαζέτω τής θείας Γραφής τήν άκρίβειαν, 
κα\ λογιζέσθω Οσον αμαρτία κακόν. Ιδού γάρ τόν άδελ
φόν τόν τών αυτών ώδίνων κοινωνήσαντα, τόν έκ της 

• tntw όμο&άσωσι. H*ec νοχ admodnm varial apod scripto-
rr% e rcWia-Utcos . Ifi Synopsi Athanasiana lcgitur t. H tp.l67: 
oi Kaxcfi; έ?αγον όμφαχα, xai οδόντες τών τεχνών ώμοοίασαν. 
AjrtMl K r o r h i c l e m ( u iu ,2 ) pro έγομφίασαν legitur φμωδίασαν, 
ab αΙμα>έι£ω. 

αύτης νηδύος εξελθόντα, τούτον έπειαελθουσοι ή αμαρτία 
όούλον είργάσατο, χαϊ τήν έλευθερίαν άφελομένη, είς την 
ύττοταγήν ήγαγε* χα\ γάρ έντεύΑεν τά της 4ιηλ*ίας αρ
χήν έ λάμβανε λοιπόν. Ούβέ γάρ ήν χρό τούτου ή βλα
κεία αύτη, χαϊ τό οντ·* &α0ρύχτεσ#χι, xal έτέρ»#ν δεί-
σθαι τών διακόνου μένο·*, άλλ* έκαστος αυτός έαυτφ δ-η-
χονεϊτο, καΐ χολλή ήν ή όμοτιμία, χα'ι πάσα ανωμαλία 
έχχοόων ήν. Έχειδή δε είσήλθεν ή αμαρτία, έλυμήνκτο 
τήν έλευθερίαν, κα\ διέφθειρε τήν άπό ττς φύσ*·*ς fe-
όομένην άξίαν h , καΐ τήν όουλείαν [290] ί-χεισήγαγεν, 
ίνα διηνεκής η διδάσκαλος κα\ νουθεσία τφ τών ανθρώ
πων γένει, ώστε ςρεύγειν μέν της αμαρτίας τήν όουλείαν. 
πρός δέ τήν έλευθερίαν της αρετής έπανιέναι. "Οτι γάρ 
ό δούλος ΧΜ\ ό δε από: ης διηνεκή έχο^σι τήν εντεύθεν έγ-
γτνομένην ώφέλειαν, εί βούλοΐντο, έννοείτωσαν, ό μέν 
δούλος, ότι βία τούτο είληφε τήν όουλείαν, έχειόή ό Χάχ 
είς τοσαύτην προπέτειαν έξώκείλε* χαϊ ό δεσπότης πάλιν 
λογιζέσθω, ότι ούχ έτέρωθεν ή ύχοταγή γέγονε χαϊ ή 
δουλεία, άλλ* ή άπό τοΰ μοχθηρά» έκετνον έπιδείξασθαι 
γνώμην, κα\ τής ΐτστιμίας τών αδελφών έχχεσεΐν. 

ζ*. "Αλλ' έάν νήφωμεν, ταύτα τά διά τάάμαρτήματατών 
προγόνων τών ημετέρων είσενεχθέντα εις τον βίον ούοεν 
ημάς λυμήνασθαι δύναται, μέχρι τών ονομάτων μόνον 
Ιστάμενα. Έπει κα\ ό πρωτόπλαστος διά τήν χαράβα-
στν τού θανάτου τό έπιτίμιον είσήγαγε,χαΐ τό έν λύπας 
κα\ μόχθοις τήν ζωήν καταδαπανασθοτ κα\ ούτος ** τήν 
όουλείαν άλλά παραγενόμτΛς ό Δεσπότης Χριστός 
ταύτα πάντα μέχρι τών ονομάτων αυτών άφηχεν ε.να: 
μόνον, έάν βουλώμεθά. Ούτε γάρ δ θάνατος θάνατος *?crr. 
λοιπόν, άλλά όνομα μόνον έχει θανάτου* μάλλον £έ χαι 
αυτό τό δνομα άφηρέθη. Ούκέτι γάρ ουδέ θάνατον αυτόν 
ποοσαγορεύομεν, άλλά κοίμησιν καΐ ύπνον. Διό και αυ
τός ό Χριστός έλεγε. Λάζαρος δ ρίΛος ημών χεχνίρη-
ταΐ' κα\ό Παύλος γράφων θεσσαλονικεύσι, φησί* Περϊ 
δε uav χεκο/μ-ημένων ού Θέ,Ιω υμάς ajrverr, άδεΛ-
coL Και ήοουλεία πάλιν ομοίως όνομα έστιν εκείνος 
γάρ έστι δούλος ό τήν άμαρτίαν εργαζόμενος. Κα\ότικα\ 
ταύτην έξείλεν ό Χριστός παραγενόμένος, κα\ μέχρις 
ονόματος αυτήν άφήκεν είναι, μάλλον δ* κα\ τήν προσ
ηγορίαν αυτήν έξήλειψεν, άκουε τοΰ Παύλου λέγοντος· 
ΌΙ δέ πιστούς έχοντες δέσποτας μή κατ α ρρννείτ ω
σάν, δτι άδεΛ<ροΙ είσιν. Όρος πώς έπεισελθούσα ή 
αρετή, είς τήν της άδελφότητος συγγένειαν ήγαγε του; 
πρότερον τφ ονόματι της δουλείας υπευθύνους Οντας. Καϊ 
έσται, φησι, Χαναάν παις, οΐχέττ^ς τοις άδεΛροΐς αυ
τού. Ούκ έχρήσω, φησιν, είς δέον τή τιμή,ουδέ ήνεγχας 
τήν εύπραγίαν τήν άπό της ισοτιμίας* διά τούτο τή υπο
ταγή σωφρσνισθήναί σε βούλομαι.Τοΰτο χα\ έξ άρχης έχ\ 
τής γυναικός γέγονεν· Επειδή γάρ ομότιμος τφ άν&ρι 
γενομένη, ού καλώς έχρήσατο τή δεδομένη τιμή, ότά 
τούτο άφηρέθη τήν έξουσίαν, κα\ ήκουσε* Πρός τότ άν 
δρα σον ή αποστροφή σον, χαϊ αυτός σον κυριεύσει. 
Επειδή ούκ οίσθα, φησ\, καλώς κεχρήσθαι τή άρχή, 
μάθε καλώς άρχεσθαι, ή κακώς άρχειν. Διά τοι τούτο χα*ι 
ούτος νΰν σωφρονισμού ένεκεν δέχεται τό έπιτίμιον, και 
διά τοΰ παιδός αυτός τήν κόλασιν υπομένει, ϊνα μά
θης, ότι κάν γηραλέος λοιπόν ήν, άλλ* ή τιμωρία είς 
τόν υΐόν διαβήσεται* δπερ πικράν κα\ όδυνηράν αύτψ την 
ζωήν είργάσατο έννοούντι, ότι κα\ μετά τήν αύτοΰ τε-
λευτήν ό παις ή μέλλε δίκας τίνειν υπέρ τών αύτφ ne-

*» Quatuor mss. έξουσίαν. et *ic legil tntrrpres. 
c l u codei unus apod Saviliuio Edili ovt». 
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ttus enim crat, c l major mrtu quatn Japlieth : at licet 
a?iaie illo prior erat, vokmlite lamen imnor, et lcme-
ritas illum dcjecit. Nam quia nolait mtra suos Hmites 
niancre, amisil honorom sibi a nalura iraditum χ et 
sicnl ille id quod naiura habuil, nequitia voluittaiis 
anrisii, ita Japheth quod natura non habuit, saniorein 
ob mentem accepil. 

6. Cur filht* maledictui til ob patrk ptccalum. Pa-
tren pro liberit puniri optant. — Vidisli quomodo nihil 
lcmere et forluilo in divinaScriptura reperilur? Qnm 
frceral sibi, inquit, filiui mut junior. 25. Et dixit : 
Maiedictut Chanaan fiiius, servu$ erit fralribui suis. 
Fccc pervcnimus ad quacsiionem tllam tibiqtie moinin. 
Mulios enim audiinus dicentes : Quare cum percaro-
r i l pater, ct prodideril nuditatem, filius maledicium 
snscipii ? ubsccro, attendite diligenicr, el solulionem 
accipite. Illa cnim diccmus, q u x suppeditaveril divina 
gralia propler veslram ulililatem. Et dixit: Maledi-
cius Ckanaan fitius, servus erit fratribus suis. Non sim-
pliciier, ucque in vanuro couimcnioravil iilium, scd ob 
latentem rationem. Volebai enim siroul c l ipsum cor-
ripcre propler peccatum, et contumeliam qua se affe-
ccrat: c l sinud nolebat labefaclare bencdiclionem, 
quaj illi pridem a Deo facla fuerat : Benedixit enim , 
inquil, Deu$ Noe quando exivit ex arca, ti fiiiot illius 
(6'in. 9. 1 ). Ut igiiur ne vidcatnr maledicere quem 
Dcus scmel benedixerat, praterito illo qui se conlu-
mclia affecerat, Olio maledictuin inlulit. Esto, dixe-
r i s , hoc quidem ostendU propierea Cbam tnale-
dictutn non fuisse, quia prius a Deo benediciionem ac-
cepcral : quare autem cum ille peccaverit, hic poe-
nam luit? Neqiie lioc absque raiione factum est. Nam 
pater non minorem poenam babuil, quam fllius , et 
crucialum scnsit. Scitis cnim, scitis quomodo sa*pe-
nuinero paircs precali atinl ul lilioruni pccnas ipsi 
ferrcnl; el gravius illis esse vidcrc filios supplicio 
afllci, quam si ipsi iis forcnl obnoxii. Facluui esl boc 
igilur, ui ille ob naiuralem in fllium amorem, majo-
rcin seniirct doloreni, et benediclio Dei servarctur 
inviolaia, el (ilius acccpla malediciione, suorum pro-
pr iorum jKBnas peccalorum luerel. Nam licet proplcr 
patris peccatum nunc malediclioni sil obnoxius, alla-
inon vcrisimile est, eum eiiam proplcr sua delicla 
dedisse poenam. Non enim soltim proplcr pcccatutn 
pairis maledictionem acccpil, sed fortassis ctiam ut 
per ipsum ille majorem poenam pendercL Nam quod 
nequc palres pro flliis, ncquo filii pro patribus poenam 
luanl, sed uuusquisque pro suis peccatis IKJCIIX sit 
obnoxias, multis in locis a prophclis ilicium invcni-
mm, ul cuin dicunl : Comedentis uvas acerbas, dente* 
obsiupaeunt (Jer. 51. 29); ct, Anima quce peccaverit, 
ip$a ti morielur (Ezech. 18. 20) ; et ilerum : Non 
tnoricnlur patre$ pro plHt , neque filii pro patribui 
(Deut. 24. 46). Nullus igiiur vesirum, qiucso, quasi 
i^norans divinae Scriptura scopum, audcat baec scri-
p u rcprehendere, scd grato animo qtiac dicuntur 
accipiat, adiuireturque divinx Scripttme niiram dil i* 
geniiam, ct expcndat quanium malum sit peccalum. 
Ecce enim fralniin cadem naiora puerpera, co-

dcm egressum utero, gubingrefsmn peccatain scr-
vum fecil, et ablata libertale, in subjcciionem illuiu 
induxit: unde poslea senritue sumpsit originem. Ne-
que enim anlea edebant ita molliler agere9 deliciari 
ei aliorum ministeriie iodigere. Sed sibiipsie quii|iio 
ministrabant, eraique par omnium honor, ei ablata 
e medio erat omnis inrrqualilas; ubi aulem peccalum 
iniravil, libertalem pcrdidit, et dignitalcm a natara 
daiam labefactavit, serviUUemque inlroduxit, ut coe-
untia sil doctrina et admonitio humanae nalurx, ui 
fiigiamus serviitiiem peccaii, et ad yirlutie libertaicm 
redcamiis. Quod cnim servtis et dominus hinc conti-
miam, si velint, babeant utiliialcm, cogiicnt, servus 
quidem ideo iu scrvitutem ee redaclum, quia Cbani in 
lamam penrenerat lemeritatem : et dominus quoque 
cogitci, non aliunde subjectionem et servitulem coe-
pissc, quam quod ille penrersam exliibueril volunla-
lem, et a pari fratrimi dignilate excideriu 

7 Yerum, si sobrii sumus ei prudcntes, niliil not 
offendcni hxc proplcr pcccala parentum nostrorum 
inlroducia in banc vitam, cum res in nominibus solis 
vcrsehir. Quia et primus parcns propler transgressio-
nem roorlis poDnam vilamque in laboribiis moeroribus-
que consumendam iniulit, et hic serviiutcm : verum 
snpcrveniens Dominns Chrislus hacc omnja esse pcr* 
niisil ad nomina usque lai i tum, si volumus Neque eniin 
mors, mors ultra est, scd nomcn tantum babet morti*, 
inio et ip>um nomen sublatum est. Nain ncque nior-
lcm ipsam ullra dicimus, sed soporem et somiiuin. 
Proiude et Cbristus ipsc dicebat : Laxant amicu$ 
ttoster dorniit (Joan. 1 1 . 1 1 ) : ei Paulus Thcssaloni-
consibus scribetis, inquil : De dormientibus autem 
nolo vos ignorare, fratres (1 . Thess. 4.12). Et servi-
tus quoque simililer nomen est: ille enim est scrvus, 
qni pcccaliim operalur. Et quod etiam liauc abstale-
fit advenlu suo Chrislus, nec nist nomen csse pcrtui* 
scrit, imo ct vocabnlum ipsum delevcril, audi Pau-
lum diceirtem : Qui aulem fidelet habent dominot, non 
conlemnani eo$9 quia fratre* tunt (1. Tim. 6. 2 ) . Vidcs 
qnomodo ubi virlus subintravit, eos in fralernitatit 
noineii congregavil, qui prttie ser% itntis noinine erau l 
obnoxii ? Et erit9 inqtiil, Chanaan filius servu$ fratri-
bu$ $ui$. Abuaus es, iitquit, bonore, non bene te gcs-
sisli, cum par esses dignilale; propterea eubjecliono 
emetidari te volo. Hoc ab inilio c i mulieri conligil. 
Quouiom enim par crat viro digniiale, ct honore 
abusa est, propicroa ablata cst ab il la poleslas, et 
aodivil : Ad virum luum conversio tua; ei ip$e tui 
dommabitur (Gen. 3. 16). Quia nescmsti, inquit, 
imperio reclc uii, disce polius rccic imperio tubjici, 
quam male imperare. Proitide eliam hic nuoc ad 
emendjtfoncm poenam accipif, et per illium ipse 
erucialur: ut discas, eisi senex tunc cseei » aua-
roen, quia poena in filium transiit, id ipsi Iucluo-
eam el insuavem vilam fecisee, cogitanii ei iam pont 
siiam mortem filium poanam luiiurum esse. Nam 
quod niius per sc malus, et omnes qid ab illo naii 
fuerint abominabilee, el ad inalono propense declina-
rint, audi Scripturam dicentem per roodum maledi-
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ct i : Palertuui Amwrliam,H matertuaCheUaa (Ezcch. 
46.3 ) . 'El alius conlumeliose cHott» Semsn Chanaan, 
ei non Juda (Dan. 43. 56). Ρυιτο opene prelium 
fuerit atidire ounc posi p<enam, quara accepit is qui 
iiuditatem evulgavil, qtvc pncmia assequuti sini i i 
qui.tanlam rcverenliam et bonorem palri exbibue-
nint. 26.· Et dmtt inquif, Benedicku Dominus Deus 
Sem, et erU Chanaan servuiUtim. Itoc, forte quis dixe-
rit, non est benedicere Sem. Imo valde bcnedixii H-
lum. Quando enlm Bcos tenediciuir , ct aguntur il l i 
graiia? ab bommiboa, ttinc uberior ab illo sotel isiis 
benediclio dari, propter quo*4pse benedicHur. Itoque 
bcnedicens Deera debitorcm ipsum fecil majeris be-
nedictionis, auctorqoe ftiiL6em majeris rctribuitonis, 
q îam si eum ipee per se benedixiseel. Sical eniin 
quando bencdiciiur propter nos, roullum id nobis 
concilial favoris : ila c l centra quando proplcr nos 
alii illum blasplicmaul, major binc noslra fil conde-
mnatio, qui causam dedimus. Qnocirca, obsecro, de-
nius operam, ut iia vivamus, el tanUc virituis speci-
men exltibeamus, ut omnes, qui nos viderini, bcncdi-
cliones laudis ofleranl Domino Deo. Nam quia bonus 
el beniguus est, per nos vult gloria aflici : non quod 
ipsi aliquid ad suam gloriam nccedal; nullius cnim 
indigus cst; eed ut occasiones ipsi prabeamus, ut 
inajori nos batevolenlia prosequatur. Benedictus Do-
vnnus Sem, et cril Chanaan $ervu$ MHut* Vides quo-
niodo paieriiam pcenam profert, qua- tameii emenda-
lio potius eral, quam pcena? Paier etiim erat, et 
amantiftsimus paier, iieque justim poenam volcbat 
inducere, sed iia ul ulieriorcin maliliain reprimerct. 
Ideo, ait, atf semiutem te condemno, ut jugoin el 
Ifidelcbilem babeas facii memoriam. Posiea dicil : 
27. Dilatet Deut Japheth, et habitet w labernaculis 
Sem, et.fiat Chanaan urvmiUim. llerum lircc quoquc 
maxima beiiediciio est, iorlo laientem atiqucm ha-
bens ihesaurum. Dilatet, inquit, Detu Japheth. Non 
aberrabit quis, si dixeril benedicliones justi propbe-
lias csse. Nam si paler Noe non aimplicilcr, neque 
fntslra vocabuluai indidit Noe, sed vaticinatus est per 
notnen /ulurum diliuvium : mullo magis justus ille 
non gimplicicer, .*cqiie fruatra benedicliones prolulit. 
Opinorenim -euni beeduos bcnedicendo, duorum po-
puloram vocaiionem significarc voUii&sc : ei.per Scm 
quidem Judaeos: ex illo enitit et Abraham, et Judico-
ruro gcnvs mulliplicauim est: per Japbelh autcm, 
gcntium vocaiioneni. Vide autem beiiedictionein hxc 
pranualiare : Bilatet cnim, inquil, Deus Japheth, et 
kabitet in tabemacttlh Sem. IIoc in f cnlibus adim-
plctum Tidemus. €um dicil cnim, DilaM, omnes 
gcniessubindicavil; eed dicondo, Babitet in taberna-
culisSem, sinificai gentcs frui coepisse iis qax Judneis 
parala el adornala eranl. Et erit Chanaan tenmu ejus. 

8. Vidistis qualcm et ii grati animi acocpcruul 
mercedein, et qoanla illc propier tcmeriialem et i in-
«pnidcntbm igiioDiinia affectuscsl? Sint hstc perpo-
:luo in noslra meute scripia, ut honim «mulatores 
ti imitatoree fleri poaaimus : htijus aulem improbam 
meaieiD, et ingenicm petulaotiam fugiaraus. 28. Et 

ARCHltiP. CONSTANT1NOP. m 
vixit, inquit, Noe post diltvium atme* Irecsntos quin-
quaginlu; 29. et fueruni omne$ dies Noenongenti quim-
quaghua anni, el morluut e4. Ne hoc putes absque 
causa assignassc Scripluram, sed v4de el lioc looo 
jusli coniinentiam. Quia cum lanta frueretur uberlaie 
ei prospcrkalc, superviverctque tanto amiorum 
numero posl cgressum ab arca, noluit ullra iitdul-
gere l iberorum procrealioni. Non cnim coiiiineiiiorat 
Scriptura illum altos praeter trcs islos habuisse libe-
ros. Hiciierum cogilamagnam salacilalein Cliauii, quia 
ncque patrem videns lanlae comincnlias, castior ipse 
factus esl, sed omnia diverso modo quam pticr agebuL 
Proinde merilo omne ipsius genus in serviiulem con-
demnatum est, ut improbre voluntaiie frenoin liabe-
rel. Deinde bic narral ScripUira eos qm cx filiis naii 
aunl, el iuquit: Cham autem yenuil Chus; ei mrsus, 
Chu$ getiuit N-emrod, qtd ccepit eue gigas tuper terram. 
H\c fuit gigas vaiator coram Dwnmo (Cap. 40. 6 8. 
9) . Quidam dicunt hic, Coram Bomino, idemesse 
qiiod conlra Dcnm : ego aotem non pulo Scriploram 
Iioc insinnare, sed ipsum forlem robustomque fuissc 
Quod autem dicil, Coram DominoDeo, hoc eai, ab eo 
constitutus, co qtiod acceperal benediclionem ab 
ilio : vd quod Deus pcr bunc csset io adjnirailoue 
babendus, quod lalem produxissel, et super terram 
moifelrassct. Sed IMC ilerom proavum suura imilaiu*, 
ei abusos naiurae pricrogalivis, alium eervitulis mo-
dum adiiiveiiit^ atque priocipalum regnamqoe affc-
ctavit. llcx enim Bumquam fuerit, si non siiU sub-
dili : tunc aulein vere videtur esso libcrlas : sorvilut 
porro gravissima est ία ordine 4iberUlis, prasertiin 
si libcris imperetur. Ac vide quanla faciat a m b i l i o : 
vidc corporis robur non maneus in l ra suos limiles» 
sed plura expetens, ei g lo r ix appelenteoi naairam. 
Non enim ut defeoderei illos , Uoperabai; 8ed c l c i -
vitatcs xdiQcabat ui bostibue imperaret. 41. Ituie 
enim, inquit, ex terra Ula exivit Auur, el cedificamt 
iVintven. Animadverte bic quoque J i ib i l Iscdere nalu-
ram Mostram progeoitonim maliliani. fli ooim, N i -
nivitas xlico, misericordiani Dei pcenileotb sibi c o n -
ciliarunt, revocata iUius sentenlia : b i , inqi iam, pro-
gciHtorem habuerunl Cham parricidain, deinde Nem* 
rod hotninem lyraunum et airogantem, ex quo ortns 
Assur (α). Dicuulur aulem forte et alii fnisse inicr 
Hlos molles ct delicali, ct dissolulam ac cemipu in 
ageutee vilam, ebrieUli, e ( r i8ui t et8ubsannai ionibus v 

« l scommatis dedili. Sed quia sinccram prx s« terre 
voluere poenileniiam, nihil ipsis obfiiii progeiiiloruui 
maliUa, sed tantum sibi cxlesds favoris concilia-

{n) In graeco lepritur, ΐγγονο» i e ^ τ*ν A«<ra6f. Vetus Tn-
terpres, nepotem quoqne sssttr; uos verliraus, ex quo orttts 
Atsur. Assur ergo pniat rhrysostonius ex Nemrodo ortum 
essc, conlra quam legitur in eodcni IKMIO capite Genesooa, 
4ibi Assur filius Semi dicilur. IJOCUS autcm qnenj hic expta-
nat Clirysostomus, nempe: De terra illa egressu* est sssur, 
varie explicatur ab interprelihus; alii fuiant hic de K«m-
rodo agi, dicique ipsum profectmn essc de terra Seunaar 
Assur, Id cst in Assyriam, et aediflcasse Mniven, e tc A l i i 
dlcunt bis iodicari Assnr filium Sem exivis&e de t em Seo-
naar, et aadiiicasse Moiven, ctc., cui opioioai faveot U L X 
Inlerpretes, favet etiam Yulffaia. Huic ergo libeotius ad-
stipalor mulUsdecausis,qiias nic recenscre longtoris c i e l 
opcre: quamobrem rcs auiftd m tcuapus remiUalur oportei. 
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πραγμένων. "Οτι γάρ χα\ δ παϊς οίκοθεν μοχθηρός 
υπήρχε, καί οί έξ εκείνου πάντες βδελυκτοί γεγόνασι 
πρδς κακίαν άποκλίναντες, Ακουε τής Γραφής λεγουσης 
4ν τάξει κατάρας* Ό πατήρ σον [%9\\%Αμο£ΡαΤος, καΐ 
ή μήτηρ σου Χετταία. Καί πάλιν έτερος τις ένυβρίζων, 
Σπέρμα Χαναάν καϊ ούκ Ιούδα. 'Αλλά γάρ άξιον λοι
ών άκούσαι μετά τήν έπιτίμησιν, ήν έδέξατο ό τήν 

γύμνωσιν του πατρός έκπομπεύσας, τίνων άξιοΰνται 
των αμοιβών ο! τήν τοσαύτην αίδω καί τήν τιμήν άπο
νε ί μα ντες τψ πατρί. Καϊ είπε, φησίν, ΕϋΛογητός Κύ
ριος ό θεός τονΣήμ% καϊ έσται Χαναάν παΤς αύτον. 
Τούτο, Γσως άντις εΓποι, ούκ έστι τδν Σήμ εύλογη σαι. 
Καί σφόδρα μέν εύλόγησεν αύτδν. "Οταν γάρ δ θεδς 
ευχαριστείται καν ευλογείται διά των ανθρώπων, τότε 
δαψιλεστέραν τήν παρ' εαυτού εύλογίαν είωθε χορηγεϊν 
έκείνοις, δι* ούς αύτδς ευλογείται. Εύλογήσας τοίνυν τδν 
θεόν* οφειλέτη ν αύτδν κατέστησε μείζονος ευλογίας κα\ 
αίτιος γέγονε τψ Σήμ πλείονος αμοιβής, ής αύτδς αύτδν, 
eioV εαυτού *'εύλόγησεν. "Όσπερ γάρ δταν εύλογηταιδι* 
ημάς, πολλής ημάς άξιοι τής παρ* αυτού εύνοίας, ούτω 
πάλιν έπειδάν δΤ ημάς έτεροι αύτδν βλασφημώ σι μείζων 
εντεύθεν ήμϊν ή' κατάκρισις γίνεται τοϊς τήν αίτίαν 
παρεχομένοις. Σπουδάζωμεν τοίνυν, παρακαλώ, ούτω 
βιούν καΐ τοσαύτην έπιδείκνυσθαι τής αρετής τήν έπίτα-
σιν, ώς τούς είς ήμδς δρώντας ευλογίας ύμνους άναφέ
ρειν τψ Δεσπότη θεψ. Βούλεται γάρ άγαΟδς ών και φι
λάνθρωπος δοξάζεσθαι δι' ημών, ούκ επειδή αύτδς τι 
προσλαμβάνει είς τήν οίκείαν δόξαν άνενδεήςγάρ έστιν 
άλλ* ίνα άφορμάς αύτψ παράσχωμεν τού πλείονος ημάς 
άξίούν τής παρ* αυτού εύνοίας. ΕϋΛογητός Κύριος ό 
θεός τον Σήμ, καϊ έσται Xaraar παις αύτφ. Όράς 
πώς πατρική ν έπιδείκνυται τήν τιμωρίαν, σωφρονισμδν 
ούσαν μάλλον ή τιμωρίαν; ΙΙατήρ γάρ ήν, καί πατήρ 
φιλόστοργος, καί ού τήν άξίάν έβούλετο δίκην έπαγαγεϊν, 
άλλ* ώστε τήν είς τδ πρόσω κακίαν έγκόψαι. Διά τούτο, 
φησί, όουλείφ σε καταδικάζω, ϊνα διηνεκή και άνεξάλει-
πτον έχης τήν ύπόμνησιν. Είτα φησι· ΠΛατύναι ό θεός 
τφ Ίάφεθ, καϊ κατοικησάτω έν τοΐς σκηνώμασι τον 
Σήμ, καϊ γενηθήτω Χαναάν πάίς αύτον. Μεγίστη 
πάλιν αύτη ή ευλογία, τάχα τινά κεκρυμμένον έχουσα 
θησαυρδν. ΠΛατύναι γάρ, φησ\ν, ό θεός τφ Ίάφεθ· 
Ούκ άν τιςάμάρτοι είπών προφητεία ν εΤναι τάς ευλογίας, 
τού δικαίου. Εί γάρ ό πατήρ αυτού ούχ απλώς ουδέ είκή τήν 
προσηγορίαν αύτψ έπέθηκεν, άλλά προφητεύων διά τού-
ονόματος τδ μέλλον έσεσθαι κλυδώνιον πολλψ μάλλον ό 
δίκαιος ούτος ούκ άν απλώς ουδέ μάτην τάς ευλογίας 
έποιήσατο. Διά γάρ τών ευλογιών τούτων, τοΰ Σήμ καί 
τοΰ Ίάφεθ, τών δύο λαών αίνίττεσθαι αύτδν οΐμαι τήν 
κλήσιν καί διά μέν τοΰ Σήμ, τούς Ιουδαίους· έξ εκεί
νου γάρ ό πατριάρχης Αβραάμ, καί τό τών Ιουδαίων 
έπιδέδωκε γένος· διά δέ τοΰ Ίάφεθ, τήν τών εθνών κλή
σιν. "Μρα γάρ καί ταύτην τήν εύλογίαν τοΰτο προμη-
νύουσαν. ΠΛατύναι γάρ, φησίν, ό θεόςτφ Ίάφεθ, καϊ 
κατοικησάτω έν τοΐς σκηνώμασι τον Σήμ. Τούτο έπί 
τών εθνών είς έργον έκβεβηκός δρώμεν. Διά μέν γάρ τοΰ 
σίπ*ϊν, ΠΛατύναι, τάέθνηπάντα ήνίξατο· διά δετού[292] 
είπεϊν, Κατοικησάτω έν τοϊς σκηνώμασι τού Σήμ, 
ότι τών τοϊς Ίουδαίοις εύτρεπισθέντων καί έκ*ίνοις πα-
ρασκευασθέντων τά έθνη τήν άπόλαυσιν έσχε»Καΐ γενη
θήτω Χαναάν παις αυτού. 

η'. Είδες οίας έλαβον καί ούτοι τής ευγνωμοσύνης τάς 

* Sa\ll.in mare*. conj. ής ei αύτδς αύτδν δι' εαυτού. 

άμοιβάς, καί πόσην εκείνος διά τής προπετείας έαυτοδ 
κατεσκέδασε τήν άτιμίαν. Ταΰτα διηνεκώς έχωμεν έπι* 
γβγραμμένατήθιανοία τή ημετέρα, ϊνα τών μέν μιμη-
ταΐ καί ζηλωτα\ γενέσθαι δυνηθώμεν, τοΰ δέ φύγωμεν 
τό μοχθηρόν τής γνώμης, και τής προπετείας τήν ύπερ
βολήν. Καϊ έζησε, φησί, Νώε μετά τόν κατακΛνσμόν 
έτη τριακόσια πεντήκοντα* καϊ έγένοντο πάσαι αϊ 
ήμέραι Νώε έννακόσια πεντήκοντα έτη, καϊ απέθανε. 
Μή νομίσης δέ τούτο απλώς έκσημήνασθαι τήν θείαν 
Γραφήν, άλλ* δρα καί εντεύθεν τού δικαίου τήν εγκρά
τεια ν ότι ούτε αδείας κα\ άνέσεως άπολαύσας, καί τοσ
ούτον αριθμόν ετών επιζήσας, μετά τήν άπό της κιβω
τού έξοόον, παιδοποιίας ήνέσχετο λοιπόν. Ούδίτ γάρ 
έμνημόνευσεν ή Γραφή, .ότι έτερους ίσχ* παϊδας; πλήν 
τούτων τών τριών. Εντεύθεν πάλιν λογίζουτού Χάμ 
τήν πολλήν ταύτην άκολασίαν, δτι ούτε τόν πατέρα ορών 
τοσαύτην έπιδεικνυ μενον έγκράτειαν έσωφρονίζετο, άλλ' 
άπ' εναντίας τψ γεγεννηκδτι άπαντα διεπράττετο. Διό 
καί είκότως άπαν τό έξ αύτον γένος τή δουλεία κατεδί* 
κάζετο, ίνα χαλινόν έχη τής μοχθηράς προαιρέσεως· Είτα 
εντεύθεν όιηγουμένη ή θεία Γραφή τούς έκ τών παίδων 
τεχθέντας, φησί· Χάμ δέ έγέννησε τόν Χους- κα\ πάλιν 
Χούς δέ έγέννησε τόν Νεδρώδ. Ούτος ήρξατο είναι 
γίγας έπϊ τής γής. Οντος ήν γίγας κννηγός εναν
τίον Κνρίον. Καί τίνες μέν φασι τό Εναντίον Κν
ρίον, άντι τού έναντιούμενος τψ θεψ· έγώ δέ ούχ 
ηγούμαι τοΰτο αίνίττεσθαι τήν θείαν Γραφήν, άλλ* 
ότι Ισχυρός τις ήν καί ανδρείος. Τόδέ απέναντι Κνρίον 
τού θεού, άντί τού, ύπ' αύτοΰ παραχθείς, ύπ*"αύτου 
δεξάμενος τοΰ θεοΰ τήν εύλογίαν b , ή' δτι ήμελλεν ό 
θεός δι* αύτοΰ θαυμάζεσθάι, ώς τοιούτον παραγαγών καΐ 
δείξας έπί της γής. Άλλά καί ούτος πάλιν μιμούμενος 
τόν πρόγονον, κα\ ούκ είς δέον χρησάμενος τοϊς τής φύ
σεως προτερήμασιν, έτερον δουλείας εφεύρε τρόπον, κα\ 
άρχων καί βασιλεύς γενέσθαι επεχείρησε. Βασιλεύς γάρ 
ούκ άν γένοιτο ποτε μή δντων τών αρχομένων. Αύτη δ! 
δόκεϊ μέν μάλλον ελευθερία είναι * δουλεία δέ έστι χαλε-
πωτάτη έν ελευθερίας τάξει, όσψ καί τών ελευθέρων 
κρατεί. Καί δρα τήν πλεονεξίάν, δσα ποιεί- δρα τοΰ σώ
ματος τήν ίσχύν ού μένουσαν έπί τών οίκείων όρων, άλλ' 
άεί τοΰ πλείονος έφιεμένην, καί τής δόξης όρεγομένην c . 
Ού γάρ ώς προϊστάμενος αυτών, ύπέταττεν, άλλά καί πό
λεις φκοδδμει, ϊνα άρχη τών πολεμίων. Εκείθεν γάρ, 
φησίν, έκ τής γής εκείνης έξήΛθεν ό Άσσοϋρ, καϊ 
φκοδόμησε τήν Νινενί. Σκόπει μοι πάλιν ενταύθα, πώς. 
ουδέν λυμαίνεται τήν ήμετέραν φύσιν ή κακία τών προ
γόνων. Ούτοι γάρ οί Νινευϊται, οί τήν τοΰ θεοΰ φιλανθρω» 
πίαν [293] διά τής μετανοίας έπισπασάμενοι, καί.τήν άπό
φασιν τοΰ Δεσπότου ανακάλεσα με νοι, ούτοι μέν πρότερον-
έσχον προπάτορα τόν Χάμ, τόν πατραλοίαν έκεϊνον έπ
ειτα τόν Νεβρώδ, άνθρωπον τύραννον καί αυθάδη, έγγο-
νον έσχηκδτα τόν 'Ασσούρ. Λέγονται δέ ίσως καί έτεροι 
γεγενήσθαι έν αύτοϊς βλάκες καί διατεθρυμμένοι, καί τδν· 
ύγρδν καί δια^έοντα ζώντες βίον, μέθη καί γέλωτι και 
κώμοις καί χλευασίαις εαυτούς έκδεδωκότες; άλλ* έπειδή' 
ήβουλήθησαν ακριβή τήν μετάνοιαν έπιδείξασθαι, ουδέν 
αυτούς έλυμήνατο τών προγόνων ή κακία, άλλά τοσαύτην 

I» Γ-TS mss. τήν άναλογίαν. atque ita I c g i l i n l e rp r c s . 
e Q i i ah io r mss. όρεγομένην τή\ *;ύσιν, a lque Ha l c g i l VCtUS 
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έφελκύσαντο τήν Ανωθεν (δοπήν, ώς μέχρι τοΰ νΰν φδεσθαι 
αυτών τδ τής μετανοίας κατόρθωμα. 

Τούτους τοίνυν κα\ ήμεΤς μιμησώμεθα, καΐ μαθόντες 
ώς ούτε κακία προγόνων ημάς λυμαίνεται, έάν νήφειν 
βουλώμεθά, ούτε αρετή προγόνων ώφελήσαι ημάς τι δύ
ναται, έάν {ίαθυμώμεν, πολλήν σπουδήν ποιώμεθα τής 
αρετής άντέχεσθαι, κα\ ευγνώμονα προαίρεσιν έπιδειξώ
μεθα, ίνα τής αυτής ευλογίας τψ Σήμ κα\ τψ Ίάφεθ 
άπολαύσωμεν, καΐ τής κατάρας κα\ τής δουλείας, ήν ό 
Χαναάν έδέξατο, έλευθερωθώμεν, κα\ μή γενώμεθα δοΰ-
λοι τής αμαρτίας, άλλά τήν αληθή έλευθερίαν κτησάμενοι, 
τών άποό^ήτων εκείνων αγαθών έπιτύχωμεν, χάριτι κα\ 
φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού 
τψ Πατρ\, άμα τψ άγίω Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, 
νΰν και άε\, κα\ είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΑΙΑ Λ'. 
Καϊ ήν πάσα ή γή χεϊΛος έν, χαϊ φωνή μία πάστν. 

α'. Ιδού πρός τό τέλος έφθάσαμεν λοιπόν τής αγίας Τεσ
σαρακοστής, καΐ τής νηστείας διηνύσαμεν τόν πλουν, καΐ 
πρός τόν λιμένα λοιπόν τή τού θεού χάριτι κατηντήσα-
μεν. Άλλά μή διά τοΰτο ^αθυμήσωμεν, άλλά ταύτη 
μάλλον πολλψ πλείονα τήν σπουδήν κα\ τήν άγρυπνίαν 
έπιδειξώμεθα. ΈπεΙ καΐ οί κυβερνήται, έπειδάν μυρία 
διαβάντες πελάγη, πεπληρωμένων αΰτοϊς τών Ιστίων, 
χχ\ τών φορτίων είς ύψος έγκειμένων, είς τόν λιμένα είσ-
ιέναι μέλλωσι, τότε μάλιστα πολύν τόν αγώνα κ«1 τήν 
φροντίδα έχουσι, μήπου σκοπέλω τινι ή πέτρα προσρά-
ξαν τιν\ τδ πλοιον άνόνητον αύτοις τόν προλαβδντα πόνον 
γενέσθαι παρασκευάση. Ούτω κα\ οί δρομείς ποιούσιν 
Οταν πρός τό τέλος τών σταδίων φθάσωσι, τότε μάλλον 
εύτονώτερον τόν δρόμον έπιδείκνυνται, ώστε τοΰ τέλους 
έπιτυχεϊν, καΐ τών βραβείων άξιωθήναι. Κα\ άθληταΐ δέ 
μετά μυρία παλαίσματα κα\ τάς νίκας, Οταν τήν περί 
τοΰ στεφάνου παλαίωσι πάλην, πλείονα τδν αγώνα έπι-
δείκνυνται, Γνα τδν στέφανον λαβόντες ούτως έξέλθωσι. 
Καθάπερ ούν κυβερνήται κα\ δρομείς κα\ άθληταΐ, τότε 
μάλλον τούτων έκαστος τήν σπουδήν [294] επιτείνει και 
τήν άγρυπνίαν, δταν πρός τψ τέλει γένωνται· τόν αυ
τόν δή τρόπον κα\ήμάς προσήκει, επειδή είς τήν μεγά
λην ταύτην εβδομάδα έφθάσαμεν τή τοΰ θεοΰ χάριτι, νΰν 
μάλιστα καΐ τής νηστείας τόν δρόμον έπιτεϊναι, κα\ τάς 
εύχάς εύτονωτέρας ποιείσθαι, κα\ πολλήν κα\ ακριβή 
τήν έξομολόγησιν τών ήμαρτημένων έπιδείξασθαι, καΐ 
τήν περ\ τάςάγαθάς πράξεις έργασίαν, έλεημοσύνην δα-
ψιλή, έπιείκειαν, πραότητα, τήν άλλην άπασαν άρετήν, 
ίνα μετά τούτων τών κατορθωμάτων είς τήν κυρίαν 
φθάσαντες ήμέραν · τής παρά τοΰ Δεσπότου φιλοτιμίας 
άπολαύσωμεν. Μεγάλην δέ καλοΰμεν τήν εβδομάδα, ούκ 
επειδή πλέον έχει τό μήκος τών ωρών κα\ γάρ είσιν έτε
ρα ι πολλψ μείζους ώρας έχουσαι* ουδέ επειδή πλείους 
ημέρας έχει· κα\ γάρ ό αυτός αριθμός καΐ ταύτη κα\ 
ταίς άλλαις πάσαις. Τίνος ουν ένεκεν μεγάλην ταύτην 
καλοΰμεν; Επειδή μεγάλα τινά και αποζητά τυγ
χάνει τά ύπάρξαντα ήμίν έν αυτή αγαθά. Έν γάρ ταύτη 
ό χρόνιος έλύθη πόλεμος, θάνατος έσβέσθη, κατάρα 

* D i c s illa κυρία diem Paschalis signiflcat, ut supra etiam 
*nimad\ertcre esl. V. praef. tomi bujus | VI. 
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άνηρέθη, τοΰ διαβόλου ή τυραννις κατελύθη,τά σκεύη 
αύτοΰ διηρπάγη, θεοΰ καταλλαγή πρός ανθρώπους γέ
γονεν, ουρανός βάσιμος γίγονε ν, άνθρωποι τοις άγγέλοις 
συνεμίγησαν, τά διεστώτα συνήφθη, ό φραγμός πιριη-
ρέθη, τό κλείθρον άνηρέθη, ό τής είρήνης θεός είρηνο-
ποίησε τά άνω κα\ τά έπ\ της γής, Διά τούτο τοίνυν 
μεγάλην τήν εβδομάδα καλοΰμεν, επειδή τοσούτον πλή
θος δωρεών ήμίν έν αυτή κεχάρισται ό Δεσπότης. Διά 
τούτο πολλοί καΐ τήν νηστείαν έπιτείνουσι, κα\ Αγρυπνίας 
κα\ παννυχίδας Ιεράς, κα\ έλεημοσύνας έπιδείκνυνται, 
δεικνύντες δι* ών πράττουσι τήν τιμήν, ήν περ\ τήν 
εβδομάδα έχουσα. Εί γάρ ό Δεσπότης τοσαΰτα έν αύτΐ| 
ήμϊν αγαθά έδωρήσατο, πώς ούχ\ κα\ ημάς προσήκει, 
βι' ών δυνάμεθα, τήν αιδώ και τήν τιμήν έπιδείκνυσθαι; 

Καΐ γάρ κα\ οί βασιλείς, δι' ών ποιούσι κα\ αυτοί, δη-
λοΰσιν δσον έχουσι τδ θαύμα τούτων τών σεπτών ήμε
ρων, κελεύσαντες έκεχειρίαν άπαντος έχειν τούς τά πο
λιτικά οίκονομούντας πράγματα, κα\ τών δικαστηρίων 
τάς θύρας άποκλείειν, κα\ πάν είδος μάχης καΐ φιλονει-
κίας έλαύνεσθαι, ίνα μετά πολλής ησυχίας κα\ γαλήνης 
έξή πρός τήν τών πνευματικών κατόρθωσιν έπείγεσθαι. 
Κα\ ού τοΰτο μόνον, άλλά κα\ έτερα ν φιλοτιμίαν έπιόεί-
κνυνται * τούς τό δεσμωτήριον οίκούντας άφιάσι τών δε
σμών, κα\ κατά δύναμιν άνθρωπίνην μιμούνται τόν 
εαυτών Δεσπότην. Καθάπερ γάρ αυτός, φησί >>, τοΰ χα
λεπού δεσμώτη ρ ίου τών αμαρτημάτων ημάς άνίησι, και 
τών μυρίων αγαθών παρέχει τήν άπόλαυσιν, τόν αύτδν 
δή τρόπον κα\ ημάς, φησί, προσήκει οΓς δυνάμεθα μι
μητός γενέσθαι τής τοΰ Δεσπότου φιλανθρωπίας» "Ιδετε 
πώς διά πάντων έκαστος ημών δείκνυσι τήν αιδώ καΐ 
τήν τιμήν, ή ν περί τάς ημέρας έχομε ν τάς τών τοσούτων 
αγαθών προξένους ήμϊν γεγενημένος; Διά τούτο παρα
καλώ, νΰν μάλλον, εί καί ποτε άλλοτε, πάντα λογισμόν 
βιωτικόν άπωσάμενοί, καΐ τό τής διανοίας όμμα καθα-
ρόν καΐ [295] διεγηγερμένον έχοντες, ούτως ενταύθα 
παραγενώμεθα, κα\ μηδε\ς είσιών είς τήν έκκλησίαν βιω-
τικάς έπισυρέσθω φροντίδας, ϊνα άξίαν τών πόνων τήν 
άμοιβήν λαβών, ούτως οϊκαδε έπανέλθη. Φέρε ούν πάλιν 
τήν συνήθη τράπεζαν ύμϊν παραθώμεν,κα\ έκτων πρόσ
φατον άναγνωσθέντων παρά τοΰ μακαρίου Μωϋσέως 
έστιάσωμεν υμών τήν άγάπην, αυτά τά άνεγνωσριένα 
είς μέσον ύμϊν προθέντες, δεικνύντες τής θείας Γραφής 
τήν άκρίβειαν. Επειδή γάρ τέλος έπέθηκε τή διηγήσει 
τή κατά τόν Νώε, έκ τού Σήμ λοιπόν ήρξατο της γενεα
λογίας, καί φησι, Καϊ τφ Σήμ έγεννι\θησαν χαϊ αύτφ 
πατρϊ πάντων των νΙών ΗΕδερ, άδεΛφφ Ίάφεθ τον 
μείζονος νΙοϋ. Εΐτα τόν κατάλογον τών ονομάτων πο*η-
σάμενός φησι, Καϊ τφ "Εδερ έγεννήθησαν δύο vloi · 
δνομα τφ ένϊ ΦαΛέχ, δτι έν τοις ήμέραις αύτον δα-
μερίσθη ή γή. Σκόπει πώς τή προσηγορία τοΰ τεχθέν
τος έναπίθετο τοΰ μέλλοντος έσεσθαι μετ' ού πολύ ση
μείου τήν πρόγνωσιν, ϊν' δταν ίδης είς έργον τό πράγμα 
εξελθόν, μηκέτι ξενισθής ορών άνωθεν τοΰτο τήν προσ
ηγορίαν τού παιδός προμηνύουσαν. Μετά γάρ τό ποίήσα
σθαι τών έξης γεγεννημένων έκ τούτων τόν κατάλογον, 
φησίν Καϊ ήν πάσα ή γή χείλος έν, χαϊ φωνή μία 
πάσιν · ού περί τής γής λέγουσα, άλλά περί τοΰ τών 
ανθρώπων γένους, ϊνα ημάς διδάξη ότι μίαν γλώσααν 
άπασα ή τών ανθρώπων είχε φύσις. Καϊ ήν πάσα ή 
γή, φησι, χείλος έν, χαϊ φωνή μία πάσι. Χείλος £ν, 
τήν λαλιάν φησι, και φωνήν πάλιν τό αύτδ, ίνα είπη οτι 
ομόφωνοι κα\ όμδγλωσσοι πάντες ήσαν. Και οτι περί λα-

b Yox hic, ut ssppc alias, supervacaaea. 
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miit, u l usque nunc celcbrelur prxclara corum p<e-
nitenlia. 

Moralu exhorlatio,— Proindc illos el nos imijcmur, 
et cuin sciainue uequc parenluni nequiliam oos hvde-
re, si volucrimus reeipiscere, uequc parentum virlu-
lem nobis prodesse, si iuerimus negligenles, magituin 
sit nobis sludium viriulis^ c l gratam voluulaletn osten-
damus , ut eamdein quam Sem ei Japhcth consequa-
mur benedictionein : et ut a nwlediclione et servi-
lute, qiiam Clianaan accepil, liberemur, el ne simus 
scrvi peccati, sod vcram possidenles libertatem, inef-
fabilia bona adipiscamrur, gralia et misericordia Do-
mini noslri Jesu Chrisli, cum quo Palri, simul et Spi-
ritui sancto sil gloria, imperium. hpnor, nunc $t tem-
pcr v el in sxculorum sxcula. Amen. 

HOM1LIA X X X . 

Et erat omnh terra tabium unum, et vox una omnitots 
(Gen. 41 1). 

1. Α negligentia auditores avertit. Confewo peccalo-
r«tm. tlorac majores vel minores pro longiludine dierutp* 
Cur magna dicatur hwc hebdomada. — Ecco landem 
ad fliicm sanctae QuadragesUnae venimus, ct jejunii 
navigafionem pcrfecimus , appulimusque, Dei gratia. 
i i i porlum. Yerum non ideo ncgligcotcs simus, sed 
liac dc causa iiertim majus s ludtum, majorem dili-» 
gcntiam, majoromque vigil miiara oxhibearau»» Nam 
ct nauclcri cum pcr roulta inaria iransierinl, ei plenis 
velis, educlis'|uc mercibus (a)'w porlum ingressuri 
fucrint, tqin maxiroam curam ct sollicitudiuein ge-
nmt, ne in scopulum vel in pelrani qiiaindam impin-
gant, qu:c oniaes priores labores simul disperdal. Ita 
qnoquc faciunl cursores : cum enim ad Qneui stadio-
rum pcrvcniiiiil» vehemcntiorcm servant cursuin. ul 
metam aitiiigant, et praeroia mereaniur. Atblcuc quo-
que post plurima ccrtamina el victorias, cum pro co-
rma ccrlandum est, majori nisu omnia faciunl, ul 
accepia corona abeanl. Ilaqtie qucniadmftdutn nau-
cleri, et cursores, ei alblets, ubi ad finem veniunl^ 
niagis eniiuiiiur et vigilani : eodcm roodo ct nos fa-
ciuinus oportcl, quia io magnaui banc bebdomadam 
Det graiia pciwenimus, nunc maxime jejunit cursus 
iiilendendus, et ferventtorcs fundcndx preees, facieiH 
daque diligens el pura peccatorum confessio, d in bo-
nis opcribus sedulitas exbibenda, elcemosyna larga 9 

aqnitas, niansuetudo, aliaequc virlules : ul lalibu&v 
ornati virlulibus, ubi in dieifi Dorainieara Pascbae ve-
nrrimus, Doniiui libcralitate fruamur. Magnara auiem 
vocaraus hebdomadam, non quod longiorcs in ea s inl 
Imrae : sonl enim aliae quae mullo niajorcs horas ha-
bctiL; neque quod plures dies habeat: est enim idem 
nutncrus in hnc aliisque omnibus. Quare crgo i l lam 
•ocamus inagnain ? Quia in il la magna quxdam el inef-
fabilia bona comigcrunl nobie. In i l la eoim soluium 
rs l bclluin diulinum, cxslincla more f malcdiclio in 
t.iicnipia, diaboli lyrannisdissolala, ?aaaejus direpia-; 

(n) nis Innuit rJiraoetoimis, suo lempore In inore fuisee, 
ul cx iia\ibus, cooiecio navigaliouis cursu, aDtequam iu 
l^irtuni ioirarctur, oncra et sarciux educerentur, ct ίο su-
ytemo ubuialo pouoreiUuf. 

Detis boniinibue rccoiiciliatus esl, crrlum pcuclrabile 
faclum csl, boroines CINII angelis comiiiixii sunt, qu« 
dislabant cuujuncia sunl, sepcs sublala, scplum renio-
lum^ Deus pacis pacifica fecit omuia, qiuo in caslis et 
qux hi tcrris. llac ilaque de causa magnam bebdoma-
dam vocanius, quia lanlam nobis donomni multitudi-
nein in illa largiiua esl Dominus. E l idcirco niulli ct 
jcjuuiura inlendunl, ei vigilias, d pernoctalkmes sa-
cra9 9 et elecmosynas, binc exbibeiites enm, qucm 
licbdomadx buic prasstanl, bonorem, Nam ei Domi-
nus talia bona in illa nobis donavii, qoomodo non et 
itos Jebcraus, quamuro po^sumus, revereiitiam ct bo-
nerein oetendere? 

Juititium indictum htbdotmd* $ancta. — Enimvcro 
lmperatorea ipsi gesiis suis declarant quani renerabi-
les illos dies habcant, mandanles ui omnibus sint in-
duchc ei fcrian iis qui etvilibus funguniur negmiis, ttt-
que claudaniur forcs judiciorum, et eliminenlur oin-
nes litium et contenlionum speciee, quo magna tran* 
quilliuie ac quiele lieeal ad spirittialia rode perflcicnda 
festiuare. E l non hoc soltim, sed et aliam liberulitatcm 
ostendunt: eoe eiiiin qui in carceribue eunl, a vineu-
lis aolvunt, el pro bumana faculute Doininum suum 
imilanlur. Sicut enim ipee a gravi nos peccatorum 
carcere liberat, et iiinumeris boiws afQcit: codeio 
roodo c l nobia pro virili faciendum est, ul simus imi-
lalorea miscricordije Domini Dei neelri. Yidisiis quo-
modo siuguli io amnibusspccimen cdauius ejus liono-
ris ac rcverenlia?, quani exliibeiniis dicbue iis qui no^ 
h\% lot bonorum causce auui? Proinde rogo nune si 
iimquam alias, ul repulsU saccularibus cogiialionibos, 
ci mcnle purgaia ac vigili hue conv^niaroua. Nullut 
erclesiain ingressua &rculares cnras sccum ducat, nf 
diDna laboruiu mercede recepla, iicrum dotnum pro* 
ficisci liccat. Age igilur coBsuctain vobis mensain ilo-
rmn proponamus, et dc iis qu;e leela sunt ex beaio 
Mose, carilali vcstne convivium paremus, cadem ipea 
in raedium adduccnles et indicanles divinai Scripturae 
diligeniiam. Naui posiquam histort» de beato Noe-
flnein imposuii, gcnealogiam conscquenler a Sem 
exordilur, el dicit : 21. (Gen. iQ)Et Sem nati sttnt, et 
ipsi palri omnhtm filierum Hebcr, (rtttri Japheih ma-
jorit /i/ti. Deiode confecto nomiuum calalogo a i i : 25. 
Ει Heber nati tunt duo filii, nomen uni Pkalec: quia tii 
diebui illius divita e$l lerra* Considera qoomodo si-
gni (a) no» niulio post fuUiri prescienliam vocabuk» 
lu i i pucri indidil, ui cura videris rem opere adimple-
lam 9 non ullra mireris, videns dmoilus bocpeeri no-
mine pradicturo. Naro poalquam caialogom corum 
fccil, qui postea nati sunl» inqui i : f. (Cap. 11) El 
erat omm terra labium unum, et vox t i * * omnibut: 
uon de lerra loquens, eed d« bominum genere, ui 
not doceal unam liiiguam ouini bominuiu fuiise na-
lurx. Εί *ral omnit lerra lubium unum, el iox una om-
nibus. Labiwn unum, serroonem diclt, et idipsura ice-
rum pcr vocem indicat, significans omoes usos ca-
doin voco el lingua. Elquod de loquela dicalur, El 

{a) Dc signo sca miraculo divisiomj» linguaruin 
qiutur. 
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eral omnit Urra labittm unum, audi Scripturam alio 
loco dkcnlem : Venenum a$pidum tub labiit eorum 
( Psal. 139. Α ). l u solet Scriptura iabiorom nnmiiie 
loquclam appellare. 2. Et faclum esi cum moverenl illi 
ab Oriente, wweneruHt eampum in tetra Sennaar, tt ha-
bilaverunl illic. 

2. Hunuma natura majora temper appetit. Memona 
mtertuB cupidita$. — Vide quomodo humana natura 
non polest subeisiere intra suos ttmiles, sed amplius 
eoncupiscenSy majora tupra se appeiit. Aique hoe est 
qttod biuuaauM genus potissimum perdk, quia IIOR 
vuli naturaa sux meitturara agnoscere, eed semper 
majora appelil, et qux supra suam suiU digniiatetn 
Totis concipit. Hinc et qui mundana guspiciunt, si 
qoaudo multo abundaverint auro, el potentes fuerint, 
quasi oblili sua? nalenc, in tantuni se fasligitim efferri 
volunt, donec in profundum ipsura dcjiciatrtur. Ει 
hoc vklemus quotidio coniingere, quamvis ncc hae 
ralione emeadaiiores evadant a l i i : sed etsi ad par-
Yum leropus reprimanlur, subilo Umen omnium oblili, 
iterom earodcin incedunl viam, et in eadcin praccipi-
lia deferuulur : id quod et nunc videre licel apud 
iftlos faclum. Et factum esl cum movereni UU ab Orien-
U, invetterunt campum in Urra Sennaar, et habitaventnl 
illic. Vide quomodo paulaiiin docel nos insiabilc illo-
ruin proposUum. Quoniam videruni, Uiquii, campura, 
migrantes, et relicto priori loco, illic habiuverunt. 
Detitde dicit: 3. Dixii unutquitque proximo suo : Ve~ 
mt, conficiamut lateres, el coquamus eos igni. Et facli 
$*nt iltit iateres in lapidem, et bilumen erai iUit lutum. 
4. Ei dixerunl: Venile, wdificemn nobis cimlatem, et 
f a m i i i , cujtu caput erit usque in ceelum, et faciamus 
noki* iptii nomen, pnusquam dhptrgamur super om-
mm lerram. Vide quomodo abutunlur communi voce, 
et quomodo vanuin vilaj propoeitum sii mulloruni ma-
loruin oceasio. Venite, inquil, facianm lateres, et co* 
quamnt eo$ igni. Εί facti $uni illii laieres in lapidem, 
tl bitumen tn ccenum. Vide quanta securilate volunt 
-rdiflcare, nescienles illud, Nisi Dominut adificaverii 
domum, in vanumlaboraverunl quiadificant eam (P$al. 
126. 1). Et xdifieemus, tnquiuiit, nobis civitatem: non 
Dco, sed Nobit tpsfi. Vidc, oro, quam invaluii mali-
tia : habentes adhuc recentcm memoriam generalis in 
diluvio inlcrilus, in tanlam inciderunt insaniam. Et 
(cdificemtu, inquit, nobis civitatem, et turrim, cujus ca-
put erit usque in ccslum. Noniine cx l i suminani illonim 
aodaciam Scriptnra divina declarat. El faciamut, in-
qu i l , nobisip$i$ nomen. Vidisiis radicem mali? Ut , 
inqiiil, perpetuam menioriam οοηββφηιτίϋΓ, ul nosiri 
perpetuo meinores sint posieri: tale erit nosirum 
opus, ut numqoam oblivioni tradalur. E l boc Tacia-
mu8 Priusquam ditperyamur $uper faciem omnis lerra. 
Adhuc, inquit, congregali quod nobis visum est effl-
ciaoius, ni posteris perpeiuum nomen reUnqtiamus, 
Sunl mulli etiam bodie qui illos imiiantur, et talibiis 
operibus cdebrari voluut, qui splendidaa domus aedi-
ficant, el tevacra, et porticut, et deambulacra. Quo-
nim si aliquem rogaveris, quare ita laboret et fatige-
tur, Uulosqui pecuDiarum suniplus iacial, cosque 

iiratiles : nibil aliud audies, qoaro l ixc fcrba, ut im-
morlalis senreiur mcmoria, et dicaiur illius esse hanc 
doroum, illius hunc agrom. At boc oon est laudem ec 
memeriam, sed ciimen stbi parare. Nara staiim ad 
ha3c subjungentur plurimanim contunienarum ycrba; 
nempe hojos esi avari, hujos rapacfs, hujus vidoanim 
el orpbanorom epoiialoris. Igitur hoc non est mcma-
rtam asseqor, sed perpetuis objiei crimimbus, et etiam 
post mortem Hifaniart, ac specutorum tinguas acocre 
In Wasphemiain, et accusationein ejos qui ifla posst-
det. Quod si omnino sleraam memoriain amas, ego 
tibi viam inonstrabo, qua poteris semper celebrari, et 
quae dabit tibi fiduciam in fuluro saeculo. Qoonam pa-
do igitar poleris et eomroemorari, et cclebrari quotl-
die, encomiisque cvehi etiam posl hanc vilani? Si liae 
pecunias in manus inopum dispenses, rclkl is laptdi-
bus, magnis aidificiie, f illis, et baliieis. Hacc meoioria 
innunieros l ib i Ihesauros conciliat, haec meinoria sar-
cinam pcccatorum allevial, hacc mullani tibi flduciaui 
apud Dominum conciliat. Cogita, obsecro, ct bx*c 
Ycrba qme singuN dicturi sunt, voeanles misericor-
dem, benignnm, mansaelum, saavem, lain iarguni dis-
pensalorem. Dispertit enim, inquii, dedit paupenbiu; 
justilia ejtu numet in uetulum (Psal. 111. 9). Ilujus-
modi cnim sunl pecuniarum divitL-e; dispersae ma-
nenl; si relioeanlur et concludanlur, eiiani sc ser* 
vanlem secum perdunt. Ditpertlt enim t inquit, dedH 
pauperibus. Sed aadi qinc sequunlur : Juttitia eju$ ma-
nelinueculum. Unodie diriliag dispersil, el justiliaejus 
manet in saeeulam, et roemoriam facit immorialem. 

3. MemoricB $ui relinquendw ratio optima. — Vidisfi 
memoriam, quae sein ocnne sattuluui exleodit? vidisti 
memoriam magiiis ct ineflubilibus plenam bonis? Ta-
libus a?dificii8 nostri memoriam reliiiqeerestudearous. 
Nam lapidibus acdificasse, non solum nihil nobts prod-
csse polerit, scd nos conlinuo tamquam columna, 
clara voce iufamabit. Et nos htne abimus defcrcnlcs 
pcccata inde parta, et aedificia bic reltnquimus : quin 
nec frigidam illnm et inutilem memoriam consc-
quimur, sed polius probrie deturpamur, nomenqtte 
sutim iransit ad alterura. Etenint stc se rcs babent, 
ut ab hoc ad aliura transcant, el ab illo iienim in 
al ium. E l bodie quideni domus dicebalur hujtis, 
cras i l l ius , poslrldie, dicctur allerius. lnlerim 
sponte nos ipsos decipinius, pulanlcs nos domi-
nium quoddam possiderc, nescientes nos solum usu 
poliri, et velimus, nolimus, aliis hxc concedcrc : nam 
qtiod quibus nolumus, id jam prctcreo. Omnino ta-
incn t si nicmorinm concupiscis, el hujus tibi laniuin 
sludium cst : audi quomodo viduae inemores erani 
Tabi lbx, et quomodo circumstabaot Pelrum flcn -
tcs, ct demonstrantes tunicas el vesles, quas Ca-
clcbal illis Dorcas, cum adbuc supcressel (Aci. 9. 
39-41). Vidisii domus animalas vocem emiilenles, 
et tnnloe virlutis, ui a morte ad vium rcYOcart 
qncani? Nam postquatn circumsteccrunt Pelrum, ca-
lidas lacryinas profundenies, cibttmque et quibiis 
opus habebanl quxrenies, Pelrus ejcclis omnibus, ol 
posius gcuibua oravil; c l cuni exciiasscl i l iam, vo-
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λιάς εϊρηται το, Καϊ %\ν πάσα 4 γή χείλος ίν, άκουε 
της Γραφής άλλαχού λεγούσης · Ίός ασπίδων ύπό τά 
χείλη αυτών. Ούτως οίδεν ή Γραφή τφ τοΰ χείλους ονό
ματι τήν λαλιάν προσαγορεύειν. Καϊ έγένετο έν τφ κι-
νήσαι αυτούς άπό ανατολών, εΰρον πεδίον έν γη 
Σενναάρ, χαϊ χατφχησαν έχει. 

Ρ'/Ορα πως ή ανθρωπινή φύσις ούκ ανέχεται ϊστασθαι 
έπ\ τών οίκείων όρων, άλλ* άε\ τοΰ πλείονος έφιεμένη 
ορέγεται τών μειζόνων. Κα\ τοΰτό έστιν 0 μάλιστα 
άπόλλυσι τό άνΟρώπινον γένος, τό μή βούλεσθαι τής 
οίκείας φύσεως έπιγινώσκειν τά μέτρα, άλλ* άε\ τών 
μειζόνων έφίεσθαι,καΐ τά υπέρ τήν άξίαν φάνταζε σθαι. 
Εντεύθεν καλ οί περ\ τά τού κόσμου έπτοημένοι πρά
γματα, έπειδάν πολύν περιβάλλωνται πλοΰτον καΐ δυνα-
στείαν, ώσπερ έπιλανθανόμενοι τής οίκείας φύσεως, 
μέχρι τοσούτου είς ύψος έπαίρεσθαι βούλονται, μέχρις 
άν είς αυτόν τόν πυθμένα κατενεχθώσι. Κα\ τοΰτο Γόοι 
τις άν έφ' έκαστης συμβαίνον ημέρας, κα\ ούοέ ταύτη 
τούς λοιπούς σωφρονιζομένους, άλλά πρός βραχύ μέν 
συστελλομένους, άθρόον δέ πάντων λήΟην ποιούμενους, 
κοΛ πάλιν τήν αυτήν έκείνοις βαδίζοντας όδόν, κα\ είς 
αύτδν τόν κρημνδν καταγόμενους · δπερ κα\ νΰν έστιν 
Ιδεϊν έπ\ τούτων γεγονός. Καΐ έγένετο έν τφ κινήσαι 
αυτούς άπό ανατολών, εύρον πεδίον έν γη ΐενναόιρ, 
χαϊ χατφχησαν έχει. "Ορα πώς κατά μικρόν ημάς δι
δάσκει τής γνώμης αυτών τό άστατον. Επειδή εϊδον, 
φησ\, [296] τό πεδίον, μεταναστάντες κα\ καταλιπόντες 
τήν προτέραν οΓκησιν, έκεϊ κατψκησαν. Εΐτά φησιν 
Εϊπεν έκαστος τφ πλησίον αυτού9 Δεύτε, πλιν-
θενσωμεν πλίνθονς, χαϊ όπτήσωμεν αύτάς πνρί. 
Καϊ έγένετο αύτόϊς ή πΜνΟος είς Λίθον, χαϊ άσφαλ
τος ήν αύτοϊς ό πηΛός. Καϊ εϊπον · Αεύτε, χαϊ οίκο-
δομήσωμεν έαυτοΐς πδΛιν, χαϊ πύργον, ού έσται ή 
χεφαΛή εως τού ουρανού · χαϊ ποιήσωμεν έαντοϊς 
δνομα πρό τον διασπαρήναι ημάς έπϊ πάσης τής 
γης. "Ορα πώς ούκ είς δέον έκέχρηντο τή ομοφωνία, καΐ 
ότι ή ματαία τού βίου τούτου βουλή γίνεται τών κακών 
ύπόθεσις. Αεύτε, φησί, ποιήσωμεν πλίνθους, χαϊ 
όπτήσωμεν αύτάς πνρί. Καϊ έγένετο αύτοις ή πλίν
θος είς Λίθον , χαϊ άσφαλτος ήν αύτοΐς ό πηλός. 
Σκόπει πόση ν άσφάλειαν επινόησα ι βούλονται τή οικοδο
μή , ούκ είδότες ότι , Έάν μή Κύριος οίχοδομήση 
νϊχον, είς μάτην έ κοπίασαν οί οίχοδομούντες αυτόν. 
Καϊ οϊχοδομήσωμεν, φησιν, έαντοϊς πόΛιν, ούχ ότι 
θεψ, άλλ* Έαντοις. "Ορα πόση της κακίας ή έπίτασις· 
έναυλον έχοντες τήν μνήμην τής πανωλεθρίας εκείνης, 
έπ\ τοσαύτην μανίαν έξώκειλαν. Καϊ οϊχοδομήσωμεν, 
φησ\ν, έαντοϊς πόΛιν χαϊ πύργον, ού έσται ή κεφαλή 
εως τού ουρανού. Τψ ονόματι τού ουρανού ή θεία Γραφή 
τής τόλμης αυτών τήν υπερβολή* ήμϊν παραστήσαι 
έβουλήθη. Καϊ ποιήσωμεν, φησ\ν, έαντοίς δνομα. 
Είδες τήν 0ίζαν τής κακίας; "Ινα, φησ\, μνήμης διηνε
κούς άπολαύσωμεν, ϊνα είς τό διηνεκές έχωμεν μνημο-
νεύεσθαι. Τοιαύτη ημών έσται ή πράξις κα\ τό έργον, 
ώς μηδέποτε λήθη παραπεμφθήναι. Κα\ τούτο ποιήσω
μεν Πρό τον διασπαρήναι έπϊ πρόσωπον πάσης τής 
γής. Ός έτι, φησ\, κατά ταύτόν έσμεν, είς έργον αγά-
γωμεν τό δόξαν ήμϊν, ϊνα άδιάλειπτον μνήμην καταλί-
πωμεν ταϊς είς τό έξης γενεαϊς. Είσ\ πολλο\ κα\ νΰν 
τούτους μιμούμενοι, καί άπό τοιούτων πράξεων μνημο-
νεύεσθαι βουλόμενοι , οί τάς λαμπράς οίκοδομοΰντες 
οίκίας, κα\ τά λουτρά, κα\ τάς στοάς, κα\ τούς περιπα
τάς. Έάν γάρ κα\ τούτων έκαστον ερώτησης τίνος ένε
κεν πονεϊ κοΛ ταλαιπωρείται, κα\ τοσαύτην έπιδείκνυται 
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χρημάτων δαπάνην είς ουδέν δέον, ουδέν έτερον άκούση, 
ή ταΰτα τά βήματα, ώστε τήν μνήμην διηνεκώς σώζε · 
σθαι, κα\ άκούειν δτι τοΰ δεϊνος ή οίκία, κα\ τοΰ δεϊνος 
ό αγρός. Άλλά τοΰτο ούκ έστι μνήμης άξιοΰσθαι, άλλά 
μάλλον κατηγορίας. Ευθέως γάρ τοϊς λόγοις τούτοις 
έπεισέρχεται κα\ τά μυρίων κατηγοριών άξια βήματα · 
τού δεϊνος τού πλεονέκτου, τοΰ άρπαγος, τοΰ χήρας κα\ 
ορφανούς γύμνωσαντος. Ούκ έστι τοίνυν τοΰτο μνήμης 
άπολαύειν, άλλά κατηγορίαις διηνεκέσι βάλλεσθαι, κα\ 
μετά θάνατον στηλιτεύεσθαι, καΐ τάς τών όρώντων 
γλώττας άκονφν είς βλασφημίαν καΐ κατηγορίαν τού 
ταύτα κτησαμένου. Εί δέ Ολως μνήμης έρ$ς διηνεκούς, 
έγώ σοι υποδείξω όδόν, δι* ής δυνήση κα\ μνημονεύεσθαι 
διά παντός, και μετ* ευφημίας πολλής κα\ πολλήν σοι 
τήν πα^ησίαν έν τψ μέλλοντι καιρώ παρέξεις. Πώς 
ούν δυνήση κα\ μνημονεύεσθαι καθ* έκάστην ήμίραν, 
κα\ τοϊς έγκωμίοις βάλλεσθαι κα\ μετά τήν τής ζωής 
μετάστασιν ; Εί ταυτ\ τά χρήματα είς τάς τών πενήτων 
διανείμης χείρας, άφε\ς τούς λίθους και τάς με γ άλας 
οίκοδομάς, κα\ τούς [297] αγρούς, καΐ τά βαλανεϊα. Αύτη 
ή μνήμη αθάνατος, αύτη ή μνήμη μυρίων σοι θησαυρών 
πρόξενος γίνεται, αύτη ή μνήμη τού φορτίου τών αμαρ
τημάτων κουφίζουσα, πολλήν σοι τήν πα^ησίαν προ
ξενεί παρά τώ Δεσπότη· *Εννόησον γάρ μοι κα\ αυτά τά 
βήματα, άπερ έκαστος μέλλει λέγειν, τόν ελεήμονα κα\ 
φιλάνθρωπο ν, τδν επιεική, τδν χρηστόν, τόν μετά πολ
λής δαψιλείας διανείμαντα. Έσχόρπισε γάρ, φησιν , 
έδωκε τοΐς πένησιν ή δικαιοσύνη αυτού μένει είς 
τόν αϊώνα. Τοιούτον γάρ ό τών χρημάτων πλούτος · 
σκορπιζόμενος μάλλον παραμένει * συνεχόμενος δέ κα\ 
ένδον αποκλειόμενος κα\ τούς κατέχοντας συναπόλλυσιν. 
Έ σκόρπισε γάρ, φησίν, έδωκε τοϊς πένησιν. Άλλ* 
άκουε και τών έξης · Ή δικαιοσύνη αϋτον μένει είς 
τόν αιώνα. Έν μιά ήμερα τόν πλούτον έσκόρπισε, χ Α 
ή δικαιοσύνη αυτού είς πάντα τόν αίώνα διαμένει, κα\ 
τήν μνήμην άθάνατον εργάζεται. 

γ*. Είδες μνήμην παντιτψ αίώνι παρεκτεινομένην; είδες 
μνήμην μεγάλων κα\ άπο^όήτων γέμουσαν αγαθών; Διά 
τοιούτων οίκοδομών μνημονεύεσθαι σπουδάζωμεν. ΑΙ 
γάρ διά τών λίθων ού μόνον ημάς ουδέν ώφελήσαι δύ
νανται, άλλά καΐ άντ\ στήλης διηνεκούς ημών λαμπρή 
τή φωνή καταβοώσι. Κα\ τά μέν έκ τούτων αμαρτήματα 
αύτο\ έχοντες άπιμεν, αυτά δέ καταλιπόντες ενταύθα, 
ουδέ τής ψυχράς εκείνης κα\ άνονήτου παρ* αυτών μνή
μης άξιουμεθα * άλλά ταϊς μέν κατηγορίαις βαλλόμεθα, 
ή δέ προσηγορία μεθίσταται ευθέως είς έτερον. Κα\ γάρ 
ούτως Ρ χει * άπό τούτου είς έτερον μεταβαίνει, κα\ άπ* 
εκείνου είς άλλον πάλιν. Κα\ σήμερον μέν ή οίκία έλέ-
γετο τού δεϊνος, αύριον δέ τοΰ δεϊνος, κα\ μετά, τήν έξης 
πάλιν έτερου. Κα\ άπατώμεν έκόντες εαυτούς, νομίζον-
τες δεσποτείαν τινά κεκτήσθαι, ούκ είδότες ότι μόνον 
τής χρήσεως άπολαύομεν, καλ έκόντες κα\ άκοντες έτέ-
ροις τούτων παραχωρούμεν* δτι γάρ κα\ οίς ού βουλό-
μεθα, τοΰτο τέως παρίημι. "Ολως δέ εί μνήμης επιθυ
μείς, κα\ τούτο σοι περισπούδαστον, άκουε πώς αΐχήραι 
έμέμνηντο τής Ταβιθάς, καΐ πώς τόν Πέτρον περιεστή-
κεισαν κλαίουσαι κα\ έπιδεικνυμεναι χιτώνας κα\ Ιμά
τια, δσα έποίει μετ* αυτών ούσα ή Δορκάς. Είδες οίκο
δομάς έμψυχους φωνάς άφιείσας, κα\ τοσαύτην Ισχύν 
έχουσας, ώς κα\ άπό θανάτου είς ζωήν έπαναγαγείν; 
Επειδή γάρ περιέστησαν τόν Πέτρον, κα\ τά δάκρυα 
θερμά έξέχεαν, τήν τροφήν κα\ τήν χορηγίαν έπιζητοΰ-
σαι, εκβολών παντός, φησ\ν, ό Πέτρος, θε\ς τά γόνατο 
προσηύξατο, κα\ άναστήσας αυτήν έφώνη σε τούς άγιους 
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χα\ τάς χήρα;» xa\ πα ρέστησεν αυτήν ζώσαν. ΕΙ βούλει 
μνημονεύεσθαι, κα\ εί δόξης αληθούς έρ$ς, ταύτην μί-
μησαι, κα\ τοιαύτας οίκοδομάς έργάζου, μή περ\ τήν 
άψυχον ύλην καταδαπανώμενος, άλλά περ\ τούς ομογε
νείς πολλήν τήν φιλοτιμίαν έπιδεικνυ μένος. Αύτη ή 
μνήμη επαινετή κα\ πολύ τδ κέρδος φέρουσα. Άλλά πά
λιν έπί τδ προκείμενο* έπανέλθωμεν, κα\ ίδωμεν τών 
τότε ανδρών τήν τόλμαν. Τά γάρ εκείνων πάθη ήμίν, εί 
βουλοίμεθα νήφειν, σωφρονισμός γενήσεται. Καϊ οϊχο
δομήσωμεν έαντοΐς, φησ\, πόλιν, xat πύργον, ού έσται 
ή κεφαλή έως τον ούρανόν, χαϊ ποιήσωμεν έαντοΐς 
£298] δνομα πρό τον διασπαρήναι έπϊ τής γής. "Οράς 
πώς πανταχού τής εαυτών γνώμης τήν διαφθοράν έπΓ-
όεικνύουσι · . Καί οϊχοδομήσωμεν, φησ\ν, έαντοΐς 
πόΛιν' κα\ πάλιν · Ποιήσωμεν έαντοΐς δνομα. Άλλ' 
όρα κα\ μετά τοσαύτην πανωλεθρίαν πάλιν πώς ούκ 
έλάττοσι κακοίς έπιχειρούσι. Τί ούν ίνα γενήσηται; πώς 
ίνα άναχαιτισθώσι τής μανίας; Ύπέσχετο μηκέτι ποιή-
σειν κατακλυσμδν τήν οίκείαν φιλανθρωπίαν μιμούμε
νος * ούτοι δέ ουδέ ταίς τιμωρίαις έσωφρονίσθησαν^ ούτε 
ταίς εύεργεσίαις βελτίους έγένοντο. 

Διό άκουε τών έξης, ίνα μάθης τής άφατου φιλανθρω
πίας τού θεού τό μέγεθος. Κα\ κατέδη, φησ\, Κύριος 
ό θεός Ιδεϊν τήν πόΛιν, χαϊ τόν πύργον, δν φχοδό-
μονν ol vlol τών ανθρώπων. "Ορα πώς ανθρωπίνως ή 
Γραφή διαλέγεται. Καϊ χατέδη, φησι, Κύριος ό Θεός · 
ούχ ίνα ανθρωπίνως νοήσωμεν, άλλ* ίνα διά τούτου παι-
δευώμεθα μηδέποτε καταψηφίζεσθαι απλώς τών αδελφών 
τών ημετέρων, μήτε έξ ακοής καταδβκάζειν, έάν μή 
πρότερον πολλήν δεξώμεθα τήν πληροφορίαν. Πάντα 
γάρ τά παρά τού θεού διά τούτο γίνεται, κα\ τοσαύτη 
κέχρηται τή συγκαταβάσει πρός διδασκαλίαν τής τών 
ανθρώπων φύσεως. Καϊ χατέδη, φησί, Κύριος ό θεός 
Ιδεϊν τήν πόΛιν χαϊ τόν πύργον. "Ορα αύτδν ούκ έκ 
προοιμίων άναστέλλοντα αυτών τήν μανίαν, άλλά πολλή 
τή μακροθυμία κεχρημένον, κα\ άναμένοντα είς έργον 
αυτούς άγαγείν τήν πονηρίαν άπασαν, και τότε έκκο-
πήναι τήν έπιχείρησιν. "Ινα γάρ μή τινι έξή λέγειν, ότι 
έβουλεύσαντο μέν, ούκ ήγαγον δέ είς έργον τά δόξαντα, 
αναμένει πληρώσαι αυτούς τά βουλευθέντα, και τότε 
δείξαι αύτοϊς ώς άνοήτοις έπιχειρούσι. Καϊ χατέδη, 
φησί, Κύριος ό θεός Ιδεϊν τήν πόΛιν, χαϊ τόν πύργον, 
Ιν φχοδόμησαν οί νΐοϊ τών ανθρώπων. "Ορα φιλαν
θρωπίας ύπερβολήν. Συνεχώρησε καμεϊν αυτούς κα\ 
ταλαιπωρηθήναι, ίνα τών πραγμάτων ή πείρα διδάσκα
λος αύτοΐς γένηται. Κα\ επειδή εϊδεν άκμάζουσαν τήν 
κακίαν, κα\ τήν νόσον έπιτεινομένην *», ούκ είς τέλος 
άφίησιν, άλλα τήν οίκείαν ένδεικνύμενος αγαθότητα, 
καθάπερ Ιατρός άριστος, ορών αυτών αύξανομένην τήν 
νδσον, καΐ τό έλκος άνίατον γινδμενον, ταχείαν ποιείται 
τήν τομήν, ίνα παντελώς άφανίση τήν αίτίαν τής νόσου. 
Καϊ εΐπε, φησ\, Κύριος ό θεός · Ιδού γένος έν χαϊ 
χείλος έν πάντων * άντ\ τού, φωνή μία κα\ γλώσσα 
μία. Καϊ τούτο ήρζαντο ποιήσαι, χαϊ νύν ούχ έκλεί 
ψει άπ' αυτών πάντα, δσα άν έπιθώνται ποιεϊν. 
δ*. "Ορα Δεσπότου φιλανθρωπίαν. Επειδή μέλλει τήν δρ-

μήν αυτών έκκδπτειν, άπολογίαν πρότερον συντίθησι, κα\ 
μονονουχί δείκνυσιν αυτών τής αμαρτίας τό μέγεθος, καί 
τής άγνωμοσύνης τήν ύπερβολήν, κα\ ότι τή συμφωνία 
ούκ είς δέον έχρήσαντο. Ιδού γάρ, φησ\, γένος έν χαϊ 
χεϊΛος έν πάντων. Καϊ τούτο ήρζαντο ποιήσαί, χαϊ 

• Qua luor m s s . γ ή ν διαφοράν έπιδείχνυσΐ-Infra πώς ante ούκ 
in quibus<lam mss. deest. Ibidem τί ούν ίνα γενήσηται; πώς ίνα 
ανχχαιτισ^ώίτι. 

* Τ r e s IOSS. έπιγενςμένην. 
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νύν εκλείψει άπ' αυτών πάντα, δσα άν έπιθώνται. 
ποιεϊν. Τούτο γάρ έθος αύτψ, έπειδάν μέλλη τιμωρίαν 
έπάγειν, πρότερον δεικνύναι τών ήμαρτημένων (299] τό 
μέγεθος, κα\ ώσπερ άπολογίαν τινά συντιθέναι, κα\ τότε 
ποιείσθαι τήν διόρθωσιν. Κα\ γάρ έπί τού. κατακλυσμού,, 
ήνίκα ή μέλλε τήν άπειλήν έκείνην τήν φοβεράν ποιεί
σθαι, φησίν ή Γραφή · Ίδών δέ Κύριος ό θεός δτι 
έπΛηθύνθησαν αϊ χαχίαι τών ανθρώπων, χαϊ πάς τις 
διανοείται, έν τή καρδία αύτον έπιμεΛώς έπϊ τά πα -
νηρά έχ νεότητος. Είδες πώς πρότερον έδειξε της κα
κίας αυτών τήν ύπερβολήν, και τότε φησίν, nΑπαλείψω 
τόν άνθρωπον; Ούτω κα\ νύν Ίδοϋ γένος έτ καϊ 
χεΐΛος έν πάντων, χαϊ τούτο ήρζαντο ποιήσαι. ΕΙ 
ομονοίας τοσαύτης απολαύοντες κα\ ομοφωνίας προς 
τοσαύτην έξώκειλαν μανίαν, τού χρόνου προϊόντος πώς 
ούχ\ χείρονα διαπράξονται; Ούχ εκλείψει γάρ, φησιν, 
άπ' αυτών πάντα, δσα άν έπιθώνται ποιεϊν. Ουδέν 
αυτών τήν όρμήν έπισχεϊν δυνήσεται, άλλά πάντα τά 
βουλευθέντα αύτοΐς είς έργον άγαγεϊν σπουδάσουσιν, εί 
μή ταχέως υπέρ τών ήδη τολμηθέντων δίκην δωσουσ*. 
Τδ αυτό και έπι τού πρωτοπλάστου γεγονός εύρήσει τις. 
Καΐ γάρ έκεϊ, ήνίκα ήμελλενέκβάλλειν τής έν τφ παρα
δείσψ διαγωγής, φησί· Τίς άνήγγειΛέ σοι, δτι γνμνός 
εϊ; Κα\ πάλιν Ίδοϋ γέγονεν 'Αδάμ ώς ειςέζ ημών, 
τού γινώσκειν καλόν κού πονηρόν* Καϊ νύν μήποτε 
έκτείνη τήν χείρα αύτον, καϊ Λάδη άπό τον ζύλον 
τής ζωής, καλ φάγη, χαϊ ζήσεται εϊς Ην αϊώνα. 
Καϊ έζαπέστειλεν αυτόν Κύριος ό θεός έχ τού πα» 
ραδείσου. Καΐ νύν φησιν, Ίδον γένος έν χαϊ χεί
λος έν πάντων, καί τούτο ήρζαντο ποιήσαι · χαϊ 
νύν ού μή έκλειψη έζ αυτών πάντα , δσα άν έπι
θώνται ποιεϊν. Αεύτε , καϊ χαταδάντες σνγχέωμεν 
αυτών έκεϊ τήν γλώτταν , ϊνα μή άκούσωσιν 
έκαστος τής φωνής τον πλησίον. "Ορα πάλιν τών 
λέξεων τήν συγκατάβασιν. Αεύτε, φησ\ , καϊ χατα
δάντες. Τί βούλεται ταύτα τά βήματα ; Συνεργείας 
δεϊται ό Δεσπότης πρός τήν διόρθωσιν; άλλά συμμα
χίας πρός τήν τούτων καθαίρεσιν; Ούχ\̂  μή γένοιτο. 
Άλλά καθάπερ ήδη εϊπεν ή Γραφή, Κατέδη Κύριος, 
διδάσκουσα ημάς διά τούτου, ότι μετά ακριβείας αυτών* 
είδε τής κακίας τήν ύπερβολήν, ούτω κα\ ενταύθα φησι, 
Αεύτε, κα\ καταδάντες. Ός πρός όμοτίμους δέ πάν
τως έστ\ τουτ\ τό είρημένον Αεύτε, χαϊ χαταδάντες 
σνγχέωμεν αυτών τήν γλώτταν, ϊνα μή άκούσωσιν 
έκαστος τής φωνής τού πλησίον. Καθάπερ, φησ\, 
στήλην τινά διηνεκή, τοιαύτην αύτοΐ; έπιτίθημι τήν 
τιμωρίαν, και ίνα παντι τω αίώνι συμπαρεκτείνηται, 
κα\ μηδεις χρόνος λήθην αύτοΐς έμποιήση. Επειδή γάρ 
ού δεόντως έχρήσαντο τή ομοφωνία, διά τής έτεροφω-
νίας αυτούς σωφρονισθήναι βούλομαι. Καΐ γάρ ούτως 
εκάστοτε εΐωθε ποιεϊν ό Δεσπότης. Τούτο έξ άρχης καέ 
έπ\ τής γυναικός έποίησεν ούκ είς δέον έχρήσατο τή 
δοθείση τιμή, κα\ διά τούτο ύπέταξεν αυτήν τψ άνδρϊ. 
Κα\ πάλιν έπ\ τού Αδάμ, επειδή μή έκέρδανέ τι έκ 
τής πολλής άνέσεως, κα\ τής έν τψ παραδείσφ διαίτης, 
άλλά διά τής παραβάσεως τψ έπιτιμίψ εαυτόν ύπεύ-
θυνον κατέστη σε ν, έξέβαλε αυτόν έκ τού παραδείσου, 
κα\ τήν τιμωρίαν αύτψ έπέθηκε διηνεκή, λέγων · 
Άκανθας καϊ τριδόλονς άνατελεΐ σοι ή γη* Κατ 
ούτοι τοίνυν επειδή τιμηθέντες τή ομοφωνία, είς κα
κίαν [300J έχρήσαντο τή δοθείση τιμή, διά τή# έτερο-
φο>νίας ϊστησιν αυτών τής κακίας τήν φοράν. Καΐ σνγ~ 
χέωμεν αυτών, φησ\, τήν γλώιταν, ϊνα μή άκού
σωσιν έκαστος τής φωνής τού πλησίον · ϊνα ώσπερ 
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caWl sanelos et viduas, el reddidii eam vivam. Si 
nienioriani qtueris, si veram gloriam amas, hanc inii-
tare, laics domus cxsirue, noli sumptus tuos inani-
niblis impeudere, sed cuin illis qui ejusdem sunt ge-
ucris iniscricordiam facilo. Wxc laude digna est 
incmoria, baec magnum lucrum affcrt. Cceierum ad 
insiUultim redeamus, ct videamus illorum virorum, 
qui tuoc craul, audaciam. Illorum enim affecliones f 

nostr.r, st sapcre voluerimus, emeudationi serviunt. 
4. El wdificemui, inquit, nobii civitatem, et lurrim, 
cujus caput mt uiquein caslum, el faciamus nobisipm 
nomen prituquam diipergamur $uper terram. Vides 
quotttodo corruptionein animac eux ubique exbibent. 
Ei adificemuM, inquil, nobis milatem: et iteruni : 
Eaciamus nobis ipsis nomen. Vide quoiuodo ctiani posi 
gcueralem omnium inlcrtlum non minora mala ag-
grcdianlur. Quid crgo fiel ? quomodo ab ipsania sua 
rcpriniciilur? Pollicitusest Dcus, se non ullra factu-
rum diluvium, nimirum niisericordiae suai consuctu-
dinem servans : illi aulein neque pcenis ciitendaliores 
facli siint, ncque beneiiciis meliores. 

Non $unt temere condemnandi (ralre$f neque ex au-
ditu judicandum. — Audi qux sequunlur, ut discae 
iucflubilis niisericordi» Dei magniiudinem. 5· Et 
descendit, inquit, Dominut Deus, ut videret avilatem, 
et turrim, quam adifieabant filii hominum. Yide quo-
modo buinano more Scriplura loquiliir. Et detccndit, 
inquit, Dominui Deut; non ut bumauo modo intelli-
gaintis, sed ul per hoc erudiainur, numquam tcroere 
fralrcs condenutandos, neque auditu solo judicandum 
esse, nisi plurtbus arguraentis prius certi reddamur. 
Oinnia enim a Dco ideo llunl, et ob boc lania ad cru-
dieitdum huinanum genus uiitur scrmonis auerope* 
ratioue. Et degcendil, inquit, Dominut Deu$9 ut 
videret cmtatem ti turrim. Vide quomodo ηοιι slatim 
ab inilio illoruro reprimil iusaniam, scd diuturna le-
niiaic ulilur, et exspeclat donec omoeui inaliiiam 
euam opcre declarent, el tuuc conaius eoruiu im-
podil Ne enim quis dicero possit, deliberasse quidcm 
illos, scd q«ia! decreveranl, iu opus non deduxisse, 
praslolalur douec animo destinaltim opus aggre-
dianiur, ut luoc monstret eis quam inulilia atien-
lariut. El detcendit, inquil , Dominut Deu$9 ut videret 
civitatom, ac Utrrim, quam asdificabani filii kominum. 
Vide misericordis exccllentiair.: perroisii illoe labo-
ribue sese aflligere, utrerum experieniia praeceptoris 
loco illis esset. Et qaoniam vidit maliiiam invale-
scere, et morbum intendi, non usquc ad finem per-
uiiiiit, eed suam declarat bomtatem : quemadmodum 
niedicus bonus videns morbuin augeri, ei ulcus incn-
rabile fleri, slaiim seclione uli lur, ut omnem niorbi 
causam tollal. 6. Et dixit, inquit, Dominut Dtu*: 
Ecee §emu unum et labium unum omnium ; boc est y 

vox ona et lingoa una. Et hoc cctperunl fncere, ti nunc 
noH cniabunl ab iis qum decreverunt facere. 

4. Soiet Deu$ admonert anlequam pnniat. — At-
tcnde Domiui misericordiam. Quoniam cotiaius im-
pedilurus erat, primum purgaiioncm sibi parat, et 
qoasi osleudit peccaii eorum iiiagiii(udiiicin, et im* 
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probiiatb excessum, ipsosque abusos eese lingiia« , ; i 
vocis coiisonanlia. Ecce cniro, inquii, genut unum 
et Itibium unum omnium. Ei hoc cccperunt facere, 
et nunc non ceuabunl ab iti qucs decreverutit fm-
cere. Uiceniin Dei mosesl, uipuuiiurus prius iiidicet 
quam magna sinl peccaia, c l veluli dereusioocm ali-
qiiam sibi parct, ac lunc tandcni corripbi. Nam tcm-
porcdiluvii, cum terribiles illas ininas inteniaret, 
dicil Scriptura : Ul autern vidil Deu$, quod multi-
plicalm tuut malitim hominum, et unu$qui$que cogitai 
in corde tuo diligenter in maia α juveniuie (Gen. 6. 5). 
Yid»sti quomodo priu» monslravil nialiliae eoruin nia-
guiludinem, et postca dicit: Delebo homincm (lbid. 
v. 7) ? lla el nuuc : Ecce genut unum et labium UHUIH 

omnium, et hoc coeperunl facere. Si cuin lanla con* 
cordia, et lingiue unilate iu tanlam inciderunt in -
snniam: ubi lcmpus processerit, quomodo ηοιι de-
teriora atlenlabunl? Non ctuabunt enim ab m qum 
deereverunt facert: nibil eortim impettim ct ardorein 
niorari potcrii, sed omuia qux statucrunt secvin, siu-
debunt perflcere, ni statim pro aUenlaiis poeuam 
luant. Id quoque invenicl aliquis ei de proioplasio 
factum esse. Ejecturus enim illum Deut a i^aradisi 
incolalu, ait f Quis anuuntiavit tibi quod nudu$ etses 
(Ibid. 3. II) ? E l heruin : Ecce Adam factus e$t qua$i 
unus ex nobii: ut uiat bonum et malum. Et mnc ne 
forte exiendat manum suam, et accipiat de ligno rtfcr, 
et comedat, et vivai in iwculum. Ei emiiit illum Do-
minut de paradi$o (Ibld. v. 22.23). Eliam nunc inquit: 
Ecce genu$ unum el labimm unum ommum, ei hoc ca~ 
perunl facere : et nnnc non ce$$abunt ab H$ qum decre-
temnl facere. 7. Venite, ei de$cendente$ confundamus 
iUorumlingwn, tcl neaudial un*$qui$quevocem proximi. 
Yidc iierum T e r b o r u m atfemperaiam raiioucm. Ve-
nite, inqnit, el de$cendente$. Quid volunt sibi verba 
hxc ? Opusne habet cooperalioue Dominns ad corre-
ciioncm Τ an subsidio ad illorum deelnictionem ? Abeit. 
Scd sicut jam dixil Scriplura : Detcendil Dominut: 
docens nos per lioc ee evidcntcr malilias illoniin ma-
gniludinem vidisse: ila el hic dicit: Venile, et descen-
dcntes. Dietum baud dubie esl ceu ad bonorc pares. 
Venite, inquit, et detccndentet confundamui illorum 
linguas, nt ne audiai unusqni$que vocem proximi. Quent-
admoduni, inquit, cippum quemdaui perpetuum, 
talcm illis etaluo pcDiiam omni sacculo duraluram, 
ul nullo tempore bacc obliviscaittar. Nam quia abuai 
siint vocis concordia, ideo vocis diversilatc cattigari 
eos v o l o . Sic enim uhique facere consuevii Dominus. 
Iloc ab inilio circa niuliercni factum et t : abuicbalur 
illa honore concesso, unde subjech eam viro. Et s i -
miliier Adae eootigil: qaia enim ex malta prospe-
ritale, pamdtsiquc incolata ntbil lwcri fccii, sed pra> 
•aricando petnx obnoxius eai facius, ejecit βιιιη ex 
paradiso: et poenam ei perpetaani itijunxit, diecn* : 
Spinat et triwuloi gcrmmMt tibi tcrr* (Cem. 3. 18). 
llorum quoque maliiiae cnrsuro, quia uniiate lingtiae 
bonoraii, b o n o r e conceaso i n malum abulebanlur y 

Deus pcr lingtiarttm varieiatcm cohibuit. Et eonfm-
damus, inquit, illorum linguam, ul ne ttudiai Μ Η Μ -
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Beber ipse 
k t o , qa»d €1 aatea kobebal, « I 

ι forei (β). Yidisti perqeoC res 
ι BttfUqoe ·ΜΪΤΜΜΚ ikkndaai b e j « bct i 

p*slea c<gebiMr tieere c i i n i n « d i ? « x τοαβ. 
Ει peera paire qwtrefaal qvare sic Jocat i l i c a i f d 
bretOT: ide« Baaufae Babylo* dVtss esl ftms; qm*4 
ettcoateie, qaodilBc DommmOemseawioatruhbi* 
ή τ α » lerne, ft afc illo leco <fispenerit iBe*. Nae 

: loci ip f fUnin auki ti f i fcrare f ideiar, et 
,etq»od iadcdupcrsiaoflaai. 

5. A tdmam, tfilecti, oede rp*ts dbperaoab varie-
i orta * * l eaasa. F i 
: d i b f l K ftofcts Deas < 

ορο

ί e tc»-
gitaatts prarseatit vita* fragibtalea, ac < 
sit teaipes τίΐχ M t t r e , BMIUOI per I 
η eieratM» idsctaai rtctmdamm: et 
per bos dies scrremos jejooii fcrrore», sed etiam 
efeeaNsym brg iu iea d pream as&daitalem. E l -
mim jfjnnio prcces semper coojonctas csse oportet. 
Et qmoa koc lerum sit, aodi Cbrtslam diceateni : 
lloe §e*m$ dstmvMornm mam egredUwr mm t x frtcmhomt 
et jfjumio (MetUL 17. 20). Et iterani deapostolis dici-
tar : N*m cmm ouujatf, inqait, ct jejumattau, com-
mfndarcruui em Dommo, m quem credider*nl (Act. 
14. 22). E l i i m u n inquil Apostolus : Ne fnuuUiis t»-
w.cem, nm inpreeationeet jquttio(I.Cor. 7.5). Vidtoi 
quo tDodo jejiiniirai bocsabsidio indigeal? Tuuc etum 
poitsfrimtun prcces cum aueniiofie fiuol, cmn expe-
dilior est mcns nostra, oeqae gnvau, acqae malo 
i k l i i i i n — ooerepccna iueriL Magaa anuasunl pie-

(*) Id qaod bic aH d r y m f c M B , Bebcfwi mem*e pr i -
ι i c n m dial«ctnm, y n i e n Adamys loqaebatoir, i l l o d , 
— , atiqooc diScaJuubos obooxiaai es l : nam mmai 

r i K M i l iagmi scmverit, Don ua omam est.lu»-
^ a i j t e m utra dtalectns prtmigeuia fuerit, H e b r a k a n e 

>.i €M3Uata; J T O otraqne opio inac s t aa l noa spcrneudi 
κβ l ^ g M s emei rcfenro. 
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UMsanns, B t a f m t s 

sehrii el T%ii«s Do-
••dbqw eolleeu, i n i -

lo a A a pennisso. Cum 
Μ per tanpos ithid pos-

atuoetit loqni, et 
o s m d m 9 ct sa-

tasc nbsistit. O O h 

elscienietv 
ίβο openui dcanu « t 

sumien Tidtmtr» 

Dcvai at 
rer ia, scd rtmeas rcrbo-

fhm si Gagin quidmi 
foris erafetur, qitx d o — 

qvx io fbro aguntnr, 
a s l a B e l major coo— 
Mwniaet adtnms, tam 

m prope staales wepcnuanero iion 
, Η ad enm s lutn 

ad f i f l r r r d ' — ! : qsaaie ma^s apui 
Devai idem faccre oportet, ec jsgiler precibes inst-
a tm ? P r a f t e r k o c e l Paadas tcribert dkcfaat: Orm* 
an ή f n o I f p i i f , irafe cf ή tmvara (EpA. 6. 18)·: 
•aa Itagn Ι 1 Μ t el c n pcrpctoa, iaquii, T i g i l a n -

l ia, srd £ f « tawte. Spiriteles cahn, iaqoit, siul 
vestrc petkioaw, sobrta tii ralio, β i k qeae d k u u » 
t ν aMnt Hleadat Talia pftke, qvalia a Deo pelere 
ceamait, s l d pel i i i oUameatis : ei ia illod incinfh-
b m e s toti expcffyiacii. sobrii el a M t c Tigilesv 
• 0 « aicilmltff, mtc το* fricaMfiv e l hiac inde men» 
lcm TcrlcBies: sed cmm iimon Η tranore saluieai 
Testraaa operemtai. BeuUu CB'UP, inqait, φα propUr 
fietmiem metmu tmmm (Prc*. 2& 14). Mafaom bonwa 
prccatio. Naai si hoauw qm& loqvea» wtnte pnrdiiov 
•on p i i f iade C r a c m percipit: qvaalis bonisnoav 
firueiar ts cw eam Deo coUoquivra foerit? OiMti^ 
emim coUoqwnB csl tmm Dc». Qm&4 o l scias, aodi 
propbeUm dieeatcai: Iwumdwm sH tho mOqninm 
WUUM (Pse/. 103.51): koc esl, senao aaens jocyndits 
appareai Deo. Aonoo eniai pneslare poietc priusqttam 
petanMs? Yemn propler Imdiflertet eispectal, tti 
occaskmem acctpiat, qva joste nos soa providetiU» 
digaoe bciai . Snre avlem coesequaoior qood pHimns, 
sive ιιοη conseqaamar, perseYeremus scmper io ora~ 
Uone : d noa solmn gralias agamos si eooscqnanov, 
sed diaaasi repdsam passi faeriinos. Nam deaegare, 
cnm Deos ταΐΐ, mom mious est qmm si eoncessisseu 
NesdnHB eadia noe qoae DOUS cocidecanl, skttt ipeo 
•oviu llaqse stve τοϋ coMpoles, sne impoies siimit, 
gralias agere dcbemos. Et q«id miram, si not oesei-
iiite qiiid nobis prosii? Pavlos t talis ct taotns ΤΪΓ, 
aicana aadire difoos IMINUB. ign«Tjbal se ra qiws 
noa cipediebant precari. Nara quia Ttdebat se u»t 
molesliis cingi, ac ctrcmDdari crebris lentaltomtntSt 
orabai ut ab cis Uberarctur, idqtic non scmel oeque 
i tenm, scd et sxpiiis. Ter enim, ioqui( f Dominum 
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ή ομοφωνία τήν συνοίκησιν είργάζετο, ούτως ή 5tai-
ρεσις της φωνής τήν διασποράν αύτοΐς κατασκευάση. 
ΟΙ μή τήν αυτήν έχοντες φωνήν χαϊ διάλεξιν, πώς άν 
ήδύναντο χατά ταύτδ οίκεϊν; Καϊ διέσπειρετ αυτούς, 
φησ\, Κύριος ό θεός εκείθεν έχϊ χροσώχον* χάσης 
τής γής, καϊ έπαύσαντο οίκοδομονντες τήν πάλιν 
καϊ τόν πύργον. "Ορα Δεσπότου φιλανθρωπίαν, είς 
δσην αυτούς ένέβαλεν άμηχανίαν. Κα\ γάρ μαινομένοις 
λοιπδν έοίχασιν. Ό μέν έπέταττεν έτερον, δ δέ έτερον 
έπεδίδου · χαϊ άνδνητος αύτοϊς λοιπδν ήν πάσα ή έπι-
χείρησις. Διδ Καϊ έπαύσαντο οϊκοδυμονντες τήν 
πόλιν καϊ τόν χύργον. άιά τούτο εκλήθη τό δνομα 
αυτής, Σύγχνσις * δτι έκεϊ συνέχεε Κύριος ό θεός 
τά χείλη χάσης της γής' καϊ εκείθεν διέσχειρεν 
αυτούς Κύριος ό θεός έχϊ χάσης τής γής. Σκδπει 
πόσα γίνεται, ώστε τήν μνήμην παντϊ τώ αίώνι συμ-
παρεχτείνεσΟαι. Πρώτον μέν ή τών γλωσσών διαίρεσις, 
μάλλον δε χα\ πρό τούτου ή τού ονόματος προσηγορία · 
τδ Φαλέχ γάρ δνομα, δπερ ό Έβερ έπέθηχε τφ παιδί, 
μερισμδν σημαίνει. Έπειτα ή τού τόπου προσηγορία · 
Σύγχυσις γάρ ό τόπος ώνομάσθη, δπερ έστ\ Βαβυλών. 
Έπειτα αύτδς ό Έβερ έμενε τήν αυτήν έχων διάλεξιν, 
ήνπερ χαϊ πρότερον, Να χα\ τούτο σημεϊον εναργές 
γένηται τής διαιρέσεως. Είδες διά πόσων ήβουλήθη 
διηνεκή τήν μνήμην διασώζεσθαι, κα\ μηδέποτε λήθη 
παραδοθήναι τό τότε γεγενημένον; Κα\ γάρ έξ εκείνου 
λο:πόν πατήρ πσιδί ανάγκην εϊχε τήν αίτίαν λέγειν τής 
έτεροφωνίας, κα\ παϊς παρά πατρός μανθάνειν έζήτει 
τής τού τόπου προσηγορίας τήν αίτίαν Βαβυλών γάρ 
διά τούτο ό τόπος ώνομάσθη, δπερ έστ\ σύγχυσις, δτι 
έκεϊ συνέχεε Κύριος ό θεδς τά χείλη πάσης τής γής, 
κα\ έκεϊθεν διέσπειρεν αυτούς. Αμφότερα ή τού τόπου 
προσηγορία σημαίνειν μοι δοκεϊ, κα\ οτι τάς γλώσσας 
συνέχεε, κα\ αύτόθεν τήν διασποράν ύπέμειναν· 

ε'. Ήκούσατε, άγαπητο\, πόθεν αύτοϊς ή τής διασποράς 
ύπόθεσις γέγονε, κα\ τών γλωττών ή διαίρεσις. Φύγω-
μεν, παρακαλώ, τήν μίμησιν, κα\ τοΐς παρά τοΰ θεοΰ 
παρασχεθεϊσιν ήμϊν είς δέον χρησώμεθα, και τήν φύσιν 
τήν άνθρωπίνην έννοοΰντες ούτω βουλευώμεθα, ώς ει
κός ανθρώπους βουλεύσασθαι θνητούς τυγχάνοντας* καΐ 
λογιζόμενοι τού παρόντος βίου τό έπίκηρον, κα\ ώς 
βραχύς ό τής ζωής ημών χρδνος, πολλήν έαυτοϊς πα£-
£ησίαν προαποθώμεθα διά τής τών αγαθών πράξεων 
εργασίας* κα\ μή μόνον τής νηστείας τήν έπίτασιν κατά 
τάς ημέρας ταύτας έπιδειξώμεθα, άλλά κα\ ελεημο
σύνης δαψίλειαν κα\ προσευχάς εκτενείς. Κα\ γάρ τή 
νηστεία τήν προσευχήν άε\ συνεζεΰχθαι δει. Κα\ ότι 
τοΰτό έστιν αληθές, άκουε τού Χριστού λέγοντος · Τούτο 
τό γένος ούκ [501] εκπορεύεται, εϊ μή έν προσευχή 
χαϊ νηστεία. Κα\ πάλιν έπ\ τών αποστόλων* Προσεν-
ξάμενοι γάρ, φησ\, χαϊ νηστεύσαντες' χαρέθεντο 
αυτούς τφ Κνρίφ, εις δν χεχιστεύκεισαν. Και πά
λιν ό Απόστολος* Μή αποστερείτε, φησιν, αλλήλους, 
ει μή έν προσευχή χαϊ νηστεία. Είδες πώς δεϊται 
τής εντεύθεν συμμαχίας ή νηστεία; Τότε γάρ μάλιστα 
χαϊ μετά νήψεως αϊ προσευχα\ γίνονται, κουφοτέρας 
τής διανοίας τυγχανούσης, κα\ ούδενΐ βαρουμένης, ουδέ 
ύπό τοΰ πονηρού τής τρυφής φορτίου πιεζόμενης. Μέγα 
γάρ δπλον ή ευχή, μεγάλη ασφάλεια, μέγας θησαυρός, 
μέγας λιμήν, άσυλον χωρίον * μόνον έάν νήφοντες προσ-

• Qualuor mss. et Bibl. έπί πρόσωπον, 
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ίωμεν τφ Δεσπότη, καΐ πανταχόθεν συνάγοντες εαυτών 
τήν διάνοιαν, ούτω τήν πρόσοδον ποιώμεθα, μηδεμίαν 
παρείσδυσιν δίδοντες τφ έχθρφ τής σωτηρίας τής ημε
τέρας. Επειδή γάρ οίδεν ότι κατά τόν καιρόν έκεϊνον 
δυνάμεθα περί τών συνεχόντων ημάς διαλεχθέντες, κα\ 
τά ήμαρτημένα έξαγορεύσαντες, καΐ τά τραύματα τψ 
Ιατρφ δείξαντες, πολλής έπιτυχεϊν τής θεραπείας, τότε 
μάλιστα εφιστάται καΐ πάντα ποιεί κα\ πραγματεύεται, 
ώστε έκκρούσαι ημάς καΐ είς ^αθυμίαν.έμβαλεϊν. Διό 
νήφωμεν, παρακαλώ, κα\ είδότες αύτοΰ τάς έπιβουλάς, 
μάλιστα κατά τόν καιρόν έκεϊνον σπουδάζωμεν, ώσανει 
παρόντα και πρό τών οφθαλμών ημών έστώτα όρώντες, 
ούτως αυτόν διακρούεσθαι, κα\ πάντα λογισμόν διατα-
ράττοντα ημών τήν διάνοιαν άπωθεϊσθαι, και όλους εαυ
τούς συντείνειν, καΐ ακριβή ποιείσθαι τήν έντευξιν, ίνα 
μή μόνον ή γλώττα φθέγγηται, άλλά κα\ ή διάνοια συ μ-
βαίνη τοίς λεγομένοις. Έάν γάρ ή γλώττα μέν προ^έρη 
τά ρήματα, ή δέ διάνοια έξω ^έμβηται, τά κατά τήν 
οίκίαν περισκοποΰσα, τά κατά τήν άγοράν φανταζομένη, 
ουδέν ήμϊν Οφελος έσται, τάχα δέ κα\ πλείων ή κατάκρι-
σις. ΕΙ γάρ άνθρώπψ προσιόντες τοσαύτην έπιδεικνυ-
μεθα τήν σπουδήν, ώς μηδέ τούς πλησίον παρεστώτας 
πολλάκις όρ$ν, άλλά συντείνειν εαυτών τήν διάνοιαν, 
κάκεϊνον μόνον φάνταζε σθαι, ψ προσίο>μεν* πολλψ 
μάλλον έπί τού θεοΰ τοΰτο ποιεϊν ημάς χρή, κα\ συνε
χώς κα\ αδιαλείπτως ταϊς προσευχαϊς προσκαρτερεϊν. 
Διά γάρ τοΰτο κα\ Παύλος γράφων έλεγε, Προσενχό-
μενοι έν παντϊ καιρφ, προσεύχεσθε καϊ έν πνεύ
ματι· μή γλώσση μόνον, κα\ μετά αγρυπνίας διηνε
κούς, φησιν, άλλά κα\ έν αυτή τή ψυχή, Έν πνεύματι· 
Πνευματικά γάρ, φησ\ν, έστω υμών τά αιτήματα, νη-
φέτω ό λογισμός, συντεινέσθω ή διάνοια τοις λεγομέ-
νοις. Τοιαύτα αίτεϊσθε, οία είκδς παρά τοΰ θεού αιτεϊν, 
ϊνα και τών αιτουμένων έπιτύχητε* κα\ είς αύτδ άγρυ-
πνητε διεγηγερμένοι, νήφοντες, έγρηγορότες τήν διά
νοιαν, μή χασμώμενοι, καΐ κνώμενοι, κα\ ώδε κάκεϊσε 
τόν λογισμόν περιαγόμενοι, άλλά μετά φόβου και τρό
μου τήν εαυτών σωτηρίαν κατεργάζεσθε. Μακάριος γάρ, 
φησιν, δς καταπτήσσει πάντα δι εύλάβειαν. Μέγα 
αγαθόν ή ευχή. Εί γάρ άνθρώπψ τις διαλεγόμενος ένα-
ρέτφ, ού μικράν έξ αύτοΰ καρποΰται τήν ώφέλειαν, ό 
θεψ διαλέγεσθαι καταξιωθε\ς πόσων ούκ άπολαύσεται 
τών αγαθών; Ή γάρ ευχή διάλεξίς έστι πρός τόν θεόν. 
Κα\ ΐνα μάθη^ άκουε τού προφήτου λέγοντος, 'Ηδντ· 
θείη τφ θεφ ή διαλογή μον 1502J τοΰτ' έστιν, ή διάλεξίς 
μου ήδεΐα φανείη τψ θεψ. Μή γάρ κα\ πρ\ν ή αίτήσω-
μεν, ούκ ήδύνατο παρασχεϊν; Άλλά διά τούτο αναμένει, 
ϊνα άφορμήν λάβη παρ' ημών τοΰ δικαίως ημάς άξιοΰν 
τής παρ' αυτού προνοίας. Κάν έπιτύχωμεν τοίνυν τών 
αιτηθέντων, κάν μή έπιτύχωμεν, παραμένωμεν τή αί
τησε ι, κα\ μή μόνον επιτυγχάνοντες εύχαριστώμεν, 
άλλά κα\ άποτυγχάνοντες. Τό γάρ άποτυχεϊν, όταν έ 
θεός βούληται, ούκ έλασσον έστι τοΰ έπιτυχεϊν. Ουδέ 
γάρ ίσμεν τά ημείς συμφέροντα ήμϊν ούτως, ώς αυτός 
έπίσταται. "Ωστε ούν, κάν έπιτύχωμεν, κάν άποτύχω-
μεν, εύχαριστεϊν δφείλομεν. Και τί θαυμάζεις εί ήμεϊς 
ούκ ίσμεν τά συμφέροντα; Παύλος ό τοσούτος κα\ τηλι-
κοΰτος, ό τών άπο^ήτων εκείνων άξιωθε\ς, ήγνόει τά 
μή συμφέροντα αίτών. Επειδή γάρ έώρα εαυτόν κύ
κλου μενον ύπό τών δεινών κα\ τών επαλλήλων πειρα
σμών, ηύξατο τούτων άπαλλαγήναι, κα\ ούχ άπαξ ούδ) 
δεύτερον, άλλά κα\ πολλάκις. Τρίτον γάρ, φησ\, τόν 
Kvpior παρεχάλεσα. Τό δέ Τρίτον, πολλάκις παρεκά-
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λεσε, και ούχ έπέτυχεν. "Ίδωμεν ούν πώς 51ετέθη. ΤΑρα 
μή έδυσχέρανεν · ; άρα οκνηρότερος γέγονεν; άρα ένάρ-
κησεν; Ουχί. Άλλά τί φησιν; Εϊπεν, Αρχει σοι ή 
χάρις μοχκ Ή γάρ δύναμίς μου έν άσθενεία τελειούται. 
Ού μόνον ούκ ήλευθέρωσεν αύτδν τών επικειμένων λυ
πηρών, άλλά καΐ εναπόμενε ιν αύτον εΓασε. Ναί · άλλά 
πόθεν δηλον ότι ούκ έδυσχέρανεν; Άκουε Παύλου λέγον
τος, επειδή έμαθε τά δοκούντα τφ Δεσπότη· "Βδιστα 
ούν χανχήσομαι έν ταΤς άσθενείαις μον. Ού μόνον, 
φησι, λοιπόν άπαλλαγήναι ούκ επιζητώ, άλλά καΐ μετά 
πλείονος της ηδονής καυχήσομαι έπι τούτοις. Είδες ευ
γνώμονα ψυχήν; είδες πόθον τδν περι τόν θεόν; Άκου
σον αυτού λέγοντος · Τό γάρ τί χροσενξόμεΰα χαΟό 
δεϊ, ούχ οϊδαμεν. Ούχ οΤόν τε, φησιν, ανθρώπους ημάς 
όντας είδέναι πάντα ακριβώς. Δει ούν παραχο>ρείν τφ 
δημιουργώ τής ημετέρας φύσεως, κάχείνα μετά χαράς 
δέχεσθαι και πολλής τής ηδονής, άπερ αυτός δοκιμάσει, 
κα\ μή πρός τήν όψαν τών γινομένων όράν, άλλά πρός 
τά δοκούντα τψ Δεσπότη. Ό γάρ είδώς τό συμφέρον 
μάλλον ημών, αυτός οΐδε καΐ όπως δεί τήν σωτηρίαν 
τήν ήμετέραν μεθοδεύσαι. 

ςΛ Ημών τοίνυν έν ίργον έστω, τό διηνεκώς ταϊς προσ-
ευχαΤς προσκαρτερεϊν, καΐ μή άσχάλλειν πρός τήν 
βραδύτητα, άλλά πολλήν τήν μακροθυμίαν έπιδείκνυ
σΟαι. Ουδέ γάρ άνανεύων ημών πρός τάς αίτήσεις ύπερ-
τίθεται, άλλά σοφιζόμενος ημών τήν προσεδρίαν, καλ 
βουλόμενος ημάς διηνεκώς πρός εαυτόν έφέλκεσθαι. 
Έπε\ καΐ πατήρ φιλόστοργος αιτούμενος πολλάκις παρά 
τού παιδός ούκ έπινεύει, ούχ\ μή βουλόμενος δούναι, 
άλλά τού παιδός τήν προσεδρίαν διά τούτου έπισπώμενος. 
Ταύτα δέ γινώσκοντες b , μηδέποτε άπαγορεύωμεν, μηδέ 
διαλείπω με ν προσιόντες, και τάς (κετηρίας ποιούμενοι. 
ΕΙ γάρ τόν ώμδν εκείνον κα\ απηνή δικαστήν, καϊ μήτε 
τόν θεόν φοβού μενον, ή προσεδρία τής γυναικός έξεβιά-
οατο, κα\ [305] έξεκαλέσατο είς τήν εαυτής άντίληψιν · 
πόσω μάλλον ημείς, εί βουληθείημεν έκείνην μιμήσασθαι 
τήν γυναίκα, τδν ήμερον και φιλάνθρωπον ημών Δεσπό
την, τδν εύσπλαγχνον, κα\ έπιτρέχοντα ημών τή σωτηρία 
έκκαλεσόμεθα πρός τήν οίκείαν άντίληψιν; Παιδεύσω-
μεν τοίνυν εαυτούς δυσαποσπάστως έχειν, κα\ διηνεκώς 
ταις προσευχαίς προσηλώσθαι, κα\ έν ήμερα και έν νυκτι, 
κα\ μάλλον έν νυκτι, δτε ούδεις δ ένοχλών, δτε πολλή 
τών λογισμών ή γαλήνη, δτε πολλή ή ησυχία, και ταρα
χής έκτος τό δωμάτιον, ούδενδς δντος τού έκκρούσαι δυ
ναμένου, κα\ άποστησαι τής προσόδου, δτε συνηρμένη « 
τυγχάνουσα ή διάνοια πάντα μετά ακριβείας άναθέσθαι 
δύναται τψ τών ψυχών Ιατρφ. ΕΕ γάρ ό μακάριος Δαυίδ, 
ό βασιλεύς όμού και προφήτης, ύπό τοσούτων όχλου μέ
νος πραγμάτων, και άλουργίδα και διάδημα περικείμένος 
Ιλεγε · Μεσονύκτιον έζηγειρόμην τον έζομοΛογεΐσΟαί 
σοι έπϊ τά κρίματα τής δικαιοσύνης σον· τί άν εϊποι-
|χεν ημείς, οί τόν ίδιωτικόν και άπράγμονα βίον μετιόν-
τες, κα\ μηδέ τά αυτά έκείνω ποιούντες ; Επειδή γάρ 
έν ήμερα πολλά εΤχεν αύτδν τά περισπώντα, καΐ πολύς 
ήν ό τών πραγμάτων όχλος, κα\ πολλή ή ταραχή, κα\ 
καιρόν ούχ ηύρισκεν επιτήδειο ν έαυτψ προς τήν τοιαύ
την πρόσοδον, τόν τής άνέσεως καιρόν, δν έτεροι ύπνου 
ποιούνται καιρόν έπ\ τών απαλών στρωμάτων κατακε-
κλιμένοι, κα\ ώδε κάκεϊσε περιστρεφόμενοι, ό βασιλεύς, 
ό τοσαύτην άναδεδεγμένος φροντίδα, προσόδου καιρόν 
έποιεΐτο, κατ' ίδίαν τψ θεφ διαλεγόμενος, και είλικρι-

• QuMam mss. άρα έδυσχέρανεν. 
* T r e s niss. άναγινώσχοντες. c ΑΙΗ συνηγμέν^ 

-νεϊς καΐ συντεταμένας τάς εύχάς ποιούμενος, ήνυεν άπερ 
ήθελε* καΐ διά των προσευχών τούτων τους πολέμους 
κατώρθου, τρόπαιον ίστάς, καΐ νίκας ν ί καις συναπτών. 
Είχε γάρ δπλον άχείρωτον, τήν άνωθεν συμμαχίαν, ου προς 
τούς παρά τών ανθρώπων πολέμους άρχεσαι δυναμένην 
μόνον, άλλά και προς τάς τών δαιμόνων φάλαγγας. Τού
τον τοίνυν κα\ ημείς μιμησώμεθα, οί ίδιώται τόν βασι
λέα, τόν άπράγμονα καΐ ήσύχιον βίον μετιόντες, τόν έν 
άλουργίόι και διαδήματι, τόν τών μοναχών βίον ύπερα-
κοντίσαντα. Άκουε γάρ πάλιν αυτού άλλαχού λέγοντος · 
Έγενήθη τά δάκρυα μον έμοί άρτος ημέρας χαϊ 
ννκτός. Είδες ψυχήν έν διηνεκεί κατανύξει τυγχάνον-
σαν; Ή τροφή μου, φησιν, ό άρτος μου, ή έστίασίς μου 
ουδέν έτερον ήν, ή τά δάκρυα μου έν νυκτΛ και έν ήμερα. 
Και πάλιν, Έκοχίασα έν τφ στεναγμφ μον, λούσω 
καθ' έκάστην νύκτα τήν χΧίνην μον. Τί έρούμεν 
ημείς ή τί άπολογησόμεθα, ουδέ τήν ίσην τφ βασιλεϊ 
τφ ύπό τοσούτων πραγμάτων περισπωμένφ κατάνυξιν 
έπιδείξασθαι βουλόμενοι; Τί γάρ, είπε μοι, τών οφθαλ
μών εκείνων ωραιότερου τών ύπό τής συνεχείας τών 
δακρύων, καθάπερ ύπό μαργαριτών τίνων, κεκαλλωπν-
σμένων; ΕΙδςς τόν βασιλέα και έν νυκτ\ και έν ήμερα 
δακρύοις και εύχαϊς εαυτόν έκδεδωκότα · δρα καΐ τόν της 
οικουμένης διδασκαλον έν δεσμωτηρίψ καθειργμένον, 
καλ τους πόδας έχοντα έν τφ ξύλφ προσδεδε μένους άμα 
τψ Σίλ$, κα\ διά πάσης τής νυκτός προσευχόμενον, ούτε 
ύπό τής οδύνης, ούτε ύπό τών δεσμών κωλυόμενον, άλλά 
ταύτη μάλλον [304] πολύν καΐ θερμότερον τόν πόθον 
έπιδεικνύμενον τόν περ\ τόν Δεσπότην Παύλος γάρ, 
φησι, χαϊ Σίλας κατά τό μεσονύκτιον χροσενχόμενοι 
ϋμνονν τόν θεόν. Ό Δαυίδ έν βασιλεία καΐ διαδήματι 
δακρύοις και εύχαϊς άπαντα τόν βίον κατανήλισκεν · ό 
Απόστολος, ό είς τρίτον ούρανδν άρπαγείς, ό τών άπο£-
$ήτων άξιωθε\ς μυστηρίων, έν δεσμοϊς τυγχάνων κατά 
τδ μέσον τής νυκτός προσευχάς καί ύμνους ανέφερε τψ 
Δεσπότη* καΐ ό βασιλεύς μεσονύκτιον έξεγειρόμενος 
έξωμολογεϊτο, κα\ οί απόστολοι κατά τό μεσονύκτιον εκ
τενείς τας προσευχάς καΐ τούς ύμνους έποιούντο. Τού
τους μιμησώμεθα καΐ ημείς, κα\ τή συνεχεία τών προσ
ευχών τειχίζωμεν ημών τήν ζωήν, καΐ μηδέν ήμϊν 
ποτε κώλυμα γενέσθο). Ουδέν γάρ έστιν ήμϊν τό δυνά
μενον έμποδίσαι, έάν νήφωμεν. Μή γάρ τόπου χρήζομ^ν, 
ή καιρού; Πάς τόπος, πάς καιρός επιτήδειος ήμϊν πρός 
τήν τοιαύτην πρόσοδον. Άκουε γάρ πάλιν αυτού τού 
διδασκάλου τής οίκουμένης λέγοντος · Έν χαντϊ τόχφ 
έχαΐροντες όσίονς χείρας χωρ\ς οργής καϊ διαλογι
σμού. Άν τήν διάνοιαν έχης καθαρεύουσαν τών άτοπων 
παθών, κάν έν άγορ$ ής, κάν έν οίκία, κάν έν όδφ, κάν 
έν δικαστηρίφ παρεστώς, κάν έν θαλασσή, κάν έν παν-
δοχείφ, κάν έπ* έργαστηρίω ής έστηκώς, κάν δπουπερ 
άν ής, δυνήση τδν θεόν καλέσας έπιτυχεϊν τής αίτή-
σεως. "Οπερ είδότες, παρακαλώ, μετά τής νηστείας κα\ 
τής προσευχής τήν άκρίβειαν έπιδειξώμεθα, καΐ τήν 
εντεύθεν συμμαχίαν έαυτοϊς κατασκευάσω με ν · ίνα τής 
παρ1 αυτού (&οπής άξιουμενοι, κα\ τόν παρόντα βίον 
εύαρέστως αύτφ διανύσωμεν, κα\ έν τφ μέλλοντι φιλαν
θρωπίας τινός άξιωθώμεν, χάριτι κα\ οίκτιρμοϊς τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τφ ΠατρΊ, άμα 
τψ άγίφ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, νύν και άε\, κα\ 
είς τους αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΛΑ'. 
Καϊ έλαδε θά(φα τόν 'Αδραμ χαϊ τόν Ναχωρ τους 

νΙούς αύτον, καϊ τόν Αώτ τόν νΐδν "Α^^αν τοΰ 
vlov αυτού, καϊ τήν Σάρον τήν ννμφην αύτον, 
γυναίκα δέ "Αδραμ τού νΙού αύτον · καϊ έξήγαγεν 
αυτούς έκ τής χώρας τών ΧαλδαΙων, χορενθήναι 
εϊς γήν τών Χαναναίων * χαϊ ήλβεν έως Xafipav, 
χαϊ κατφκησεν έκεϊ. 
α. Πολλάς ύμίν ?χω χάριτας, δτι τε μεθ' ηδονής έδέ-
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rogavi (2. Cor. 12.8). Tert id est, vocavit saepe ei 
non impciravit. Yideamus ergo quomodo affcclusfuc-
rit. Num gravatiiu tulil? nnm seguior fnit? num ob-
torpuil? Miniroe. Sed quid inqui l ? D i x i l : Suficit tibi 
gratia mea. Virtus enim mea ttt infirmilale perficitur 

(Ibid. v. 9). Non sulum ηοιι libentvil illum prccseuli-
bus malis, eed in ipsis persevemre permisit. Eslo : 
scd unde discimus eum non graviter lulisse? Audi 
Paulum dicentein, postqtiam didicit ea qu:c Domino 
placila erani : Libenter igitur gloriabor in infirndtati-
bus mei$. Non solum, inquil, deinccps Iibcrari non 
reqiriro, sed etmajori voluplate gl »riabor in illis. V i -
disli graiam animam? vidisii ojus in Deum amorem? 
Atidi <'liain dicenlem : Qnid enim prcccmur ut oportet, 

ncscimu* (Rom. 8. 26). Impossibilc, inqnil, esl, cum 
ttos Immines M M I U S , omnia c« rlo seire. Reliiiquen-
dum ergo boc csl omniuni Condilnri; sumcndaque 
suni cum gaudio el volupiatc qu.TCumque ipse \oliu*-
rit; ncc speclnndittii ad specictn eortini quac cvr-
niuiil, scd quid acceptuiit sit Dontiiio. Qui enim inagis 
Hcit qnid nol»is pros t, quam ipsi nos, ip>c novil qiw-
modo salus η >sira paranda. 

6. N<Mrum ergo uiiuin sil opns, conlinuis insi-
aiere precibus, ct non a»grc fcrrc si difletatur qtiod 
|*climiis, *ed inullam pnliciiltam cxhibere. Ncquc 
eidni : biiuens preces nostras diffcrl : ted bac aric 
84MJU os ncs eftiuei s, ad semeiipsum prrpelito allra-
lure vuli. Nam el patcr prolis ainans cuin a pucro 
rogaiur, abuuit, ιιοιι quod d;.re nolit, sed ut ad diu-
liusadsiauduin pcrlrnhat. U;«c ilaque scietitcsnede-
spereiiius, ne ccssemus eum adire, ct prcces fundcre. 
Elenim si crudelcm et itibumaiium illum judiccm, qoi 
neqne Deum limebal, imdieris seduliias coegit, cl pro-
vocavit ul sibi succurrcrel (Luc. 18.2. $qq.) : quanto 
magis nos, si voluerimus illam iiiiitari nmlierem, 
ad opilulandum nobis provocabimus manstictum et 
iuisericordcm nostrum Domimim, compalicnleiii, el 
ad salutcm iioslrain occurrcnlcm? Nos crgo insiilua-
uius, ul diflicile avellamur, et pcrpeiuo precibiis 
inaitnbainus, lain die, quam noctu; imoinagis noclu, 
quaudo nullus intcrturbat, quando niagua cogiialio-
iium iranqniliiias, quando nulius domi tumuUus, 
qitando nullus eet qtii ab accessu probibeal ei ab^lu-
cat, qitando erecla mcns omnia diligenier rcferre po-
lest aniitiaruin medico. Si enim bealus David, rex 
wmul ac propheta, lanlis implicitns negotiis, purpura 
ct diademaie ami< tus, dicai : Media nocle surgeb.tm 
ad confitendnm tibi tuperjudidujutliti(etu<B (Psa/. 118. 
G2) : quid nos dicetnus qui privaiam et oliosam vi-
l \m aginiua, ncqtie eadem qu*iB i le facimus ? N. m 
CIIIII iii die multis circumdaretur curis, iiegoiiis, ei 
lumiiliibus, nec tempus invenirct apiom suo ad Detiin 
aece**ui, iranqailliialis lcmpos, quod alii somno im-
pendunt in mollibus stratis recumbcittes, et binc ct 
indc sc vtrsantcs, r e i lanlis districiut curis, acce-
dendi ad Dcum temptis f iciebal, seorsini l>eo toqueiis, 
c i sinccrae inicntsquc precaiioni dedilus, perficir-
l a i qujRcamquc \olebal; el oralionibtis twia bclla 
conQcicbai, iropieaque $laluens# tictoriaoi Tictoris 

copuiabat Habuit cnim invicla artna, superua u:\Y\-
cet presidia, qure non solum ad humana bella conli-
cierida sufliciunt, sed eliam ad daem<»num c<»bortes fu-
gandas. Igitur el nos hunc imilcmnr privali el \d\>ix 
regem, qui otiosani et quietam vitain agimus, cum 
qui in purpura ct dlademale monacborum vltain 
transccndebat. Audi eniin eum iteium alibi dicenleiit: 
Fucke $unt mihi lacrynuB mece panet die ac nocie 
{P$al. 41. 4). Yidisii aniniam in contiiitia conipun-
ctione? Alimoma mea, inquii, panis meus, cofivivium 
meum nihil altud eranl quam lacrymae tam die quam 
nocle. E l itcrum : Laboravi trt gemitu meo% iavabo per 
singulas noctet lectum meum (Psal. 6. 7).Qukl dice-
IIIUS, vel quid respondebimus, qui netjne eam coiti-
punclioneiit cxhibere volumus, quam rex tot obsepius 
negoiiis exbibuil? Quidnam, dic, oro, oculis illis for-
mosius perpeiuo lacrymarum inibre, et quasi marga-
rilarum dccore ornaiis? Vidisli regcm, qui tioclibus 
atque diebus lacrymis precibusque dediius fu i l : spe-
cla et doclorem orbis in carcere coinpcdiium una 
cum Sila, el orantem tota nocte, neque dolore, neque 
vincuiis probiberi, sed co magis ingenlem fervidnm-
que amorcm declararc crga Douiinum : Paulut cnint, 
inquil, et Silas media nocle oranlcs laudabant Deum 
(Act. 1G. 25). Davidin regnoet diademate lacrymis 
c l prccibus totam •ilam insunicbal; Apostolus, qui in 
tcriium cxlum rapius, cui arcana sunl revelala my-
steria tmedianocleiiivmculis preccs el laudes oflere-
bat Domino; et rcx nicdia nucte expergcfactus con-
fitebatur, et aposloli niedia nocie conlinuas preces ct 
laudcs rcddebant. Illos iiuileuiur et nos, el precutn 
assiduitale vilain noslram niuniamus, ct nullum no-
bis uniqiiain erit obstaculum. Nibil enim est qinnJ 
obcsse nobis possit, modo sobrii simus. Nuiu loco et 
tcmporo nobisopus est? Ouinis locus, oinne leinpus 
buic acccssui convenit. Nam ilerum audi niagislruin 
orbis dicenteiu : /n omni ioco levantes sanetat manttt 
abufue ira et ditceptatione (1. Tim. 2.8). Si nientem 
habueris purgaiam ab illicilis affectionibus t sive in 
foro, sive domi, sive in via, rel in carccre, vcl in ma-
r i , vel in dirersorio, vel in oflicina, el ubicuntque 
fueris conslilulus, poieris invoeato Deo voli flcri com-
poe. Quod ciun sciamus, obsecro ul cum jejunio pre-
cibus diligenuam adbibeamus, eubeidiuin nobis inde 
paranles : quo supernam assequuti graliam, et pra> 
aentem vitam ita agamus ut Deo probeiur, c l in fulu-
ro misericordiam aliquain adipiscaniur, gratia et nti-
errntionibus Dontini noslri Jesu Cliristi, cum qno 
Pairl r l Spirilui sancto sit gloria, iiiiperium, el h<>-
nor, nuncet 8em|ier9 e l in sxeala srcculoruin. Amcii. 

HOMILIA X X X I . 
E< acctpil Thara Abram H Nachor filio$suo$9ttLot 

fitium Aram filH tui; et Saram nurum suam, uxo-
rem autem Abram filH tui ; et eduxit eot ex terra . 
Chaldaorum, ui proficucerentur in terram Ckanm-
mtorum : et venit usqut Charran, tt habiUvu iliic 
(Cen. 11. 31). 

1. Ingentcs fobii babeo gralitf 9 quod kes lenmrt 
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de οηϋοΑθ sennooeiB eum volupuie susceperitie, ei 
tanto sludio ad audtendum coiifliiatis. Illud cnim nos 
reddit alacrkwce, ut hoc spiriluale ooovivium larghu 
vobis proponamus. Quia ct agricola si qoando videt 
agnim ct jacta semina vircsccre et germinare 9 eege-
temque vernare, niliil quod ad aeatiinet intermiuit 9 

quotidie congnicntem illius cnram agens, el nocie 
dieque considerans, ne forte qutd labores suos kedat: 
simili modo el ego spiritualcm hune agrum •eslrum 
Oorere, et semen boc spiriluale in sinibus vcstr» 
roemis recondi videns, gaudeo et laator, muHumque 
aum anxius, non ignorans quam maligous sit boslis, 
qui vestrae taluli insidiatur. Nam quemadmoduin p i -
raiae quando vident navem multis mercibus onera-
lam, ei plurimas advcbentem dWitias, tuncpotissi-
mum varias moliuntur insidias, ut poesint mercce 
omnes dcmergere, ac vectores illos spoliare : iia sane 
c l diabolus, cum videril spiriluales mullas diviltas 
coacervatas, alacrilalem fervidam, mentem vigilem y 

et quotidie divitias augeri, crucialur ac deniibos 
freudcl y ei quasi pirala circumit, innumerasque cx-
cogilai artes v ut si qua vel parviim inveniat adkum 9 

nos denudei ac epoliet, el quidquid nobis est spiri-
tualium diviUarum depnedelur. Igilur sobrii *imus 9 

qiixso, ei quanio magis spirituaies nostne faculla-
ies crescnnt, tanto roagis c i vigilise noslra? augeaii-
lur, ul andique cxcludamus insidias, el benevolenliam 
Dci v i u opiima nobie oonciliantes, superiori loco 
sicmus, quam ul illius jacula nocere qucant. Mala 
enim bestia cst, et rawlliplices macliiiiaiiones strui l : 
et quaudo non polesi recta nos ad viiia allicere, et 
auis dolis inescare; noo enhn cogit, ?«| vitn facil, 
absit: sed decipil tamuin v ei quos negligentes videt, 
supplantat; qtiando igiUir salutem uostram nequiua 
sua nianifeste lxdere nequit, sxpe per ipsa opera 
virlulis, qnae agiinus, clauculum esca illala, divitias 
nosiras perdil oinnee. 

Ex boni$ operibut vana gloria cavcnda. — Quid igi-
tnr est boc 9 quod dicoY operae preiium enim fucril 
niaiiireaiius explicare, tit illiua cogniiis insidiig, da-
mnuin qtiod inde nascitur, viiare posaimus. Quando 
videt iios nuda viiia vix admiilcre, et fugere intem-
peranliam, continentiam vero amplexari : ad haoc 
aversari avariliam, odio babere injustiiiam, ridere el 
contcmnere delicias, jejuniia autero el precibus va-
rare 9 ac eleemoeyois dare operam : lunc alium com-
inintseiiur dolam , quo pesaumdei omoes Boalras 
opes, toique bona opera nostra reddat ioutilia. Na» 
qni magna constanua raachinadones ipsius viceruiit, 
facit ut bonis operibus ioflentur, et ad humanam spe-
cient gloriam, quo scilicel a vera eoe gloria deturbt»!. 
Etcnim qui spiriluale quid faciens bumanam respicii 
gloriam, mercedero sttaro bic accipit, et jamolira 
Deum non habet debitorem. Α quibue enim gloriam 
qiuerii, ab iis lattdee nactt» cst, et sepr int illis quas 
Dominue promisit, mpote majoris facient momnnta -
neatn hominnm laudem, quam Dei ommum condilo-
ris : id qaod Christus de precibus, eleemosynis, et 
fejvniis aniea docuit, i k dicent : Qwmdo j jnm$ 9 

ARCHIEP. CONSTANTfNOP. 2 8 * 
ungt captd tuum, et luta (acicm turnn 9 «f nt wukmu 
homnibui jejunans, ud Patri luo qm e$t tn ocaMo ; 
et Pater iuu$, qui videt in occuito, reddrt Μ (Muitk. 
6. 17. 18). E l lierum : Qtumdo faeiet eletmosynam ψ 

ne tuba canas, inqnit v ante te, «fctel hypocritm faetunt 
tη synagogii et plateis v ut glorificenlur ab homimbms. 
Amen dko vobit, acceperunl mercedem tuam (Ibid. ·, 
2). Vidislis qiiomodo, qui banc gloriam inqnirtt9 i l -
lam atniuit ? Qui aaian virlulem i u operatur 9 ut l a -
tere velii bomincs, in dic illo lerribili p l am acct-
piel a Domino reiribulioncin. Nam Pater tuus, qm 
ttdet in oceulto, reddet tibi in manifesto (lbid. t. 4). 

Nc cogites, inquil, mdliim homincm te laudare, et 
te virliitem clam exercere : sed boc cogiia, UnUm 
fore paulo posl Domini liberalilaiem, ul non sinal boc 
clam vel in occullo cssc : scd prajsente otnni bomi-
num geoere, ab Adam us-|uc ad consumraalioncin 
sxculi te pnedicel et coronet, suscepiorumqtie in 
exercenda virlute laborum pncmia iribuat. Qua igiior 
excusalione digni fueriut ii qui laborciu virtulis sus-
linent, et propter momciiianeani el ?ilem fuiilem-
que bomiiium gloriam, atterna iila scmeiipsos pr i -
vant? 

2. Olisecro igilur, ul noa bcne moniamus, et qttod-
cumqiie spirituale opos aggredicmur, hoc eiudea-
mus in promptuariis animi nostri recondere, o l 
laudcl nos oculus ille qui numquam dormilat: ne 
proptcr bominum laudes, aaepe ad gratiam captan-
dam datas, indigni efficiamur Domini laudibus. Ilarc 
enim ambo peniiciosa sant, et saluli nostrx noxia ; 
spirilualc aliquid opcrando ad huinanam sp^ciare 
gloriam, et bene agendo sublime deacsapere. Id-
circo aobrios essc nos oporlct ac vigiles t el a|>poncre 
nobte qtiotidiana e sacris Ulcris pharmaca, ila ut 
perniciosis affcclionibns istis non irrcii . imur. Nam 
elsi quia innumera liona opcra fccoril, virniteitiqae 
oninein absolverit, ei tainen niagnuui qnid de se scn-
iial ( omnium miserrimus Aierit. Quod nobis nianifc-
fttum est ex iis qux Pharisxo accidcranl v qui dutn 
inagna de 86 8cns i l 9 ei publicanum contcinpsit (LMC. 
18) 9 eubito deierior facius 68t publicano, el oninrt 
•irtuUim diviuaa lingua sua effudit : ac 86 midaiis 
vaconmque coneiitucns 9 stupendum e* iiovum nan* 
fragium perlulit. Cum enim ad poriutn perretibksec, 
omnes merces suas submersil. Nam si id infortwnii 
propier prcces indignc emiseas accidat, pcriiule 6Sf 
ac 8i qiiis in medio portu naufragium faciat Pn»picrea 
61 Christtra discipulia suis pr;icipiciis, diccbat: Cmm 
omnia feceritit, dicite : Servl inutiles sumus (LHC. 17. 
10). Quo diclo munire coa vu l l , el quam longisiiwe a 
pernicioso illo morbo alienare. Yidisiis, carissiii i i , 
quonodo U qai huniaiiam gloriam ambit 9 ejusque 
graiia virtulie exercitia adi l , utililaleni nullam pcrci-
p i t : et posl exaittlalos omncs virluiis laborea , t i de 
iis vidcaUir allum sapere, ommum vacuus nudiiS4|U6 
evadal? Fugiaim» igitur 9 obsccro, pernicio&as illas 
affeclumes, el ad illum scmper vigilcm oculuin spo-
ctemu» Unlum : ac nibil commune habcannie cum 
Dosiri gcncrU boninibus, ncque ab eie Umdari quatra-
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ξασθε χθες τούς περί τής ευχής λόγους, κα\ δτι μετά 
τοσαύτης σπουδής συντρέχετε περ\ τήν άκρόασιν. 
Τούτο γάρ καΐ ημάς προθυμότερους απεργάζεται, κα\ 
παρασκευάζει δαψιλεστέραν ύμϊν παρατιθέναι τήν έστία-
σιν ταύτην τήν πνευματικήν. Έπε\ κα\ γηπόνος, έπει
δάν (δη τήν άρουραν κα\ ta καταβαλλόμενα σπέρματα 
πολλαπλάσια δεικνύουσαν, καίχομώντατά λήϊα, ού παύε
ται τά παρ' εαυτού καθ" έκάστην βίσφέρων, κα\ τήν 
προσήκουσαν επιμέλεια ν ποιούμενος, κα\ περισκοπών 
κα\ έν νυκτ\ κα\ έν ήμερα, μή πού τι λυμήνηται τοΤς 
πδνοις · αύτοΰ · τδν αύτδν δή τρόπον κάγώ ορών υμών 
τήν άρουραν ταύτην τήν πνευματικήν ούτω θάλλουσαν, 
και τδν πνευματικόν τούτον σπόρον τοις τής διανοίας 
κόλποις παρακατατιθίμενον , όμού και χαίρω κα\ ευ
φραίνομαι, και π:>λύν έχω τόν [305] αγώνα, είδως τού 
εχθρού κα*ι επίβουλου τής σωτηρίας" τής ημετέρας τήν 
πονηρίαν. Καθάπερ γάρ οί κατά θάλατταν πειράται, 
έπειδάν ΪΟο>σι ναύν πολλών φορτίων πεπληρωμένην, και 
πλούτον άφατον έπαγομένην, τότε μάλιστα πολλήν τήν 
έπιβουλήν έπιδείκνυνται, ώστε πάντα καταδύσαι τόν 
φόρτο ν, και γυμνούς κα\ έρημους τούς έμπλέοντας κατα-
στήσαι · ούτω δή κα\ ό διάβολος, δταν Γδη πολύν πλούτον 
συνηγμένον πνευματικόν, καΐ προθυμίαν ζέουσαν, καΐ 
διάνοιαν διεγηγερμένην , καΐ καθ* έκάστην ήμέραν τόν 
πλούτον αύξανόμενον, δάκνεται κα\ τρίζει τούς οδόντας, 
κα\ καθάπερ πειρατής ούτω περιέρχεται μυρίας έπι νοών 
μηχανάς, ώστε βραχεϊάν τινα εύρείν εϊσοδον , κα\ γυ
μνούς καΐ έρημους ημάς άποφήναι, κα\ συλήσαι πάντα 
τόν πλούτον ημών τδν πνευματικόν. Διά τοι τούτο νήφο 
μεν, παρακαλώ, κα\ δσφ άν τά τής περιουσίας ήμϊν αύ-
ξηται τής πνευματικής, τοσούτψ καΐ τά της αγρυπνίας 
επιτελεσθώ, κα\ πανταχόθεν άποτειχίζωμεν αύτψ τάς 
εφόδους, και διά τής αρίστης πολιτείας τήν παρά τού 
θεού εύνοιαν έπισπασάμενοι, ανωτέρους εαυτούς κατα-
στήσωμεν τών τού διαβόλου βελών. Πονηρόν γάρ έστι τό 
θηρίον, κα\ πολύπλοκους έχει τάς μηχανάς · κα\ έπειδάν 
μή δυνηθή έξ ευθείας πρός τήν κακίαν ήμ3ς ύποσύραι, 
κα\ διά της άπατης δελεάσαι * ουδέ γάρ βιάζεται, ουδέ 
αναγκάζει, μή γένοιτο, άλλ* άπατ$ μόνον, κα\ έχειδάν 
Γδη {&αθυμούντας, υποσκελίζει * δταν ούν μή δι' αυτής 
τής κακίας προφανώς δυνηθή τή ημετέρα σωτηρία λυ-
μήνασθαι, πολλάκις δι1 αυτών τών τής αρετής Ιργων, 
ών μετίωμεν, τό δέλεαρ ίϋβαλών λανθανόντως άπαντα 
τόν πλούτον κατέδυσε. 

Τί ούν έστιν, δ φημι; άναγκαΐον γάρ αυτό σαφέστερόν 
είπεϊν, ϊνα διδαχθέντες αυτού τάς έπιβουλάς, διαφύγω-
με* τήν εντεύθεν βλάβην. "Οταν Γόη μή εύκδλως ημάς 
καταδεχομένους γυμνήν τήν κακίαν, άλλά φεύγοντας 
μέν τήν άσέλγειαν, τήν δέ σωφροσύνην άσπαζομένους, 
κα\ πάλιν την πλεονεξίαν άποστρεφομένους, και μισούν-
τας τήν άδικίαν, κα\ τής τρυφής καταγελώντας, και 
νηστείαις κα\ προσευχαϊς εαυτούς έκδεδωκότας, κα\περ\ 
τήν ελεημοσύνη ν έσπουδακότας * τότε λοιπόν μεθοδεύει 
έτέραν μηχανήν, δι* ής ημών τήν εύπορίαν άπασαν λυ-
μήνασθαι δυνήσεται, καΐ τοσαΰτα κατορθώματα άνόνητα 
ήμϊν άπο&εϊξαι. Τούς γάρ μετά πολλού τού τόνου περι-
γεγονότας αυτού τών μηχανών παρασκευάζει μέγα φρο
νεϊν 1%\ τοϊς κατορθώμασι, καΐ πρός τήν τών ανθρώπων 
άποβλέπειν δόξαν , ϊνα τής αληθούς δόξης έκπεσε Ν 
ποιή ση. Ό γάρ μετιών τι τών πνευματικών, κα\ πρός 
άνθρωπίνην άφορων δόξαν, απέχει τόν μιτθόν αυτού εν
τεύθεν ήδη, και ούκ έτι λοιπόν όφειλέτην έχει τόν θεόν. 
Παρ' ών γάρ έπεζήτησε δόξα σθ ή ναι, άπήλαυσε τών 
επαίνων, χάχείνων τών έπηγγελμένων παρά τού Δεσπό
του άπεστέρησεν εαυτόν, προτιμήτας τήν πρόΌκαιρον 

• Δυμήνηται τούςπδνους. Slc ltc% ffcsi. 
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εύφημίαν καΐ τήν παρά τών ομογενών της παρά τού 
πάντων δημιουργού. Κα\ τούτο προλαβών αυτός, κα\έπι 
προσευχής, χαι έπί ελεημοσύνης, καΛ έπϊ νηστείας έδί
δαξεν, ούτω λέγων · "Οταν τηστεύχις, άΧειψαί σον τήν 
χεραλήτ, καϊ τδ πρόσωπον σον νίφαι, [306] 4*ω? μή 
ρανζς ίοΐς άνθρώποις τηστεύων, άλλά τφ ΠατρΙσον * 
r$> έν ro) κρνπτφ · καϊ ό Πατήρ σον, ό βλέπων έτ τφ 
κρνπτφ, αποδώσει σοι. Κά\ πάλιν · *Otav δέ ποιής 
έλεημοσύτητ, μή σαλπίσχις, φησιν, έμπροσθεν σον9 

ώσπερ οί ύποκριταϊ ποιούσιν έν ταΐς συταγωγαΐς 
καϊ έν ταίς φύμαις, δπως δοξασθώσιν ύπό των αν
θρώπων. "Αμήν λέγω ύμΐν, άπέχονσι τότ μισθδτ αυ
τών. Είδες πώς ό ταύτην τήν δόξαν επιζητών εκείνης 
άπεστέρηται, ό δέ διά τούτο τήν άρετήν μετερχόμενος, 
κα\ λανθάνειν βουλόμενος τούς ανθρώπους, κατ' έκείνην 
τήν ήμέραν τήν φοβερά ν έν τψ φανερψ λήψεταΐ παρά 
τού Δεσπότου τάς άμΟιβάς. *0 γάρ Πατήρ σον, φησίν, 
ό βλέπων έν τφ κρνπτφ, αποδώσει σοι έν τζ\ φα-
νερφ. Μή τοΰτο έννόει, φησιν, ότι ούδεις τών ανθρώπων 
έπήνεσέ σε, κα\ δτι λανθάνων μετέρχη τήν άρετήν · 
άλλ' έκεϊνο λογίζου, δτ* τοσαύτη τού Δεσπότου έσται ή 
φιλοτιμία μετ* ού πολύ , ώς· μή λανθανόντως , μηδ* έν 
άποκρύφψ, άλλά παντός τού τών ανθρώπων γένους τοΰ 
άπό Αδάμ μέχρι της συντελείας παρόντος ανακηρύξει 
σε και στεφανώσει, κα\ τών πόνων τής αρετής τάς 
άμοιβάς αποδώσει. Ποίας ούν άν είεν απολογίας άξιοι οί 
και τόν πόνον τής αρετής υπομένοντες, και διά τήν πρόσ-
καιρον, κα*ι ευτελή, και ματαίαν δόξαν τήν παρά τών 
δμογενών τής άνωθεν τιμής εαυτούς άποστερούντες; 

β\ Άσφαλιζώμεθα τοίνυν, παρακαλώ, κα\ όπερ άν κατ» 
αξιωθώμεν έργον πνευματικόν μετ ιέ ναι, τούτο παντϊ τρό-
πψ πανταχόθεν έν τοις ταμιείοις της διανοίας της ημε
τέρας κρύπτε ιν σπουδάζωμεν, ϊνα έκεϊνον τόν άκοίμητον 
όφθαλμδν έχωμεν έπαινέτην, καΐ μή διά τήν τών ανθρώ
πων εύφημίαν, κα\ τούς προς χάριν πολλάκις γινόμενους 
επαίνους, τής παρά του Δεσπότου ευφημίας εαυτούς 
αναξίους καταστήσωμεν. Καΐ γάρ αμφότερα ολέθρια, Χα\ 
λύμη τής ημετέρας σωτηρίας, κ«\ τόπρδς δόξαν άνθρω
πίνην άφορώντά τι διαπράττε σθαι τών πνευματικών, 
κ«\τό μέγα φρονεϊν έφ* οΓς άν κατόρθωσα ι δυνηθή. Δι* 
δ νήφειν χρή κ*\ έγρηγορέναι, καί τά άπό τής θείας 
Γραφής φάρμακα έπιτιθέναι συνεχώς έαυτοϊς, ώστε μή 
άλωναt τοΐς όλεθρίοις τούτοις παθεσι. Κάν γάρ μυρία 
τις κατωοΟωκώς ή, κα\ άπασαν τήν άρετήν διανύσας. 
μέγα δέ φρονή πάντων ελεεινότερος άν γένοιτο χσΛ άθλιώ-
τερος. Κα\ τούτο σηλον ήμϊν γεγένηται, έξ ων δ Φαρι-
σαίος εκείνος ύπέμεινε, μεγάλα φρονήσας χατά τού τε-
λώνον, * α\ έλάττων τον τελώνου άθρόον γεγονώ;, χα\ 
βιά της οίκείας γλώττης πάντα «ύτοδ τόν πλούτον τής 
αρετής έκχέας, κα\ γυμνόν κα\ έρημο» εαυτόν κ*τ«στή· 
«ας , κα\ ξένον χα\ χαινόν ναυάγιον ύι^μεΐνας. Είς αύτδν 
γάρ έλθών τόν λιμένα άπαντα τον φόρτον αυτού κατ
έδυσε. Τό γάρ άπ* εύχης της ού δεόντως γεγενημένης 
τούτο παθείν, ομοιόν έστι τψ έν αύτψ μέσψ τψ λ ι μέν ι 
ναυάγιον ύπομεϊναι. Διά τοι τούτο καΐ ό Χριστός παραγ-
γέλλων τοϊς μαθηταϊς έλεγεν, "Οταν πάντα ποιήσητε. 
Λέγετε, 9rt 'ΑχρεΊοι δούλοι έσμετ * ασφαλιζόμενος αυ
τούς, ΧΛ\ έκ πολλού τοΰ διαστήματος βουλόμενος τοΰ 
όλεθρίου τούτου πάθους έκτος αυτούς γενέσθαι. Είδετε, 
άγαπητο\, πως ούτε 4 προς δόξαν άνθρωπένην κεχηνως. 
[307] κα\ διά ταύτην τά τής αρετής Ιργα μετιών, έχει 
τινά θνησιν, κα\ ότι καΐ μετά το κατορθώααι πάντα τά 
τής αρετής, εί δδξει μέγα φρονεϊν έπ\ τούτοις, πάντων 
έρημος γίνεται κα\ γυμνός ; Φεύγωμεν τοίνυν, παρακα
λώ, ταύτα τά ολέθρια πάθη, και προς εκείνον μόνον δρώ
μεν τον άκοίμητον όφθαλμόν, καί μηδέν xotvov έχωμεν 
Ι$ός τούς ομογενείς, μηδέ επιζητώμεν τόν παρά τούτων 
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Ιπαινον, άλλ* άρκώμεθα τφ παρά του Δεσπότου. Ου 
ό έπαινος γάρ, φησιν, ούχ έξ ανθρώπων, άΛΧ έχ 
θεού. Κα\ δσω άν προς μείζονα έπιδιδώμεν άρετήν, 
τοσούτψ μάλλον εαυτούς μετριάζειν παρασκευάζωμεν, 
χαϊ συνεστάλθαι. Κάν γάρ προς αυτήν φθάσωμεν της 
αρετής τήν κορυφήν, έάν άντιθώμεν τάς παρά τού 
Δεσπότου ευεργεσίας μετά πολλής ευγνωμοσύνης, 
τότε καλώς οψόμεθα, οτι ουδέ τδ πολλοστδν μέρος τών 
παρά τού Θεοΰ είς ημάς ύπηργμένων είσηνέγκαμεν. 
Κα\ γάρ έκαστος τών αγίων εντεύθεν ηύδοκίμησε. 
Καΐ ινα μάθης, άκουε τού τής οικουμένης διδασκάλου, 
τής ούρανομήκους εκείνης ψυχής, πώς μετά τοσαύτα 
κατορθώματα, μετά τήν τοσαύτην άνωθεν μαρτυρίαν 
(Σκεύος γάρ, φησ\ν, εκλογής έστι μοι ούτος), ούκ 
έπιλανθάνεται τών οίκείων πλημμελημάτων, άλλ' άμ-
φοίν ταύτα περιστρέφει, κα\ υπέρ ών μάλιστα πε-
πληροφδρητο, δτι τήν συγχώρησιν έδέξατο διά τού 
βαπτίσματος, ουδέ τούτων έπιλανθάνεσθαι ανέχεται, 
άλλά βο$ κα*ι λέγει, δτι Ελάχιστος είμι τών απο
στόλων, χαϊ ούχ είμϊ Ικανός χαλεΐσθαι απόστο
λος. Είτα Γνα τήν ύπερβολήν αυτού παιδευΟώμεν τής 
ταπεινοφροσύνης, προσέθηκε, Αιότι έδιωξα τήν 'Εχ-
χλησίαν τού θεού. Τί ποιείς, ώ Παύλε; Ό Δεσπό
της διά τήν οίκείαν φιλοτιμίαν συνεχώρησε, κα*ι άπ-
ήλειψεν άπαντα τά ήμαρτημένα σοι, και σύ ταύτα 
στρέφεις; Ναι, οίδα, φησ\, και ούκ αγνοώ τού Δε
σπότου τού έμού τήν λύσιν * άλλ* όταν εννοήσω τά 
έμοι είργασμένα, καΐ Γδω τό πέλαγος τής τού Θεού 
φιλανθρωπίας, τότε μανθάνω καλώς, ότι χάριτι αυ
τού κα\ φιλανθρωπία είμϊ ό είμι. Είπών γάρ, δτιΟύχ 
είμϊ Ικανός καλεΐσθαι απόστολος, διότι έδιωξα 
τήν Έχχλησίαν τού θεού, έπήγαγε · Χάριτι δέ 
θεον είμι δ είμι. Έγώ μέν, φησ\, τοσαύτην έπεδει
ξάμην τήν μανίαν * ή δέ άφατος αυτού άγαθότης καΐ 
ή χάρις τήν συγχώρησιν έχαρίσατο. Είδες ψυχήν συν-
τετριμμένην, κα\ τών προτού βαπτίσματος ήμαρτη
μένων διηνεκώς τήν μνήμην περιφέρουσαν; Τούτον 
δή και ήμεΓς μιμησώμεθα, καΐ τά μετά τό βάπτισμα 
ήμίν ήμαρτημένα, ταύτα καθ' έκάστην ήμέραν μι-
μ νη σκόμενοι, κα\ διηνεκώς έν τή διανοία περιστρέ
φοντες, μηδέποτε συγχωρώμεν είς λήθην ημάς αυτών 
έμπεσείν. Ικανός γάρ ήμϊν χαλινός τούτο γενήσεται 
προς τό συνεστάλθαι κα\ μετριάζειν. Καΐ τί λέγω 
Παύλον, τόν τοσούτον καΐ τηλικούτον; Θέλεις Ιδεϊν 
και τούς έν τή Παλαιά εντεύθεν μάλιστα ευδόκιμη-
σαντας, άπό τού μετριάζειν μετά μυρία κατορθώμα
τα, κα\ τήν άφατον πα^ησίαν; "Ακουε τού πατριάρχου 
λέγοντος, μετά τήν όμιλίαν τήν προς τόν Θεόν, μετά 
τήν έπαγγελίαν τήν είς αυτόν γεγενημένην · Έγω δέ 
είμι γή χαϊ σποδός. 

γ·. [308J Άλλ' επειδή τού πατριάρχου έμνήσθην, εί 
δοκεϊ, τά σήμερον άναγνωσθέντα προθώμεν έπ\ τής 
υμετέρας αγάπης, ϊνα ταύτα άναπτύξαντες ίδωμεν 
τής αρετής τού δικαίου τήν ύπερβολήν. Καϊ έλαβε, 
φησ\, θά£ί>ατόν 'Αβραμ χαϊ τόν Ναχώρ τους υΙούς 
αύτον, χαϊ τόν Αώτ τόν υΐόν τον νΙού αϋτον, χαϊ 
τήν Σάρον τήν νύμφην αύτον, γυναίκα δέ"Αβραμ 
τον νΙού αύτον * καϊ έξήγαγεν αυτούς έχ τής χώ
ρας τών ΧαλδαΙων, πορενθήναι είς τήν γήν τών 
Χαίσναίων, καϊ ήλθεν έως Χαφράν καϊ κατφκησεν 
έκεϊ· χαϊ έγένοντο πάσαι αϊ ήμέραι θάρβα έν 
Χα£φάν έτη διακόσια πέντε, χαϊ άπέΟανεν έν 
Χαφφάν. Μετά ακριβείας προσέχω μεν, παρακαλώ, 
τοις άναγνωσθεϊσιν, ϊνα δυνηθώμεν καταλαβεϊν τόν 
νούν των εγγεγραμμένων. Ιδού γάρ έν προοιμίοις 
δοκεϊ ζήτημα είναι έντοϊς είρημένοις. Τού γάρ μακα
ρίου τούτου προφήτου, τού Μωϋσέως λέγω, είπόντος. 
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ότι Έλαβε Baflfia τόνΦΑβραμ χαϊ τόν Ναχώρ, χαϊ 
έξήγαγεν έχ γής ΧαλδαΙων, πορεν&ήναι εϊς τήν 
γήν τών ΧαναναΙων, χαϊ ήλθεν έως Xafifiar, καί 
χατφχησεν έκεΐ' ό μακάριος Στέφανος εγκωμιάζω* 
τους Ιουδαίους φησίν *0 θεδς τής δόξης ω$ρ0ΐ| τφ 
πατρϊ ημών "Αβραάμ δντι έν Μεσοποταμία, πρϊτ 
ή κατοίκησα ι αυτόν έν Χαφράν, χάκείθεν, μετά τδ 
άποθανείν τόν πατέρα αϋτον, μετφκισεν αυτόν. 
Τί ουν έστιν; έναντιούται εαυτή ή θεία Γραφή ; 
γένοιτο · άλλά συν ιδεϊν έκ τούτου προσήκει, ότι θεο
φιλούς δντος τού παιδός , όφθεΊς αύτφ ό Θεός προσ
έταξε μεταναστήναι εκείθεν. Και τούτο γνούς ό θά££α 
ό τούτου πατήρ, εί και άπιστος έτύγχανεν, άλλ* δμώς 
ύπό τού πρός τόν παϊδα φίλτρου κοινωνήσαι αύτω 
κατεδέξατο τής αποδημίας, κα*ι έλθών είς τήν Χα£-
£άν, κάκεϊ κατοικήσας, ούτω μετήλλαξε τόν βίον· 
κα\ τότε κελεύσαντος τού Θεού μετανίσταται είς τήν 
Χαναναίαν ό πατριάρχης. 'Αμέλει ού πρότερον αυτόν 
ό Θεός εκείθεν άνέστήσε, μέχρις δτε Θά££α έτελεύ-
τησε. Τότε γάρ μετά τήν εκείνου τελευτήν, φησ\, Καέ 
είπε Κύριος τφ "Αβραμ * "Εξελθε έκ τής γής σου% 

καϊ έκ τής σνγγενεϊας σον, καϊ έκ τού οίκον τον 
πατρός σον, χαϊ δ εύρο εϊς γήν, ήν άν σοι δείξω. 
Καϊ ποιήσω σε εϊς έθνος μέγα, χαϊ ευλογήσω σε, 
χαϊ μεγαλννώ τό δνομα σον, χαϊ έση ευλογημέ
νος · χαϊ ευλογήσω τους εύλογονντάς σε , χαϊ 
τσι>ς χαταρωμένονς σε καταράσομαι * καϊ ένενλο-
γηθήσονται έν σοϊ πάσαι αϊ φνλαϊ τής γής. Έκα
στον τών είρημένων μετά ακριβείας διερευνησωμεθα, 
ϊνα ίδωμεν τής γνώμης τού πατριάρχου τό φιλόθεον. 

Μή γάρ απλώς παραδράμωμεν τό είρημένον, άλλ* 
έννοήσωμεν Οσος τού έπιτάγματος ό Ογκος. "Εξελθε, 
φησΊν, έκ τής γής σον, καϊ έκ τής συγγενείας 
σον, καϊ έκ τού οίκον τού πατρός σον, χαϊ δενρο 
είς τήν γήν, ήν άν σοι δείξω. Κατάλιπε, φησι, τά 
δήλα και τά ώμολογημένα, κα\ προτίμησον τά άδηλα 
καΐ τά μή φαινόμενα. Σκόπει πώς έξ αρχής κα\ έκ 
προοιμίων έγυμνάζετο ό δίκαιος τά μή φαινόμενα τών 
φαινομένων προτιμών, καΐ τά μέλλοντα τών έν χερ-
σ\ν όντων. Ουδέ γάρ τό τυχόν ήν Οπερ έπετάττετο 
ποιήσαι, [509] καταλιπεϊν τήν γήν, ένθα τοσούτον 
ώκησε χρόνον, κα\ τήν συγγένειαν άπασαν, κα\ πάντα 
τού πατρός τόν οΓκον, καΐ έλθεϊν ένθα μή ήδει, μηδέ 
ήπίστατο. Ού γάρ εΐπεν είς ποίαν αύτδν χώραν βού
λεται μεταστήσαι. άλλά τώ άδιορίστω τού έπιτάγμα
τος έγύμναζε τοΰ πατριάρχου τό φιλόθεον. Αεήρο 
γάρ, φησίν. είς τήν γήν, ι'ν άν σοι δείξω. Έννόη-
σόν μοι, αγαπητέ, δπως υψηλής έδεϊτο γνώμης το 
έπίταγμα, κα\ μηδεμι$ προσπαθεία ή συνήθεια κατ
εχόμενης. Εί γαρ νύν μετά τό έπιδούναι τήν εύαέ-
βειαν, ούτως είσι πολλοί τή συνήθεια προσδεδεμένκ, 
ώς και μυριάκις άν έλοιντο, κάν ανάγκη κατεπείγγ], 
πάντα ύπομεϊναι, ή τών τόπων μεταστήναι, Ινθα πρό
τερον τήν οϊκησιν έσχον, κα\ ταΰτα ούκ έπ*ι τών τυ
χόντων μόνον ανδρών έστιν ίδεϊν, άλλά και έπ\ φυ-
γόντων τούς έν μέσω θορύβους, κα\ τδν τών μοναχών 
έλομένων βίον * πολλψ δή μάλλον τότε τόν δίκαιον 
τοΰτον είκός ήν δυσχέρανα* πρδς τό έπίταγμα, κα\ 
όκνηρότερον καταστήναι. Έξελθε, φησ\, κα\ κατάλιπε 
τούς συγγενείς, κα\ τόν οίκον τόν πατρικόν,. καλ Αενρο 
εϊς γήν, ήνάν σοι δείξω. Τίνα ούν ούκ άν έθορύβησ* 
ταυτ\ τά βήματα; Ούτε τόν τόπον, ούτε τήν χώραν 
δήλην αύτώ ποιεί, άλλά τψ άδιορίστω βασανίζει τοΰ 
δικαίου τήν γνώμην. ΕΙ γάρ έτερος τις ήν ό κελευ-
σθεις, και εΤς των πολλών, εϊπεν άν "Εστοτ κελεύεις 
με καταλιπεϊν τήν γήν ένθα νΰν οίκω, τήν συγγένειαν, 
τόν οίκον τόν πατρικόν · τίνος ένεκεν ούχι κα*ι τον 
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mus : sed contehii tirous dominica laude. Cujut laus, 
Inquit, noh ex homimbui, ud ex Deo (Rom. 2. 29). 
E l quo magts viiiiilibus locupleiamur et crescimus, 
boc magis modesti simuft ct hamiliemur. Nam etei ad 
summuir. Ytatuift apicem periigterimui, si id grato 
aniuio cum Dei beneficiis compareinus, faclle tidebi-
nius, nc miniinam quidem partefn nos eortim; qiue 
in nos coniulit, ada?quasse. Hinc enim oiunes eancti 
probali fuerunl, έ{ Ded accepli. Hoc utdiscas; audi 
docloretn orbis, animam illam qdae iti caelum usqoe 
perlingil, quoinodb posl tol praeclara opera, post 
lantum de caelo tcstimoniuro (Voicnim, inquit, tlectto-
nis est mlhi hic [Act. 9.15]), nbn obliviscitur subrum 
delictorum, sed arababus manibus, ut aiunt, ea ver-
sat, el ncque eorum memoriani obliterari palitur, de 
quibus cerlissinms eral , ipsa per bsiptismum fuisse 
dimissa, sed clamal el dicit : Minmtus $um apo$loldrum, 
ti non tum dignus vocari apostolus (I. Cor. 15. 9). E l 
posica, ut ingetilem cjus discamus buuiililalem, addit: 
Eo quod persequutut $um Ecclesiam Dei. Quid agis, 6 
Paule ? Dominus per misericordiam suam delfevit dl 
dimisii omnia peccata tua, et tu ea adbuc stibinde 
versas, «i memoras ? Etiam : scio enim, inqiiil # 6t 
Λ ο η ignoro l)ominum m e u m illa dimisisse : sed dtirii 
niccum considtro quaj fccerini, et video divinx misc-
ricordini pel igus : tuuc probedisco me gratia et mi-
sericordia Dei esse id quoJ sutn. Nam ciim dixisset, 
Non *um dignus tocan apottolus, eo quod Ecclesiam 
Dei tum pertequutus, subdiilil : Cralia aulem Dei $um 
id quod tmti (lbid.v. 10). Ego quideta, inquit, lanla 
ferebar insania ; ineflabilis a u U m ejus bonitas et gra-
tia rciuissionem dedil. Vidifttis animam contritam , c l 
niemorinw pcccalorum, quae atite baplisinum com-
luiserat, perpeiuo circumferentem ? Illum et hos inii-
lewur, c l eorum qua? posl baplismum admisiuius 
quoiidie meraores 9 contitiuoqiie ea in mente versaft-
lcs v Mumquam penuiUamus ul ipsorum obliviscaruur* 
lloc eiiim rrenuoi sufttciei ad humiliandum nos9 el ad 
Miodeaiiam iogeneraodam. Et quid dico Pauiura tan^ 
tmn ei taleoi ?irum 1 Vis vittore eliaro eoi qtii ih ?c-
leri lege binc maxime clarueniDt, quod post iiinu-
mera bona opera, 61 ineifabilera apud D6wn Odociam 
mudesu fueriiil? Audi quid dicat pairiarcba, post-
quam consucludinem cum Deo babuit t et facla cei ei 
proiuissio : Ego atUem , inquit, terra $um et cinit 
{Gtn. 18. 27). 

3. C&lerum qula in palriarcbs meniionem incidi-
m u i , ai p)ac6t, 6a quae hodie lecia eunt, propooamus 
c a r i u i i τ β ϋ π Β 9 quo illis explkalis videamus excel-
lenlem juati virtaiem. 31. Et auepit, inquit, tharra 
Abram et Nachor fiUot nm9etLoi fiUum fitii t*i: el 
S*r*m mumm $umm, uxorem auttm Abrm filii sui, tl 
eduxit to% ex lerra Ckaldatorum, ut proficUcerenlur in 
terrain CfumatuBornm, et inmt u$que ad Charran% et ka-
htacit illk. 32. Ei fuermnt omna dit$ thmrra in Chan 
nmf *nni ductnli quinque f et martuut est in Charran. 
AftiMQMi diligeoieri oUecro, iis qua» tecta sunt adbi-
beamus, ui mcntein eorum, qiue in scriptis lateni, 
d6pf6hcndamus. Ec<ic c j i i i n mox i n principio τidctur 
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esse quapslio. Nam cuin Ute beatus |ropli6ta 9 Uo4es 
inquam 9 dixerit: AecepU Tkarra Abram et Nochor, α 
eduxit ex terra Chatdtoarum, ui proficiuerentur in ttr-
ram Chanawsotum : et venU usque ad Charra*, ti kebi-
unHi iliic: bealus Slepliauus Judax* laudana, i i iquit : 

Deui gtorim mut ttt puiri no$in Akraham 9 cum eaet 
tn Mesopoiamimi vriusquam habitarei t* Gkarran, cf i i -
knc9 polquam mortuu* eu paier eju» 9 proficim iuuit 
(Act. 7. 2. 4). Quid igitur? dissideiilii6 a S6«p«ift <M-
•inae ScripluraB ? Abei l ; sed ex hoc aniuiadvenere 
l ice l , quod cum Olius religiosua es86t 9 vieus ei Detit 
imperavit ut inde migrarel. Qtiod Ul agnoTil Tharra 
paier ejus, licet infidelis essci, auauien ob amorcm in 
fllium socius il l i peregrinationis esse voiuit. Ει ui 
veiiit in Charran, ac Hlic babiiavit aliquamdiu, ?ita bac 
ex< eesit: patriarcba auleui tunc jubeule Deo iu Cba-
naiKttam conceasit. Denique ηυη aaica eum Dtus inJo 
evocavil, donec morluus esiTbarra. Tuncenim illo dc-
functn, Inquil :l.(Cap.12) Eldixii Domnm$Abta: Egre-
dere de ierra iua9 et tU cognal(o*e tmafetd* domo pu* 
tri$ lui, et veni in terram quam motutratero HH. 2. Εί 
faciam Xt in geutem magnam: ei benedicam itW 9 tt wm-
gmjkato nomen tuum, et eri$ benedicius; 3. ti bmt-
dieam bemdicentibu* u9 et matediceMe$ U maleditam ; 
et bentdicentur m U omnet tribut tarrm. Singola d i t la 

dillgonter perscrtJleraur, nt religiotam et piam pa -
triarcbx meniem videamtm. 

QunHtum tti patriaM mum rtliHquert.— Ne pr&iet-
eamus dbiier dicla, 86d aniraad?ertan)us quamuni 
fimperii pondus. Egredere, inquil 9 de terra ma9etde 
cognatwne tua,etde dom patris tui, et t/em t * t*rr*m 
quam montiravero tibL Quasi dlceret: Relinque cetta 

et omnibus aperla t et elige magis incerta et non ap-
pareniia. Considefa quomodO ab initio ©terceiur 
Jusius, ut praeeligat non appareniia prtft apparenlibos, 
et f u t d f a p h E iis qux iu manibtis sun(. Neq^ cniiu 
T Q l g a r e et parvum aliqdid eral id, quod tti ui fatafoi 
p n E c i p i f e b a t Dcus: nenipe ui tcrrani reliiiqil6m9 qttam 

inhabitarai tanlo lanpore, 61 omnem cognatiottetn, 
ei tolam patris domuin, iretque hesciens a igitoraii» 
quorfdm. Ifon ciiim dixit ei, in quara r^giofieai ihius-
ferre eiim vellel, s4d roandato indefiidlo pium polri-
arcbam 6x6rcuit. Vem enim, iuquit, t« urrum quam 
monuravero tibi. Cogita, quacsd, dilecU, quatn sobli-
roein ariimum requirebal boc maudatuni: qui plano 
nulla ?6l affectiorte, fel contdetudine iinpediri poiue-
Ht. Sl etiim nunc, poal lartu rcligionis iiicremcnia, 
mulli adeo adnl consuetudirti sus alligali, ut poiiu* 
uiulia, cu i neeessflaa urgeat, otiinlaque lerre velini, 
quain loca inillare in q u i b u s prius babebant domici-
lium : id quod hou solum a vulgaribus hoininibos iteri 

videmus, acd e i i a m ab i i s qiii 6 m^dio t u m u l l u fagerc, 
61 n i o i i a s t i c a n i ViUm ddlegcfunt: quanto niagis veri-
simile etii jiistilm illutn ad hot niandalam UrdkMPtm 

fore f Egredere, iitqbil, 6t relinque cognaloe, el d o -
nium patehiam, el vcni itt lerfam qaaro nioniJraT6ro 

iibi. Ouein rion turbirenl ¥erba isuTNeqtie locum, 
neqtie regionem certam ei deeignat, scd moVflHito 
pr.xcepto mcniem exploral jnsli. Nain si qois aliua, 
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τόπον, Ιν6α άφιχέσθαι με προστάττεις, δηλον ποιείς, 
Γνα είδέναι έχο> καν τοΰ διαστήματος τδ μέγεθος; 
Πόθεν γάρ μοι εκείνο γνώριμον άν γένοιτο, ότι ταύ
της, ής καταλιμπάνω, βελτίων δφθήσεται εκείνη 
μάλλον κοΛ εύπορωτέρα; Άλλ' ό δίκαιος ουδέν τούτων 
ουδέ εϊπεν, ουδέ ένενδησεν · άλλά πρός τό τών έπιτε-
ταγμένων μέγεθος άπιδών, τά άδηλα τών έν χερσ\ 
προετίθει. Καίτοι εί μή ύψηλδν είχε φρόνημα, κα\ 
φιλδσοφον γνώμην, κα\ έπεπαίόευτο πάντα· πείθεσθαι* 
τώ 0εφ, και έτερον ού μικρόν εΤχεν άν κώλυμα, αυ
τήν τού πατρός τήν τελευτήν. *1στε γάρ ότι πολλοί 
•πολλάκις διά τούς τάφους τών προσηκόντων εϊλοντο 
τοις τόποις έκείνοις έναποθανεϊν, ένθα τόν βίον κατ-
έλυσαν οί γονείς. 

δ*. Είκδς τοίνυν ήν και τόν δίκαιον τούτον, εϊγε μή ήν 
σφόδρα φιλόθεος, κα\ τούτρ λογίσασθαι, δτι Ό μέν 
πατήρ διά τδ περ\ έμέ φίλτρον οίκοθεν έξανέστη, καΛ 
συνηθείας παλαιάς ύπερεϊδε, κα\ πάντων ανώτερος 
γεγονώς μέχρι τούτου παρεγένετο, κα\ σχεδόν είπεϊν, 
δι' έμέ έν αλλότρια τδν βίον κατέλυσεν · έγώ δέ ουδέ 
μετά τδν θάνατον τήν ϊσην αύτψ άμριβήν άποδούναι 
σπουδάζω, άλλά καταλιπών μετά τής συγγενείας τού 
πατρός τδν αύτοΰ,τάφον, άπελεύσομαν; Άλλ' δμως 
ρύδέν τούτων αύτοΰ άπαμβλύναι τήν όρμήν Γσχυσεν · 
άλλά πάντα εύκολα αύτψ, και (ίάδια φαίνεσθαι έποίει 
τδ περι τόν θεόν φίλτρον. Έπε\ κάκεϊνοάν ένενόησεν, 
ειγε άνθρωπίνοις λογισμοϊς τά καθ' εαυτόν έπιτρέψαι 
έδοήλετο, Έν ηλικία, λέγων, τοιαύτη, κα\ λοιπόν πρός 
γήρας έσχατογ έλαύνων πού άπελεύσομαι; [310] Ού 
τόν άδελφόν έπιφερόμενος, ού τούς συγγενείς έχων 
μεθ' εαυτού, άλλά πΐντων τών πρδς γένος διαφερόν
των μοι κεχωρισμένος, πώς έρημος κα\ ξένος ούτω 
τήν άλλοτρίαν καταλήψομαι, ούδε είδώς όπου στήσο-
μαι τής πλάνης; Εί δέ καΐ κατά μέσην τήν όδδν 
συμβή με καταλύσαι τδν βίον, τί τό δφελος τής τοιαύ
της ταλαιπωρίας; τίς με περιστελεϊ τόν γέροντα, τδν 
ξένον, τόν άπολιν, τδν άοικον; "Ισως ή γυνή τούς γεί
τονας παρακαλέσει συμπάθειάν τινα έπιδείξασθαι, και 
$ξ εράνου τινός κα\ συνεισφοράς τά καθήκοντα πλη
ρώσει. Καΐ πόσψ βέλτιον α,ύτδν τόν βραχύν χρόνον 
τδν ύπολειπόμενον ήμϊν είς ζωήν, καθεζόμενον εν
ταύθα καταλυσαί με τόν βίον, ή μετά γήρας ώδε κά
κεϊσε περιέλκεσθαι, κσΛ τά παρά πάντων ύπομένειν 
σκώμματα, ώς ουδέ έν ηλικία τοιαύτη δυνηθέντα έν 
ησυχία διάγειν, £λ̂ ά τόπους έκ τόπων άμείβειν, και 
μηδαμού ϊστασθαι; Άλλά τούτων μηδέν υπολόγισα -
μένος <& δίκαιος ούτος ύπακούειν έσπευδε τψ έπιτά
γματι. Άλλ' Γσρίς είποι τις άν, ότι ίκανόν ήν αύτψ 
είς προτροπήν τό λέγειν · Α&νρο εις τήν γην, ήν άν 
σοι (είξω' καϊ πογήσφ σε ξϊς έθ.νος μέγα, καϊ ευλο
γήσω σε. Τούτο τοίνυν αύτδ μάλιστα, εί μή φιλόθεος 
ήν, ήρκει όκνηρότερον αύτδν περί τήν ύπακοήν έρ
γάσασθαι. 'έϊδύνατο Υ* Ρ είπεϊν, εί τών πολλών ε!ς 
ήν, δτι Τίνος ένεκεν είς τήν ξένην με απάγεις, καΐτήν 
άλλοτρίαν με καταλαβεϊν κελεύεις; Α'ά τί γάρ με 
ενταύθα, εϊγε βούλει μέγαν ποιήσαι, ού ποιείς; διά 
τί έπί τής οίκίας τής πατρώας διάγοντα ούκ άξιοϊςτής 
σής ευλογίας; 'βς εί συμόαιη με, πρίν ή φθάσαι είς 
τόν τόπον ένθα κελεύεις, κατεργασθέντα ύπό τών κατά 
τήν όδοιπορίαν καμάτων κα\ διαφθαρήναι, κα\ τόν 
βίον καταλύσαι, τί μοι τό Οφελος τών έπηγγελμενων ; 
Άλλ* ουδέν τούτων ουδέ είς έννοιαν λαβείν κατεδέ
ξατο» άλ^ά, καθάπερ ευγνώμων οίκέτης, τψ έπιτά
γματι μόνον ύπήκουεν, ού περιεργαζόμενος, ουδέ 
πολυπραγμόνων, άλλ' έπείθετο, κα\ πεπληροφορημέ-

νος έτύγχανεν, δτι άψευδεϊς ήσαν αί τού θεού έπαγγε-
λίαι· Καϊ ποιήσω σε είς έΟχος μέγα, καϊ ευλογήσω 
σε, κα\ μεγαλυνώ τό άνομα σον, καϊ έση ευλογημέ
νος* Μέγας της υποσχέσεως ό Ογκος. Ποιήσω σε, φη-
<Λν, εϊς έθνος μέγα, καϊ ευλογήσω σε, καϊ μεγαλννφ 
τό δνομά σον. Ού μόνον έθνει σε μεγάλψ επιστήσω,κα\ 
τό Ονομα σου μέγαάπεργάσομαι, άλλά κα\ Κνλογή&ω 
σε, καϊ έση ευλογημένος. Μή νομίσης, αγαπητέ, ταυ-
τρλογίαν είναι τό είρημένον τό, Καϊ ευλογήσω σε, καϊ 
έση ευλογημένος. Τοσαύτης σε, φηστν, ευλογίας 
αξιώσω, ώς παντι τψ αίώνι συμπαρεκτείνεσθαι αυτήν. 
Έση γάρ ευλογημένος, ώς έκαστον άντ\ μεγίστης 
τιμής σπουδήν ποιείσθαι είσωθεϊν εαυτόν είς τήν a 

πρός σέ οίκειότητσ,. "Ορα πώς άνωθεν καΐ έκ προοι
μίων αύτψ προέλεγε τήν περιφάνειαν, έν ή κατάστη
σε fv αύτ^ν έμελλε. Πο{ήσω σε, φησίν, είςξθνρςμέγα, 
καϊμψγα^νγώ τφ δνομα) σον, καϊ ευλογήσω σε, καΧ 
έση ενλογημέγρς. 4ιά τούτο κα\ ρί Ιουδαίοι μέγα 
[311] φρονρύντες έπί τψ πατριάρχη έβούλοντο είς τήν 
τούτου συγγένευαν εαυτούς εΙσωΑφ, κα\ έλεγον * 
Τέκνα τον Αβραάμ έσμεν. Άλλ* ϊνα μάΟωσιν, 
ότι άπό. τής τών τρόπων κακίας ανάξιοι τυγχά-
νουσι τής συγγενείας, φησ\ πρός αυτούς ό Χριστός, 
ΕΙ τέκνα τον Αβραάμ ήτε, τά έρ\α τον Αβραάμ 
έποιειτε άν~ Κα\ Ιωάννης δέ ό του Ζαχαρίςυ, ήνίκα 
συνέ^εον είς τόν Ίορδάνην οί βαπτισθηναι σπεύδον-
τες, έλεγε πρός αυτούς · Γεννήματα έχιδνών, τίς 
ύπέδειζεν ύμΐν φενγειν άπό τής μελλούσης οργής; 
Ποιήσατε ρνν καρπόν άξιον τής μετανοίας, καϊ μή 
δόξητε λέγειν, δτι Πατέρα έχομεν τόν 'Αβραάμ. 
Αίγω γάρ ύμιν, δτι δύναται ό θεός καϊ έκ τών 
λίθων τούτων έγειραι τέκνα τφ Αβραάμ. Είδες πώς 
μέγα αύτοΰ τό όνομα παρά πάσιν ήν; Άλλά τέως πρό 
τής έκβάσεως τό φιλόθεον τοΰ δικαίου δείκνυται, πώς 
τοϊς παρά τού βεού ̂ ηθεϊσιν έπίστευσε, και άπαντα τά 
δοκούντα είναι φορτικά μετ' ευκολίας κατεδέχετο. %αϊ 
ευλογήσω, φησι, τους εϋλογούνςάς σε, κα\ τούς 
καταρωμένονς σε καταράσομαι · καΧ ένενλογηΟή-
σονται έν σοϊ πάσαι αϊ φνλαΧ τής γής. "Ορα θεού 
συγκατάβασιν, κα\ πόσης αύτψ φιλίας δείκνυσι τε
κμήριον. Εκείνους, φησι, φίλους ποιή σο μαι, τούς πρός 
σέ γνησίως διακειμένους, και εκείνους εχθρούς, τούς 
έναντίως πρός σέ έχοντας · όπερ σχεδόν ουδέ παίδες 
πρός πατέρας έπιδείξαι ανέχονται, τό τούς αυτούς 
ποιείσθαι άύτοϊς και φίλους κα\ εχθρούς. Μεγίστη 
ούν, αγαπητέ, ή περι τδν πατριάρχη ν τού θεού εύ
νοια. Εκείνους, φησίν, ευλογήσω τούς εύλογούντάς 
σε, κα\ εκείνους καταρώμαι τούς κατα ρω μένους σε · 
Καϊ ένενλογηθήσονται έν σοϊ πάσαι αϊ φνλαϊ τής 
γής. Ιδού προσθήκη κα\ ετέρας φιλοτιμίας. Πάσαι 
γάρ, φησιν, αί φυλαι τής γής Ιπι τψ σψ ονόματι έν· 
εύλογε ι σθαι σπουδάσουσι, κα\ άπό τής σής προσηγο
ρίας σεμνότερα τά καθ' εαυτούς έγκαταστήσουσιν. 

ε'. Ήκούσατε, αγαπητοί, οΤα έπέταξεν ό Δεσπότης τψ 
Χαλδαίψ, τψ γέροντι, τψ μήτε νόμον έγνιυκότι, μήτε 
προφήταις·έντυχόντι, μήτε ετέρας διδασκαλίας τινός 
άπολαύσαντι; Είδετε ίσος τών έπίταγμάτων ό δγκος; 
πώς υψηλής τίνος κα\ νεανικής δεόμενος ψυχής πρός 
τήν τούτων έκπλήρωσιν; Βλέπετε λοιπόν καΐ τού 
πατριάρχου τήν εύγνωμοσύνην, όπως ήμϊν ή Γραφή 

• Savil. σπουδήν ποιείσθαι είσαχθήνοι αύτδν είς τήν. Μο-
rel. ε:.σω0είν είς τήν. Quaiuor vm. Ισωθήναι αυτόν εις ινμ. 
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φανερά ν αυτήν καθίατησι. Καΐ έπορεύθη, φησίν, 
"Αβραμ χαβά έλάλησεν αύτφ Κύριος ό θεός * χαϊ 
Φχετο μετ" αύτον Αών. Ούχ Απλώς εϊπεν, Έπορεύθη 
Άβραμ, άλλά, Καβάχερ έλάλησεν αύτφ Κύριος ό 
θεός. Ακολούθα, φησ\, τφ έπιτάγματι άπαντα δι-
επράξατο. Εϊπεν άφεϊναι πάντα, καΐ συγγένειαν, κα\ 
οίκον * καΐ άφηκεν. Εϊπεν έλθεϊν είς γήν, ήν ούκ 
ήοει* κατεδέξατο. Έπηγγείλατο ποιήαειν είς έθνος 
μέγα, καΐ. ευλογήσει ν * έπίστευσεν ότι έσται καΐ 
τούτο. Κα\ καθάπερ έλάλησεν αύτφ Κύριος ό Θεός, 
ούτως έπορεύθη* άντ\ τού, έπίστευσε τοΤς παρά τού 
Θεού (ξηήεϊσιν, ουδέν ένδοιάσας, ουδέ αμφιβάλλων, 
άλλ* έστηριγμένην έχων τήν διάνοιαν κα\ τόν λογισμόν, 
ούτως έπορεύθη· διό και πολλής εύνοίας [312] άπ-
ήλαυσε παρά τού Δεσπότου. ΚαΧ φχετο, φησ\, χαϊ 
Αώτ μετ" αύτον. Τίνος· ένεκεν, είπόντος τού θεού, 
"Εξελθε έχ τής γής σον% χαϊ έχ τής συγγενείας 
σου, χαϊ έχ τον ohtov τον πατρός σου, τούτον 
έπεφέρετο; ΟύχΙ παρακούων του Δεσπότου, άλλ* Γσως 
επειδή νέος ήν, και πατρός χώραν αύτφ έπεϊχε, κά-
κεϊνος διά φιλοστοργίαν, καΐ τήν τών τρόπων έπιεί-
κειαν, δυσαποσπάστως είχε τού δικαίου, ταύτης ένεκεν 
τής αΙτίας ούκ ανέχεται αυτόν καταλιπεϊν. Λοιπόν δέ 
χαΧ έν τάξει παιδός αυτόν είχεν, έν ηλικία τοιαύτη 
παϊδας έχειν μή δυνηθείς διά τήν της Σάρας στείρω-
σιν. "Αλλως δέ καΐ ό τρόπος τού νέου ού πολύ άπέδει 
τού ζικαίου.. Αυτό γάρ τούτο τό, προκειμένων τών δύο 
αδελφών, προσνεϊμαι εαυτόν τφ δικαίψ, πόσης ήν 
συνέσεως, τό διακρϊναι κα\ δοκιμάσαι τίνι τών θείων 
δέοι τά καθ* εαυτόν έπιτρέψαι; Κα\ τό έλέσθαι τήν 
άποδημίαν, κα\ αύτδ πάλιν δεΤγμα της τών τρόπων 
ήν κοσμιότητος. Εί γάρ καΐ τό τελευταίου έν τισιν 
έδοξε διαμαρτ^νειν, ήνίκα τοίς πρωτείοις έπεπήδησεν, 
άλλ1 όμως κατ' ίχνος τού δικαίου έσπούδαζε πορεύε-
σθαι. Κα\ διά τούτο κα\ ό δίκαιος κοινωνόν ελάμβανε 
της δδοιπορίας, κάκεϊνος μετά προθυμίας τής οίκοι 
διατριβής τήν ξένην προετίμησεν. Είτα Γνα μάθωμεν 
ότι όύ νεανίσκφ όντι τφ πατριάρχη ταύτα έπέταττεν 
ό Δεσπότης, άλλ* ήδη προς γήρας έλαύνοντι, δτε καΐ 
οκνηρότερο* λοιπόν οί πλείους τών ανθρώπων προς 
τάς αποδημίας διάκεινται, φησίν * "Αβραμ δέ ήν ετών 
έβδομήχοντα πέντε, δτε έξήλθεν έχ Xafifidv. Είδες 
πως ούτε ή ηλικία, ούτε έτερον τι τών δυναμένων 
αύτδν έπισπάσασθαι πρός τήν οίκοι παραμονήν κώ
λυμα αύτφ γέγονεν, άλλά πάντων ανώτερος έγένετο 
ότου θεοΰ πόθος."Οταν γάρ ή ψυχή διεγηγερμένη κα\ 
νήφουσα ή, πάντα διατέμνει τά κωλύματα, κα\ Ολη 
γίνεται τού ποθούμενου, κσΛ ύπ* ούδενδς τών έν μέσφ 
φαινομένων δυσχερών διακόπτεται, άλλά πάντα παρα-
τρέχει, κα\ ού πρότερον ίσταται, μέχρις άν έπιτύχη 
τού, σπουδαζομένου.Διά τοι τούτο και ό δίκαιας ούτος, 
κα\ ύπό τού γήρως καΐ ύπό έτερων πλειόνων κωλύε-
σθαι δυνάμενος, πάντα δια^ήξας τά δεσμά, καθάπερ 
νέος κα\ σφριγών, κα\ ύπό μηδενός κωλυόμενος, οθ-
τως έσπευδε καΐ ήπείγετο εις έργον άγαγείν τού Δε
σπότου τό έπίταγμα. Ουδέ γάρ οίον τέ ποτε βουληθέντα 
τινά γενναϊόν τι κα\ άνδρείον έπιδείξασθαι, έτέρως 
τούτο είς έργον άγαγεϊν, μή πρότερον αυτόν πρός 
άπαντα τά μέλλοντα αύτψ πρός τήν τοιαύτην εγχεί
ρησαν έ μ ποδών ϊστασθαι παράταξαμενον. Τούτο δή 
σαφώς και ό δίκαιος ούτος επισταμένος, πάντα πάρα-
δραμών, κα\ μήτε συνήθειαν, μήτε συγγένειαν, μήτε 
οίκίαν πατρική ν» μήτε τάφον, μήτε τό γήρας αύτδ 
λογισάμενος, είς έκεϊνο μόνον έτεινε ν αυτού τήν διά
νοιαν, Οπως δυνηθή πληρώσαι τό προσταχθέν παρά 
τού Δεσπότου. Και ή ν ίδεϊν πράγμα πολλού θαύματος 
γέμσν, άνθρωπον έν γήρα βαθυτάτω μετά γυναικδς, 
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κα\ αυτής προβεβηκυίας λοιπόν, καΐ πλήθους οίκετών 
μετανιστάμενον, κα\ ουδέ όπου λήξει αύτψ τά της 
πλάνης είδότα. Εί δέ τις κάκεϊνο συνετώς λοι ίσαιτο, 
πόση κατ' έκεϊνον τόν καιρόν όόων ή δυσκολία ήν * 
ουδέ [343] γάρ καθάπερ νύν μετά αδείας έξήν έπν 
μίγνυσθαί τισι, κα\ ούτως ευκόλως τάς αποδημίας 
ποιείσθαι, τής άρχης κατά τόπους ούσης διηρημένης, 
*α\ άναγκαζομένων τών διοδευόντων άπό αρχόντων είς 
άρχοντας μεταπηδφν, και καθ' έκάστην σχεδόν άπδ 
βασιλείας είς βασιλείαν μεταβαίνειν * κα\ τούτο τοίνυν 
ίκανόν ήν κώλυμα τφ δικαίψ. εϊγε μή πολύν είχε τόν 
πόθον κα\ τήν έκ τού έπιτάγματος ύπακοήν. Άλλ* 
ούτος, καθάπερ άράχνην, ταύτα πάντα διασπάσας τά 
κωλύματα, κα\ τή πίστει νευρωθείς τόν λογισμόν, κα\ 
τψ άξιώματι τού έπαγγειλαμένου πεποιθώς, ήπτετο 
τής όδοιπορίας. Καϊ έλαβε, φησίν, "Αβραμ Σάρον 
τήν γνναίχα αϋτον, χαϊ Αώτ τδν νΐόν τον άδελ-
φού αυτού, χαϊ πάντα τά υπάρχοντα αυτών, δσα 
έχτήσαντο έν Xafifiav, χαϊ εξήλθε πορενθήναι είς 
ΐήν Χαναάν. 

ς*. "Ορα τής Γραφής τήν άκρίβειαν, πως ήμϊν άπαν
τα διηγείται, ίνα διά πάντων μάθωμεν τού δικαίου τό 
φιλόθεον. Καΐ έλαβε, φησ\ν, Σάραν τήν γνναϊχα 
αύτοΰ, χαϊ Αώτ τδν νΐύν τον αδελφού αύτον, χαϊ 
πάντα δσα έχτήσαντο έν Χαφ^άν. Ούχ απλώς είπε. 
Πάντα δσα έχτήσαντο έν Χα$$άν, άλλ* Γνα μάθω
μεν, ότι ουδέν τών άπδ τών Χαλδαίων έπηγάγετο ό 
πατριάρχης, άλλά πάντων εκείνων τών πατρφων πά
ρα χω ρή σας τψ άδελφψ, ούτως έξήει εκείνα μόνα έπι-
φερόμενος, δσα είς τήν Χα^άν ήδυνήθη κτήσασθαι. 
Κα\ τούτο δέ έποίει ό θαυμάσιος ούτος, ούχ\ περί πολ
λού ποιούμενος ταύτα, ουδέ ώς φιλοχρί ματος τυγχά
νω ν, άλλ* ϊνα πάσιν έχη δεικνύναι διά τής περιουσίας 
αυτού τού Θεού τήν περ\ αύτδν πρόνοιαν. Ό γάρ έκ 
τής Χαλδαίων γής αύτδν άναστήσας. και πάλιν εν
τεύθεν μετοικισθήναι προστάξας, αότός ήν ό κα\ τήν 
περιουσίαν αύτψ αύξων έφ* έκαστης , και άπασαν 
δυσκολία ν άναιρών · ώστε και τοΰτο αύτδ δείγμα τής 
φιλόθεου αυτού γνώμης ετύγχανε, τοσαΰτα έπιφερό-
μενον, ούτω διά πάσης ίέναι τής οδού. Έκαστο; γάρ 
τών όρώντων είκότως τήν αίτίαν μανθάνειν έβούλετο 
τής τοΰ δικαίου αποδημίας. Είτα πυνθανόμενος, δτι 
τοΰ θεοΰ κέλευσα ντο; έπ\ τήν άλλοτρίαν μεθίστατο, 
τά οικεία καταλιπών, δι' αυτών τών έργων έδιόασκετο, 
κα\ τής τε υπακοής τού δικαίου τό φιλόθεον έμάνθανε, 
καΐ τής περ\ αύτδν προνοίας τοΰ θεού τήν ύπερβολήν. 
Καϊ εξήλθε, φησ\, πορενθήναι εϊς γήν Χαναάν. 
Πόθεν ήδει, δτι είς τήν Χαναναίων γήν λήξει αύτφ τά 
της αποδημίας, καίτοι τοΰ έπιτάγματος ούτως έχον
τος, οτι Αενρο εϊς τήν γήν, ήν άν σοι δείξω; 
Ίσως ό θεός αύτψ κα\ τούτο έμήνυσεν, ύποδείξας 
αύτοΰ τή διανοία τήν γήν, είς ήν έβούλετο αυτόν κα -
ταστήσαι. Διά γάρ τοΰτο, ήνίκα αύτψ έπέταττεν, 
άδιορίστως έλεγε, Αενρο είς τήν γήν ήν άν σοι δείξω, 
ϊνα ήμϊν έκκαλύψη τοΰ δικαίου τήν άρετήν. Είτα 
επειδή τά παρ1 έαυτοΰ {χετά πολλής τής δαψιλείας 
είσήνεγκε, ταχέως και αυτός τήν γνώσιν αύτψ ένέθηκε 
τής γής, είς ην έβούλετο αύτδν τήν οϊκησιν ποίήσα
σθαι. Επειδή γάρ προεώρα τής αρετής τοΰ δικαίου 
τδ μέγεθος, διά τοΰτο κα\ οίκοθεν αύτδν ανέστη σε, 
και ούτε τόν άδελφόν λαβείν έπέταξεν , επειδή έβού
λετο τούτον δώάσκαλον νύν μέν τοϊς κατά τήν Παλαι
στίνη ν άπασι γενέσθαι, μετά [314] βραχύ δέ καΐ τοϊς 
κατά τήν Αϊγυπτον. 

Είδες πώς ούκ έν τή φύσει, άλλ' έν τή προαιρέσει 
τής γνώμης τής ημετέρας κείται κα\ τά τής αρετής, 
και τά τής κακίας; Ιδού γάρ κατά μέν τήν φύσιν 
αδελφοί έτύγχανον ό τε πατριάρχης, κα'ι ό Ναχώρ, 
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quotnodo nobU eam Scriptura mauifestei. 4. Ει pro-
feetm e*t9 inqiiil, Abram, sicul loquutu* e$t et Dom-
ffta Detfs, el tvii ct*m eo Lot. Non simpliciter dixit, 
El profeclus eti Abram: sed, St«*i loffttutus esl ei Do-
minus Oeus. Omuia, inquit, fecil quae ad pracceptuin 
huc pcrliiiebanl. Dixit ut relinquerct omnia, et cogna-
lionera et doioum; et reliquil. Dixit ut irel in lerratn 
qunui nesciret: obiemperavit. Promisit Deus se fa-
cturuin eum in gealem niagnam, et benedictumm : 
credidil Abram etiam hoc evenlurutn. Sicut loquulus 
<*t ei Doiuinus, iia profeclus e s l : id est, credidit iis 
qua? stbia Deo eunt dicla, nibil fluctunis, uibil dubi-
tans, sed Qrmalo animo ita profeclus es i : idcirco el a 
Doinioo niagnam obtinuit graliam. Ει ivit, inquil, el 
Lol cum eo. Quare cum Domintis d ixer i l : Egredere 
de terra tuat tt de cognalione lua et de domo patri$ tui; 
Iiunc assumpsit ? Non fuit inobedieus Domino : sed 
forte quia juveni erai palris loco praefeclus : ei i l l e , 
ob lingularem atnorem, inoruraque euaviuieoi, a 
jtisto divelli noluit, bac de causa Abram eum relin-
quere no lu i l : insuper euui lilii loco poslea habuil; 
praeserlim quod tain grandamis nullum adbuc habe-
ret lilium propter Sarae eterililatem. Alioquin eiiam 
mores adolescenlis non mulium a jusli probiiate ab-
eraut. Nam hoc ipeum quod, propositis ei duobus fra-
tribus, ipse jusio adbxreret, quanix prudemix fuii, 
dijudicare nempe et discernere cui palruorum sui cu-
ram permiitere deberet? Insuper et peregrinaiionein 
eligere, honeslatis inorum erat imliciuin. Nam licct 
tandem in quibusdam errasse fideaiur, quando po-
liores sibi parles usurpavit, auainen fesiigium jusii 
subeequi prozime stodcbat. Atque ideo justus illum in 
socium iiineris accepil, d ipee raagna alacritate per-
cgrinam vilani domeslicx praetuliL Porro ut sciamus 
bxc a Deu fuisse Unperaia patriarcbx, non cum jeve-
nis essei, sed jamad senectam Yergenti, quando ple-
rique boniinum ad peregrinandura segniores sunt, 
iiiquil : Abram autem erai annorum tepiuaginta quin-
q*e9 quando exivit ex Ckarran. Vidislis quomodo oec 
acusei fuit obstaculo, neque alind quiddam poiuit eum 
delinere ut doiui residercl: eed vicit omiiia ipsiui 
iu Deuin amor. Auima eoim ^igilaiis et eobria cuncia 
abrumpit impedimenla, lolaque fit ejue quem amal , 
el a uullo quod in medio diflicile appareai, retarduri 
se palilur : sed omuia prxteril, nec subeisiit prius-
qoam re desiderata potiaiur. Proplerea et justus iite 
neqoe sencciute, neque ali i i pluribus causis prohiberi 
potait, quin omnibus disruplis viuculis, quasi juveuii 
c l xtale florens, quasi a nullo probibilut, feftlinarel 
c l anbelaret Domini prxcepium perflccre. Neque 
ai im poesibile esl, ut rem fortera et egregiam quis 
uinquara aiiler lacial, nisi anlea adversus omuia quae 
cjuemodi conauii obsisiere poseunt, se armel et io-
ttrual. Iloc aiique clare ftciens justus ille, omnibus 
prxlerilis, non ciirabai ?ci consucludinem, vel do-
imim paleniain, vcl sepulcrura, vci wneclulem ipeam, 
setJ in hoc dumUaal figebai menlemv quomodo im-
plcre posscl quod a Domino fueral impcraium. £t V'H 
4ere t^at rcui uiagno periculo plenajn,boiuinea! ia 

proveclissiina senecla, cum uxore etiam ipta aHatis 
proveclx et muliis famulis se alio transferre. nesciutti 
ubinam errandi futurus finis essct. Qnotl si quis et 
illud prudenler expendat, quantas per illutl tempui 
viarum difficullales eranl: neque enirn, sicei ouiic, 
licebal impavide cum aliis ?ersari, et tam facile pro-
fectiones suscipere, cum eingula loca propriis priocl-
palibus distiiicta essent, necesscque essct ilcr agenti-
bus ab aliit ad alios priucipes lransire, et fere qooii-
die de regno in regnum progredi: erai igiior el hoc 
obstaculum justo, nisi tantum habuisset amoris et 
mandau perficiendi desiderium. Verum omnibns illis 
impedimeolis, quasl araneae telae essenl, disrupiis 
menieqae fide roborala, probe fideos dignkaii pro-
mitieous, iier aggressus est. 5 . Et accepit, inqtiit, 
Abram Sararn uxorem iuam 9 et Lot filium fralris svi, 
univertamque $ubitantiam quam possrderant inCharran, 
et exivh ut proficisceretur in terram Chanaan. 

6. Vide Scriptnrae diligenliani v qnomodo nobis 
omnia narral, ul pcr omnia discamiis justi pietatem 
ac religtonem. Accepit, inquit, Saram uxorem tuam , 
et Loi fitium fralm $ui9 unhenarttque tubsUmthtm quam 
pbssederant in Charran. Non sUupliciterdixit: Omma 
qwecumque pouederant in Charran : sed ut discamus 
nihil ex bonis Cbaldaicis accepisse palriarcliaiu, sed 
paternis iliis omnibue frairi reliclis exiissc, ea solum 
tecuro ferentem qus et in Gbarran pos&idebui. E i hoc 
faciebat \ir admirandus, non quod illa magtii faceret 
vel quod avarus esset: sed at ex faculiatilms illis pos-
se( omnibus testari, quanta Dei erga se fuisset pro-
videntia. Qui enira ex lcrra Chaldxorumeum eduxit, 
et iierum imle migrare jussit, ipse et subsUntiam 
Ulius quolidie augebat, el omoem moleatiam aofere-
bal. liaque quod bxc secum fcrrel, c l pcr lotam 
?iam sic procederet, specimen erat pix religiosxque 
menlis. Quicumque eniin eom vklebai, roerito causaro 
inquirebat, quare jusias ille peregrinareiar. Deimle 
intelligens, eum jussu Dei in alienam lerraro, relictis 
propriis, Iransire, per opera ipea docebalarct discc-
bat quaui pia esset justi obedientta, c i quani ingens 
Dei erga illuni providenlia. Et extnt, inquit, nt prvfi-
ateereiur in terram Chanaan. Unde sciebat, in lerra 
Chananxorum fulurum esse 8uae peregrinalionit ter-
minuin; quamvis praeceptum iia i c haberet: Veni tn 
lerram quam tHonttravero tibi? Fortassc Deus ei et 
boc signiOcavit, indicans meiiii ejus lcrram, in qua 
ipsum constiiuere volebaf. Proplcrea enim cum pnc-
cipcrct e i , indefinile dicebal: Veni m terram quam 
monstravero libi, ut nobis jua i virtulcm d« t( gcrei. 
Deiiide posiquatn ille quod suuin erat abunde attulit, 
mox Deus ei significavit, in qua terra tellel cum «lo-
niicilium babere. Quia eiiim cxlinUs jusii virlntcs 
pr.Lvidebat, idcirco euin ex eo loco evocatii, ct uc-
que fralrem ul acciperet jiissil : quonbm volcbat 
buiic doclorem i ier i , nunc quidem oinuibua Pal:i*tti* 
nam incoleniibus, paulo post auiein etiam ifigypliis. 

NOH in natura, ud in voluntaie virtus et vitia sv#a 
iii*. — Vidislis quoniodu ηοιι in natura, scd in νυ· 
IUQU(C el aniioo uo&uo bita sunt Um qux ad virtu-
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χατά δε τήν προαιρεσιν ούχ έτι · άλλ* εκείνος μέν 
καίτοι τού αδελφού πρδς τοσαύ;ην άρετήν φθάσαντος, 
έτι τή πλάνη προκατείληπτο · ούτος δέ καθ' έκάατην 
ήμέραν έδείκνυ δΓ αυτών τών πραγμάτων άπασι τής 
χατά θεόν αύτοΰ αρετής τήν έπίδοσιν. Καϊ ήλθε, 
φησιν, είς γήν Χαναάν, χαϊ διώδευσεν "Αβραμ τή* 
γήν είς τό μήχος aύτήςJ έως τον τόπον τον Σν-
χέμ, έχϊ τήν δρνν τήν ύψηΛήν. Διδάσκει ημάς ή 
Γραφή τδ μέρος της χώρας, είς δ νΰν τήν κατοίκησιν 
ποιείται δ δίκαιος. Είτα, ίνα μάθωμεν δπως διέκειτο 
έτι τά* αυτόθι, φησίν, 01 δέ ΧαναναΧοι τότε XUT-
φχονν τήν γήν. Ούχ απλώς τούτο έπεσημήνατο πά
λιν ό μακάριος Μωύσής, άλλ' ίνα μάθωμεν καί εντεύθεν 
τήνφιλόσοφον γνώμην τού πατριάρχου, δτι τών τδπων 
έτι προκατειλημμένων ύπδ τών Χαναναίων, ήναγκά-
ζετο καθάπερ αλήτης καί ξένος, καί ώς είς τών ευ
τελών και άπε^ιμμένων, ώς έτυχε καταλύειν, ουδέ 
καταγωγίου ίσως εύπορων. Καί δμω; ούδε ούτως έδυσ-
χέρανεν, .ουδέ είπε· Τί τούτο; δ μετά τοσαύτης τιμής 
καί θεραπείας διάγων έν τή Χα^άν, νΰν αναγκάζο
μαι, ώς άπολις, καί ξένος, κα\ έπηλυς, έν χάριτος 
μέρει περι ιέ ναι, καί καταγωγίου ευτελούς έπιζητεϊν 
άνάπαυσιν καί ουδέ ούτως έπιτυχεϊν δύναμαι αύτοΰ, 
άλλ' έν σκηναϊς καί καλύβα ι ς με διάγειν ανάγκη, καί 
τάς άλλας άπάσας φέρειν ταλαιπωρίας. Τοΰτό* έστιν 
Ολον δ έλεγε, Αενρο, χαϊ ποιήσω σε είς έθνος μέγα; 
Τέως μοι καλά τά προοίμια* τί χρηστόν έστι προσ
δοκήσαι λοιπδν; Άλλ' ουδέ ούτως ήνέσχετδ τι τοιούτον 
είπεϊν δ δίκαιος, ουδέ ένδοιάσαι * άλλ' όλοκλήρψ τή 
διανοία, καΐ τελεία τή πίστει θα^ήσας ταϊς τού θεοΰ 
ύποσχέσεσιν, άκλινή διηνεκώς έσχε τδν λογισμδν δι* δ 
καΐ ταχέως ήξιώθη τής άνωθεν παραμυθίας. 

ζ\ Άλλ' ίνα μή είς πολύ μήκος έκτείνωμεν τήν δι
δασκαλίαν, ενταύθα στή σαντες καταπαύσω με ν τδν λό
γον, εκείνο παρακαλέσαντες υμών τήν άγάπην, μι-
μήσασθαι τού δικαίου τούτου τήν γνώμην, Καί γάρ 
άν είη τών άτοπωτάτων, εί ό μέν δίκαιος ούτος, άπό 
γης είς γήν καλούμενος, τοσαύτην έπεδείξατο τήν 
ύπακοήν , κα\ ούτε τό γήρας, ούτε τά άλλα, άπερ 
άπηριθμησάμεθα, κωλύματα, ούτε ή τών καιρών δυσ
κολία, ούτε άλλο τι τών έπισχεϊν αυτόν δυναμένων 
ίσχυσε ν οκνηρότερο ν αύτδν περι τήν ύπακοήν κατα-
στήσαι, άλλά πάντα δια^όήξας τά δεσμά έτρεχε, και 
ήπεϊγετο ό γέρων, καθάπερ νέος σφριγών, μετά τής 
γυναικό;, καί τού άδελφιδοΰ, και τών οίκετών, είς 
έργον άγαγεϊν τδ παρά τού θεού έπιταχθέν · ήμεϊς 
δέ ούκ άπό γής είς γην καλούμενοι, άλλ* άπό γης είς 
τόν ούρανόν, ουδέ τήν αυτήν τφ δικαίψ προθυμίαν 
περι τήν ύπακοήν έπιδειξόμεθα, άλλά ψυχράς πολλά
κις και άνονήτους προβαλλόμεθα αίτίας", και ούτε τό 
μέγεθος 1315| τών επαγγελιών, ούτε τδ ευτελές τών 
ερωμένων, ότι γήινα καί πρόσκαιρα, ούτε τό τοΰ 
καλούντος αξίωμα έφέλκεται ημάς · άλλά τοσαύτην 
έπιδεικνύμεθα τήν ^άθυμίαν, ώς προτιμών τών άεΐ 
μενόντων τά πρόσκαιρα, και τήν γήν τού ουρανού, 
χαΧ τά μηδέποτε τέλος λαβείν δυνάμενα τών πριν ή 
φανήναι άφιπταμίνων b . Μέχρι γάρ πότε, είπε μοι, 
ούτως άν μεμήναμεν περι τήν τών χρημάτων συλλο-
γήν; τίς ή λύσσα τό καθ' έκάστην ήμέραν ύπό τής 
χαλεπής επιθυμίας πολιορκεϊσθαι, κα\ μηδέποτε κό
ρον λαμβάνειν, άλλά καί τών μεθυόντων χαλεπώτερον 
διακείσθαι; Καθάπερ γάρ εκείνοι, όσψ άν πλείονα 

* Προβαλλόμεθα άϋολογίας. Sic quidim οεε. 
* Sicomtitt οαιοίοο am. e l edili : i U u l rerisimile sil 

fU r.UrysoflOfwum diiisse, e l bac slnpenda εναλλαγή usum 
fui*M»; dphuciMt cnim diier«, xai τών μηδέποτε τέλος ).α· 
βείν δνναμίνων τά χ\ ίνή φανήναι άριπτίμινα. 

πίνωσι τόν άκρατον, τοσούτψ μάλλον έκκαίονται πρός 
τό δίψος, καί χαλεπωτέραν τήν χάμινον άνάπτουσιν * 
ούτω δή και ούτοι τή τυραννίδι της τών χρημάτων 
επιθυμίας εαυτούς έκδεδωκότες ουδέποτε ίστανται 
τής επιθυμίας * άλλ' όσψ άν πλείονα περιβάλλωνται, 
τοσούτψ μάλλον αίρεται ή φλδς, καί οφοδροτέρα ή 
κάμινος άνάπτεται. Ούχ δρώμεν τούς πρό ημών, ότι 
μετά τό άπασαν, ώς είπεϊν, τήν οίκουμένην περιβα* 
λέσθαι, γυμνοί και έρημοι εντεύθεν άνηρπάσθησαν, 
τοσούτον μόνον άπολαύσαντες , όσον δ'κας έκεϊ καί 
εύθύνας υπέρ απάντων άπαιτεϊσθαι; Καί τά μέν της 
ουσίας πολλάκις διενείμαντο διάφοροι* τά δέ υπέρ 
τούτων αμαρτήματα αυτός μόνος έπιφερόμενος άπεισι, 
τάς υπέρ τούτων κολάσεις μετά πολλής τής άγανα
κτήσεως υπέχων, και ούδεμίαν ούδαμόθεν παραμυθίαν 
εύρεϊν δυνάμενος. Τίνος ούν ένεκεν, είπε μοι, ούτως 
άμελώς πρός τήν εαυτών σωτηρίαν διακείμεθα., καί 
ώ; περι άλλοτρίας ούτω βουλευόμεθα περί τής εαυτών 
ψυχής; Ούκ ακούει; τού Χριστού λέγοντος* Τί δώσει 
άνθρωπος αντάλλαγμα τής ψνχής αύτον; Καί 
πάλιν Τί ωφελείται άνθρωπος, έάν τόν χόσμον 
δΧον χερδήση , τήν δέ ψνχήν αυτού ζημιωθή ; 
Μή γάρ έχεις τι ταύτης άντάξιον; Κάν τήν οίκουμέ
νην όλη ν είπης, ουδέν έρείς. Τί γάρ όφελος, καθάπερ 
ό Χριστός είπε, πάντα τόν κόσμον κερδάναι, τήν δέ 
ψυχήν ζημιωθή ναι, ής ήμίν οίκειότερον ουδέν; Ταύ
την ούν τήν ούτω τιμίαν, τήν ούτως όφείλουσαν ήμίν 
είν.ι περισπούδαστο*;, ταύτην ούτω περιορώμεν καθ' 
έκάστην ήμέραν σπαραττομένην, κα\ ποτέ μέν ύπό 
τής τών χρημάτων επιθυμίας πολιορκουμένην, ποτέ 
δέ ύπό άσελγείας καταξαινομένην, άλλοτε δέ ύπό θυ
μού καταισχυνομένην, κα*ι διαφόρως ύφ' έκαστου τών 
παθών κατατεινομένην, καί ούδεμίαν όψέ γούν ποτε 
περί αυτήν πρόνοιαν ποιησόμεθα; Καί τίς αξιώσει 
ημάς λοιπόν συγγνώμης, ή έξαιρήσεται τής επικεί
μενης κολάσεως; Δι'6, παρακαλώ, ώςίτι καιρόν έχο-
μεν, άποσμήχωμεν αυτής τόν £ύπον όιά δαψιλούς 
ελεημοσύνης, καί σβέσωμεν διά ταύτης τήν πυράν 
τών ημετέρων αμαρτημάτων. Πνρ γάρ, φησί, φλό
γιζα μενον άποσδέσει ϋδωρ, χαϊ έλεημοσύναις 
άποχαΰαίρονται άμαρτίαι. Ουδέν γάρ, ουδέν έτερον 
ούτως έξελέσθαι ημάς δυνήσεται τής τοΰ πυρός γεεν-
νης, ώς ή περί ταύτην δαψίλεια. Άν ταύτην έπιδει
ξώμεθα κατά τούς ύπ' αυτού δοθέντας νόμους, μηδέν 
πρός έπίδειξιν διαπραττόμενοι, άλλά διά τόν περί τόν 
θεόν [316] πόθον, δυνησόμεθα καί τών ήμαρτημένων 
ήμϊν τόν ρύπον άπονίψασθαι, καί τής παρά τού θεοΰ 
φιλανθρωπίας άξιωθήναι, χάριτι καί οίκτιρμοϊς τοΰ 
μονογενούς αύτοΰ ΥΙού, μεθ' ού αύτφ τψ Πατρί, άμα 
τψ άγίφ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, νΰν καί άει, 
καί είς τούς αίώνας τών α Ιώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΛΒ\ 
Καϊ ώρθη Κύριος τφ "Αβραμ, χαΧ εϊπεν αύτφ' Τφ 

σπέρματί σον δώσω τήν γήν ταύτην. ΚαΧ φχο· 
δόμησεν έχει θνσιαστ tjptov τφΚνρίφ τφ όρθέν-
τι αύτφ. 
α'. Πολύς ό θησαυρός καί άφατος, αγαπητοί, έν τοϊς 

πρόσφατον άναγνωσθεϊσι, καί δεί συντεταμένης δια
νοίας καί λογισμού νήφοντος καί διεγηγερμένου, ώστε 
μηδέν ήμά; παραδραμεϊν τών έγκεκρυμμένων τοίς 
βραχέιι τούτοις ^ήμασι. Διά γάρ τούτο καί ό φιλάν
θρωπο; θεός ούκ αύτόθεν καί έκ ψιλής αναγνώσεως 
πάντα τά έν ταίς Γραφαϊς κείμενα ευσύνοπτα καί 
δήλα ήμϊν τυγχάνειν συνεχώρησεν, ϊνα τήν νωθείαν 
ημών διεγείρη, καί πολλήν τήν άγρυπνίαν έπιδειξά-
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μενοι, ούτω τήν έξ αυτών ώφέλειαν καρπωσώμεθα. 
ΕΓωθε γάρ πως τά μέν μετά πόνου καΐ ζητήσεως ευ
ρισκόμενα μάλλον έμπήγνυσθαι ημών τή διανοία * τά 
δέ μετ' ευκολίας, θάττον άφίπτασθαι τής καρδίας τής 
ημετέρας. Μή τοίνυν ^αθυμώμεν, παρακαλώ, άλλάδ.-
εγείρωμεν ημών τόν λογισμόν, καΐ προς τό βάθος αυτό 
τών γεγραμμένων ολοσχερώς κατοπτεύσωμεν, ίνα δυ
νηθώμεν κερδάναντές τι πλέον εντεύθεν, ούτως οίκαδε 
έπανελθεϊν. Καΐ γάρ πανήγυρίς έστι πνευματική τού 
θεού ή εκκλησία, κα\ ίατρεϊόν έστι ψυχών, καΐ δεϊ, 
καθάπερ είς πανήγυριν παραγενομένους, πολλήν τήν 
εύπορίαν εντεύθεν συλλέξαντας, ούτως έπανιέναι, κα\ 
καθάπερ είς ίατρεϊόν απαντώντας, τά κατάλληλα τοϊς 
ύποκειμένοις πάθεσι φάρμακα λαβόντας έξιέναι. Ού 
γάρ διά τούτο καθ* έκάστην ήμέραν συνεδρεύομεν, 
ϊνα τάς πρός αλλήλους συντυχίας απλώς ποιησάμενοι, 
ούτως άπαντες διαλυθώμεν * άλλ' ϊνα έκαστον τι τών 
χρησίμων μαθών, κα\ προς τό ενοχλούν πάθος τήν 
ίατρείαν δεξάμενος, ούτως εντεύθεν αναχώρηση. Πώς 
γάρ ούκ άν είη τών άτοπωτάτων, τά μέν παιδία τά 
ημέτερα είς διδασκαλεϊον αποστέλλοντας, καθ' έκάστην 
ήμέραν άπαιτεϊν παρ' αυτών προσθήκην τινά τών μα
θημάτων, και ούκ άν ποτε άνασχοίμεθα απλώς καΐ είκή 
ταύτα βαδίζει ν έκεϊσε, εί μή ίδωμεν καρπού μενά τι 
πλέον * ήμάςδέ τούς είς μέτρον ηλικίας φθάσαντας, καΐ 
ε ίς τό πνευματικόν τούτο διδασκαλεϊον παραγενομένους, 
μή τήν ίσην έκείνοις σπουδήν έπιδείκνυσθαι, και ταύτα 
ένθα είς τήν τής ψυχής σωτηρίαν τό κέρδος διαβαίνει; 
"Εκαστος τοίνυν ημών, παρακαλώ, εαυτόν καθ' έκάστην 
ήμέραν διερευνάσθω, τί μέν έκ τής ήμερινής έκέρδανε 
διαλέξεως, τί δέ έκ τής έπιούσης, ϊνα μή δόξωμεν κα\ 
ήμεϊς είκή κα\ απλώς ενταύθα παραγίνεσθαι. "Οτι δέ 
τούτο ημάς μέν πάσης αίτία; άφίησι ( τά γάρ [317] 
καθ' εαυτούς άπαντα είσφέρομεν, καΐ ουδέν τών είς 
δύναμιν παραλιμπάνομεν), τοϊς δέ άγανακτούσι, καΐ 
μετά ακριβείας μή προσέχουσι, καΐ καρπούσθαί τι 
πλέον μή βουλόμενοι; μείζονος αίτιον κατακρίσεως 
γίνεται, άκουσον τού Χριστού λέγοντος πρός μέν τόν 
καταχώσαντα τδ τάλαντον * Πονηρέ δούλε,έδει σε τό 
άργύριόνμον χαταβαΛεϊν έχϊ τονς τραπεζίτας, χαϊ 
έγώ αν έΛθών απήχησα αυτό μετά τόχον περι δέ 
τών Ιουδαίων* ΕΙ μή ήΛθον χαϊ έλάλησα αντοΐς, 
άμαρτίαν ούχ είγον* νύν δέ πρό φασιν ούχ έχονσιν. 
Άλλά νΰν ημείς ού τούτο σκοπούμεν, εί έξω τών εγκλη
μάτων έσμέν, άλλά τήν ύμετέραν έπιθυμοΰμεν προκο
πή ν, κα\ ακρωτηρίαζε σθαι ήμϊν ηγούμεθα τά τής ευ
φροσύνης, κάν μυριάκις αυτοί ώμεν ανεύθυνοι, εί μή 
κα\ ύμεϊς άξίαν τών πόνων τών ημετέρων τήν σπουδήν 
έπιδείξησθε. Αύτη γάρ ημών τής ευφροσύνης ή ύπόθε-
σις, τό δρ$ν υμών τήν έν τοις πνευματικοί; έπίδοσιν. 
Κα\ οίδα μέν ότι διά τήν τού Θεού χάριν συνέσεως πε-
πληρωμένοι δντες, δυνήσεσθε καΐ άλλους νουθετεϊν * 
άλλα κατά τόν μακάριον Παΰλον, έπαναμιμνήσκων 
υμάς, κα\ διεγείρων υμών τόν ζήλον καΐ τήν προθυ
μίαν, ταΰτα συνεχώς παραινώ, βουλόμενος υμάς τε
λείους και άπηρτισμένους γενέσθαι Ού μικρόν γάρ 
και τούτο αυτό δείγμα ποιούμαι τής κατά θεόν υμών 
προκοπής, τό μετά τοσαύτης προθυμίας καθ' έκά
στην ήμέραν ενταύθα παραγίνεσθαι, κα\ άκορέστως 
έχειν περ\ τήν πνευματικήν διδασκαλίαν. "Όσπερ γάρ 
ή περ\ τήν σωματικήν τροφήν όρεξις ύγιείας άν είη 
μεγίστης σημείον · ούτως ή περί τήν πνευματικήν 
διδασκαλίαν επιθυμία τής κατά ψυχήν ύγιείας τεκμή-
f tov άν είη έναργέστατον. Διά τοι τοΰτο κάγώ ειόως 
υμών τόν πόθον, και ότι κάν μυριάκις παρατείνω τήν 
διδασκαλίαν, ουδέ ούτως έμπλήσα: υμών δύναμαι τήν 
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έπιθυμίαν, καΐ κόρον έμποιήσαι τής τροφής ταύτης 
τής πνευματικής, ού παύσομαι κατά δύναμιν τήν 
έμήν, άπερ άν ή τοΰ θεού χάρις παρέχη, είς ώφέ
λειαν ύμετέραν ταΰτα έφ' έκαστης ύμίν παρατιθεις, 
κα\ τά άπό τών θείων Γραφών διδάγματα έναποτιθέ-
μενος ταϊς ύμετέραις διανοία ις. 

β'. Φέρε ούν καΐ σήμερον τόν φιλάνθρωπον Δεσπότην 
παρακαλέσαντες όδηγήσαι ημών τήν γλώσσαν προς 
τήν τών ζητουμένων εύρεσιν, τήν συνήθη παραθώμεν 
ύμϊν διδασκαλίαν, αυτά πρότερον τά άναγνωσθέντα 
προθέντες έπΐτής υμετέρας αγάπης. Καϊ ώφθη, φηστ, 
Κύριος ό θεόςτφ Αβραμ, χαϊ εϊπεν αύτφ. Ού καλώς 
έλεγον έξ αρχής, δτι πολύς ό θησαυρός εναπόκειται 
τοϊςβραχέσι τούτοις ^ήμασιν; Ιδού γάρ ευθέως ξένον 
καΐκαινόν τό προοίμιον τών είρημένων* Καϊ ώφθη, 
φησι, Κύριος ό θεός τφ "Αβραμ. Πρώτον τοΰτο εύ-
ρίσκομεν έν τή Γραφή νύν τό ji/ηθέν, ότι Ώφθη' ούτε 
γάρ έπί τού Αδάμ, ούτε έπ\ τού Άβελ, ούτε έπ\ τού 
Νώε, ούτε έπ' άλλου τινός ταύτη έχρήσατο τή λέξει 
ή θεία Γραφή. Τί ούν έστι τό είρημένον, Καϊ ώφθη, 
φησί; Καλ πώς έτέρωθι λέγει, Ούδεϊς δψεται τόν 
θεόν, χαϊ ζήσεται; Τί ούν άν είποιμεν νΰν τής Γραφής 
λεγούσης, δτι "Ωφθη; Πώς ώφθη τψ δικαίψ; ΤΑρα αυ
τήν τήν ούσίαν ειδεν; Ουχί * μή γένοιτο. Άλλά τ ί ; 
Ούτως ώφθη, ώς αυτός οίδε μόνος, και ώς έκείνω 
[318] δυνατόν ήν ίδεϊν. Εύμήχανος γάρ ών ό σοφός και 
φιλάνθρωπος ημών Δεσπότης, και συγκαταβαίνων 
τή άνθρωπίνη φύσει, τοις άξίως προπαρεσκευασμέ-
νοις εαυτόν εμφανίζει. Κα\ τούτο δείκνυσι διά τοΰ 
προφήτου, λέγων, Έγώ οράσεις έπλήθννα, χαϊ έτ 
χερσϊ προφητών ώμοιώθην. Έπε\καΙ ΊΙσαίαςεΙδεν 
αύτδν καθήμενον * τούτο δέ άνάξιον θεοΰ · θεός γάρ 
ού κάθηται · πώς γάρ ή ασώματος εκείνη κα\ άνώλε-
θρος φύσις; και ό Δανιήλ πάλιν ειδεν αύτδν, ώς πα
λαιό ν ήμερων * και ό Ζαχαρίας έτέρως αύτδν έθεάσατο, 
κα\ Ιεζεκιήλ πάλιν άλλως. Διά τοΰτο ούν έλεγεν, 
Έγώ δράσεις έπλήθννα, άντϊ τοΰ, Πρός τήν έκαστου 
άξίαν ούτως ώφθην. Κα\ νΰν ούν, επειδή άνέστησε 
τόν δίκαιον οίκοθεν, καΐ προσέταξεν είς τήν άλλοτρίαν 
έλθεϊν, παραγενόμενος δέ, καθάπερ αλήτης και ξένος, 
ούτω περιήει, τών Χαναναίων έτι κατοικούντων, 
επιζητών δπου τήν κατοίκησιν αύτδν ποίήσασθαι προο-
ήκεν ό αγαθός Δεσπότης παραμυθήσασθαι αύτδν 
βουλόμενος, καΐ νευρώσαι αυτού τήν προθυμίαν, 
ώστε μή ναρκήσαι, μηδέ ένδοιάσαι πρό; τήν έπαγγε-
λίαν τήν ήδη γεγενημένην πρός αύτδν, οτι Αενρο, 
χαϊ ποιήσω σε είς έθνος μέγα (κα\ γάρ εναντία τ$ 
επαγγελία έώρα τά γινόμενα ό δίκαιος, κα\ ώς ένα 
τών ευτελών κα\ άπε^ιμμένων, και απροστάτευτων 
εαυτόν περι ιόντα, καΐ ουδέ Οπου καταχθήναι έχοντα), 
ϊν' ούν διεγείρη αύτοΰ τόν λογισμόν, φησί · Καϊ ώφθη 
Κύρως τφ "Αβραμ, χαϊ εϊπεν αύτφ · Τφ σπέρματί 
σον δώσω τήν γήν ταύτην. Τέως ή ύπόσχεσις μεγάλη 
κα\ ακόλουθος τή επαγγελία, δι' ής οίκοθεν αύτον 
άνέστησεν. Είπε γάρ* Μεγαλννώ τό δνομά σον * διά 
τούτο νύν φησι πάλιν* Τφ σπέρματί σον δώσω τήν 
γήν ταύτην. Επειδή γάρ έν γήρα τυγχάνων ό δίκαιος 
άπαις ήν, διά τήν τής Σάρας στείρωσιν, επαγγέλλεται 
αύτψ τώ έξ αύτοΰ τικτομένφ τήν γήν παρασχεϊν. Κα\ 
σκόπει μοι θεοΰ φιλανθρωπίαν, πώς προειδως τοΰ 
δικαίου τήν άρετήν, βούλεται πάσι κατάδηλου αύτδν 
ποιήσαι, κα\ καθάπερ μαργαρίτην τινά κρυπτόμενον, 
ούτω φανερόν άπεργάσασθαι. Κα\ επαγγελίας έπαγ-
γελίαις συνάψας, κα\ μεγάλας τάς υποσχέσεις ποιή
σαμε νος, πάλιν μικρόν διαναβάλλεται, ϊνα ταύτη 
μάλιστα δειχθή τοΰ πατριάρχου τό φιλόθεον, δτι καλ 
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leutia nuttra vigilaulia mulu ulentes decerpamus 
Militatei». Solent enim ea qiue labore el inquisiiione 
aliqita invenitioliir, magis infigi no»trx menli : ca 
vero qua* facile inveniuntur, ciliut e corde noslro 
avolare. Obsccro igitur ne siinus ncgligeiites, sed ex-
citenius mentem nostram , et penilus in ipsam Scri-
plurarum profundilalein inlueamur, ut oinjori inde 
Jucro acoepto, domum redire liceai. Est enim ecclc-
aia Dei mercalus quidam spiritualis medicorumque 
officiita aoiiuabus : ei par est, ut sicui qui ad nmidi-
nas veniunl, inde mullU mercibus colleclis redoanuis: 
vel quati e wedid domo, recepiis quae morbis nosliis 
congrutint medicaineiilis, exeamus. Non enini ideo 
quotidie conOuimus, ut dumlaxat convenlus lianl 
simpliciler : scd proplerea congregaiuur, ul uous-
qnisque phannaco suis affeclibus cougrucnli susccplo, 
domuro concedat. Quomodo euim non fucril absur-
dissimum, nos a puerulis nostris ad ludum Iilerariuin 
inissis quoiidie pelere, quid discendo profecerint, et 
adjeccrinl; neque cniiu sineremus eos frustra, et 
absque uiililate in ludum ire, iiisi fruclum ampliorem 
inde couseqiiulos videremus ; nos aulem qui jusiam 
«latcm habeiuus, et in spirilualcs scliolas venlilamus, 
nou par illis suidiutn exbibere, maxime cum hxc in 
lucruinetfvalulem auimanini spectcnl? Igilurobsecro, 
ut fteipsam quolidie scruletur unusquisque, quid ex 
bodierna, quid ex proxima lecdone ulililalis reiuleril, 
ul ne videamur ei noe lemere aique fruslra adesse. 
Quod aulem boc nos culpa imniunes reddai (oflert-
IIIUS euim quidquid noslri est offlcii, el uibil prorsue 
quod iioslre sil facullalis praterimus); quod ?ero iis 
qui nobis succeiiseni, uec occurrunl, ntc dicta dili-
genler auscullanl, majoris condemiialionis sit occasio, 
audi Cbrislum diceolem ei qui lalemum defuderat: 
Scroe nequam, oportebat tepecunium roeam apud iw-
tnulurwt depotuiue, el vemens ego repetiiuem eam cum 
utura (MuUh. 25. 26. 27); de Judai» aulein : Si non 
veuiuem, el loquutus fuissem «'*, peccatum non habuit-
unl; uunc autem excusalionem non liabent ( Joan. 15. 
22). Cxtcrum nos nuiic iron boc curanius, ul prorsus 
crimine careamus, el in nullo arguaraur, sed vestruiu 
profectuin vidcre cupiinus, et noslram laslitiain immi -
nui arbilraimir, eliam quanluinvis imioxii ipsi siinus, 
uisi β4 TOS sluilium laboribus noslrU digiium exbi-
buerilii. Ila*c eiiiin uoslre lactilke malena esl, si vc-
»tra in spiritualibus incrcuienta vidcamus. E l scio 
quidem vos per graiiani Dei tanlum pollere intellectu, 
ul ei alios valcalis exboiiari; sed sccundum bealum 
P.iulutn, mcmoriam veslrani refrico, et provoco re-
blrum xeluin aniuiique slodium , subinde luec adtno-
ncnt , ei cupiens voe perfectos el abeolutos esse 
{ Rom. 15. 15). Nun euim niediocre argunienUim 
mibi csl boc vcslri in divinis prorccius v quod lanta 
alacriuie quolidie buc conveniatis 9 el spirituali do-
c ir im expleri ηοιι possitis. Nam queinadniodum co i -
poralb cibi appolilus, indiciuin esl oplimac valcludinU: 
ila deaideriuui spiritualis doclr in* , nianifestihSiniom 
argumenturo ett aninia» bene valcniis. Quapropicr e l 
ego bene conscius veslri desidcrii, quod scilicet φίβη-

lumvis producam sermoncm, non poieim vel slc ex-
plere desidcrium , el atimenlo spirituuli vo$ sattare, 
non desislo pro mea v ir i l i , ea qux Dei gratia suppe-
dilat, in veslram uiiliialcm quotidie vobis proponere, 
c l diviiuc Scripturx doclriiiani meulibu» vestrU in-
sercre. 

2. Detu quomodo videaiur. — Age igilur et bodie 
niisericordem Deum obsecremue, ut linguam noslram 
dirigai ad inveoienduin quod qnxriniiis, et pro more 
iiostro vobis aflerainus doclrinam, propositis primum 
bis qux lecla sunt cariiaii vestra. 7. Et vi$u$ ett, ίιι· 
quil, Dominus Abree. El amt ei. Nopne betie dioebam 
ab inilio, latere in paucis illis verbis niagnum tbesnu-
ruin? Ecce enim siaiim rarum c l admirabile pro-
(Binium: El vi$u$ e*t, inquil, Domnus Dent Abrce. Hoc 
primuin invenimus in Scriptura ntinc diclum , quod 
visus s i i : neque enim Scriptura diviua vcrbo boc u*a 
est, cum de Adani, rel de Abel, Tcl de Noc, vel de 
alio quopiam loquula esi. Qnid igilur cst quod dicilur: 
El vhut est ? Ei quoinodo alibi dicii : Nullus vidtMt 
Deum, et vivcl ( Exod. 33.20 )? Quid igilur dicemus 
nunc Scriplura dicente : Et vitus e$t f Quoinodu visue 
esl justo? Num ipsaro subetatitiam vidil? Non, absic. 
Sed quid? Sic visus es l , ul ipse solus sctt f c l ul illi 
possibile erat videre. Solers enim cum sit sapiens et 
inisericore DomiiiUs nosler, se bunian.i' ntleinperal 
uaiune, et scmeiipsuin iis qui se antea digtic pnrpa -
raverunt, ostendit. Idque denionslral per prupbelam, 
dicens : Ego visionei multiplicavi t et in manibug pro-
phelarum auimilatui fai ( Otee 12. 10 ). Quoniaui ei 
Isaias vidil eum eedentem (I$ai. 6. 1 ) : boc autem 
Dco indignmn : Deua enim non sedct; qui enim ρι>α 
l c s l , com sit incorporea et mlcrilui non obnoxia 
natura Τ et Daniel quoque Wdil eum, ul antiiiimiH 
dierum (Dan. 7. 22 ) ; Zacbartas auleoi aliter eum 
conluilus esi ( Zaek. 1 ) ; sed et Ezechiel aliler. Unde 
diccbal : Ego visiones multiplicavi: hoc est, unicuiqiie 
apparui pro soa dignilale. E l nunc quoque f quia ju-
stum a dotno ejus evocaral, el josscrat in alienam ire 
lermm, in quam cuni venisset, lamquam vagns agel»at 
et percgrinus, olpoie Cbananais illic adbuc IiaUuii-
ubus, inquirens ubi doiuicilium collocare ipsmn con-
v entret: bonus Dotninus consolari eum, ct ejus flrmare 
alachutero Yolens, ui ne torpescerel, neque dubilarel 
de promissione jam eibi facla , qua dixit t Veui ku€9 

et faciam te tn genlem magnam (quaodoquidem dhrer-
sa a promiseionc vidcbat fleri, et se obambulare uti 
abjectum ti vilem, et otmii pne»idio destiloluiii t ne-
que babentem ubi dWeriercl), ul igilur menienn ejus 
excitel, iiiquit: El wi$u$ esl DonanuiAbrce, et dixkl ei: 
Semini tmo dabo terram hane. Es l et ha?c pollicilatio 
niagtia, el similis illt |ier quam eum a dooio evocarat. 
Dixerat enim : Magnificabo nomen tuum : proplerea 
nunc ileram d i c i l : Semini luo dabo lerram kau. Nam 
cyni jatn seuex enset ju^liis, (ilioqiie carerct ob Sanc 
tteriliutem , promitiH se e i , qui ex ipso nasciiurus 
sit, lerram datumni. Miserioordiani Dei bic, oro, con-
Mm , quomodo cum pnescirel jusli tirtuiaiu 9 viilt 
euin onmibus inautfcsUim facere f ei in luccm eHcrre 
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«iua$i roafgapUn) aliquam aitfe pcculiani. Unde cum 
promissiones prooiissiouibus adjiuixisscl, iierum par-
vajn moram trahil el, differt, ul ba,c poiissiinum ralione 
l«iriarcUa3 pietas niopslreiiir, quia res secus quana 
proniiUtfhaplur eveuire videns bealtis ille, ηοιι inqpie-
tus eral , nec impaiiens, nec lurbabatur, scd imrao-
tpm l*ab$bat anitrwm, cerlus ea quae semel a Deo sibi 
liroipiss? fueranl, raia, e|L Grma fpre. Pau|atim vero 
pcrscrpteimir sjugula, m sic ^olertem optimi Dei sa-
pientiam, siniulque curajn ijuam efga jusfjim bunc 
decliravit, el palpiarchx in Doniiiipm aiporem addi-
ivcamus. El vitut esl, ipqqit, Oominus Abra. Quqmodo 
vjsus β*ί ? Sicut ips? pc^s spjps scit, et ille videre 
poluiu Noo eniro boc dicerc desiuam, quatidoqiijdein 
modum ignoro : audjo epim solupi Scripiu,ram dicen-
lem : Et vi*u$ α{ Doviinut peus Af>rmt el dixil ei : 
Semini luo dabo lerrom hanc. 

Νon dtseruntwr β Deo j ί quo* ftni{ affligi.—Mcipores 
esrtole promissioniim quae a Deo facue sunl, ul cum 
audierilis jiistwn vaxus casibus jactari, discatis quania 
fueri*. pbilosopbia instruclus, quam solida forlitudine, 
quaqa firroo et immoio in Deum amore, ex iis qque 
jii&ie illi cpntigerunt, erudiamini T ut ne oxjstjmeijs, 
inm dereliclum esse a Dep, si quando videnlis pro-
\)um aliqueip leatalipQibus vel aliis fyujus vi^e aflli-
ctionibus vexari: sed cogiianles multiplicem dispcn-
ftaiiODura Dei varieUlero, oronia iiicoroprehensibili 
ejus provideplias relinquatis. Nara si juslura illum 
iam piuna, lantamque prae se ferentem obedietitiani, 
penuiliH lali modo leiitari quo slalim berie scictis f 

uoa despicieos famulum suum, sed aliis ojnnibus YO> 
leiis iliiiis detegere virtutem (solet eiiiip i u eum juslis 
omibus agere; el qwpiqupi divioaryra Iec^onpm esiU 
60*dioei, peterilis ex «Mperiori^qediscere et invenire, 
eum ita fomuloram euprum νίμαι dispco^are) f quo-
awdo igUur ΠΡΟ exivewe fuerit imprabilalis existi-
inare, Dcp Jisec cwcedeiiie justum derelicium fuisse, 
ei uon poiitie inde magna? provi^leptia; ingenUsque 
clemeniiae signum sumere 7 Oslendep* jgitpr eraipen-
lein ipeiui viriutero, baee duo μτφ&ΐβΐ, senrpriun suo-
rum palientiam forutudineroque palam (acjt ooipibp?, 
ei provtdpniiae eus eapientiara eUam io P^erfiis peri-
cttiie difGcuUatibusque ftuxpitti* P S ^ P ^ i l : uau) ppra 
prope deploraU »r4 r«e, iunc q i w w p vulf djrigit 
omnia , nequc aliqoid difficullaiis jn medio f̂ sf. quod 
itnpedire qoeai. Et vi$m eti, ioqpit, ϋοημμμ$ Dtus 
Abra, ef dtxil ; Semm 4κ· do>p /erram /laoi:. f\lagjia 
el desiderabilis promissio, pra2$er(im j i^lq. Sqiiis 
eiiim, quomodo qui jam provecla3 s^neauljs supt, 
c i omneni vitara abaque liberis iran^egeriifit, ppjanl 
liberoe. llaque Dominue ohedieiUiae mericc^iff ipsi 
pnabens, quk mox ut audiyit, Egre4mdfi iffrq ΐμρ, 
ιιοη moras iraxit, non dislulit, se4 obediyil iiwpeca^li, 
ct quod imperaiun erai mox fecii, inquU: frcmiuj tuo 
d*bo temtm kanc. 

& Abfkamum migrantem tomitalwr, mgula Qb ip*o 
pit *aa notan$. — Y ide quomodo per l ioc verbum 
pientem ejus engjt, et eufficientoin ei Iribuit laborpm 
l i w c i d e w . Proitulo et j u sWt , graluru exJbibcns an i -
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nium slalim ad graiiarum aciionem converlitur. Kc 
tXMtruxit iltic, inquit, o//ori Domino, qttem videmt. Vide 
pi£ mtinlis specimeiu E l locum ipsum, ubi coiloquio 
cum Deo dignalus fueral, eonsecravti et graiianim 
actionem pro viribus declaravit. H<»c enim quod d k i i , 
Extiruxit aliare, idem est qnod, Graiias de proiiiissis 
egit. E l sicut homince nonnumquam arnicilia movel 
ul ibi domos aediiiceul, ubi cum gcrmauis ei sinoem 
amicis versantur el colloqtiunlur, et muUi quoque 
sxpe civiiales eliam condtderunt, quibus ex eccasiono 
congressus oum amieis nomina indidere : i u Μ j « -
slus il ie, ubi visionem Dei assequutus eA, Extiruxk 
allare Domino quem viderat, 8. et dhceult inde* Quid 
est, Et disceuil inde? Quia Deo locus itle consecralus 
el Deo sanciiflcalus erat, Discetsil inde, el transtil in 
motitem versus Orientem Belhel, et erexit ibi labernoctt-
lum $uum : lumulluarium, inquit, domicilttun fccit. 
VidequoQiodo eral frugatis, el luxum fugiebat, quo-
modolam expedilus, ut cum uxore el fainulis tam (a-
cile migraret. Audiant v i r i , audiant mulieres. Nam 
sxpe jn villam lanlum exire ?olentes, mulla motiruur, 
valdcque occupali &umus, eo quod plurima nobiscum 
frabamus, quap non solum non sunt nobts usui, std et 
superyacanea, et inulilia, et pomp;r. gralia apparala, 
qux nobiscum ducimus ci cirtumferimus. Veruni ju-
sliu illc uon sic egil; sed quia Domiuus dignaias est 
cum ipso colloquium babere, locum consecravit v al-
lare exstruxil f ac magna facilitaie alio mtgravit. 8. 
Et erexit illic tabernaculum $uum in Beihel juxia mare 
et Aggce, vertut Oricnlem. Et cediftcuvit, inqtiil, ibi ol-
tare Domino, el invocavit in nomine Domim. Yide quo-
modo pcr onmia religiosam meniem pra* se feri. Illtc 
ciiim ob promissioneni sibi a Deo faciani aram ex-
slruxit, c l loco cunsecrato discessil : bic autein quia 
labemaculum lixeral, ilcrum jEdificavit, inquil, 
aliare Domino, et invocavit in nomhie Domini. 
Yidi>ti iiicmem bene inslilutam, el sapienlkc dodi* 
laip ? vidisli quomodo quod ecribens admomttt adinira-
bjlis orbis docior beatus Paulus, dicens : /n omni loco 
levantetsanclas nianu* (1. Tim. 2.8): id pairiarcba pnus 
ppere coniplevii, in singulis locis altaria erigens, el IU> 
minograliasagens? Scicbat eniro, sciebai mauiftsle, 
niliil aliud requirere ab bumano gcnere Deum uuiversi, 
post innumera et inelfabilia beneficia sua, quam ani-
muin gratiarum actioni etudenlem, c l accepla bencfi-
cia confiientcm. Caeiemni videamus, quomodo el hinc 
ju^lps migrat. 9. Et ditces$il% inquil, Abram, ei profe-
clus pastrametafus esl in solitudine. Yide ilerum rel i-
^iosan) eju9 mentein cl sapieuiiac sludiosam. Ileruin, 
jnquil , discessjt, Castrametaiusque est in soliludine. 
Qpare iliinc discessil ? Foi te vidcbat quibusilam in -
colia μοη placere siiuin advcniupi : proindc cximiatn 
^uana ipansuetudinem declarans, et quoniodo tran-
qujllilatcm ipagni faceret, ac ne cum ulloaliquid ha-
b^rel p/egotii, in solitiMliiiein se lran>fcrl. Profeetus, 
^quH 9 cattranptatus esl in solitudine. Aliena dictioiie 
usa e$l divina Scripliira. Nam quemadmodum in bellis 
sojcmus dicerc, ita ei de jpsto bic dicit, quod caslra-
niclatus s j l , pi oslcpdai expcditum fuisse palriar* 



295 1Ν CAP. XII GENKS. HOMIL. XXXII. 2 % 

εναντία ταϊς ύποσχέσεσιν ορών τέο>ς έκβαίνοντα τα 
πράγματα ό μακάριος, ουκ έθορυβείτο * ουδέ διετα
ράττετο, άλλ' άκίνητον είχε τδν λογισμδν, πεπεισμέ
νος δτι δή τά παρά τοΰ θεοΰ άπαξ αύτψ έπαγγελ 
θέντα βίβαια κα\ πάγια τυγχάνει. Άλλά κατά μικρδν 
άπαντα διερευνησώμεθα, ?ν' ούτω μάθωμεν και τού 
αγαθού θεοΰ τήν εύμήχανον σοφίαν, κα\ τήν κη
δεμονίαν, ήν περ\ τδν δίκαιον έπεδείκνυτο, κα\ τοΰ 
πατριάρχου τδ φίλτρον τδ περ\ τδν Δεσπότην. Καϊ 
ώφθηλ φησί* Κύριος ό θεός τφ "Αβραμ. Πώς ώφθη; 
'Ος αύτδς δ θεδς μόνος οιδε, και ώς εκείνος ίδεϊν 
ήδύνατο. Ού γάρ παύ[σ|ομαι τούτο λέγων, τδν δέ τρό
πον αγνοώ · ακούω δέ μδνον της Γραφής λεγούσης, δτι 
1319] "Ωφθη Κύριος ό θεός τφ "Αβραμ, χαϊ εϊπετ 
αύτφ* Τφ σπέρματί σον δώσω τήτ γήτ ταύτητ. 

Ακριβώς μνημονεύετε τών παρά τοΰ θεοΰ υποσχέ
σεων γινομένων, ϊν'δταν ϊδητε διαφόροις περι στ άσε σι 
τδν δίκαιον περιπίπτοντα, μάθητε αύτοΰ τής φιλοσοφίας 
τήν ύπερβολήν, καΐ τής ανδρείας τδ στε££δν, κα\ τού πε
ρί τδν θεδν φίλτρου τδ βέβαιον κα\ άκίνητον, κα\ έκ τών 
τψ δικαίψ τούτψ συμβάντων παιδεύησθε, μηδέποτε νο-
μίζειν έργον θεού εγκαταλείψεως εϊναι, έπειδάν ίδητέ 
τινα τών ενάρετων πειρασμοϊς, ή έτέραις τισ\ θλίψεσι 
βιωτικαϊςπεριπεπτωκότα · άλλ' έννοοΰντες τών οικο
νομιών τοΰ θεοΰ τδ διάφορον, παραχωρήτε τά πάντα 
αύτοΰ τή άκαταλήπτψ προνοία. Εί γάρ κα\ τδν δί
καιον τοΰτον ούτω φιλόθεον Οντα, τοσαύτην ύπακοήν 
έπιδειξάμενον,. συγχωρεί τοιούτων πειραθήναι, ών 
αύτίκα μάλα είσεσθε, ούχι περιορών τδν αύτοΰ θερά
ποντα, άλλά τοίς άλλοις άπασι βουλόμενος αύτόύ τήν 
άρετήν έκκαλύψαι (καΐ γάρ έθος αύτψ τοΰτο έφ* 
έκάστψ τών δικαίων ποιεϊν * καΐ δσοι περ\ τήν άνά-
γνωσιν τών θείων Γραφών έστε φιλότεχνοι, δυνήσεσθε 
άνωθεν καΐ έξ αρχής κατάμανθάνοντες, ούτως εύρεϊν 
αύτδν οίκονομούντα τών αυτού δούλων τήν (ωήν ) , 
πώς ούκ άν είη έσχατης άγνωμοσύνης τδ νομίζειν 
εγκαταλείψεως είναι τήν τοσαύτην συγχώρησιν, ού 
πολλής δέ μάλλον κηδεμονίας, κα\ τής άφατου φιλαν
θρωπίας τούτο μέγιστον ποιείσθαι σημεϊον; Δεικνύς 
τοίνυν τήν ύπερβάλλουσαν δύναμιν αυτού, δύο ταύτα 
εντεύθεν κατασκευάζει, καΐ τών δούλων αυτού τήν 
ύπομονήν κα\ τήν άνδρείαν άπασι φανεράν καθίστησι, 
κα\ τής προνοίας αύτοΰ τό εύμήχανον κα\ μεταξύ τών 
δεινών αυτών, κα\ μετά τό άπογνωσθήναι σχεδδν τά 
πράγματα, τότε προς δ βούλεται μεθίστησιν, ουδέν 
ύπό τής έν μέσω δυσκολίας γενομένης έμποδιζόμενος. 
Καϊ ώφθη, φησ\, Κύριος ό θεός τφ "Αβραμ, χαϊ 
εϊπετ αύτφ · Τφ σπέρματί σου δώσω τήτ γήτ 
ταύτητ. Μεγάλη ή ύπόσχεσις, κα\ ποθεινή μάλιστα 
τψ δικαίψ. Ίστε γάρ Οπως οί έν γήρα φθάσαντες, 
μάλιστα κα\ έν άπαιδία τόν άπαντα διάγοντες χρόνον, 
έπιθυμούσι παίδων. Τής υπακοής τοίνυν αύτψ τήν 
άμοιβήν δ'.δούς ό Δεσπότης, κα\ ότι άκουσας, "ΕξεΛθε 
έχ της γης σον, ούχ ύπερέθετο, ούκ άνεβάλ[λ)ετο, 
άλλ* ύπήκουσε τψ έπιτάγματι, κα\ είς έργον ήγαγε 
τό προσταχθέν, φησί· Τφ σπέρματί σον δώσω τήτ 
γητ ταύτητ* 

γ/. £*όπ«* πώς διά τοΰ £ήματοςάνέστησεν αύτοΰ τήν 
διάνοιαν, κατ αρκούταν αύτψ τών καμάτων παρέσχε 

άντίδοσιν. Διά τοι τοΰτο και ό δίκαιος, τήν οίκείαν 
εύγνωμοσύνην έπιδεικνύμενος^, ευθέως έπί εύχαρι
στίαν τρέπεται. Καϊ φκσδάμησετ έχει, φησ\, θυσία-
στήριοτ τψ Κνρίφ τφ όρθέτΤι αϋεψ. "Ορα φιλόθεου 
t v t ^ W τεκμήριον. ΚοΛ αύτον τδν τόπον, Ινθα τής 
ΔμΟΐας ήξιώθη της παρά τοΰ θεοΰ, αφιέρωσε, 

καΐ τήν εύχαριστίαν τήν κατά δύναμιν έπεδείξατο. 
Τούτο γάρ έστιν, 'Ωκοδόμησε θνσιαστϊφιοτ, άντ\ 
τοΰ, εύχαρίστησεν υπέρ τών έπαγγελθέντων. Κα\ 
καθάπερ άνθρωποι πολλάκις ύπό φίλτρου κινούμε
νοι, κα\ οίκίας οίκοδομοΰσιν, ένθα άν τοϊς γνησίως 
περ\ αυτούς διακειμένοις συντυγχάνωσι, πολλάκις 
δέ πολλοί κα\ πόλεις έστησαν, καΐ τάς έπονομασίας » 
αύταϊς [320] έκ τής τών επιτηδείων συντυχίας έπ-
έθηκάν· τόν αύτδν δή τρόπον κα\ ό δίκαιος ούτος, ένθα 
τής οπτασίας τής τοΰ θεού ήξιώθη, τό θνσανττήριοτ 
φκοδόμησε Κνρίφ τφ όφθέττι αύτφ, χαϊ άπέστη, 
φησ\ν, έχεϊθετ. Τί έστι, Καϊ άπέστη έπείθετ; Ως 
Ιερωμένου λοιπόν τοΰ τόπου, κα\ τψ θεψ άνατεθέντος, 
άνεχώρησεν εκείθεν, κα\ μετήλθεν είς έτερον τόπον, 
φηόΛν, ΕΙς τό όρος κατά άτατοΛάς ΒεθήΛ, χαϊ έσττ^ 
σετίχεϊ τήτ σχητ4(Τ αυτού · έσχεδιασμένην, φησί, 
τήν οίκησιν έποιήσατο. "Ορα πώς ήν απέριττος, πώς 
ήν εύζωνος, ώς μετά τε γυναικός κα\ οίκετών ούτως 
ευκόλως μετανίστασθαι. Άκουέτωσαν άνδρες, άκουε* -
τωσαν γυναίκες. Κα\ γάρ πολλάκις είς άγρόν έξιέναι 
δεόμενοι, μυρίάς έπινοοΰμεν μηχανάς, κα\ πολλά 
κα\ διάφορα πραγματευόμεθα, διά τό πολλά έπισύρε-
σθαι, κα\ μή τής χρείας γίνεσθαι μάλλον, άλλά τά 
περιτςά καί άνόνητα, και φαντασίας ένεκεν ήμϊν 
έ σπουδασμένα , ταύτα μεθ* εαυτών άγειν κά\ περι-
άγειν. Άλλ'ούχ δ δίκαιος ούτος. Άλλά τί; ΐπειδή 
αξιωθείς τής παρά τοΰ θεοΰ ομιλίας, τόν τόπον αφ
ιέρωσε, κα\ θυσιαστήριον φκοδόμησε, μετέστη μετά 
πάσης ευκολίας έτέρωθι. Κάϊ έστησετέχει τήΤσκη-
νήν αυτούς έτ ΒεθήΛ Χατά θάϊασσατ, ΧάΧ Άγγσϊ 
xtota άτατολάς · χαϊ φκοδόμησε χάχεϊ θυσιαστή· 
ριοτ τφ Κνρίφ, χαϊ έπεχαΛέσάτο έπϊ τφ ότόματι 
Κυρίου* "Ορα πώς διά πάντων δείκνυσιν εαυτού τήν 
φιλόθεον γνώμην. 'Εκεϊ μέν γάρ διά τήν πάρα τοΰ 
θεοΰ γ>γενημένην αύτφ ύπόσχεσιν τό θυσιαστήριον 
φκοδόμησε, καΐ τόν τόπον άτΗερώσας άνεχώρησεν. 
Ενταύθα βέ επειδή τήν σκηνήν έπήξατο, πάλιν φκο
δόμησε, φησ\, θνσιαστήριοτ τφ Κνρίφ, χαϊ έπ -
εχαΜσατο έπϊ τφ ότόματι Κνρίον. Είδες γνώμην 
φιλόσοφου; είδες όπερ γράφων παρήνεσεν ό θαυμαστός 
τής οικουμένης διδάσκαλο; ό μακάριος Παύλος, λέγων* 
ΈΤ παττϊ τόπφ έπαίροττας όσίονς χείρας * τούτο 
προλαβών ό πατριάρχης διά τών έργων έπλήρου, καθ* 
έκαστον τόπον θυσιαστήριον οικοδομών, κα\ τάς ευ
χαριστίας αναφερών τψ Δεσπότη; "Ί̂ δει γάρ, ήδει 
σαφώς, ώς ουδέν 1τερ6ν επιζητεί παρά τής άνθρω-
πίνης φύσεως δ τών Ολων θεός μετά τάς μυρίας καΐ 
άφατους αύτοΰ ευεργεσίας, ώς εύχάριστον γνώμην f 

κα\ τό είδέναι χάριν δμολογεϊν υπέρ τών ύπηργμένων. 
Άλλ* ίδωμεν πάλιν, πώς κα\ έντεΰθενό δίκαιος μίτ-
ανίστατα·. Καϊ άπήρε, φησ\ν, "Αβραμ, χαϊ πορεν-
θεϊς έστρατοπέδενσεΤ έτ τη έρήμφ. "Ορα πάλι·/ 
τήν φιλόθεον αύτοΰ γνώμην καΐ τήν φιλοσοφίαν τήν 
πολλήν. Πάλιν, φηοΛν, εντεύθεν άνέχώρησί, xttl 
^τρατοπ4δενσ€Υέττή4ρήμφ.Τί)ί6ςΙ* άπήρΙ ν 
εκείθεν; Ίσω< ορών τινάς οίκή^όρων ούκ άρεσκομέ-
νους αύτοΰ τή παρουσία. Διά τοι τόύτό δτικνύς αυτού 
τής πραδτητος τήν ύπερβολήν, »α\ δπως περ\πολλο» 
ποιείται τήν ήσυχίάν κα\ το πρός μηδένα τι ίχειν 
κθ*ν*ν, τήν έρήμίαν καταλα)ΐβάνεΛ. Χ*1 πορευΰεϊς, 
^ Λ ν , έστρατοπέδενσετ έτ τή έρήμφ. £ένη 
έχρησα^ ή θεία Γραφή· καθάπερ γάρ έπτ τών 
πολέμων «» έθος 4στΙ λέγειν, ούτω χα\ νΰν εϊπεν όπ\ 

a Unus xai τάς έκωνυμίας. 

* ΑΥι\ πολεμίων ct sic leicbeo videlur veius luterprcs» 
Iofra uous Uity τό εύξαινον ( s i r j . 
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τοΰ δικαίου, οτι έστράτοπε'δευσε, ΐνα δείξη τό εύζωνον 
τού πατριάρχου, Οτι [34ΐ] καθάπερ οί στρατιώται μετ* 
ευκολίας νύν μεν ενταύθα, νύν όέ έκεϊσε στρατοπεδεύον-
ται · ούτω δή κα\ ό δίκαιος ούτος, καίτοι γυναίκα έπι-
φερό μένος, κα\ τόν άδελφ ιδούν, κα\ τοσούτων οίκετών 
πλήθος, μετά πλείονος τής ευκολίας τάς μεταναστάσεις 
έποιεϊτο. Είδες βίον έν γήρα μετά γυναικός καΐ οίκετών 
τοσούτων εύζωνον; Έμο\ δέ θαυμάσαι έπε ι σι μάλιστα 
τής γυναικός τήν άνδρείαν. "Οταν γάρ εννοήσω τής 
φύσεως τής γυναικείας τήν άσθένειαν , κα\ λογίσωμαι 
Οπως μετ* ευκολίας άμα τφ δικαίψ τάς'μετανάστάσεις 
έποίει,ούτε αυτή δυσχεραίνσϋσα, ούτε τψ δικαίψ κώλυμα 
γινομένη, εκπλήττομαι, κα\ λογίζομαι ότι ούκ έλαττον 
τοΰ δικαίου κα\ αυτή φρόνημα ύψηλδν κα\ άνδρεϊον 
έκέκτητο. Κα\ τοΰτο μάλιστα είσόμεθα, έπιόντες τά έξης 
τών άνεγνωσμένων. Είδες ότι μετά τό άκούσαι, ότι Τφ 
σπέρματί σον δώσω τήτ γήτ ταύτητ, πώς ούχ 
ήσύχασεν ό δίκαιος, άλλ* εντεύθεν εκεί · μετέβαινε, κα\ 
πάλι* εκείθεν έτέρωθι; Άλλ* δρα κα\ άπό τής έρημίας 
αυτόν πάλιν έλαυνδμενον, ούχ ύπό ανθρώπων, άλλ' ύπό 
της ανάγκης τοΰ λιμού. Καϊ έγέτετο, φησ\, Λιμός έπϊ 
τής γής. Άκουέτωσαν οί απλώς κα\ άπαραφυλάκτως 
φθεγγόμενοι, κα\ οίωνίζδμενοι, κα\ λέγοντες, ότι επειδή 
ό δείνα παρεγένετο, λιμός γέγονε, κα\ επειδή ό δείνα 
ήλθε τόδε συνέβη. Ιδού κα\ έπί τής τοΰ δικαίου παρου
σίας λιμός, και λιμός βαρύς κα\ ού θορυβείται ό δίκαιος, 
ουδέ πάσχει τι άνθρώπινον, κα\ τή εαυτού παρουσία 
λογίζεται τοΰ λιμού τήν αίτίαν. Άλλ* επειδή εϊδε τήν 
φύσιν έλεγχομένην b » κα\ έπεκράτησεν ό λιμός, Κατέβη, 
φησ\, εϊς ΑΙγνπτοτ "Αβραμ παροικήσαι έχει, Οτι έν-
ίσχνσεν ό Λιμός έχϊ τής γης* 

δ\ Σκόπει πώς μάκρότερα τά σκάμματα τψ δικαίψ 
έγίνετο. 'φκονόμει γάρ ό Δεσπότης μή μόνον τοίς τήν 
Παλαιστίνην οίκοΰσιν, άλλά κα\ τοΐς κατά τήν Αίγυπτον 
διδάσκαλον αύτδν γενέσθαι, κα\ τό φώς τής οίκείας 
αρετής πάσι κατάδηλου ποιήσαι. Καθάπερ γάρ φωστήρα 
τινα λανθάνοντα κα\ κεκρυμμένον είς τήν Χαλδαίων, 
εκείθεν άνέστησεν, ίνα τούς έν τψ σκότει τής πλάνης 
καθήμενους χειραγώγηση πρός τήν τής αληθείας δδοΥ 
Άλλ' Γσως είποι τις άν · Κα\ τίνος ένεκεν ού τούς έν τή 
Χαλδαίων χώρα παρεσκεύασε δι* αύτοΰ πρός τήν εύσέβειαν 
άναχθήναι; Είκδς μέν έστι κα\ τής εκείνων σωτηρίας 
δι' έτερων γενέσθαι τήν πρόνοιαν * δμως δέ άκουσον τοΰ 
Χριστού λέγοντος, Ούχ έστι προφήτης άτιμος, el μή 
έτ τή Ιδία πατρίδι. "Ινα ούν τήν έπαγγελίαν είς έργον 
άγάγη τήν αύτοΰ, ήν έποιήσατο λέγων, Καϊ μεγαΛννώ 
τό Ονομα σον, διά τοΰτο καΐ τόν λιμόν συγχωρεί 
γενέσθαι, κα\ διά τούτου ανάγκην είς τήν Αίγυπτον αυ
τόν άφικέσθαι, ΐνα μάθωσι κα\ οί αυτόθι, όση τού ανδρός 
έστιν ή αρετή. Καθάπερ γάρ τις δήμιος δεσμά περι
βολών, ούτως αυτούς ό λιμός άπό τής έρημίας άναστήσας 
έπ\ τήν Αίγυπτον είλκεν c . Άλλ' ίδωμεν λοιπόν τά 
εντεύθεν, κα\ όση περιστάσει ό δίκαιος περιπέπτωκεν, 
Γνα κα\ αύτοΰ τήν άνδρείαν μάθωμεν, κα\ τής γυναικός 
τήν φιλόσοφον γνώμην. Επειδή γάρ πολύ τής οδού προ-
ήλθον, κα\ γεγόνασι λοιπόν πλησίον τής ΑΙγύπτου, [322] 
εναγώνιος γέγονεν ό δίκαιος, και περΛ αυτής, ώς είπείν, 
τής ζωής δεδοικως κα\ τρέμων διαλέγεται τή γυναικί. 
Έγένετο γάρ, φησ\. ήτίχα ήγγισετ "Αβραμ εΙσεΛΘεΐτ 
εΙςΚΙγυπτοτ, εΐπε Σάρα τή γνναικί αύτού' Γινώσκω 
έγώ δτι γντή ευπρόσωπος εϊ. Έσται oir, Otar ΙδωσΙ 

* Fort. έχεΐαε. *» Τήν φύσιν έλεγχομένην, naiuram devi-
ctam, eive prottralam, coarctatam, qus non tulisset fructuf 
•olilos. Vox ίλέγχειν hoc uni frequentatur apud Cbrysosto-
HKim. c A IU Αίγυπτον τότε βιαίως μεθεϊλχεν. 

σε ol Αιγύπτιοι, έρονσιτ, δτι Γυνή αυτού αύτη- χαί 
άποκτετοϋσί με, σέ δέ περιποιήσοτται. ΕΙπέ ουν9 

δτι ΆδεΛφή αύτον είμι, δπως εύ μοι γένηται διά σέ. 
χα) ζήσεται ή ψνχή μον έτεχετ σού. Είδες έκ τ ώ ν 
βημάτων είς Οσον αγώνα κα\ δειλία ν ό δίκαιος κατέστη-
καί ούδαμού τόν λογισμόν έταράττετο, ουδέ έθορυβείτο 
τήν γνώμην, ουδέ ένενόει κα\ έλεγε · Τί τοΰτο; άρα 
έγκατελείφθημεν; άρα ήπατήθημεν; άρα μή έρημους 
ημάς κατέλιπε τής αύτοΰ προνοίας ό Δεσπότης; ό είπών, 
ΜεγαΛννώ σε, χαϊ τφ σπέρματί σον δώσω τήν γην 
ταύτην, ούτως ημάς άφίησι νύν περ\ τών έσχάτοΐν αυ
τών δεδοικέναι, καΐ είς προφανή κίνδυνον έμπεαεϊν; 
Ουδέν τούτων ουδέ έν διανοία λαβείν ό δίκαιος κατεδέξατο, 
άλλ' ενός νΰν έγίνετο μόνου, δπως δυνηθή σοφισάμενός 
τινα μηχανήν, κα\ τοΰ λιμού παραμυθίαν εύρεϊν, καΐ 
τών Αίγυπτίων τάς χείρας διαφυγεΐν. Γινώσχω, φηοΛν, 
6* τ ι γυνή ευπρόσωπος εϊ. "Ορα πόση τής γυναικός ήν 
ή εύμορφία, ότι κα\ είς γήρας αυτών έλασάντων λοιπόν, 
και μετά τοσούτων ετών άριθμδν έτι έμενεν ακμάζουσα, 
τού κάλλους τήν ώραν έπι τής όψεως φέρουσα, καΐ ταύτα 
μετά τήν τοσαύτην ταλαιπωρίαν καΐ κακουχίαν, ήν κατά 
τάς οδούς ύπέμενεν άπό τόπων είς τόπους μετανισταμένη, 
κα\ άπό μέν της Χαλδαίων χώρας είς τήν XaftWev μετ-
άνισταμένη, κακεϊθεν είς τήν Χαναάν, καΐ πάλιν εν
τεύθεν εκεί έν τή Χ ανανά ία, κακεϊθεν ώδε, κα\ νΰν πάλιν 
είς τήν Αίγυπτον. Τίνα ούν ούκ άν κα\ τών σφριγώντων 
ανδρών αϊ ούτω συνεχείς άποδημίαι κατειργάσαντο; 
Άλλ' ή θαυμασίά αύτη, κα\ μετά τήν τοσαύτην ταλαι
πωρίαν έτι λάμπουσα τφ της όψεως κάλλει, πολυ χα\ 
σφοδρδν τό δέος ένεποίει τψ δικαίψ · διό κα\ έλεγε· 
Γινώσχω έγώ, δτι γννή ευπρόσωπος εϊ. "Εσται οντ, 
ώς άν Ιδωσι σε οί ΑΙγνπτιοι, έρονσιν, δτι Γννή 
αυτού αύτη · χαϊ άποκτετοϋσί με, σέ δέ περιποιή-
σονται. Σκόπει πώς έθά^ει τψ τρόπω τής γυναικός, 
κα\ ούκ έδέισε μή ποτε τοϊς έπαίνοις χαυνωθή, άλλά και 
τοιαύτην είσάγει τήν συμβουλήν λέγων "Ινα μή έμέ μέν 
άποκτείνωσι, σέ δε περιποιήσωνται, ΕΙπέ ούν, δτι 
ΆδεΛφή αυτού είμι, δπως άν εν μοι γένηται, χαϊ 
ζήσεται ή ψνχή μον ένεκεν σού*, Επειδή ού το τυχόν 
ήν δπερ έπέταττε, διά τοΰτο διά τών επαγόμενων βημά
των έφελκύσασθαι αυτήν ήβουλήθη, ώστε κα\ είς οίκτον 
αυτήν έπικάμψαι, κα\ πεϊσαι μετά προθυμίας ύποκρίνα-
σθαι τό δράμα. "Εσται ούν, φησίν, ώς αν ϊδωσί σε οί 
Αϊγύπτιοι, έρονσιν, δτι Γννή αύτον αύτη - χαϊ 
άποκτετοϋσί με, σέ δέ περιποιήσοτται. Ούκ είπε, 
Σέ καθυβρίσουσι · τέως ού βούλεται αυτήν καταπλήξαι 
διά τών βημάτων, άλλως τε κα\ δέδοικεν υπέρ τής επαγ
γελίας τού θεού. Διά τούτο φησι, Σέ δέ περιποιήσοτ
ται. Είπε οϋτ, δτι ΆδεΛφή αϋίού είμι. Έννόει μοι έν 
οΐ$ καταστάσει τύγχανε ιν είκός ήν τού δικαίου τήν 
διάνοιαν, [325] ήνίκα ταύτα συνεβούλευε τή γυναικί* 
"Ιστε γάρ, ίστε πώς ουδέν τούτου βαρύτερόν έστι τοϊς 
άνδράσιν, είς τό κάν είς ύποψίαν τοιαύτην τήν γαμετήν 
έλθεϊν. Ό μέντοι δίκαιος καΐ σπουδάζει καΐ πάντα ποιεί, 
ώστε εις έργον τήν μοιχείαν έκβήναι. Άλλά μή απλώς, 
αγαπητέ, καταψηφίση τοΰ δικαίου, άλλά και έκ τούτου 
μάλιστα κατάμαθε αύτοΰ και τήν σύνεσιν τήν πολλήν 
και τήν άνδρείαν * τήν άνδρείαν μέν, δτι ούτω γενναίως 
άντεΐχε κα\ περιεγένετο της τών λογισμών ταραχής, ώς 
κα\ τοιαύτα συμβουλεΰσαι. "Οτι γάρ ουδέν έστι τούτον 
άφορητότερον, άκουε τοΰ Σολομώντος λέγοντος * Μεστός 
γάρ ζήΛον θνμός ανδρός αυτής · ού φεϊσεται έν ήμερα 
κρίσεως, ουδέ άνταΛΛάζεται ποΛΛώτ δώρων τήν 
έχθρατ · κα\ πάλιν ΣχΛηρός ώς φδης ζήΛος* 

ε'. Όρώμεν δέ πολλούς, ότι ε (ς τοσαύτην μανίαν έξηκον-
τίσθησαν, ώς μηδέ αυτών φείσασθαι τών γυναικών, άλλά 
κα\ αύτδν τόν μοιχόν πολλάκις συγκατέσφαξαν κα\ έαυ-
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cbam t sicut milites qui facile nunc huc, irattt illac 
caslhi moyent: i t t et juelos ille, quamvis secnm dtn 
rerei uiorem, ei fratris filium, et lantum doniestico-
rnm numerum ; fnajori tamen facililate migrare sole-
bat. Vidisii frugalem el eipeditam senis cum uxore ct 
ic i eervis titam ? Milii ?ero mirabilior videiur mulie-
ris fortitudo. Cum enim cogilo muliebris sexus infir-
juitalein, ei aiiiroadverto quomodo lam facite et tanta 
alacritate cutn jusio peregre vadil, et subinde migrat, 
neque ipsa molesle fcrt, neque justo impedtmentuni 
affert, obsliipesco, et censeo non minori quam Abram 
animo et foriitudine ipeam quoque praeditam fuisee. 
E l boc maxime scieraus, cum ea quae consequeuter 
lccta sunt pertractaverimus. Yidisli poetquam audi-
vit, Semtni tuo dabo lerram hanc, quomodo non quie-
verit justus ille, et nunc buc, nonc illuc transieril ? 
Sed vide quomodo ilerum a eoliiudine exigilur, ιιοιι 
ab hominibus, sed necessilate famis: 10. El facla esl, 
inquit, fame* super terram. Audiant qui temere et in-
caute loquunlur, et divinant, dicentcs : Quoniam ille 
lalts advenii, fames invaluil; qnoniam ille adfult, 
barc coutigerunt. Ecce etiam in adventu jusii fames, 
el fames valida, el non turbalar justas, neqoe aliqnid 
humanum paliiur, neque soo advenlui tribuit famb 
causam. Scd quia ?idit naturam coarciari, et invale-
accre famem : Descendil, inquit, in jEgyptum Abram, 
« I habitaret illic, quia intaluit fanu$ tuper lerram. 

4. Attende quomodo longiora fiunt juslo sladia. 
Illud enim providebal Dominus, ut non solum Palae-
stinam incolenlibus esset doctor, sed et iis qni in 
iEgypto eranl, et virlutis ejiis splendor oronibtis pa-
teret. Quasi enim luroinare quoddam latens et abs-
condilum in Chaldaeorum lerra, illinc evocavii v ul 
cos qui in tenebris errorum sedebant, ad r e r i U i i s 
viam inlroducerel. Sed forie dicet aliquis : E l quare 
iion polius i i l i i , qni in Chaldaea eranl, ad veram re-
ligionem venirent, per ip&tiin effecit? Verisiraile qui-
ttem est, illorum salutcm per aliorum providentiam 
procuraum fuisse: aiiamen audi Cbrisiiim diceniem: 
JVonesf propheta ime honore, ni$i tn patria tua (Matlh. 
13. 57). U i igilur opere impleret promissionem quara 
illi fecerat, diceus: Εί magmfieabo nomen tuum : pro-
pterea et (amem oriri permittil, et cogente necessilate 
m A&gyplum eom ire oompellll · ut discerent ei m-
coto quanta virt virlus essel. Nam fames quasi lictor, 
ceu ftnculis injectis, i u v\ edeserto in jEgypluin eot 
abslraiit. Sed •idearaus quae binc scquantur, et in 
quantae difflcultates justns inciderit: ut et ejus for-
liludinem discamiis, et uxoris illius sapiemias alu-
dioeam nieiitem. Poetquam tgitur multo itincre pro-
ce*fterant, el proxiine iEgypluin erant. jusliis angore 
menlis afQiclus est, et, ul ila dicam, de vita *ua U-
niens el iremens alloqtiituruxorem suam. I I . Faetum 
* · ! , inquit, quando Abram approfinquabat, ut intraret 
in jEgyptum, dmi Sarm u&m $na : Scio quod for-
mo$a $i$ muluT. 12. Futurum iiaque etlutcumie ride-
riiU jEggptii, dicani : hla ett vxor ejus; ei oceident 
tnt, U auum tervabnnl. 13. Dic igitur, Sortrr ej*$ «m , 
ut mhi propier U bene »t% el wvtt amma mea propter 

te. Vidisii cx verbis, in quai.to aiigore et melw con-
gtitutas fudril justus : neque laroen turbobalur aui-
roo, neqiic cogilans intra sc, dicebal: Quid boc csl ? 
num derelieti sunms ? num decepti euraus ? num IM>S 
providentia sua destitoil Dominus? num ille qni dixil : 
Magnificabo le, ei temini tuo dabo terram kanc: nos 
ita relinquii nunc ut de extremis limeajnus, et in ma-
nifeatum imidamus periculum? Niliil boruro vel iu 
nientem admitlendum ciistimavit juslus f &ed uniiiii 
hoc curabat, quumodo arle aliqua excogiiala posaet 
famis remedium ac cousolationea) iRfeeire, el JE§y-
piiorum manus effugere. Scio, inqoit, quod /orm#M 
muiier $U. Vide quanta mulicrie c r a l fomotkas: M I U 

ei cum in sencctam jam vergerel, ei peat lol aano-
rum immeram, adhuc vis putcbritudinia in facte emi-
cabal, etiain post lol labores ei xrumnae, qoas in t ia 
de locis in loca transetindo experla e s l , a Cbaktapo-
rum nempe regione in Qiarran, et a Cbamn in Cha-
naan, et rursus tn Gbananaea buc atqoe ilht€, et niine 
kerum in JSgyptum. Quem non forliam T i reram de-
raitgarent lot continuae peregrinationes ? Veram egre-
gia baec malier etiam post tot exantbitas oerumnas 
luculenla adbuc «rai facte, uiide et Teliementem for-
mHKnem alferebal juslo : ideo et dieebat: Scio qmod 
mulier (ormo*a m ; fulurum Uagne eUutcumte vide-
rini -Egyptii, dicant: lHa ett uxor ejut ; et occhkni 
me, le autem rnnabunt. Coneidera, qnantum conflde-
bat moribus mulieris, non meiueng ne ktxlibue erool-
lirelur, qain el tale inducit consilium, diccns : Ut ne 
me quidem oceidniit, te autem servetit : Dk igitur, 
Soror eju* sum, « I mihi bene sit, et *wet anima mea 
prupurr ie. Quoniam non vulgare erat quod imperabat, 
proplerea verbis qime subdidii, allicere eam et ad 
miaericrirdiam fleciere. persuadereque ei volebat, ut 
promple in bac fabtila parles suas ageret. Futumm 
ett Uaque utcumte tiderint Agyplii, diamt: 1*1* t$t 
usor ejus; Η occident me, u mUm terwahml. Non 
dixit, Contumeliis te a f f l c i a i l : Μ α vuli c n i n eam 
imnc ?erbis lerrere, pnedp«efero neiiiebftt auper 
Dei promisskHie. Propierea d ic t l : m*tem M F M . 

bunt: dte igilur, Sorcr eju$ $mm. Cogila, q o c a o , quo 
fuisse tum in siatu jitsci mentem verUimile sit, cam 
Ista uiori consuleret. Sciiis eniin, scitis nibil gra?iut 
matitis esse v qaam ot ?el in ejosmodi euspicSonein 
uxor veniat. Vemmlamen hic jnsCus et eoniendtt et 
omnem lapidetu mo?et, ut aduhertom opere c o m -
pleatur. Noli Umen joslnm hunc teniere condemnare, 
dileclissime , sed ex boe potius mulum ejue pruden-
tiam ac fortitodinem copootce; fortitudiricm qoidem, 
qnod iia generoee motiboa cogitaHonum resliterit v 

eosqne toperarit, ut etiam ista consnleret. Hac eiiim 
re. nihil esse intolerabilius audi ex Salomoiic, qiii 
dici t : Ptenut enim teli fwror wri ej*s; non p&rcet 
in die judidi, neque commulobit odhan multis doni$ 
(Prov. 0. 54. 35) : et rursus, Dunu ut infermu utu$ 
(Cant. 8. 6). 

5. Zelotypia insania quania. — Mulloe autem ?tdt> 
mus in taniatn fosaiiiam prortjpisse, ot nec UXOHIHIS 

Ipsis parcercnt, sed et adulicrum ipmim sapenumero 
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et semHijeos iuteritiwrettli Tanla rei hujus est IIIMI-

n b , I M itapoteM e i iodofiiila est ic lo lypia , ut c«un 
«|ui teinel imt fegrittiditte eorreptos s i l , eflicial ciiain 
propriam sakrtem eomciwierc. A c fortitadin€in qui-

ileiii jnstt licet tnde cogtioseer* : pnidenliam voro 
imn medhtcrem ex eo, q<tod i a IAIIUS redacius an -
gnsitas e i tajaqnaiii laqHcis irrelitiie* baac viajn po-

i ter i t adttiYenire, qua ttialtHii intrainueretur. Nam si 
quklciu dixesel uxorem te illius esee, nequo febul«mi # 

i l b u i cgisset» ac sorori* iiorneii usurpassei : et i|«a 
juaio e r e p u «saei* oum ejue Jornue pulcbriiudo hisci -
w m iBgypcioitMM aitinufm pcUex&at , et iirterfciaus 
juelue liiMeet, n i Meier i t neeuaaier e inedto 4oli«re-
HH\ Quand* tgiUir fea <tae ma ] « *4 « re* oaii imo pro -
pter hatniniitii Uitnmi inlemperaiitiam regisque ty-
rHtrodem eTenUme eraui* ut iu taeUe diflKukaiiluis 
exigttUfcn altquod aektiuiu uancieci posseitl : Dic, 

tuquit, S«*r tpu «WR ; boc βηκη foriaese loe a p e -
rieulis bbtrafeil. Nam quod ad te qntdcm al i ioei , sive 
kororew tc»p§ara d i x e m , eivt coiijiigem, Rcrao eega-
M l quitt OONIMO luUmMN s i i , i*i le propter cerporis 
pufcbriiadinem coftfeslUB c r ip iaut ; mt vero ptoba-

bite <*l insidias erf lMrtun, si Rwien sororo « * i i rpa-
veria% Yidee prfefoaiMM j u s i i ; q«<i paoki in temptus 
viaiu poUierk ίητβαΐτβ, ac modtun e i cog i t t v en l , 
*yo ^ g y p i i o n M i inskJMt poseei evadere ? Hurtcts 
Irnc k x » mtlii palieiUiatn quoqtte jueli perpende, ac 

«Nilierid pfObttate» : jnsti quftdem* qvod ι ο ο « d i -
gfttHis eU ueque .d ixera : C « r anteni ba «c nnilioreiu 
mecuiti duco, cqjus graiia t m u in Me tenpe tus exc i -
Mi i i r ? qukl enmi cjus iwHii prode^l ooasueiudo, ctim 
«•jtM causa MI tnmmvei captiis 4ttcr imea «4ducar ? 
q«id ntiki proficil , cmn IMM modo nullo mt eolaiio 

juvn% sed etiaoi soa p«kfirUMdiue mori i t mui i per i -
«IHMMI c r eo i t NUHI homiM tiixil aut oogiuvii» $ed 
MMHi φιβιικκίϊ rejocta coghal iMM d « Dei promisso' 
AiUMmfe dMbiUTU; s«4 i a kl mvm iacubuit, ul p n e r i -
M M I dMUTMHca p#ss6l «πκ ίο τ · . Hic ««Μαι tseftibilem 
Μ partanliam MM»a4v « f ie « diteaittimo» quo paclo 
mmm maittat neque conaokAiir jusum», « ed i n g n r e -
•oetti ottla aitoai e i «iigttfi, aique \u extremas angv-
#iia& r«di f i , Uimqtie suam providenliam ostendaL 
Dk «fttvr, hiquit, ^oror ^ a t : « I o«Ne <i< Mtai 
sftpter i ^ , tiptc «ιιίΜβ I N M ptopUr le. Noo quasi 
Morilura Oasel ifttius aniiiui, h.^c d ix i l jueius ( 
tttiw AHMft, tiiqDil» eas φά ocddmni cvrfut, mmmmm 
**um mom pmmf ucadcrt [Mtttlu 10. 28]), sed s i in -
plioiiar ex cousueludia« bis verbi« uxorem afbtus esi . 
l / l « t tttet , mquit, prop<«r /<v « i MNC cminc M M 

prtpMr Κ ; qnaei uktni i U t : Dtc, Sor#r <r«t SMM : 

ne «Mctas u l % cuoi propler famera e C h a o a m a fuge-
n n , aaa*ilms entcer iCgyp l ion i ia . Fias poiiiis uuhi 
«aJoiM cansa, l/x i oM «i< Mt«t pr«Bler te. ItiseraltUia 
«ttftl toc T e d a % aed e i nttktts erat l imor prop;cr 
i n s a i u M iCgypUacaoi , e i quia mMKkminoruse ra t 
s o l u u i f r anub ; pn»picrea ΐη a d u V n u m luor is con -
« e « i a jasiitt, « I qua^ s^o i i adullero in mul iens 
coAtattidUiu, u i tuortcui dSi^u t r a t e n i n adboc 

b a e s MNmit ; notukuu c m i t x r t x p o f t » 

.%RCI!IEP. CON8TANTINOP. :on 
c««nffavun ; nonduoi erat aculcus cjue hcbct^K 
Vidbli vinculutii cariiaiis viri et raulieris? ?K1I>U 
virum, quatia mulieri stiggerere s i l ausus t et quiie 
cotisiliuin acce^ril mulier ? Non renui t , neque gt>-
valim fert: sed oinnia facit, ila ut ta l x iU el Ocua 
illa lateal. Audianl viri el mulieres , et imitenlor 
borum concordiam v viuculum car i la i iu , pieuieni 
iiisignem, ei Sarx contiuenliani seiuuleuUjr; qux 
vetub in tanla venustate permanens 9 ccrtabat ettm 
jiislo virlulibus : ideo el lanlam ejus cura in baboit 
Dcus , tauluuiqiie siipernc illi relribuli im es i . Nullis 
igiiur accusel pukhriludinem 9 nullus haec inuiiib 

verba dicat: Hanc perdidit forma ; huic pulchntme 
causa fuil Uitcrilus. Non pulchritudo in causaesl: 
absil; opus entai Dei esl ei ipsa : sed p t ^ e r s a TOIB&-
tas itialorum oiiuiiuni causa est. V id is i i admirabika 
banc mulierem utrinque rehiccnlcm, e i ob pulcbriio-
dinem auiuue, el ob foriii(»silalem faciec Vosugia ja-ci 

proxime &equcntem ? Hanc imileutur muliercs. ίί· 
eniui nec venustaiis decor, nec steHlitas, nec uniua 

lempus, ncc facullatum abundantia, ueque lot mign-

liones, neque peregriitaiiones, et coiuinusc crebnr-
que lenuiiones, vel quidquid ta l c , mcntem φ» 
inovcre poluemnt: immobilis enim maiis i i . Unde ύ 
palieitliam, dignam merccdem reportavil : io a-
Irema euim seueclule, ex vulva slerili e i titero emor-
tuo parere potuil. Ui ini/ii, iii«|uil, bene * i / propier u, 
ei viiH animti mea propter le. Quasi dicerel: Xifetl 
aliud relicluin mibi eSl ad saluiem, quaui Hldka> 
Suror rjus smm. Fortassis euim etfugiam periculuis 
qu<»d refoiDiido , el posihac propier ie vivam, et liU 
quod relKiuum viut fuerit aiceplum t̂ reram. Sullte»-
bant bax verba ad couiiuiseratiunetu uiows murei-
dam el ad perSuadendum. 

6. Uoc vere esl conjugium v quandd non sottm b 
prosperitale, sed et in penculis sitnul anibobnt: h<< 
germaox cariialis liidicinra e s l ; hot signo (XMissiux 
uilenioscitar andcilSa. Non sic dtadeina inraphe posi 
tum regem Hlustrat, atqne obedientb iPa, qua cnnsllU 
jusli paniii, hanc bealam feminam fTlasimn ei efarme 
deimmtimit. Qaern igitarnon obslnpefcceret bx> 
pareadi focilita^? qais banc btMbTerit, qno< 
post UnUm conltiMatSafi) % ei in taH «fate ad ho 
ut jusiuni scrret, quammn e i ipshs reieniaie pen 
debai, eiiani adutlaio se expo 4iii et W r t m o m i 
congressuit Sed pautfspef exspecu f f l t U d n s sa 
pieniem solenemqne Det |ftt>rid«miaBi. flani pn^Mc 
boc [Vus unlam p r x s« lulU patieblbin φ et opiitrla 
disiulii, ut judum cbrioreni laeeret, et per c* , ψι 
illtc gesia sunt t non Solom jfigrptn, srd Patesin 
emdirenlur , quantani bcncvotenUain Domhii rniive 
sarum cxperirelur pairiarcba. 14. Fmctom esff ioqoi 
fHAitdo intrwml Abrmm in JKffptmwt, mt naenuttjEfj? 
NjrtmM, fmod esttt t*LU pmkkrm : f S . Λ riderumt e& 
phnopes PkmomU, tt lm*de*enaa eam epmu Ptomr® 
nam, ei bHrodmxfnuU emm in dommm Fa*rewtt», 1 
Η Abrmm bem€ w pnpUr Ubm. Et feermmt 

ctnWi. Vidc qyomodo ra qo» prios }«smt s«p"cai 
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τους. Τοσαύτη τού πράγματος εστίν ή μανία, κα\ ούτως 
ακάθεκτος έστιν ό ζήλος, ώς παρασκευάζειν καΑ τής οί
κείας σωτηρίας ύπεριδεϊν τδν άπαξ άλόντα τφ πάθει. Κα\ 
τήν μέν άνδρείαν εκείθεν έστι καταμαθεϊν τού δικαίου· 
τήν δέ σύνεσιν αυτού τήν πολλήν, δτι έν αμηχανία τοσ
αύτη, κα\ ώσπερ έν δικτύοις άποληφθείς Γσχυσε ταύτην 
εύρεϊν τήν όδδν, δι' ής έλαττον άν γένοιτο τδ κακδν. Εί 
μέν γάρ εϊπεν, δτι γυνή αυτού ήν, κα\ μή ύπεκρίνατο τδ 
δράμα, και τψ τής αδελφής ονόματι έχρήσατο, καΐ αυτή 
άν άφηρέθη τού δικαίου, τού κάλλους τής εύμορφίας 
έπισπωμένου τών Αίγυπτίων τήν άκόλαστον γνώμην, 
κα\ δ δίκαιος άν έσφάγη, ώστε μή είναι τδν έλεγχον τής 
παρανομίας. "Ινα ούν, τών δύο τούτων χαλεπών μελλόν
των πάντως έκδαίνειν διά τήν άκρασίαν τών ανδρών, 
και τού βασιλέως τήν τυραννίδα, δυνηθώσιν έν απορία 
πολλή μικράν τινα παραμυθίαν εύρεϊν, φησίν* ΕΙπέ, δτι 
Αδελφή αϋτον είμι * τούτο γάρ έμέ Γσως ελευθερώσει 
τών κινδύνων. Τδ γάρ σδν, κάν τε άδελφήν εΓπης σαυτήν, 
κάν τε γυναίκα, ούδεις άντερεί δτι πάντως έκβήσεται, 
κα\ έπ:δραμούσι τή αφαιρέσει διά τήν της σαρκδς εύμορ
φίαν* έμέ δέ είκδς διαφυγεΐν τήν έπιβουλήν, εί τφ της 
αδελφής ονόματι χρήσαιο. Είδες σύνεσιν τού δικαίου, 
πώς άποληφθείς όδόν τινα ίσχυσε ν εύρεϊν, δι' ής έβου-
λεύετο, πώς άν δυνηθείη τής τών Αίγυπτίων επιβουλής 
ανώτερος γενέσθαι; Πάλιν άναλογίζου μοι κάνταΰθα καΐ 
τού δικαίου τήν ύπομονήν, κα\ τής γυναικός τό φίλαγα-
θον * τού μέν δικαίου, Οτι ούκ άπεδυσπέτησε κα\ είπε * 
Τίνος δέ ένεκεν ταύτην επάγομαι, αίτίαν μοι γινομένην 
τοσούτου κλυδωνίου; τ* γάρ μοι τό δφελος άπό τής 
συνουσίας, όταν μέλλω δι' αυτήν περ\ τών έσχατων 
κινδύνευε ιν; τί τό κέρδος, δταν μή μόνον μηδεμίαν μοι 
είσάγη παραμυθίαν, άλλά κα\ αύτδν τόν θάνατον μοι 
τίκτη διά της οίκείας εύμορφίας; Ουδέν τούτων ούτε 
εϊπεν ούτε ένενόησεν, άλλά πάντα τοιούτον λογισμόν 
άπωσάμενος, καΐ ούτε πρός τήν έπαγγελίαν τού θεού 
διστάσας, ενός μόνου δή έγίνετο, τού πώς δυνηθή δια
φυγεΐν τόν προορώμενον κίνδυνον. Έννόει μοι γάρ 
ενταύθα, αγαπητέ, [324] τού Θεού τήν άφατον μακρο
θυμίαν, πώς ούδαμού έφίσταται ουδέ παραμυθεϊται τόν 
δίκαιον, άλλά αναμένει κορυφωθήναι τ ά δεινά κα\ αύξη-
θήναι, κα\ είς άπόγνωσιν έλθείν, καΐ τότε τήν οίκείαν 
πρόνοιαν έπιδείκνυται. ΕΙπέ οΰν, φησ\ν, δη Αδελφή 
αύτον είμι, δπως άν εϋ μοι γένηται δώ σέ, καϊ 
ζήσεται ή ψνχή μον ένεκεν σού. Ούχ ώς μελλούσης 
τής αυτού ψυχής άποθνήσκειν, ταύτα είρηκεν ό δίκαιος 
(Μή φοβηθήτε γάρ, φησιν, άπό τών άποκτεινόντων 
τό σώμα, τήν δέ ψνχήν μή δνναμένων άποκτειναι), 
άλλ' απλώς κατά τήν συνήθειαν έφθέγξατο τούτο προς 
τήν γυναίκα. "Οπως άν εν μοι, φησι, γένηται δια σέ, 
καϊ ζήσεται ή ψνχή μον ένεκεν σοϋ' μονονουχ\ λέγων 
πρός αυτήν Έϊπέ, δτι Αδελφή αυτού εϊμι, ϊνα μή διά 
τόν λιμόν φυγόντα τήν Χ α να να ί αν έργον με ποίησης γε
νέσθαι τών Αιγυπτιακών χειρών. Γενού μοι ούν της σω
τηρίας αίτία, "Οπως άν εν μοι γένηται διά σέ. 
Ελεεινά τά βήματα* πολύς ήν ό φόβος διά τε τήν 
μανίαν τήν Αίγυπτιακήν, κα\ ότι ούπω ήν καταλυ-
θεϊσα τού θανάτου ή τυραννίς* διά τούτο κα\ τή μοι
χεία της γυναικός αίρεϊται κοινωνήσαι ό δίκαιος, κα\ 
μονονουχ\ ύπηρετήσασθαι τψ μοιχφ είς τήν τής γυ
ναικός ύβριν, ϊνα τόν θάνατον διαφυγή. "Ετι γάρ φο-
βερόν ήν αυτού τό πρόσωπον * ούδέπω ήσαν αί χαλκαϊ 
πύλαι κλασθεϊσαι * ούδέπω ή ν τό κέντρο ν αυτού άμβλυν-
θέν. Είδες σύνδεσμον αγάπης ανδρός κα\ γυναικός; είδες 
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κα\ άνδρα, οία έθά^όησεν ύποθέσδαι τή γυναικ\, καΐ γυ
ναίκα οία ν δέχεται τήν συμβουλήν; Ούκ άνανεύει ουδέ 
δυσχεραίνει, άλλά πάντα ποιεί, ώστε τό δράμα λαθείν. 
'Ακουέτωσαν άνδρε; και γυναίκες, κα\ μιμείσθωσαν τού
των τήν όμόνοιαν, τής αγάπης τόν σύνδεσμον, τής εύσε-
βείας τήν έπίτασιν, κα\ ζηλούτωσαν της Σάρας τήν σω
φροσύνη ν. "Οτι και έν γήρα ούτω κάλλει διαλάμπουα* 
μέχρι τότε διέμεινεν άμιλλωμένη ταϊς τού δικαίου άρε· 
ταϊς · δι' δ κα\ τοσαύτης ήξιώθη τής παρά τού βεοΰ 
προνοίας · , κα\ τής άνωθεν αμοιβής. ΜηδεΙς τοίνυν αϊ-
τιάσθω τού κάλλους τήν εύμορφίαν, μηδέ λεγέτω εκείνα 
τά άνόνητα βήματα, ότι τήν δείνα τό κάλλος απώλεσε* 
κά\ τή δεϊνι τό κάλλος γέγονεν ολέθρου αίτιον. Ού τό 
κάλλος αίτιον · μή γένοιτο * έργον γάρ έστι κα\ τούτο 
τού Θεού* άλλ' ή προαίρεσις ή διεφθαρμένη αίτία πάν
των τών κακών έστιν. Είδες τήν θαυμασίαν ταύτην γυ
ναίκα εκατέρωθεν διαλάμπουσαν, και άπό τού της ψυ
χής κάλλους κα\ άπό τού τής Ιψεως, καΐ κατ' ίχνος τού 
δικαίου πορευομένην; Ταύτην μιμείσθωσαν αί γυναί
κες. Ιδού γάρ κα\ ώρας εύμορφία, χα\ στείρωσις, χα\ 
χρόνος τοσούτος, κα\ περιουσία πολλή, κα\ μετανάστασις 
τοσαύτη, χα\ αποδημία, κα\ πειρασμοί συνεχείς καΐ 
επάλληλοι * κα\ ουδέν τούτων αυτής τόν λογισμόν πάρ
ε σάλευσεν, άλλ' έμενεν άπερίτρεπτος. Διά τοι τούτο και 
τ* ς υπομονής άξίαν τήν άμοιβήν έκομίσατο, έν έσχάτψ 
γήρα άπό μήτρας πεπηρωμένης κα\ νηδύος νενεκρω
μένης τεκεϊν δυνηθεΐσα. "Οπως άν, φησ\ν, εύ μοι γέ
νηται διά σέ, καϊ ζήσεται ή ψυχή μον ένεκεν σον. 
Ουδέν, [325] φησίν, έτερον ύπολέλειπταί μοι είς σωτη
ρίαν, ή τό σέ βουληθήναι είπεϊν, Οτι Αδελφή αύτον 
είμι. "Ισω; γάρ διαφεύξομαι τδν προσδοκώμενον κίνδυ· 
νον, κα\ διά σέ λοιπόν ζήσομαι, κα\ σο\ τήν μετά ταύτα 
ζωήν έπιγράψομαι b . Ικανά τά βήματα έφελκύσασθαι 
τήν γυναίκα κα\ είς συμπάθεια ν άγαγεϊν. 

ς1. Τούτο αληθώς συνοικέσιον, τό μή μόνον έν άνέσιι, 
άλλά καΐ έν τοις κινδύνοις έαυτοϊς συμπεριφέρεσθαι · 
τούτο αγάπης γνησίας τεκμήριον, τοΰτο φιλίας ακρι
βέστατης γνώρισμα. Ούχ ούτω διάδημα έπί τής κε
φαλής κείμενου λαμπρό ν δείκνυσι τόν βασιλέα, ώς τήν 
μακαρίαν ταύτην περιφανή κα\ λαμπράν άπέδειξεν ή 
υπακοή αύτη, ήν περ\ τήν συμβουλήν τοΰ δικαίου έπ
εδείξατο. Τίνα ούν τό ταύτης καταπειθες λογιζόμενον 
ούκ έκστήσει; τίς γάρ άν κατ' άξίαν ταύτην έπαινέ-
σιιεν, ήτις μετά τοσαύτην σωφροσύνην, κα\ έν ηλικία 
τοιαύτη υπέρ τοΰ τόν δίκαιον διασώσαι, δσον είς τήν 
οίκείαν γνώμην, κα\ είς μοιχέίαν έαυτήν έξέδωκεν, κα\ 
συνουσίας ήνέσχετο βαρβαρικής; 'Λλλά μικρόν άνάμει-
νον, κα\ όψει τού θεού τήν εύμήχανον πρόνοιαν. Διά 
γάρ τούτο τήν πολλήν ταύτην έπεδείξατο μακροθυμίαν, 
ΐνα κα\ τόν δίκαιον περιφανέστερο ν έργάσηται, κα\ διά 
τών έκεϊ γινομένων μή μόνον οί κατά τήν Αίγυπτον, 
άλλά κα\ οί κατά Παλαιστίνην παιδευθώσιν, όσης εύ
νοίας απολαύει ό πατριάρχης παρά τού πάντων Δεσπό
του. Έγένετο γάρ, φησιν, ήνίκα είσήλθεν "Αβραμ 
είς Αϊγνπτον, ϊδόντες οί ΑϊγιΊπτιοι τήν γυναίκα, 
ίτι καλή ήν σφόδρα* καϊ εϊδον αυτήν οί άρχοντες 
Φαραώ, καϊ έπήνεσαν αυτήν πρός Φαραώ, καϊ εϊσ-
ήγαγον αυτήν είς τόν οίκον Φαραώ, καϊ τφ "Αβραμ 
εν έχρήσαντο δι% αυτήν. Καϊ έγένετο αύτφ πρόβατα, 
καϊ μόσχοι, καϊ δνοι, καϊ παίδες, καϊ παιδίσκαι, 
καϊ ή^ιίονοι, καϊ κάμηλοι. "Ορα πώς άπερ προλαβών 
ύπείδετο ό δίκαιος, ταύτα είς ίργον έξέβη. 'Ος γάρ είσ-

• Α111 τής τού θεού προνοίας. *> Sex imr». έκιγράψ*}. 
1 9 

ΙΝ CAP. XII CENES. IIOMIL. XXXU. 



501 

ήλθεν είς Αίγυπτον, Ίδόντες οί Αίγύπτιοι τήν γυ
ναίκα, δτι κα.1ϊ\ ήν σφόδρα* ούχ απλώς καλή, άλλά 
μεθ' υπερβολής απαντάς έπισπωμένη τούς ορώντας. 
Καϊ Ιδόντες αυτήν οί άρχοντες Φαραώ, έπήνεσαν 
αυτήν έμπροσθεν Φαραώ. Μή απλώς παραδράμης, 
αγαπητέ, τδ είρημένον, άλλά θαύμασον πώς ούδε\ς τών 
Αίγυπτίων ένεχείρισε * τήν γυναίκα ώς ξένην, κα\ άπδ 
γής άλλοτρίας έπιδημήσασαν, ούδε*' κατεφρόνησαν τού 
άνδρδς, άλλ* είσελθόντες τφ βασιλεϊ κατάδηλον πεποιή-
κα?ι. Τούτο δε έγίνετο, ίνα φανερώτερον τδ πράγμα 
γένηται, κα\ μή είς τδν τυχόντα, άλλ' είς αύτδν τδν 
βασιλεύοντα τής έκδικήσεως b γινομένης, πανταχού δια-
δοΟήι'ναιΙ τδ γεγονδς. Καϊ είσήγαγον αυτήν πρός Φα
ραώ. Ευθέως άφηρέθη τής γυνα;κδς ό δίκαιος, κα\ είσ-
άγεται πρδς τδν Φαραώ αύτη. Σκόπει πόση τού θεού ή 
μακροθυμία* πώς ούκ έξ αρχής, ουδέ έκ προοιμίων τήν 
Ιδίαν έπιδείκνυται πρόνοιαν, άλλά άφίησι πάντα γενέ
σθαι, κα\ είς αύτδν σχεδόν τδν φάρυγγα τού θηρίου 
έμπεσεϊν [32ο] τήν γυναίκα, κα\ τότε τήν εαυτού δύ
ναμιν πάσι ποιεί κατάδηλον. Καϊ είσήγαγον αυτήν 
είς τόν οίκον Φαραώ. Έν οία καταστάσει ήν κατά τόν 
καιρόν έκεϊνον τής γυναικδς ή διάνοια; πώς αυτής ό 
λογισμός διεταράττετο; πώς έκορυφούντο τά κύματα; 
πώς ναυάγιου ούχ ύπέμενεν, άλλ' έμενε καθάπερ πέτρα 
τις ακίνητος, πρδς τήν άνωθεν £οπήν αποβλέπουσα; Τί 
δέ λέγω τήν γυναίκα; Τόν δίκαιον οποίαν είκός έχειν 
ψυχήν, εκείνης είς τδν οίκον Φαραώ εισαγομένης; Καϊ 
τψ "Αβραμ εύ έχρήσαντο δι' αυτήν, ώς άδελφφ δηλον
ότι. Καϊ έγένοντο αύτφ πρόβατα, καϊ μόσχοι, καϊ 
δνοι, καϊ παίδες, καϊ παιδ'σχαι, καϊ κάμηλοι, καϊ 
'ήμίονοι. Ταύτα δέ αυτά, ά τρυφής Ενεκεν c κα\ θερα
πείας έδιδοτο, πόσην ούκ άνήπτεν έν αύτφ τήν πυράν; 
πώς δ*έ αυτού ού κατέφλεγε τήν διάνοιαν, και άνεπίμ-
πρα τδν λογισμδν, έννοούντι τών δώρων τήν ύπόθεσιν; 
Είδες πρδς αύτδ τδ τέλος σχεδδν ήκοντα τά δεινά; είδες 
πώς ουδεμία λοιπδν κατά άνθρωπίνην άκολουθίαν έλπ\ς 
ζ'.ορθώιεως ύπελείπετο; εϊδες πώς άπέγνωστο τά πρά
γματα κατά άνθρωπίνην ύπόληψιν; εΤόες πώς είς αυτόν 
τδν λαιμόν τού θηρίου ένέπεσεν ή γυνή; "Ορα λοιπόν 
ενταύθα τήν άπό^ητον τοΰ θεού φιλανθρωπίαν, και 
έκπλάγηθι τής δυνάμεως αυτού τήν ύπερβολήν. Καϊ 
ήζασε, φησίν, ό θεός τόν Φαραώ έτασμοίς μεγάλοις* 
*«ι πονηροίς, καϊ τόν οίκον αυτού περϊ Σάρας τής 
γυναικός "Αβραμ. Τί έστιν, "Βτασε; Δίκην, φησ\ν, 
άττήτησε τού τολμήματο; κα\ τής επιχειρήσεως τής 
μο/Οημάς. Έτασμοΐς μεγάλοις · ούχ απλώς ήτασε τόν 
βασιλέα, άλλ' ΈτασμοΊς μεγάλοις. Επειδή καΐ τδ τόλ
μημα ού τό τυχόν ήν, άλλά κα\ σφόδρα μέγα, διά τούτο 
και ή τιμωρία μεγάλη. Κα) τόν οίκον αυτού, φησίν 
ουκ αύτδν μόνον, άλλά Καϊ τόν οίκον αυτού. Κα\ 
τίνος ένεκεν τού βασιλέως άμαρτήπαντός μόνου, κα\ οί 
τού οίκου πάντες τής τιμωρίας μετέχουσιν; Ούχ απλώς 
ουδέ τούτο γίνεται άλλ' ϊνα κα\ διά τούτου καθίκηται 
τής τού βασιλέως μανίας. Έδεΐτο γάρ σφοδροτέρας τής 
πληγής, ώστε καταπλαγέντα άποστήναι τού μύσους. 
Καΐ πού, φασι, τούτο δίκαιον, δι' εκείνον κα\ τούτους 
τιμωρεϊσθαι; ού δι' εκείνον μόνον τήν τιμωρίαν ύπέμε-
\ον, άλλ' είκός ήν κα\ αυτούς συμπράξαι κα\ συνεργήσαι 
τή μελλούση γίνεσθαι παρανομία. "Ηκουσας γάρ άνω-
τίρω τής Γραφής λεγούσης, Οτι Ίδόντες αυτήν cl 
άρχοντες Φαραώ έπήνεσαν, καϊ εϊσήγαγον αυτήν 
είς τόν οίκον Φαραώ. Είδες αυτούς προαγωγών έργον 
πεποιηκότας τή πρδς τόν βασιλέα χάριτι είς ττ̂ ν τού 

* S i c i res mss. me l ius quam ed i l i o επεχείρησε, b A l i i τής 
έκδιχιας. c A h i α τιμής ένεκεν , d A d l i l t e r am, El cxammavit 
Dem Phartwnem cxaminihus mngnie. S ed htec. examina a f l l i -
u i oues t r au l e i seruwna», u l cx sc r i c l i q u e l . 

5 0 2 

δικαίου γυναίκα. Διά τοι τούτο ούκ αυτός μόνος, άλλά 
κα\ οί προσήκοντες αύτώ πάντες τής τιμωρίας συμμΛ-
τέχουσιν, ϊνα μάθωσιν δτι ούκ είς ξένον απλώς τήν 
παροινίαν έπεδείξαντο, ουδέ είς τδν τυχόντα άνθρωπον, 
άλλ' είς άνδρα τδν τφ θεώ περισπούδαστον, κα\ τοσ
αύτης παρ* αυτού φροντίδος άξιούμενον. Διά τούτο 
ούν τή πολλή σφοδρότητι τής τιμωρίας κατέσεισεν 
αυτού τήν διάνοιαν, άπέστησεν αύτδν τής μιαράς τόλ
μης , άνεχαίτισεν αυτόν τής ορμής τής άλογίστσυ, 
έπέσχεν αύτοΰ τήν άκόλαστον γνώμην, έπέδησεν αύτοΰ 
τήν έπιθυμίαν τήν άκάθεκτον, τού θυμού τήν μανίαν 
έχαλίνωσε. 

ζ'. Διά τοΰτο λοιπόν δρα αύτδν, μεθ' δσης επιεικείας 
[527] διαλέγεται ό βασιλεύς, ό τύραννος τώ ξένψ, τφ 
καθάπερ αλήτη περαόντι, ού κα\ τήν γυναίκα άφελέ-
σθαι έτόλμησε. Και καλώς ειπεν, δτι "Ητασε τόν Φα
ραώ καϊ τόν οίκον αυτού περϊ Σάρας τής γυναικός 
"Αβραμ. Αίσθησιν άμα τή τιμωρία λαμβάνει, δτι γ-jvtj 
ήν τού δικαίου. Κα\ γάρ κα\ είς τόν οίκον είσενεχθεϊσα 
τού Φαραώ, έμενε γυνή τού δικαίου τυγχάνουσα. Κα-
λέσας δέ, φησί, Φαραώ τόν "Αβραμ, εϊπεν αύτφ9 

Τί τούτο έποίησάς μοι; "Ορα τά βήματα, οία ό βασι
λεύς προΐεται. Τί τούτο έποίησάς μοι; φησίν. Έγώ σοι 
έποίησά, ό ξένος, ό μηδεν\ γνώριμος, ό διά λιμδν πα-
ραγενόμενος, τφ βασιλεϊ, τφ τυράννψ, τώ κρατούντι 
τής Αίγύπτου; Τί έποίησά σοι; Σύ άφείλω μου τήν 
γυναίκα· καθάπερ ξένου ύπερεϊδες, κατεφρόνησας, ού· 
δένα λόγον έ ποιήσω * δλως τής ακολάστου επιθυμίας 
γέγονας, και έβουλήθης είς έργον άγαγεϊν τά σοι δό-
ξαντα. Τί ούν έποίησά σοι;.Μεγάλα μοι, φηρΛν, έποίη
σας, κα\ δεινά είς έμέ διεπράξω. "Ορα πόση τών 
πραγμάτων ή μεταβολή · δ βασιλεύς τφ Ιδιώτη λέγει, 
Τί έποίησάς μοι; τόν θεόν μοι, φησίν, έξεπολέμωσας, 
παρ' αυτού όργήν μοι έπήγαγες, τή τιμωρία ύπεύθυνόν 
με κατέστησας, δίκην παρεσκεύασάς με δούναι μετά 
τού οίκου μου παντός τών είς σέ τολμηθέντων. Τί τοντο 
έποίησάς μοι, δτι ούκ άνήγγειλάς μοι «, δτι γυνή 
σον έστι; Κα\ ίνα τί είπας, δτι Αδελφή μον έστι; 
καϊ έλαβον αυτήν έμαντφ γυναίκα. Έγώ, φησιν, ώς 
άδελφήν σου έβουλόμην άγαγέσθαι. Κα\ πόθεν έμαθες 
δτι γυνή έστι τού δικαίου; Ό τής παρανομίας ταύτης 
έκδικος, έκεϊνός μοι τούτο γνώριμον έποίησε. Τί ουν 
έποίησάς μοι τούτο, καϊ ούκ άπήγγειλάς μοι, δτι 
γννή σον έστϊ, καϊ έλαβον αυτήν έμαντφ γυναίκα* 
μέλλων εξαμαρτείν. Ώς εις άδελφήν σήν συγγινόμενος 
τοΰτο ποιεϊν επεχείρησα. Σκόπει πώς τής τιμωρίας ή 
σφοδρότης κατέσεισεν αυτού τόν λογισμόν, ώς καΐ άπο-
λογεισθαι τψ δικαίψ, κα\ άπασαν περ\ αύτδν θεραπείαν 
έπιδείκνυσΟαι. Καίτοι εί μή ή τού θεού £οπή ήν ή τήν 
διάνοιαν αυτού μαλάξασα, κα\ είς φόβον αύτδν κατα-
στήσασα, άκόλουθον ήν κα\ είς πλείονα θυμόν αυτόν 
έξενεχθήναι, κα\ ώς άπατήσαντα άμύνασθαι τδν δίκαιον, 
κα\ δίκην είσπράξασθαι, καΐ εις τόν περ\ τών έσχατων 
κίνδυνον άγαγεϊν. Άλλ' ουδέν τούτων έποίησεν · ό γάρ 
τής τιμωρίας φόβος κατέστελλεν αύτοΰ τήν φλεγμονήν, 
κα\ ενός μόνου έγίνετο, τού τήν περι τόν δίκαιον θερα
πείαν έπιδείξασθαι. "ξίδει γάρ λοιπόν, οτι ούχ οίον τε 
εόν τυχόντα είναι άνδρα τόν τοσαύτης απολαύοντα της 
άνωθεν εύνοίας. Καϊ νύν ϊδού ή γννή σον ενώπιον 
σου* λαβών άπότρεχε. Νύν, φησ\ν, επειδή έγνων 
δτι ούκ αδελφή σού έστιν, άλλά γυνή σου, ίδού έχεις 
αυτήν. Ουδέν γάρ έλυμηνάμην τής συζυγίας τής υμε
τέρας , ουδέ άπεστέρησά σε τής γυναικός σου · άλλ' 
Ίδού ή γυνή σον εναντίον σου · λαβών αυτήν 
άπότρεχε. Ποία διάνοια δυνήσεται πρός άξίαν 
θαυμάσαι τά γεγενημένα; ή ποία γλώττα έξειπεϊν 
ίσχύσειε τό θαύμα ; Γυνή λάμ'πουσα τή ώρα άνδρ\ |32rf] 

• A l i i άπήγγειλάς μοι. 
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tur, rc ipsa evcncrunt. Nam ut in yEgyptuin imravil, 
Ut mderunl jEgyplii mulicrem, quod pulckra esset 
vitlde. Non simpliciter inquil, pulchra, scd cxcclleu-
ler, iia ul omnes, qui eam vidcbant, alliccrenlur. Ei 
til viderunl eam principes Pharaonis, tandaverunt eam 
coram Pharaone. Oro, dileclc, ne lemere pnctcreas 
quod dicium cst, sed admirare qunmodo nulltis iEgy-
piiorum mulieii uipole peregrinae, ei a tcrra aliena 
advcntanii manus injeceril, neque conlempserinl v i -
ruin : sed ingressi regi omtiia iiiiiiliariul. Cajicrum 
hoc faciura tsl , nl res fierel manifestior, et ullio non 
in privaium ci plebeium aliquero, sed in regem saevi-
ret, ul ubique divulgaretur lioc factum. Et iniroduxe-
runt eam tn domum Pharaonis, Prolinus ab uxore 
justus abducitur, el ipsa ad Pbaraonem imroducilur. 
Considera quanla Dci patienlia fueril; quomodo non 
ab inilio, ncque a prooemiis suam declaraveril provi-
denliam, sed perniieerit omnia fieri, etquasiin fauces 
bestia? raulierem inciderc; el ttinc tandcm manifc-
eiam omnibus suam virlutem feccrit. Et inlroduxerunt 
eam in domum Pharaoni*. In quo stalu per illud lem-
pus erat mulieris meiis? quomodo lurbaia eral ratio? 
quoinodofluctuserigebanlurfquomodo naufragium non 
fecit, sed raansilquasi immobilis petraadcaeleslem gra-
liam seinpcr spectans? Quid aulem dicam muiicrem? 
Qualcm animura verisimile est fuisse jusio, illa in do-
mitm Piiaraonis introducta? Jft ipso Abram, inquit, bene 
utisunt propter illam, lamquam fratre videlicel. Et 
fuerunl ά oves, ei vituli, et a*i/ii, el servi, el ancilUe, 
el cameii, ei muli. Haic autera ipsa quai bonoris et 
minislerii graiia daia sunt e i , quanlum uon roguin 
in eo succeiiderunt ? quomodo aulem non ejus exus-
sit menlem, nec *nflamniavil cogiialionem donorum 
bujiisniodi argumentum? Yidisli quomodo prope ad 
iiiiem perveneriiit pericula? vidisli quomodo nulla 
secundum rerum buroanarum scriem spes coirectioiiis 
relicta ? vidisli quomodo secundum bumauam opinio* 
nem res deplo raUe fuere ? vidisli quomodo quasi in 
gulam ferae mulier inciderii ? vide deinceps incffabilem 
l>ei miscricordiaro , el obslupesce polentia? ejus ma-
gniludinem. 17. Et afflixti r inquit, Deui Pharaonem 
nffUctionibus magtris et gravibus, tt donium ejus propler 
Saram uxcrem Abram. Qnid esl 9 Afllixit ? Poenam, 
iuquil , exegil flagilii et mali coualus. Afflictiombus 
magtris : non simpticilcr punivit regcm, sed Pceni* 
magni$. Quia flagitiunT non erat vulgare , sed valde 
magnum, ideo et pcena magna. Ει domum ejitt, inquil; 
iion ipsuin solum, scd Et domum cjus. Ei qua de 
causa, CIIIII rex pecccl, ouiucs de douio ejus poena? 
suul parlicipcsY Nou absque rationc boc quoque l i l . 
8cd ul pcr hnc regts insania compescalur. Gr.»vioii 
plaga indigebai, ita ul ipse a Tacinore -deierrcrelur. 
Ιά qui, aies, boc ju&iuni sil, propier illuni alios pu-
nii i Υ Νυη propter illum solum poenam siisiinucmnl, 
»cd vcrisimile β̂ l eos cooperalos fnisse, ul poslea 
coinuiiueretur iniquius. Audisli cnim supra Scriptu-
-am diccnteni : Ui viderunt eam principet Pharaonit, 
landntieruni, et introduxerunt eatn in domum eju$. 
V idislis eos lenonum agcrc officium iu rogit graliam, 

auferondo jusli uxorcm? Quapro;>tcr non ipsc solus, 
eod ol oinncsdomcslici ejus pcRiiac ftierunt parlicipcs, 
ui discerenl sc non in pcregrintim simpliciler furorcn» 
f»uum exerdiisse, nc jue in boinineni e mcdio ^ulgo, 
scd in virum carissimum Oeo, qui lania illum cura 
diguarclur. E l idrirco accrbissima poena conculieiis 
ejus mentem, abdtixit a nefario flagilio, coercuit ali 
irralionali impetu^ cobtbuil incontincnteni inenlem, 
alligavit concupisccniiam indomitain, refrcnavil furo* 
ris in^aniam. 

7. Propterca vide quanta postea lenitate loquitur 
rex , tyrannus ille bospiii, quasi vago obainbulanti, 
cui el uxorem auferre ausus fuil. Et bcne dixil Scri-
ptura, Afflixil Pharaonem el domum ejtu ob Saram 
uxorem Abroe. Scnsum ci poena prxstal, quod sii 
uxor jusli. Etenim ei in domuni Pbaraonis iuiroducta, 
mansit uxor justi. 13. CumvocaHel autem Abram Pha-
rao% dixit ei: Quare hoc fecisti mihi? Vide qualia vcrba 
rcx profatur: Quare hoc feci&ii milti f inquil. Egone libi 
feci, qui peregrinus , qui uulli nolus, qui proptcr fa · 
mem adsum f libi regi, tyranno, el nnperanti super 
i£gyplum? Quid fcci libi ?Tu mibi al)slulisli uxorem : 
sicul peregrinum me despexisii, contempsisli, nulliiii 
momenli me liabuisli: onuiino imempcraiili cmicu-
piscenlioc liue obseqtiulus es, ct qux libi placebanl, 
opere volebas complere. Quiduam ergo feci Libi ? Ma-
gna, inquit, inihi fccisli, et gravia in me comntistsii. 
Vidc quanla rcrmn vicissiludo : rex privato dicil : 
Quid fecisti inibi ? Deum, iiiquit, iuimictim mihi red-
didisii, iram ejus supcr nie indoxiili, poenx obnoxiutii 
me reddidisli, fccisli ut pajnara luerel lotaltiea donius 
corum quae in te admissa sunt. (MT hoc mifd fecisti ? 
Quart non annunliasti mihi quod uxor tua esset Μ 9. 
Quare dixitti: Soror mea etl? et accepi eam mihi nxo-
rem. Ego, inquii, qtiasi sororcm lunm volebam ducere. 
Al unde didicisti uxorem csse justi ? Ullor Uul:c iui-
quiiatis t ille mihi rem indicavil. Cur fecuii rnilti hoe, 
ei non indicatii milii quod uxor iua essei ? el accepi eam 
mihi ip$i uxorem peccaturits. Quasi sororcra luam lia-
biturus hoc fcci. Aliende quoinodo supplicii gravius 
Coiicussit ejus menlem, i ia u l ct jtislo ralioiietii rcd-
dercl, et omne erga eum declararcl officiuin. Aiqui 
nisi Dei fuissel gralia , quai mcntem ejus eraoliiobal, 
et mclum illi iucuiiebal, consequens cral cum iii ma-
jorem furorcm inducluni (|uat*i decepiorein justum 
puniturum fuisse, ei exlreniis aflbcluriim suppliciis. 
A l ikihil horum fccit: timor euim supplicii inflamma-
tain ejus irain rcpressil el reslinxil : unde uiium boc 
cui abal, ul erga justum ofliciosus csscl. Rescivil eniin 
landem , non csse possibile eum vulgarera quempiam 
esse, qui lanla supema benevolcntia frucrclur. Et 
uuiic ecce uxor tua coram te, aceepla ea ocius vade. 
Nunc f iuqtiii, quia cognovi non esse sororem luam 9 

sed uxorem, ecce babes eam. Neqne euim ulla in ro 
dclurpayi conjiigium vcstrum, neque privavi tc uxorc 
(ua. Sed ecct uxor tua coram te, accepta ea ociut vade. 
Qua? mens poterit digne qoae facla sunt admirari, aut 
qu c lingua miraculum valebil enarrarc? Mulier splcn-
did ι forma simul cum viro iEgyplio, el regc, e i ty-
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ranno, cl sic insano, c l iitcoiuinenlcr aflecto concum-
bcns , intacla egredilur, scrvala caslitate sua. Talia 
iwim, sicut prius dix i , sunt qux a Deo dispensanlur, 
rara scmpcr el admirabilia : el quando apud bominea 
despcralum esl v lunc invictam in omnibus potenltam 
stiam Deus declarat. Enimvero sicut adniirabile et 
rarum erai viderc viruni desideriorum slare in modio 
torartira ( Dan. 14), el nihil pali, sed qtiasi oves eum 

. circumsteiissent, iia ilbrsum egrcdi e lacu; ci tres 
pneros in camino quasi in pralo et in borlo versari, 
ct nihil ab igne Ixdi (/</· 3 ) , sed egredi inde tam-
qnam staluas : perinde ita admiralrone dignum esl et 
boc facinus, qnod jusli uxor nullam conturaeliam 
expcrta a rege iEgyplio f tyranno, iniemperanle , 
exicril salva. Deus enim eral qui faciebat oronia , el 
in inviis viaro dabal.qui spem bonamscmper in rebus 
deploralis afiferre valel. Et nunc, inquit, ecce uxor tua 
coram le, accepla ea ocius vade. Nc existimes , inqoit, 
le a nobis injuria affecUiru esse. Nam licei per igno- « 
rautiam atlenlaverimus quae facla sunt, minc tamen 
ecce cognovimus qucm habcas defcnsorcm: indignatio 
eiiim quas in nos desxvi l , docuit nos quanlum gratisc 
tibi sit apud Deum omnium. Accepta igilur uxore tim 
orius vade. Terribilis poslea erai cis justus, proptorea 
magnis officiis eum proseqtii conienduui, p'acanies 
ipsius Dotninum propler ea qua? in iUiim cotnmi- ' 
sctanl. 

8. Vidisti, dilecle, quanlum bonuni sit palientia el 
perseveranlia ? Hic, quaeso, incmor e*lo verborum i l -
lorum quac jratriarcba dicebat iEgyplum ingreasurus: 
S*'io quod mulier pulchra m: futurum e*t ilaque 9 ut 
cum le viderint jEggptii, me quidem occidant, le autem 
servent. Illis igilur in mente resumptis, considera eiiam 
quae nunc fiunt, ei admirare simul justi tolerantiam 
c l misericordis Dei virlutem, quanta cutu gloria redire 
f itrel jusium f qui cum tanlo limore ct metn venernL 
20. Εί prceeepit, inqtiil, Pharao viri$ tuper Abram, «I 
inde deducant eum, ti uxorem ejnt, el omnia quce ejus 
erant\ et Lot cum eo. Magna cum clarilale et gloria , 
locupleialusque divitiis redit jusitis : ei fit doctor pf r 
i-% quae contigonml, non solum ifSgypliis, sed eliam 
omnibus qui in iiinere erant, et iis qui in Palaesiina 
babilabanl. Nam qtiotquot viderant eum qiiando dc-
scendii fame coactus, limore ei iremore corrcptus, 
nnnc vero redeunlem cum tanla clai itate et facultati-
Iws -et divitiis, discebant virtulem provideiitiae Dei 
crga illum. Quis vidit umquam? quisaudivil? Abiit ut 
hmem suam mitigarel; et diviliis abundans ineflabi* 
lique cum gloria rcdit. Ne adinireris, dilecle, ne ia-
duni hoc ila stupendiim tibi videalur : imo admirare 
et obslupesce, et cclebra communis omnium nosiruni 
Domini virtulem. E l Vide eiiam illius nepoies ob 
enntdem famis neces<itatem in iEgyptum descendisse, 
cl cum ibi in gravi servilule vixissenl, multasqtie per-
tiilisscni arumnas, facnllalibus auclos landem rediisse. 
Talis enim esl sapienlissimus l>cus nosler, qiiando 
l^ermittil augeri et coacervari molesiias, lutic ilerum 
discttssa leinpcslale, sereniiatem rerumque miram 
viciesUndinem fadl, docens nossuc poteutiae magui-
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tiidinem. 1. ( Cap. 13) Ascendil autem Abram ex Ayy-
pto, ipse et uxor eju$, et omnia qum eju$ erani, et Lot 
cum eo, tn loliiudinem. Opporlunc hic quis accom-
modarit vcrba illa , quae beaius David iis qui e Baby-
loniea redibanl capirvitale dicebat: Qvi $eminant v% 
lacrymi$9 in extultalione melent. Euntes ibani et flcbant 
miitentes semma sua. Venienles aulemvenientin extttlta-
tione, gestantes tnaniptdoi suo$ (PtaL 123.5. 6). Yidisti 
descensum anxielaie atque timore plenum, Ittbeiiient 
secum et mortis formidinem ? Vide nunc redilum cto-
ritale et dignilate raulta conspicuem. Omnibus emin 
postbac venerabilis eral justus ilhj tam i'w qui m 
^gypto» quam iis qui in Palxstina. Quis enim non 
reveritus fuisset eutn qui sic a Dco custoditus s i t , et 
lantam benevolenliam assequutus ? Neminem e i i m 
forte latebanl ca, quae regi el domoi ejus acciderant. 
Omtti» enim Deus propterea permisit, et eoosque du · 
raverunt tcptalioncs jusli, ul ejus paiienlia clarior fie-
ret, el facta ejus in tolum orbem divulgarentur, ita u l 
nollus esset qui jusli virtulera ignoraret. 

9. Morali$ exhortatio. Afflictio tignum providentic 
divinw. — Vidistis, dilecli, quantum ex tenlaliouibus 
lucriuii? vkiislis quanlura paiienliaa prxmiuni ? vidistis 
et vinim, et imilierem, ct senem, el vetulam, quan-
lum philosopbiai pns se tulerunt ? quantum forniudi-
nis , quantum mutunc dileclidnis, quanttim carilalis 
viiiculnm deinonslraruiH ? llluni omnes imitemwr, e l 
numqoam Iristemur. NeexigtimeroiKessesigiMim quod 
nos dereliquerit el despieiat Dominus 9 si lenlaiioncs 
nobis inferanlur : sed boc maxitoum stt nobis indi-
cium, qeod Dens nostri curam gerat. Nam elsi babea-
mus peccatorom sarcinas qiue nos premani, poierimns 
magnam patienliam et graliarum actionem deHarande 
leviores eas facere : et si non mulia habeamus pee-
cata, iteruni majori fruemur graua, si grato aiiimo tu-
lcrimus. Quia etiim Deus nosier liberalis est, et nosire 
saluiis curam gerit: ea de causa quasi luctara ei cxer-
cendi maicriam nobis proponit, pro siadio el arena 
lentaliones inferens : ut si quod nostrum est praesle-
mus, largioredignelur nos sua providentia. Quod cum 
sciamus, ne trislcs simus io lentaiionibus, ncque af-
flictiones gravaiiin ferarous : sed et gaudeamus, se -
cundnm beatum Paulum : Nune enim, inquil, gaudeo 
in affliclionibui tneis (Col. ! . 24 ). Vidisti animam gra-
lam ? Nam si in afflictionibus gaudcbal, quomodo po-
lui l unquam in trislitia esse ? si qaae alios afficiuiu 
tristitia ipsi pariant Ixtili» occasionem , cogila, oro, 
in quo statu illius erat anima. Et ul discas non posse 
aliter DOS promissa bona assequi, et regiio cxloruin 
dignos fieri, nisi per aflliclionem vitam pneseniero 
transeamus, audi apostolos dicentes eis qui nuper ad 
fidem conversi erant >El cum docununl v inquit 9 

multos, reveni sunl Lystram, el Icenium, et Aniiochiam, 
denuo confirmantes anima$ ditcipulornm, exhortanlesqui 
ut perseverarent in fide, el quod per tnultas afllictionet 
oportel no$ intrare in regnum caelorwn (Act. 14.21.22). 
Qualis igUur poslbac eril nobis excusaiio, si nolueri-
inus generose ac forliler ornnia ferre q n * infernniur: 
prxsertim scicntes non posse aliter nos saluiem as-
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Αίγυπτίω, κα\ βασιλεϊ, κσΛ τυραννώ, κα\ ούτω μαι-
νομενω, κα\ άκολάστως διακειμένω συγκατακλιθεϊσα 
ανέπαφος έξήει, τήν οίκείαν σωφροσύνην ακέραιο ν δια-
τηρήσασα. Τοιαύτα γάρ, καθάπερ έφθην είπών, άε\ τά 
παρά τού θεού οικονομούμε να, θαυμαστά κα\ παράδοξα. 
Και δταν παρά τών ανθρώπων άπογνωσθή τά πράγματα, 
τότε αυτός δείκνυσιν αυτού τήν άμαχον έν άπασι δύνα
μιν. "Ωσπερ γάρ θαυμαστόν ήν κα\ παράδοξον, τδν άν
δρα τών επιθυμιών ίδεϊν έν μέσφ τών θηρίων εκείνων 
κυκλούμενον, κα\ μηδέν πάσχοντα, άλλά καθάπερ ύπό 
προβάτων περιστοιχιζόμενον, ούτως άσινή έκ τού λάκ
κου ανιόντα, κα\ τούς τρεϊς παϊδας έν τή καμίνω, 
καθάπερ έν λειμώνι κα\ παραδείσφ διατρίβοντας, καΐ 
μηδέν ύπό τού πυρός βλαπτομένους, άλλά καθ&περ αν
δριάντας ούτω; έκεϊθεν έξελθόντας* τόν αύτδν δή τρόπον 
θαυμάσαι άξιον κα\ τό νύν γεγονός, ότι ή τού δικαίου 
γυνή ούδεμίαν ύβριν ύπομείνασα παρά τού βασιλέως 
τού Αιγυπτίου, τού τυράννου, τού ακολάστου, έξήει σώα. 
Θεός γάρ ήν ό τά πάντα έργασάμενος, ό κα\ έν άπόροις 
πόρον διδούς, κα\ τά πράγματα έξ απεγνωσμένων είς 
ελπίδα χρηστήν άγει ν άεΐ δυνάμενος. Καϊ νύν Ίδοϋ ή 
γννή σον εναντίον σον Λαβών άπότρεχε. Μή νομί
σης, φησίν, ήδικήσθαί σε παρ' ημών. Εί γάρ κα\ έξ 
αγνοίας τά τής επιχειρήσεως ήμϊν γέγονεν, αλλ* ίδού 
νύν έγνωμεν, οίον έχεις προστάτην καΐ ή άγανάκτησις 
ή καθ* ημών γενομένη έδίδαξεν ημάς, Οσης απολαύεις 
παρά τού τών απάντων θεού τής εύνοίας. Λαβών ούν 
τήν γυναίκα σου άπότρεχε. Φοβερός λοιπόν ήν αύτοϊς ό 
δίκαιος, δι' δ κα\ μετά πολλής τής θεραπείας αύτδν 
προπίμψαι επείγονται, διά τών είς αυτόν γινομένων 
τόν αυτού Δεσπότην έξευμενιζόμενοι. 

η'. Είδες, αγαπητέ, δσον έστ\ν υπομονή και ΧΛρτερΙα; 

Ενταύθα μοι άναμιμνήσκου τών βημάτων εκείνων, ών, 
δτ' έμελλον πλησιάζειν τή ΑΙγύπτω, ό πατριάρχης 
έλεγε· Γινώσχω δτι γννι\ ευπρόσωπος εΡ έσται ούν, 
ώς αν ϊδωσί σε οί Αίγύπτιοι, έμέ άποχτενοϋσι, σέ 
δέ περιποιήσονται. Εκείνα τοίνυν έν διανοία λαβών 
σκόπει τά νύν γινόμενα, κα\ θαύμαζε κα\ τού δικαίου 
τήν ύπομονήν, και τοΰ φιλάνθρωπου θεού τήν δύναμιν, 
μεθ' όσης δόξης έπανελθεϊν παρασκευάζει τόν δίκαιον, 
τδν μετά τοσούτου φόβου και δέους έλθόντα. Καϊ έν
ετείλατο, φησι, Φαραώ άνδράσι περϊ "Αβραμ, σνμπρο-
πέμψαι αυτόν χαϊ τήν γνναΐχα αύτον, χαϊ πάντα 
δσα ήν αύτψ, χαϊ τόν Αώτ μετ9 αυτού. Μετά περι-
φανείας λοιπόν άπάσης ό δίκαιος έπάνεισι κα\ περιου
σίας πολλής, και γίνεται ού μόνον τών έν Αίγύπτψ 
διδάσκαλος διά τών συμβεβηκότων, άλλά κα\ τοίς κατά 
τήν όδόν άπασι, κα\ τοϊς είς τήν Παλαιστίνη ν οίκούσιν. 
Οί γάρ Ιδόντες αυτόν, ήνίκα κατήει διά τήν τοΰ λιμού 
ανάγκην, μετά φόβου κα\ τρόμου κατιόντα, καΐ νύν 
πάλιν έν τοσαύτη περιφανεία καί περιουσία και πλούτω, 
έμάνθανον τής περ\ αύτδν τού θεού προνοίας τήν δύνα
μιν. Τίς είδε ποτε; τίς ήκουσεν; Απήλθε λιμού παρα
μυθίαν εύρασθαι· καΐ πλοΰτον περιβαλ[λ]όμενος κα\ δόξαν 
Αφατον, ούτως επανέρχεται. Μή ξενισθής, αγαπητέ, 
μηδέ [329] θαυμάσης έπϊ τψ γεγονότι* μάλλον δέ κα\ 
θαύμα σο ν, κα\ έκπλάγηθι, καλ δόξαζε τού κοινού πάν
των ημών Δεσπότου τήν δύναμιν. Κα\ δρα και τούς τού
του απογόνους, κατά τόν αύτδν τρόπον κατιόντας μέν 
είς Αίγυπτον πάλιν διά τήν ανάγκην τού λιμού, κακεϊ
θεν πάλιν, μετά πολλήν όουλείαν καΐ ταλαιπωρίαν, μετ1 

εύπορίας ανιόντος. Τοιούτον γάρ εύμήχανος ό Δεσπότης 
ό ημέτερος. "Οταν συγχώρηση κορυφωθήναι τά δεινά, 
τότε πάλιν διασκεδάσας τόν χειμώνα, γαλήνην εργάζεται, 
>.αλ πολλήν τών πραγμάτων τήν μεταβολήν, διδάσκων 

ημάς τής αύτοΰ δυνάμεως τδ μέγεθος. Άνέβη δέ "Αβραμ 
έξ Αϊγύπτον, αυτός χαϊ ή γννή αυτού, χαϊ πάντα τά 
αύτον, χαϊ Αώτ μετ% αυτού, εϊςτήν έρημον. Εύκαίρως 

, άν τις άρμοσε ι ε τψ δικαίψ τούτψ εκείνα τά βήματα, άπερ 
ό* μακάριος Δαυίδ τοις άπό τής έν Βαβυλών ι αιχμαλωσίας 
έπανελθοΰσιν έλεγεν 01 σπείροντες έν δάχρνσιν, έν 
άγαΧΧιάσει θεριούσι. Πορενόμενοι έπορενοντο, χαϊ 
έχλαιον βάλλοντες τά σπέρματα αυτών. Ερχόμενο* 
δέ ήζονσιν έν άγαΛΛιάσει, αϊροντες τά δράγματα 
αυτών. Είδες κάθοδον αγώνος και δέους πεπληρωμϊνην, 
κα\ περ\ αύτοΰ τού θανάτου τόν φόβον έχουσαν έπικεί-
μενον;"Ορα πάλιν άνοδονπεριφινείας πολλής γέμουσαν 
και λαμπρότητος.Πάσι γάρ λοιπόν αίδέσιμοςήνόδίκαιος, 
κα\ τοϊς έν Αίγύπτψ, κα\ τοις έν Παλαιστίνη. Τίς γάρ ούκ 
άν ήδέσθη τδν ούτως ύπό τού θεού φρουρού μενον, κα\ τοσ
αύτης άξιου μενον προνοίας; Ούδένα γάρ ίσως έλαθε τά 
είς τδν βασιλέα γεγονότα, κα\τδν οίκον αυτού. Πάντα γάρ 
διά τοΰτο συνεχωρήθη, και διά τοΰτο μέχρι τοσούτου 
προήλθε τά τών πειρασμών τφ δικαίψ, ϊνα κα\ αυτού ή 
υπομονή λαμπρότερα γένηται, κα\ τά παρ' αύτοΰ εί; 
άπασαν έξενεχθή τήν οίκουμένην, κα\ μηδε\ς άνήκοος 
γένηται τής αρετής τοΰ δικαίου. 

θ\ Είδετε, αγαπητοί, δσον τών πειρασμών τό κέρδος; 
είδετε όση τής υπομονής ή αμοιβή ; είδετε κα\ άνδρα , 
κα\ γυναίκα, κα\ γέροντα, κα\ προβεβηκυίαν, δσην 
έπεδείξαντο τήν φιλοσοφίαν, δσην τήν άνδρείαν, δσην 
τήν περ\ αλλήλους φιλοστοργίαν, δσην τής αγάπης 
τδν σύνδεσμον; Τοΰτον άπαντες μιμησώμεθα, καΐ 
μηδέποτε άσχάλλωμεν, μηδέ νομίζω μεν εγκαταλεί
ψεως είναι τοΰ θεοΰ καλ τοΰ περιοράσθαι τεκμήριον 
τήν τών πειρασμών έπαγωγήν, άλλά τοΰτο μέγιστον 
ποιώμεθα μάλλον δείγμα τής περ\ ημάς τοΰ θεού κηδε
μονίας. "Αν τε γάρ αμαρτημάτων έχωμεν επικείμενα 
ήμϊν φορτία, δυνησόμεθα, πολλήν τήν ύπομονήν κα\ τήν 
εύχαριστίαν έπιδειξάμενοι, κουφότερα ταΰτα έργάσασθαι* 
άν τε μή πολλά έχωμεν αμαρτήματα, πάλιν κα\ ούτω 
πλείονος άπολαύσομεν τής άνωθεν εύνοίας, εί ευχαρίστως 
ένέγκοιμεν. Φιλότιμος γάρ ών ό Δεσπότης ό ημέτεροι, 
κα\ τής ημετέρας κηδόμενος σωτηρίας, διά τούτο καθά
περ γυμνάσιόν τι κα\ αγώνας προτίθησιν ήμϊν άντι 
σκαμμάτων πολλάκις τήν τών πειρασμών έπαγωγήν, 
ϊνα τά παρ' εαυτών καΐ ημείς έπιδειξάμενοι, δαψιλούς 
άπολαύσωμεν τής παρ' αύτοΰ προνοίας. "Οπερ είδότες 
μή ναρκώμεν έν τοϊς πειρασμοϊς , μηδέ δυσχεραίνωμεν 
ένταϊςθλίψεσιν, άλλά και χαίρωμεν, κατά τόν μακάριον 
Παύλον · Νύν γάρ, φησ\, χαίρω έν ταϊς ΘΜψεσί [330] 
μον. Είδες ψυχήν ευγνώμονα ; ΕΙ γάρ έν ταϊς θλίψεσιν 
έχαιρε, πότε ήδύνατο ούτως έν λύπη γενέσθαι; Εί τά έπ\ 
τών άλλων λυπούντα έκείνψ ευφροσύνης ύπόθεσιν έτικτεν, 
έννόει μοι τής ψυχής αυτού τήν κατάστασιν. Κα\ ϊνα 
μάθης δτι ούχ οίον τε έτέρως τών έπηγγελμένων ήμϊν 
αγαθών έπιτυχεϊν, κα\τής τών ουρανών βασιλείας άξιω-
θήναι, εί μή διά θλίψεως όδεύσαιμεν τόν παρόντα βίον, 
άκουε τών αποστόλων λεγόντων πρός τούς άρτι τή πίστει 
προσιόντας · Καϊ μαθητεύσαντες , φησ\ν , Ιχανοϋς, 
ύπέστρεψαν είς Αύστραν, χαϊ Ίχόνιον, χαϊ Άντιό-
χεαιν, έπισνηρίζοντες τάς ψνχάς τών μαθητών, χαϊ 
παραχαΛούντες έμμένειν τή πίστει, χαϊ δτι διά πολ
λών θλίψεων δει ημάς είσελθεΐν εϊς τήν βασιλείαν 
τών ουρανών. Ποία ούν απολογία έσται ήμϊν, μή βουλο* 
μένοις γενναίως κα\ ανδρείως κα\ ευχαρίστως πάντα 
φέρειν τά επαγόμενα, δταν ίδωμεν, ότι ουδέ δυνατόν 
έτέρως ημάς τής σωτηρίας έπιτυχεϊν, μή ταύτην όδεύ-
σαντας τήν όδόν ; "Οτι γάρ ουδέν ξένον κα\ καινόν ούδε\; 
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τών δικαίων ύπέμεινε διά Ολίψεως τήν παρούσαν όδευσα; 
ζωήν, άκουε του Χριστού λέγοντος · Έν τφ κόσμφ θλί-
ψιν έξετε, άλλά θαρσεϊτε. "Ινα γάρ μή καταπέσωσι 
τούτο άκούσαντες, ευθέως τδΟάρσος αύτοίς ένέθηκε, κα\ 
τήν παρ* εαυτού £οπήν ύπέσχετο. Άλλά θαρσεϊτε · 
έ)\>), φησι, νενίχηχα τόν κόσμον. "Εχεις, φησ\, τδν τά 
λυπηρά έπικουφίζοντα, τδν ούκ άφιέντα σε καταβαπτι-
σΟήναι ύπδ τής τών πειρασμών επαγωγής, τδν σύν τώ^ 
πειρασμώ κα\ τήν έκβασιν παρέχοντα, καΐ ού συγχω-
ρούντα υπέρ τήν ήμετέραν ίσχύν επαχθή να ι τά χαλεπά. Τί 
άσχάλλεις; τί άλΰεις ; τί δυσανασχετείς ; τί μικροψύχο>ς 
διάκεισαι; Μή γάρ, έάν τά είς δύναμιν τήν ήμετέραν 
είσενέγκωμεν, τήν ύπομονήν λέγο>, κα\ τήν καρτερίαν, 
κα\ τήν εύχάριστον γνώμην, συγχωρεί περιρφΟήναι ημάς 
ποτε; Μή γάρ, κάν είς άπόγνωσιν έλθη τά πράγματα, 
νικά τήν σοφίαν τού ημετέρου Δεσπότου ; Ημείς τά παρ' 
εαυτών έπιδειξώμεθα, και ειλικρινή τήν πίστιν έχωμεν, 
ειδότες τδ εύμήχανον τού προστάτου τών ημετέρων ψυ
χών. Καΐ πάντως δ. μάλλον ημών είδως τδ συμφέρον, 
ούτως αύτδ δεόντως οικονομήσει, ώς κα\ αύτφ πρέπον 
έστι, καΐ ήμϊν συμφέρον, ϊνα κα\ τής υπομονής τδν μι
σθδν κομισώμεθα , και τής παρ' αυτού φιλανθρωπίας 
άξιωθώμεν, χάριτι καΐ οίκτιρμοϊς τού Κυρίου ημών Ιη
σού Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρ\ άμα τφ άγίφ Πνεύματι, 
$όξα, κράτος, τιμή, νύν κα\ άε\, κα\ είς τούς αίώνας τών 
αίώνων. Αμήν. 

[Γ>31] ΟΜΙΛΙΑ ΑΓ. 

"Αβραμ δέ ήν πλούσιος σφόδρα κτήνεσι, καϊ άρ)*ν-
ρίφ, καϊ χρνσίφ. Καϊ έπορεύθη, δθεν ήλθεν, είς 
γήν έρημον έως Βεθήλ, έως τού τόπον, ού ήν ή 
σκηνή αυτού τό πρότερον άνά μέσον Βεθήλ, καϊ 
άνά μέσον Άγγαϊ, είς τόν τόπον τού θυσιαστή-
ρίσυ, ού έποίησεν έκεϊ τήν αρχήν. 

α'. 'Ορών υμών σήμερον τήν μετά προθυμίας ενταύθα 
σύναξιν, κα\ τδν περ\ τήν άκρόασιν πόθον, βούλομαι 
χρέος ύμϊν καταθεϊναι, δπερ δφείλομεν τή υμετέρα αγά
πη. Καΐ οϊδα οτι αύτο\ μέν#Γσα>ς έπιλέλησθε, διά τδ πολ
λάς εν τφ μεταξύ παρελθεϊν ημέρας, κα\ έφ' έτερα ήμϊν 
έξελκυσθήναι τήν διάλεξιν. Ή γάρ τής αγίας εορτής 
παρουσία τήν άκολουθίαν ήμϊν διέκοψεν. Ουδέ γάρ ήν 
εύλογον τδν σταυρδν ημάς εορτάζοντας τού Δεσπότου, 
περι έτερα ήμϊν τήν διδασκαλίαν γίνεσθαι* άλλ'έχρήν 
καθ' έκαστον καιρόν τήν άρμόττουσαν ύμϊν παρατιθέναι 
τράπεζαν. Διά τοι τούτο ήνίκα ή τής παραδόσεως έφθα-
σεν ήμερα, τήν άκολουθίαν διατεμόντες τής διδασκαλίας, 
τού κατεπείγοντος γενόμενοι, έπι τόν προ5ότην τήν γλώτ
ταν έπαφήκαμεν, καΐ πάλιν τά κατά τδν σταυρόν ύμϊν 
εις μέσον προεΟήκαμεν. Είτα αναστάσεως ημέρας κατα-
λαβούσης, άναγκαίον ήν τά περ\ τής αναστάσεως τού 
Λεσπότου διδάξαι τήν ύμετέραν άγάπην, κα\ πάλιν έν 
ταϊς εφεξής ήμέραις τής αναστάσεως τήν άπόδειξιν ύμϊν 
παρασχεϊν δ».ά τών μετά ταύτα γεγενημένων θαυμάτων, 
οτε κα\ τών Πράξεων τών αποστολικών έπιλαβόμενοι, 
έχειΟεν ύμϊν συνεχή τήν έστίασιν παρεθήκαμεν, πολλήν 
τήν παραίνεσιν καθ' έκάστην πρδί τούς νεωστί τής χά
ριτος άξιωθέντας ποιησάμενοι. Νύν ούν άναγκαΐον τού 
χρέους υμάς ύπομνήσαι, κα\ τότε τήν Εκτισιν ποίήσα
σθαι. Είγάρ κα\ αύτο\ διά τδύπδ' πολλών περιέλκεσθαι 
φροντίδων ουδέ ίστε τού χρέους τήν φύσιν, ατε και γυ-

φροντίδα έχοντες, και παίδων έπιμελούμενοι, καΐ 
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υπέρ τής καθημερινής τροφής σπουδάζοντα κα'ι έτεραις 
πολλαίς βιωτικαϊς περιελκόμενοι φροντίσιν · άλλ' ημείς 
ύπ' ούδενός τούτων όχλουμενοι , καΐ τού χρέους £μάς 
ύπομιμνήσκομεν, κα\ πρός τήν άπόδοσιν παρασκευαζό-
μεθα. Κα\ μή θαυμάσητε, εί τοσαύτην ευγνωμοσύνη* 
έπιδεικνύμεθα. Άπ' εναντίας γάρ τοϊς αίσΟητοϊς χρήμα-
τίν έστι τούτου τού χρέους ή φύσις. Έκεϊ μέν γάρ ούα 
άν ποτε ταχέως ό οφειλών τοσαύτην εύγνωμοσύνην έπι-
δείξηται, είδώς Οτι τό καταθεϊναι τά οφειλόμενα αύτώ 
μέν έλαττοϊ τήν ούσίαν, τφ δέ λαμβάνοντι αύξει τήν πε-
ριουσίαν · έπ\ δέ τού χρέους τούτου του πνευματικού 
τοιούτον ουδέν άλλά ταύτη μάλλον καΐό όφείλων κατα-
Οε\ς πολλψ πλέον εύπορώτερος έσται,' κα\ τοϊς λαμβά-
νουσι μείζων ή εύπορία. Διά τούτο έπ' εκείνων μέν πολλή 
ή άγνωμοσύνη (332] γίνεται * ενταύθα δέ έκατέροις πολ̂  
τό κέρδο;, κα\ τφ κατατιθέντι, κα\ τοις ύποδεχομένοις, 
"Οπερ κα\ έπ\ τής αγάπης παρήνεσεν ό μακάριος Παύλος 
λέγων, Μηδενϊ μηδέν όφείλητε, εϊ μή τό ο\>λΙήλονς 
άγαπξίν · δεικνύς ότι τούτο τδ χρέος άε\ μέν καταβάλλε· 
σθαι λέγεται, μηδέποτε δέ παύεσθαι. Μήτε υμάς άμε-
λεΐν δεϊ πρός τήν ύποδοχήν παρασκευαζόμενους · τούτο 
γάρ κα\ ημάς τούς καταβάλλοντος εύπορωτέοους καθ-
ίστησι, κα\ ύμϊν πλείονος ωφελείας ύπόθεσις γενήσεται. 
ΈπεΙ ούν τοιαύτη τούτου τού χρέους ή φύσις, και όσψ 
άν καταβάλλωμεν, τοσούτψ μάλλον τή πλείονι καταβολή 
τήν εαυτών περιουσίαν αύξομεν, φέρε δή λοιπόν διδάξω-
μεν υμάς κα\ τού χρέους τήν ύπόθεοιν, ϊνα κα\ αύτβλ 
προθυμότερον ύποδέξησθε τά λεγόμενα, κα\ τήν ήμετέ
ραν εύγνωμοσύνην άποδεξάμενοι, άμείψησθε ήμας τω 
μετά σπουδής προσέχειν τοϊ; λεγομένοις. Τί ούν έστι 
τού χρέους ή ύπόθεσις; "Ιστε και μέμνησθε, ότι τά κατά 
τδν πατριάρχην είς μέσον άγαγόντες, κα\ τήν διά τόν 
λ̂ χόν γενομένην αύτψ κάθοδον είς Αίγυπτον, κα\ τής 
Σάρας τήν άρπαγήν τήν ύπδ τού Φαραώ γεγενημένην, 
κα\ τήν τού Θεού κατ' αυτού άγανάκτησιν, ήν διά τήν 
περί τδν δίκαιον πρόνοιαν έποιήσατο, και κατ* αυτού, 
κα\ κατά παντδς τού οίκου αυτού, παρασκευάσας μετά 
πολλής τής περιφανείας τήν άπό τής Αιγύπτου έπάνοδον 
ποίήσασθαι τόν πατριάρχην · Ένετείλατο γάρ, φησ\, 
Φαραώ άνδράσι περϊ "Αβραμ συμπροπέμψαι αυτόν, 
καϊ τήν γυναίκα αυτού, καϊ πάντα δσα ήν αύτφ, 
καϊ Αώτ μετ" αυτού *. 'Ανέβη δέ "Αβραμ έξ Αιγύπτου, 
αυτός κα\ ή γυνή αυτού, κα\ πάντα τά αυτού, κα\ Αώτ 
μετ' αυτού, είς τήν έρημον ενταύθα τόν λόγον^αταλύ-
σαντες, τάς μεταξύ πάσας ημέρας είς τήν περ\ τών 
κατεπειγόντων διδασκαλίαν αυτόν μετηγάγομεν. Διό-
περ σήμερον άναγκαΐον τής ακολουθίας άψα σθαι, και 
καθάπερ σώμα έν συνάψαι καΊ τά μέλλοντα £ηθήσεσ6α·. 
τοϊς ήδη λεχθεϊσιν · ούτω γάρ ευσύνοπτος ύμϊν γενήσε
ται ό τής διδασκαλίας λόγος. Άλλ' ϊνα σαφέστερα ύμϊν 
γένηται τά λεγόμενα, άκόλουθον άν είη κα\ αυτήν τ-ήν 
αρχήν τών σήμερον άναγνωσθέντων προθεΐναι ΙτΛ τής 
υμετέρας αγάπης. "Αβραμ δέ, φησιν, ήν πλούσιες 
σφόδρα κτήνεσιν, άργνρίφ, καϊ χρνσίφ. Καϊ έπορεύ
θη, δθεν ήλθεν. είς τήν έρημον έως Βεθήλ, έως τον 
τόπου ον ήν ή σκηνή αυτού τό πρότερον, άνά μέσον 
Βεθήλ καϊ άνά μέσον 'Αγγα), είς τόν τόπον τον &ν-
σιαστηρίον, ον έποίησεν έκεϊ τήν αρχήν * καϊ έχ-

• Haec και Λ ώ τ μετ' αυτού desijnt i n M o r e l . In fra S a v i l . 
διδασκαλίαν τδν λογον καταπαύσαντες μετηγάγομεν. Sepieo^ 
inss. διδασκαλίαν τον λόγον καταλύσαντες μετηγάγομεν. 



503 IN C A P . XIII 

se i ju i , n is i hac incesserimus via ? Quod enim nih i l 
iusolens au l uovum sit passus juslorum ii l lus, qui por 
afilictiones iransegit banc v i lam, audi Cbristtim diccn-
l c m : 1» mundo afi&ctionem habebilis , $ed confidite 
(Joan. 16. 3 3 ) . Nam ne audita Iristitia, spe excidanl, 
slatim fiduciam eis aiTcrt.ct suam pollicelur gratiam. 
Sed eonfidite, i nqu i t ; ego vici mundum. Habes, inquit, 
eum qui gratia allevict, qui non permi l l a l te submergi 
ab i l lai is leniaiioniAus, qui cum lentatione et cxitum 
p rcbca t , e l non permitlat supra noslras vircs inferri 
gravia ( 1 . Cor. 10. 13 ) . Quid iristaris ? quid nw-res? 
quid iinpaiiens es? quare lam abjecto animo es? Num 
8i qune noslra sunt atlulerimus , paticntiam dico , et 
fnriitudinem, e l graturo an imum, nos sinet despici ? 
Num eisi desperatre sunl res, vincere possunl sapien-
tiam Domini noslr i ? Nos quae noslra sunt exbibeamus, 
c l sinceram habeamus fidem , scienles solertiam T u -
loris animarum nostrarum. E l ipse prorsus melius 
novi l quam nos , quid conducat t qui ita res dispensa-
b i i , ut ipsi fueril honorificuin , e l nobis uttle : quo 
et patienliaj inercedem accipiamus, e l rjus benignila-
lein obtinearaus, gratia et raiserationibus Domini no-
s l r i Jcsu C b r i s l i , cum quo Patr i eimul ct Spir itui 
sanclo s i l g lor ia , imperium, bonor, nunc c l semper, 
c l in saxula sxcu lo rum. Araen. 

UOMIlilA XXXIII. 
Abram autem eral divet valde pecoribut, et argento, 

ei auro. Et profectus est, unde vencrat, in solitudi* 
nem usque Bethel, utque ad locum in quo priui fuil 
tabernaculum eju$ inter Bethel el Aggce, ad locum al-
tari$ quod ibi principio fecerat (Gen. 13. 2-4). 

1. Cum alacrem Tcstrum conventum, c l ingens 
audiendi desiderium hodie videam, volo debilum so l -
verc, quo erga carilatem veslram obetriclus sum. Et 
scio ejus foriasse vos oblilos esse eo quod mul l i dies 
iutercesserinl, sermoque nosler ad alia in lcr im s i l 
dcductus. Nam sanclae Jestivitaiis advenlus seriem 
nobis interpellavit. Neque euim par eral ut, dum 
cruceni Domini wlebrarcmus (α), de ali is sermoncm 
afTerremus: mensa aulem vobis proponenda c ra i suis 
congrua tcmporibus. E l idcirco quando veni l dbs 
Traditionis, continua doc l r iux scric resecta, prasen-
libus quac urgcbant nos accommodantes, in prodito-
rcm liuguam laxavimus (b) : dcinde dc cruce aliqua 
in medium prolul imus. Poslea, illucescenlc Resur-
reclionis die, neccssarium eral u l de resurreclione 
Domini cari lalem vestram docercmus: e l sequeniibus 

(a) m festo Crucis domiuicse loquitur. 
{b) Hic loquitur cbrysoslomus de causa inlcrpcllandac 

soriei liomiliarum in Geuesim, quas numero triginla duas 
jam liabius pcr lotani Quadragcsimam. post ir i^simam se-
«uadam aliud in tcmptis distulil, ul feria quiiita in (cena 
oomini de Juda prodiloro loqueretur, ut eliam monct ille 
iu iiomilia de Juda, cujus iuiiiuin, rolebam, dilecti : quam 
s-cundo Tomo habcs. neinde de cruee aliqua in niedvmx 
prottditHm. Pergii riirysostofniis t alterulram cx iioiniliis 
t)A croce, quo» |>ost lioinilias de proditore Juda lonio se-
cundo ponunlur, indicans. hio autem Paschsc coutra cbrio-
sos ^i di» resuiToctione conctonatiis ost: dcmum lenqiore 
i*as.iiali llomtlias habuit i i i |iriucipium Acioruni. ilsec plu-
ribus cnarraU \klc TINIIO sccuudo ad llomilbs iu princi-
fMiifii Actoruui, itcniqfio Torao tctiio ia Moniio de Juda 
jtrudilurc. 
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diebus, per ea mi racuh quac tunc facU stui l , resur-
reclionis demonsiracio iteruin afferenda e r a l : qtiando 
ctiam Apostolorum Ac la cxplanare coepimue, inde 
vobis conlinua proponcntes convivia, e l c r eb r i s quo-
lidianisque admonilionibus eos, qui nuper baptismi 
gratiam arceperanl, cxbortantes. Nunc igi lur neces-
sarium est u l debil i memor s im, c l vobis saiibfaciam. 
Tamelsi enim vos debiti genus ignoreti3, utpole curi f 
mull is impl ic i t i , e tso l i i c i l i pro uxoribus, e l l i bc r i s , et 
quolidiana alimonia, mullisque ali is sarcularibus ne-
go i i i s : venim nos qui nullis id genus curis lurbamur, 
c l vobis debili mcmoriam suggerimus, et ad restihien-
dum nos paramus. Neque admiremini, si lain graUv 
animo id procstamus. Hujns cnini debili genus a sen-
sibilibus pecuniis diver^um es l . In illis enini ntim-
quam debilor (am graltim proc se fcrt aninium. Sc i l 
enimse dcbiia solvendosuam iinminucre substantiam, 
e l accipicnlis angere facullales. Non ita aulem est ia 
spiri luali hoc dobiio, scd in eo debilor dum solv i i , 
magis abundat div i l i is , c l accipienlibus majores ac-
crescunl opcs. E l idcirco i l l i c iugrata admodum vo-
luntalc agi s o l c l ; bic aulcm ulrisque lucrum cs l , c i 
dinumeranl i , c l accipicnlibus. E l boc cs l quod do 
caritate admonuil beaius Paulus dicens : Nemhti 
quidquam debcatis, nisi ut diligalis invicem (Rom. 13. 
8). Quo indicat, boc dcbilum scmper solvi, c l n ib i lo-
minus durare semper. Nequc negligerc vos oportet, 
ad rccipiendum paralos : boc enim et nos debiion;s 
locupleliores faci l , e l vobis majoris ul i l i lat is c r i l ma-
ler ia . Igilur qnoniam talis esthujus dcbiti naiura, u l 
qnanto magis dependitur, lanlo aucliorcs noslr.o 
ivddanlur opes : age doceamus nunc ct debil i matc-
r iam, u t c t ipsi alacriores dicenda suscipiaiis, c: gr.»-
(am nosiram volunlatem acccptam babcnlcs, iu»s 
diligenti auscuUandi sludio rcmunercl is . QiKTiiam 
igitur debii i materia? Scit is, e l incmores eslis, qtiando 
dc patriarcba qiucdam iu medium allulimus, quomod'» 
demonstraverimus desccnsum cjus in i^gyp lum p m -
picr famem, e l raplam Saram a Pharannc, c l i t idi-
gnaiionem Dei , quam in Pbaraonem e l domum cjus 
ob suam erga justum curain imrnisi l , ct redi lum pa-
i r i a r cha ab iCgypto magna cum gloria. Mandavit 
cnim, inqui l , Pharao viris tuper Abram, ut dedu-
eant eumf ei uxorcm ejus, el oihnia qtcw habcbal, cl Loi 
cum eo *. Aicendit aulem Abram ex jEgypto, ipse ct 
uxor cjus, el omnia qxue erant itlius, el Lotcum ip»o hi 
totitudinem. I l ic scrmonem inissum fccimus, nicdii>-
que diebus doclrinam Iranslulinms in argumcnta tutic 
lcmporis occurrcni ia. Ideo bodie opcra? prctiuni 
fucr i l , u( s e r i c i Q repelamiis, c l dicenda cum d i c iU 
quasi in uiium corpus coaplemus : sic cniin scnuo 
doctrina? quasi uuum sub aspccium cadet. Sod quo 
mamfcsliora sint ca qtiac dicunlur, operx prctiuin 
rncr i i , u l car i ia l i vesine proponaiur principiuin co-
rum qux bodie suni lec ia. 2. Abram aulem, inqui i . 
erat dive$ valde pecoribus, et argento, et auro. 3 . 
profecttu e$f, unde venerat, in soliludtnem u$que ad 

1 Hrc Toci», Εί ΐχΛ cnm to, dcsum in Mopel. 
bculur iu s n i l . el iu nudib )bs. 

M d ba-
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Betkel9 uique ad loeum in qno prbts fmil tabernaatlum 
ejms, inter Belhel tl imter Aggir, 4. ad loatm altarit 
quod iilic principio feeerat : et inwocavil ibi Atram no-
men Domini Da Ne praetercamus obi«er ea qua» lerta 
&iint, sed discamns ciare dhrinanim Liieraram dil i-
geniiam, qnomodo nihil nobis supervactrain narrenl. 
Abramautnn, iuquil, erai divenatde. Considera pri-
mtun Islud ipsam non frustra, neqoe lemere indi-
ca r i ; nec in vaninn diviiem nunc vocat, id quod 
nasgoam alias memiuit, scd nunc priroura dicil, di-
vitem fuisse. Quarc boc c l quam ob causara ? U l 
dt>cas dmnae sapientix solerliam, et sux in jusloin 
providenlia? immensam Ingentemquc poientiam. Nam 
qai famis nccessilale in iEgypium peregrinari cnactus 
fnit, eo quod angnslias quas in Cbanaiura experieba-
iur forre non posset, is subilo dives factus cst : nec 
simpliciler dives, sed valde, non tanlom pecoribus, 
Kh! et argeato el aoro. 

2 . Vidisiis qoanU sit Dei proYidenlia? Abiit, nt 
aliqiiam (aiuis consaUtiopein inveoiret, el rediit, non 
pAum fame mtligata, sed el dmlii» et immensa glo-
ria conspicuus; omnibusqoe manifestom fuit qualis-
•am essct: dcindeque Cbananneae iucokc josli virlu-
lem clarios didicemnt, vidcnles rerom miilalionem 
lam repeiitinam, ct tantis divitiis afOuentem eura qui 
ut percgrinus, et quasi fngit iw, et vagus. in iEgy~ 
piuin descenderat. Αι lu vide qoomodo hic neque 
pmsperiiate, neqne divitiarom affluentia remissior 
vel negligenlior faclus esi : scd iteram coriiendit 
ad eum locum, ubi pritis ftieral, priusquam in JSgy-
ptiim concederet. Venii enira, inquil, in totitudinem, 
v$qite ad ioeum ubi prius fuil labernaculum ejus, ad 
loeum aliaris qnod fecil ibi principio, ei invoaml no-
pien Domini Dei. Cogita, obsecro, quantum eratquie-
lis ct Iranquilliialis amaior, el in divino cullu quam 
scdulus. Ad eum enim locum, inquii, accessil, in quo 
prius allare aedificaverat, et in quo nomeo Domini 
invocaverat. Eccc jam muliis antea sacculis implevit 
boc quod postea a David dictiim c s l : Elegi abjectui 
esse m domo Dd mei magis quam habUare iit iabema-
rw/f« peccatomm (Psal. 83. 11) . Soiiludo eitim pro-
p^cr invopaiionem nominis Dei gratior ei eral, quam 
civiiaics. Sciebat cn|m, sciebat uliqae, civiiaiis ma-
(mliidincm nop ex aedificiorum pulcbriludiric, neque 
v»x civium ni^ltiiudine consUre : sed cx inbabilan-
liitm viriute, propler qnam ipsa solitudo civilattbus 
dignior fnii, qux virtvle jusii ornabatur, et orbe toio 
fulgidior eral. δ. Εί Lot, iuquit, qui cum Abram ibal, 
eranl el ove$, el botes, el pecora, 6. neque capiebal eo$ 
tcrra, ui simul habilarent. Erai quippe subilantia eorttm 
wif/ta, ei non poteranl habiiare simul. Non solum pa-
triarcba3 facullatcs auclaa sunl, sed Εί Loi t inquil, 
eranl owi, el boves, ei pecora. Forlc parlim Abram t 

uipoie libqralis, illa Lot fralris filio dopaveral, panitn 
alii dcdcraul in palriarcba? gratiam. Εί non capicbal, 
tiiquil, eos ierra, eral qvippe tubsiantia eorum mtdta. 
Vidc quomojio facul^tum copia slatim causa fuit · 
leparaiionit^: diyisionem enim operatur, concordiara 
^ ' l^d i t , et co^nalionis •inculum dirimil. 7 Ει facta 
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e$t pugna inler pastores pecorum Abrcey et inler paitmre* 
Lot. Chananm autem et Pherettei tunc inhabitakeni 
ierrnm. Atlcnde qwomodo ge:;ere cognati discessionis 
iniiiiim faciant. Hinc enini semper omnia mala pi i l -
lubnt, a famulorum nequilia. Facta est enim, inqntt, 
pugna inler patforn. Hi dissensionis occasioncm p r a -
biieront, i i coneordiam dirimebanl, i i muiiam moruui 
improbiutem prae se ferebanl. Chananaa auiem ci 
Pherezm ttmc inhabiiabani lerram. Quare nobis hnc 
signtficiTil ? QuoBiam dixerat, Non capiebat eos t<tra 
κι habilareni nundf causam qooqoe doccre ?oluti 
divinn Scriplara, ideo nos capere non poluisse, quo-
niam adbuc a gentibos ιΙΓκ prcoccopata erat. Ventm 
uos religiosam palriarcbae mentem videamus, qoo> 
modo siia lenitate exarstirtun incendium restingoat, 
8 . IHxii a*lemf inquit, Abram ad Lol : ne sil rixa inler 
rne el U% el imter patUrrtt meos et hioi, qma fratrts s*-
mus nos. Yide iusignem modestiam, vide sublimem 
pbilosophiam. iElate c l dignitate seuior juvenem , 
fralris filiom fratrem appellat, el in eamdemf in qua 
ipee eral, digmtatem evebit, nihilqtie rainns ilti quam 
sibi tribuit: sed dic i t : Ne til rixa inier me et f i , t »-
ter paUom meo$ et tuoi. Indignc enim boc fieret, 
inquil, quoniam fratres samits. Yidisti quomodo 
Apostolilegcmimplel, qiue dicil : Jamqmdem ommm* 
delictum in vobis e$tt quod jmdida habetU inUw tm 
invicem. Cur non potivs i*juriam patimini ? cur non 
poihu damnmm (tccipili* f Imo vos injuriam [acitU, et 
fraudalU, idque fratre* ( 1 . Cor. 6 . 7 . 8 ) . tfcec omnia 
opertbos implens palriarcba d i x i l : Ne sit rixa inier 
meette, et inier ptulores meo$ et iuo*f quomam homH 
ne$ (ratrei nos tumus. Qukl hac anima pacatius? 
Proinde non fruslra, nec sine causa principio dicc-
bam, enm amore quietis el Iranqailttiatis soliludinem 
locis frequenlibus pnclulisse. Attende eiiim qnomodo 
ei nunc videns pasiores confligere, staiini in initio 
tenial restingoere incendium quod erupmnuii erat, 
el conlentionem sedal. Debebat enim ipse, ulpoia 
omnibus Palaestiiwe incoli» sapicntiaB doctor missus, 
nullam oflendiculi dare occasionem, vel ansani con 
cedere, sed morum leniiate tuba clarius omnes eru-
dire, c l suae virlulis faccre imitatorcs. Ne άί, inquit, 
rixa inier meel fe, inler patlores meos et luos$ quoniam 
Iwmtne* fraires sumus. Mulla verborum lenius, Inter 
me et te. 

3. Rixa et conlentiones vilandce. — Considera quo-
niodo ei loquilur ceu bonore par i ; quanms opinor 
non aliunde rixas fuisse exorlas, quam qtiod pasiorea 
pa(riarcba3 non permiserint illis eadeni liceulia frui, 
qua ipsi. Sed juslus seqaabiFuer omnia facitf speci-
men prabcns emineiilis sux paiieniiae, ac docens 
non lanlum prasenles, sed posteros eiiam omnes 9 

mimquani esse admiuendum, ul nostri familiarcs 
cum proxirois coniendanl. Nani eorum conicnlio 
Diagnam nobis affert ignominiam, et uon illis iinpu-
laniur qus fiunt, sed in nos transfertur rcprebeiisio. 
Quomodo enim raiioni consenianeum si l , homincs 
qui fraires sant, qui camdcm naiurain sorliii, qu( 
ejusdem sunt familix, qui laniquam peregi irii e i 
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βχαλίσατο έχει "Αβραμ τό όνομα Κνρίον τον θεού. 
Μή απλώς παραδράμωμεν τά άνεγνωσμένα, άλλά κατα-
μάθωμεν σαφώς της θείας Γραφής τήν άκρίβειαν, δπως 
ουδέν ήμίν παρέργως διηγείται. "Αβραμ δέ, φησίν, ήν 
πλούσιος σφόδρα. Σκόπει πρώτον αύτδ τούτο, δτι ούχ 
απλώς επεσημήνατο, ουδέ μάτην, ουδέ είκή νύν πλούσιον 
αύτδν καλεί. Ούδαμού γάρ έτέρωθι έ μνημόνευσε ν δτι 
πλούσιος ήν, άλλά νύν πρώτον. Τίνος ένεκεν καΐ διά τ ί ; 
"Ινα μάθης τής τού θεού σοφίας τδ εύμήχανον, και τής 
προνοίας, ήν περΛτόν δίκαιον έποιεϊτο, τήν ύπερβάλλου
σαν τε καΐ [333] άπειρον δύναμιν. Ό γάρ διά τήν ανάγ
κην τού λιμού τήν άποδημίαν ποιησάμενος τήν είς Αίγυ
πτον, κα\ διά τδ μή φέρειν τήν έν τή Χαναναία στενο
χωρίαν, άθρόον πλούσιος γέγονε, καΐ πλούσιος ούχ απλώς, 
άλλά σφόδρα, κα\ ού κτήνεσι μόνον, άλλά κα\ άργυρίφ 
κα\ χρυσίψ. » 

Ρ'. Είδες όση τού θεού πρόνοια; Απήλθε λιμού παραμυ
θίαν εύρε σθαι, κα\ έπανήλθεν ού τόν λιμόν μόνον παρα-
μυθησάμενος, άλλά κα\ πλούτον πολύν περιβαλ[λ]όμένος 
κα\ δόξαν άφατον, κα\ πάσι κατάδηλος γεγονώς, όστις 
ήν * κα\ λοιπόν κα\ οί τήν Χαναναίαν οίκου ντε ς ακριβέ · 
στερον έμάνθανον τού δικαίου τήν άρετήν, όρώντες ούτως 
αθρόα ν γεγενη μένην τήν μεταβολήν, κα\ τοσούτψ πλούτω 
περι̂ ι&εόμενον τόν ξένον, τόν καθάπερ φυγάδα κα\ άλή-
την είς τήν Αίγυπτον κατελθόντα. Κα\ δρα αύτδν ουδέ 
νπό τής πολλής ευημερίας κα\ τής τού πλούτου περι
ουσίας χαυνότερον γεγονότα, ουδέ (5αθυμότερον, άλλά 
πάλιν είς έκεϊνον τδν τόπον έπειγόμενον, ένθα κα\ πρό
τερον ήν, πρ\ν ή τήν Αίγυπτον καταλαβεϊν. ψΗΛ0ε γάρ, 
φησιν, είς τήν έρημον εως τον τόπον ήν ή σκηνή 
αυτού τό πρότερον, βϊς τόν τόπον τον θνσιαστηρίον, 
ού έποίησεν έκεϊ τήν αρχήν, καϊ έπεκάΧέσατο τό 
δνομα Κνρίον τον θεού, Έννόει μοι πώς ήν ησυχίας 
εραστής κα\ άπραγμοσύνης, κα\ διηνεκώς άνακείμένος 
τή πρός τό θείον θεραπεία. Έκεϊνον γάρ, φησ\, τόν τόπον 
κατέλαβεν, ένθα ήν πρότερον τό θυσιαστήριου οίκοδομή-
σας, κα\ έ πι καλεσά μένος τό Ονομα τού θεού, κα\ προλα
βών ήδη άνωθεν κα\ έξ αρχής έπλήρου τό παρά τού 
AaotO είρημένον, ότι Έζελεζάμην τό παραφφιπτεΊσθαι 
έν τφ οίκφ τού θεού μον μάλλον, ή οίκεΐν με έν 
σκηνώμασιν αμαρτωλών. Ή γάρ έρημία διά τήν έπί-
κλησιν τού ονόματος τού θεού προτιμότερα αύτψ ετύγ
χανε τών πόλεων, "έ̂ δει γάρ, ήδει δτι πόλεως μέγεθος 
ούκ οίκοδομημάτων ποιεί κάλλος, ουδέ οίκητόρων πλήθος, 
άλλ' ή τών ένοικούντων αρετή, δι' ήν κα\ ή έρημος τών 
πόλεων τιμιώτερα έτύγχανεν ύπό τής τού δικαίου αρετής 
κοσμουμένη, κα\ λαμπρότερα τής οικουμένης φαινόμενη. 
Καϊ Αώτ, φησ\, τφ σνμπορενομένφ μετά "Αβραμ ήν 
καϊ πρόβατα, καϊ βόες, καϊ κτήνη · καϊ ούκ έ χώρε ι 
αυτούς ή γή χατοιχεΐν άμα, δτι ήν τά υπάρχοντα 
αυτών πολλά, καϊ ούκ ήδύναντο χατοιχεΐν άμα. Ού 
μόνον τψ πατριάρχη τά της περιουσίας ηύξετο, άλλά 
Καϊ τφ Αώτ ήν, φησ\, πρόβατα, χαϊ βόες, καϊ κτήνη. 
"Ισως τά μέν αυτός, φιλότιμος ών, έδωρεϊτο τψ άδελ-
φιδψ, τά δέ καΐ έτεροι αύτψ παρεϊχον διά τήν είς τόν 
πατριάρχην τιμήν. Καϊ ούκ έ χώρε ι αυτούς, φησιν, ή 
γή, δτι ήν τά υπάρχοντα αυτών πολλά. "Ορα τό 
πλήθος τής περιουσίας ευθέως διαστάσεως αίτιον γινό-
μενον, κα\ τήν διαίρεσιν έργαζόμενον, κα\ τήν όμόνοιαν 
διακόπτον, κα\ της συγγενείας τόν σύνδεσμον διαιρούν. 
Καϊ έγένετο μάχη άνά μέσον τών ποιμένων τών 
κτηνών τον "Αβραμ, χαϊ άνά μέσον τών ποιμένων 
τον Αώτ. 01 δέ Χαναναΐοι χαϊ cl Φερεζαΐοι τότε 
χαΐψκονν ΐήν γήν. Σκόπει πώ; οί προσήκοντες τήν 
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αρχήν τής διαστάσεως εργάζονται. Εντεύθεν γάρ άε\ 
πάντα φύεται τά κακά άπό τής των οίκείων μοχθηρίας. 
Έγένετο γάρ, φησί, μάχη άναμέσον τών ποιμένων. 
Ούτοί είσιν οί τής διαιρέσεως τήν άφορμήν παρέχοντες, 
οί τήν όμόνοιαν [334] διασπώντες. οί πολλήν τήν άγνω-
μοσύνην έπιδεικνύμενοι. 01 δέ Χαναναΐοι χαϊ οί Φερε
ζαΐοι τότε κατφκουν τήν γήν. Τίνος ένεκεν ήμϊν τούτο 
επεσημήνατο; Επειδή εϊπεν, ότι Ούκ έχώρει αυτούς 
ή γή χατοικεΊν άμα, τήν αίτίαν ημάς διδάξαι ήθέλησεν 
ή θεία Γραφή, ότι διά τούτο αυτούς ούκ έχώρει, επειδή 
έτι προκατείχετο ύπό τούτων τών εθνών. "Αλλ* ίδωμεν 
τού πατριάρχου τήν φιλόθεον γνώμην, δπως καταστέλλει 
τήν μέλλουσαν έξάπτεσΟαι πυράν διά τής οίκείας επιει
κείας. Είπε δέ, φησίν, "Αβραμ τφ Αώτ · Μή έστω μάχη 
άνά μέσον έμού χαϊ σού, χαϊ άνά μέσον τών ποιμέ
νων μον χαϊ τών ποιμένων σον, δτι άδελφοϊ ήμεΐς 
έσμεν. "Ορα ταπεινοφροσύνης ύπερβολήν, δρα φιλοσο
φίας ύψος. Ό γέρων, ό πρεσβύτης τόν νέον, τόν άδελφι-
δούν άδελφόν προσαγορεύει, κα\ είς τήν αυτήν αύτψ 
τιμήν άναγε», κα\ ουδέν έαυτψ πλέον νέμει - άλλά φησι, 
Μή έστω μάχη άνά μέσον έμού χαϊ σον, χαϊ τών ποι
μένων μον χαϊ τών ποιμένων σον. Ουδέ γάρ άν είη, 
φησιν, εύλογον τούτο γενέσθαι, επειδή αδελφοί έσμεν. 
Είδες άποστολικόν νόμον αύτδν πληρούντα, τόν λέγοντα* 
"Ηδη μέν ούν δλως ήττημα ύμιν έστιν, δτι κρίματα 
έχετε μεθ' έαντών. Αιά τί ούχϊ μάλλον άδικεΐσθε ; 
διά τί ού μάλίον άποστερεισθε; 'Αλϊ ύμεΤς αδικείτε 
χαϊ αποστερείτε, καϊ ταύτα αδελφούς. Ταύτα πάντα 
διά τών έργων πληρών ό πατριάρχης φησί* Μή έστω 
μάχη άνά μέσον * τών ποιμένων μον, καϊ τών ποι
μένων σον, δτι άνθρωποι άδελφοϊ ήμεΐς έσμεν. TC 
ταύτης της ψυχής είρηνικώτερον γένοιτ* άν ; "Αρα ού 
μάτην ουδέ είκή έν προοιμίοις έλεγον, Οτι διά τό ησυχίας 
έρ$ν κα\ άπραγμοσύνης , διά τούτο τήν έρημίαν τής 
οικουμένης προετίμα. "Ορα γάρ αυτόν κα\ νύν, επειδή 
όλως εϊδε τούς ποιμένας διαπληκτιζομένους, πώς έξ 
αρχής ευθέως πειράται καταστεϊλαι τήν μέλλουσαν έξ-
άπτεσθαι πυράν, κα\ παύει τήν φιλονεικίαν. "Εδει γάρ 
αύτδν πάσι τοϊς τήν Παλαιστίνη ν οίκούσι διδάσκαλοι 
φιλοσοφίας άφιγμένον μηδεμίαν παρέχειν άφορμήν, μηδ| 
λαβήν δούναι, άλλά διά τής τών τρόπων επιεικείας σάλ· 
πιγγος λαμπρότερο ν πάντας αυτούς παιδεύσαι, κα\ μι* 
μητάς καταστήσαι της οίκείας αρετής. Μή έστω. φησι, 
μάχη άνά μέσον έμού καϊ σον, καϊ άνά μέσον τών 
ποιμένων μον καϊ τών ποιμένων σον, δτι άνθρωποι 
άδελφοϊ ήμεΐς έσμεν. Πολλή τών βημάτων ή επιείκεια, 
Άνά μέσον έμού χαϊ σον. 

γ*. Σκόπει πώς έξ Ισοτιμίας αύτψ διαλέγεται * καίτοι τά 
τής μάχης ούχ έτέρωθεν οΐμαι τήν αρχήν έσχηκέναι, ή 
άπό τού τούς ποιμένας τού πατριάρχου μή συγχωρεϊν 
έκείνοις τής αυτής αύτοϊς αδείας απολαύει ν. Άλλ' ό δί
καιος επιεικώς πάντα ποιεί δεικνύς τής οίκείας φιλο
σοφίας τήν ύπερβολήν, κα\ παιδεύων ού τούς τότε παρ
όντος μόνον, άλλά κα\ πάντας τούς έξης, μηδέποτε πρός 
τούς πλησίον διαπληκτίζεσθαι τούς ήμϊν διαφέροντος. 
Ή γάρ εκείνων φιλονεικία ήμϊν πολλήν προστρίβεται 
τήν άδοξίαν. κα\ [335] ουδέν εκείνοι; λογιεϊται « τά γι
νόμενα, άλλ' είς ημάς ανατρέχει τά τής μέμψεως. Πού 
ουν εύλογον ανθρώπους αδελφούς όντας, και τής αυτής 
φύσεως τυγχάνοντας , και τής αυτής συγγενείας, κα\ 

• Alii άνά μέσον έμού χαϊ σού, χαϊ άνά μέσον, e lc, alque iU 
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πσροικεϊν ενταύθα μέλλοντας, είς τοσαύτην έμπίπτειν 
φιλονεικίαν, οφείλοντας επιεικείας, κα\ πραΰτητος, κα\ 
φιλοσοφίας άπάσης διδασκάλους καθίστασθαι τούτοις 
πάσιν; Άκουέτωσαν ταύτα οί νομίζοντες έξω τύγχανε ι ν 
εγκλημάτων, έπειδάν τούς αύτοϊς προσήκοντος περιορώσι 
διά τήν πρδς αυτούς οίκειδτητα αρπάζοντας, πλεονε-
κτοΰντας, μυρία κακά διατιθέντας, και έν πόλεσι, καί 
έν άγροϊς, τούς αύτοϊς γειτνιώντας, κα\ παρασπωμένους 
τού μέν τδν άγρδν, τού δέ τήν οίκίαν, κα\ ταύτη πλείονα 
μάλλον τήν εύνοιαν περι αυτούς έπιδεικνύμενοι. Εί γάρ 
και έτερου τδ τής αδικίας έργον ήν, άλλ' αύτδς έκοινώ-
νησας τού πράγματος, ού μόνον τω έφήδεσθαι τω γεγε-
νημένω, κα\ νομίζειν έκ τούτου σοι τήν ούσίαν αύξεσθαι, 
κα\ τήν περιουσίαν πλείονα γενέσθαι, άλλά κα\ τφ μή 
κωλύσαι μέλλουσαν τήν άδικίαν είς έργον έκβαίνειν. Ό 
γάρ δυνάμενος κωλύσαι τδν άδικούντα, κα\ μή τούτο 
ποιών, ούκ έλαττον τού άδικουντος τάς εύθύνας ύφέξει. 

Μή τοίνυν άπατώμεν εαυτούς, παρακαλώ, άλλά κα\ αυ
τοί φεύγωμεν τάς άρπαγας, τάς πλεονεξίας, κα\ τδ έκ τών 
τοιούτων αύξειν ήμϊν τήν περιουσίαν, κα\ τούς ήμϊν προσ
ήκοντος παιδεύωμεν μηδέν τοιούτο έργάζεσθαι. Ουδέ γάρ 
ανεύθυνους ημάς τούτο άφίησιν, άλλά πλείονα τήν κατά
κρισιν εργάζεται· πρδς γάρ τήν ήμετέραν άρέσκειαν 
έκεϊνοι τήν εαυτών προδιδδντες σωτηρίαν, τήν άδικίαν 
τολμώσι, μετά τής εαυτών άπωλείας κα\ ημάς συγκατα-
σπώντες. Εί δέ βουλόμεθα νήφειν, και αύτοι τής εντεύθεν 
λύμης άπαλλαγησόμεθα , κάκείνους άποστήσομεν τής κα
κής επιχειρήσεως. Και μή μοι λέγε τά ψυχρά έκεϊ να βή
ματα * Ουδέν μοι μέλει. Μή γάρ έγώ παρεσπασάμην; Ου
δέν οίδα · έτερος είργάσατο, ούκ έκοινώνησα τής αδικίας. 
Σκήψις ταύτα κα\ πρδφασις. ΕΙ βούλει δεϊξαι δτι ούκ έκοι-
νώνησας τής αδικίας, καΐ ού συνέπραξας, και τής πλεονε
ξίας ού γέγονας εργάτης, διόρθωσαι τδ γεγονδς, παραμύ-
Οησαι τδν ήδικημένον, άπόδος τά αφαιρεθέντα. Ούτω γάρ 
και σαυτδν ελευθερώσεις εγκλημάτων, και τδν ήδικηκότα 
διόρθωση, δείξας ώς ού κατά γνώμην σου τά παρ' αυτού 
πέπρακται, και τδν πένητα παρακαλέσας ούκ αφήσεις 
ύπδ τής άθυμίας καταποθήναι, ήν διά τήν άφαίρεσιν ύφ-
ίστασθαι έμελλε. Μ ή έστω, φησι, μάχη άνά μέσον έμοΰ 
καϊ σον, καί των ποιμένων μον καϊ τών ποιμένων 
σον, δτι άνθρωποι όδεΛφοϊ ημείς έσμεν. Είδες πραΰτη-
τα · είδες έπιείκειαν; "Ακουε και τών έξης, ϊνα μάθης αυ
τού τής φιλοσοφίας τήν ύπερβολήν. Πώς ούν τά τής μάχης 
λύσιν λάβη, και σβεσθή τάτής φιλονεικίας; Ίδοϋ πάσα 
ή γη, φησίν, εναντίον σον έστι. Αιαχωρίσθητι άπ' 
έμού' εί σύ είς αριστερά, έγώ είς δεξιά · εί δέ σύ είς 
δεξιά, έγώ είς αριστερά. Σκόπει τού δικαίου τήν φιλοσο
φίαν κα\ τής ταπεινοφροσύνης τήν έπίτασιν. Πρδ δέ τού
των έννόει μοι, αγαπητέ, δση τού πλούτου ή λύμη, και τής 
περιουσίας τής πολλής ή διαφορά. Ηύξήθη τά ποίμνια, 
προσεγένετο πλούτος [356] πολύς, και ευθέως διακόπτεται 
ή ομόνοια · κα\ ένθα ή ν ή είρήνη κα\ ό σύνδεσμος τής αγά
πης, έκεϊ μάχη κα\ φιλονεικία."Οπου γάρ τδ έμδν και τδ 
alv, έκεϊ πάσα μάχης ίδέα, και φιλονεικίας ύπόθεσις* 
ένθα δέ τούτο μή ή, τά τής ομονοίας καΐ τά τής είρήνης 
μετά πάση€ ακριβείας πολιτεύεται. Καΐ ϊνα μάθη;, άκουε 
τί φησιν δ μακάριος Λουκάς περ\ τών έξ αρχής τή πίστει 
προσιόντων///**, φησι, πάντων ή καρδία καϊ ή ψνχή 
μία * ούκ επειδή ψυχήν μίαν είχον πάντες (πώς γάρ έν 
διαφόροις σώμασιν δντες:), άλλά τήν έπιτεταμένην όμό
νοιαν ήμϊν δείκνυσι. Κα\ εί μή σφόδρα μακρόθυμός τις ήν 
ό δίκαιος, και φιλοσοφείν είδώς, και έχαλέπηνεν άν, κα\ 
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είπε πρός αυτόν· Τίς'ή τοσαύτη παροινία; "Ολως γάρ 
έτόλμησαν οί π'ροσήκοντές σοι διάραι στόμα πρός τούς 
έμο\ διαφέροντας ; και ούκ ένενόησαν, δσον τδ μέσον έστι 
μεταξύ ημών; Πόθεν γάρ σοι τά τής εύπορίας ταύτης γε
γένηται ; ούκ έκ τής έμής κηδεμονίας; Τίς δέ σε εις αν
θρώπους όφθήναι πεποίηκεν; ούκ έγώ άντ\ πάντων σοι 
γεγονώς, κα\ τήν πατρός^τοι χρείαν διά πάντων έπιδειξά
μενος ; Ταύτας μοι τάς άμοιβάς άποδίδως τής πολλής περ\ 
σέ θεραπείας; Ταύτα έλπίζων πανταχού σε μετ* έμού 
περιήγον; Έστω, ουδέν τών ύπηργμένων σοι παρ* έμοΰ 
είς έννοιαν έλαβες · κάν μου γούν τό γήρας αΙδεσΟήναί σε 
ούκ έχρήν, και τιμήσαι τάς πολιάς τάς εμάς ; Άλλά ττερ:-
εϊδες τούς ποιμένας τούς σους έμπαροινούντας τοις έμοϊς 
ποιμέσιν, ούκ είδως ότι ώσπερ ή είς εκείνους ύβρις είς έμέ 
διαβαίνει,ούτω κα\ ή εκείνων προπέτεια εις σέ τήν άναφο-
ράν έχει. # 

δ'. Άλλ* ουδέν τούτων δ δίκαιος ούτε είς διάνοιαν λαβεϊν 
κατεδέξατο, άλλά πάντα τοιούτον λογισμόν άπωσάμ£νος, 
ένδς γίνεται μόνου, δπως κα\ τήν μέλλουσαν έξάπτεσδα: 
φιλονεικίαν κατάσβεση, και τόν χωρισμδν άλύπως έπινοή-
σας πάσης ταραχής έκτος ποιήση τήν οίκίαν. Ούκ Ιδοϋ, 
φησί, πάσα ή γη εναντίον σον έστι; Αιαχωρίσθητι 
άπ' έμού · εί σν είς δεξιά, έγώ είς αριστερά * εί δέ σύ 
εϊς' αριστερά, έγώ είς δεξιά. "Ορα τήν έπιείκειαν τού 
δικαίου. Δεικνύς γάρ αύτψ διά τών πραγμάτων, οτι ούχ 
εκών τούτο ποιεί,ουδέ βουλόμενος αυτόν χωρισθήναε, άλλά 
διά τήν τής φιλονεικίας ανάγκην, και ώστε μή διηνεκή τόν 
πόλεμον είναι έν τή οίκία, σκόπει'πώς διά τών λόγων κα
ταπραΰνει αύτοΰ τήν φλεγμονήν, και αύτψ πάσαν τήν 
έξουσίαν δίδωσι τής εκλογής, κα\ προτίθησιν αύτώ τήν 
γήν άπασαν, καί φησιν · Ούκ ίδοϋ πάσα ή γή εναντίον 
σον; "Ην άν βουλή, έλού, κάγώ έκείνην καταδέξορυαι μετά 
πολλής τής ηδονής, ήν άν αυτός καταλίπης. Μεγάλη τού 
δικαίου ή φιλοσοφία. Διά πάντων άνεπαχθής βούλεται 
γενέσθαι τψ άδελφιδψ. Επειδή γάρ, φησ\ν, δπερ ούκ έβο> 
λόμην, τούτο γίνεται, και ϊνα τά τής φιλονεικίας παυδξ, 
τόν χωρισμόν ανάγκη συμβήναι * διά τούτο σε κύρτον καθ-
ί στη μ ι τής αίρέσεως, και τήν έξουσίαν σοι πάσαν δίδωμι, 
ϊνα ήν άν νομίσης είναι τιμιώτερον γήν, έκείνην έλόμενος, 
τήν λοιπήν έμο\ καταλίπης.ΤΑρα άν τούτο ποιήααί ποτέ 
τις κατεδέξατο πρδς όμήλικα άδελφόν, δπερ ό πατριάρχης 
πρδς τόν άδελφιδούν έπεδείξατο; Εί γάρ κα\ αυτός προλα
βών τήν [337] έκλογήν ποιησάμενος, κα\ τά πρωτεία λα
βών παρεχώρησεν έκείνω τά ύπολειφθέντα, ούχ\ χαι ούτω 
μέγα ήν τό παρ' αυτού γινόμενον ; Άλλ* όμο>ς βουλόμενος 
και τής αρετής δεϊξαι τήν ύπερβολήν, κσ\ τού νέου τήν 
έπιθυμίαν έμπλήσαι, ώστε μηδεμίαν άπό τού χωρισμού 
γενέσθαι λύπης άφορμήν, αύτψ προθε\ς άπασαν τήν έξ
ουσίαν, φησίν · Ίδοϋ πάσα ή γή εναντίον σον · δια χω
ρία θητ ι άπ' έμού, κα\ οίον άν βούλη έλού. Δέον τοίνυν 
τόν άδελφιδούν τοσαύτης επιεικείας πειραθέντα άντιτιμή-
σαι τόν πατριάρχην. και μάλλον αυτόν αύτψ παραχ-ωρησαι 
τής αίρέσεως τήν έκλογήν. Είώθαμεν γάρ πως άπαντες Ά 
άνθρωποι, έπειδάν αντιτείνοντας μέν ίδωμεν τούς μέλλον
τας πρός ημάς τι διερευνάσθαι κα\ φιλονεικούντας τοϊ: 
πρωτείοις έπιπηδαν, μή άνέχεσθαι έλαττούσθαι, μηόε 
ένδιδόναι αύτοϊς· δταν δέ παραχωρούντας θεασώμεθα, και 
καθυφειμένοις (δήμασι τήν έξουσίαν άπασαν ήμϊν επιτρέ
ποντας, ώσπερ αίδούμενοι τήν πολλήν έπιείκειαν, καλ της 
φιλονεικίας άφιστάμεθα, κα\ πάλιν άντιστρέφοντες ττοίσαν 
τήν έξουσίαν παραχωρούμεν, κάν έλάττων είναι όοκή ό 
πρδ; ήμά; διερευνώμενος. Όφείλων τοίνυν κα\ ό Αώ τ έπ* 
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advenx bic versaluri sunl, quos mansuetndinis, leni-
lalis, el omnis philosopbia? doctores esse oporiebal, 
inler sc conlendete el digladiari ? Audiant hxc qui 
te exlra reprehensionem putant esse, qtiando pro-
pter familiaritalem propinquis suis connivcnt rapien-
libus, dccipientibus, muita niala machinanlibus, el 
in civilalibus, et in agris, auferenlibus a vicinis nunc 
agrum, nunc doinum, eaque de causa majori lales 
boinuies benexolenlia proscqtiuniur. Nam licel ini-
quum opus abalio patralum si l , lamen et ipse nego-
lii parliceps fuisl i : non solum quod oblecteris facto, 
et crcdas inde facuhalibus tuis incremenlum acce-
dt-rc ; sed quod probibeas, ne facinus committalur. 
Nam qui probibcrc potest euin qui injuriam inferl, et 
non prohibel, is non minorem luel poenam, quam 
qui iujuriam inferl. 

Α fraudibiuet rapinis avocat.—Obsecroigilur, ne.se-
ducainus nosmelipsos, sed ei ipsi fugiamus rapinas et 
fraudcs, et ex istiusmodi artibus cmolumenta et lu-
c ra : el familiarcs nostros erudiamus, ne quid lale 
opercntur. Non enim hoc nos insonles preslat, sed 
polius majori condemnaiioni obnoxios: quia in nosiri 
gratiam illi suam amiltenles salutem, injusliliam au-
dcnt, e.l ipsi in perniciem eunles nos sccum rapiuut. 
Quod si vigiles esse voluerimus, et ipsi ab eo damno 
liberabimur. et illos a maliS conatibus arcebimas. 
Porro ne mihi dicas frivola illa verba: Nihil mibi 
curac esl. Numquid ego rapui ? Nihil mibi ea de re 
coitsiat: alius fccil, non fui partieeps ihjtistiliae. Pne-
lexlus illa sunt, et inane coinmentum. Si vis dccla-; 
rarc tc uon consonem fuisse iiijustiiisc, neque avari-
lia; studuisse, emenda faclum, solare eum qui injuria 
afleclus est, redde ablala. Sic enim et teipsttin a cri-
minibua liberabis, et eum qui injuriam fecit corriges, 
t i declaraverie, baec non fuisse facia secundum vo-
luntatem tuam, et consolans pauperem, ηοιι siverts 
eum a trisiilia absorberi, quam ablalis bonis suis 
passurus eral. Ne sit, inquil, rixa inter me et /e, inter 
pnttores meos et tuos, quia hominet fratret nos sumus. 
Vidisli man*«ui tudincm ? vidisli lenilaiem? Audi 
c l sequenlia, til discas excellenicm cjtis pbiloso-
pbiam. Qtiomodo igitur rixa diriinitur, ct conlenlio 
rcsiinguUur ? 9. Ecce omnit ferra, inquil, coram te 
€st. Discede α me: $i tu ad tinhlram, ego ad dexleram; 
$i i i i ad dextcram, ego ad $in'utram. Tecum repuia 
pbilosopbiam, et insignem modesiiam hujus justi. Sed 
autc bacc, obsecro , cogiia quanlum ex diviliis da-
iiitiuin, el quanla ex mullis opibus conlenlio. Aucta 
suiil armenla, nmltiplicati gregcs, afnuxeninl divi-
liae mull.T, et stalitn discindilur concordia : el ubi 
eral pax ct carilalis vinculum, nuuc rixa, el contcn-
tio. Ubi enim meuin cltuum, illic omne lilium gcnus 
c i contenlioni* wcasio: ubi autcm liac non sunt, ibi 
secura vcrsalur pax el concordia. Ει bac ul discas, 
atidi quid dical bcalus Lucas dciis qui ab iniiio ad 
fidoin convcrsi sunl. Erat, inquit, omnium cor unum 
H anima una ( Act. 4. 32 ): non quod unain animara 
babucrint oinncs, (qiiomodo cuim boc, cuni in divcr-
•>^corporibu6 fucriiil?) sud concordiaoi tlloruin ar-
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clissimam nobis demonstrat. Jam nisi pluriinx pa-
lienlia; fuissct justus illc, ct insignem prx se tulisset 
pbilosopbiam, succunsuissct forsiian, el i ia ei dixie-
set: Quis furor ille ? Ausinc snnt famuli tui os ape-
rirc adversus operas meas ? non cogilaruni quainuin 
inter nos sit discrimcn? Unde eiiiui tibi illa abun-
datitia ? nonne ex mea cura ? Qnis te in bominum 
conspecium prolulit ? nonnc ego qui pro omnibut tibi 
fui, el pairis libi vices egi pcr otmiia? Alque has 
mihi pro tot ministeriis tnercrdes reddis? Hacctne 
spe ubique ce comiicm itineris liabui? Eslo, nibil 
eorum quac a me habes in meniem libi vrnial : iionic 
saltem vel senectam meam et canos revereri op<>rtc-
bat? Scd connivendo permisisii pastores luos in meos 
debaccbari, nescius quod sicut coulumelia, qna illi 
affecli suni, in mo Iransit, ita el luoruin leiuerifas 
libi adscribiiur. 

4. Sed nibil horum jiisius vel in inenlcm admisit, 
sed omnibus illts ab animo rcpulsis, unum hoc agt-
bat, quomodo quod eruplurnm eral cotitrniionis in-
cendium exstingneret, et suavi separatione excogi-
tata^beque lurbis habitaret: dicit enim : Ecce annon 
omnit terra coram le est ? Dhccde α me: si tu ad ii/it-
stram, ego ad dexteram; ti l» ad dexteram, ego ad si-
ttittram. Yide mansuetudincm justi. Opcribus enim 
ostendit, se non sua sponle facero hoc, nequc scpa-
rari velle, sed ob conientionis necessiiaiem, ul ne in 
domo sil perpeluuin bellum : vide quomodo verbis 
iilius bilem mansuefacil, el omneni ei electionis po-
leslalem dal, proponitque oroncm lerram, ac d ic i l : 
Ecceannon onuiis terra coram te? Quam vis, elige : el 
ego, quamtu rcliqucris, niagna cum volupiatcaccipiam. 
Magna csl jtisti hujus philosophia. Non vull oiunino 
onerosus esse fratris l i l io; quasi diceret: Quoniam 
id quod nolebam accidit, quo cessenl conieiniones, 
necessarium est ul separeimir: proplerea tc dumi-
num elcctionis et arbilrum constituo; et omncm libi 
potestatem do, ut lerrain qnam nielioreni censcs tn 
cligas, el reliquam sinas essc mrain. Num boc qnis 
uinquam xqualis aclalis fratri faciendum censuil, id 
quod fralris fllio palriarcha ? Nam si ipse facia prius 
electione prinium locum sibi scrvasset, concessissel-
queilli reliqua, nonne et boc paclo magnum quiddam 
focisset? At ingenlis virlu!issu;c sjcciuion exhibcre, 
c l desidcrium juyenis explcre volebal, iia ut nulla ox 
eeparatinnc nasceretur moeroris occasio, undc oi 
pro|>osita poteslalc omni, dicit: Ecce omnii terra co-
ram le: separare α me9 ct qualem volueris icrram 
elige. Oportebai igilur fratris iilium, cuni laiitaiii cx-
lerirelur aDquilalcm patriarclue. parem rependcre 
honoreni, et ei potius Hbcram etcctioneui concedere. 
Holcmus eniin fernie cuncli homines, si obluclautes 
videamus adversarios, accontendentes in primuni lo-
fiim ascendere, non ferre nos inferiores csse, ncqne 
eis cedere: quos si ccderc vidcrimus, ct bnmilibiis 
verbis potestatem onincm nobis pcrmilicre, quasi 
revercnlcs magnam mansuetiidiiicm, ei a coiilcnlionc 
dCdislinms, et vice vcrsa omncm potestalom eis con-
ccdimus. ciiamsi minor «ssc vidcalur is qtil nobis-
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cum liligai. Cum deberet igitur ei Lot cnm patriar-
cha hoc facerc; illc lamen ulpote juveois, ct majori 
concupiscenlia Iraclus, potiores turo sibi visas parlee 
arripit, el eleciionem facil. 16. Εί sublatis, inquit, Loi 
oculis suis, vidii omnem regionemcircaJordanem, qupd 
tola mel irrigua, antequam Dominus iubverterei So-
doma ei Gomorrha, quan twrlut Dei, et sicul lerra 
jEgypti usque dum vemiur in Zogora. ii.El elegil sibi 
Lol omnem circa Jordanem regionem, el recessii Lot 
ob Orienie, divisiqne suni uterque α [raire suo. Vidislt 
justi virluicin ingcntem, quomodo radicem malilhc 
ue germinare quidem perinisit, sed stalim cnm jaiu 
orirelur, funditus exsecuit et abolevit, multa usus le-
nitate, el virlutis causa cxlerarum rerum smnmtim 
conlemplum prse se ferens, declaransque omnibus, 
quomodo pacem babere, et a contentione liberari, id 
pluris faceret quani omnes facullates ? Nam ut ne quis 
condemnet juslum quasi ingratum circa Lot, et quod 
quem e domo sua eduxeral in terraro alienam, nunc 
a cobabitatione ejiceret, neve pulet ipsum inimiciiia-
rum gratia hxc facere,sed ul discamus omncs se pacis 
sludio haec faccre, ideo et electionem ei concessit, 
neqoe molesle tulii quod prima ferret, ul omnibus 
noium foret, quomodomeng sua ad pacis caajiatisque 
scopum spectaret polissimum. Preterea et aliud quod-
dam mysterium jam aniea dispensabalur, ut mnlta 
boc exemplo Gerent, et ut Lol rebus ipsig erudiretur, 
se non ul par erat elegisse, e( ut discerent SodomiU» 
virlulem Lot, ei separaiione facla proniissio pairiar-
chae data eventu compleretur, qua dicium est e i : Tibi 
el temini tuo dabo terram hanc: id quod paulatim pro-
cedcndo videbimus, divina Scriplura uobts ea decla-
rantc. 42. Εί Abram , inquil, habitavil in terra Cha> 
naan; Loi autem habitavil in civitate quas erai circa 
Jordanem, ei iabernaculum habuit m Sodomis. 43. Qui 
auiem homines Sodomis agebanl, mali erani el pecca-
lores coram Deo valde. Vides Loi, lanttim spectare 
lcrrac naturam, el non adverterc incolarum nequitiani? 
Qtia? enim uliliias, dic, oro, si tcrra sil frucluosa et 
ferax, bomines auiem adeo scelesti ? Quid damni e 
60litudine el infrugifera lerra, si bomines sint huma-
niorcs? Captil cuim el summa bonorum esl inbabi-
lamiuni probius. Cxterum Lot ad unum lanlum re-
spexil, nempe ad fertiliiatem lerrx. Et idcirco Scri-
piura dcclarare nobis volens habilanliuin illic mali-
tiam, dicit: Qui aulem homines in Sodomit agebant, 
mali erani el peccaiores eoram Deo valde. Non solum, 
iiiquit, Mali, sed Peccatore$> el non simpliciler, Pee-
calore$, sed el Coram Deo; boc csl, in iromensum ex-
crevcrant corum peccaia, et prodigiosa erai eorum 
iniquitas : ideo et subdidii, Coram Deo valde. Vidisli 
malilicc magiiiiudiiicm ? vidisti quantum est malum 
primas partes capere, el non quod utile cst conside-
rare? vidisii quanium boiium sit humanilas, et pri-
mo loco cedere, c l inferiorcm partem babere ? Ecce 
cnim in processu docli inoe videbimus nibil profuisse 
primum locum ci qui elegerat; e( eum qui inferiora 
f>ciiii, clariorem quotidie factum, opesque illius por 
omnia aucias, omnibusque factum spccubilein. 

tRCHIEP. CONSTANTINOP. 31« 
5. Moralis exhortutio ad hunulitaiem. — Cacierum 

ut ne loiigiores siinus docendo, hoe loco finero lo-
quendi facientes, quod reliquum es l , iu sequeti-
tem servemus coticionem. Illud aulem vos rogave-
rim, ut imitatores sitis patriarchx, ct priinas par-
les numquam concupiscatis, sed obtempcreiis beato 
Paulo dicenti, Honore inmcem pngvenienie$ (ftom. 
42. 40) superiores se ipsis: et deiis operam, ut in 
omnibus minora lenealis. Hoc est enim primatam 
babere , sicut el Cbrislus dic i t : Qui $e humitiat9 

exailabitur (Lue. 44. 44, et 48. 44). Quid igiior 
buic a3quale fuerit, quando per ea in quibus aliis 
primas cedimus, ipsi inajori fruimur honore; et 
per quae alios praeferitnus, ipsi in sunimum nonorem 
evehiraur? Itaque obeecro et stodeamtis imitari p a -
IriarchaB humilitatem, et sequi vesligia ejus, qui ante 
legem lantam philosophiam pne se tulil, nos qui in 
graiia vereamur. lsta enim vera cst humilitas, qitam 
eximius ille vir declaravil erga eum qai mulio se fuii 
inferior, non solam ob virtutis rationem, sed et pro- * 
pier xlatem et alia oninia. Cogita enim seneio juveni 
cetsisse, et pairnum fralrie filio, et qui taniam a 
Deo sorlilus erai gratiam, ei qui in oulla re magnatn 
aliquod epecimen praebuerat: et ea quse oportebal 
illum dicere, ul juvcoem ad senem aeiale et dignitate, 
el patruum, illa patriarcbam juveni dixisse. Igittir noe 
quoque non eistatum, qui aelate nobls sunt majores, 
vel etiam a^qtiales, bonorem exhibeamus. Non cs i 
enim humilitas, facere qtiod necessilate debcs 
cogeris : boc, inquam, non est humililaiis, eed debiti. 
Vera aolem bumililas est, quando cedimos iis qiii 
nobis vklentur esse minoree, et cos veneramur qni 
nobis inferiores esse videntur.Qaod si rede sapimi», 
nullos etiain nobis esse minores arbitrabimur, aod n<is 
superari ab omnibus hominibus dicemus. Et boc dico 
non de nobis, qui irinumeris immersi sumus peccatis: 
sed etiarosi quis eibi plurlmoram bene gestomm coo-
scius eit, nisi apud ee senliat se omnium esse poetrc-
mum, nulla ei fulura utilitas cx omnibus benis suis 
operibus. Ha?c esl enim buniililas, quando quis, occa-
siones babens ut extollalur, se ipsum bumiliat et de-
primit, ac modesle se gerit. Tunc enim ad feruin 
subvebclur fasligium secundum promissioncm Do-
mini, qua3 dicil : Qui se humiliat, exallabitur (LMC. 44. 
41). Sitagamus igiiur, obsecro, veriicem illum omnes 
apprehendere per bumililaiem, ui eamdcin i lbm 
quam justus illc a Doniiuo gratiam consequamur, ct 
inclfabilia illa bona mereamur, gralia et niisericordi;t 
Domim noslri Jesu Ghrisl i , quicum Pa l r i , ct sancio 
Spiritui siigloria, imperiuni, bonor, nunc el semper, 
et in ssecula saeculorum. Amen. 

HOMILIA XXXIV . 
Ei dixil Deu$ Abrce pottquam separalus eti ab eo Lol. 

Elevalis oculii iuis vtde α loco, in quo iu nunc es, ad 
aquilonem ei meridiem, ei orienlem el mare: quia onuiem 
terram, quam tu vidcs, tibi dabo eam (Gen. 43.44 45) 

4. Modesiiam ei mansueludinem commendai. — 
Dididslb heri, carissimi, eximiam patriarcbx hu . 



τοΰ πατριάρχου τούτο διαπράξασθαι, καθάπερ νεοστδς, 
κα\ ύπδ τής τού πλείονος επιθυμίας έξελκόμενος, τοίς 
πρωτείοις έπιπηδ?,ώς ένόμιζε, κα\τήν έκλογήν ποιείται. 
Καϊ έπάρας, φησι, ΛώΓ τούς οφθαλμούς αύτον, είδε 
πάσαν τήν περίχωρον τού Ίορδάνον, δτι πάσα ήν 
ποτ.ιζομένη, πρό τον καταστρέψαι τόν θεόν Σόδομα 
καϊ Γόμο$$α, ώς ό παράδεισος τού θεού, καϊ ώςήγή 
Αίγυπτον , έως έΛθειν είς Ζόγορα. Καί έξελέξατο 
έαντφ Αώτ πάσαν τήν περίχωρον τού Ίορδάνον, καϊ 
άπήρε Αώτ άπό άνατοΧών, και διεχωρίσθησαν έκα
στος άπό τού αδελφού αυτού. Είδες τής αρετής τοΰ δι
καίου τήν ύπερβολήν, δπως ού συνεχώρησεν ουδέ βλαστή-
σαι τήν (δίζαν τής κακίας, άλλ* ευθέως καΐ τά μέλλοντα 
φύεσθαι κάτωθεν έξέτεμε καιήφάνισε· πολλή τή έπιεικεία 
χρησάμενος, κα\ δι' άρετήν τών άλλων ύπεροψίαν άφατον 
έπιδειξάμενος, κα\ δεικνύς άπασιν δπως πάσης αύτφ πε
ριουσίας προτιμότερα τυγχάνει ή είρήνη, κα\ τδ φιλονει-
κίας άπηλλάχθαι; "Ινα γάρ μή τις καταγνψ τοΰ δικαίου 
ώς αγνώμονος γενομένου περί τδν Αώτ, κα\ δτι οίκοθεν 
αύτδν άναστήσας, και άγαγών έπ\ τής άλλοτρίας, έκβάλ-
λει τής οίκίας, μηδέ νομίση τις άπεχθείας αύτδν ένεκεν 
ταύτα έργάζεσθαι, άλλά μάθωμεν άπαντες, δτι είρήνης 
άντεχόμενος ταύτα ποιεί, διά τούτο και τήν έκλογήν αύτψ 
παρεχώρησε, κα\ τά πρωτεία εκείνου έλομένου ούκ έδυσ-
χέρανεν, ίνα πάντες είδέναι έχωμεν τής τοΰ δικαίου γνώ
μης τδ φιλάγαθον, κα\ τής είρηνικής αύτοΰ ψυχής τδν 
σκοπδν.'Αλλως δέ και έτερον τι μυστήριον ήν προοικονο-
μούμενον, ώστε πολλά κατ* αύτδν γενέσθαι, κα\ τδν Αώτ 
διά τών πραγμάτων παιδευθήναι, ώς ού δεόντως τήν έκλο
γήν έποιήσατο, κα\ τούς έν Σοδόμοις μαθεϊν τοΰ Αώτ τήν 
άρετήν, κα*ι τοΰ χωρισμού γενομένου, τήν έπαγγελίαν τήν 
είς τδν πατριάρχην γεγενημένην είς έργον έκβήναι, τήν 
λέγουσαν · Σοϊ καϊ τφ σπέρματί [538] σον δώσω τήν 
γήν ταύτην · κα\ ταΰτα κατά μικρδν προϊόντες οψόμεθα, 
της θείας Γραφής ήμϊν άπαντα κατάδηλα ποιούσης. Καϊ 
"Αβραμ, φησ\, παρφκησεν έν γή Χαναάν Αώτ δέ 
κατφκησεν έν πόΧει τών περιχώρων, καϊ έσκήνωσεν 
έν Σοδόμοις. 01 δέ άνθρωποι οί έν Σοδόμοις πονηροϊ 
καϊ αμαρτωλοί εναντίον τον θεού σφόδρα. *0ρ$ς τδν 
Αώτ πρδς τήν τής γής φύσιν μόνον άπιδόντα, και ού σκο
πού μενον τών ένοικου ντων τήν πονηρία ν; Τί γάρ δφελος, 
είπί μοι, γής έπιτηδειότης κα\ καρπών ευφορία, δταν οί 
ένοικούντες ώσι μοχθηροί τδν τρόπον; Τί δέ βλάβος άπ' 
έρημίας άν γένοιτο κα\ γής φαυλότατης, δταν οί ένοικοΰν-
τες ώσιν επιεικέστεροι; Τδ γάρ κεφάλαιον τών αγαθών ή 
τών ένοικούντων έστιν ευγνωμοσύνη. Άλλ1 ό Αώτ πρδς έν 
μόνον είδε, τής γής τήν εύφορίαν. Διά τοΰτο ή Γραφή 
σημάναι ήμϊν βουλομένη τών αυτόθι οίκούντων τήν πονη-
ρίαν, φησίν 01 δέ άνθρωποι οί έν Σοδόμοις πονηροϊ 
καϊ αμαρτωλοί εναντίον τού θεού σφόδρα. Ού μόνον, 
φησ\, Πονηροί, άλλά Καϊ αμαρτωλοί, και ούχ απλώς 
Αμαρτωλοί, άλλά και "Εναντίον τού θεού, τοΰτ' έστι, 
πολλή τών αμαρτημάτων αυτών ή έπίτασις, και υπερβάλ
λουσα σύτών ή πονηρία· δι'δ και έπήγαγεν Εναντίον 
τού θεού σφόδρα. Είδες κακίας μέγεθος; είδες δσον έστί 
κακόν τό τοϊς πρωτείοις έπιπηδφν, και μή τδ συμφέρον 
σκοπεϊν; είδες δσον έστ\ν επιείκεια, καΐ τό τών πρωτείων 
παραχωρεϊν, κα\ έλαττοΰσθαι; Ίδού γάρ προϊούσης τής 
διδασκαλίας οψόμεθα τόν μέν τά πρώτα έκλεξάμενον, ού
δεμίαν εκείθεν δνησιν προσλαμβάνοντα, τόν δέ έλάττονα 
έλόμενον, περκρανέστερον καθ' έκάστην γινόμενον, καΐ 
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διά πάντων αύξανομένην αύτοΰ τήν εύπορίαν, κα\ πάσι 
περίβλεπτον καθιστάμενον. 

ε'. Άλλ* ϊνα μή είς πολύ μήκος έκτείνωμεν.τήνδιδασκα
λίαν, μέχρι τούτου στήσαντες τδν λόγον, είς τήν έξης τα-
μιευσώμεθα τά λειπόμενα, έκεϊνο παρακαλέσαντες υμάς, 
ώστε ζηλώσαι τόν πατριάρχην, και μηδέποτε τών πρω
τείων έφίεσθαι, άλλά πείθεσθαι τψ μακαρίφ Παύλψ λέ-
γοντι · Τή τιμή αλλήλους προηγούμενοι υπερέχοντας 
εαυτών, και σπούδαζε ιν "έν άπασιν έλαττοΰσθαι. Τούτο 
γάρ έστι τό τά πρωτεία έχειν, καθάπερ και ό Χριστός φη
σιν Ό ταπεινών έαντόν, ύψωθήσεται. Τί ούν άνεϊη 
τούτου ίσον, δταν δι' ών έτέροις τών πρωτείων παραχω-
ροΰμεν, αύτοΊ μείζονος άπολαύωμεν τής τιμής, κα\ δι* ών 
έτερους προτιμώμεν, εαυτούς είς τήν άνωτάτω τιμήν 
άνάγωμεν ; Τοΰτο τοίνυν , παρακαλώ, σπουδάζωμεν , 
ώστε μιμεϊσθαι τοΰ πατριάρχου τήν ταπεινοφροσύνην, 
κα\ κατ* Γχνος τούτου τοΰ πρό τοΰ νόμου τήν τοιαύτην έπι-
δειξαμένου φιλοσοφίαν ήμεϊς οί έν τή χάριτι πορευώμεθα. 
Ταπεινοφροσύνη γάρ αληθώς αύτη έστιν, ήνπερ ό θαυμά
σιος ούτος άνήρ έπεδείξατο περι τόν πολύ αύτοΰ λειπόμε-
νον, ού κατά τδν τής αρετής λόγον μόνον, άλλά κα\ κατά 
τήν ήλικίαν και τά άλλα πάντα. 'Εννόησον γάρ δτι 0 πρε-
σβύτης τω νέψ παρεχώρησε, κα\ 0 θειος τώ άδελφιδφ, και 
ό τοσαύτης απολαύων παρά τού θεοΰ εΰνοίας τψ μηδέν 
μηδέπω μέγα τι έπιδειξαμένψ· κα\ άπερ έχρήν έκεϊνον 
είπεϊν, ώς νέον πρός τόν πρεσβύτην και θείον έαυτοΰ, 
ταΰτα ό πατριάρχης πρός τδν [359] νέον έλεγε. Και ημείς 
τοίνυν μή περι τούς ύπερβεβηκότας ημάς, ή είς τούς ϊσους 
ήμϊν · τυγχάνοντας μόνον τά τής τιμής έπιδειξώμεθα· 
Τοΰτο γάρ ούκ άν είη ταπεινοφροσύνη · όταν γάρ τις τό έξ 
ανάγκης όφειλόμενον ποιή , ού ταπεινοφροσύνη τοΰτό 
έστιν, άλλ' οφειλή. Ή δέ αληθής ταπεινοφροσύνη, δταν 
τοϊς έλάττοσιν είναι δοκοΰσι παραχωρώμεν, κα\ εκείνους 
προτιμώμεν τούς πολύ καταδεεστέρους είναι νομιζομέ-
νους.Άν δέ νήφωμεν, ουδέ έλάττους ημών εϊναί τινας 
νομίσομεν, άλλά πάντας ανθρώπους ύπερβαίνειν ημάς. 
Και τοΰτο λέγω, ού περ\ ημών τών μυρίοις άμαρτήμασι 
βεβαπτισμένων, άλλά κάν μυρία τις ή κατορθώματα έαυ
τψ συνειδως, μή τοΰτο δέ λογίζοιτο καθ' έαυτδν, ότι πάν
των εστίν έσχατος, ουδέν αύτψ Οφελος άν γένοιτο τών τοσ
ούτων κατορθωμάτων. Τοΰτο γάρ έστι ταπεινοφροσύνη, 
δταν τις άφορμάς έχων τοΰ έπαίρεσθαι, καταστέλλη εαυ
τόν και ταπεινοί, και μετριάζη. Τότε γάρ και είς τό αλη
θές ύψοςάναχθήσεται, κατά τήν τοΰ Κυρίου ύπόσχεσιντήν 
λέγουσαν, Οτι Ό ταπεινών έαντόν ύψωθήσεται. Σπον-
δάσωμεν τοίνυν, παρακαλώ, πάντες τοΰ ύψους έπιτυχεϊν 
τοΰ διά τής ταπεινοφροσύνης, ίνα τής αυτής τψ δικαίων 
εύνοίας άπολαύσωμεν παρά τοΰ Δεσπότου, και των απο£-
£ήτων εκείνων αγαθών άξιωθώμεν, χάριτι και φιλανθρω
πία τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, με θ* ού τώ Πατρϊ, 
άμα τψ άγίω Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, νΰν και άει. 
και είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΛΔ'. 
Είπε δέ Κύριος τφ "Αβραμ μετά τό χωρισθήναι τόν 

Αώτ άπ' αυτού · %Αναβλέψας τοΐς οφθαλμοί ς σον 
ϊδε άπό τον τόπον, ού σύ νύν εϊ, πρός βοφφάν καϊ 
λίβα, καϊ ανατολάς καϊ θάλασσαν, δτι πασαν τήν 
γήν, ήν σϋ όρςίς, σοϊ δώσω αυτήν. 
α\ Κατεμάθετε χθες, αγαπητοί, τοΰ πατριάρχου τήν 

ύπερβάλλουσαν ταπεινοφροσύνην, είδετε επιεικείας ύπερ-

• Sivil. et qttkfen) alii τους έξ ίσης ήμϊν. 
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βολήν. Ουδέ γάρ ήντδ τυχόν τδ τδν πρεσβύτην, τόν τοσαύτα 
εύεργετηκότα, τόν τοσαύτης απολαύοντα τής εύνοίας παρά 
τού πάντων Δεσπότου, τοσαύτην έπιδείξασθαι περ\ τδν 
νέον, τόν άδελφιδούν, τήν ίσοτιμίαν, ώστε και τών πρω
τείων αύτψ παραχωρήσαι, κα\ τά έλάττονα έλέσθαι, και 
πάντα καταδέξααθαι υπέρ τού τόν πόλε μον άναστείλαι, 
κα\τήντήςφιλονεικίαςύπόθεσιν εκποδών ποιήσαι. Τού
τον άπαντες ζηλοΰν σπουδάζωμεν;· και μηδέποτε κατά 
τών πλησίον έπαιρώμεΟα, μηδέ μέγα φρονώμεν · άλλά 
πολλήν τήν ταπεινοφροσύνην έπιδεικνυ μενοι παραχωρώ-
μεν, κα\ έλαττοΰσθαι μάλλον σπεύδωμεν έν πράγμασι κα\ 
έν βήμασι,κα\ μήτε πρός τούς άδικουντας άπεχθανώμεθα, 
κάν εύηργετημένοι τύχωσι παρ' ημών δντες (τούτο γάρ 
αρίστη φιλοσοφία), μήτε πρός τάς [3401 ύβρεις άγριαίνο>-
μεν, κάν υποδεέστεροι εΐεν οί πρδς ημάς διαπληκτιζόμε-
νοι, άλλά τή έπιεικεία και τή πραΰτητι τόν θυμόν κατα-
στέλλωμεν. Ουδέν γάρ ταύτης ίσχυρότερον, ουδέν ταύτης 
^υνατώτερον. Αύτη τήν ήμετέραν ψυχήνiv διηνεκεί καΟ-
ίστησι τή γαλήνη, καθάπερ έν λιμένι αυτήν όρμίζεσθαι 
παρασκευάζουσα, κα\ πάσης αναπαύσεως ύπόθεσις ήμίν 
γινομένη. Διά τοΰτο κα\ ό Χριστδς τήν θείαν έκείνην δι
δασκαλίαν ποιούμενος έλεγε· Μάθετε άνεμου, δτι 
πράος είμι καϊ ταπεινός τή καρδία , καϊ εύρήσετε 
άνάπαυσιν τάϊς ψνχαϊς υμών. Ουδέν γάρ ούτω τήν 
ψυχήν έν αναπαύσει καθίστησι κα\ πολλή τή ησυχία, ώς 
πραότης κα*ι ταπεινοφροσύνη. Τούτο παντός διαδήματος 
τιμιώτερον άν γένοιτο τψ ταύτην κεκτημένψ, τούτο πάσης 
περιφανείας κα\ δόξης λυσιτελέστερον. Τί γάρ άν γένοιτο 
μακαριώτερον τού άπηλλαγμένου τοΰ ένδοθεν τικτομένου 
πολέμου; Κάν γάρ μυριάκις είρήνης έξωθεν άπολαύωμεν 
και θεραπείας, ένδοθεν δέτίκτηται ήμίν έκ τής τών λο
γισμών ταραχής θόρυβος και ζάλη , ουδέν δφελος τής 
έξωθεν είρήνης · ώσπερ ουδέ πόλεως τι έλεεινότε-
ρον·, κάν μυρία τις τείχη κα\ χαρακώματα αυτήν πε-
ριβάλλη, έκ δέ τών ένδοθεν ένοικούντων τήν προδοσίαν 
ύπομένη. Τούτο τοίνυν, παρακαλώ, πρό πάντων σπου-
δλζωμεν, άτάραχον έχειν τήν ψυχήν, έν ησυχία αυτήν 
καθιστάναι, πάσης αηδίας άπηλλάχθαι, ίνα και αύτο\ 
πολλής τής αναπαύσεως άπολαύωμεν, κα\ τοίς συγγινο-
μένοις ήμίν προσηνείς γινώμεθα. Τούτο γάρ μάλιστα 
γνώρισμα άνθρωπου τού λδγψ τετιμημένου, τό ήμερον, 
τό επιεικές, τό πράον, τό ταπεινόν, τό ήσυχον^ τό μή 
καθάπερ άνδράποδον ούτως έλκεσθαι κα\ σύρεσθαι, ή ύπό , 
όργήι, ή ύπό τών άλλων παθών, άλλά τψ λογισμψ πε-
ριγίνεσθαι τών ένδοθεν σκιρτημάτων, κα\ τήν οίκείαν 
διασώζειν εύγένειαν, κα\ μή διά ^αθυμίας b είς τήν τών 
άλογων έκπίπτειν Οηριωδίαν. Και ίνα μάθης δση τής 
πραΰτητος κα\ τής επιεικείας ή ισχύς, κα\ ώς ήρκεσεν 
αύτη μόνη ή αρετή τδν αυτήν μετά ακριβείας κατωρθω-
κότα τών άπο^ήτων εκείνων επαίνων άξιώσαι, άκουε 
τοΰ μακαρίου Μωΰσέως τήν άνακήρυξιν εντεύθεν γινομέ
νην, και στέφανον αύτψ έκ ταύτης ούτω πλεκόμενον. Καϊ 
Μωϋσής ήν, φησι, πραότατος πάντων ανθρώπων τών 
έπϊ τής γής. Είδες εγκωμίου μέγεθος, δ πάσης αυτόν 
τής άνθρο>πίνης φύσεως ίσοστάσιον άπέφηνε, μάλλον δέ 
παντός τού τών ανθρώπων γένους προέκρινε; Κα\ πάλιν 
περ\ τοΰ Δαυΐδ φησιν ή Γραφή* Μνήσθητι, Κύριε, τού 
Αανΐδ, καϊ πάσης τής πραότητος αυτού. Εντεύθεν 
κα\ ό πατριάρχης πολλψ πλείονα τήν άνωθεν εύνοιαν 
έπεσπάσατο, κα\ τά παρ' εαυτού είσενεγκών, τών μει
ζόνων ήξιώθη παρά τού φιλάνθρωπου θεού. Και τούτο 
είσεσθε, έπειδάν είς μέσον προθώμεν ύμίν τά ακόλουθα 

* AIU έλειινότερον γένοιτο, b Seplem mss. διά ά̂θυμίαν. 

τών χθες είρημένων, κα\ τά πρώτον άναγνωσθέντα 
άναπτύξωμεν έπ\ τής υμετέρας αγάπης. Επειδή γάρ 
πολλήν έπιδειξάμενος τήν έπιείκειαν παρεχώρησε τιμ 
Αώτ τών πρωτείων, κα\ τής εκλογής αύτψ τήν έξουσίαν 
δεδωκώς, είλετο προθύμως τήν έλάττονα μερίδα υπέρ 
τοΰ πασαν εκποδών γενέσθαι φιλονεικίαν δρα [3«4Ι] 
δσης απολαύει παραχρήμα παρά τού θεού τής αμοι
βής, και δπως έκ πολλής τής περιουσίας μείζονος άξιοί 
τής άντιδόσεως τδν πατριάρχην. Τοιούτος γάρ ό Δεσπό
της ό ημέτερος* έπειδάν ϊδη μικρόν τι είσενεγκόντας 
ημάς, δαψιλείς ήμίν παρέχει τάς παρ* εαυτού άμοιβάς, 
κα\ τοσαύτην έπιδείκνυται τήν φιλοτιμίαν, ώς πολλψ τψ 
μέτρψ ύπερακοντίσαι τά παρ* ημών γεγονότα. 

Ρ'. Κα\ τοΰτο έφ' έκάστω τών παρ' ημών επιτελουμέ
νων εύρήσει τις παρ* αύτοΰ γινόμενον. Τί γάρ, είπε μοι, 
δύο όβολών άν γένοιτο εύτελέστερον; *Αλλ* δμως την 
χήραν έκείνην, τήν τούς δύο όβολούς καταβαλούσαν, έξ 
εκείνου μέχρι τοΰ παρόντος είς πασαν τήν οίκουμένην 
άνακηρύττεσθαι πεποίηκε. Και τί λέγω δύο δβολούς; 
Κάν ποτήριον ψυχρού τις δω, κα\ υπέρ τούτου μεγάλας 
ορίζει τάς άμοιβάς, άπό τής γνώμης άε\ στέφανων τούς 
τήν άρετήν κατορθούντας. Και έπ\ τής προσεδρίας δέ 
τών ευχών τοΰτο ίδοι τις άν παρ * αύτοΰ γινόμενον. Έάν 
γάρ ίδη μετά θερμότητός τινα προσιόντα, ευθέως έρεί 
πρός αυτόν Έτι ΛαΛούντός σου Ιδού πάρει μι. Εί δ! 
πλείονα τήν προσεδρίαν έπιδείξηται, καΐ μετά πολλού 
τού πόθου και ζεούσης τής προθυμίας τά τής αιτήσεως 
φιλοτιμείται, κα\ πρό τής αιτήσεως ανακηρύττει και 
στεφανοί* δπερ κα\ έπ\ τής Χαναναίας πεποίηκεν. 
Επειδή γάρ εϊδεν αυτής τδν τόνον και τήν πολλήν έν-
στασιν, πρότερον άνακηρύξας καΐ στεφανώσας, ώς εί
πείν διά τών εγκωμίων, κα\ πάτη τή οίκουμένη κατά
δηλον αυτήν ποιήσας, τότε καΐ τά τής αίτήσεως έφιλοτν 
μήσατο μετά πολλής τής δαψιλείας. Είπών γάρ, ΤΟ γν-
ναι, μεγάλη σον ή πίστις, τότε έπήγαγε, Γενηθήτω 
σοι ώς θέλεις. Και εί βουλοίμεθα έκαστον τών έν ταίς 
θείαις Γραφαίς εκλέγειν, πανταχού πολλήν οψόμεθα τήν 
φιλοτιμίαν τού Δεσπότου. "Οπερ ακριβώς ό πατριάρχης 
επισταμένος, κα\ είδως ότι δ τών έλαττόνων παραχωρή-
σας μειζόνων έπιτεύξεται, καθάπερ χθες ήκούσατε, 
παρεχώρησε τψ Αώτ, κα\ είλετο τήν εύτελεστέραν χώ
ραν, ίνα καΐτής φιλονεικίας τάς άφορμάς περιέλη, κα\ 
τήν οίκείαν άρετήν έπιδείξηται, καιέν εΙρήνη καταστή-
ση τήν οίκίαν άπασαν. *Αλλ' ίδωμεν έκ τών προσφάτως 
άνεγνωσμένων, τίνας λαμβάνει τάςάμοιβάς παρά τού 
Δεσπότου υπέρ τής τοσαύτης επιεικείας. Καϊ είπε, φη-
σ\ν, ό θεός τφ "Αβραμ μετά τό δαιχωρισθήναι τόν 
Αώτ άπ' αΰτού' Αναβλέψας τοΤς όφθαλμοίς σον, Ίδε 
άπό τού τόπον, ον νύν σύ εϊ, πρός fiofyav καϊ λίβα, 
καϊ ανατολάς καϊ θάλασσαν δτι πάσαν τήν γήν, 
ήν σύ όρςίς, σοϊ δώσω αυτήν, καϊ τφ σπέρματί σον 
έως τού αΙώνος. "Ορα τό τάχος τής τού θεού προνοίας 
κα\ τής αμοιβής, ής περ\τδν δίκαιον έπιδείκνυται. Βου-
λομένη γάρ ημάς διδάξαι ή θεία Γραφή, όσης άπο$ρχης 
ήξιώθη παρά τοΰ φιλάνθρωπου θεοΰ ό πατριάρχης έπι 
τή τοσαύτη ταπεινοφροσύνη, ειπούσα ότι διεχωρίσθη δ 
Αώτ, κα\ άπήλθεν είς τήν γήν, ήν είλετο ώς καλλι-
στεύουσαν, ευθέως έπήγαγε* Καϊ εϊπε Κύριος ό θεός 
τφ "Αβραμ. Είτα ίνα μάθωμεν μετά ακριβείας δτι υπέρ 
τών είς τόν Αώτ γεγενημένων αμειβόμενος αύτδν 
ταύτα φησι, προσέθηκε* Καϊ εϊπεν ό θεός τφ "Αβραμ 
μετά τό διαχωρισθήναι τόν Αώτ άπ' αύτον* μονονουχ\ 
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i m i i U l i i i i , vidisiis IenUaleiii egrcgiam. Neque cnim 
crat res vulgaris, quod scncx, qui ΙυΙ beneiicia con-
lulcral, qucm lanla beuevoleiitia Dominus omnium 
prosoquebalur, pari hunore dignarelur juvenem y et 
fialris lilium , e l primatu illi cedercl, inferioraque 
ipse deligcrul, uibilque non facerct quo bellum impe-
direr, e i conieiuionis inaleiiani e medio tollcret. 
Iltuic omnes iinilari studeamus, et numquam super 
pruxiriium exlollamur, numquam de nobis sublimia 
siuiliamus: sed modeslia conspicui cedamus aliis , c( 
infuriores habeii conemur, tam verbis quain operi-
bus 9 nec umquam eis qui nobis injuriain inlulennit, 
advcrscinur, eliamsi muliis noslris affecli fuerint 
beneiiciis : hxc enim oplhna esi philosoplria : nequc 
couiumelia affecli feroees siinus, eliaiusi iuferiorcs 
uobis s in l i i qui nobiscum conlendunL: sed mansue-
ludine el lenilaie iracundiam comprimamus. Nibil 
enini illa polenlius, niliil i l la forlius. Illa animaiu 
uostrain in perpelua iranquillilale, ct quasi in p<>rlu 
constiluit, et omnis rccrcalionis ac quielis occ.isio 
nobis esl. Eaproptcr et Cbristus divina ilJa doccns 
diccbai: Discite α me> quia mitis tum cl humilis corde : 
tt invenietis requiem animabus vestiis (Matlh. 11. 29). 
Nthil enim animain ila in tranquHlilate el quicle con-
sii luil , ul mansuetudo ci rnodcslia. Uxc omni diadc-
matc se possidenti esl lionoratior; baic omni clarilu-
dine elgloria cotiducibilior.Quid enim bealius, quam 
iulesiino liberari bello? Nam quamvis plurhna pace et 
fanmlatu exlcrno fruamur, si inlra nos cogilationum 
nascalur lempcsias, luimillus el sedilio, nibil exlerna 
pax nobis prodcril . s icul neque mLscrabilius est 
aliud civilalc, quae licel aggeribus e l muris benc sil 
tuunila, tnius lamen cives fuveat prodiiores. Hoc igi-
lur obsccro, ut atiie omnia nobis sii curae, quomodo 
aiiiiuaiii a liirbulenlia vindicemus, ei in iranquillum 
slaium educamus, alquc abo inn i libereinus amarilu-
dine, quo c l ipsi mulia fruamur quiete, el iis qui fa-
iuiliaritaiem nobiscuni babcnt, simus blaudi. IIoc 
cnim cerlissiimim signiim, quo inlernoscitur vir ra-
tione pncdilus, si mansuelns fuerit, si lenis, si milis, 
6i inodeslus ct quielus : si non quasi servus ducaiur 
c l Irahalur aut ab i ra , aul ab aliis affectionibus; sed 
ralione vincat infcmos illos incomposilos motus, no-
biliiaiemque suani servet, ne in brutorum ferociain 
iicgligcnlia dcgcnerel. Ει ut dUcas quantum inan ue-
tudinis el lenilaiis sit robur, el quod sola bacc virlus 
possil se colcntem diligcnler incflabilibus illis iaudi-
l)iis dignutn reddere, audi beatuin Mosem binc poiis-
siimim pruidicari, et ex bac ei coronam plecii. Et 
Aloses, inquil, eral mUissimus omnium hominum, quj 
tuper terram (Num. 12. 3). Yidisti encomii maguilt -
dineni, quod oinni cum buniano generi parcm p i * -
niinliel, imo oinni botnimim generi prxfcrat? E l Ue-
ruin de David dicil Scnptura : Memento, Domhie, Da-
vid, ei omnis mansuetudinis ejus (Psal. 151. i ) . llinc 
palriarclia sibi majorein cacliius conciliavil beuevo-
leulrtm,ct aflcrcns qu;c sua erant, a misericorde 
Deo majora assequutus esl. Hoc scietis ct vos t ubi 
ailulerimus in inedium ea qua? bcstcrna dicia se-

quuuiur, el qua2 prius sunt lccla caritati ?C5lra: dc 
claraverinuis. Nam quia Abram nmltain pra; se fcrens 
mausuctudinem Lolo poliorem parlein cossit, ci ou i -
ucm ei eligeudi faculialcin pcnniiiens, cum gaudio 
elegil miiiorcm porlionem , modo auferrclur oimiis 
coiitentio : vidc quanlam slatiin mcrcedem a Deo 
couscquitur, et quomodo adhuc ntajori retribulioiie, 
clsi mtiltum divitiis abundet, pairiarcbam dignalur 
Deus. Talis enim esl Dominus noslcr tilsi quando vcl 
parvum quid allulisse nos videril, largissimas suaa 
nobis remunerationcs suppedilet, lantamque pra sc 
fcral liberalitalem, ul ea qtix a nobis sunt facla, 
raultis numeris a novis ejus beneficiis vincanlur. 

2. Non doni magniludo, sed danlis animus spectalur. 
— El hoc in omnibus nosiris factis inveuiel quis ali 
eo fieri. Quid enim , dic ntilii, vilius duobus obolis? 
Atlamen quia vidua illa duos obolos in corbonam mi-
sit(Luc#2l.5), iudecelcbris universo inundo factaest 
ab eo tempore usque in presens. Et quid dico duos 
obolos ? Etiamsi quis calicem aqux frigidse prabeai 
(Matilu 10. 42), pro eo ciiam magnai decornunlur 
reiribuiiiMies: semper enim coronat eos qui virlulem 
opcrantur, sccundum operaniium volunlalcm. Simi-
lilcr in precuiu assiduitate istnd ipsum ab eo fieri 
viderc licet. Nam si quem videal alacrher se adcun-
tem, stalim ei d i c i l : Adhuc loquente te ecce adsum 
(Isai. 65. 24).Quodsi ampliorem scdulilalem tencat, 
ei magno desiderio, ferveniique meniis alacrilatc pc-
liliones emitial: cliam anle peliiionein praidical ei 
coronat : id quod et iu Cbananoca muMere dcclaravil. 
Quoniam etiini vidii indefatigabilem ejus conslatiliani 
et perseveranliani, ubi primum eaui praudicavii, et ut 
ila dicam, coronavit, totique muudo celcbravit, poslea 
liberalilaie magna preces ejus eiiam superavit. Nam, 
ut dixit: Ο mulier, magna e$l fides tua: lunc subdidit, 
Fial tibi sicut vis (Malih. 15.28). E l si volueriiniis 
singula Scriplura? divinac excmpla afferre, ubique 
maguatn Domini munificenliam vidcbimus. Hoc probe 
sciebal palriarcba ille, cedenlem niinoribus as^e(|uu-
turum niajora, sicul boii audi\isiis: ccssilLoio, rcgio-
nemque deleriorein ebgit, ul cumeiilioiris resecaret 
occasiones, et oslensa virlulc sua peculiari lobiui 
domum pacalam reddcrel. Cieteruni videamus cx 
recens lectis, qua?nain pro lanta manguetudine acci-
pial a Dco j r.nnia. 14. Et dixit, inquil , Deu$ Abrte, 
postqmm separaius est ub eo Lol: Elevatis oculii luit 
cerne α loco inquo tu nunc es, ad wjuiloncm ei meridiem, 
et orientem et mare : 15. quia omnem terram quam lu 
videt, libt dabo eam, el semini tuo usque in swculum. 
Yidc quomodo divina Scripiura acceleratam Dei pro-
vidcQliam el relribmioncm juslo facfam demonsirai. 
Yolens enim uos docere, qiianlum approbala fuerit 
a uiiscrjcorde Deo pairiarcliu! hinnuiiaa, postqtiam 
dixn, separatum fuisse Lot, et abiisee iu lerraui qiiam 
elegit ut praesianliorein; statim subdidit : Et dixit 
Deus Abrce. Dcinde ul diiigenler discainus bacc dixiss« 
Deum in merccdein eornm qure circa Lolum fecerai, 
ba?c addidit : El dixil Deus Abrn, postquam teparatut 
utab eo Lot, quasi inanifesie luec ci vcrba dicciis: 
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Ob tuam mansuetudiucm rcgione meliorc et amoe-
niore frairis filio cessisti, ct exiiniam prae te tulisli 
bumiUtatein, lantamque pacis habuisti curan, ut ni-
liil non potius delegeris, quam esse intrr vos conlen-
liones : eapropler largas Hlas a me remuncraliones 
accipe. Elevaiis, inquit, oculis tuis, vide α loco in quo 
lu nunc «, ad aquiloncm el meridiem, et orientem et 
mare : quia omnem terram, quam iu videt, tibi dabo 
eam, et temini iuo utque in scecvlum. Yidisti retribulio» 
nem gesta ejus muliis modis superaniem? lisdcm 
•erbis utilur misericors Dominus, quibus et patriar-
cba ccssionem fecerat. Nam sicul patriarcha dicebat: 
Ecce, annon omnis lerra coram le ? discede ame:« 
lu ad dexteram, ego ad sinislram; si tu ad sinistram , 
ego ad dexteram : ila el Dominus dicit: Elevati* ocu-
/ts tui$ vide α loco in quo tu nune es: quia omnem ter-
ram, quam iu videt, tibi dabo eam, et temini tuo usque 
in uBculum. Hic, quoeso, animadverte ingenfem mu-
nificeniiam. Tu quidem, inquit, dato illi electionis 
arbiirio, ea, quam ille voluil eligere, terra ceseisli, 
relictam autem ipse accepisli: ego vero lanla lc libe-
ralitaie prosequar, ut omnem quam ame oculos taos 
terram vides siiam, cx ulroque lalere dexlro el sini-
stro, a sepienlrione et meridie, ab orienle el occi-
denle, c l in summa, omnem terram quam cernis, libi 
sum concessurus : neque tibi solum, sed Et $emim iuo 
uique m twculum.Vidisli dignam divina bonitale muni-
ficenliam ? Vidisli quantis cessit, quanla est assequo-
tus ? llinc crudiamur, ut magna in dandis eleemo-
syrtis largilaie olamur, quo datis parvis adipiscamar 
magna. Quomodo enim paria sunl, dic, obsecro, dare 
parum argenti, et obtinere peccatorum remissionem? 
pascere csurientem, et in die illa borribili fiduciam 
asscqui, ct audire verba cum regno conferenda: 
Emrivi, et dedi$t't$ mihi manducare (Matth. 25. 35) ? 
Num qui libi lantam rerum dedit ubertatem, poluit 
el illius inopiam levare et solari ? Sed hac de causa 
relinquh illum inopia vexari, ul et ipse patientia 
muluiin roercedis acquireret, et tu per eleemosynam 
tibi Aduciae maleriam illuc praemitteres. 

3. Vidisli misericordiam Domiui, quomodo propter 
nostram salutem dispenset omnia ? Itaque dum cogi» 
tas, propter le et propier tuam uiililatem illum cum 
iuopia confliclantem fame perire, neabsquc miseri-
cordia transeas, sed esio fidelU eoruin f quae tibi a 
Doinino concessa eunt, bonorum dispensator, ut illius 
lublevando penuriam, multam tibi supernatn concilies 
graiiam. Et glonfica Doroinum tuum, quod propler 
le et salulem tuam pcrmiscrit illum in pauperiate 
versari, ut tibi via paieat, per quam peccata possie 
abluere , el dispensaiis bene iis qua3 a Domint tibi 
buni concessa, laudes illas merearc, qux omnera ser-
nionem et rationein traiiscendunt. Audics enim , 
Euge,$erve bone et fidelis, tuper pauca fuiai fidelis, 
tuper muua te comiituam : intra in gaudium Donuni 
lui (Matih. 25. 23). Ha;c animadvertentes, iia respi-
rtnmus pauperes, quasi bcneficos, qui occasiones 
saimis dare nobis pussunt, et eis largiter bilarique 
ai imo erogcmus, uumquam renuentcs dare, sed roa-
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gna leuilate cum eis colloquenles , Η mtitiam m a n -
guetudinem declarantes. Inclina, inqutt, paupen au-
rem tuam, et responde ei padfict in mansuetudwe (Ec-
clu 4. 8) , ul et antequam des, verboruin clemeniia 
multa inopia dejecium ejus antnium origas; Melior 
enhn estt inquil, termo, quam donatio (Eccti. 18. 16)· 
Adeo eliam ycrbum animam roborare, consolatio-
ncmque roullam aflerre solet. 

Eleemotgna alacriter eroganda. Serendi tempus ea 
hctc vita. — Igitur non tanlum atlendenles eum qut 
accipit, tn dandis elecinosynis simus liberales : sed 
raliocinantes potius quis ille sit qui ea quae in pau-
perem collocata sunt, ul eibi facta vindicat, et pro 
datis solutionem pollicetur: aique ita animo Hluoi 
intuentes 9 magna alacrilale dare studearous, e l br> 
gam 9 dum adbuc tempus est, sementem jaciamus, ut 
el ubertim metamus. Nam Qui parce untinat, i n q u i t , 
parce et melet (2. Cor. 9. 6). Manu igilur minime parca 
semina illa bona spargarous, ut suo tempore abertira 
melamus. Nunc enim seniinandi tempus cst, quod ι e 
praetereamus obsecro, ut in die relribulionis pro iis 
qu33 hic seroinavimus, fructus percipiamus 9 ei Do-
mini misericordiam assequamur. Nullum eniin otti-
nino aliud opus bonum sic poterii reslingoere pecra-
torum nostrorum incendium, ut^leemosynae largius: 
ista et peccatorum nostrorum abolitionem operatttr, 
et nobis fiduciam coociliat, et ioeffabiliuin illomui 
bonorum fruclum praeparat. Yemm de bis quidem 
saiis diclum esi in cohortalionera Tes l ram; et de-
monslratum nos si p a m dederimus, a Domino no-
slro magna consequuturos esse. Hinc cnim senno in 
eleemosynae admoniuonem deTolutus est: quia enim 
diximus patriarcham 9 dum partem terne meliorem 
Lot concessit, et viliorem ipse reiinuit, taiiUm a Do-
mino consequutum esse liberaliuiem, ut omnem co-
giutionera iranscendat promissio quam ei Donaiius 
fecit: ElevatU enim ocutis tuit, inquil, vide α loco, m 
quo fti nunc esf ad aquilonem et meridiem, el orieulem 
et mare: quia omnem terram, quam tu vides, eam tibi 
dabo9 et $emim tuo usque in UBcutum. Parte teme, in-
quit, cessisti fratrie filio : ecce ego lolam tibi terram 
polliceor; neqne hoc solum, sed el semini luo polli-
ceor eam usque in saeculum : boc est, perpeluo. V i -
disii quomodo certat beneficiis ? Sciens enim Deus 
boc maxime cupere palriarcbam, et nibil ejus a l a c r i -
tatem ita roboralurum esse, inqui l : Et hoc libt con* 
cedam, ul qui ex te nascentur, succedant, ei siimliter 
terra fruaulur, babeanlque perpetuum illius doml* 
nium. Deinde, ut ne respiciens ad naturam et scnc-
clutem suam , Saneque slcri l iuiem, promissionem 
minus curarct, sed bene (ideret pollicenlis virluu, in-
q u i l : 46. Et faciam sem$n tuum sicut arenam ienet* 
Si qui$ polest numerare arenam terrm, tt temen luum 
nwnerabiiur. Vere supra naturam hamanam eral tace 
promissio : non solum enim promisit se faclunim 
eum pairem inter lot inipedimenU, sed in lantttm 
muhipltcaiumm filios, ut arena; terra compararfρυ·-
sent. lnnumeram porro mulliludincm fore lam by* 
perbolica simililudine deciarare voluit. 
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ταυτ\ πρδς αύτδν φανερώς λέγων τά βήματα· παρεχώ-
ρησας διά πολλήν έπιείκειαν τής καλλιστευομένης χώ
ρας τψ άδελφιδω, και τήν άκραν έπεδείξω ταπεινοφρο
σύνην, κα\ τοσαύτην έποιήσω τής είρήνης τήν πρόνοιαν, 
ώς πάντα καταδέξασθαι υπέρ τού μηδεμίαν είναι υμών 
μεταξύ φιλονεικίαν διά τούτο λάμβανε παρ' έμού δαψι-
λεις τάς άμοιβάς. Άναδλέψας, φησ\, τοΐς οφθαλμοί ς 
σον, ϊδε άχό τον τόχον, ού νύν σύ εϊ, χρός βορβάν 
καϊ λίδα, καϊ ανατολάς καϊ θάλασσαν ότι χάσαν 
τήν γήν% ήνσύ όρφς, σοϊ δώσω αυτήν καϊ τφ σχέρ-
ματί σον εως τον αϊώνος. Είδες άντίδοσιν πολλψ τώ 
μέτρψ ύπερβαίνουσαν τά παρ* αυτού γινόμενα; Δι* αυ
τών τών βημάτων έρχεται δ φιλάνθρωπος Δεσπότης, δι* 
ώνκα\ ό πατριάρχης τήν παραχώρησα έποιήσατο. Καθά
περ γάρ εκείνος έλεγεν, Ούκ ϊδούχάσα ή γή εναντίον 
σον; δαιχωρίσθητ* άχ' έμού* εϊ σύ είς δεξιά, έγόό εϊς 
αριστερά* εί δέ σύείς αριστερά, έγώεϊς δεξιά- ούτω 
και ό Δεσπότης φησίν· Άναδλέψας τοις όφθαλμοΐς 
σον, ϊδε άχό τον τόχον, ού σύ εϊνύν δτι χάσαν τήν 
γήν, ήν όρςίς, σοϊ δώσω αυτήν καϊ τφ σχέρματί σον 
έο*ς τού αΙώνος. Ένταΰθα μοι σκόπει τής φιλοτιμίας 
τήν ύπερβολήν. Σύ μέν γάρ, φησίν, αίρεσιν δούς τήν 
τής εκλογής, τήν μέν παρέχω ρ η σας, ήνπερ έλέσθαι έβου
λήθη, τήν δέ ύπολειφθείσαν αυτός κατεδέξω* έγώ δέ 
τοσαύτην ποιούμαι τήν φιλοτιμίαν, ώς πάσαν τήν γήν 
τήν ύποπίπτουσαν τή τών σών οφθαλμών θέα έξ έκατέ-
ρων τών μερών, άπό άρκτου κα\ άπό μεσημβρίας, κα\ 
άπό ανατολών και δυσμών, πάσαν τήν γήν, ήν opar f σοϊ 
παρσιχωρήσειν κα\ ού τούτο μόνον, αλλά Καϊ τφ σχέρ
ματί σον έως τού αϊώνος. Είδες άξίαν τής τοΰ θεοΰ 
άγαθότητος τήν φιλοτιμίαν; είδες Οσων παραχο>ρήσας, 
δσων> ήξιώθη; Εντεύθεν παιδευώμεθα πολλήν έπιδείκνυ
σΟαι δαψίλειαν περι τήν έλεημοσύνην, ίνα μικρά δόντες 
μεγσελων άξιωθώμεν. Ηοΰ γάρ Γσον, είπε μοι, άργύριον 
βραχύ δούναι, κα\ συγχώρησιν αμαρτημάτων κομίσα-
σθαι; θρέψαι πεινώντα, καΐ πα^ησίας άξιωθήναι έν 
εκείνη τή ήμερα τή φοβερά, κα\ άκούσαι τά τής βασι
λείας αντάξια βήματα, 'ΕχεΙνασα, καϊ έδώκατέ μοι 
φαγεϊν; Μή γάρ ό σο\ παράσχων τήν τοσαύτην δαψί
λειαν ούκ ήδύνατο κάκείνου τήν ένδειαν παραμυθήσα-
σθαι; Άλλά διά τοΰτο άφίησιν αύτδν τή πενία τρύχεσθαι, 
ίνα κάκείνος τής υπομονής πολύν κομίζηται τόν μισύόν, 
κα\ σν τήν άπό τής ελεημοσύνης σαυτώ προαποθή τήν 
πατησιά ν. 

γ*. Είδες φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πώς άπαντα διά τήν 
ήμετέραν σωτηρίαν οικονομεί; "Οταν ούν έννοήσης, ότι 
διάσέ κα\ τήν σήν ώφέλειαν εκείνος τή πενία προσπα-
λαίων λιμψ διαφθείρεται, μή παρέλθης ανηλεώς, άλλά 
γενού πιστός οικονόμος των παρά τού Δεσπότου σοι πα
ρασχεθέντων, ίνα τήν εκείνου ένδειαν παραμυθησάμενος 
πολλήν έπισπάση τήν άνωθεν εύνοιαν. Καΐ δόξασόν σου 
τόν Δεσπότην, ότι διά σέ και τήν σήν σο>τηρίαν συνεχώ
ρησεν εκείνον έν πενία [343] διάγειν, ίνα σύ δυνηθής 
όδόν εύρείν, δΓ ής δυνήση καΐ τά ήμαρτημένα άπονίψα-
σθαι, κα\ τά παρά τοΰ Δεσπότου σοι παρασχεθέντα καλώς 
οίκονομήσας, τών επαίνων εκείνων άξιωθήναι τών πάντα 
λόγον και διάνοιαν υπερβαινόντων. Άκούση γάρ, Εύ, 
δονλε αγαθέ καϊ χ ιστέ, έχ" ολίγων ής χ ιστός, έχϊ 
χολλών σε καταστήσω- εϊσελθε εϊς τήν χαράντον 
Κνρίον σον. Ταύτα έννοούντες, καθάπερ εύεργέτας, κα\ 
τής σωτηρίας ήμίν τάς άφορμάς παρέχειν δυναμένους, 
ούτως δρώμεν τούς πένητας, κα\ μετά δαψιλείας κα\ 
Ιλαράς τής προθυμίας παρέχωμεν, μηδέποτε άνανεύον-
τες περ\τήν δόσιν, άλλά μετά πολλής της επιεικείας 
διαλεγόμενοι, και πραότητα πολλήν δεικνύμενοι. Κλΐνον 
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γάρ χτωχφ τό σύς σον, καϊ άχοκρίθητι αύτφ είρηνικά 
έν χραϋτητι, ίνα κα\ πρό τής δόσεως τή προσηνεία τών 
βημάτων τήν καταβεβλημένην αυτού ψυχήν ύπό τής 
πολλής ένδείας άναστήσης. Κρεΐσσον γάρ, φησ\, λόγος 
ή δόσις. Ούτως οιδε κα\ £ήμα νευρώσαι ψυχήν, κα\ πολ
λήν είσαγαγείν τήν παραμυθίαν. 

Μή τοίνυν πρδς τδν λαμβάνοντα μόνον όρώντες τήν περί 
τήν έλεημοσύνην φιλοτιμίαν ποιώμεθα, άλλά λογιζόμε
νοι τίς έστο/ ό οίκειούμενος τάείς τόν πένητα γινόμενα, 
κα\ τήν υπέρ τών διδομένων Ικτισιν υποσχόμενος, ούτοι 
πρός εκείνον τείνοντες την διάνοιαν μετά πάσης προ
θυμίας παρέχειν σπουδάζωμεν, κα\ σπείρωμεν, ώς έτι 
καιρός, μετά δαψιλείας, ίνα και μετά δαψιλείας θερίσω-
μεν. Ό σχείρων γάρ, φησ\, φειδομένως, φειδομένως 
καϊ θερίσει. Άφειδεί τοίνυν τή χειρΧ καταβάλλω-
μεν τά καλά ταύτα σπέρματα, ϊνα έν καιρψ μετά δαψι-
λείας θερίσωμεν. Νύν μέν γάρ έστιν ό τού σπόρου καιρός, 
δν μή παραδράμωμεν, παρακαλώ, Γνα έν τή της άντα-
ποδόσεως τών ενταύθα σπαρέντων ήμερα, τούς καρπούς 
άποδρεψώμεθα, κα\ της παρά τοΰ Δεσπότου φιλανθρωπίας 
άξιωθώμεν. Ουδέν γάρ, ουδέν έτερον τών κατορθωμάτων 
ούτω δυνήσεται σβέσαι τών αμαρτημάτων ημών τήν 
πυράν, ώς ή τής ελεημοσύνης δαψίλεια. Αύτη και τών 
ήμαρτημένων ήμίν τόν άφανισμόν εργάζεται, και πα£-
0ησίας ήμίν πρόξενος γίνεται, κατ τών άπο^ήτωνίκεί-
νων αγαθών τήν άπόλαυσιν προευτρεπίζει. Άλλά ταΰτα 
μέν ίκανώς είρηται πρός τήν ύμετέραν προτροπήν, καΐ 
πρός τό δείξαι, ότι μικρά δίδοντες μεγάλων άξιου με θα 
παρά τοΰ Δεσπότου. Εντεύθεν γάρ ήμίν κα\ ό λόγος προς 
τήν τής ελεημοσύνης παραίνεσιν έξεκυλίσθη* επειδή γάρ 
έλέγομεν, ότι μέρους γης παραχωρήσας ό πατριάρχης» 
καΐ τό κάλλιστον τής χώρας προέμενος τψ Αώτ, κα\ τήν 
φαυλοτάτην γήν έλόμενος έαυτψ τοσαύτης ήξιώθη της 
παρά τού Θεού φιλοτιμίας, ώς ύπερβαίνειν πάντα νούν 
και διάνοιαν τήν ύπόσχεσιν τήν παρά τού Θεοΰ είς αυτόν 
γεγενημένην. Άναδλέψας γάρ, φησί, τοΐς όφθαλμοΐς 
σον, ϊδε άχό τού τόχον, ού σνεϊ νύν, χρός βοφφά* 
καϊ λίδα ·· δτι χάσαν τήν γήν, ήν σύ όρςίς, σοϊ δώ
σω αυτήν καϊ τφ σχέρματί σον έως αϊώνος. Μέρος γής, 
[344] φησ\, παρεχώρησας τψ άδελφιδψ* ίδού έγώ δλόκλη-
ρόν σοι τήν γήν ύπ ισχνού μα ι · και ού τούτο μόνον, άλλά 
και τψ σπέρματί σου παρέξειν έπαγέλλομαι αυτήν, και 
έως αίώνος, τοΰτ* έστι διηνεκώς. Είδες πώς φιλοτιμείται 
έν ταίς εύεργεσίαις; Επειδή γάρ ήδει ότι τούτου μάλι
στα έπεθύμει ό πατριάρχης, κα\ ουδέν αύτοΰ τήν προθυ
μίαν ούτω νευρώσει, φησί * και τοΰτό σοι παρέξω, ώστε 
και τούς άπό σοΰ τικτομένους διαδέξασθαι της γής τήν 
άπόλαυσιν, κα\ διηνεκή ταύτης έχειν τήν έξουσίαν. Είτα 
ίνα μή πρός τήν οίκείαν μόνον φύσιν, κα\ πρός τό γήρας 
τό εαυτού, καΐ τήν τής Σάρας στείρωσιν άπιδών, νάρ
κη ση πρός τήν ύπόσχεσιν, άλλά Οα^ήση τή τού υπο
σχόμενου δυνάμει, φησί · Καϊ χοιήσω τό σχέρμα σον, 
ώς τήν άμμον τής γής. ΕΙ δννήσεταί τις τήν άμμον 
τής γής έξαριθμήσαι, καϊ τό σ χ έρμα σον άριθμηθή· 
σετ αι. Αληθώς υπέρ φύσιν άνθρωπίνην ήν ή ύπόσχεσις* 
ού μόνον γάρ πατέρα αύτδν ποιήσειν ύπέσχετο, τοσού
των όντων τών κωλυμάτων, άλλά κα\ είς πλήθος τοσού
τον Ιπιδωσειν, ώς τή άμμψ τής γης παρισωθηναι, κα\ 
άνώτερον αριθμού τό πλήθος γενέσθαι, τήν έπίτασιν της 
υπερβολής διά τού παραδείγματος έμφτίναι βουλόμενος· 

* Pott λίβα onos addlt καί ανατολάς «αί Θό>«σσαν, et fta ICfit 
Teios inlerprei. 
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Σκόπει πως δ φιλάνθρωπος Δεσπότης χατά μιχρδν 
γυμνάζει τοΰ δικαίου τήν άρετήν. Ειπών γάρ ανωτέρω, 
δτι Τφ σπέρματί σον δώσω τήν γήν ταύτην * νΰν 
πάλιν φησ\ν, Καϊ τφ σπέρματί σον δώσω έως αιώνος, 
καϊ ποιήσω αυτό ώς τήν άμμον τής γής. Και τέως 
μέχρι λόγων τά της υποσχέσεως, κα\ πολύς έν μέσψ 
παραγίνεται χρόνος, ίνα χα\ τής γνώμης τοΰ πατριάρ
χου μάθωμεν τό φιλόθεον, χα\ τοΰ Θεοΰ τήν ύπερβάλλου
σαν δύναμιν. Επίτηδες γάρ μέλλει κα\ αναβάλλεται, ινα 
είς βαθύ γήρας έλάσαντες οί τήν ύπόσχεσιν δεξάμενοι, 
κα\ άπογνόντες, ώς είπείν, τέως κατά άνθρωπίνην άκο
λουθίαν, τότε και τής οίκείας ασθενείας τήν πείραν, κα*ι 
τής άφατου δυνάμεως τοΰ Θεοΰ τήν ύπερβολήν ίδωσιν. 

6*. Έννόει δέ μοι έκ τής παρατάσεως τού έν μέσφ χρόνου 
τό στε£(&δν τής τοΰ πατριάρχου γνώμης, πώς πάντα τά 
ανθρώπινα παρατρέχων, πρός τό δυνατδν τού υποσχόμε
νου τείνας τήν διάνοιαν, ούκ έθορυβείτο, ούδε έταράτ-
τετο. Ιστε γάρ πολλάκις, Οτι έπειδάν τις άπαξ κα\ δεύ
τερον υποσχόμενος μηδέπω είς έργον άγάγη τά έπαγγελ-
θέντα, πώς οκνηρότεροι γινόμεθα πρός τό πάλιν αύτψ 
πιστεΰσαι ύπισχνουμένω. Άλλ* έπ\ μέν άνθρωπου είκό-
τως άν τοΰτο γένοιτο * έπ\ δέ τοΰ Θεού τού μετά πολλής 
σοφίας τά ημέτερα οίκονομούντος. έπειδάν άπαξ έπαγ-
γείληται, κάν μυρία έν τψ μέσφ κωλύματα παρεμπί-
πτοι, πρός τό μέγεθος τής τοΰ Θεοΰ δυνάμεως ορώντας 
θα^είν χρή, καΐ έσττίριγμένον έχειν τδν λογισμόν, κα\ 
είδέναι ώς πάντως είς έργον έκβήναι δεί τά παρ' αύτοΰ 
είρημένα * Ουδέν γάρ έστιν δ δυνήσεταί ποτε διακόψαι 
τά παρ* αύτοΰ έπηγγελμένα * Θεός γάρ έστιν, φ πάντα 
.δυνατά* κα\ διά τούτο πρός δ βούλεται, μεθίστησι τά 
πράγματα, και πόρους έξ άπορων εύρείν δυνάμενος, κα\ 
μετά τήν άπόγνωσιν τήν ήμετέραν είς χρηστάς ελπίδας 
άγων, ίν' ούτω σαφέστερόν αύτοΰ μα νθ άνω με ν [345] τής 
εύμηχάνου σοφίας τήν ύπερβολήν. Άναστάς γάρ, φησ\, 
διόδενσον τήν γήν, εϊς τε τό μήκος αυτής καϊ είς 
τό πΛάτος, δτι σοι δώσω αυτήν. "Ορα πώς διά πάντων 
τών πραγμάτων πολλήν βούλεται πληροφορίαν ένθ είναι 
τψ δικαίψ. Άναστάς, φησ\, περίελθε, κα\ κατάμαθε 
καΐ τό μήκος κα*ι τό πλάτος, ίνα είδέναι έχης κα\ τό 
μέγεθος τής γής. ής άπολαύειν μέλλεις, καΐ πρό τής 
άπολαύσεως τή έλπίδι τρεφόμενος, πολλήν έχης τήν εύ-
θυμίαν. *Όσην γάρ άν περιέλθης γήν, σοϊ δώσω αυτήν, 
ίνα μάθης ότι ού τοσαΰτα παρεχώρησας, δσα νΰν λαμ
βάνειν μέλλεις. Μή τοίνυν νομίσης τήν έλάττονα είληφέ-
ναι, επειδή εκείνος τοίς πρωτείοις φαινομένοις έπεπήδη-
σεν. Είση δέ μετ' ού πολύ δι* αυτών τών πραγμάτων, 
ΖΧι ού λυσιτελής ήν αύτψ τών πρωτείων ή εκλογή · κα*ι 
αυτός δέ εκείνος μαθήσεται, Οσον έστ\ κακόν τό τών πρω
τείων έρ$ν. Τέως δέ αυτός κομίζου τής ταπεινοφροσύνης 
και τής επιεικείας, ήν περί τόν άδελφιδούν έπεδείξω, 
τάς άμοιβάς, κα\ δέχου τήν ύπόσχεσιν, και ήδη κατα-
μάνθανε τήν γήν άπασαν, ής κύριος ει, και μετ* ού πολύ 
καΐ αυτός κα\ τό σπέρμα τό σόν είς τό διηνεκές καθέ-
ξετε. Καϊ τφ σπέρματί σον γάρ, φησιν, έως τον αΙώ
νος. Πολύ τής επαγγελίας τού Θεού τό μέγεθος, πολλή 
τής φιλοτιμίας τοΰ πάντων ημών Δεσπότου ή δαψίλεια, 
πολλή της αμοιβής τοΰ φιλάνθρωπου κα\ πανοικτίρμονος 
ή υπερβολή, ήν περι τδν μακάριον τοΰτον έποιήσατο, 
κα\ τψ έξ αύτοΰ μέλλοντι τίκτεσθαι σπέρματί. Ταύτα 
άκουσας ό πατριάρχης, και έκπλαγε\ς τήν άφατον τού 
θεού αγαθότητα, Άποσκηνώσας, φησ\ν, έΧΘών κατφ-
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κησε παρά τήν δρύν τήν Μαμβρή, τήν έν Χε€ρών. 
Μετά τό δέξασθαι, φησί, τήν έπαγγελίαν, κα\ τόν χωρι
σμόν γενέσθαι τοΰ Αώτ, τήν σκηνήν αύτοΰ μετψκισι 
παρά τήν δρύν τήν Μαμβρή. "Ορα φιλόσοφον γνώμην, 
δρα φρονήματος ύ|ος, πώς μετ* ευκολίας μετανίσταται, 
κα\ ού δυσχεραίνει πρός τό τόπους έκ τόπων αμείβε ιν. 
Κα\ γάρ εύρήσεις αυτόν ού συνηθεία τινι προκατειλημ-
μένον και προστετηκότα, δ πολλοί πολλάκις ύπομένουσι 
καΐ τών δοκούντων φιλοσοφείν, κα\ τών έν μέσφ θορύβων 
άπηλλάχθαι· καΐ εί ποτε καιρός καλοίη μετανάστη ναι, 
κα\ είς τήν άλλοτρίαν άπελθεϊν, πολλάκις κα\ πνευματι
κού πράγματος ένεκα, δυσχεραίνοντας, άλύοντας, βαρέως 
φέροντας τήν μετάστασιν εύροις άν αυτούς, διά τό τή 
συνηθεία προειλήφθαι. Άλλ* ούχ ό δίκαιος ούτως, άλλ* 
άνωθεν χα\ έκ προοιμίων έφιλοσόφει * καΐ καθάπερ ξέ
νος κα\ παρεπίδημος, ούτως εντεύθεν έκεΤ, κάκείθεν ώδε 
μετανιστάμενος, κα\ πανταχού τήν φιλόθεον αύτου γνώ
μην διά τών έργων έσπούδαζεν έπιδείκνυσθαι. Επειδή 
γάρ κατεσκήνωσε παρά τήν δρύν τήν Μαμβρή, ευθέως 
εκεί θυσιαστήριου φκοδόμησε τψ Κυρίω. Είδες εύχάρι-
στον γνώμην; Επειδή γάρ τήν σκηνήν έπήξατο, ευθέως 
υπέρ τής γεγενημένης αύτώ επαγγελίας τάς ευχαριστίας 
ανέφερε τψ Δεσπότη. Κα\ καθ* έκαστον τόπον, ένθα κατ-
εσκήνου, εύρήσεις αυτόν τούτου πρό πάντων έπιμελού-
μενον, και θυσιαστήριου οίκοδομούντα, κα\ τάς εύχάς 
αναφερόντα, καΐ άποστολικδν νόμον πληροΰντα, τόν κε-
λεύοντα έν παντ\ τόπψ εύχεσθαι έπαίροντας οσίους [316] 
χείρας. Είδες ψυχήν έ πτερωμένη ν πρός τόν τού Θεού 
πόθον, καΐ υπέρ απάντων εύχάριστον γινομένην; Ούόέ 
γάρ άνέμενεν είς έργον έλθείν τά έπαγγελθέντα, άλλά κα\ 
υπέρ τής υποσχέσεως ευχαριστεί, κα\ τά παρ* εαυτού 
έπιδείκνυται, ίνα τήν έπ\ τοϊς προλαβοΰσιν εύγνο·μοσύ« 
νην έπιδειξάμενος, χα\ περι τήν έκπλήρωσιν τών επαγ
γελιών έκκαλέσηται τόν εαυτού Δεσπότην. 

ε'. Τοΰτον δή κα\ ημείς μιμώμεθα, κα\ θα££ώμεν ταίς 
τού Θεού ύποσχέσεσι, καΐ μήτε ό χρόνος άμαυρούτω τήν 
προθυμίαν, μήτε τά έν μέσψ κωλύματα, άν συμβαίη, χαυ-
νούτω ημών τόν λογισμόν · άλλά τή τοΰ Θεού δυνάμει 
θα^ούντες, ώς ήδη πρό τών οφθαλμών όρώντες τάς 
υποσχέσεις έκβεβηκυίας, ούτω τήν πίστιν είλικρινη έπι
δειξώμεθα. Και γάρ κα*ι ήμίν μεγάλα κα\ υπέρογκα έπηγ-
γείλατο ό Δεσπότης, κα\ υπερβαίνοντα τόν ήμέτερον 
λογισμδν, τής βασιλείας λέγω τήν άπόλαυσιν, τών άπο|&-
^ήτων αγαθών τήν μετουσίαν, τήν μετά αγγέλων δια
γωγήν, τήν τής γεέννης απαλλαγή ν. Άλλά δμως μηδέν 
άπιστώμεν, επειδή μή όράται τοίς σωματικοίς όφθαλ
μοΐς · άλλά τό άψευδές έννοοΰντες τοΰ έπαγγειλαμένου, 
κα\ τής δυνάμεως αύτοΰ τό μέγεθος, τοίς τής πίστεως 
όφθαλμοίς αυτά κατοπτεύωμεν, και έκ τών ήδη παρα
σχεθέντων καΐ περι τών μελλόντων χρηστάς έχωμεν τάς 
ελπίδας · διά γάρ τούτο καΐ ένταΰθα πολλά ήμίν έδωρή-
σατο, ίνα έκ τούτων οδηγούμενοι κα\ περι εκείνων θα^ 
(&είν έχωμεν. Ό γάρ τόν εαυτού υίόν έκδούς διά τήν περί 
ημάς άγάπην, πώς ούχι πάντα ήμίν τά λοιπά χαριέιται; 
Καθάπερ κα*ι Παύλος φησιν* "Οςγε τον Ιδιον ΥΙον ού* 

>έφείσατο, άΛΧ υπέρ ημών πάντων παρέδωκεν αυτόν, 
πώς ούχϊ καϊ σύν αύτφ τά πάντα ήμΐν χαρίσεχαι; 

, Εί τόν ΤΙδν αύτοΰ έξέόωκεν υπέρ ημών τών αμαρτωλών, 
εί τοΰ βαπτίσματος τήν δωρεάν έχαρίσατο, εί τών προ-
λαβόντων αμαρτημάτων τήν άφεσιν έδωρήσατο, εί μετα
νοίας όδόν ήμίν έτεμεν, εί μυρία έτερα προς τήν σω-
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Abraha mtulem paulatim esercet Deut. Qttanta pa-
Irtarchm mentis firmitas. — Allende quomodo miseri-
cors Dcus paulatim virlutem jasti htijus exercotl. 
Nam cum superius dixeril : Semim tuo dabo lerram 
hanc: iiunc iicrum dicit: El temini tuo tuque in scucu-
ititn dabo, et faciam illud quasi arenam terras. Hacie-
nus sermotiibus lantum facta est promissio , inlcrce-
ditque inter rem el promissioneni raultum lemporis, 
ut religiosam patriarcliae meniem, et ineflubilero Dei 
virttilem discarous. Dala euim opera differt ac mora-
lur, u l cum i i , quibus promissio facta , in exlremam 
perveneriiU seneclam, el secundum hwmanam ratio-
nem, ut i u dicam, omniiio desperaverint, tunc suam 
iiiOrmitatem , et incnarrabilis potenliae Dei eminen-
tiam agttoscant. 

4. IIoc loco expendae, quacso, a lemporis lanu in-
tercapedine, quam solida fueril patriarcb» meiis, 
quouiodo humanis omnibus praterius, ad potenliam 
ejus qui pollicilus era l , respiciens , non impatiens, 
iton lurbalus fueril. Scilis eniin quomodo plerwmqae, 
quando quis eemel aique ilerutn pollicetur, el pro-
niissa implere lardal, segniores sumus ad credeudum 
iis qua ilerum promiil it : id quod in bomine non in-
juria locum babet : io Deo aulem, qui res nostras 
maxiina dispensat sapientia, si qua semel promissa 
fuerinl, eliamsi innumera intercedant obsiacula 9 

confidendum csi ad magniiudioem potenlias ejue re-
spicieniibtis, conflrmandaque est ralio, el sciendum, 
oinnia quas ab illo suul dicta evenire modis oinnibus 
uecesse esse. Nibil eniin est quod morari queat ejus 
proroissiuiies, quoniam Dcus esl, cui omiiia suut pos-
sibilia : et idcirco quocumque vult, res transferl, el 
ubi non suut vise, inveiiire scit vias, ac nos despera-
los in bonam spem adducil, quo excellcntia poleolis-
siinae suae sapientiae nobis manifestior fiat. Dicit 
eniin : 47. Surge, et perambula terram m longitudinem 
ejus et latitudinem, quia libi d*bo eam. Vide quomodo 
in rebus omnibus muUam securitaieni justo viro in-
gcrcre satagit. Dicil enim : Surge, et circumi, el ad-
discc lam latiludinem , quam Iongitudiiiem, u l scire 
poesis ct magniludineui tetrse qua Iniilurus es, ct an-
loqiiam fruaris, spe pastua, magnam inde animi vo-
lupialem haurias.Nam quaniumcumque ternecircuin-
ieris, libi dabo, ul scias te non laalum dimisis&e, 
qiianinm accepiurus es. Ne igitur pules te minorem 
terram sorlilum esse, quooiaro ille arripuit, qiue pri-
tna sibi visa esl e( polior. Scies enim non multo post 
ex rebue ipsis, quam nihil profuerit ei polioris terras 
eleciio; ei ipse discet, quantom malum est prrroas 
amare parics. Tu aulem nunc accipe niodeslix et cle* 
mentis, quam erga fratrie fllium declarasti, rocrce-
dem; promiesa sume f et jam cognosce tcrram om-
nero cnjiis dominus es, el quam non mulio post et tu 
ipse, el semen luom in aelernum possidebilis. Et $e-
Mtjtt luo, inquil, taque in utcutum. Magna divirue pro-
missiociis magnitudo, magna nostri omnium Domini, 
aiqae imroenta liberalttas, niagna mercedis prestan-
lia, qiiain dal iniaericore ei clejnentissimua Dominus 
beaio i l l i , et ex illo naKituro seraini. U i hxc audivil 

patriarcha, de iueflabili bonitale Dei ubstupefacius, 
48. Motistabernaculis, iuquit, venit, et habilavit juxta 
qnercum Mambre, quw est in Chebron. Posiquam, in-
quit, accepit promissionem, ei separavil 86 Lol , (unc 
tratislulii labernaculum suum ad quercum Mambre. 
Vide philosophicam meiitem, vide spirilus sublimiu-
tem, quomodo facile inde migrai, nec gravaiur de lo-
cis in loca iransire. Invenies enim eum nulla con-
sueujdine praeventum et alligaium : id quod multis 
evenil, eiiam iis qui se philosopbos, el e mediis libe-
raios tumullibus jaciant: et ai quando t**mpu6 Yocct, 
spiritualis sxpe negotii graiia, ut in alitim locum cou-
cedant, eaepcnumcro morosi suni, trisles, ei migra* 
tionem aegre ferenles, eo quod consuctudiuc prai-
occupati sint. Verum non iia justus, sed jam liim 
philosopbum agebat: el quasi peregrinus ei bospee, 
iia nuiic hiuc illuc, nunc illinc buc iransniigrabai v e i 
per omnia religiosam suam nienlcm operibus q>sis 
declarare sludebal. Nam postquam tabornaculuoi Gxit 
apud quercum Manibre, stalim ibi exslruxil aliare 
Domino. Vidisli menlem graiam ? Quia mox ut tabcr-
naculum fixii, stalitn pro facla sibi promisaioiie gra-
liarum aciiones obtulit Domino. Et in singulis locis 
ubi tabcrnaculum flxit, invenies lioc pra» omuibua ei 
fuisse curae , ul exstructo aliari prcccs oiTerret, ei 
Apostoli praeceptum impleret, jubeniis ui in omui 
loco orelur, ei elevenlur sanclx manus (4. Tim. 2. 8). 
Yidisli animam divino amore bucceusam, et ad Deuiu 
vulanlem, pruque omoibus gralias agentem ? Nou 
enim exspeclavil donec promissa coraplereiilur; sed 
ct de promissione graiias agil, nibilque non facil, ut 
deprxviis digoas graiias prje se fcrens, Domiuum 
suum provocel ad promissiones suas implendas. 

5. MoraUs exhortatio ad conttatuiam in fide. — Illum 
sane et nos imilcmur, e( promissiotiibus dhrioig flda-
rous; neque alacritas tempore obsolescat, neque iueiis 
reintssior fiat ex obicibus qui in te rven iuu l : scd Yir-
(uti divinae fidenles, quasi jam antc oculo» videremua 
promissiones impleri, iia puram c l sinceram (idem 
exbibeamus. Magna enim ct iinmensa promieit nobis 
Dominue, el quaj nostrain transcendunt raiionem, 
nempe nos participes regni fore, et ineflabtlium bo-
norum consorles, cuin angelie versaiuroe» et liberau-
dos a gebenoa. Cxierum neque diffidamus ideo quod 
ea non videntur corporalibus oculis; sed cogiiantes 
nientiri non posse eum qui promisit, et ipsius polen-
tia? magnitudinem consideranles, hxc oculis fldei 
contueamur, el ex iis quaejam concessa sunt, ctiani 
de fuUiris bonam spem babeamus : ea eiiim de causa 
et bic inulla nobis donaia snnt, ut ex iis adjuvetnur, 
nianuque ducamur, ut de illis quoque bcne speremus. 
Nam qui Filium suum tradidil propler suara io nos 
cariiatem, quomodo non omitia nobis reliqua largilu-
rus est? Sicul et Paulus inquil : Qui proprio Fiao 
tuo non peperdt t $ed pro nobis ommbu* tradidit illum, 
quomodo non el omma nobit cum ilio donabii (Rom. 8· 
32)? Si Filium suum iradidit pro nobii ptccaloribit*, 
si bapiieinaiis donum largitua est, t i priorum pecca-
torum remissiooem iribuit, ai pdenitcutiae viam nobis 



319 S. JOANNiS CHUYSOSTOMI 

apcruil, si iiiniiinera alia ad salulcm nostram operntu* 
est. manifesmm ca* eum ei futura bona nobis rcpo&iia 
pra-bilunini. Nam qm propler suara bonilatem, anle-
quam esse inciperemus, hxc praparavit, quouiodo 
non ct fmi conccdd ? Quod aulem priue ba»c bona 
nobis pnrparaveril, audi quid dical siatitibus a dex-
li is : Venite, benedkti Palris mei, hereditate accipUe 
regnum paralum vobisante contiitutionem mundi(Malth. 
25. 34). Vidisii bonitalis excelleniiam, quanla erga 
noslrum genus benignitale tisus sU, ut ei ante jacta 
fundamenia mundi nobis regni cxlorum fruilionem 
prxparare dignalus sit? Igilur ne eimus ingraii, ob-
sccro, nequc indignos talibusnos donis consliluamus: 
sed diligainus, ul decet, Dominum nostrum, nihilque 
faciamus quod ejiie erga nos beiietoleniiam impediat. 
Num enim nos priores rem illam ccepimos? Imo ipso 
prior magnam ct inenarrabilem caritalem erga nos 
rieclarjvil. Quomodo igilur non absurdum fueril, si 
cum qui nos sic dilcxit ηοιι diligaimis tolis viribus 
nosiris ? Ipsc propter suam erga nos carilatcm omnia 
cuin voluptate sustinuit: c l cx ipso paterno sinu ex-
siliens, ul iia dicam, servi fnrmam assumere voluii, 
per bumana onmia iransirc , el ferrc a Judxi&conta-
mclias et opprubri.i, denique et crucem, ac morlem 
jgnominiosissiniam, ul nos qui humi irahebamur, el 
inftniiis pcccalorum sarcinis oppressi erarous, noslra 
in se fide liberos facerel. Ha?c enim omnia menie re-
cogilans beaius Paiiltis , fervidus Christi amator, c l 
qnasi alatus uuiversum orbem peragrans,qui in corpore 
qux- incorporearum naluraruiu propria sunt facere *4u-
dcbai, clamabat dicens: Caritat enim Ckritii detmet no$ 
(2. COT. 5. 44). Vidcprobilalem, videTirtutisexcellen-
tiam,vide ferventem aniorem. Caritat Chritli detinet not: 
hocesl, comj>eUit, cogit, conciiat. Deinde volens inier-
prelari quod a sc diclum erat, inqait: Judieantes hoc9 

quoniam tt unus pro oinnibus mortuuseU, ergo omnes 
ntorlui tunt. Et pro omnibui morluus e$tf ut et viventet 
posthac non sibiipsit vivant, ted illiqw pro eii morluut est 
et re$urrexit (Ibid. v. 15). Vidisli quomodo jure dixil, 
Dclinci not carilas Christif Si enim pro nobif, iiiquit, 
omnibus morluus esl, propler boc mortuus est, ut noe 
vivcntes poslbac non nobis ipsis Tivamua, sed ci qui 
pro nobis morlous esl et resurrexiL Accipiaraue igi-
lur apostolicam admofiitionem, et nou nobis ipsis 
vivamus, sed ei qui pro nobie morluus esi ei resurre-
xit. E i quomodo, dicel qtiispiam, poterimus non nobis 
ipgis vivere? Audi bcaluui vlrum iierum dicenCem : 
Vivo autem non jam ego : vivit autem in me Christut 
(Galat. 2 20). Vide quoroodo euper terram atnbulans 
6t carne circtimdatns, quaai calum inbabilans ct inler 
incorporeas virtules fersans amcialwr. Proinde alibi 
itertim dicebat: Quiautem ChrUH sunt, 
crucifixenml eum affectiombus H coneupiicentns (Gul. 
5. 24). Uoc igitur est non sibiipsis Yivere, sed ei qui 
pro nobis niortuue esi et rcsurrexit : quando quasi 
mortui eumue praescnti vilae, et nibil eoram quae t i -
dentur t euepicimus. Naio idcirco Dominus nostcr 
rrucifixtis est, ut banc viiam pro illa comnialemut; 
imo por hanc illam nobis negoliemiir. Pr«86nt eniiu 
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viia, 8i volumus esse sobrii el vigilcs, ducit nos ad 
Π uilionem VIUE aHernx : alque poierinius, si parutn-
per voluerimus vigilare et aperire meniis oculuni, 
quieiis illius ecmpcr apud uos memiuissc; ct ita 
prasenlia praeterire ac prxtervolare, ad futura autctu 
et scnipcr duranlia mcntein intenderc ; sicut bealui 
illo IIOS erudivil diceus: Quod aulcni nunc vivo i « 
carne, in fide vivo Filii Dci, qui diUxit me, et tradidii 
$emeiipsum pro me (Galat. 2. 20). 

6. Vide animam igne succensam, vide mcniero 
alaiam, yide ralioncm inccnsam Dci amore. Quod 9 

i iKjui l , nunc vivo, in fide vivo. Nc enim, inquit, pule-
tis me facerc aliquid rerum bujus vitae causa. Nam 
licet carne circumdatus sim, necessiialibusque naiurae 
alligalus : in iide lamcn vivo, qtiae est in Cbristum , 
dcspiciens omnia prxsentia, el spe qu& in illum est 
omnia prxlercurrcns, inlentam in illum mentein ha-
beo. Denique ut discas exccllenliam amoris cjos, 
d ic i t : /n fide vivo Filii Deit qui me dilexit, et tradidit 
umetipsum pro me. Considera quam ingigtiis grali 
aniini significatio. Quid dicis, ο beatc Paule? Paulo 
anle dicebat: Qui proprio Filio suo non pepercit, ud 
pro nobis omnibus tradidit eutn (Rom. 8. 32) : el nurac 
dicis, Qui dilexit me : atque ut proprium appellae 
commune bencflcium? Eiiara, inquit: uam licei pro 
onuii boniinum genere sacriQcium ab eo sil oblatum, 
lamen propter amorcm in eum , id φιοά faclum est 
propriuin niibi facio. Ita el propbetit mos esi focere 
el dicere : Deus Deut mcus (Pial.tX.et 447. tt 442): 
qtiamvis lotius orbis sil Dcus : scd peculiarc boc est 
amofi , ut ex communibtis propria faciaL Filn Da% 

inquit, qui dilexit me. Quid dicis? Te solum dilexil ? 
Omnem, inquil, bominum naiuram dtlexit, sed cgo 
ei gralias dcbeo, quasi me solum dilexissel. Εί iro-
didii temetip$um pro me. Qnid igitar, pro te solo cru-
ciOxus esl ? Annon ipse dicit : Cum exabauu fuero, 
omnet traham ad mtipsum (Joan. 12. 32)? nonne Ui 
ipse dixisti, Pro nobis omnibui tradidil $emetip$*m? 
Etiain, itiquit: ηοιι loquor pugnaiilia, sed amorem 
meum ita consolor. Jain vidc ilcrum 61 aliod quod 
diclis illis nos docet. Cum enim superius dixerii de 
Patre, Pro nobis omnibus tradidil iUttm, hic d ic i l , 
Scmetipsum tradidit ; et illic quideno, ut concordiam 
ostendat ac pareia bonorem Patris 61 Fi l i i , 61 passio-
netn subindicet: quoniam etiain alio loco d i c i l : Fa-
etu$ obedient tuque ad mortem (Philipp. 2« 8 ) : ubiqtie 
passioni fidem faciens. Hic aulem posuit f Tradidii 
$emeiip$um9 ut indicet eum volunlarie paesioneni 
8usc6pis8e t e( non necessiute, neque v i , 86d volen-
lem^nupieol6roqu6 loiius biimaui gcnerie salutem 
operari, crucem susiinuiese. Quaieni ighur -ficissim 
aroorem exbtbere poterimus lam diYilem erga noe 
cariialcm declaranti ? Eiiamsi animam ipeara impenda-
raue pro ejus legibus, et pro obterYalione niaiidulo-
inm, qiw; ab ipso sunt data, ncque sic ad cariiaiis 
moduru pcrtingerc poterimus, quaro erga noelrum 
declaravii genue. Ipse 6nim Deus cum essei, pro 
bominibut hoc subiit, et Dominua pro aervis; ac non 
proserris siroplieiter, ted pro ingratis 61 pcrpetttis 
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τηρίαν ήμετέραν έπραγματεύσατο, δηλονότι χαΛ τά Ιν 
τφ μέλλοντι ήμΐν τεταμιευμένα αγαθά παρέξει. Ό γάρ 
προ τής είς τό είναι ημάς παρόδου ταΰτα προευτρε-
πίσας διά τήν οίκείαν αγαθότητα, πώς ουχί κα*ι τήν 
άπόλαυσιν χαριείται; "Οτι γάρ προλαβών ταΰτα ήμίν 
ήτοίμασε τά αγαθά, άκουε αύτοΰ λέγοντος πρός τούς 
έκ δεξιών έστώτας* Αεύτε, οί ευλογημένοι τον Πα
τρός μον, κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένον ύμΐν 
βασιλείαν χρό καταβολής * κόσμον. Είδες άγαθό
τητος ύπερβολήν, πόση περι τό ήμέτερον γένος κέχρη
ται τή φιλανθρωπία, ώς κα\ πρό τής τού κόσμου κα
ταβολής ήμίν τής βασιλείας προευτρεπίσαι τήν άπό
λαυσιν ; Μή τοίνυν αγνώμονες γενώμεθα, παρακαλώ, 
μηδέ αναξίους εαυτούς καταστήσωμε ν τών τοσούτων 
δωρεών, άλλά άγαπήσωμεν, ώς δεί, τον ήμέτερον 
Δεσπότην, καΐ μηδέν διαπραττώμεθα τών διακοπτόν
των τήν πρός ημάς αύτοΰ εύνοιαν. Μή γάρ αυτοί 
προκατάρχομεν τού πράγματος; Αυτός προλαβών 
πολλήν και άφατον τήν περι ημάς άγάπην έπεδείξατο. 
[347}Πώς ουν ούκ άτοπον τόν ούταις άγαπήσαντα μή 
κα\ ημάς, δσον έχομεν δυνάμεως, αγαπάν; Αυτός γάρ 
διά τήν περί ημάς άγάπην πάντα μεθ' ηδονής ύπέ-
μεινε, και έξ αυτών τών κόλπων τών πατρικών άλλό-
μενος, ώς είπείν, δούλου μορφήν άναλαβείν κατεδέ
ξατο, κα*ι διά πάντων τών ανθρωπίνων έλθείν, κα\ τάς 
παρά Ιουδαίων ύβρεις καΐ ατιμίας ύπομείναι, κα\ τό 
τελευταϊον σταυρόν κατεδέξατο, κα\ θάνατον τόν έπο-
νείδιστον, ίνα ημάς τούς χαμαι συρομένους. κα\ μυρίοις 
φορτίοις αμαρτημάτων βα ρου μένους, διά τής είς αύτδν 
πίστεως ελευθέρωση. Ταύτα γάρ άπαντα έννοών ό 
μακάριος Παύλος, ό θερμός εραστής τοΰ Χριστού, ό 
καθάπερ ύποπτερος τήν οίκουμένην περιτρέχων άπα
σαν, ό έν σώματι τά τών ασωμάτων έπιδείκνυσθαι 
σπουδάζων, έβόα λέγων· U γάρ άγάχη τον Χριστού 
σννέχει ημάς." Ορα. εύγνωμοσύνην, δρα αρετής ύπερ
βολήν, δρα πόθον ζέοντα. Ή άγάχη, φησι, τον Χρι
στού σννέχει ημάς · τούτ* έστιν, ωθεί, καταναγκά
ζει, κατεπείγει. Είτα έρμηνεΰσαι βουλόμενος τό παρ' 
εαυτού (δηθέν, φησί· Κρίνοντας τούτο, δτι εί εϊς 
ύχέρ άχάντων άχέθανεν, άρα οί χάντες άχέθα-
νον. Καϊ ϋχέρ χάντων άχέθανεν. Ινα οί ζώντες μη
κέτι έαντοΐς ζώσιν, άλλά τφ ύχέρ αυτών άχοθα-
νόντι χαϊ έγερθέντι. Είδες πώς είκότως έλεγεν, δτι 
Σννέχει ημάς ή άγάχη τον Χριστού; Εί γάρ υπέρ 
ημών, φησι, πάντων απέθανε, διά τοΰτο άπέθανεν, ίνα 
ημείς οί ζώντες μηκέτι έαυτοίς ζώμεν, άλλ' έκείνφ 
τψ υπέρ ημών άποθανόντι κα\ έγερθέντι. Δεχώμεθα 
τοίνυν τήν παραίνεσιν τήν άποστολικήν, και μή έαυ* 
τοίς ζώμεν, άλλά τψ υπέρ ημών άποθανόντι κα*ι έγερ
θέντι. Κα*ι πώς, φησί, δυνησόμεθα μή έαυτοίς ζήν; 
Άκουε τοΰ μακαρίου τούτου πάλιν λέγοντος * Ζώ δέ 
ούχ έτι έγώ, ζή δέ έν έμοϊ Χριστός. "Ορα πώς έπί 
γής βαδίζων κα*ι σαρκι συμπεπλεγμένος, καθάπερ τόν 
ούρανόν οίκων, κα\ ταίς άσωμάτοις συναναστρεφό*μέ
νος δυνάμεσιν, ούτωδιέκειτο. Διά τοΰτο άλλαχοΰ πάλιν 
έλεγεν · 01 δέ τον Χριστού, τήν σάρκα έσταύρωσαν 
σϋν τοις χαθήμασι καϊ ταΐς έχιθνμίαις. Τοΰτο τοί
νυν έστίτδ μή έαυτοίς ζήν, άλλά τψ υπέρ ημών άπο
θανόντι και έγερθέντι, δταν καθάπερ νεκροί ώμεν τού 
παρόντος βίου, κα\ πρός μηδέν τών δρωμένων ώμεν 
έπτοημένοι. Διά γάρ τοΰτο ό Δεσπότης ημών έσταυ-
ρώθη, ίνα άντ\ ταύτης τής ζωής έκείνην άνταλλαξώ-
μεθα · μάλλον δέ, ίνα διά ταύτης έκείνην έαυτοίς πρα-
γματευσώμεθα. Ή γάρ παρούσα ζωή, έάν βουλώμεθά 
νήφειν κα\ έγρηγορέναι, πρός τήν άπόλαυσιν τής α!ω-
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νίου ζωής ημάς οδηγεί· κα\ δυνησόμεθα, εί βουλή, 
θείημεν μικρόν διεγερθήναι καΐ̂ διανοίξαι τό τής «δια-· 
νοίας δμμα, τής εκεί λήξεως τήν έννοιαν διά παντός 
τρέφε ιν παρ' έαυτοίς, κα\ούτω τά μέν δρώμενα πάρα* 
τρέχειν κα*ι ύπερίπτασθαι, πρός δέ τά μέλλοντα και. 
διαιωνίζοντα τείνε ι ν τόν λογισμόν καθάπερ κα\ ό μα
κάριος ούτος παιδεύων ημάς έλεγεν Ό δέ νύν ζώ έν 
σαρχϊ, έν πίστει ζώ τή τού Υίού τον θεού τούάγα-
χήσαντός με, χαϊ χαραδόντος έαντόν ύχέρ έμού. 

ς'. "Ορα ψυχήν πεπυρωμένην, δρα λογισμόν έπτε-
ρωμένον, δρα διάνοιαν έκκαιομένηντώ πρός τδν θεδν 
πόθφ. "Ο νύν ζώ, φησΊν, έν χίστει ζώ. Μήγάρ νο-
μίσητέ με, φησ\, συντελεϊν τι είς τά τοΰ παρόντος βίοα 
[548] πράγματα. Εί γάρ κα\ σάρκα περίκειμαι, καί 
ταίς άνάγκαις τής φύσεως προσδέδεμαι, άλλ* έν πίστε* 
ζώ, τή είς Χριστδν, πάντων ύπερορών *>τών παρόν
των, τή έλπίδι τή είς αύτδν πάντα παρατρέχων, έκτε-
ταμένην έχω τήν διάνοιαν πρός αυτόν. Είτα ίνα μάθης 
αύτοΰ τοΰ φίλτρου τήν ύπερβολήν, φησίν. Έν χίστει 
ζώ τή τού ΥΙον τού θεού τού άγαχήσαντός με, 
χαϊ χαραδόντος έαντόν ύχέρ έμού. Σκόπει πόσης 
της ευγνωμοσύνης ή υπερβολή. Τί λέγεις,, ώ μακάριε 
Παύλε; Πρό μικρού έλεγες, "Ος γε τον Ιδιον ΥΙού 
ούχ έφείσατο, άλΧ ϋχέρ ημών χάντων χαρέδω-
κεν αυτόν· και νύν λέγεις, Τον άγαχήσαντός με, 
και ίδιοποιή τήν κοινήν εύεργεσίαν; Ναι, φησίν · εί 
γάρ και υπέρ παντός τοΰ τών ανθρώπων γένους ή θυσία 
προσενήνεκται παρ' αύτοΰ, άλλά διά τδ περι αύτδν 
φίλτρον μου έγώ Ιδιοποιούμαι τό γεγονός. Ούτω κα\ 
τοίς προφήταις έθος ποιείν, και λέγειν Ό θεός δ θεός 
μου · καίτοι τής οικουμένης έστι θεός · άλλ' ίδιον τού 
πόθου, τά κοινά ίδιοποιείσθαι. Τή τού ΥΙού τού θεον, 
φησ\, τον άγαχήσαντός με.ΊΙ λέγεις; Σέ μόνον ήγά-
πησε; Πάσαν μέν, φησι, τήν τών ανθρώπων φύσιν, 
άλλ* έγώ ώς μόνος αγαπηθείς, ούτως αύτψ χάριτας 
οφείλω. Καϊ χαραδόντος έαντόν ύχέρ έμού. Τί ούν, 
υπέρ σού μόνον έσταυρώθη; Ούκ αυτός λέγει, "Οταν 
υψωθώ, χάντας ελκύσω χρόςέμαντόν; ού σύ αυτός 
εΐπας, οτι'Υχέρ ημών χάντων χαρέδωκεν έαντόν; 
Ναι, φησίν * ούκ έναντιούμενος έαυτψ ταύτα φημι, 
άλλά τόν έμαυτού πόθον παραμυθούμενος. Κα\ δρα 
πάλιν κα\ έτερον τι διά τών είρημένων ημάς διδά
σκοντα. Ανωτέρω γάρ είπών περΛ τοΰ Πατρός, ότι 
Ύχέρ ημών χάντων χαρέδωκεν αυτόν, ένταΰθα 
λέγει, Έαντόν χαρέδωκεν · εκεί μέν, ίνα τήν ομό-
νοιαν δείξη και τήν όμοτιμίαν Πατρός κα\ Υιού, κα*ι 
τήν οίκονομίαν c αίνίξηται· έπε\ και άλλαχοΰ φησι, 
Γενόμενος ύχήκοος μέχρι θάνατον, πανταχού τήν 
οίκονομίαν πιστού μένος. Ενταύθα δέ τό, Παρέδωκεν 
έαντόν, τέθεικεν, ίνα δείξη ότι εκών τό πάθος κατε
δέξατο, και ούκ ανάγκη ουδέ βία, άλλά βουλόμενος καΐ 
θέλων παντ\ τψ τών ανθρώπων γένει τήν σωτηρίαν 
πραγματεύσασθαι, τόν σταυρόν ύπέμεινε. Ποίαν ούν 
κατ* άξίαν άγάπην έπιδείξασθαι δυνησόμεθα, πρός τόν 
ούτω πλουσίαν τήν περι ημάς άγάπην επιδείξαμε νον; 
Κάν γάρ αυτήν τήν ψυχήν προέσθα*. καταδεξώμεθα 
υπέρ τε τών αύτοΰ νόμων, και τής φυλακής τών εν
τολών τών παρ* αύτοΰ δοθεισών, ουδέ ούτω πρός τό 
μέτρον φθάσαι δυνησόμεθα τής αγάπης, ήν περ\ τήν 
ήμετέραν έπεδείξατο φύσιν. Αυτός μέν γάρ θεός ών 
υπέρ ανθρώπων τούτο κατεδέξατο, και Δεσπότης 
τυγχάνων υπέρ δούλων, καΐ ούχ υπέρ δούλων απλώς, 
άλλά χα\ αγνωμόνων καΐ πολλήν και άσπονδον τήν 
έχθραν έπιδεικνυμένων. Καΐ αυτός μέν προλαβών είς 

b Sic Savil ei septem mss. Morel. ύφοοων. e Οίχονομία 
cum de Chrislo esl sermo,de Incarnalione iulelligilur, nlc 
vero de Passiooe, ul ex serie liquet. 
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Αναξίους xati μυρία έπταικότας τήν τοσαύτην εύεργε-
οίαν έπεδείξατο* ημείς δέ, δπερ αν έπιδείξασθαι [349] 
δυνηθώμεν, ουδέν μέγα ποιου μεν τδν 8 προφθάσαντα 
ταίς τοσαύταις εύεργεσίαις ημάς αμείβε σθαι σπουδά
ζοντες. Τά γάρ παρ* ημών, άν άρα άχολουθώσιν, 
αμοιβή τίς έστι και οφειλή · τά δέ παρ' αυτού, χάρις 
χα\ εύεργεσίαι, κα\ δωρεάς μέγεθος. Ταύτα τοίνυν 
άπαντα λογιζόμενοι, αγαπήσω μεν τόνΧριστόν, καθά
περ Παύλος αυτόν ήγάπησε, χα\ μηδεις ήμίν τών παρ
όντων έστω λόγος, άλλά διηνεκώς τόν αυτού πόθον 
Εχωμεν ίδρυμένον ημών τή ψυχή. Ούτω γάρ και 
πάντων καταγελασόμεθα τών τού παρόντος βίου, και 
ούτω τήν γήν καθάπερ τόν ούρανόν οίκήσομεν, ούτε 
ύπό τών χρηστών ενταύθα χαυνούμενοι, ούτε ύπό 
τών λυπηρών συστελλόμενοι · άλλά πάντα παρατρέ-
χοντες προς τόν ποθούμενον ημών Δεσπότην εντεύθεν 
έπειχθησόμεθα, κα\ μήτε προς αυτήν τήν μέλλησιν 
δυσχερανούμεν, άλλ' έρούμεν κατά τόν μακάριον τού
τον καΐ ημείς, ότι Ό τύτ ζωμετ έτ σαρχϊ, έτ πί
στει ζωμετ τη τον ΤΙον τον θεοΰ, άγαπήσαττος 
ημάς, χάί παραδόττος έαντότ ύπέρήμώτ' ίνα και 
τόν παρόντα βίονάλύπως διανύσω με ν, και τών μελλόν
των αγαθών απόλαυσα ι καταξιωθώμεν, χάριτι κα\ φι
λανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού 
τώ ΠατρΙ, άμα τφ άγίφ Πνεύματι, δόξα, κράτος, 
τιμή, νΰν καί άε*ι, και είς τούς αίώνας τών αιώνων. 
'Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΛΕ'. 
Έγέτετο δέ έτ τη βασιλεία Αμαρράθ βασιλέως 

Σετταάρ, Άριωχ βασιΛεύς ΆΛασάρ, χάί Χοδο-
ΛογομδρβασιΛεύςΈΛάμ, χαϊ θαρθάχ βασιΛεύς 
τών έθτώτ έποίησατ πόΧεμοτ μετά τον βασι
λέως τώτ Σοδόμων. 
α* Μέγα αγαθόν, αγαπητοί, τών θείων Γραφών ή 

άνάγνωσις. Τοΰτο τήν ψυχήν φιλόσοφον απεργάζεται, 
τούτο πρός τόν ούρανόν μεθίστησι τήν διάνοιαν, τοΰτο 
εύχάριστον κατασκευάζει τόν άνθρωπον, τοΰτο ποιεί 
προς μηδέν τών παρόντων έπτοήσθαι, τοΰτο διηνεκώς 
εκεί ποιεί διαιτάσθαι τόν λογισμόν τόν ήμέτερον, κα\ 
πρός τήν τοΰ Δεσπότου άμοιβήν δρώντας άπαντα 
ημάς διαπράττεσθαι, και πρός τούς τής αρετής πό
νους μετά πολλής έγχειρείν τής προθυμία;. Εντεύ
θεν γάρ έστι μαθείν ακριβώς τής ταχείας αντιλήψεως 
τού θεού τήν πρόνοιαν, τών δικαίων τήν άνδρείαν, 
τοΰ Δεσπότου τήν αγαθότητα, και τών αμοιβών τό 
μέγεθος. Εντεύθεν έστιν είς ζήλον κα\ μίμησιν 
διεγερθήναι τής φιλοσοφίας τών γενναίων ανδρών, 
κα*ι μή ναρκών προς τούς τής αρετής αγώνας, άλλά 
θα^εϊν κα\ πρό τής έκβάσεως ταίς παρά τοΰ θ εοΰ 

ύποσχέσεσι. Δι' δ, παρακαλώ, μετά πολλής σπουδής 
τήν άνάγνωσιν τών θείων Γραφών ποιώμεθα. Ούτω 
γάρ κα\ τής γνώσεως έπιτευξόμεθα, εί συνεχώς 
έπίωμεν τά έγκείμενα Ουδέ γάρ έστι τόν μετά 
σπουδής κα\ πολλού πόθου τοίς θείοις έντυγχάνοντα 
λόγοις b περΜ>φθήναί ποτε * άλλά κάν άνθρωπος ήμίν 
μή γένηται διδάσκαλος , αυτός ό Δεσπότης άνωθεν 
έμβατεύων ταίς καρδίαις ταίς ήμετέραις φωτίζει 
τήν διάνοιαν, καταυγάζει τδν λογισμδν, έκκαλύπτει 
τά λανθάνοντα, διδάσκαλος ήμίν γίνεται τών αγνοουμέ
νου* μόνον [350] έάν ημείς τά παρ' εαυτών είσφέρειν 
βουλώμεθά. Μή χαΧέσητε γάρ, φησ\, διδάσχαΛοτ 
έπϊ τής γής. Έπειδάν ουν λάβωμεν μετά χείρας 
βιβλίον πνευματικόν, συντείναντες εαυτών τήν διά
νοιαν, κα\ συναγαγόντες τόν λογισμόν, και πάσαν 
βιωτ ί ' χή ' έννοιαν άπωσάμενοι, ούτω τήν άνάγνωσιν 
ποιώμεθα μετά πολλής τής εύλαβείας , μετά πολλής 

** A l i i ποιούμεν, a l i i ποιώμεν. b A d d i l u m λόγοις e Co i s ' . 

τής προσοχής, ίνα δυνηθώμεν ύπό τού άγίόυ Πνεύ
ματος όδηγηθήναι έπ\ τήν κατανόησιν τών γεγραμ
μένων, κα\ πολλήν εκείθεν τήν ώφέλειαν καρπώσα· 
σθαι. Κα\ γάρ ό ευνούχος εκείνος ό βάρβαρος, ό τής 
βασιλίσσης Αίθιόπων, έν τοσαύτη τυγχάνων περιφα
νείς, και έπ\ τού οχήματος φερόμενος, ουδέ έν έκείνω 
τω καιρψ τής αναγνώσεως ή μέλει, άλλά τόν προφή-
την έχων μετά χείρας, πολλήν έποιείτο τήν σπουδήν 
πρός τήν άνάγνωσιν*5, κα*ι ταύτα ούκ είδώς τά έγ
κείμενα* άλλ' δμως επειδή τά παρ' εαυτού πάντα 
είσήνεγκε, τήν σπουδήν, τήν προθυμίαν, τήν προσ-
οχήν, επέτυχε τοΰ καθοδηγήσαντος. Έννόησον γάρ 
μοι δσον ήν, μήτε όόοιποροΰντα άμελήσαι τής ανα
γνώσεως, κα*ι ταΰτα έπ' οχήματος καθήμενον. 'Ακουέ-
τωσαν οί μηδέ έπι τής οικίας τοΰτο ποιήσαι κατα-
δεχόμενοι, άλλά νομίζοντες πάρεργον είναι τήν τού
των άνάγνωσιν, καΐ διά τό γυναικί συνοικείν, κα\ 
στρατεία κατειλήφθαι, καΐ παιδίων φροντίζειν, καλ 
οίκετών έπιμελείσθαι, κα*ι έτερων πραγμάτων έχειν 
φροντίδα, μή προσήκειν αύτοίς d περί τήν τών θείων 
Γραφών άνάγνωσιν έχειν σπουδήν. Ίδού γάρ ευνού
χος, άνθρωπος βάρβαρος, αμφότερα Ικανά είς πολ
λήν (Jάθυμίαν έμβαλείν, κα\ μετά τούτων ή πολλή 
περιφάνεια, τοΰ πλούτου ή περιουσία, αύτδ τό έν 
όδοιπορία είναι κα\ έπ' οχήματος φέρεσθαι* ουδέ 
γάρ ^διον αναγνώσει πρόσεχε ι ν τψ ούτως οδοιπό
ρου ντι, άλλά κα\ σφόδρα δυσχερές · άλλ' Ομως ό πό
θος και ή πολλή σπουδή πάντα τά κωλύματα εκπο
δών έποιείτο, κα\ είχετο τής αναγνώσεως, κα*ι ούκ 
έλεγε ταΰτα, ά νΰν πολλοί λέγουσιν * ού νοώ τά έγ
κείμενα, ού δύναμαι συνιέναι τδ βάθος τών γεγραμ
μένων * τίνος ένεκεν απλώς και είκή τόν κάματον 
ύπομενώ, άναγινώσκων κα\ ούκ έχων τόν δδηγήσαι 
δυνάμενον; Ουδέν τούτων έλογίσατο ό βάρβαρος μέν 
τήν γλώσσαν , φιλόσοφος δέ τήν διάνοιαν * άλλ' έν-
νοήσας ώς ού περιοφθήσεται, άλλά ταχέως απολαύ
σει τής άνωθεν {&οπής, εί τά παρ* εαυτού κα\ τά είς 
δύναμιν έπιόείξαιτο, είχετο τής αναγνώσεως. Διά 
τούτο ό φιλάνθρωπος Δεσπότης ορών αύτοΰ τόν πό · 
θον, ού περιείδεν, ού κατέλιπεν άπρονόητον, άλλ' 
ευθέως αύτψ τδν διδάσκαλον έπεμψε. Σύ δέ μοι 
σκόπει τήν τού θεού σοφίαν , πώς έμενεν εκείνον 
πρότερον τά παρ' εαυτού είσενεγκεϊν, καΐ τότε τήν 
οίκείαν άντίληψιν έπιδείκνυται. Έπε\ ούν τά παρ* 
εαυτού πάντα άπήρτιστο, λοιπόν ώφθη ό άγγελος Κυ
ρίου λέγων τψ Φιλίππφ · Αταστάς πορεύον έπϊ τήν 
όδότ τήτ χαταδαίνονσατ άπό ΊερονσαΛήμ είς 
Γάζατ,αύτη έστϊτέρημος. Καϊ ίδοϋ,άτήρΑΙΘίοψ, 
δντάστης εύνούγος Κατδάχης, [351] τής βασι
λίσσης Αϊθιόπωτ, Ις έΛήΛνΟε προσχντήσωτ είς 
ΊερονσαΛήμ, χαϊ ούτος ύπέστρεψε χαθι\μενος 
έπί τον άρματος αυτού, χαϊ άτεγίτωσχε n V 
προφήτητ Ήσαΐατ. "Ορα πώς ακριβώς ήμίν διη-
γήσατο ό τήν βίβλον γράψας, είπών, δτι Αίθίοψ, ίνα 
γνώμεν ότι βάρβαρος ήν · εΐτά φησιν, ότι Δυνάστης, 
δτι έν άξιώματι μεγίστψ και περιφανεία έτύγχανεν, 
"ΟςέΑηΛύθει, φησι, προσχντήσωτ είςΊερονσαΧή^ι. 
"Ορα κα\ τήν πρόφασιν αύτοΰ τής αποδημίας, ίκανήν 
ούσαν δείξαι τό φιλόθεον αύτοΰ τής γνώμης · ίδού γάρ 
πόση ν όδόν στέλλεται, ώστε τήν προσκύνησιν άπο-
δούναι τψ Δεσπότη. "Ετι γάρ ένόμιζον έν έν\ τόπω 
συγκεκλείσθαι τήν λατρείαν, κα\ διά τοΰτο πολλήν 
όδόν στελλόμενοι εκεί τάς εύχάς άνέφερον · διά τοι 
τούτο και ούτος παρεγένετο , ένθα ό ναός ήν κα\ ή 

c Sav i ! . τήν σπουδήν τά κατά τήν άνάγνωσιν. Quatuor 
mss. τήν σπουδήν μετά τήν άνάγνωσιν. More l . τήν σπουδήν 
προς τήν άνάγνωσιν. d Quinqtie m s s αυτούς, iton ma lc . 
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toimicie. E l ipse prior in indignos et millies lapsos 
unlain conlulit beneflccntiam : nos aulem etiamsi 
faciamus quaecuuique polerinius, nihil magnum fa-
ciemus, ul ei qui nos laniis beneficiis prayenit, ali-
quid rependamus. Noslra enim , si qua sequunlur, 
retribulio quidem sunt et debiluni; illiu* auiem sunt 
gralia ct beneficia, largilionisque magiiiludo. UJCC 
igiluromnta cogitanles, diligamus Cbrislum sicul 
Paulus ipsum dilexit, nullamque prccsenlium ralio-
nein habeamue, sed perpeluum ejus amorem in anima 
uosira firmum et slabilem servemus. Ita enim et 
omnia quaj in bac vila sunl, dcridebimus, el lerrajn 
quasi caeluin inbabilabimus, neque ex prosperis rebus 
remissiores erimus, neque cx adversis conlrislabimiir: 
sed omnibus prxleritis ad aroabilem Domioum no-
surum binc feslinabimus, neque dilaiionem gravatim 
feremus, sed nmic et nos sicui beatus ille dicemus, 
Quod nunc vmmus in carne, in fide vivimut Filii Dei, 
qui dilexit noi, et semetipmm tradidit pro nobis (Gal. 
2. iO ) : ul et praeaeniem vilam absque raoerore per-
ficiamus, et fuluris bonia frui mereamur, gratia el 
misericordia Domini nosiri Jesu Cbristi, cum quo 
Palri et Spirilui sancto silgloria, imperium, honor, 
nunc et semper, et in ssecula sajculorum. Amen. 

HOMILIA X X X V . 
Factum etl autem m regno Amarphath regis Sennaar, 

Arioch rex Alasar, et Chodologomor rex Elam, et 
Tharlhae rex gentium generunt bellum cum rege So-
domorum (Gen. 14. 4. 2). 
1· Lectio Scripturas commendatur. —Ingens bonum 

csl, dileclissimi, diyinarum Scriplurarum lectio. Haec 
cnim animam vera philosopbia insiruciam reddit, 
hxc in c*slum menlem transfert, haec memorem be-
neOcii reddit hominem , hapc facil ne quidquam ex 
rebus praesenlibus adoiiremur, sed u( perpetuo in 
alia vila inenle nostra versemur, et ad Domini mer-
cedem respicientes omnia operemur, alacritateque 
magna virtutum labores aggrcdiamur. Ex ipsis disce-
re licet Dei celeriier succurrenlis providentiam, ju -
slorum forliludinem, Domini bonitalem, pramiorum 
nwgniludinem. Hinc possumus ad aemulationem e( 
imitalionem pbilosophiae generosorum virorum ex-
ci lar i , u( non torpescamus in virlulis certaminibtis ; 
scd confidamus divinis promissionibus, etiam ante-
qiiam eveniant. Proinde magna diligenlia, quaeso, 
divinarum Scripturanim leciioni vacemus. Iia eoim 
elscientiam assequenitir, si ad ea, quae ibi posiia 
sunt, frequenter accedamus. Neque enim fieri poiest, 
ut is qui divinis Scripturis magno studio fervcniique 
deaiderio vacal, uinqiiam negligalur; sed licet desii 
nobis bominis magisterium, ipse Dominus supeme 
noslra in corda intrans illustrat mcnlem, raiioni ju-
bar suum infundit, detegit occulla, dociorque fil 
eorum quae ignoramus; tantum si nos qnac nosira 
#unt afferre velimua. Ne vocetis enim, inquit, mayi-
strwn iuper ttrram (Matth. 23. 8) . Quando igilur In 
mncus spiritiialem libruro capimus, intcnta mcnte, 
colkctb rcductisquc cogitationibus, omnique saccu-

IIOMIL. XXXV . 

lari cura depulsa, leclioni incumbamus cum magna 
pielaic ei allentione, ut possimus a sanclo Spiritu 
ad scripiorum inlelligemiaro duci, et mulium indc 
fruclum percipere. Nam barbarus ille regtnac iElhio-
pum cunuchus, qui in lanla cral gloria, ct currw 
veliebatur (AcL 8), nc i l lo quidem lempore lectionem 
ncgligebal; sed propbelaro ia mantbus habens, ma-
gnum leclioni adbibebal studium, idque nescius quid 
in libris contineretur: atlamen quia aflerebal quid^ 
quid in se eral, ncmpc sludium, alacpitalem, ailen-
lionem, doctorem inclus esl. Gogila enim, obsecro, 
quantum erat neque in itincre leclionem negligere, 
el praBserlim sedentem in currn. Audianl cxemplum 
ii qui ncque domi ut boc facianl, persuaderi possnnl, 
sed pulantes supervacuam esse horum leclioneni, 
quia vel cum muliere habilant, vel mililiae adscripti 
eunl, vel puerorum el servorum aliorumque nego-
liorum agunt curam, non convenire sibi opinantur, 
ut divina? Scriplurae leclioni incumbant. Ecce enim 
hic eunuchus ei barbarus, quac υΐι^φιο ad reddcndnm 
negligenliorem sufQciebanl, et ad hxc digniiatis nm-
pliludo c l opum abundanlia : adde quod el iu ilinero 
erat et ctirru ferebaiur : boc eoim modo itcr facienli 
non est facile leciioni esse allenlum, imo valde mo-
leslura : altamen desiderium e( studium omnia ini-
pedimenla e medio auferebat, el lcclioni ille incunir 
bebat, ncc dicebal ea quae nunc plerique dicunt : 
Non inlelligo ea quae scripu swil, non possum intel-
ligere profunditatem Scripturarum : quare fnisira et 
incassum laborem sustincrem legendo, dum nou ba-
beo qui interpretelur? Nibil borum cogilabat iHe^ 
lingtia quidem barbarus, mcnte autem philosophus; 
sed cogiians potius se non contempiuro i r i , sed su~ 
perna gratia adjuvandum, modo quod suum eral pro 
viribus adferrel, leclioni imumbebal. Prupicrea be-
nignus Dominus ipsius videns desiderium, eum mini-
me neglexil, neque sua cura deslituil, sed prolinus 
ipsi dociorem misit. Tu auietn expende quomodo e\-
spectavorit, ut ipse quae ipskie erant prius adferret, 
el tunc suum palefecit auxilium. Cum igiiur omnia 
perfecta et absolula esscnt qux ab illo Tueraiu exbi-
benda, deinceps angelus Domini Pbilippo apparnii^ 
dicens : Surge et vade ad tnam qua* deuendii ab Jeru-
salem in Ga%am; hmc t%t deterla. Et ecce, inquil, vir 
jEikiops, prmfectus eunuchut Candace* regina AZlhio» 
pum, qui vinerut adoraturus tit Jenualem; et ipse re-
vertebatur seden$ iuper cumtm tuum, legcbatqu* 
haiam propkelam (Act. 8. 26-28).Vide quam accuraie 
nobis narrarit qui librum scripeit, dicens, AStliwps, 
ut illum barbamm esse cognosceremos : deinde ait, 
Prvfecius, qno nomine maxiiuus dignilalis honor si-
gniOcalur; Qui venerat, inquit, adoratunu in Jerusa-
lem. Vide eiiam peregrinatmnis causam f idoneam 
quie animi ipsius pieiatcm declarel: expende enim 
quanlum iliiicria susceperil ul Dominiim adorarel/ 
Tuiic enim adbuc divinum culluin arbitrabanlur uno 
loco condudi, ideoquc longo peraclo Uinere, illio 
stias preccs fundcbant: propierca c l iste co venerat, 
ttbi templum erat ct cultus Judaicus, u( adorationcorv 
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Domino persoiveret. Ει postcaquam quod copiebat 
implevUset, RtverUns, ieqmt, et tn cerm tso tidiiss 
legebat. 

2. Deiitde cum aecessisset Philippus (α), dixil ad 
illusB : Putasne inUlligu qum legh (Act. 8»30)? Vides 
animujin diligentem ac solliciium> lcclioni etiaro i l l i , 
quam non iiuelligeret, incumbefl leiB, et doctorem 
qui ipguiu iiiairuerel requirenlem ? Eieuim aposiolus 
staiii» per interrogalionem illius excilal affeclum; 
quod enim digous esset, qui docloris opera in leelione 
recondiloruni inlelligenliam consequeretur, ipta viri 
Fesponsio declarat. Cum enim aposiolas dixisset, Pu-
tav** inUlligis ? vesteque vili indulus accessisset: non 
aegre lulit uec indignaius c s l , neque se coRtumclia 
afDci existimavit, quod plerisque insulsis accidii, qui 
axpe malunl in perpelua Yersari ignoranlta, quia pu-
del illos ignoramiam st»m confiterr, el ab iis discere 
qui docere valeant. A( buic nihil lale eyenii; sed 
cum roansueludine et pieiate respondet, animi sui 
slatum declarans, ailque : Quomodo posthn% nm quii 
mihi oitenderil (lbid. ». 31 ) 1 noc tanttim mansueie 
respondil, ac poslea Iransiit, sed rursus inorum suo-
nnn virliiiem nobis demeiistrans, isla loquutiis pne-
feclusiile, barbarua, curru vecius, eum qui vilia 
• ideba lur , et ex vesiilu conleinneiidus, rogavit ut 
ascenderet, ac secnm sederel. \idcs aniini fervens 
suidium ? vides pium barbari a n i m u m , quomodo 
sapieulis cujusdatn dic lum illud implevcrit : Si wde-
ris virum prudentem, mane svrge ad eum, el gradut 
oHtorum illita deterat pet tuu* (Eccli. 6. 36) ? Vides 
qui inerito ηοιι sit negleclus Τ vide» qui merilo supcr-
itain sit coiiscquutus proVidenliam ? vides ut nibil 
oiuiserit eorum qua ab ipso afferri conveniebat? 
Propterca deinceps doctorero nacUK, eorum viiu qiue 
proposila eranl accuraie discebal, e( animo Ulumi-
pabattir. 

Qnam utUe Seripturam legere;. nullum lempu$ ad 
Scnptura lectionem incommodum. — Videtis quanlutn 
sit comutodi atlcnle et sludtose divinas Scripturag 
legere ? Propierea enim c l hanc de barbaro bisloriam 
In nicdium vobts produxl, ut ne quemquam noslruui 
pudeal imi iaiorem fieri /Eildopis, euiuichi, ejus qui 
ue in itinere quidem leciionem m-glcxerit. ldoneus 
enim e&l barbanie isle qui nobis omnibus doclor fiat, 
Uim privataui vriam seelanlibtis, lunt militi» adscri-
plis, tum diguilaie et bonore pracdilie, et ut in sum-
ma dicain, omntbtis noirr ?irie solum, sed et inulieri-
bue, ut qiias assidne domi versentnr : quin eliam iis 
doctor fueril qui vham inofKislicam deiegermit, ul 
diacant omnes rutllum esse lempes ad divinorum elo* 
quieriftm leclionem bicommodnm, sed Heri posse, ut 
Don golum domi, veruniefiam in foro versanlcs, et 
iler fucienles, e( tu niultorum coclu agcules, ac variig 
uegoli'»s impKciti boruin studio teucamur, m qua3 a 
uobia pnrslaiida soiit conferenies, cito magislrum 
adipiicamiir. Dominus enim videns nostnim ad res 
spirituale* aiTeetnm, non negligei, sed siipernam illu-

(β) KonnuUi pulaut buac Philippuni apostolmn fuiiso; 
ali i nuinero plures diaconum fuisse asseverant. 
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slnniotiem praebebH, ac nostrum iNmntnabii aniiiitmi. 
Ne igkur, obeecro, Seripturarura Kedioneiii negliga-
mus : verun sive eontm, qoas \m conimcBfor 9 τίιη 
imeUiganme, sire ignorenms, illa frcquentcr adosi-
mu8. Aestdua enim medtiatio memoriam efOtil indc-
lebilem el non raro evenit, ut quad bodie inveiiiio 
non potuinwjs kgeules, hoc mrsum postero die aggio-
dicaies, rcpente i i iYeniamus, Deo videiicet pro sua 
clemctatia occulie mentem nosfram illusinroie. Ca?te-> 
rum isla ad assiduam dWinanim Scripiunrum lectio-
iiero suacipiendam diximus : rat autem dtecalis in aliie 
etiam omnibtis boc Dominum facere consuevisse, ut 
cum qn.u a nobis sunl conKilerimus, ipse sna abunde 
suppedilet, et quod i » Scriptnrarum lectione fecil, 
mulia cum celeritale miseo ad barbarum doctore, 
hoc el in its qui virlutem exercere volunt effidat, 
atidi qnx dicunUir. Verum ut manifesiior nobis isle 
scrmo reddalor, consenlanettm fuerit rarsuni quae ad 
patriarcbam auinent in medram adducere t el quae 
bcri dicla subscquimtur nunc assumere. Cognovisus 
enim ex jam dkt is , quorooda maxinx iUius humili-
tatis erga Lot exhibita?, qua illi potioribos partibns 
cessit, magnam a Deo meveedem stt consequulus, et 
promis&ionem acceperil longe ipsiue foola siiperaii-
tem. Videamus auiem deiuceps eiiam ex hodie leciis 
rursum ipsius justi virlulem, ul ita procedentes disca-
mu8 iueflabilem Dei erga illum provideniiam. Nos 
enim omnes per palriarchas pbilosopbiam docens9 

sinit ipsum per siugula lempora prius demonstrare 
auimi pieiatcm, el tunc suam aflerl rcmunerationeoi, 
ut ei iios patriarcham imiiatites stvdiose adniiamur 
prius firtutts labores capessere, atqae ita ab ipso 
remuneraiionis vicem exspectare. 

3. Cladetregii Sodomorum, α ptttribu$regibu$intpetUi§ 

caplivitas et spoliatio Lot; concordia laudatur, qua anr-
vata nihil Lot fuhset passus.— Sed tempus est, ul quae 
hodie tecla stml, vobis proponara : ea cmni τίχ in-
terprelalione opus babenl. Nam vel rpsa leciio exccl-
lentem justi virtutem saris demonstrare potest. f · (Cap. 
ityFactumextmdem, inquit, inregno Amarphath regn 
Sennaar, Arioch rex Elasar f et Ckodologomor rex 
Elam9 et Tfiarthae rei gentium, 2f. fecerunt bellum cttm 
Balae rcge Sodomorum, et cum Barsac regt 6'omor-
r/iflp, et cum Sennaar rcge Adama, et cnm Sgmobur 
rege Seboim, et rege Balac; ipsa est Segor. 3 Oume* 
ii qui cotnpiraveruKt m Valie sal$a, qvce nunc e$t 
mare talis. Vrde Scripturaa difigeirtiam, quomodo 
nomina eiiam regum et nalionum comniemorave-
rit; non sine causa, sed ut ex borum appeHauone 
discas barbamm islorum aiiimuni. Isii enim, inquit, 
bellum gesscrunt adversus Sodomoram regem et re-
liquos. Deinde belti causam eliam docel, undc prin-
cipium habucrit, dicens : 4. Duodecim anni$ servierani 
Chodologomor, tertio autem dechno anno desciverunt, 
5. Quurto autem et decimo anno venit Chodologomor, 
et reges qui cum eo erant, et trucidarunt giganles in 
Attarolh et Carnaim, et gentes forles una cum ipsis, Λ 
Ommceos, qui erant tn Save civilale, 6. el Chorrwo*, 
qv't eranl in montibus Seir, usque ad Terebhuhum ΓΑα-
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λατρεία ή Ιουδαϊκή, ίνα τήν προσκύνησιν άποδφ τψ 
Δεσπότη. Καλ επειδή έ πλήρωσε τδ ποθούμε νον, 
Ύχοστρέφων, φησλ, χαϊ καθήμενος έχϊ τού άρ
ματος αύτον άνεγίνωσκεν. 

β*. Είτα έπιστάς ό Φίλιππος φησι πρδς αυτόν. τΑρά 
γε γινώσκεις ά άναγινώσχεις; Είδες ψυχήν μεμε-
ριμνημένην, ούκ είδυϊαν μέν τά έγκείμενα, έχομένην 
δέ τής αναγνώσεως , κα\ ποθούσαν έπιτυχεϊν τού 
όδηγούντος διδασκάλου ; Καλ γάρ ευθέως ό απόστολος 
διά τής ερωτήσεως διεγείρει αυτού τόν πόθον · ότι 
γάρ άξιος ή ν τυχείν τού όδηγοΰντος πρός τήν τών 
έγκειμένων κατανόησιν, αυτή ή άπόκρισις τού αν
δρός δηλοί. Τού γάρ αποστόλου είπόντος,ΤΑρά γε γ*-
νώσχεις; καλ μετά ευτελούς σχήματος προσιόντος, 
ούκ έδυσχέρανεν, ούκ ήγανάκτησεν, ούκ ένόμισεν 
ύβρίσθαι, δ πολλοί τών άνοήτων πάσχουσι, και 
πολλάκις αίροΰνται έν διηνεκεί αγνοία τύγχανε ι ν, 
αίσχυνόμενοι τήν άγνοιαν όμολογήσαι, και παρά τών 
διδάξαι δυναμένων μαθείν. Άλλ' ούτος ουδέν τούτων 
πέπονθεν · άλλά μετά πάσης επιεικείας και εύλαβείας 
τήν άπόκρισιν ποιείται, δεικνύς αυτού τής ψυχή; τήν 
κατάστασιν, καί φησι · Πώς ;*άρ άν δνναίμην, kar 
μή τις όδηγήση με; Καλ ού μόνον άπεκρίνατο μέν 
μετ* επιεικείας, παρέδραμε δέ , άλλά μάλλον τών 
οίκείων τρόπων ένόεικνύμενος ήμϊν τήν άρετήν, ταύτα 
είπών παρεκάλεσεν ό δυνάστης, ό βάρβαρος, ό έπ' 
Οχήματος φερόμενος τόν ευτελή φαινόμενον, τόν άπό 
τής έσθήτος εύκαταφρόνητον, άναβάντα καθίσαι συν 
αύτφ. Είδες ψυχής προθυμίαν; είδες εύλαβείας έπί-
τασιν; είδες βαρβάρου γνώμην φιλόθεον, πώς έπλή
ρου έκεϊνο τό παρά σοφού τίνος είρημένον Έάν 
ϊδης σννετόν, δρθριζε χρός αυτόν, καϊ βαθμούς 
θνρών αύτον έκτριδέτω ό χους σον; Είδες πώς 
δικαίως ού περιώφθη; είδες πώς δικαίως άπήλαυσε 
τής άνωθεν προνοίας; είδες πώς ουδέν ένέλιπε τών 
όφειλόντων παρ' αυτού είσενεχθήναι; Διά τοΰτο λοι
πόν επιτυχών τού διδασκάλου, έμάνθανε μετά ακρι
βείας και τών έγκειμένων τήν δύναμιν, κα\ έφωτί-
ζετο τήν διάνοιαν. 

Πδετε δσον έστλν αγαθόν τό μετά προσοχής καλ 
σπουδής τήν άνάγνωσιν ποιείσθαι τών θείων Γρα
φών; Διά γάρ τούτο και τήν κατά τόν βάρβαρον τού
τον Ιστορίαν είς μέσον ύμίν παρήγαγον, ίνα μή 
έπαισχυνθώμεν άπαντες (ηλωτοί γενέσθαι τοΰ Αί-
θίοπος, τού ευνούχου, τού μηδέ έν όδοιπορία τής ανα
γνώσεως άμελούντος. [552] Ικανός γάρ ούτος ό 
βάρβαρος άπασιν ήμίν διδάσκαλος γενέσθαι, καλ τοις 
τόν ίδιωτικδν βίον έπανηρημένοις, καλ τοίς έν στρα-
τ*4 κατειλεγμένοις , καλ έν περι φανεί* τυγχάνουσι, 
κα\ πάσιν άπαξαπλώς ούκ άνδράσιν , άλλά χα\ γυ-
ναιξλν, δσφ κα\ διηνεκώς οίκοι διατρίόουσιν, άλλά 
καΐ τοίς τόν μοναχικόν βίον έπανηρημένοις, ίνα μαν-
θάνωσι πάντες, ώς ουδείς καιρός κώλυμα γίνεται 
προς τήν τών θείων λογίων άνάγνωσιν, άλλά δυνατόν 
μή μόνον έπ\ οικίας, άλλά καλ έπ* αγοράς βαδίζον
τας, κα\ όδοιπορίαν ποιούμενους, καλ έν συνουσία 
πλειόνων τυγχάνοντας, και πράγματι συμπλεκομέ-
νους τής τούτων έχε σθαι σπουδής, ίνα τά παρ' εαυ
τών είσφέροντες, ταχέως και τού όδηγοΰντος έπιτύ
χωμεν. Όρων γάρ ημών ό Δεσπότης τήν περι τά 
πνευματικά έπιθυμίαν, ού περιόψεται, άλλά παρέξει 
τήν άνωθεν έλλαμψιν, και φωτιεϊ ημών τήν διάνοιαν. 
Μή τοίνυν άμελώμεν, παρακαλώ, της αναγνώσεως, 
άλ>ά κάν τε είδωμεν τών έγκειμένων τήν δύναμιν, 
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κάν τε αγνοώ μεν, συνεχώς αυτά έπέωμεν. Ή γάρ 
διηνεκής μελέτη άνεξάλειπτον εργάζεται τήν μνή
μην* κα*ι πολλάκις δπερ σήμερον εύρεϊν ούκ ίσχυ
σα μεν άναγνόντες, τούτο πάλιν αύριον έπελθόντες 
άθρόον εύρομεν, τού φιλάνθρωπου Θεού άοράτως 
ημών τήν διάνοιαν φωτίζοντος. Άλλά ταΰτα μέν νύν 
πρός τό συνεχή ποιείσθαι τήν άνάγνωσιν τών θείων 
Γραφών είρήκαμεν ίνα δέ μάθητε, ότι καλ έπ\ τών 
άλλων απάντων τοΰτο τφ Δεσπότη έθος, έπειδάν τά 
παρ* εαυτών είσενέγκωμεν, μετά δαψιλείας τά παρ* 
εαυτού χορηγεί καλ αυτός, καλ δπερ έπλ τής αναγνώ
σεως πεποίηκε μετά πολλής τής ταχύτητος πέμψας 
τόν διδάσκαλου τψ βαρβάρφ, τοΰτο καλ έπ\ τών τήν 
άρετήν μετιέναι βουλομένων εργάζεται, άκουσον τών 
νΰν λεγομένων. *Αλλ* ίνα σαφέστερος ήμϊν ό λόγος 
γίνηται ούτος , ακόλουθου άν είη πάλιν τά κατά τόν 
πατριάρχην είς μέσον άγαγείν, καλ τή; ακολουθίας 
τών χθες ήμίν είρημένων νΰν έπιλαβέσθαι. Καλ γάρ 
έγνωτε έκ τών ήδη (έηθέντων, πώς τής πολλής εκεί
νης ταπεινοφροσύνης , ήν περι τόν Αώτ έπεδείξατο 
παραχωρήσας αύτψ τών πρωτείων, πολλής άπήλαυσε 
της άνωθεν αμοιβής, ύπόσχεσιν δεξάμενος πολλψ τψ 
μέτρψ ύπερβαίνουσαν τά παρ' αυτού γεγενημένα. 
Ίδωμεν δέ λοιπόν καΐ έκ τών σήμερον άνεγνωσμέ-
νων πάλιν τοΰ δικαίου τήν άρετήν, ϊν' ούτω προϊόντες 
κατα μάθω μεν τήν άφατον τού Ηεοΰ περ*ι αυτόν γε-
γενημένην κηδεμονίαν. Παιδεύων γάρ απαντάς ημάς 
διά τής τού πατριάρχου φιλοσοφίας, άφίησιν αυτόν 
καθ' έκαστον καιρόν πρότερον έπιδείκνυσΟαι τής 
οίκείας γνώμης τό φιλόθεον, και τότε τήν παρ' εαυ
τού άμοιβήν εισφέρει, Γνα σπουδάσωμεν και αύτολ 
μιμούμενοι τόν πατριάρχην πρότερον έγχειρεϊν τοίς 
τής αρετής πόνοις, καλ ούτως άναμένειν τών παρ* 
αυτού αμοιβών τήν άντίδοσιν. 

γ1. 'Δλλ' ώρα λοιπόν αυτά ύμϊν προτιθέναι τά σήμε
ρον άνεγνωσμένα· ουδέ γάρ ερμηνείας δεϊται σχεδόν, 
άλλά κα\ αυτή ή άνάγνωσις Ικανή δεϊξαι τής τού 
δικαίου αρετής τήν ύπερβολήν. Έγένετο δέ, φη-
σ\ν, έν [555} τή βασιλεία τή Άμαρφάθ βα
σιλέως Σενναάρ, Αριώχ βασιλεύς ΈΛασάρ, 
χαϊ Χοδολογομόρ βασιλεύς Έλάμ, χαϊ θαρθάχ 
βασιλεύς εθνών, έχοιήσαντο χόλεμον μετά 
ΒαΛάχ βασιλέως Σοδόμων, χαϊ μετά Βαρσάχ Βα
σιλέως Γομόφφας , χαϊ μετά Σενναάρ βασιλέως 
'Αδαμά, χαϊ Σνμοδόρ βασιλέως Σεδοεϊμ, χαϊ βα
σιλέως ΒαΛάχ · αύτη έστϊ Σιγγώρ. Πάντες ούτοι 
σννεφώνησαν έχϊ τήν φάραγγα τήν άλνκήν * 
αύτη ή θάλασσα τών άλών. Σκόπει τής Γραφής τήν% 

άκρίβειαν, δπως καλ τών ονομάτων τών βασιλέων 
έ μνημόνευσε, καλ τών εθνών · ούχ απλώς , άλλ* ίνα 
μάύης έκ τής τούτων προσηγορίας τήν βάρβαρον αυ
τών γνώμην. Ούτοι γάρ, φησι, πρός τόν Σοδόμων 
βασιλέα καλ τούς λοιπούς εποίησαν πόλε μον. Είτα καλ 
τήν αίτίαν διδάσκει τοΰ πολέμου, δθεν τήν αρχήν έσχε. 
Αώδεκα γάρ έτη, φησλν, έδούλενον τψ Χοδολογο-
μόρ βασιλεϊ Έλάμ * τφ δέ τρισκαιδεχάτφέτει άχέ-
στησαν. Έν δέ τφ τεσσαρεσκαιδεκατφ ήλθε Χο-
δολογομόρ, καϊ οί βασιλείς oi μετ" αύτον, χαϊ 
χατέκσφαν τους γίγαντας τους έν "Αστορώθ καϊ 
Καρναε\μ, χαϊ έθνη Ισχυρά άμα αύτοις, χαϊ τούς 
Όμμαίονς έν Σανή τ ή χόλει, χαϊ τούς Χο{φαίονς 
τούς έν τοΤς δρεσι Σηεϊρ, έως τής τερεβίνθον ζής 
Φοράν, ή έστιν έν τή έρήμφ. Καϊ άναστρέψαντες 
ήλθον έχϊ τήν χηγήν τής κρίσεως % αύτη έστϊ 
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Κάδης- καϊ κατ έκοψαν χάννος τούς άρχοντας 
Άμαλήκ, χαϊ τους 'Αμοφφαίονς τούς κατοικούν-
τας έν Ασασυνθαμάρ. Μή απλώς παραδράμωμεν, 
αγαπητοί, τά είρημένα, μηδέ νομίσωμεν ανωφελή 
είναι τήν διήγησιν. Επίτηδες γάρ ή θεία Γραφή 
μετά ακριβείας άπαντα ήμίν διηγήσατο, ίνα μάθω
μεν τών βαρβάρων τούτων τήν ίσχύν, καί δσην τήν 
άνδρείαν έπεδείξαντο , καί μετά πόσης σφοδρότητος 
πρδς τδν πόλε μον ώρμησαν, ώς καί τούς γίγαντας, 
τοΰτ' έστι τούς Ισχυρούς κατά τήν τού σώματος έξιν, 
καταγωνίσασθαι, καί πάντα τά έκείσε οίκούντα έθνη 
τροπώσασθαι. Καθάπερ γάρ χεψάρφους σφοδρώς 
έπελθών άπαντα παρασύρει καί άπόλλυσι, τδν αύτδν 
δή τρόπον καί ούτοι οί βάρβαροι πάσι τούτοις τοις 
έθνεσιν έπελθόντες, πάντας άρδην απώλεσαν, ώς καί 
τούς άρχοντας τών Άμαληκιτών, καί τούς άλλους 
άπαντος τροπώσασθαι. Άλλ* ίσως εΓποι τις άν · καί 
τί μοι δφελος άπό τού γνώναι τών βαρβάρων τήν 
ίσχύν; Ούχ απλώς ουδέ είκή ή Γραφή ταύτα τή διη-
γήσει έγκατέμιξεν, ουδέ μάτην ημείς νύν προλαδόντες 
παρεγγυώμεν ύμίν μεμνήσθαι τής τούτων ανδρείας · 
άλλ' Γνα προϊούσης τής διδασκαλίας μάθητε καί τής 
τού θεού δυνάμεως τ-jjv ύπερβολήν, καί τοΰ πατριάρ
χου τήν άρετήν. Προς τούτους ούν, φησί, τούς τοσαύ
την δύναμιν κεκτημένους, καί τοσαΰτα έθνη τροπω-
σαμένους ΈζήΛθε παρατάξασθαι ό βασιλεύς Σο
δόμων, χαϊ Γομόρ*£ας, καϊ Άδαμά, καϊ Σεδοεϊμ, 
καϊ Βαλάκ · αύτη έστϊ Σηγώρ · καϊ παρετάξαντο 
αύτοΐς έν τή κοιλάδι τή αλυκή είς πόλεμον, πρός 
Χοδολογομόρ , καϊ θαρθάκ , καϊ ΆμαρφάΟ, καϊ 
Άρίωχ. 01 τέσσαρες βασιλείς πρός τούς πέντε. 
Κοιλάς δέ ή αλυκή , φρέατα ασφάλτου. Είτα Γνα 
μάθωμεν, πώς καταπλαγέντες αυτών τήν άνδρείαν, καί 
τής δυνάμεως τήν ίσχύν, είς φυγήν [554] έτράπησαν, 
φησίν ή Γραφή · Καϊ έφυγεν ό βασιλεύς Σοδόμων, 
χαϊ Γομόρίας, καϊ ένέπεσον έκεϊ, ένθα τά φρέατα · 
οί δέ καταλειφβέντες είς τήν όρεινήν έφυγαν. 
Είδες πόση τών ανδρών ή ισχύς; πώς καί έξ αυτής 
τής προσόψεως καταπλαγήναι αυτούς παρεσκεύασαν, 
καί είς φυγήν τραπήναι πεποιήκασιν; "Ορα λοιπόν 
πώς μετά πάσης ευκολίας, φυγάδων απάντων γεγε
νημένων, τά αυτών άπαντα λαβόντες εκείνοι έπανή-
εσαν. ΈΛαδον δέ, φησί, καϊ τήν όρεινήν, καϊ πά
σαν τήν ίππον Σοδόμων καϊ Γομό^φας, καϊ πάντα 
τά βρώματα αυτών, καϊ άπήλθον. "ΕΛαδον δέ καϊ 
τόν Αώτ τόν νΐόν τού αδελφού "Αβραμ, καϊ τήν 
άποσκευήν αυτού, καϊ άπφχοντο. Ην γάρ κάτοι
κων έν Σοδόμοις. Ίδού δπερ χθες έλεγον, είς έργον 
έξέβη νΰν * ότι ουδέν άπώνατο ό Αώτ άπό της τών 
πρωτείων εκλογής, άλλά δι' αυτών τών πραγμάτων 
έπαιδεύετο τών πρωτείων μή έρ£ν. Ού μόνον γάρ 
αύτψ έκ τούτου ουδέν όφελος γέγονεν , άλλ* Ιδού καί 
αιχμάλωτος άπήχθη, καί έμάνθανε διά τών έργων, 
δτι πολλψ βέλτιον ήν αύτψ τής τοΰ δικαίου συνουσίας 
άπολαύειν, ή χωρισθέντι, καί έν ελευθερία γεγονότι 
τοσούτων πειραθήναι τών συμφορών. Ίδού γάρ έχω-
ρίσθη τοΰ πατριάρχου, καί ένόμισεν έν πλείονι είναι 
αδεία, καί τών πρωτείων έπιτετυχηκέναι, καί έν 
πολ/ή τυγχάνειν τή εύπορία, καί άθρόον αιχμάλω
τος, άοικος, ανέστιος γίνεται· ίνα μάθης δσον έστϊ 
κακόν ή διαίρεσις, καί όσον έστιν αγαθόν ή ομόνοια· 
καί ότι προσήκει μή έπιπηδάν τοϊς μείζοσιν, άλλ* 
αγαπάν έλαττοΰσθαι μάλλον. "Ελαβον γάρ, φησί, 
τόν Αώτ, καϊ τήν άποσκευήν αυτού. Πόσω μάλλον 
βέλτιον ήν συνεϊναι τψ πατριάρχη, καί πάντα κατα-
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δέχεσθαι υπέρ τοΰ μή διασπασθήναι τήν μεταξύ όμό
νοιαν, ή χωρισθέντα, καί τά πρωτεία εκλέξαμε νον , 
ευθέως τοσούτοις κινδύνοις περιβληθηναι, καί ύπο 
βαρβάροις γενέσθαι; Παραγενόμενος δέ τις, φησί, 
τών άνασωθέντων, άπήγγειλε τφ Άδραμ τφ πε
ράτη. Αυτός δέ κατφκει πρός τή δρνϊ τ ή Μαμβρή 
Όμορου ·, τού άδεΛφού Έσχώλ, καϊ αδελφού) 

Αύνάν, οϊ ήσαν σννωμόται τφ "Αδραμ. Πώς τοσού
του πολέμου συγκροτηθέντος ούκ έγνω ό πατριάρ
χης; ίσως πολύτδ έν μέσψ διάστημα ετύγχανε, δι'δ 
καί ήγνόησεν. ΈΛΘών δέ τις άπήγγειλε τφ "Αδραμ 
τφ περάτη · ίνα ημάς ανάμνηση, ότι τψ άπό τής 
Χαλδαίας έπανελθόντι. Επειδή γάρ πέραν τού Εύφρα-
του τήν κατοίκησιν είχε, διά τοΰτο καί περάτης 
έλέγετο. Καί άνωθεν καί έξ αρχής οί γονείς τό όνομα 
αύτψ έπέθεσαν, προμηνύοντες αύτψ τήν εκείθεν αύ
τοΰ μετανάστασιν. Επειδή γάρ περάν έμελλε τόν 
Εύφράτην, καί έπί τήν Παλαιστίνην έρχεσθαι, διά 
τοΰτο καί "Αβραμ έκαλεϊτο. 

δ*. Σκόπει πώς καί άπιστοι δντες οί γονείς ούκ είόο-
τες, άλλ* ύπό τής τοΰ εύμηχάνου θεοΰ σοφίας οδηγούμε
νοι, τό Ονομα έπέθεσαν τψ παιδί, καθάπερ καί ό Αάμεχ 
τψ Νώε. Καί τούτο γάρ τής τοΰ Θεού φιλανθρωπίας, 
τό καί διά απίστων πολλάκις προμηνύει ν τά μετά 
πολύν έσόμενα χρόνον. Άπήγγειλεν ούν έλθών, [355] 
φησί, τίς τψ περάτη τά γεγονότα, τοΰ άδελφιδού τήν 
αίχμαλωσίαν, καί τών βασιλέων εκείνων τήν πολλήν 
δυναστείαν, καί τήν έν Σοδόμοις πόρθησιν, καί τήν 
μετ* αισχύνης φυγήν. Αυτός δέ κατφκει παρά τή 
δρνϊ τή Μαμβρή Όμορου, τού αδελφού Έσγώλ, 
καϊ Αύνάν, οί ήσαν συνωμόται τφ "Αβραμ. Άλλ* 
Γσως ένταΰθα άν τις ζητήσειε* τίνος ένεκεν μόνος τών 
έν Σοδόμοις πεφευγότων ό δίκαιος Αώτ είς τήν αίχμα
λωσίαν απάγεται; Ούχ απλώς ουδέ τούτο, ουδέ είκή, 
άλλ* ίνα μάθη δι* αυτών τών πραγμάτων ό Αώτ καί 
τοΰ πατριάρχου τήν άρετήν, καί δι* αύτοΰ καί έτεροι 
διασωθώσι, καί Γνα παιδευθή μή τών πρωτείων έφ-
ίεσθαι, άλλά παραχωρεϊν τών μειζόνων. Άκούσωμεν 
δέ λοιπόν τών έξης, ίνα μάθωμεν καί τού δικαίου τήν 
άρετήν, καί τοΰ Θεοΰ τήν άφατον συμμαχίαν. Άλλά 
προσέχετε μετά ακριβείας τοις λεγομένοις, καί συντεί
νατε υμών τήν διάνοιαν. Πολλά γάρ έστι κατά ταύτόν 
εντεύθεν κερδάναι, καί έκ τών τψ Αώτ συμβάντων 
εκείθεν παιδευθήναι μηδέποτε διαπορεϊν, είποτε δί
καιοι μέν πειρασμοϊς περιπέσοιεν, φαύλοι δέ καί πο
νηροί διαφύγοιεν, μήτε έκ παντός τρόπου τά πρωτεία 
έπιζητεϊν, μήτε τής μετά τών δικαίων συνουσίας έτε
ρον τι προτιμότερον ήγεϊσθαι, άλλά κάν δουλεύειν 
δέοι, συνεϊναι δέ έναρέτοις άνδράσι, τοΰ έν ελευθερία 
είναι τοΰτο λυσιτελέστερον είναι νομίζειν. Καί μετά 
τούτων δέ καί τοΰ πατριάρχου μαθεϊν εντεύθεν έστι 
τήν πολλήν άνεξικακίαν, τής φιλοστοργίας τήν ύπερ
βολήν, τής ανδρείας τό μέγεθος, τών χρημάτων τήν 
ύπεροψίαν, τής περί αύτδν τού θεοΰ βοηθείας τήν 
άφατον δύναμιν. Άκουσας δέ, φησίν, "Αβραμ δτι 
ήχμαλώτενται Αώτ άδεΛφιδονς αυτού, Ϋφίθμησε 
τους Ιδίους οϊκογενεϊς τριακόσιους δέκα καϊ οκτώ, 
χαϊ κατεδίωζεν οπίσω αυτών έως Αάν, καϊ έπ-
έπεσεν έπ' αυτούς τήν νύκτα αυτός, καϊ οί παίδες 
αυτού, καϊ έπάταζεν αυτούς έως Χωβάλ, ή έστιν 
αριστερά Ααμασκοϋ. ΚαΧ επέστρεψε πάσαν τήν 
ίππον Σοδόμων καϊ Αώτ τόν άδελφιδούν αυτού άπ-
έστρεψε, καϊ πάντα τά υπάρχοντα αυτού, καϊ τόν 
Λαόν, καϊ τάς γυναίκας.Έννόει μοιένταύθα,άγαπητέ, 

a Sex mss. bic et infira "Ομορος, 
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ranf qua esl in eremo. 7. Et reversi venerunl ad Fon-
lem judicii;ip$a est Cades; et occiderunt omnes prin-
cipet Amalec, ei Amorrhceos et habilantes in Asason-
thamar. Ne pratereamus obiler, dilccli. qiuc dicla 
sunt, ncque putemus inutilem esse narrationem. 
Dedila enim opera dirina Scriptura diligenter omnia 
nobis narravit, ut discamus quantum fuerit robur, et 
qinnla polentia barbarorum, et qunnto impotii in 
bclhim venerinl, ul eliam gigantes, boc esl, proceros 
et fortes corpore, debellarint, omnesque rcgimiis 
gcnles in fugam vcrterint. Nam sicul torrens, qui 
valde excurrit et inundat, omnia secum rapil et per-
d i t : ila et barbari illi invaserunt omnes genles, el 
omnes prorsus perdiderunt, ita ut et principes Ama-
lecilartim, et alios omncs in fugam vertorint. Sed 
forte dixcrit quispiam : Et q u * mibi utilitas, scire 
barbarorum robur? Non temere neque frustra nar-
mtioni lalia iininiscuit Scriptura divina, ncc siue 
cansa nos a principio auctores vobis sumus ul eorum 
forlitudiiiem mcmoria leneatis : sed ut procedenle 
doclrina discatis et ingenlcm Dei poleuliam, el pa-
triarcbas virlutem. Contra illos igitur qui lanto ro-
bore praditi erant, el tot genles in fugan verterant, 
8. Egressus ut, inquit, in prcelivm rex Sodomorum, el 
Oomorrfue, et rex Adama, el rex Sebohn, et rex Balact 

ipsa e$t Segor: et direxerunl aciem in prcclium in Valle 
sulsa, 9. conlra Chodologomor et Tharthac, el Amar» 
phathy et Arioch. Quatuor reges conlra quinque. 10. 
VallU autem salsa, pulei bituminis. Deinde ul disca-
nui.« quomodo eoram robur, ct potentiam obslupc-
scentes, in fiigam Ycrsi funt, inquil ,El fugit rex Sodo-
morvm, et Gomorrfue, et ceciderunt illic ubi fontes 
erant : qui auletn reliqui, fugerunt in montana. Vidisti 
quanlo robcre bellabanl isli viri? qnomodo hostes 
siios eliani aspeclu suo tcrruerunt, et in fugam verle-
runt? Vidc deinceps quomodo illis fugam ineuntibu?, 
isti ablatis omnibus quae illorum erant, redierutil. 11. 
Acceperunt autem, inquit, montana, et omnem equita-
tum Sodomorum et Gomorrfue, et omnet eommeatus 
eorum, el abierunl. 12. Acceperunt quoque et Lot filium 
fratris Abrce, el supellectitem ejusy etabierunt. Habitabat 
enim in Sodomis. Ecce id quod heri dicebam, id nunc 
evenit; nihil enim profuit Loto, quod potiora elcgc-
rit, sed re ipsa didicit priores partes non appetere. 
Nam ex boc non solum nihil utilitalis ei accrevit, 
£ed ecce captivus etiam abductus est, et didicit re 
ipsa, multo satius ei fuisse uii consueludine jusli, 
quam separalum, et in libertate viventcm in tam 
roultas calamitates incidere. Ecre enim ut divisus est 
a patriarcba, cum | ularet se in majori esse liberlate, 
et potiora se asseqiiutum, el abundare, rf pente facttis 
est servtis, carens domo, carens ci f«»co : itt discas 
quanium malum dissensio, et quantum bonum con-
eordia : et scias consentaneum esse non majora le* 
nicre capesserc, sed potius minoribus contentum 
esse. Acceperunt, inquit, Lot et tupellectilem ejus. 
Uu;nio melius erat eum cum patriarcba vivere, et 
oiniiin ierre, ut ne coucordia solvcrciur, quam scpa-
ratum et cleciis potioribus, in lanla rcpcnic pericula 
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incidcre, ct in barbarorum venire potestatem? 15. 
Advenien* autem quidam, inquit, ex Hs qui servati 
eranl, nuntiavit Abw transitori. Ip$e aulem habitabal 
juxta quercuni Mambre Omori, fratris Eschol, el fra-
tris Aunan, qui erant confoederati Abrce. Quomodo 
lantum bellum conflalum ignoravil pairiarcha? For-
tnssis magna distaulia aberat, et idco ignoravit. Ad-
veniens auiem quidam annuniiavit Abrcc transitori : m 
nobis commemorei ei annuntialum esse, qui ex Chal-
d.ca ndierat. Nam quia trans (a) Ettpbmlem doini-
cilium liabuerat, diclns est transflnvialis, vel trans-
ilor. Et anlea etiam ab inilio parenles ei boc nomcu 
iiididcrant, jam antca significanles eum inde migra-
t i i rum. Vocatus enim est Abram, qula migralurus 
crat irans Eupbratem, el in Palxstinam venlurus. 

4. Attende quomodo el parentes ejus licet infideles 
cssent, ductu potentissiinae sapieniiac Dei non en puero 
iniposuerunt, sicut et Lamecb suo Noe. Est eniro et 
hoc diviiia? benigniialis, post mulium tempus cven-
tura per infideles prxnuntiare. Adveniens Haque qui-
dam, inquit, nuntiavii Iransitori qaa3 accideranl, ca-
piivilalcm videlicet filii fratris, et regum illorum 
magnam potenliam , Sodomorumque populationem , 
et foedam fugam. Ipse autem, inquit, hubUubal juxta 
qucrcum Mambre Omori, fralm Eschol, et Aunan, qni 
erani confaderati Abrce. Jam forte hic aliquis interro-
gavcrit : Quare eorum qui in Sodomis erant, solus 
jtistus Lot in captivilatem abducilur ? Non sinc causa 
boc, neque frustra : sed ut discat bis eventibus tat 
pairiarchse virlutem, et nt propter ipsum servcntur 
e ta l i i , ulque doceatiir primaium non appolcre, sed 
majoribus cedcre. Audiamns aulem deinccps ea qux 
sequuntur, ut discamus ct jusli virlutem, et immeti-
eum Dei subsidium. Verum diligenler diciis auscuN 
lale, mentemque recolligiie. Multum enim lucri faccre 
bic polerimus, et ex Hs quai Lo l evenerunl discen : 
numquam aegre ferendum, si quando justi iucidant ui 
teiilationcs, improbi rero ci mali evadant: neque ullo 
inodo prima qua3renda csse, neqne aliquid justorum 
familiariiati et conrictui prxferendum; sed etsi ser« 
yiendum sit habitando cum viris virtute pneditis, id 
ipsa libertate utilius esse. Et insuper discamus pa-
triarcbaB insignem tolerantiam , propensum in Lot 
amorem ct beoevolentiam, fortitudinis magnitudinem, 
opum contcmptum, ineflabilem divini erga i l lum ad-
jutorii virlutem. 14. Ut autem audivit, inquit, Abram 
quod caplus estet Lot fratrit $ui filius, numeravil pro-
prioi vernaculoi suot treeentos decem et octo, et perte-
quutus esl illos usque Dan, 45. et irruit super eo$ noce 
ipte el pueri ejus, et percussit eot, el persequulus e$t eo$ 
usque Chobal, quce est in tinistra Damasci. 16. Et udu-
xit omnem equilalum Sodomorum. Et Lot filium fratris 
m reduxit, et subslantiam eju$, et populum, et rnuHc-

(a) vox Ilebraica est, m V : quam alii tramiiorem, ytl 
transfluvialem, interpreiautur ; "OT eaim trans signiflcat. 
Alii Hebraeum bic appellant Abrabamuin, et putaot noincn 
desumi ab Heber, palre Phalec, ex quo origincm ducebal 
Abraham. Circa Ηβ))ΠΕοηιπι appellationem par seu/^nua-
nim discrimenoliservalur : aliis ab Heber, Irans, quia traus-
Hnviales originc erant. aliis ab Hcbero Abrabauii atavo 
nomcu derivauUbus. 
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ret. Considera l i ic , dilectissime , magnanimitalem et 
fortimdinem justi, quomodo bene fisus misericordiae 
Dci , non perciilsus esl animo, cum audieset virorum 
fortiiudinem, et stragem quam fecerant, primura in 
omnes gentes iiruptione facta , debellaiisque Amale-
ciiis el caeieris omnibus : deindeque cum Sodomilis 
manus conterentes, et in fugam ipsos verterint, om-
ncmque eorura diripuerint substanliam. ldcirco enira 
superius hmc oinnia narravii nobis Scriplura, etquanta 
eua virlute streuue gesserunt, ut scias non corporali 
robore eos devicisse patriarcham, sed sua in Deum 
fldi\ el superno pra>sidio adjulum omnia illa gessisse; 
non arina movit, ncc tela, nec lanceas, nec arcus in-
tendit, nec scula objecit, scd solum cum vcrnaculis. 

Cur trecentos vernaculos tumpserit Abraham. — Di-
xerit aliquis : Et quare numcravii irecenlos decem et 
ocio vernaculos? Ut scias eum non univcrsos assum-
psisse, sed vernaculos, et qui cnm Lol educali eranl, 
ut ultionem sp^nle et benevole faccreut, uipole servi 
pro suo doroino certantes. E l vide , obsecro, miram 
Dei potenliam, quanla velocilalc conligil victoria. Jr-
ruit enim, inqtiit, $uper illos nocle, ipse, et servi ejus, 
et percuuii eos, et pertequutus e&t eo$. Eral enim ina-, 
uus superua. quoe adjuvabat et commililabat. Et i<Ĵ 6 
Dcque arn»is, neque raacbinis opus babebant: scd 
tantum ui comparnil cura famutis, alios quidem per-
cussit, alios aulem in fugam verlit, el uirumquejm-
pavide, cuiu nullus esset qui obttirbaret, et laiu equos ̂  
regis Sodomorum reduxil, quam Lot fralris suiAliuVn, * 
et omnem ejus substamiam el mulieres. Vides quare 
aliit fuga elabenlibus» permissus si l Lui in capliviia-
tem venire? Nempe ut et pairiarchae virtus claresce-
r c l , ct proptcr ipsum alii mulli salulem assequeren-
tu«\ Rediit aulem raagno et praclaro iropxo insignis, 
cum Lo l equos, et mulieres, el caeieras subslauiias 
reducens, et clantac plena voce pradicans, tubaque 
vocalius clamans, ee ηοιι bumana virtute, neque cor-
porali robore et illos profligasse, et viclorera evasisse, 
sed superna manu facienle omnia. Vidi>li per omnia 
justum clariorem fleri, et quolldie magis deelarari Dei 
erga eum providenliara ? Vide posl bxc , quomodo 
studet ut Sodomilis divini cullus doctor fial. A i l eiiim 
Scriptura : 17. Egretsu* ut rex Sodonwrum in occur-
ium ei, pottquam reversus est » ttrage Chodoloyomor, 
α regum qui cum Ulo. Altende quanii sii virtus, el 
divini auxilii commilitium. Rex peregrino et scni in 
occursum egredilur, et omnem bonorem impendit. 
Jam enim didicerat, nibil prodease regmira ei qtri su-
perno auxilia est desiitalus, et niliilr poteniius esse eo 
qui roanu Dei adjuraiur. 18. E l Melchuedec, inqtiit, 
rcx Saimn proitiiU pane* et tinum. Erat autem sacer-
doi Dei alliwmi. 

5. Quid sibi vuh haec obsenratio, Rex Salem, et 
SMcerdos Dei allitttmi ? Rex quidem erat Salem. Illum 
enim itobid et beatus Paulus scribens ad cos qui ex 
tlebrais crediderant, cum in mcdium adduxisset, et 
nomen ejus tractaret atque civilatcm, simul significa-
tioncm nominis ejus interpretatur, el usus eiymologia 
quadam a i t : Mclckisedec, rex justiticc ( Hcbr. 7, 2) . 
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Nam selundum Hebraicam linguam Melcbi reguuro 
signiGcat: et Sedec, justiliam. Et cnni ad nomeu 
vitatis venil, Rex pacis, inquit: Salem enim idem qiKid 
pax est. Sacerdos aulem eral, forle a semetipso on l i * 
nalus : sic enim tunc eranl saccrdotes: vel quia aeUle 
proveclior erat, a suis hunc honorem accepit; val ipse 
sacrificare studuil, sicut et Nof, Abel, Abram, qnan-
do sacrificia oblulerunt. Alioquin et lypus Cbrtsti Γα-
turus erat. Unde et Paulus sic eum accipit diccns : 
Sine patre, sine matre, sine geneabgia» neque inithtm 
dierum, neque vttce finem habens, aisimilatus autem Fi-
lio Dei, manei sacerdot in perpetuum (Hebr. 7. 3). E l 
quomodo, dices, possibile cst bominem ab.-que palre, 
el maire, et sine ger.ealogia esse , et non babere vel 
iniiium, vcl finom vitae ? Audibli eum figuram fuisse : 
ne crgo admirare, nequc omnia require in (ypo. Ne-
que cnim lypus essct, si omnia quae in verilale c<»n-
lingunl, haberei. Quid igilur esi quod ibi dic i iur? 
Sicul i l le , -inquil, eo quod uulla sit ineinoria eorum 
qui gcnugrunt, dicilur sine patre et sine nialrc, e l 
quia^on recensetur ejus gcnealogia, dicitur sine gc-
D^nlogia : i u et Clirislus, quia non habct ve! in CJ*1O 
mairein, vel in terra palrem, absque gencalogia d ic i -
tu^et esl. Vide quomodo per bonorem in palriarcbam 
collatum , mysterium aliquod nobis insiiiuatur. Pro-
lulit enim panem et viniim. Videns lypum, cogiia et 
veritatem, ei admirare divince Scriptune vim , quo-
modo siiperioribus sxculis et ab iniiio futura pncsi-
gniOcavit. 19. Ει benedixit, inquit, Abramum, el dixit : 
Benedictus Abram Deo altitmmo» qui creavit or/um Η 
terram. 20. Et benedictut Deus altis$imu$ v qui tradidii 
inimicos tuot in manus tuat. Non solura ipsuro bene* 
d i x i l , sed et Deura gloriiicavit. Ut dixit enim, Bene-
dictus Abram Deo aUutimo, qui creatsU cwlum et Ur-
ram, a creaiuris virtutem Dei nobis declaravit. Si enlm 
Deus est ille qui produxit caelum et terram, non sunl 
jam dii qui ab bominibus coluntur: Dii eniru, iriqiiii, 
qui ccelum et terram non feceruni9 pereant (Jtr. 10. 11). 
Benedictui, inquit, Deus, qui tradidit inimicos tuos in 
manus lua*. Vide, oro, qaomedo non soluni jnsium 
prxdicat, sed et Dei subsidium agnoscit. Neque enim 
absque illius gralia potuisset tania poteiuia munilos 
viucere. Qui tradidil, inquil, inimicos luos : ipse o l 
qui toltim operatus est, ipse esl q\\ fortes fecit infir-
mos, ipse est qui pcr inermes armalos dcjecit: ab eo 
est auxiliura, quod taulam ibi virluiem coiicessii. 
Qui Iradidit, inquit, inimico* luos in manus tuas. Vidcs 
quomodo ostendk ipsius concordiam , et propensum 
amorem iu L o t : declaratque eum pro inimicis istos 
habuisee , propter ea quae in fratris filium feceranl? 
Et dedk « , inquit, decimas de omnibus. Hoc et Paulus 
d ic i l : Comiderau autem quantu* illc, cui decinuu Abtam 
patriarcha dedil de primUiis (Hebr, 7. 4 ) ; videlicet ex 
spoliis quae adduxil remuneratus est Melcbisedecem, 
ei decimas ei segregavil de omnibus qua3 altulii : per 
boc doclor factus omnibus, ut grattim declarantci 
animum v primiiias eorum qtiae sibi a Deo concedun-
lur, offerant. Post baec Sodomorum rex pairiarchs 
magnaniiuiutem obslupesccus dicit e i : 21. Ito miki 



3*7 

τής του δικαίου ανδρείας τήν μεγαλοψυχίαν, δπως 
01/6(5 ή σας τή του θεοΰ δυνάμει ού κατεπλάγη τών αν
δρών τήν ίσχύν, μαθών τήν τροπήν ήν έποιήσαντο, 
•πρότερον μέν κατά τών εθνών απάντων όρμήσαντες, 
κα\ τούς 'Αμαληκίτας καΐ τούς λοιπούς απαντάς κατ-
αγωνισάμενοι, έπειτα δέ πρδς τούς έν Σοδόμοις συμ-
βαλόντες, κα\ είς φυγήν αυτούς τρέψαντες, κα\ πάσαν 
αυτών άφελόμενοι τήν ύπαρξιν. Διά γάρ τούτο προ-
λαβούσα ή θεία Γραφή πάντα ταΰτα ήμϊν διηγήσατο, 
κα\ όσα διά τής αυτών ανδρείας κατώρθωσαν, ίνα μά
θης ώς ού σωματική ίσχύΐ ό πατριάρχης τούτους κατ-
ηγωνίσατο, άλλά τή πίστει τή είς τόν θεόν, καΐ τή 
άνωθεν βοήθεια τειχιζόμενος πάντα ταΰτα κατώρθω-
σεν, ούχ όπλα κινήσας, κα\ βέλη, καΐ δόρατα, κα\ τόξα 
τείνας, κα\ ασπίδας προβαλόμενος, άλλά μετά τών 
οίκογενών. 

Κα\ τίνος ένεκεν, φησ\ν, ήρίθμησε τριακοσίους δέκα 
κα\ οκτώ οίκογενεϊς; "Ινα μάθης, οτι ούχ απλώς 
απαντάς έλαβε ν, άλλά τούς οίκογενεϊς, τούς συνανα-
τραφέντας [356] τψ Αώτ, Γνα μετά πολλής εύνοίας 
τήν έκβίκησιν ποιήσωνται, ώς υπέρ οικείου δεσπότου 
λοιπόν αγωνιζόμενοι. Κα\ θέα μοι τής δυνάμεως τοΰ 
θεοΰ τήν ύπερβολήν, μεθ* όσης ταχύτητος τά τής νί
κης γεγένηται. Έχέχεσε γάρ αύτοΐς, φησι, τήν 
νύκτα αυτός, χαϊ οί Λαίδες αύτον, χαϊ έχάταξεν 
αυτούς, χαϊ έδίωξεν αυτούς. Ή γάρ άνωθεν χειρ 
ήν συνεφαπτομένη καΐ συστρατηγοΰσα τοις γινομέ-
νοις. Δι' δ ουδέ όπλων αύτοίς έδέησεν, ουδέ μηχανη
μάτων, άλλά μόνον φανε\ς μετά τών οίκετών τούς μέν 
έ πάταξε, τούς δέ είς φυγήν όρμήσαι παρεσκεύασε, 
κα\ έκάτερον έποίησε μετά αδείας άπάσης, ούδενός 
δντος τού ένοχλοΰντος, τήν τε ίππον τοΰ βασιλέως 
Σοδόμων άπέστρεψε, κα\ τόν Αώτ τόν άδελφιδούν αυ
τού, κα\ πάντα τά υπάρχοντα κα\ τάς γυναίκας. *Ορ$ς 
διά τί συνεχωρήθη τών άλλων πεφευγότων ό Αώτ μό
νος αιχμάλωτος γενέσθαι; "Ινα κα\ τού πατριάρχου 
κατάδηλος γένηται ή αρετή. κα\ δι' αύτδν καΐ έτεροι 
πολλοί τής σωτηρίας έπιτύχωσι. Και έπανήει λοιπόν 
μέγα καΐ λαμπρόν τρόπαιον επαγόμενος, μετά τοΰ 
Αώτ κα\ τήν ίππον, κα\ τάς γυναίκας, καΐ τά υπ
άρχοντα έπιφερόμενος, κα\ πάσι λαμπρή τή φωνή 
κηρύττω ν, καΐ σάλπιγγος μεγαλοφωνότερον βοών, ότι 
ούκ άνθρωπίνη δυνάμει, ούδε ίσχύΐ σωμάτων τήν τρο
πήν είργάσατο. κα\ τήν νίκην ήρατο, άλλά τής άνω
θεν χειρός πάντα εργαζομένης, είδες διά πάντων τδν 
δίκαιον περιφανέστερον γινόμενον, κα\ καθ* έκαστον 
καιρόν πάσι δεικνύντα τήν περι αύτδν τοΰ θεοΰ πρό
νοιαν ; "Ορα αύτδν λοιπόν κα\ διδάσκαλον θεοσέβειας 
γενέσθαι σπουδάζοντα τοίς έν Σοόόμοις. Εξήλθε 
γάρ, φησίν, ό βασιλεύς Σοδόμων είς σννάντησιν 
αύτφ μετά τό άναστρέψαι αυτόν άπό της χοχής 
τον Χοδολογομόρ, χαϊ τών βασιλέων τών μετ* αύ
τον. Σκόπει πόσον έστιν ή αρετή, κα\ τό τής παρά 
τοΰ θεοΰ συμμαχίας άπολαύειν. Ό βασιλεύς τψ ξέ-
νψ, τώ πρεσβύτη είς συνάντησιν έξεισι, καΐ πάσαν 
απονέμει τιμήν. Έμάνθανε γάρ ώς ουδέν αύτψ τής 
βασιλείας δφελος τής άνωθεν συμμαχίας ήρημωμένψ, 
καλ ώς ουδέν άν γένοιτο δυνατώτερον τού ύπό τής τού 
θεού χειρός βοηθούμενου. Καϊ Μελχισεδέχ, φησ\, 
βασιλεύς Σαλήμ έξήνεγχεν άρτονς χαϊ όϊνον' ήν 
δέ Ιερεύς τον θεού τον ύψίστον. 

ε'. Τί βούλεται ήμίν αύτη ή παρατήρησις, Βασιλεύς 
Σαλήμ, κα\ Ιερεύς τού θεού τον ύψιστου ; Βασι
λεύς μέν ήν, φησ\, τής Σαλήμ Τούτον γάρ κα\ ό μα
κάριος Παύλος πρός τούς έξ Εβραίων πεπιστευκότας 
έπιστέλλων είς μέσον παράγων, και τό δνομα αυτού 
περιστρέφων καΐ πόλιν, όμού ερμηνεύει τοΰ ονόματος 

m 
τήν σημασίαν, κα\ ετυμολογία τιν\ κέχρηται λέγων, 
Μελχισεδέκ, βασιλεύς δικαιοσύνης. Κα\ γάρ κατά 
τήν Εβραϊκή ν γλώτταν τό μέν Μελχι βασιλείαν ση
μαίνει, τό δέ Σεδέκ, δικαιοσύνην. Είτα κα\ είς τό Ονο
μα τής πόλεως έλθών φησι, Βασιλεύς ειρήνης· τό γάρ 
Σαλήμ είρήνην εμφαίνει. Ιερεύς δέ ήν ίσως αύτοχει-
ροτόνητος· ούτω γάρ ήσαν τότε οι ιερείς· ήτοι ούν διά 
τό τή ηλικία προβήναι οί προσήκοντες αύτψ άπονε-
νεμήκασι τήν τιμήν ή κα\ αυτός ίερατεύειν έπετή-
δευσε, καθάπερ ό Νώε, καθάπερ ό "Αβελ, καθάπερ δ 
Αβραάμ, ήνίκα τάς θυσίας προσήγον, "Αλλως δέ κα\ 
τύπος Ε μέλλε ν είναι τού Χριστού. Διά [357] τούτο κα\ 
Παΰλοςούτως αύτδν εκλαμβάνει λέγων* Άχάτωρ,άμή-
τωρ% άγενεαλόγητος, μήτε αρχήν έχων ήμερων, 
μήτε ζωής τέλος, άφωμοιωμένος δέ τφ ΥΙφ τού 
θεού, μένει Ιερεύς είς τό διηνεκές. Κα*ι πώς, φη
σίν, οΤόν τε άνθρωπον όντα άπάτορα είναι κα\ άμήτο-
ρα, κα\ μήτε αρχήν ήμερων έχειν, μήτε ζωής τέλος; 
"Ηκουσας Οτι τύπος ήν μή τοίνυν ξενίζου, μηδέ πάντα 
άπαίτει έν τψ τύπψ. Ουδέ γάρ άν είη τύπος, εί μίλ-
λοι πάντα έχειν τά τή άληθεία συμβαίνοντα. Τί ουν 
έστι τό είρημένον; ώσπερ ούτος, φησι, διά τό μή 
μνημονευθήναι τούς γεγεννηκότας αύτδν, άπάτωρ λέ
γεται και άμήτωρ, κα\ διά τό μή γενεαλογηθήναι, 
άγενεαλόγητος· ούτω κα\ ό Χριστός, διά τό μή έσχη-
κέναι μήτε έν ούρανοίς μητέρα, μήτε έπ\ τής γης πα
τέρα, άγενεαλόγητος λέγεται καΐ έστι. Κα\ δρα διά 
τής είς τόν πατριάρχην τιμής, όπως μυστήριου τι 
ήμϊν δι' αυτής αίνίττεται. Έξήνεγκε γάρ άρτους καΐ 
οι νον. Όρων τόν τύπον, νόει μοι τήν άλήθειαν, καΐ 
θαύμαζε τής θείας Γραφής τήν δύναμιν, πώς άνωθεν 
κα\ έκ προοιμίων τά μέλλοντα έσεσθαι προεμήνυε. 
Καϊ ευλόγησε, φησ\. τόν Άδραάμ, χαϊ εΧχεν Εύ-
λογητός Άδραάμ τφ θεφ τφ ύψίστφ, Ις έχτισε 
τόν ούρανόν χαϊ τήν γήν. ΚαΧ εύλογητός ό θεός ό 
ύψιστος, Ος χαρέδωχε τούς εχθρούς σου ύχοχει-
ρίονς σοι. Ού μόνον αυτόν εύλογησεν, άλλά κα\ τόν 
θεόν έδόξασεν. Είπών γάρ, Εύ λογητός Άδραμ τφ 
θεφ τφ ύψίστφ, δς έχτισε τόν ούρανόν χαϊ τήν 
γήν, κα\ άπό τών δημιουργημάτων τού θεού τήν δύ
ναμιν ήμϊν άνέφηνεν. Εί γάρ αυτός έστι θεός, ό τόν 
ούρανόν κα\ τήν γήν παραγαγών, οί ύπό τών ανθρώ
πων θεραπευόμενοι ούκ άν είεν θεοί* θεοϊ γάρ, φη
σίν, οί τόν ούρανόν χαϊ τήν γήν ούχ έχοίησαν, 
άχολέσθωσαν. Εύλογητός, φησίν, ό θεός, Ις χαρ
έδωχε τούς εχθρούς σον ύχοχειρίονς σοι. θέα μοι 
πώς ού μόνον τόν δίκαιον ανακηρύττει, άλλά καΐ τού 
θεοΰ τήν συμμαχίαν έπιγινώσκει. Ουδέ γάρ άνευ της 
εκείθεν £οπής ήδυνήθη τών τοσαύτην δυναστεία ν 
περιβεβλημένων περιγενέσθαι. *Ος χαρέδωχε, φησ\, 
τούς έγ.θϊούς σον αυτός έστιν ό τό πάν έργασάμε
νος, αυτός έστιν ό τούς Ισχυρούς ασθενείς καταστή-
σας, αυτός έστιν ό διά τών άοπλων τούς ώπλισμένους 
κατενεγκών εκείθεν έστιν ή βοπή ή τοσαύτην σοι τήν 
δύναμιν παρασχομένη. "Ος χαρέδωχε. φησι, τούς 
εχθρούς σον υποχειρίου ς σοι. Όρ^ς πώς δείκνυσιν 
αύτοΰ τήν όμόνοιαν κα\ τήν φιλοστοργίαν τήν περ\ τδ» 
Αώτ, κα\ πώς εμφαίνει, δτι κα\ ό Αβραάμ οικείους 
αυτούς εχθρούς ήγεϊτο διά τά είς τόν άδελφιδούν γε
γενημένα ; Καϊ έδωχεν αύτφ, φησί, δεχάτην άχό 
χάντων. Τούτο κα\ Παύλος φησι* θεωρείτε δέ, χψ> 
λίχος οΰτος, φ χαϊ δεχάτην Άδραάμ έδωχεν έχ 
τών άχροθινίων, ό χατριάρχης- δηλονότι έκ τών 
λαφύρων, ών έπήγετο, ήμείψατο τόν Μελχισεδέκ, και 
δεκάτην αύτψ άφώρισεν άπό πάντων ών έπεφέρετο* 
εντεύθεν ήδη διδάσκαλος άπασι γενόμενος, πολλήν 
έπιδεικνυ σθαι εύγνωμοσύνην, κα\ τάς άπαρχάς προα-
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άγειν τών παρά τοΰ θεοΰ ήμϊν παρασχεθέντων. Είτα 
εκπλαγείς τοΰ πατριάρχου [538] τήν μεγαλοψυχίαν ό 
βασιλεύς Σοδόμων φησι πρδς αυτόν Αός μοι τους 
άνδρας, τήν δέ Ιππον λάβε σεαντφ. Καλή τοΰ βα
σιλέως ή ευγνωμοσύνη· Αλλ* ορατού δικαίου τήν φιλο
σοφίαν. Εϊπεδέ "Αβραμ χρός τόνβασιλέα Σοδόμων 
Έκτενώ τήν γεϊρά μον πρός τόν Θεόν τόν νψι-
στον, Ος έποίησε τόν ούρανόν καϊ τήν γην, εί άπό 
σπαρτίον έως σφαιρωτήρος υποδήματος λήψομαι 
άπό πάντ*ων τών σών, ϊνα μή είπης, δτι Έγώ 
πεπλούτικα τόν "Αβραμ. Πολλή τοΰ πατριάρχου ή 
περ\ τά χρήματα υπεροψία. Και τίνος ένεκεν μεθ' 
δρκου τήν άπαγόρευσιν ποιείται, καί φησιν, Έκτενώ 
τήν χείρα μον πρός τόν Θεόν τόν νψιστον, δς 
έκτισε τόν ούρανόν καϊ τήν γήν; 

ς'. "Αμφότερα βούλεται παιδεΰσαι τδν τών Σοδόμων 
βασιλέα, καΐ δτι κρείττων έστϊ τών παρ1 αυτού δε
δομένων, καΐ πολλήν έπιδείκνυται τήν φιλοσοφίαν, κα\ 
θεοσεβείας αύτώ διδάσκαλος γενέσθαι σπουδάζει μο-
νονουχι διδάσκων αύτδν, δτι έκεϊνον σοι παρέχω μάρ
τυρα, δτι ουδέν τών παρά σοΰ λήψομαι, τδν απάντων 
δημιουργδν, ίνα είδέναι έχοις τδν έπ\ πάντων θεδν, 
καΐ μή νομίσης είναι θεούς τά ύπδ χειρών ανθρώπων 
κατασκευαζόμενα. Ούτος γάρ δ ουρανού και γής ποιη
τής, αύτδς κα\ τδν πόλεμον τούτον έτροπώσατο, κα\ 
τής νίκης αίτιο; κατέστη. Μή τοίνυν προσδοκήσης 
έμέ άνέξεσθαί τι λαβείν τών παρά σοΰ διδομένων. Ου
δέ γάρ έπι μισθψ τήν έκδικίαν έποιησάμην, άλλά 
πρότερον μέν διά τήν περί τδν άδελφιδούν φιλοστορ-
γίαν, έπειτα δέ κα\ δι* αυτήν τού δικαίου τήν φύσιν, 
ώστε τούς αδίκως άπηγμένους έξαρπάσαι τών βαρβα
ρικών χειρών. ΕΙ άπό σπαρτίον, φησ\ν, έως σφαι-
ρωτήρος Λήψομαι άπό πάντων τών σών' τούτ' 
ίστιν, ουδέ τδ τυχδν, ούδε τδ ευτελές, ουδέ τ δ εύκατα-

/ φρόνητον νομιζόμενον. Κα\ γάρ σφαιρωτήρα είώθασι 
λέγειν το άκρον τοΰ υποδήματος τ#δ είς οξύ λήγον 
τοιούτοις γάρ έθος έχουσι κ2 χρή σθαι οί βάρβαροι. Είτα 
κα\ τήν αίτίαν τής παραιτήσεως φησιν, "Ινα μή εί-
πης, Έγώ πεπλούτικα τόν "Αβραμ. "Εχω τδν χο-
ρηγδν τών μυρίων αγαθών, πολλής απολαύω τής άνω
θεν (δοπής, ού δέομαι τοΰ παρά σοΰ πλούτου, ού χρήζω 
άνθρωπίνης εύπορίας, αρκούμαι τή παρά τοΰ θεού 
είς έμέ φιλοτιμία, οίδα αύτοΰ τδ δαψιλές τών δωρεών. 
Τών μικρών καΐ ευτελών παραχωρήσας τφ Αώτ. με-
γάλων κα\ άπο^ήτοιν ήξιώθην υποσχέσεων κα\ νύν 
μείζονα πλοΰτον έαυτψ πραγματευόμενος, κα\ πλείονα 
παρ* αύτοΰ εύνοιαν έπισπώμενος, τδν παρά σού 
πλούτον ού προσίεμαι. Διά τούτο δέ, ώς οίμαι, και τδν 
ορκον προσέθηκε, κα*ι είπε ν, Έκτενώ τήν χείρα 
μον πρός τόν Θεόν τόν ϋψιστον, ίνα μή νομίση 
απλώς αύτδν σχηματίζεσθαι, οία συμβαίνει ν είκός· 
άλλ* ίνα μάθη δτι τοΰτο αύτψ δέδοκται, τδ μηδέ τδ 
τυχδν εκείθεν νοσφίσασθαι. Κα\ έπλήρου τδ παράγ
γελμα έκεϊνο τδ παρά τού Χριστού τοϊς μαθηταϊς εί
ρημένον Αωρεάν έλάβετε, δωρεάν δότε. Μή γάρ 
έγώ τι πλεΐον, φησ\ν, είσήνεγκα είς τήν τοΰ πολέμου 
ύπόθεσιν, ή μόνον τήν γνώμην και τήν προθυμίαν; 
Τήν δέ νίκην κα\ τδ τρόπαιον, και τά άλλα [350] 
πάντα αύτδς είργάσατο τή άοράτω δυνάμει. Είτα ίνα 
μή νομίση δ βασιλεύς, δτι δι' ύπεροψίαν και καταφρό-
νησιν ού προσίεταϊ τά παρ' αυτού διδόμενα, δεικνύς 
αύτοΰ κα\ έν τούτψ τδ ήμερον, κα\ τής γνώμης τδ 
φιλόσοφον, φησίν ού λήψομαι, Πλήν ών έφαγον cl 
νεανίσκοι, καϊ τής μερίδος τών ανδρών τών σνμ-
πορενθέντων μετ* έμού, Έσχώλ, Αύνάν, Μαμβρή-
ούτοι λήψονται μερίδα. ΤουΓοις, φησ\, συγχωρήσω 
λαβείν τινα μερίδα, επειδή πολλής φιλίας τεκμήρια 

έπεδείξαντο. Ούτοι γάρ, φησ\, σννωμόται τ φ 
"Αβραμ, τούτ' Ιστιν, είς φιλίαν συ/ημμένοι· κα\ τού
το δείκνυσι τδ έλέσθαι αυτούς κοινωνήσαι αύτψ τών 
κινδύνων. Διά τούτο κα\ αύτδς αμειβόμενος αύτους 
παρασκευάζει μερίδα τινά λαβείν, κα\ έν τούτψ πάλιν 
τόν άποστολικδν νόμον πληρών τόν λέγοντα, Άξιος ό 
εργάτης τής τροφής αυτού έστιν. Ουδέ γάρ τι 
πλέον τής χρείας αυτούς λαβείν άφίησι· Πλήν γάρ, 
φησιν, ών έφαγον οί νεακίσκοι, καϊ τής μερίδος 
τών σνμπορενθέντων μετ* έμού, Έσχώλ, Αύνάν, 
Μαμβρή- ούτοι λήψοντα μερίδα. "Ιδετετής αρετής 
τοΰ πατριάρχου τήν άκρίβειαν, πώς κα\ τήν φιλοσο
φίαν έπεδείξατο τήνπερί τήν ύπεροψίαν τών χρημά
των, και τήν ταπεινοφροσύνην, κα\ πάντα ποιεί, ώστε 
μή δόξα ι αλαζονεία τιν*ι και καταφρονήσει τοΰτο πε-
ποιηκέναι, κα\ διά τούτο μέγα φρονεϊν έπι τή νίκη τή 
γεγενημένη; 

ζ'. Τοΰτον δή κα\ ημείς μιμώμεθα, παρακαλώ, κζ\ 
σπουδάζωμεν άλήπτους εαυτούς φυλάττειν, και μήτε 
προφάσει τής αρετής άπονοίας έαυτοϊς περιτιθέναι 
δόξαν, μηδέ προφάσει ταπεινοφροσύνης της αρετής 
καταμελεϊν άλλά πανταχού τό μέτρον δια σώζε ιν, και 
τοϊ; κατορθώμασι τοϊς ύφ' υμών · γινομένοις καθάπερ 
θεμέλιόν τινα κα\ ύποβάθραν, τήν ταπεινοφροσύνην 
ύποτιθέναι, ίνα μετά ασφαλείας ήμϊν οίκοδομήται τά 
τής αρετής. Τούτο γάρ αρετή, δταν έχη ταύτην συν-
εζευγμένην. Ό γάρ τοΰτον μετά ασφαλείας τόν θε
μέλιόν καταβαλών δυνήσεται πρός Οσον βούλεται ύψος 
έγεϊραι τήν οίκοδομήν. Αύτη μεγίστη ασφάλεια, αύτη 
τείχος ά^αγές. αύτη πύργος ακαταμάχητος, αύτη 
πάσαν συσφίγγει τήν οίκοδομήν, ούκ άφιεϊσα ούτε ύπό 
άνεμων σφοδρότητος, ούτε ύπδ τής τών δμβρων φο
ράς, ούτε ύπδ τής τών πνευμάτων βίας αυτήν κατα-
πεσεϊν, άλλ' άνωτέραν καθίστησι πάσης επιβουλής, 
και καθάπερ έξ αδάμαντος τίνος κατε σκευασμένη ν, 
ούτως αυτήν άχείρωτον εργάζεται, κα\ μεγάλας ήμίν 
άμοιβάς παρά τής τοΰ φιλάνθρωπου θεού δωρεάς έφ-
έλκεται· δι' ή<, πατριάρχης τοσούτων τών επαγγελιών 
τού θεοΰ τδ μέγεθος έδέξατο. Είσεσθε γάρ, τού θεού 
επιτρέποντος, καΐ έκ τής ακολουθίας τών έξης 
μελλόντων ^ηθήσεσθαι, πώς κα\ νΰν ύ περ ιδώ ν τών 
παρά τοΰ βασιλέως Σοδόμων αύτψ διδομένων *>, με
γάλων καΐ άφατων ήξιώθη τών τού θεού δωρεών. 
Διά ταύτης ούκ αυτός μόνος, άλλά και τών άλλων 
δικαίων έκαστος ευδοκίμησε. Κα\ τούτο, δσοι φι
λόπονοι περι τήν άνάγνωσιν τών θείων [300] Γρα
φών έστε, δυνήσεσθε καταμαθεϊν πανταχού γινό
μενον. Ό γάρ φιλάνθρωπος ημών Δεσπότης, όταν ϊδη 
ύπερορώντας ημάς τών παρόντων, μετά δαψιλείας καΐ 
ταύτα παρέχει, και τών μελλόντων ήμϊν αγαθών τήν 
άπόλαυσιν ταμιεύεται. Και τοΰτο καΐ έπι χρημάτων, 
κα\ έπ\ τής δόξης τοΰ παρόντος βίου, κα\ έπι πάντων 
τών επική ρων πραγμάτων έστιν ίδεϊν γίνδμενον. Κα
ταφρονώ με ν τοίνυν τοΰ παρόντος πλούτου, ίνα τίν 
αληθή πλοΰτον εύρεϊν δυνηθώμεν ύπερίδωμεν της 
κενής ταύτης δόξης, ίνα τής αληθούς εκείνης κα\ βε
βαίας άπολαύσωμεν καταγελάσωμεν τής παρούσης 
ευημερίας, ίνα τών άπο^ήτων εκείνων αγαθών έπι
τύχωμεν μηδέν ήγώμεθα τά παρόντα, ίνα πρός τόν 
τών μελλόντων πόθον διεγερθήναι δυνηθώμεν. Ουδέ 
γάρ οΤόν τε τόν τοϊς παροΰσι προσηλωμένον εκείνων 
τών άπο/^ήτων αγαθών τόν πόθον καταδέξασθαί 
ποτε, καθάπερ λήμης τινός τοϊς όφθαλμοίς τοΰ σώμα-

• Reg. et Savil. ύφ' υμών. Qualuor mss. ύφ' ημών, a t q u e 
ita legit interp. b Sic Sav. et Mor. Sex mss. δεδομένα, 
lnfra Savil. et seplem mss. όσοι φιλότεχνοι περί τήν άνά
γνωσιν. Leciio qua» in coolexlu legitur, uempe φιλόπονοι, 
magis arridel. 
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viros, equitatum aulcm totle tibi. Ilonesla regis grntia, 
sed vidc jusli philosopbiam. 22. Dixit autem Abram 
regi Sodomorum : Extetidam nianum meam ad Deum 
altitsimum, qui fecit cwlum et lerram, 23. st α [uniculo 
usque ad sphcerolerem calceamenli accipiam de omnibui 
tuii : ul ne dicas, Ego ditavi Abram. Magna patriarchae 
in (ontemnendis divi i i is virlus. Et cujus gralia cura 
jurainenlo recusat et d i c i l : Extendam manum meam 
ad Deum altissimum, qui creavit ccelum et terram ? 

6. Duo simul docere vult Sodomorum regem, se 
niinime capi donis quae ab ipso offerebantur, el ma-
gnam philosopbiac formam indicare velle, ac pietatis 
doctorcmci fieri sludere, ac si institual illum hisver-
bis : lllum libi testem adhibeo, me nihil tuarum re-
rum accfplurum, illum, inquatn,omniumCondilorem, 
ut nosse possis Deuin omnium, et ne credas esse 
dcos ca qiue ab bominum nianibus fabricanlur. Illc 
cnim cxli el lerrae Conditor, ilie et nobis in hoc bello 
victoriae et Iriumphi aucior. Nc igitur exspoctcs me 
quidpiam ex donis luis accepturum. Neque euim mer-
ccdis gralia vindiciam feci, sed primum ob amoris 
afleclum, quem erga fralris mei filium gero : deinde 
et propler ipsius juslilix offinum, ut e barbarortim 
manibus criperem injusle abductos. Si α funiculo, in-
quit, mque ad sphwroterem calcei accipiam de tuis om-
nibus ;boc est, niliil lam vile, nec tam nibili babitnm 
est quod acceptunissim. Nam sphserolerem (α) solerit 
vocare apicem calcei, q u i . i n acumcn desinit: quo 
calceorum genere barbari consuerunl uti. Exin et 
causam, quare accipere delreclet, dicit: Ut ne di-
ca$ : Ego loaipletavi Abram. Habeo Deum, qui innu-
mera mihi suppedilet bona v superno innitor auxilio : 
non opus mibi divitiis tuis, non indigeo humanis fa-
cultatibus, contentus sum Dei in me beneficenlia : scio 
illius largitaiem. Paucis et vilibus cessi meo Lot, ma-
guas et ineflabiles promissiones assequutas sum, et 
nanc majoruin dmliarum negotiaiio mibi est, et ma-
jorem ejus graiiam mihi concillo, quare opes tuas non 
accipio. Ideo autem, opinor, c i juramentum adhibtiit, 
el dixit: Extendam tnanum meam ad Deum allisslmum, 
Μ ne puiei eum ita simulare, ut probabile cst sxpe 
conliiigerc : sed at scial hoc ita plane decretum apud 
Abram, ut ne vel miniroum quid inde sibi seligercl. 
Atque ila imptebal mandaium illud qaod a Cbrislo 
dtscipulis esi dalum : Gratis accepistis, gralis dale 
(Maith. 10. 8). Num cgo, inquit, aliud quid ad belli 
rem atiuli, praterquam voluniatem et alacritatem ? 
Vicloriara autem, et triumphum, ac caetera operalus 
est ille imrisibili virlule. Deinde ut ne putatvt rex, 
ipsom ex superbia et conlemptu quae ab eo dabanfur 
uon accipere, declarans suam ct in hoc humarilatent, 
et philosophicam menlem, inquit: 24. Non accipiant, 
exceptis iis quee comedemnt juvenes, el portione viro-
tum qui mecum venerunt, Eschol, Aunan, Mambre; Η 
acdpieni portionem. Hoe, inquil, permittam accipere 

(α) lo Graeco, «ν»*·**·· Porro t^mrj9 gtobi formam po-
tius exprimeret, quam acumen. verom apud LXX lolerpre» 
l«K irffiw»B, legilur, quani vocem ialerpreUiilar, corri-
ψαιη. Vox uebraica est, "ρΤϋ, corriqia. omues Edili et Mst. 
Uirpottomi, ^^rrf^ babent. 

portionem aliquam, quoniani ingcntis amicitine speci-
roen dcclararunt. Hi enim eranl, inquit, eonfttderaU 
Abrce: boc cst, amicil ia conjuncti : qaod binc oeten-
d i iur quia in parlem periculorum cum eo veoeniDU 
Unde renmnerare volens eoe, facil ut partem aliquam 
accipiani, aposlolicam legem etiam in hoc implens, 
quae d i c i t : Dignu* est operariut alimenlo suo ( Mutlh. 
10. 10; Luc. 10. 7). Nibil enim eos ulira usum suum 
accipere permiuii; dicil enim : Exceptis m gum com-
ederunt juvenet, el poriione eorum qui mecum venerunt, 
Etcholy Aunan, Mambre; iiaccipieni portionem. Vidi-
siis exquisilam palriarchae virlutem, quomodo eam 
pbilosopbiatn exhibeat, qua3 opum conlemptuin et 
modestiam respicil, nihilque non agal, ut ne per ar-
roganiiam et coniemptura id iacere videatur, nei|oe e 
vicloria snperbiai? 

7. Moralis exhortatio.— Talem viruni imifemur el 
nos, obsecro, ci operam demus, ut inviclos nos cuslo-
diamus, et neque virtulie oblentu superbiai famain 
acquiramus, neque modesliac oblenta virtulem uegli-
garous : sed ubique modum servemus, et bonis ope-
ribus nostria humilitatera, quasi fundamentum et ba-
sim subjicianius, ut secure quae ad virlutem speclant 
consiraere valeamus. Haac enim vere Tirius e t, qua3 
conjunclam habet hurailitatem. Qui hoc fundamcntum 
tnto jccerit, polerit in quantani voluerit altitudinem 
structuram excitare. Haec maxima cst munitio, hxe 
murus inconciissus, hocc inexpugnabilis turris, hxc 
onme cominei aBdificium, non sineus ipsum vel a ven-
toruro violentia, yel ab imbrium impetu, vel a flatuum 
vi dejici : sed omnibus insidiis iiiaccessum facit, ti 
invictura, qnasi ex adamanle construciuro esset, ma-
gnasque nubis diviiiae largitatis mercedes afferi. Per 
banc et patriarcha lantarum Dei promissionain acce-
pit raagnitudinem. Scitis enim, perraiuenle Deo, ex 
iis qu33 ia sequentibus dicentur, quonaodo nunc, ut 
eontempsil ea quae daturus erat Sodomorum rex , 
magna et ineffabilia Dei dona consequulus cst. Per 
hanc non ille eolum , sed el justi omnes celebres et 
clari fuerunt. Id, quoiquot eslis divinarum Scripiura-
rum lectionis sludiosi, addiscere poieritis. Bcaignus 
enim Dominus quando nos Tidet deapicere prxscoiia, 
eliam ipsa largius suppeditat» nobisque futurorum 
bonorum fruclum recondit. Videre boc potes in di?i-
tiis, in gloria hujus viue, et io omnlbus aliis tempo-
ralibua rebua. 

Ad conlemptum bonorum hujus vtla kortalur. — De-
epiciaraus igitur pracsentes dirilias, ut reras divilias 
invenire valeamus; despiciamu» yauam hanc gloriam, 
u i vcra illa et solida fruamur; derideamus praesentem 
prospentaiem, ut arcana illa booa cooaequaiuur; 
niliili faciamus praesenlia, ul ad fuiura praemia cxci-
Uri valeamus. Nequeeniro possibile est, ut qui pr.c-
seniibus esl addictue, ineffabilium bouoruin desidc-
rium coocipiat umquam (α), sicut lippitudine quadara 
oculos obiegenle, i u pracaenlium cupidiute inlclle-

(a) Mens chmoetomi eat, noopoate eum quirebuspnr-
senubus sit tddicuia, caeleslium booonim siinul eodenique 
iempore desiderio teoeri: poese eoim Dei ope fukum ab 
eo stala emergere, sexcenues alibi didt 
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ctiim obscuranle , nec permittenie videre quid faclo 
opus 8tl. Neque rursum iieri polest, ut <jui solidorum 
ei immobil iuui bonorum amore lenetur, fluxa isia, 
c l qtue antequam appar ian l avolaut et maFcescunt, 
concupiscat. Nana qui sauciue est amorc d i v ino , 
et qui futuronim desiderio tenetur, ali is ocu 1** v ide l 
prxsei i l i t i in s t a l im i , sckque t o u m vjwra prx'seuieu) 
(iguram esse atque fa l lac iam, et a sotBiiiis u ib i l dif-
ferre. Idcirce bcaltis Pauhts iioc scriplo tradidil: Pras-
terit figura mundi hujus (1. Cor. 7 .31 ) : ostendeos 
humana omnia in figura u n l u m esse, ac sicul umbra 
et somnhim Iransire, n ib i l soUdum, nibi l verum ha-
benda. Attnon igi iur animi pueri l is hoc e s l , umbras 
suspicere, de soranns superbine, et iis qiia? pauto post 
practeribunt adbxrere? PraeterU enira, inquit, figura 
hujut mundi. ltaque cum audicris, Praterit, qdid posl -
liac ainpliusquaeris? quandoaudis figuram solum esse 
humana omnia veritatequc dcsl i tula, quare te decipi 
sponte pateris? cur cogiiaus quam s in i fliuiabilia et 
fluxa, non ea prxteri», ut ad itta qtue &emper durant, 
ac scmpcr slabilia , imUiusque Ticisekudiius capacia 
sunt, desiderium iransferas? 

8. Nani u l scias prudeniiaiu dactoris e rb i s , vWe 
i l lum alio loco oinnia prajclara bujus v i i a uull ius esse 
momenli demonsirare veleniem, qaali utatur loquendi 

videntur momentoneasunt (2. Cor. 4. 
18), eliamsi d m l i a r u m abttndantiam dicas, eitamei 
gloriam , el iainsi c lar i ia tem, etiamsi pr inc ipatum, 
etiamsi potetitiam, etiamsi reguom, etiamsi diadcmate 
rediinilurn i l l u i n , etiamei sol ium suprcmum : b a * 
omnia quae vidcntur brevi lenipore manenlia, nofi ad-
modum dhHimium sui fructwn nobis praebeiH. <Juae 
igi lur noe inqttsrere vie, s i omtiia lemporatiea sunl ? 
Illa, inquit, qoae non videiitur, noti ba?c qiue vidcntur, 
sed illa ipsa quas biscc oculie corporalibus BOM *pe-
ctai i l i ir . Et qeis Iwc consiileret, ut quas videnlur prae-
trreaiiiur, e l q u * uon %i lewtur, inquiraniar? Ipsa re-
rum, inqiitt, ftaiura doceal vos. Nani hxc quidem Hcet 
videanlur, s lal im lamen pncterfluuuL- i i l a a inew l i c e l 
mioc ea videre unn possimus» sunt lanaeii pcrpetua, 
.«emper diiraul, tennimim neecitmt, finem non acc i -
p iu t i l , Ticissittitliiiem ignora iU, siabil ia e i immobiiia 
sun l . Fortassis laudem motesius esse videar, quoti-
die frustra consiitens : scd quid faciain ? Maguuui ma-
liti® danuium * s i , ntagna pecuoiaruin tyranuis , ma-
gna virlulum ra r iUs . ldeo cupio vel adinoni l ionh 
assiduitaic niorfeum v incere , « t incolumitati integrac 
huc convenientes rcsti iuere. Eam enim ob rem Scri-
piuras enarrandi lanloni nobis est siudiiun et jiisto* 
rum virtutes in medium afferimus : nec piget eadem 
sacpius repelere, m per omnia vos induoere ad aeme-
lationetn jtistoruin valeamus. 

KUemosynn pradicatur. — Yel eero Undem salirtU 
nos i r c airatn factaimie, e l bene utamur ad inducias 
nobis dato bttjus vilae deci i fsu,et dum adbuc tempiis 
est, ad poenitentiam el lapsumn-correciioncm fesiiiie-
HHis , pecumarmQque abundaiiliatn in ai i imarum no-
strarum saYutein expendamns, superfluaque indigea* 
tibus insuniamus. Quare eniin, dic m ib i , permiuis a 
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rubigineaurumetargenlum consumi, qtue oporlebat 
iti pauperam ventres effundere, ut in tulo prompiua 
rio deposila, lempore quo maxime opns corum adju-
torio habebis, hinc consolationem invenias; et qui a 
le bic pasli gunt, illo die fiducix fores tibi aperiant, 
et accipianl te in aeterna sua labernacula (Luc. 1β. 9) l 
Ycstes qtioque non sinamus a vermibiis rodi, et abcque 
iisn in arculis pulrescere, cuni tol siiH qtii indigeant, 
el oljambulent nudi : sed pluris faciamus nuduci 
Cbristum, quam liueas, et induamus eum qui propier 
noslram salulem undus obambulat, ut cum ipsum i n -
duerimus, audiamus in die illo : Nudus eram et me m-
duisiis (Mutth. 2>. 36). Nuni onerosa sunl praccepta ? 
nuin molesia? Ea qua: perount, inquil, qtue a vernii-
bus arroduniur, quac absqne usti et fnislra consu nun-
lur, liacc ulililer dispensare saiage, ut et dcirimeiiti 
dainnuni cflugias, c l cx ipsis lacrum maximom l ibi 
parcs. Ingeni s enim et inagna? inbunianitatis est posl 
tol bonomm el faciiliaium iistitn, arculis et niuris ID-
cludere superdua, et non illis sublcvarc proximorum 
inopiam, sed sinere a rubigine et liuea potius cor-
rumpi ac pratdonum manibus exposita rclinquere, et 
prnpter illa suppliciis poiius plecti, quam ubi recic 
dispensaveris, pro eis praemiutn accipere. Obsecro, 
ne iisque adeo salutem nosirara neglignrous, sed ex-
pcnsis io paupcres superfluis. magfiain nobis Gduciani 
antea reponamus, ut ineffabilibus bonis frui mcreamor« 
gratia et misericordia Domini nosiri Jesn C h m t i , 
cum quo Palri et saocto Spirilui gloria, imperiuiu^ 
bonor, nanc et semper, ei iu sacula saoculonun. 
Aaien. 

UOMILIA XXXY I . 
Post hocc autem verba factus est urmo Domini ad Abram 

per vhionem nocli$t dicem : Ne timeas Abram, cg* 
prolector tuus sum : merces lua multa erii valde (Gat. 
13. 1). 

1. Tbesauro cuipiam similis esl justorum virtus, in 
quo pkrimae el ineflabiles divitias reconduiitar. Nam 
sicut qui ex illo vel parvam quamdam partem capere 
potest, roulias sibi inde parat opes : ita evenire i a 
virlutibus patriarcbae deprehendere quis polesl. Ecce 
fere quulidie ex hisioria ejus vobis doctriuain prapo* 
nentes, magna largiiate convivium prsbemut, et hue-
usque nondum parvam boitorum illius operom par-
tein enarrare poluiinus : lantis sciltcet abundai v i r tu -
tibns. Et sicul a fonle largis fluenle rivis, etiam s i 
omnes baurianl, iion solum non imniinaitnlur flueiiu 
e fonie xnauautia, sed qiianto plurcs sunt qiii i n d e 
hauriant, tanlo major aquarum vis scalurit: Ua e l i a n 
In admirando palriarclia iieri videmus. Quot cnim ο χ 
illius aivo ad boc usque tempus ex fonle bnnoruui 
illius operuin bauriuui, e i non solum fluenta n o n e ? a 
cuar.iM, srd wulto abuiidanuor i)onoruin operum o » -
pia manai ? Sictit enim catenaniqiiamdam auream, s i c 
ejus hisioriam in Striptura divina recensiiam in*/enie-
IDUS; ac singubs temporibus primo illum obsenraiuits 
vcrse pbttosophiae epecimina exbibeDtem, a l a l i n q r M 
sequentem Dci remunerationem. Ει ut discatia i u s e 
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τος επικείμενης, ούτι» τής ών παρόντων επιθυμίας 
σκοτούσης τδν-λογισμόν, κα\ ούκ άφιείσης συνιδεϊν τι 
τών δεόντων. Ούδ* αύ πάλιν δυνατόν τόν περ\ εκείνα τά 
ακίνητα κα\ βέβαια αγαθά τόν πόθον έχοντα, τούτων τών 
έπικήρων, κα*ι πρ\ν ή φανήναι άφιπταμένων, κα*ι μα-
ραινομένων έπιθυμίαν τινά λαβείν. Ό γάρ τρωθεις τψ 
πρός τόν θεόν πόθψ, κα\ τήν τών μελλόντων έπιθυμίαν 
κτησάμενος, έτέροις οφθαλμοί ς όρ$ τών παρόντων τήν 
κατάστασιν, και οίδεν ότι σχήμα άπας ό παρών βίος, κα\ 
άπατη, κα\ όνειράτων ουδέν διενήνοχε. Διά τούτο και ό 
μακάριος Παύλος έλεγε γράφων, Παράγει γάρ τό σχήμα 
τον κόσμον τούτον, δεικνύς ότι έκαστον τών ανθρω
πίνων έν σχήματι μόνον έστι, καΐ καθάπερ σκιά κα\ όναρ 
παρατρέχει, ουδέν αληθές, ουδέν βέβαιον έχον. Πώς ούν 
ούκάν είη παιδικής διανοίας περι τάς σκιάς έπτοήσθαι, 
<α\έπ\ όνείρασι μέγα φρονεϊν, κα\ τούτοις προστετη-
κέναι τοίς μικρόν ύστερον παρερχομένοις; Παρά^ι γάρ, 
φη«\, τό σχήμα τον κόσμον τούτον. "Οταν ακούσης 
δτι Παράγει, τί λοιπόν πλέον ζητείς; δταν ακούσης δτι 
σχήμα μόνον έστ\ πάντα τά ανθρώπινα, αληθείας έρημα 
τυγχάνοντα, τίνος ένεκεν εκών τήν άπάτην υπομένεις, 
καΐ ουκ έννοών τδ ε ύ μεταβλητό ν, τδ άβέβαιον, ταύτα μέν 
παρατρέχεις, περί εκείνα δέ τήν έπιθυμίαν μετάγεις τά 
διαιωνίζοντα, τά ακίνητα, τά βέβαια, τά μεταβολήν ούκ 
επιδεχόμενα; 

η'.Ίνα γάρ μάθης τήν σύνεσιν του διδασκάλου τής οίκου· 
μένης, δρα αύτδν άλλαχού πάλιν βουλόμενον δεϊξαι πάν
των τών έν τψ παρόντι βίψ φαιδρών τό ούδαμινόν, οία 
λέξει έχρήσατο είπών Τά γάρ β δεχόμενα κάν τήν τού 
πλούτου περιουσίαν εϊπης, κάν τήν δόξαν, κάν τήν περι-
φάνειαν, καΐ τήν αρχήν, κα\ τήν δυναστείαν, κάν αυτήν 
τήν βασιλείαν. κα\ τόν τό διάδημα περικείμενον, καΐ τδν 
θρόνον τόν άνωτάτω,πάντα ταΰτα τά βΧεχόμενα πρόσ
καιρα, έν βραχεί χρόνω τήν διαμονήν έπιδεικνυμενα, 
ού μέχρι πολλού τήν άπόλαυσιν ήμϊν έμπαρέχοντα. Τίνα 
ούν [361] ημάς βούλει έπιζητεϊν, εί πάντα ταύτα τά βλε-
πόμενα πρόσκαιρα τυγχάνει; Εκείνα, φησι, τά μή βλέ
πομε να, μή ταύτα τά βλέπομε να, άλλ' εκείνα άπερ τού
τοις τοϊς όφθαλμοϊς τοϊς σωματικοϊς ούχ όράται. Κα*ι τίς 
Αν, φησι, τοΰτο συμβουλεύσειεν, ώστε τά δρώμενα πα-
ρατρέχειν, κα\ τά μή δρώμενα έπιζητεϊν; Αυτή, φησι, 
διδασκέτω υμάς τών πραγμάτων ή φύσις, δτι ταύτα μέν, 
ε! κα\ όράται, άλλά ταχέως παραβεί* εκείνα δέ, εί κα*ι 
μή νύν όρ|ν δυνάμεθα, άλλ' αίώνια τυγχάνει, και διη
νεκή τήν διαμονήν έχει, πέρας ούκέπίσταται, τέλος ούκ 
επιδέχεται, μεταβολήν ούκ οίδε, πάγια μένει και ακίνητα. 
Τάχα λοιπόν κα\ επαχθής είναι δοκώ καθ' έκάστην ήμέραν 
μάτην συμβουλεύων* άλλά τί πάθω; Πολλή τής κακίας ή 
λύμη, πολλή τών χρημάτων ή τυραννΊς, πολλή ή σπάνις 
τής αρετής. Διά τούτο βούλομαι κάν τή συνεχεία της πα-
ραινέσεως περιγενέσθαι τής νόσου, και πρός τελεία ν 
ύγίειαν άγαγεϊν τούς ενταύθα συνιόντας. Διά γάρ τοΰτο 
κα\ τών Γραφών τάς εξηγήσεις· πο»εϊσθαι σπουδάζομεν, 
κα\ τών δικαίων τάς άρε τάς είς τό μέσον παράγομεν, και 
τά αυτά ένηχεϊν ού παραιτούμεθα, ίνα διά πάντων έν-
αγαγεϊν υμάς δυνηθώμεν είς τόν τών δικαίων ζήλον. 

Κα\ όψέ γούν ποτε τής οίκείας σωτηρίας πρόνοιαν 
ποιησώμεθα, και τψ καιρψ τώ δεδομένψ ήμϊν ε'ς προ-
θεσμίαν ζωής δεόντως χρησώμεθα, κα\ώ; έτι καιρός, πρός 
μετάνοιαν καΐ διόρθωσιν τών έπταισμένων έπειχθώμεν, 
κα*ι τή τών χρημάτων περιουσία είς ώφέλειαν τών ημετέ
ρων ψυχών άποχρησώμεθα, κα\ τά περιττά τοϊς δεομένοις 
άναλίσκωμεν. Τίνος γάρ ένεκεν, είπε μοι, συγχωρείς ύπό 
τού ίοΰ κα) τό άργύριον κα\ τό χρυσίον καταναλίσκεσθαι, 
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δέον είς τάς τών πενήτων γαστέρας αύτδ κενού ν, ίνα ε?ς 
ασφαλές αύτδ ταμεϊον αποθεμένος έν καιρψ τώ δέοντι,δτε 
μάλιστα χρήζεις τής άπ'αυτού παραμυθίας, απόλαυσης 
τής εντεύθεν βοηθείας· κα\οί ενταύθα τραφέντες ύπό σοΰ 
κατ' έκείνην τήν ήμέραν τάς θύρας aot τής πα^ησίας 
άνοίξωσι, κα\ δέξωνταί σε είς τάς αιωνίους αυτών σκη-
νάς; Άλλά μηδέ τά ίμάτια έώμεν σητόβρωτα γενέσθαι, 
κα\ είκή έν τοϊς κιβωτίοις κατασήπεσθαι, τοσούτων όντων 
τών δεο μένων κα\ γυμνών περ ι ιόντων άλλά προτιμώμεν 
τών ση των γυμνητεύοντα τόν Χριστόν, κα\ ένδύωμεντόν 
δι' ημάς και τήν σωτηρίαν τήν ήμετέραν γυμνόν περιιόν-
τα, ίνα ημείς καταξιωθέντες αυτόν ένδΰσαι, άκούσωμεν 
κατά τήν ήμέραν έκείνην Γνμνός ήμτ\ν, καϊ χεριεδά-
Λετέ με. Μή γάρ φορτικά έστι τά έπιτάγματα, μή γάρ 
υπέρογκα; Τάάπολλύμενα, φησ\, τά σηπόμενα, τά είκή 
κα*ι μάτην δαπανώμενα, ταύτα χρησίμως διανεμηθήναι 
σπούδασον, ίνα κα\ τήν έκ τής ζημίας βλάβην διαφυγής, 
κα\ τό άπ' αυτών κέρδος μέγιστον έαυτψ προξενήσης. 
Πολλής γάρ και ύπερβαλλούσης απανθρωπιάς μετά τοσ
αύτην άπόλαυσιν κιβωτίοις κα\ τοίχοις έναποκλείειν τά 
περιττά, κα*ι μή άνέχεσθαι τών ομογενών τήν ένδειαν πα-
ραμυθεϊσθαι, άλλ' αίρεϊσθαι μάλλον ύπό ίοΰ καΐ σητών 
διαφθείρε σθαι, κα*ι ταϊς τών ληστών χερσι προκεϊσθαι, 
κα\ τάς υπέρ τούτων εύθύνας διδόναι, ή δεόντως οίκονο-
μήσαντα τήν υπέρ τούτων άμοιβήν κομίζεσθαι. [562]Μή 
δή, παρακαλώ, ούτως άμελώς διατεθώμεν περί τήν σωτη
ρίαν τών ημετέρων ψυχών, άλλά τά περιττά κενώσαντες 
τοίς δεομένοις, πολλήν έαυτοίς προαποθώμεθα τήν πα£-
£ησίαν, ίνα τών άπο^ήτων αγαθών άπολαύσαι καταξιω-
θώμεν, χάριτι κα*ι φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, μεθ' ού τψ ΠατρΊ, άμα τψάγίψ Πνεύματι,δόξα, 
κράτος , τιμή, νύν κα\ άει, κα\ είς τους αίώνας τών αιώ
νων. 'Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Ας". 
Μετά δέ τά ρήματα ταύτα έγενήθη ^ήμα Κνρίον χρός 

"Αδραμ Λένον έν όράματι τής ννκτός' Μή φοδού * 
"Αβραμ. έγω ύχερασχίζω σον ό μισθός σον χοΛύς 
έσται σφόδρα. 
α'.θησαυρψτχνι προσέοικεν ή τών δικαίων αρετή, πολύν 

κα\ άφατον τόν πλούτον έχοντι. Καθάπερ γάρ εκείθεν κάν 
βραχύ τι μέρος λαβείν τις δυνηθή, πολλήν έαυτψ τήν εύ-
πορίαν κατασκευάζει· ούτω δή κα\ έπι τής αρετής τοΰ 
πατριάρχου εύρήσει τις γινόμενον. Ίδού γάρ σχεδόν έφ* 
έκαστης ημέρας έκ τής κατ' αυτόν ιστορίας προθέντες 
ύμίν τήν διδασκαλίαν, και μετά πολλής τής δαψ* λείας 
τήν έστίασιν ύμϊν παρεχόμενοι, ούδέπω κα\ νύν ουδέ 
βραχύ τι μέρος τών τούεψ κατορθωμένων έξειπείν ήδυ-
νήθημεν τοσαύτη έστ\ν αυτού της περιουσίας ή αρετή · . 
Καΐ καθάπερ άπό πηγής δαψιλή προχεούσης τά νάματα, 
κάν άπαντες άρύωνται, ού μόνον ούκ ελαττούσι τά εκεί
θεν προϊόντα νάματα, άλλ' δσφ άν πλείους ώσιν οί έξαν-
τλσΰντες, τοσούτψ μάλλον αναβλύζει τών υδάτων ή φύσις* 
τί<αύτό δή καΙέπΊ τού θαυμάσιου τούτου πατριάρχου γι
νόμενον οψόμεθα. Πόσοι γάρ έξ ού γέγονε μέχρι τοΰ πα
ρόντος έκ της πηγής τών τούτου κατορθωμάτων άρύον-
τα ι, κα\ ού μόνον ούκ έκένωσαν τά νάματα, άλλ' έπ*ι 
πλείον αναβλύζει τών τούτου κατορθωμάτων ή περιου
σία ; "Ασπερ γάρ σειράν τινα χρυσήν, ούτως ήρμοσμί-
νην εύρήσομεν τήν κατ* αύτδν διήγησιν έπ\ τής θείας 
Γραφής κειμένην κα\ καθ' έκαστον καιρόν πρότερον μέν 
αύτδν έπιδεικνυ μενον τά της οίκείας φιλοσοφίας, έπο μέ
νην δέ παραχρήμα κα\ τήν παρά τού θεοΰ άμοιβήν. Κα\ 
ίνα μάθητε δτι ούτως έχει, άναγκαίον άνωθεν ύμϊν μετά 

• Stvil : n Miserand;i hypillage pro τής αρχής ή περιουσία. 
Vcrum sic soleot mulla lesliuaoiibus excktere. * 

21 



353 S. JOANNIb CIIUVSOSTOUI 

συντομίας τά κατ' αύτδ^ διηγήσασθαι. ίνα είδήτε κα\ του 
δικαίου τήν ύπερβάλλουσαν πίστιν, ήν περ\ τάς υπο
σχέσεις τού θεού έπιδείκνυται, καΐ τού φιλάνθρωπου 
Ηεού μετά δαψιλείας τάς άμοιβάς αύτφ παρεχομένου · . 
Ίκανδς γάρ δ δίκαιος ούτος απαντάς ημάς παιδεΰσαι, 
προς τούς της αρετής αγώνας μετά προθυμίας άποδύε-
σθαι θα^οϋντας ταΐς άνωθεν άμοιβαίς, και είδδτας τού 
ημετέρου Δεσπότου τήν φιλοτιμίαν, πάντα τά δυσχερή 
νομιζόμενα κατά τόν παρόντα βίον μετ' ευκολίας κατα-
δέχεσθαι, τή έλπίδι τών άντιδόσεων τρεφόμενους. Προσ
έχετε δή, παρακαλώ, όπως έκ προοιμίων, επειδή τά παρ' 
εαυτού οίκοθεν είσήνεγκεν έκ τήςέγκειμένης τή ημετέρα 
φύσει γνώσεως, ούδένα έξωθεν έσχηκώ; διδάσκαλον, άλλά 
και ύπό άπίστοις γονεύσι τρεφόμενος, τής θείας άπέλαυ-
σεν επιφανείας. 1305] Επειδή γάρ μηδέν κατά τήν πρώ-
την ήλικίαν τή πλάνη τού πατρδ; κατηκολούθησεν, άλλά 
τήν πρός τό θείον θεραπεία ν έπεδείκνυτο, κα\ τής άνω
θεν επισκοπής ταχέως έπέτυχεν έτι έπί τής Χαλδαίας 
ών* τούτο γάρ ήμϊν σαφέστερόν εκτίθεται ό μακάριος 
Στέφανος ούτω λέγων* Ό θεός τής δόξης ώφΟητφ χα-
τρϊ ημών Άδραάμ δντι έν τή Μεσοποταμία, χρϊν ή 
χατοιχήσαι αυτόν έν Xapfiav Είδες πώς ή δψις αύτδν 
εκείθεν ανέστη σε ν *»; Είκός γάρ δτι μετά τής περί τό 
θείον θεραπείας, και τήν περΊ τούς γεγεννηκότας αιδώ 
έπιδεικνύμενος, καιεί; πολύ φίλτρον έπισπασάμενος τόν 
πατέρα, αυτός αύτώ αίτιος γέγονε τής εκείθεν εξόδου· και 
διά τόν πόθον τού παιδός ήνέσχετο καταλιπεϊν τήν οίκείαν 
πατρίδα, και τήν άλλοτρίαν οίκήσαι. Άλλ' δρα μοι μετά 
ακριβείας, πώς και αυτή ή παρά τού θεού γενομένη διά 
τήν προλαβούσαν άρετήν είς αύτδν επίσκεψις πάλιν αυ
τού τήν άρετήν περιφανεστέραν εργάζεται. Είλετο γάρ 
τήν χώραν τήν πατρική ν καταλιπεϊν κα\ τήν άλλοτρίαν 
οίκήσαι, ϊνα τό παρά τού θεού προσταχθέν είς έργον 
άγάγη* κα\ έτοιμος ήν, ώ; έμο\ δοκεϊ, κα\ άνευ τών προσ
ηκόντων και καθ* εαυτόν τήν άποδημίαν στείλασθαι* 
άλλ', όπερ έφθην είπών, ή τού ανδρός αρετή, κα\ή πολλή 
θεραπεία ή περϊ τούς τεκόντας συνοδοί πόρο ν γενέσθαι 
κα\ τόν πατέρα παρεσκεύασεν. 

Είτα επειδή τήν Χα^άν κατέλαβον, έκεϊ τήν σκηνήν « 
έπηξα ντο. ΚαΙ τελευτήσαντος τοΰ θ&ρβα (τούτο γάρ ήν 
όνομα τφ πατρΊ), πάλιν προστάττεται παρά τοΰ θεού 
έξελθεϊν εκείθεν. ΈξεΛΟε γάρ, φησίν, έχ τής γής σον 
χαϊ έχ τής σνγγενείας σον, χαϊ δεύροείςτήν γήν, ήν 
άν σοι δείξω. Επειδή γάρ μετά πάσης τής οικίας είς 
τήν Χα£(δάν μετέστησαν, διά τοΰτο ενταύθα προστάττων 
αύτψ έξελθεϊν προσέθηκεν, Έχ τής γής σον χαϊ έχ τής 
σνγγενεΐας σον, δηλών αύτφ, ότι αύτδν μόνον καθ* εαυ
τόν βούλεται τήν άποδημίαν ποίήσασθαι, καΐ μήτε τδν 
άδελφόν, τόν Ναχώρ λέγω, μήτε έτερον τινα επίσυρε-
σθαι. Έκ τής γής σου δέ έλεγεν, επειδή χρόνον ούκ ολί
γον έκεϊοίκήσαντε;, ώςέν Ιδία λοιπόν πατρίδι τήν οϊκη-
σιν έποιούντο έν αυτή. Καίτοι τού πένθους τών εαυτού 
. ονέων ακμάζοντος έτι, κα\ πολλής ούσης τότε δυσχέ
ρειας τε και άνοδίας κατά τάς αποδημίας, άλλ' δμως 
μετά πάσης προθυμίας τό έπίταγμα τό παρά τοΰ Δεσπό
του ήνυε, και ταύτα ούκ είδως, όπου στήσεται αύτφ τά 
τής πλάνης. Αενρο γάρ, φησ\ν, ούκ είς τήνδετήν γην, ή 
τήνδε, άλλ' είς "Ην άν σοι δείξω. Κα\ δμως ούτω; δντος 
αορίστου τοΰ έπιτάγματος, ουδέν περιεργαζόμενος τό 
προσταχθέν είς έργον ήγαγε· και τόν άδελφιδούν δέ έπή-

• Sav i l . conj ic it παρεχόμενος. *» Άνεστησεν, ml sedes mo-
vendn* co.npulU : hsec vox Inequenses i i l l o usu . c S a v i l . et 
q* i inque mss. τήν οίχησιν έπήξαντο. M o r e l . τήν σκηνήν έπήξ. : 
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γετο, κα\ διά τούτου τήν οίκείαν άρετήν δεικνύς.'Επε·.ίή 
γάρ νέον αύτδν προσλαβόμενος κατά μικρόν μιμητήν κα-
τεσκεύαζε τής οίκείας αρετής, ούκ ήνέσχετο τούτον κα
ταλιπεϊν, άλλά κοινωνόν αυτόν ελάμβανε της αποδημίας. 
Εί γάρ ό πατήρ, φηιΛν, άπιστος ών, διά τό περ\ έμέ φίλ
τρον τήν οίκίαν τήν πατρψαν, ένθα έτέχθημεν κα\ηύξή-
θημεν, καταλιπεϊν κατεδέξατο και ακολούθησα ί μοι, και 
έπί τής αλλότριας [361] τόν βίον κατέλυσε· πολλψ δή 
μάλλον έγώ πρός τόν τού αδελφού παϊδα, τόν νέον τόν έκ 
προοιμίων δεικνύντα ώς κατά μικρόν επιδώσει πρός άρε
τήν, ούκ άν άνασχοίμην ενταύθα άφεϊναι. 

β'. 'Επε\ ούν διά πάντων δεικνύς αυτού τό φιλόθεον, καΊ 
ταύτην έποιήσατο τήν άποδημίαν, ήνίκα κατέλαβε τήν 
Παλαιστίνην, κα\ τών Ορων έπέβη τών Χαναναίων, όφθείς 
αύτψ ό θεός και νευρώσαι αύτοΰ βουλόμενος τήν προθυ
μίαν κα\ χείρα όρέξαι, φησ\ πρός αυτόν Τφ σχέρματί 
σον δώσω τήν γήν ταύτην. "Οπερ έπεθύμει καΐ έπά-
Οει, παίδων λέγω τήν διαδοχήν, τούτο αύτφ ευθέως ύπν 
σχνείται, άμοιβήν αύτψ τών τοσούτων πόνων διδούς. 
Επειδή γάρ άπό τής φύσεως άπεστέρητο, κα\ ή ηλικία 
λοιπδν απαγόρευε ιν έπειθε, τή ύποσχέσει διανίστηστ τδν 
άθλητήν, κα\ προθυμότερου απεργάζεται, κα\ νεάζειν 
αυτόν κατασκευάζει πρός τούς έξης αγώνας. "Ορα τοίνυν 
μετά τήν ύπόσχεσιν ταύτην, έτέραν πάλιν τήν άθλησιν 
τόν δίκαιον τούτον δεχόμενον. Λιμού γάρ καταλαβόντος, 
κα\ πολλής ούσης τής στενοχώριας έν τή Χαναναία, έπί 
τήν Αίγυπτον έσπευδε· και λιμού παραμυθίαν εύρεϊν 
βουλόμενος, μείζοσι περιέβαλεν εαυτόν κινδύνοις. Ή γάρ 
εύμορφία τής γυναικός καί τδ κάλλος τής Σάρας μονονουχί 
τόν θάνατον αύτψ πρό τών οφθαλμών έδείκνυ. Διό κα\ πλη
σίον γενόμενος τής είς Αίγυπτον εισόδου, φησ\ πρός αυτήν, 
Γινόκτχω δτι εύχρόσωχος εί' οίδα σου τοΰ κάλλους τήν 
ώραν, και δέδοικα τών Αίγυπτίων τήν άκολασίαν. Έάν 
ούν ίδωσί σε, καΐ γνώσιν δτι καθάπερ γυναίκα περιάγω 
σε, σέ μέν ίσως περιποιήσονται ,ώστε είς έργον άγαγεϊν 
τής μανίας αυτών τδν οιστρον, έμέ δέ άποκτενοΰσιν, Γνα 
μετά αδείας αύτοϊς έξή τήν παρανομίαν έργάσασθαι, 
ούκ δντος τοΰ τήν μοιχέ ί αν κατάδηλον ποιεϊν δυναμένου. 
ΕΙχέ ουν δτι άδεΛφός σον είμϊ. "Ορα άδαμαντίνην ψν
χήν, δρα γνώμην σιδήρου στε^οτέραν ουδέ γάρ παρεσά-
λευσεν αύτοΰ τδν λογισμόν ή προσδοκώμενη συμφορά, 
ουδέ ένενόησεν, ουδέ είπε πρός εαυτόν διά τούτο τήν 
οίκείαν καταλιπών πατρίδα, κα\ τοσαύτην έπιδειξάμενος 
ύπακοήν ήλθον εις τήν άλλοτρίαν, ίνα τούτοις περιβληθώ 
τοϊς κακοϊς; Ού πρό μικρού ύπέσχετο μοι, δτι Τφ σπέρ
ματί σον δώσω τήν γήν ταύτην; Ίδού καΊ μοιχείας 
κα\ θανάτου φόβος κατασείει ημών τήν ψυχήν. Άλλ' ου
δέν τούτων ουδέ έν διανοία λαβείν κατεδέξατο* άλλ' ενός 
γίνεται μόνου, πώς δυνηθή τό πονηρόν τούτο δράμαύττο-
κρινάμενος, τών δύο τούτων κινδύνων επικειμένων τόν 
ένα γούν έκφυγεϊν. 

ΚαΙ επειδή κα\ αυτός τά παρ' εαυτού είσήνεγκε μειά 
ανδρείας τήν συμβουλήν ποιησάμενος, κα\ή γυνή πολλήν 
τήν περ\ τδν άνδρα φιλοστοργίαν κα\ ύπακοήν έπιδει-
κνυμένη συνέπραξε, καΐ τοϊς δόξασιν ύπηρετήσατο* καλ 
επειδή τά παρ' εαυτών άπήρτισαν,και δσον κατά ά.θρω-
πίνην άκολουθίαν άπέγνωστο, κα\ είς έργον έκβεβήχει 
σχεδόν τά τής παρανομίας, τότε πολλή περ\ αυτόν ή τού 
θεού δείκνυται πρόνοια. Ού μόνον γάρ τήν γυναίκα ό θε&ς 
τή* ύβρεως έξήρπασε [365] διά τής άγανακτήσεως, f 4v 
κατά τού βασι)έως και παντός τού οίκου αύτοΰ έποιήσατο» 
άλλάκαΊ τον πατριάρχην μετά πολλής τής περιφανείας 
άπδ ττ.ς Αιγύπτου έπ\ τήν Παλαιστίνην έπανελθεϊν T T J C -
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lem baberc, opera pretiom fueril paulo nliius brevi-
tcr vobis res cjus rccensere, ut scialis exiiniam justi 
fldcm, quam circa promissiones diviuas oslcndil, el 
!)Ci»igni !>ei rclribuliones largilcr ipsi conccssas. 
Suilicit ciiim tinus illc jiislus, ut omncs nos eru-
dt;il, quo alacrtlrr aggrediarniir virtulis cerlaiiiiiia, 
coiiiidentes supernis romuneraiionibue, et scicntes 
miscricordis Domini uosiri liberalitalem, omnia qux 
dura ct ardoa in hac viia videniur, spe rcmunera-

• lionum lihenler suscipiamns. Atiendile ilaque, obse-
cro, quomodo al> iuilio, poslquam indole sua el insila 
nalurrc nosir.i* sucnlia bcne usus esl, nullum cxler-
num sortilus doctorem, sed et ab iniidclibus parenli-, 
bus cducalus, divina appnriiionc polilus est. Nam 
qiiia prima ulaienonsequutns csl errorem palcrntim, 
srd picialcra crga iuimen cxliibuil, ideo supcrnam 
visilationem slalim obtinuit, cum adbuc in Cbaldaca 
esset: el boc nobis bealus Slepiianus exponit mani-
fcsUus sic diccns : Deu* gloricc visus est patri nostro 
Abruham, cum adlmc essel in Mcsopotamia, priusquam 
hubitaretin Charran (Act. 7. 2). Vidisii quoiuodocum 
inde visio amoveril? Yerisimile eniin csl euni cum 
sedula m Deum piclale, pamiiibus quoque reverei»-
liaiu cxliibuissc : lauto |ue amore paircm silii conci-
liavisse, ut inde ad relinqticiidam amore Glii palriani 
•uam, ci ad liabilaiidtiiit alicnam motus siL At dili-
genicr vide, obsecro, qnomodo c( b rc quaj a Deo fnil 
ob priorcm virtuteiu ejus τί iialio, itcrum clariorcm 
ejus virlulcm rcddiUerit. Elegilcuim paicmam regio-
nctn relinqucre cl alienaui inhabilarc, ut prscceptum 
Dei pcriiccrcl, c l paratus eral eliani absque cngnalis, 
ul railii videtur, percgrinationcm stiscipcre: sed, tit 
dixi, viri virius el in>iguis erga parentcs piclas, cf* 
IVcil ul paier comes iicret hineris. 

llerttm obedientiam Abrahami experitur Deus. — 
Deindc cum perveui-senl in Charran, illic tabernacu-
lum fixcrnnl. El postquam morte funcius est Tharra 
(lioc eiiim palri cjus nomen erat), iieruin pracrplum 
est ei a Dco ul cxirel inde. Egredere cniiu , inqti i l , 
deterra tua ei de coguatfone tua, et veni in terram quam 
mouitravero libi (Gen. 12. i ). Nam quia cum univer-
sa familia ci donio io Gliarran migravcr >ni, propierea 
illinc impcrans ei ul egredcrctiir , addidil , De lerra 
lua et dt cognaiione lua , declarans se velle, ipsum 
solum pcrcgriiiationem suscipore . ncquc fratrem , 
Nacbor dico, ncque alium qucmquain secuin Irabcre. 
De icrra lua diccbat, quia non parvo teinpore ibi ha-
bitarant f et quasi in propria palria illic babcbant 
domicilium. Liccl in lugendis parenlibiis adbuc essct 
occupahis, osscntque diflicullalcs itincris mull;c, la-
men pr;ucrptum Domiui magna pcrfecil alacrilalc, 
UJ |iie ignorans ubiuntn futurus crrandi finis. Veni 
eniiii , i i iqui l , non in banc vel illam lormn , sed fit 
eam quam nionstravcro libi. Nibiloiuinus , licet indcft 
niluro csset mandatum omissa curiosiorc pcrconlalio-
ne impcratum faciebat; fralris amem fdio assumpto, 
stiam hinc dcmonslravit virtutcm. Quia enint juvencm 
illum accepcrat t paulatiroque euae virlalis imilato-
rein cifecerai, cuir relinquerc nolnil, scd percgi ina-

lionis socitim accrpil. Quasi diccrei: Si pilcr , qiii 
infidclis fuit, ob suum in me amorem duniuui pater-
nam f in qna nali sumus el adolevimus , relinqucrc el 
mecotnilart volnii,vitaque in alicna ttrra funciuecsl: 
multo magis ego frairis Gliuin , juvenein indole s*ia 
poIIJcciilero sc paulatim in virtule profccturum , ιιοιι 
pcrmiserim hic relinqui. 

2. Qtiia igilur inodis omnibus suam osicndens reli-
gionem, ctiam istatn peregrinalionem susccpit, posl-
quam in Palxsiinam venil ct Chananxonim Gncs in-
travit , apparuil ei Deus y volens ejns alacriialein 
confirmare el ipsi manum porrigere, dicit c i : Scmim 
tuo dabo terrum hanc (Gen. 12. 7). Id quod ille admo-
dum optabal, ac desiderabal, (iliorum nempe syc-
cessionem , istud cliam ipsi slatim promiuit, relrl-
bucns latilis laboribus mercedem. Quoniam eniin cx 
naiura prolis cxpers erat, ei xlas quoquc provcclior 
ne sibi quid polliccri posscl velabat, proniissioiie 
Deus cxcilat el crigit aiblclam t alque alacrem juvc-
nileinquc paral advcrsussequenlia cortamina. Proinde 
vide qtiomodo post banc promissio:iciu jnsttis aliiNJ 
cerlaincn aggredimr. Invalescemc cnim fainc , el 
Cbananxa sicrililate el angusliis opprcs^a t in i£gy* 
ptuiu conicndil; illic famis miiigalioncm qturrens y 

RiajorilHis sese periculis involvil. Uxoris eniin vcim-
8(as ct piilcliriludo Sane inorieni ci qiiasi anlc ocnlot 
p<»nii. Ideo cnni jam in tonfiniis csset iEgyplt , wt— 
grcssnriis iu enm diiit uxori : Scio quod forwosa m 
(Gen. 42. 41. s/?a.); scio Ιυ;υ pulcbriludinis spccicm t 

el limco iEgypliorum inteinpemntianu Si crgo lc vi-
deriiil, ct cogiioverint quod mi uxorem ic anecuni du-
cam : le quidem in vila scrvabuul, ul sni Γιιιοτίβ 
impelum npere complcanl; mc auicm oocident, quo 
liceal eis siue obice suam lil»idiiicin explcrc, ut nemo 
sil qui adtilteriuiii eopini prodat. Dic igitur tne fra-
trem tuiim ctte. Vide adamanlinam aiiimain , vide 
metilem fcrro solidiorem: ηοιι lurbavil ejus menieni 
calamilas , quam cxspcctabat; non cogitabal noqne 
dicebalintra semelipsum : Idconc propria rclicta pa-
iria lantam prx mc tuli nbodicutiam , iuque alieuain 
voni tcrram , ut hisce roalis iuiplicaror ? Noniie pau-
Io ante.) promisit mihi : Semim tuo dabo terram hancf 
En c l adulierii ct moriis umor meiilcm nosiram coit-
cuiil . Sed nihil horum vel in nicuiem acciperc digna-
lus esi : umun ei dumlaxat cura eral , quoinodo 
ntiseraro hanc rabnlani ita agcrel, duobus liiitc inde 
jMTiculis urgcniibus, ul vel unum sallem effugcw 
possol. 

Mirabili* Dei protidenlia circa Abrahamum. Ob m * -
dtttiambcneficiitafpciluj Abraham«*.—Igiturposlquam 
ipso qn.u sua cranl atlulil , consilio vidclicet aieiit 
cl animi foriinidine : niulier quoquc singularem erga 
virum aflTcciioiicui cl nbediculiam declaraiis coopc-
rala es l , ct m quoc decrela fucrant minislravit: ubi 
igiiur <|Uod suiiiii cral perfccerunl , cituique jam sc-
cundum bumanum morem despcrarctur , et fcre 
opere couiplela fuisset iOgyplioruin maliiia, iiuie 
magna Dci ίιι eum providemia declarata e&l. Mulio* 
rctn cnim Deus non trduni a conUtmolia ertpuit, i i f 
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ilignndone S«M in rcgcm ct in doinum cjus immis&a , 
scd el palriarcbam cum magna gloria in Patastinam 
cx jEgypio rcilire ctiravit. Considera quomodo beni-
gnus Dominus in mcdiis auxilium afifcrcns lculatiftui-
bus , alhlciam situm ad fcrenda sequcnlia ccrlamina 
fortitircm rcddit: ncc timqiiam eumstio drstituil ad* 
junieiiio, sed in omnibus rcm ila teinperat, ut plane 
vldoal ille, se panra proferendo, magnis et mirutn in 
raoduni inagnis, biimauamqiie naluram iranscenden* 
libus remunerari. Vidisti justi paiientiam? Vide item 
post rediuim cx iEgypto humililatis magniludinem et 
insigneKi mansueiudincm. Nam cnm rediisset ab 
i£gypio , D)id:aiiiquc possiderel stibstnnliam ( uec 
ipse solus , sed fralris lilius sequebalur), Non capie-
bat% inquit, eos terra ut habilurent simul (ϋβμ. 13. 6) , 
quia mullas facultales bnbcbaut : undc ct rixa oila 
esl inier pa^lores Lol et Abram. Titnc justus aiiimae 
siue maiisuHudiiiein el prxclaram paliculiani inon-
slrans, vocalo Lot dixil : Ne sii rixa inter me et le , 
ei inter paslores meos el paslores tuos , quia homines 
fralres sumu$ nos (lbid. t>. 8 ); quasi diceret : Nihit 
pacc prastaulius ; nihil conicnlione damnosius el 
gravius. Ut igiiur c inedio tnllamus omnem rixandi 
maieriam, clige quam volueris regioncm, el reli juam 
inibi rclinque, ul a liiiuin et coiilenlionum moieslia 
simus alieni. Vidisii viri virlutem? Cessit junioii po-
liorum eleciione, ipse cotiienlus viliorc terra. Scd 
•ide hic etiam quantam mcrcedem naclus sii pro iis 
suis oificiis. Slaliin enim separalione a L<U facla, ai l 
itii Deus: Elevalis oculis tuis vide omnem lerram ab 
omni parte: quia omnem tcrram f quam tu vides , Hbi 
dabo et temini tuo u$que in urculum ( Ibid. r . 14). 
Considera quantis bencftciis merilo afticitur ob rao-
desiiain , quam erga fratris ftlium declaravii: et ipse 
quidem ul parvis cessit, inullo majora conscquulus 
est : illc aulem qui poiiorcm partem dclegerat, non 
mtiHo post in pcricula incidit: el non solum nihil 
commodi ab electione accepit, sed ci capiivus ei do« 
mo aique foco repente simul privatus est; rebusque 
ipsis didicii quam eximia virtus justi, et ipse edoctus 
esl ne postea quid umquain lale atieiitarel. Nam 
postquam Sudomis babitare coepit, stalim excitatum 
esl grave bellum , et vicinarum geniium reges insur-
rexerunt etomnem rcgioncin simul dcpopulati sunt; 
giganiibusque occisis , et Ainalecitis expulsjs, eiiam 
Sodomorum regem et Gomorrlix in fugam verlerunt, 
nionlanis omnibus occupatis, et equilalu regis Sodo-
morum aveclo una cum Lol capiivo, mulieribus, om-
nibusque sarcinis, abierunt. 

3. Sed vide iterura ingentcm Dei providenliam. 
Volens enim simul ei Lot a capiivitate liberum red-
dorc , et palriarchae gloriam magis illiistrare, excitat 
jtislum nl fratris (ilio euccurral. Nam ut didicil quas 
facla crant, cum rernaculis suis impelu facto in rcgcs 
illos , illos facile profligavii, et Lo l alque mulieres, 
et omncm cquiialum rcgis reduxil : quibus inm cla-
ris triuinphis, omnibus palofacla cst ingens Dci erga 
Hlum bcnevolcntia , el ipsum non sua virltiie lantam 
strngcm iccissc, scd s»i>cma virluie muuitiun. E l 
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ipse quoqoe patriarcba ipsis rcbus enitebatuf , ul So-
domitis omnibus docior divini c»illiis l ieroi, necnon 
vcrbis illis qucis regcm alloqiiebaitir. Nain quia ciiiu 
occurrissei rex, cl pro rebus gestU gratias egissct. 
ac omncm equilatum ei sc doualurum diceret, boini-
nes |ue dumlaxat accepturum : vide iierum jusli ma-
gnnnimiiatem , quomodo phrosophi.e sux specimen 
exliibet, ostendens se donis liujusmodi stiperiorem 
esse, eumque ad vere religionis notiliain induciL 
Non enim simpliciier dicit : Non paliar ut aJiquid 
tnorum muncruin ad me redeat, non mibi tali merccde 
opus cst : sed quid ? Extendam nianum meam ad Deum 
oltissimum, quasi docens eum : Νυιι suul dii qui a le 
coluntur, scd ligna el lapides : sed linus ê t Deus 
super omiiia, Qui creavit cwlum et terram : quod nom 
accipiam α te de funiculo usque ad spharoterem : u l 
ne cxisiimes ine iliorum gralia ulltonem sumpsisse, 
ct ne dicere possis tc mibi abundantix fuisse auclo-
rein. Nam qui me iriumpbare el vincere curavil, idem 
et diviiiag abunde mibi suppedilal. Yide quomodo, 
si quidem lucrum facere voluisset rex, auciorem 
agnoscere ?icloria3 ex pairiarclrje vcrbis potuissei. 
Doci.batur enim poslbac non fidendOm proprinc eucc 
virtuli,sed agnosccndum auclorem omnimn, ridendos% 
que inanufai tos deos, cl colendum Denm qui e l su~ 
por oinnia, qtit omuia condidii t qui et bottortim 
onmiuiii fons est. Et in summa discebat ex omiiibiis 
pulriarchse virtulem. Nara ne existiinaret ipsum per 
ariogntiliam ct faslum dala contcmuere, idcirco d i -
ci l : Ego qiiidem nibil sumam : neque enim opas 
liabeo, neque indigeo ul meas facultatcs augeantur 
ab aliis : eis aulem qui periculorum meorum fuerunl 
socii, permittam ut suas portionesaccipianl, quo par-
vam aliquam laborum consolationem habcanl. l ia 
Sodomorum regi respondit justus. 

Sacrificium Melchisedec refert, et ut typum Eucha-
ristict proponit. — Postquam auiem et Melcbisedec, 
rex Salem, panes et vinum adferens, ea ipsi oblulit 
(Erat enim tacerdoi, inquit, Dei allisumt [Gen. 14. 
18]), *b illo accepit oblata. Deinde ul rependerei 
bcnedictioncm , quam ab eo aceeperat, et gloriQca- λ 

tionem in Deum (dixerat enim, Benedktus Abram Deo 
aUiuimo, et benedictus Deus quUradidil immices tu<m 
in manu* luas), dccimas ei dedit de omnibus spoliis 
qua2 aiiulcrat. Vidisti quantam pieutero et religionem 
in omnibus pra se feral justus, et quomodo a rego 
Sodomorum a funiculo usque ad sphxroterein acci-
pere nibil voluit, accepit aulem ea quse a Melcbisedeo 
suiii oblata v retribuens et sua ? quibus nimirum nos 
docnii, habcnduni aliquein delectum f et non passim 
ab omnibus dona accipienda. Nam quamvis Sodomila 
ille oblaio dono gratt animi signa darei, erat tamcti 
alioquin incredulus , et inslitulione mulla indigcbal: 
proinde palriarcha dona quidem dcspexit, omiiciu 
autem curam adhibuit, et pcr ea quac accipcre rccti-
savii, el per ca quai dixit, utillum ad pietitejn i n -
ducerel. Α Melcbisedec aulcm juro ac merilo ac-
cepil : viri enim virlulem divina Scriplura indicavtt9 

diccus; Erat aulem sacerdos Dci alttosimi. Alias 
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ποίηκε. Σκόπει πώς μεταξύ τών πειρασμών τήν παρ' 
αύτοΰ £οπήν εισφέρω ν ό φιλάνθρωπος Δεσπότης ακμά
ζοντα τδν άθλητήν προς τούς έξης πάλιν αγώνας απεργά
ζεται, ούκ άφιεΊς έρημον-τής εαυτού βοηθείας, άλλά διά 
πάντων φανερώς οίκονομών αύτψ δείκνυσθαι. δτι μικρά 
εισφέρων αύτδς, μεγάλων καΊ σφόδρα μεγάλων αξιού-
ται καΊ νικώντων τή^ άνθρωπίνην φύσιν. Είδες τοίνυν 
τού δικαίτυτήν ύπομονήν; "Ορα πάλιν μετά τήν εκείθεν 
έπάνοδον της ταπεινοφροσύνης αυτού τδ μέγεθος και τήν 
έπιείκειαν τήν πολλήν. Επειδή γαρ επανήλθε ν άπδ 
της Αιγύπτου εύπορίαν πολλήν κτησάμενος (ούκ 
αύτδς δέ μόνος, άλλά και δ αδελφιδούς ήκολούθει), 
Ούχ έχώρει , φησιν , αυτούς ή γή χατοικεΊν 
άμα, άτι ήν τά υπάρχοντα αυτών ποΛΛά' δθεν 
καΊ μάχη συνέβη γενέσθαι μεταξύ τών ποιμένων τού 
Αώτ καΊ τού "Αβραμ- Άλλ' δ δίκαιος ούτος δεικνύς αυ
τού τδ ήμερον τής ψυχής και τής φιλοσοφίας τήν ύπερ
βολήν, καλέσας τδν Αώτ, φησΊ πρδς αυτόν · Μή έστω 
μάχη άνά μέσον έμοΰ χαϊ σού, χαϊ τών ποιμένων 
μου χαϊ τών ποιμένων σον, άτι άνθρωποι άδεΛροϊ 
ήμεΐς έσμεν μονονουχι λέγων πρδς αυτόν ουδέν είρή
νης ίσον ουδέν φιλονεικίας βαρύτερον. "Ιν' ουν πάσαν 
μάχης ύπόθεσιν εκποδών ποιησώμεθα, έλού ήν άν βουλη-
Οής χώραν. κατάλιπε δέ μοι τήν λειπομένην, υπέρ τού 
πάτης ημάς έριδος και φιλονεικίας έκτδς γενέσθαι. Είδες 
ανδρός άρετήν; Παρεχώρησε τψ νέφ τών πρωτείων τήν 
έκλι^ήν, κα\ έστερξε τήν φαυλοτάτην χώραν. Άλλ' δρα 
•πάλιν επειδή τά παρ' εαυτού έπεδείξατο, πόσης απολαύει 
τής αμοιβής. Ευθέως γάρ τού χωρισμού γενομένου, φησΊ 
πρός αύτδν δ θεδς μετά τό διαχωρισθήναι τόν Λώτ· Άνα 
δΛέψας τοϊς όφθαΛμοΙς σον ϊδε πάσαν τήν γήν έξ 
έχατέρον τού μέρονς, δτι πάσαν, ήν σύ όρφς , σοϊ 
δώσω αυτήν χαϊ τφ σχέρματί σον έως ιζϊώνος. Σκό
πει πόσης άξιούται τής φιλοτιμίας ota τήν ταπεινοφρο
σύνην, ήν έπεδείξατο πρός τδν άδελφιδούν καΊ αυτός μέν 
μικρών παραχωρήσας, πολύ μειζόνων ήξιώθη, εκείνος 
δέ τοϊς πρωτείοις έπιπηδήσας, μετ* ού πολύ είς κινδύνους 
ενέπιπτε· και ού μόνον ουδέν άπώνατο τής εκλογής, άλλά 
κα\ αίχμάλωτος κα\ άοικος και ανέστιος άθρόον έγίνετο, 
καΊ δι' αυτών τών πραγμάτων έδιόασκετο καΊ τού δικαίου 
τήν ύπερβάλλουσαν άρετήν, και αυτός έπαιδεύετο λοιπόν 
μηδέν τοιούτον ποτε διαπράττεσθαι. Επειδή γάρ τήν έν 
Σοδόμοις οίκησιν έποιήσατο ό Αώτ, ευθέως πόλεμος άνε£-
^ιπισθη χαλεπός, καΊ οί τών προσοικούντων εθνών βα
σιλεϊ; έπιστάντες μετά πολλής τής δυνάμεως πάσαν τήν 
χώραν άρδην απώλεσαν, τούς γίγαντας άνελόντες, καΊ 
τούς 'Αμαληκίτας άπωσάμενοι, καΊ τόν τών Σοδόμων 
βασιλέα κα\ Γομό^ας είς φυγήν τραπήναι παρεσκεύασαν, 
κα\ πάσαν κατέσχον τήν όρεινήν, καΊ τή»* ίππον τού βα
σιλέως Σοδόμων άναλαβόντες, καΊ τόν Λώ; αίχμαλωτεύ-
σαντες κα\ τάς γυναίκας μετά πάσης τής αποσκευής, 
ούτως έπανήεσαν. 

γ*. [366] Άλλ* δρα πάλιν θεοΰ κηδεμονίαν πολλήν. Όμού 
κα\ τόν Αώτ τής αιχμαλωσίας έλευθερώσαι βουλόμενος, 
καΊ τόν πατριάρχην περιφανέστερον έργάσασθαι, διεγεί
ρει τόν δίκαιον πρός άντίληψιν τοΰ άδελφιδού. ΠυΟόμενος 
γάρ τό γεγονός, μετά τών οίκογενών όρμήσας έπΊ τούς 
βασιλείς εκείνους, αυτούς τε μετά πολλής ευκολίας έπά-
ταξε, καΊτδν Αώτ, κα\ τάς γυναίκα;, καΊ τήν ιππονπά 
σαν τού βασιλέως έπανήγαγε, λαμπρά τά τρόπαια έργα-
OAJIAVOC, και πάσι κατάδηλον ποιών τήν περ\ αύτδν τού 
ΘεοΛ -ύνοιαν, καΊ δτι ούκ οικεί j δυνάμει τήν τοσαύτην 
είργάσατο τροπήν, άλλά τή άνωθεν βοήθεια τειχιζόμε-
νος. ΚαΊ λοιπόν "σπεύδε δι' αυτών τών πραγμάτων διδά

σκαλος θεοσέβειας γενέαθαι πάσι τοϊς έν Σοδόμοις £ ιά 
τής πρός τόν βασιλέα διαλέξεως. Επειδή γάρ συναντή· 
σας ό βασιλεύς , και χάριτας υπέρ τών γεγενημένων 
όμολογήσας τήν μέν ίππον παραχωρήσειν πάσαν έλεγε, 
τούςδέ ανθρώπους λήψεσθαι δρα πάλιν τού δικαίου τήν 
μεγαλοψυχίαν, πώς όμού καΊ τήν οίκείαν φιλοσοφίαν δι
δάσκει, ώςκρείττων έστ\ τών παρ' αύτοΰ διδομένων, καΐ 
είς τήν τής θεοσέβειας γνώσιν αυτόν ενάγει. Ουδέ γάρ 
απλώς είπεν αύτψ, δτι ούκ άνέξομαι λαβείν τι παρά σου, 
ουδέ ότι ούδενδς δέομαι τοιούτου μισθού, άλλά τ ί ; Έχτενώ 
τήν χειράμον πρός τόνθείν τόν νψιστον, μονονουχ\ 
διδάσκων αύτδν, δτι ούκ είσι 0εο\ οί ύπό σού θεραπευόμε-
νοι, άλλά λίθοι και ξύλα· εΤς γάρ έστιν ό έπΊ πάντων θεός, 
"Ος έχτισε τόν ούρανόν χαϊ τήν γήν δτι ού Λήψομαι 
παρά σού άπό σπαρτίου έως σφαιρωτήρνς, ίνα νομί
σης. οτι τούτων ένεκεν τήν έκδίκησιν έποιησάμην, ινα μή 
λέγειν έχης, ότι αυτός μοι τής περιουσίας αίτιος γεγονός. 
Ό γάρ τήν νίκην παράσχων καΊ τό τρόπαιον μετ' έμού 
στήσας, αυτός έστιν ό καΊ πλούτου τήν χορηγίαν μοι πα· 
ρασχόμενος. "Ορα πώς, είγε έβούλετο, κερδαίνειν έδύνατο 
ό βασιλεύς έκ τών τοΰ πατριάρχου λεγομένων. Έδιδάσκετο 
γάρ μή τή οικεία, δυνάμει λοιπόν θα^εϊν, άλλ* είδέναι 
τόν πάντων αίτιον, καΊ καταγελ^ν των χειροποίητων 
θεών κα\ λάτρευε ιν τψ έπι πάντων θεψ, τψ τών δλων 
δημιουργψ, τή πηγή τών αγαθών. Και γάρ έμάνθανε 
διά πάντων τοΰ πατριάρχου τήν άρετήν. "Ινα γάρ μή 
νομίση ΟΓ άπόνοιαν αύτδν και μεγαλοφροσύνην ύπερ-
εωρακέναι τών παρ* αυτού.διδομένων, διά τούτο φησι 
πρός αυτόν έγώ μέν ουδέν λήψομαι· ούδε γάρ δέομαι, 
ουδέ χρήζω παρ' έτερου μοι αύξεσθαι τήν περιουσίαν 
τούς δέ τών κινδύνων μοι κοινωνήσαντας συγχωρήσω 
λαβείν μερίδας, ίνα μικράν τινα τών πόνων παρα
μυθίαν έχεινδοκώσι · . ΚαΊ πρός μέν τόν τών Σοδόμων βα
σιλέα ταύτα ό δίκαιος αποκρίνεται. 

Επειδή δέ καΐ Μελχισεδέκ, ό βασιλεύς Σαλήμ, άρ
τους καΊ οίνον αύτψ έξενέγκας προσέφερεν (T//r -jtVp 
Ιερεύς, φησΊ, τού θεού τού ύψίστον), παρ* εκείνου 
δέχεται τά προσενεχθέντα, και τήν εύλογίαν τήν παρ' 
αυτού εί; αυτόν γεγενημένην αμειβόμενος, κα\ τήν είς 
τόν θεόν δοξολογίαν (ειπε γάρ, φησΊν, ΕύΛογιψένος 
[307J "Αδραμ τφ θεφ τφ ύψίστφ, χαϊ εύΛογηζός 
ό θεός, δς παρέδωχε τονςέχβρούς σον ύποχειρίονς 
σοι), δεκάτην αύτφ δίδωσι άπό πάντων ών έπεκο-
μίζετο λαφύρων. Είδες τού δικαίου τό φιλόθεον διά 
πάντων δεικνύμενον κα\ πώς παρά μέν τοΰ βασιλέως 
Σοδόμων άπό σπαρτίου έω; σφαιροιτηρος λαβείν ούκ 
ήνέσχετο, τά δέ τού Μελχισεδέκ προσενεχθέντα έλαβεν, 
άντιδιδούς κα\ τά παρ' εαυτού, διδάσκων ημάς πολλήν 
τήν διάκρισιν έπιδείκνυσθαι, και μή απλώς καΊ άδεώς 
παρά πάντων δέχεσθαι; Επειδή γάρ εκείνος περΊ μέν 
τήν δόσιν ευγνώμων γέγονεν, έν δέ τοϊς άλλοις άπιστος 
ετύγχανε, καΊ πολλής έδεϊτο διδασκαλίας* διά τούτο 
εκείνων μέν ύπερεϊδε, πάσαν δέ σπουδήν έποιήσατο, κα\ 
δι' ών λαβείν παρητήσατο, καΊ δι' ών διελέχθη, πρός 
θεοσέβειαν αυτόν χειραγώγησα;. Παρά δέ τού Μελχισε
δέκ είκότω; λαμβάνει * διά γάρ τούτο επεσημήνατο ή 
θεία Γραφή τού ανδρός τήν άρετήν λεγουαα* Ήν δέ 
Ιεχεύς τον θεού τού ύψιστου,Άλλως όέ καΊ τύπος ήν 

* "Ινα μικράν τινα τών πόνων παραμυθίαν lyetv δοκώσι, Qao 
ραΐΎίΐνι utiqutim iaborum cotiwUihoium hubtanl. S ^ p n a i i lm-
ai lver l i raus apud Alt ianasltun lUTlcrosqiie s r r i pU i r c * (irreftts, 
v c u n n δοκείν ιι«ιι m inuere atl irm i l to i i e in . Γ ι i M b i n a p i x l l a l i -
tios inet i i i a v i vo% tidclHr afl irm.il io i iem ιι«·ιι m i n u i l . VMIO 
Ouonitt l icofJ uoblruui ad Opera A lha i ias i r , iu voce δοκειν. 
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τά γινόμενα τού Χρίστου, κσΛ αυτά δέ τά προσενεχθέντα 
μυστήριο ν τι προεμήνυε" δι* δ και προσήκατο, και λα
βών κάκεϊνος διά τής παρ* εαυτού αμοιβής τής οίκείας 
αρετής έδίδασκε τδ μέγεθος. Δεχάτην γάρ αύτφ δ/δωκε, 
τδν φιλόθεον αύτοΰ σκοπδν κάντεύθεν έμφαίνων. ιαχα 
είς πολύ μήκος ήμϊν ό λόγος έξετάθη, άλλ* ού μάτην 
ούδε είκή. Έγνωμεν μέν γάρ · διά βραχέων τήν άνωθεν 
καΊ έξ αρχής μέχρι τών σήμερον προκειμένων ήμϊν 
τού δικαίου τήν άνδρείαν, τήν μεγαλοψυχίαν, τήν πίστιν 
τήν ύπερβάλλουσαν, τήν φιλόσοφου γνώμην, τής ταπει
νοφροσύνης τό μέγεθος, τής τών χρημάτων υπεροψίας 
τήν ύπερβολήν, τής παρά τοΰ θεοΰ είς αυτόν εύνοίας 
τήν διηνεκή πρόνοιαν · κα*ι δπως διά πάντων περιφα-
νέστερον καΊ λα μ πρότερον έδείκνυ τόν δίκαιον ή καθ* 
έκαστον καιρόν είς αύτδν άντίληψις γινομένη. Άλλ' εί 
βούλεσθε καΊ μή άπεκάμετε, άψώμεθα καΊ τών πρόσ
φατον άνεγνωσμένων, καΊ ολίγα προσθέντες καταπαύ-
σωμεν τόν λόγον , ϊνα μάθητε πόσης πάλιν άξιούται 
αμοιβής διά τό ύπεριδεϊν τών παρά τοΰ βασιλέως Σοδό
μων αύτφ δεδομένων. Τί γάρ φησι; Μετά δέ τά βήματα 
ταύτα έγενήθη βήμα Κυρίου χρός Άδραμ. Τίνος 
ένεκεν ούτως ήρξατο. Μετά δέ τά βήματα ταντα; ποϊα 
βήματα, είπε μοι; ή δήλον ότι άπερ πρός τόν βασιλέα 
τών Σοδόμων έποιήσατο; Μετά τήν ύπεροψίαν, φησΊν, 
έκείνην, μετά τό άποσείσασθαι τά παρ' αύτοΰ διδόμενα, 
μετά τήν διδασκαλίαν, ή ν διά τής τών δεδομένων αύτψ 
παραιτήσεως έποιήσατο, πρός, θεοσέβειαν αύτδν χειρα-
γωγών κα\ έπί γνώσιν τοΰ τών δλων δημιουργού, Μετά 
δέ τά βήματα ταντα, μετά τό τήν δεκάτην τψ Μελχι
σεδέκ παρασχεϊν, δτε, φησΊν, άπαντα τά παρ* εαυτού 
έπλήρωσε, τότε Μετά τά βήματα ταντα έγενήθη βήμα 
Κνρίον χρός Άδραμ λέγον έν όράματι τής ννκτός* 
Μή φοδού, Άδραμ, έγώ υπερασπίζω σον * 6 μισθός 
σον ποΛύς έσται σφόδρα. 

δνΟρα φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πώς ευθέως παρακο
λουθεί ταϊς εύεργεσίαις αμειβόμενος, κα\ τόν εαυτού 
[568] άθλητήν άλείφων κα>. νεαρόν εργαζόμενος. Έγε
νήθη βήμα Κνρίον έν όράματι τής ννκτός. Διά τί έν 
νυκτί; "Ινα μεθ' ησυχίας δέξηται τά λεγόμενα. Καί 
φησι προς αυτόν, Μή φοβον, Άδραμ. Σκόπει κηδεμο
νίας ύπερβολήν. Τίνος ένεκεν έλεγε, Μή φοβοΰ; Επειδή 
τοσούτου πλούτου κατεφρόνησεν, έλαττον φροντίσας τών 
παρά τού βασιλέως διδομένων, φησΊ πρδς αύτδν ό θεός, 
μή φοβηθής, ότι ύπερεϊδες τοσούτων δωρεών, μηδέ 
άγωνιάσης ώς έλαττουμένης σοι τής περιουσίας. Μή 
φοβον. Είτα ϊνα διεγείρη μάλλον αυτού τήν ψυχήν, 
προστίθησι τψ 0ήματι καΊ τήν προσηγορίαν, καί φησι · 
Μή φοβον, Άβραμ. Ού μικρόν γάρ καΊ τοΰτο τυγχάνει 
πρδς τό διάνα στη σα ι, τό τήν προσηγορίαν είπείν τοΰ 
καλουμένου* ειτά φησιν, ψΚγώ ύπερασπιώ σον. 
Πολλήν έχει καΊ αύτη ή λέξις τήν έμφασιν. Έγώ ό άπό 
τών Χαλδαίων σε άναστήσας, ίγφ ό ενταύθα σε άγαγών, 
έγώ ό τών κινδύνων τών έν Αίγύπτψ έλευθερώσας, έγώ 
6 κα\ άπαξ κα\ δεύτερον υποσχόμενος σοι καΊ τψ σπέρ
ματί σου δώσειν τήν γήν ταύτην, έγώ σου υπερασπίζω* 
έγώ ό καθ** έκάστην ήμέραν περιφανέστερον πάσιν 
άποδεικνύς σε, έγώ υπερασπίζω σου * τούτ' έστιν, έγώ 
ύπεραγωνίζομαι, έγώ υπέρμαχος γίνομαι, έγώ φρον
τίζω, έγώ πάντα τά δυσχερή εύκολα σοι καθίστημι, 
έγώ υπερασπίζω σου. Ό μισθός σον πολύς έσται 

' Savil. addil δήλωσα*. CumMoplf. consentil Gulsl. EDIT. 
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σφόδρα. Ούκ ήβουλήθης μισθδν λαβείν ύπερ τών κα
μάτων, ών ύπέμεινας τοσούτοις κινδύνυις έαυτδν παρα-
βαλών, άλλ' ύπερεϊδες καΐ τού βασιλέως, καΊ τών παρ* 
αύτοΰ σοι δεδομένων. Έγώ σοι παρέξο» τόν μισθδν, ού 
τοσούτον Οσον λαμβάνειν έμελλες, άλλά πολύν κα\ σφό
δρα πολύν Ό μισθός σον γάρ, φησΊ, πολύς έσται 
σφόδρα. Είδες φιλοτιμίαν Δεσπότου; εΐόες όημάτων 
δγκον; είδες πώς διανέστησε τόν τής εύσεβείας άθλη
τήν ; είδες πώς αύτοΰ τήν ψυχήν ένεύρωσεν; Ό γάρ τά 
άπό^ητα τής διανοίας επισταμένος ήδει ότι έχρηζεν ό 
δίκαιος τής άπό τών βημάτων παρακλήσεως · δρα γάρ 
τί φησιν, επειδή πα^ησίαν έλαβε διά τών βημάτων. 
Είπε δέ Άβραμ9 άέσποτα*», τί μοι δώσεις; έγώ δέ 
απολύομαι άτεχνος. Επειδή μισθδν αύτψ έπηγγείλατο. 
κα\ πολύν μισθδν και σφόδρα πολύν, έμφαίνων εαυτού 
τής ψυχής τήν όδύνην, καΊ τήν έν διηνεκεϊ τψ χρόνψ 
έγγινομένην αύτψ άθυμίαν τής άπαιδίας ένεκεν, φησί* 
Δέσποτα, τί τοιούτον μοι δώσεις; Ίδού γάρ λοιπόν είς 
γήρας έσχατον έλαύνων άτεκνος απολύομαι. 

"Ορα πώς έκ προοιμίων ό δίκαιος έφιλοσόφει, άπόλυ-
σιν καλών τήν εντεύθεν έξοδον. Οί γάρ μετά ακριβείας 
τήν άρετήν μετιόντες, έπειδάν τής εντεύθεν ζωής μετα-
στώσιν, αληθώς ώσπερ απολύονται τών αγώνων, κα\ τών 
δεσμών άνίενται. ΚαΊ γάρ μετάστασίς τίς έστι τοϊς ένα-
ρέτως βιοΰσιν άπό τών χειρόνων έπΊ τά βελτίω, άπό τής 
πρόσκαιρου ζωής έπΊ τήν διηνεκή καΊ άθάνατον καΊ πέ
ρας ούκ έχουσαν. Έγώ δέ, φησΊν, απολύομαι άτεχνος. 
ΚαΊ ίνα τόν εΰσπλαγχνον Δεσπότην έπισπάσηται, ουδέ 
μέχρι τούτων έστη, άλλά τί φησιν; Ό δέ νΙός Μαζέχ 
τής οίχογετούς μον, επειδή ούχ [369] έδωχάς μοι 
σπέρμα, ούτος κληρονομήσει. Πολλήν έπίτασιν οδύνης 
τής έν τή ψυχή εμφαίνει ταυτΊ τά βήματα. Μονονουχι 
γάρ φησι πρός τόν θεόν · ουδέ τών αυτών ήξιώθην, ών δ 
οίκογενής, άλλ' έγώ μέν άγονος καΊ άτεκνος άπελεύσομαι, 
ούτος δέ ό οίκογενής μου κληρονομήσει τά παρά σοΰ μοι 
δωρηθέντα, καΊ ταΰτα άπαξ καΊ δεύτερον ύπόσχεσιν μου 
δεξαμένου παρά σοΰ, ότι Τφ σπέρματί σον δώσω τήν 
γήν ταύτην. Σκόπει μοι καΊ εντεύθεν τού δικαίου τήν 
άρετήν, Οτι καΊ τούς λογισμούς τούτους στρέφων έν zft 

διανοία ουδέποτε έ δυσχέρανε ν, ουδέποτε βαρύ τι έφθέγ-
ξατο · άλλά καΊ νΰν προτραπεΊς έκ τών πρός αύτδν βη
μάτων, πα^ησιάζεται πρός τόν Δεσπότην, καΊ τών έν
δοθεν λογισμών τήν ταραχήν κατάδηλον ποιεί, καΊ δεί-
κνυσι τής ψυχής αύτοΰ τό έλκος * δι' δ καΊ ταχεϊαν τήν 
ίατρείαν έδέξατο. ΚαΊ ευθέως, φησΊ, φωνή θεού έγένετο 
πρός αυτόν. "Ορα τής Γραφής τήν παρατήρησιν. Ευθέως, 
φησίν. Ού συνεχώρησεν ουδέ μικρόν δυσχεράναι τόν δί
καιον, άλλά ταχεϊαν εισάγει τήν παραμυθίαν, καΊ της 
λύπης τό μέγεθος διασκεδάζει διά τών πρός αύτδν βη
μάτων. Καϊ ευθύς, φησι, φωνή θεού έγένετο προς 
αυτόν λέγονσα · Ού κληρονομήσει σε ούτος, άλλ* δς 
έξελεύσεται έκ σού, ούτος κληρονομήσει σε. Τούτο, 
φησΊ, δέδοικας, τοΰτό σου τόν λογισμόν ταράττει, τοΰτο 
σου τήν άθυμίαν επιτείνει; Μάνθανε τοίνυν ότι Ον 
κληρονομήσει σε ούτος * άλλ* δς έξελεύσεται έχ 
σού, ούτος κληρονομήσει σε. Μή πρός τήν φύσιν τοί
νυν ϊδης τήν άνθρωπίνην, μηδέ τό γήρας έννόει τό σόν» 
μήτε τής Σάρας τήν στείρωσιν άλλά τή δυνάμει έμου. 
τοΰ έπαγγειλαμένου πεποιθώς, τής μέν άθυμίας έκτος 
γίνου, δέχου δέ και ίκανήν τήν παράκ)ησιν, καΊ πεΓσον 

Μιι Ο' legitur Δέσποτα Κύριε, Hebi ΓΠΤ >ΓΤΝ> Vlilg. 
Domin* Deus. 
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etiam quac ficbattl Cliristi lypus erant, ct ipsa ob-
lala myslerium quoddam pra>ignabanl: idcoqiie nop 
renuii, aique ul accepit, vicissim illum remunerando, 
doceb.tl viriutis stue magniiudiiiem. Decimas eniin 
ei dedi l , cliam bac ralione piam suam menleni s i-
gnificaiis. Forlassc longius excurrit oralio itoslra ; 
alqui non sine caitsa oeque frusira. Paucis eniin di-
dicimue ab iiiitiousque ad hodieriiam leclioucui, quat 
fueiit jtisii liujus foriitudo, magiiaiiiiritas, cxcellens 
fides, iiiciis optiinis moribus prcdila, insignis modc-
stia, adinirabilU divitiarum conlemplu* , divinc crga 
eum beuevolctilijc perpelna provideulia; c l qtio pario 
diviuum ipsi siugulis leinporibus prabitum patro-
ciuium, qnolidie cl iriorvni euin c l ilhistriorem red-
didil. Nunc aiilem si voluerilis, et non deialigcmini, 
ad ea qiiaj rcccns lecla suiil accedamus , el paucis 
quibtisdam proposilis, absolvamus sermcmem; ul di-
scalis quanla dcnuo ei repeiidatur mcrees , eo quod 
conlempscril dona sibi a Sodomorttni rege oblaia. 
Quid enitu inquil? i . Po%t hac autem verba factum 
e*l verbum Doniini ad Abram (cap. 15). Quarc sic in-
cipil, Poti IHBC aulem verba ? qux vcrba, qiucso 1 uum 
indical verba quae cum Sodonioruin rcge liabuit? 
Posl coniemptum il lum, iiiquit, posiquam ca qiue 
ab illo oblala snnt repulil, ρ<»st doclriiiam illaiu, 
quam rejectts douis proumiiiavit, ut piclaii ei agni-
tioni Condiloris omiiium illuni initiarel, PoU kwc 
aulem veiba, poslquani decimas Melcliiscdcc oblulit, 
quando, inqiiit, omnia qtiac ex se erant implevit, 
lunc Post hwc verba factwn e$i verbutu Dontini ad 
Abram in tisione noclis ( α ) , dicent: Ne limeas, Abram, 
ego protego te; merces lua mulla vaide erit. 

4. Vidc bciiignitatcm Domini, quomodo slaiim el 
e vcsligio hequons, beneficiis suum aihlelam rerau-
neraiur , el ad ulleriora ceriamiua ilerum instruens, 
vigore uovo roboral. Facium e$i verbum Domini iit 
vitione noctis. Quarc iu noclc? Utin silenlio et qwieie 
roclius qux dicuntur accipiat. Et dicil ei : Ne timcas9 

Abram. Auende immensam Dei curam. Qaarc dixit, 
Ne timeas? Quia lantas opes contcmpscrat, non cura-
lis regiis donis : boc est, Ne limeas, quod despcxeris 
unta dona , neque anxius sis quasi minores inde libi 
sinl facuhales. Ne ihneas. Dcindo ul auimum magis 
excilel, adjccil vcrbo c l appcllaliouein, et inquit : Se 
tinteas, Abram. Non enim parum ad cxpcrgelacieiidiim 
facii, cuin quempiam proprio nomine compcllamu» : 
dcinde ai t , Ego protegam te. Mullain habet et hoc 
verbum emphasim. Ego qai a Cbaldxis lc cvocavi, 
ego qtii le huc duxi , ego qui te a pcriculis iCgypii 
liberavi, egi> qui semcl aique ilerum promisi libi al-
que semiiii tuo daiurum nie terram banc, ego le pro-
iog3 : ego qul in dies magis el magis omitibus le 
itatumogtendo, ego protego te : hoc est, ego scuti 
t/ice libi snm, ego pro le cerlo, ego propiignaior sum, 
cgo ctirjiti gcro, ego omnia difficilia facilia Ubi rcddo, 

(u) In l-dt ftepluaginla Iuterpretoro legttor laotnio έν 
ό^νΐματι. νι visione; v<»x νυκτός, norlis, deesl. In lle-
b r j i c o pa r i i e r a lque i u VelgaU non habelnr. S i c tamcn 
kg i l Oinwelooius, ot ex sc jueuUbua liqtiet 
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ego proltfgci le. iloce$ tua mulm cril valde. Nuiuibii 
nicrcedcm ac» ipcre pro laboribus quos susiimnsti. 
lanlis periculis leipsum objiciendo, scd contcmpsisli 
el rcgcm el iuunera ojus. Ego tibi mercedcm dabo, 
non tanlain quaniam accepturus eras, sed muliain ei 
valde miiltam : Merces enim tua, iu<|uil, mulla erit 
valde. Vidisti libci-alilatcm Doinini ? vidisli vcrlionnu 
poiidus? vidisli quomodo excitaverit pielatis aihlc-
larn? vidisii quomodo animam ejns confiniiavcril? 
ip^e enim qui arcann cordium novii, sciebai jtisto illi 
opus csse hnjtismodi vcrbornm consoIalio:ic: iiam 
vidc qnid ex his verbis coitccpta fiducia palri:ireha 
dicit. 2. Dixit aulem Abram : Domine% quid mihida. 
bis? egoautcm sine tiberis dimitlor. Postqtiam mercf* 
ipsi valdc copiosa promissa esl , exponit aniina: stu* 
dolorem cl irisiiiiam propler prolis inopiam, qua 
ditituruo tenipore angebatur, dicilque : Domiiic, 
qiiid lale udlii dabis ? Ecce cniin ego usque ad exire-
inam sencctam porveni, el prole careiis dimiUur. 

Vide quomodo priscis illis sxculis jusius ille philo-
sopbabaiur, dimissioneni vocans ex lioc inundo dis-
cessum. Nain qui vitam honcste el in virluiibus ege* 
runt, quando ex liac vita emigranl, vere libcrantur, 
ei quasi solvuntur a ceriaminibus et a vinculis. Est 
a\im mors iis qui bene vivunt, iranslalio quatdani a 
pejoribus ad meliora, a lemporanea vila ad perpetiiaui 
et iramortalem Onemquc non habenlero. Ego amte»i 
dimittor, inquit, nne liberis. Et ul misericordetii Do-
mitium sibi conciliarel, non iis conlentus fuit verbis; 
scd quid dtcit? FI7/MI autem Masec verna mece, 5. 
quoniam uon dedistl mihi semen , ille hcres meus mt. 
Ingenlem dolorcm animoc ejiis dcclaraul liax verba, 
qtiasi diceret Deo : Nequc ea sum asscquutus qu.-c 
scrvus tncus vemaculns, sed cgo quidem abibo sinc 
filio: bic autem vornaculus mcus bcrcdtlaieiii acci-
piet, qux a te mihi data, idquc cum scmcl aiquc 
itcrum promissioneni a tc acceperim dicentc : Scmiui 
luo dabo lerram hanc. Considcra, obsccro, c l boc loco 
justi virtuleni, quomodo cogilaiiones kis in animo 
rcrsans, numqtiam itidignatus, neque aliud dtirimi 
loquulus sU : sed et nunc in>Ugatus vcrbis qna: lo-
quuius esl ei Dominus, magna fiJucia DoMiiuuni 
alloquilnr, manifeslamque facil intcriiam cogililioiiiim 
pcrlurbaiionem, ostcndens nnimas su.i; uleus; undc 
et acrelcraium acccpil mcdicainciituio. 4. Et $latvn 
vox Dei facla ett ad eum. Vide Scriplura» accuralio-
nom. Statim, iiiquil. Non pcnnisit juslum vcl niinitna 
tcinporc angi, sed fcslinaLam ei consobilinnotu aOcn, 
ct graTilalcni macrnris emendat verbis qtix tunc ei 
loqiititus csl. Et Uatim, inquil, vox Dei facta <al «d 
eum, dtceni: Νυη eril hk heres tuut, %ed qui egredittur 
txte, hic hercs tuus cril. Iloccine, inquil, limuislif 
bocciue meitlcm l«iam liubavil? horcine trisliiiatn 
tuara augct? Scias igiliir hunc non fore bercdpm tnum, 
Sed φιι egredietur ex te, hic htret tutu erit. Nc igitur 
ad bumanam specics naturam, nc lnam sencciam, 
Sarxve stenlilatcm animo volvas: scd cjus qui tibi 
proniisit polentix bene fide, « irhtitiam ponciis, 
6ufQciciilcm consolalionctn accij»c, pcrsuasmiiquc ha-
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bets te hercdem liabiiurura, qui ex te nascattn*. Deinde 
qnia stipra naluram crat proraissio, el vincebal bu-
mannm ralioncm (magnam enim in eo lurbalionem 
excitabaul tot natura impedimenia, senecius ejus, el 
qiwd Sara slcrilis ac ulero emoriuo essei), augjl 
Dotuiniis promissorum magniludinem, ul justus ad 
promitleiuis liberalitalem respiciens, bene speret, 
confidatque sic eventurum. 5. Eduxit autem eum 
foras, et dixh ei: Suspice t/i calum, et nttmera tfellat, 
ft poterii numerare eos. Et dixil ei: Sic erit $emen tuunu 
6. Et credidit Abram Deo, et reputalum est illi in 
jnstitiam. Quare indicavit, quod duxerit euni foras? 
Quia enim superitis dixh, eum in visione noctis appa-
niisse i l l i , ac verba illa ei loquutum fuisse: nunc au-
lem vult ei oslendere, quam innumcrabiles sint in 
cado SICIKT, inqui l : Eduxit eum fora$, et dixit: Stupice 
t» cattum, et numera stellas, it poteris eas dinumerare. 
Et dixit ei: Sic erit $emen tuum. Magnum promisstim, 
ingcns promissionis maguiludo : sed si ipsain promit-
tentis virlutem cogiiabimus 9 uibil nobis apparebil 
magnum. Qui enim de terra corpus formavit, el quod 
non erat, id ut esset fecil, etcondidit omnia qux viden-
tur, ille etiara dare poterit quae supra naiuram sunt. 

5. Vidisti Domini liberaliiatein Y Postquam enira 
dixil , Abtque prole dimillor, quasi apud portas morlis 
exsistens, el nihil amplius operari valens ul procrecn» 
tur liberi, sic vcrba illa protulit, dicens: FUiu$ Ma-
sec (a) vernucula mem heres meut eril. Ideo volcne 
spiritum cjus crigere, el novum vigorem memi addere, 
ab immiuente limore eum liberat9 promissioneque ac 
doni magnitudine meutem ejus erigit, ostendendo 
siellarum muliitudinem, et promillendo nasciiuros e i 
eo illis pares fuiuros, in bonam spein adducil. Videns 
enirn Doraini proniissioncm, rejecta omni huiuana 
raliono, ct neque ad se ipsum, neque ad Saram minus 
procrcaiioni apiain respiciens: sed pralcrmissis ba 
manis omnibus, scicns Deura posse eiiani ea, quae 
supra naturain sunf, largiri, fidem habuit dictis, nul-
lam dubilationem admillens, neque cum dicta bacc 
fueruni, bxsiiavit. Hoc enim verae fidei es% quando 
proniissioues non secundum solilum, et liomiuibus 
cognitum morem sunl, si nos promilleniis virluii fi-
damus. Fides enim e$t, quemadmodum beatus Paulus 
a i l , xperandarum substunlia rerum, argumentum non 
apparentium (Ilebr. 41. 1) : el ilcruni : Quod enim 
tidel qui$9 quid speral (Rom. 8. 24) ? Hoc igilur est 
ildcs, quando illis crcdimus qua3 non videnlur et 
ineiiiein ad dignitaiem ejus qui promisit intcndinius: 
id quod profecio ci jiisius ille fecil, sinccram ct cxi-
miani | roinissis fidem babens : idcirco et a Scripiura 
divina lattdatur: niox enim addidil: Credidit Abram 
Deo, et rtpulatum cst ei in juttUiatn (Rom. 4. 3). Vidistl 
quomodo el fciUe cvcntum el implclionem proniisso-
rum, eo ipso qtiod credidil, co«gruenlcin mcrcedcm 
accipil? Naro in jusliliam ei repuiatum e*l$ quod cre-
dideril piomissioiii diviox, cl non bumana ratiocina-

$a) Mira hic interi retalionum diversitas : sepluaginta 
inierpreteji hic nonien proprium, Matec, efferunt: secus 
alii omnes, quoruai quklam, fitium procuratoru, alu, pUum 
poctltatorisf alii, fiRum prmfecli donw, verlunt. Vide in 
Ui^aplis uuitiis, et ία nou ibkJem. 
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tionc curiosius ea quae dicia sunt expioraverit. 

%ed pretmia sibi proponwU. — Discanius igilur et noe9 

obsecro, a palriarcha, Del credere diciis, ei ejus pro* 
missionibus flderc, neque ea cogilationibus nosiris 
indagare, scd magnam animi oequiialeni exbibere. 
Iloc cnim nos et justos declarare poierit, ct id efOdei 
ut promissa cilius assequamur. Sed Abrs quidem 
promisil, ex seinine ejus maximam futuram es<e 
multiludinem : eranlque prsler solUum natare mo-
dum qu» proraissa eranl, ideoque fides in Deora ju -
eiiliam ei attuli l : nobis aulem, si sapimus, mulio 
majora promissa sunt, el muliis modis bumaitas eo-
gitationes iranscendere poesumus; modo promitientis 
potenlia3 credamns, ut el eam qua3 ex fide est, justi-
liam reportemus, et adipiscamur bona promissa. Ea 
enim, qaae oobis maxtme promissa, omnem humanam 
transcendunt ralionem, ei omnem cogitalionem exce-
duni : tania promissionum est magniludo. Nî que 
enlm in prxsenti vila solum nebis promisit bujus vitas 
stalum et visibilium frutliooem : sed et postquain 
binc emigraverimue, et post corports corruplionem, 
qjjando in i-ioerem el pulvereni oosira dissolula fue-
rint corpora, tunc resurrectura ea promisit, et in 
majori gloria fulitra. Oportei enim, inquil bcatus Pau-
lus, corruptibiU hoe induere mcorruptionem, et mor* 
Ude hoc induere hnniortalitaiem ( 4. Cor. 45. 53 ). E l 
post corporum resurreciiutietn regni possessionein 
daturum se nobis pollicilus est, ei couversatioiiem 
cum sanctis, el iu perpeiuo sa3Cu!o quieicm, et incffa-
bilia illa bona, Quee ocuttu non vidit, et auns non au-
divil, et in cor homini* non aicenderunt (Ibid. 2. 9). 
Vidisli quanla promissionum excelleulia ; v.disti d o 
norum magniludinem ? 

6. Uacc cogitantes, elscienlesmeniiri oon posse eum 
qui illa promisit, magna alacrilate pra?paremus nos ad 
virlutis agones, ut el promissis bonis frui possimus, ct 
oegalutiiiostraeei taotisbonis lemporanea praferamos, 
nequecogiteimis labores virtutis, sed pramia innieiite 
ponamus: neque pecuniarum sumptus tantutn spccte-
mus, si quando opus est eas pauperibus erogare, sed 
potius quanlus inde nobis proventus nascalar. Ea 
enini de causa scmini eleeraosynam comparavii d i -
vina Scriptura, utcum gaudio ei mulla alacritaie eam 
opererour. Nam si ii qui seniina terra eoncredtint, et 
collecia et intus reposita spargenies, id cum gaudio 
pracsiant, et bona spe fovenlur, et jam manipulos 
imaginanlur ac plenas areas: inulto niagis illis quibus 
daium est sernen boc spirituale setninare gaudere c( 
exsultare convcnit, quod in lerra sercnles messuri 
sint in coelo : el nummos expendentes, pcccaiorum 
remissionem accipianl el fiducia? matcriam inveuiaial, 
conciliantes sibi per ea quac bic largiuntur, perpe-
tuam quietem ei cum sanctis conversationem. Et si 
coniinentiam eligere plaoeat, noo spectemus virtuii 
laborem incsse, ac virgfnilatem niaguum babere cer-
uiuen ι setl eani sortetn, qu» iio& excipiei, cogi-
lcmus : banc &cmper nobiscum repulantes, uialas 
co^cupiscciiUx roireoeaiu^ rabieoi, viucattii» ciunii 
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σαυτδν, έξεις κληρονόμον τδν έκ σου μέλλοντα τίκτε-
σθαι. Είτα επειδή υπέρ φύσιν ήν ή επαγγελία, κα\ ένίκα 
λογισμδν άνθρώπινον (πολλήν γάρ αύτψ ένεποίει τήν 
ζάλην τά τής φύσεως κωλύματα, τδ γήρας τδ αυτού, τής 
Σάρας ή στείρωσις, τής μήτρας ή νέκρωσις), επιτείνει 
τής επαγγελίας τδ μέγεθος, ίνα πρδς τήν τού έπαγγει-
λαμένου φιλοτιμίαν άφορων Οα^εϊν δ δίκαιος !χη. Εξ
ήγαγε δέ αύτδν έξω, φησ\, χαϊ εϊπεν αύτφ- Άνάδλε-
ψον εϊςτόν ούρανόν, χαϊ άρίθμησον τούς αστέρας, 
el δυνήση έξαριθμήσαι αυτούς. Καϊ εϊπεν · Οντως 
έσται τό σπέρμα σον. Καϊ έπίστενσεν Άδραμ τφ 
θεφ, χαϊ έλογίσθη αύτφ είς δικαιοσύνην. Τίνος ένεκα 
επεσημήνατο, δτι Έξήγαγεν αυτόν έξω; Επειδή γάρ 
ανωτέρω εϊπεν, δτι έν όράματι τής νυκτός όφθεΊς αύτψ 
τά πρός αύτδν έποιήσατο βήματα, βούλεται δέ αύτψ δεϊξαι 
των αστέρων των έν τψ ούρανψ τό άναρίθμητον, φησ\ν, 
Έξ ήγαγεν αυτόν έξω, χαϊ εϊπεν · Άνάέλεψον είς τόν 
ούρανόν, χαϊ άρίθμησον τούς αστέρας, εί δννήση 
έξαριθμήσαι αυτούς. ΚαΧ εϊπεν· Ούτως έσται τό 
σπέρμα σον. Μέγα τό επάγγελμα, πολύ τό μέγεθος τής 
υποσχέσεως * άλλ' έάν τήν δύναμιν τού υποσχόμενου 
έ»νοήσωμεν, ουδέν ήμϊν φανεϊται μέγα. Ό γάρ άπό γής 
σώμα διαπλάσας, κα\ έκ τού μή δντος είς τό είναι παρα
γαγών, κα\ δημιουργήσας άπαντα τά δρώμενα, ούτος 
καΐ τά υπέρ φύσιν χαρίσασθαι δυνήσεται. 

«'.[370] Είδες Δεσπότου φιλοτιμίαν; Επειδή γάρ εϊπεν, 
Απολύομαι άτεχνος, κα\ ώσανεΊ περ\ αύτάς τού θανά
του τάς θύρας τυγχάνων, κα\ ούκ έτ* λοιπόν ενεργή σαι 
δυνάμενος πρός παιδοποιίαν, ούτω τά βήματα εκείνα 
προήκατο λέγων, ότι ' 0 νΙός Μαζέχ τής οίχογενονς 
μον κληρονομήσει με. Διά τούτο άναστήσαι αυτού 
βουλόμενος τό φρόνημα, κα\ ακμάζοντα τόν λογισμόν 
έργάσασθαι, κα\ τού δέους αυτόν άπαλλάττει τού επικει
μένου, κα\ τή ύποσχέσει άνορθοϊ αυτού τήν διάνοιαν, 
κα\ τψ μεγέθει τής δωρεάς, κα\ τψ ύποδεϊξαι τών αστέ
ρων τό πλήθος, κα\ έξίσης τούτων έπαγγείλασθαι γενή-
«εσθαι τούς τικτομένους, είς χρηστάς ήγαγεν αυτόν ελ
πίδας. Όρων γάρ τού Δεσπότου τήν έπαγγελίαν, κα\ 
πάντα άνθρώπινον λογισμόν άποσεισάμενος, κα\ ούτε 
προς έαυτδν ίδών, ούτε πρδς τήν Σάραν πλείονα κωλύ
ματα έχουσαν, άλλά τά ανθρώπινα πάντα υπερβάς, καΐ 
είδως δτι δυνατός δ θεός κα\ τά υπέρ φύσιν δωρήσασθαι, 
έθά^^ησε τοϊς είρημένοις, κα\ ούδεμίαν άμφιβολίαν έδέ
ξατο, ουδέ έδίστασε πρός τά Ιηθέντα. Τούτο γάρ αληθώς 
πίστεως, όταν μή κατά άνθρωπίνην άκολουθίαν γινομέ
νης τής επαγγελίας, ήμεϊς θα^ώμεν τή τού υποσχόμε
νου δυνάμει. ΠΙστις γάρ έστι, καθώς κα\ ό μακάριος 
Παύλος φησιν, έΛπιζομένων ύπόστασις πραγμάτων, 
έλεγχος ού βλεπομένων * κα\ πάλιν · "Ο γάρ βλέπει 
τις, τί χαϊ ελπίζει; Έκεϊνο τοίνυν έστ\ πίστις, δταν 
έκείνοις πιστεύωμεν τοίς μή βλέπομενοις, πρός τήν 
άξιοπιστίαν τού έπαγγειλαμένου τήν διάνοιαν τείνοντες-
δ δή κα\ ό δίκαιος ούτος πεποίηκε, πολλήν καΐ γνησίαν 
πίστιν έπιδειξάμενος περί τά έπαγγελθέντα · δι' δ κα\ 
ανακηρύττεται ύπό τής θείας Γραφής* έπήγαγε γάρ 
ευθέως, Καϊ έπίστενσεν Άδραμ τφ θεφ, χαϊ έΛογί
σθη αύτφ εϊς δικαιοσύνην^. Είδες πώς κα\ πρδ της 
έκδάσεως τών έπαγγελθέντων, έπ' αύτψ τψ πιστεύσαι 
αρκούσαν τήν άμοιβήν έδέξατο; Εις γάρ δικαιοσύνην 
αύτψ έλογίσθη τό πιστεύσαι τή παρά τού θεού επαγγε
λία, κα\ μή λογισμοίς άνθρωπίνοις περιεργάσασθαι τά 
παρά τού θεού αύτψ είρημένα. Παιδευώμεθα τοίνυν, 
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παρακαλώ, κα\ ημείς παρά τού πατριάρχου πιστεύειν 
τοϊς παρά τού θεού είρημένοις, κα\ ταίς ύποσχέσεσιν 
αυτού θα ,̂όεϊν, κα\ μή τοϊς οίκείοις λογισμοί; κατακο-
λιυθεϊν, κα\ πολλήν τήν εύγνωμοσύνην έπιδείκνυσθαι. 
Τούτο γάρ ημάς κα\ δικαίους άποφήναι δυζήσεται, καΐ 
ταχέως παρασκευάσει τών παρ' αυτού έπηγγελμενων 
έπιτυχεϊν. Άλλά τψ μέν Αβραάμ έπηγγείλατο έκ τού 
σπέρματος αυτού όλόκληρον πλήθος γενήσεσθαι, κα\ υπέρ 
φύσιν και άκολουθίαν άνθρωπίνην τά τής επαγγελίας ήν, 
δι' 0 και ή πίστις ή περ\ αυτόν τήν δικαιοσύνην αύτψ 
έκόμισεν * ήμίν δέ, έάν νήφωμιν, πολλψ μείζονα ύπέ
σχετο, κα\ πολλψ τψ μέτρψ τούς ανθρωπίνους λογισμούς 
ύπερακοντίσαι δυνάμεθα* μόνον έάν πιστεύσωμεν τή 
τού υποσχόμενου δυνάμει, ίνα κα\ τήν έκ πίστεως δι
καιοσύνην κομισώμεθα, κα\ τών έπηγγελμενων αγαθών 
έπιτύχωμεν. Τά γάρ ήμϊν μάλιστα έπαγγελθέντα, πάντα 
λογισμόν άνθρώπινον νικ|, κα\ πάσαν διάνοιαν υπερ
βαίνει * [371] τοσούτο τών υποσχέσεων *στι τό μέγεθος. 
Ουδέ γάρ τά έν τψ παρόντι μόνον ύπέσχετο, κα\ της 
ενταύθα ζωής τήν σύστασιν, κα\ τήν άπόλαυσιν τών 
δρωμένων, άλλά και μετά τήν εντεύθεν έξοδον κα\ τήν 
τών σωμάτων φθοράν, έπειδάν είς τέφραν και κόνιν δια-
λυθή ημών τά σώματα, τότε άναστήσειν αυτά έπηγγεί
λατο, και'έν μείζονι δόξη κατάστησε ιν. Αει γάρ , φησ\ν 
ό μακάριος Παύλος, τό φθαρτόν τούτο ένδύσασθαι 
άφθαρσίαν, χαϊ τό Ονητόν τούτο ένδύσασθαι άθανα-
σίαν. Κα\ μετά τήν τών σωμάτων άνάστασιν τής βασι
λείας ήμϊν τήν άπόλαυσιν δωρεϊσθαι ύπέσχετο, και τήν 
μετά τών αγίων διαγωγήν, κα\ τήν έν διηνεκεϊ αίώνι 
άπόλαυσιν, και τά άπό^^ητα εκείνα αγαθά, "Α οφθαλ
μός ούχ εϊδε, χαϊ ούς ούχ ήκονσε, χαϊ έπϊ χαρδίαν 
άνθρωπον ούχ άνέδη. Είδες πόση τών υποσχέσεων ή 
υπερβολή; είδες δωρεών μέγεθος ; 

ς'. Ταύτα έννοούντες, κα\ είδότεςτό άψευδές τού έπαγ
γειλαμένου, μετά προθυμίας πρός τούς τής αρετής αγώ
νας άποδυώμεθα, ίνα και τών έπηγγελμενων αγαθών 
άπολαύσαι δυνηθώμεν, και μή προτιμώμεν της ημετέρας 
σωτηρίας κα\ τών τοσούτων αγαθών τής άπολαύσεως τά 
πρόσκαιρα, μηδέ τους πόνους τής αρετής λογιζώμεθα , 
άλλά τάς άντιδόσεις έννοώμεν μηδέ τών χρημάτων 
τήν δαπάνην όράν βουλώμεθά, έπειδάν δέη ταύτα τοίς 
πένησι δούναι-, άλλά τήν εντεύθεν γινομένην πρόσοδον. 
Διά γάρ τούτο τψ σπόρψ τήν έλεημοσύνην παρείκασεν 
ή θεία Γραφή, ίνα μετά χαράς κα\ πολλής τής προθυμίας 
αυτήν έργαζώμεθα. Εί γάρ οί τή γή τά σπέρματα παρα-
κατατιθέμενοι, κα\ τά συνηγμένα κα\ ένδον άποκείμενα 
σκορπίζοντες μετά χαράς τούτο διαπράττονται, κα\ τσϊς 
χρησταϊς έλπίσι τρεφόμενοι ήδη τά δράγματα κα\ τήν 
άλω πεπληρωμένην τοϊς λογισμοίς ύπογράφουσι * πολλψ 
δή μάλλον τούς τόν σπόρον τούτον τόν πνευματικόν σπεί
ρε ι ν καταξιουμένους χαίρειν κα\ γεγηθέναι προσήκει» 
ότι έπ\ γής σπείροντες, έ ν ούρανψ θερίζειν μέλλουσι» 
και αργύρια καταβάλλοντες, αμαρτημάτων συγχώρησιν 
δέχονται, κα\ πα^ησίας άφορμήν εύρίσκουσι, προξε-
νούντες έαυτοίς διά τών ενταύθα διδομένων τήν διηνεκτ\ 
άνάπαυσιν, κα\ τήν μετά τών αγίων διαγωγήν. Κάν σω-» 
φροσυνη ήδώμεθα, μή τούτο σκοπώμεν, ότι πόνον έχει 
ή αρετή* μηδέ δτι ή παρθενία πολύν έχει τδν αγώνα» 
άλλά τήν διαδεξομενην ημάς λήξιν έννοώμεν, καΐ ταύτην 
άε\ αναλογιζόμενοι τής επιθυμίας τής πονηράς χαλινώ-
σωμεν τήν λύτταν, περιγινώμεθα τών τής σαρκός σκιρ
τημάτων, και τή τών αμοιβών άντιδόσει τήν δυσχέρεια ν 
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τών πόνων ύποτεμνώμεθα. Ικανή γάρ ή τών χρηστών 
έλπις κα\ κινδύνων πάρα σκεύασα ι κατατολμάν, μήτι γε 
δή τής αρετής τούς πόνους γενναίως ένεγκείν. "Οταν γάρ 
έννοήσης, ότι πρός βραχύν άγωνισάμενος χρόνον, και 
τής παρθενίας τήν λαμπάδα φαιδράν διατήρησα;, εκείνης 
άξιωθήση.τής μακαρίας διαγωγής, κα\ τφ νυμφίφ συν-
εισελθεϊν δυνήση, εί τάς λαμπάδας έχοις άνημμένας, κα\ 
αρκούν έχουσας έλαιον, τούτ' έστι, τήν άπό τών αγαθών 
πράξεων έργασίαν, πώς οΰχ\ [572] μετά πάσης ευκολίας 
άπαντα τά δυσχερή διαδραμείν δυνήση, έννοών εκείνο 
τό παρά τού μακαρίου Παύλου είρημένον Είρήνην διώ
κετε μετά χάντων, καϊ τδν άγιασμόν, ού χωρίς ου
δείς δψεται τόν Κύριον; Είδες πώς τή άγιωσυνη τήν 
είρήνην συνέζευξεν; "Ινα γάρ μάθωμεν ότι ού μόνον 
άγνείαν σώματος επιζητεί, άλλά κα\ είρήνην, εύκαίρως 
έμνημόνευσεν, εκατέρωθεν άσφαλίζεσθαι βουλόμενος 
έκαστον, καΐ έν καταστάσει είναι τών λογισμών, ώστε 
μηδεμίαν είναι ταραχήν ή θόρυβον έν ήμΐν, άλλ* έν γα
λήνη κα\ ησυχία διάγειν, κα\ μετά πάντων είρηνικώς 
διακεϊσθαι, κα\ ήμερους είναι κα\ πράους και επιεικείς, 
ώστε πάντα τής αρετής τά χρώματα έπανθείν ημών τφ 
προσώπψ. Ούτω γάρ λοιπόν και τής δόξης τού παρόντος 
βίου ύπερορ^ν δυνησόμεθα τήν αληθή δόξαν προτιμών-
τες, κα\ τής ταπεινοφροσύνης πολλήν ποιείσθαι τήν έπι-
μέλειαν, κα\ πάσης τής τοΰ παρόντος βίου ευημερίας 
καταγελάν, ίνα τής αληθούς κα\ βεβαίας ευημερίας άπο-
λαύσωμεν, και τόν Χριστόν ίδεϊν καταξιωθώμεν. Μακά
ριοι γάρ, φησίν, οί καθαροί τή καρδία, δτι αϋτοϊ τόν 
θεόν δψονται. Καθαρίσωμεν τοίνυν ημών τδ συνειδός, 
κα\ μετά ακριβείας τόν εαυτών βίον οικονομώ με ν, ίνα 
τήν παρούσαν ζωήν μετά πάσης αρετής όδεύσαντες, τών 
ενταύθα πόνων τάς άμοιβάς λαβείν καταξιωθώμεν έν τψ 
μέλλοντι αίώνι, χάριτι καί φιλανθρωπία τού Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρ\, άμα τψ άγίψ 
Πνεύματι, δόξα, κράτος, τίμή, νύν κα\ αεί, κα\ είς τούς 
αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΑΖ'. 
Κϊχε δέ Κύριος Χρός Άδραμ· Έγώ είμι ό θεός ό έξα-

γαγώνσε έκ χώρας ΧαλδαΙων, ώστε δούναι σοι 
τήν γήν ταύτην, κληρονομήσαι αύττίη" Είχε δέ* 
Αέσχοτα Κύριε, κατά τί γνώσομαι, οτι κληρονο
μήσω αυτήν 
α'. Μεγάλη τής θείας Γραφής ή δύναμις, και πολύ; ό τοϊς 

^ή μα σι ν έγκεκρυμμένος πλούτος τών νοημάτων. ΔΓ 0 
προσήκει μετά ακριβείας ημάς προσέχοντας πολλήν 
ποιεϊσθαι τήν έρευναν, ίνα δαψιλή τήν ώφέλειαν εντεύθεν 
καρπωσώμεθα. Διά γάρ τούτο κα\ ό Χριστός παρήγγειλε 
λέγων, Ερευνάτε τάς Γραφιις · ίνα μή απλώς ψιλή 
προσέχωμεν τή αναγνώσει, άλλά τό βάθος άνιχνεύοντες 
τόν αληθή τής Γραφής νούν καταλαβείν δυνηθώμεν. Τοι
ούτον γάρ τής Γραφής τδ έθος " έν βραχέσι ^ήμασίν έατι 
πολλάκις εύρεϊν πολύ πλήθος νοημάτων, θεία γάρ έστι 
τά διδάγματα, κα\ ούκ ανθρώπινα, κα\ διά τούτο απεναν
τίας τή σοφία τή άνθρωπίνη πάσαν αυτήν έστιν ίδεϊν 
συγκειμένην. Κα\ πώς, έγώ λέγω. Έκεϊ μέν γάρ, έπί, 
τής ανθρωπινής σοφίας λέγω, πάσα αύτοϊς ή σπουδή 
περ\ τήν τών λέξεων συνθήκην έπινενόηται · ενταύθα δέ 
τουναντίον άπαν. Ουδείς τή Γραφή λόγος περ\ κάλλους 
βημάτων ή συνθήκης · έχει γάρ οίκοθεν τήν θείαν χάριν 
έπανθούσαν και τό κάλλο; τά λεγόμενα. Κάκεϊ μέν μετά 
πολλή./ κα\ άφατον φλυαρίαν τότε τών νοημάτων [573] 
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έστι περιδράξασθαι · ενταύθα δέ, ώς ίστε, κα\ βραχεία 
λέξις πολλάκις ήρκεσεν ήμϊν πάσαν ύφάναι τήν διδασκα
λίαν. Διά τοι τούτο κα\ χθες προθέντες ύμϊν τά άνεγνιο-
σμένα, και τών προοιμίων άψάμενοι, επειδή πολύν εύρο· 
μεν τών νοημάτων τδν πλούτον, ούκ Ισχύσαμε ν περαι
τέρω προελθεΤν * ώστε μή τψ πλήθει καταχώσαι τήν 
μνήμην υμών, κα\ λυμήνασθαι τοις ήδη ^ηθεϊσι. Διό τής 
αυτής ακολουθίας άψα σθαι βούλομαι, κα\ συνάψαι τοίς 
χθες είρημένοις κα\ τά μέλλοντα ^ηθήσεσθαι, ϊν* ούτω 
πάσαν τού αναγνώσματος ποιήσαμενοι τήν έξήγησιν, 
ούτως υμάς εντεύθεν άποπέμψωμεν. Άλλά προσέχετε, 
παρακαλώ, ακριβώς τοϊς λεγομένοις. Εί γάρ κα\ ό πόνος 
ημέτερος, άλλά τό κέρδος ύμέτερον, μάλλον δέ κοινό ν. 
Τί δέ λέγω δ πόνος ημέτερος ; Ουχί · άλλά τής τού θεού 
χάριτος έστιν ή δωρεά. Μετά προσοχής τοίνυν ύποδεχώ-
μεθα κα\ ημείς τά παρά τού Θεού δωρούμενα, ίνα κερ-
δάναντές τι είς τήν κατά ψυχήν σωτηρίαν, ούτως εντεύθεν 
άπίωμεν. Διά γάρ τούτο καθ' έκάστην τήν πνευματικήν 
ταύτην παρατίθεμεν ύμϊν τράπεζαν, ίνα τή συνεχεία τής 
παραινέσεως κα\ τή πολλή τών θείων Γραφών μελέτη 
πάσανάποτειχίσωμεν τψ πονηρψ δαίμονι τήν έπιβουλήν. 
"Οταν γάρ ίδη πολλήν ημάς περι τά πνευματικά τήν 
σπουδήν τιθεμένους, ού μόνον ούκ έπιθήσεται, άλλ* ούδε 
άντιβλέψαι τολμήσει, είδώς δτι άνόνητα επιχειρήσει, κα\ 
κατά τής εαυτού κεφαλής τήν τόλμαν έπιδείξεται. Φέρε 
ούν τών χθες είρημένων τήν άκολουθίαν άναλαβόντες. 
τών λειπομένων τήν έξήγησιν ποιησώμεθα. Τί Οέ ήν ήμϊν 
χθες τδ λεγόμενον; Τήν έπαγγελίαν τήν πρός τδν Άβραμ 
περιεγράφομεν, ένθα προσέταττεν αύτψ άναβλέψαι είς 
τόν ούρανόν, κα\ τό πλήθος τών αστέρων ίδεϊν. Άρίθμη
σον γάρ, φησι, τούς αστέρας, εί δννήση έξαριθμήσαι 
αυτούς. Καϊ εϊχεν Οντως έσται τό σχέρμα σον. 
Είτα δεικνύουσα ήμϊν ή θεία Γραφή της γνώμης τού 
πατριάρχου τδ φιλόθεον, κα\ δτι πρός τδν έπαγγειλάμε-
νον ορών, κα\ τήν δύναμιν τού υποσχόμενου έννοών, έπί-
στευε τοϊς είρημένοις, φησί* Καϊ έχίστενσεν Άδραμ 
τψ θεφ, καϊ έλογίσθη αύτφ εϊς δικαιοσύνην. Μέχρι 
τούτου χθες είπόντες, ούκ ίσχύσαμεν περαιτέρω προελ-
θεϊν, δι' δ άναγκαίον τά έξης έπαγαγεϊν. Τί γάρ φησιν; 
Είχε δέ Κύριος χρός Άδραμ · Έγώ είμι ό θεός ό έξα-
γαγών σε έκ τής χώρας Χαλδαίων, ώοτε δούναι σοι 
τήν γήν ταύτην, κληρονομήσαι αυτήν. "Ορα Θεού 
συγκατάβασιν, πώς αύτοΰ βούλεται τήν πίστιν βεβαιώ -
σαι, κα\ πεϊσαι, πολλήν έχειν τήν πληροφορίαν περι τών 
έπηγγελμενων, μονονουχ\ λέγων · μνήσθητι δτι έγώ σε 
οίκοθεν άνέστησα. Ίδού τά παρά τού θεού £ηθέντα κατά 
τόν πατριάρχην σύμφωνα δείκνυται τοϊςπαρά τού μακα
ρίου Στεφάνου είρημένοις, δτι κα\ οίκοθεν, καΐ έξ αύτης 
τής Χαλδαίας τοΰ Δεσπότου τό πρόσταγμα αυτόν άνα-
στήναι παρεσκεύασε. Κα\ τή τούτου γνώμη επόμενος ό 
πατήρ, καθάπερ κα\ φθάσαντες εϊπομεν, εί κα\ άπιστος 
ήν, άλλ' ούν μεγάλην ύπόθεσιν δεσμού τδ φίλτρον έχων 
τό περι αύτδν, ήκολούθει κα\ έξήει. Τπομιμνήσκει τοί
νυν αύτδν έπί τού παρόντος, δσην έκ προοιμίων [374] 
έποιήσατο περ\ αύτδν τήν πρόνοιαν, δηλών αύτψ, δτι 
μεγάλα τινά περΊ αύτοΰ βουλευόμενος, καΐ ταύτας 
θέλων τάς υποσχέσεις πρός αύτδν ποίήσασθαι κα\ είς 
έργον άγαγεϊν, τοσαύτην όδόν διάνυσα ι έποίησεν. Έγώ 
εϊμι ό έξαγαγών σε έκ τής χώρας τών Χαλδαίων, 
δούναι σοι τήν γήν ταύτην, κληρονομήσαι αυτήν. 
Μή γάρ απλώς σε εκείθεν άνέστησα; μή γάρ είκή καλ 
μάτην Ινθεύθεν σε ήγαγον; Διά τούτο σε καταλαβείν 
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moius indecentesel spe merrcdis laborum hiolostlam 
subleveioos. Sufficil enim bonorum spcs, u( etiain 
pcricula audactcr aggrediamur : quanto magis til vir-
lutis labores forliter feramus ? Quando euitn animo 
ve:sas, si od brcve tcmpus ccriaveris, c l fulgidam 
servaveris virgiiiiiaiis lampadcm, le beatam vilam 
t-unscquiituruin ess£, ei cum sponso iuttarc posse. 
inodo acceusas baboas lampades, et sufiicieus oleum; 
botionim operuin aciionem, inquam : quomodo non 
cum omni facilitate difflcdia omnia traqscurrere po-
teris, cogitans illud quod a beato Patilo diclura es i : 
Pacem sectemini eum omnibus, et $anctificationem$ iine 
qxta nullus videbit Domiuum (Hebr. 4 2 . 4 4 ) ? Vidisli 
quoinodo sancliiicationi paccm conjunxit ? Nam ul 
eciamns euin nou soliim corporis piiritatem requircrc, 
sed el paceui, hxc opporiuiie commemorat, ulriiique 
volcas muiiire, ut el cogiiationes sedemus, ita ul 
nulla si l in nobis turbalio, tiullusque tuiuuilus : sed 
iii iranquillitate et quicle versemur, et cum omnibiis 
paciGce agatnug et mansueti simus el miles et bumani, 
alquc adco ut omnes virtulis colorcs in facie nosira 
reluceant. Iia cnitn deinccps eigloriam prasentis vitac, 
poterimus desptccre vcrara gloriam prafcrentcs, el 
buiuilitalis majorein babere curam, ridcreqne oninem 
prajsenli> viue prusperitatein, ut vera ei soida fclici-
talc fruamur, elChristum videre mercamur. Beaii 
enim, ioquit, puri eorde% quooiam ipsi Deum videbunt 
(Malih. 5 . 8 ) . Purificeinus iiaque Doslrain conscicu-
Uam, el niagua cura vitara noslrara guberueuius, u i 
cuni praiscnteiu vitain in omni virlulum gcnere Iraus-
ieriiuus, boruto laborum prscmia mereanmr accipere 
iu fuluro saxulo, graiia c l misericordia Doroiui uostri 
Jesu Christi, cui CUIII Palrc el ftaucio Spirilu sil glo-
ria, imperiuin, botior, IIUIIC ct scmper, el iu sattula 
aacculorum. Atuen. 

IIOMIUA XXXVII . 
Dixit auiem ei: Ego $um Deu$, qui eduxi te de lerra 

Chaldaorum, ui darern tibi taram hanc, ut in here-
ditatem pos$ideu$ eam. Dixil autem : Domhte, Do-
mine, ucundum quid cognoscam quod in hereditatem 
acciptam eam (Gen. 45 . v. 7 . t)1 
1. Scripturas virtus. Divina dogmata quanlum huma-

fiii antecellani. — Magna diviiice Scripture virlus 
est, c l mullae in verbis laleut sentcnliarum divitiai. 
Ideo par esl ut diligenter intcndaraus, et sollicilc 
•cmicmur, quo ainpliorem ulilitalem indc percipia-
Diu§. Nam propter boc c i Clirislus praccpit, dicens : 
Scrutamini Scripluras (Joan. 5 . 5 9 ) : ul non lanlum 
nudac lectioni vaccmus, sed profundius scnilanles, 
veruin Scripuinc aensum percipore valeamus. Talis 
onini Scriplurae mos esl, ul el in parvis verbis plu-
riiua sacpe muliitudo sensuuiu inveniaiur. Divina 
eiiim sunt dogmaia, non buuiana, ei propier boc om-
nem illam videre licet secus se liabere quain buma-
nam eapientiam. Et quoniodo boc, ego dicaiu. Illic 
eiiim, iu buroana sapienua dico, onme siudiom ouii-
cinnaadis vcrbis adbibituiii csi : hic vero proraus ali-
ler. Nullam Scriptura' babeul ralioiicin pulcliriludi-
n i l YCI coniposiiionis Ycrboriim : babcot eniin iu sc 

diviiiamgraiiameiTiiIgcnteni, cl ptdcbrilndineiii iu ipsa 
Yerl>oruHi ratione silam. E l i l l ic quideni poti loiigam 
et ingenicin nugaciiatem allquid seiisus percipcre 
es i : hic unlem, ul scilis, eliam parva diclio sx«pe to-
tuin nobis doctrina» sermonem conlexuit. Prt»pierea 
el hcri, proposiia vobis Scripturu; lcclioue, sub ipso 
exordio, quiainultum invenimus sensuum liiesauruih, 
I IOII potuimus ullra progredi, ul ue diciorum mulli-
titdine niciiioriain vcslrain obnu remus, el jam dicla 
oblileraremus. Ideo eanideiu sericm altingere, bc* 
sternisque dictis ea quae bodio dicenda suul volo co-
pulare, ut ila enarraia lcclione toia vos liinc diniiU 
(am. Sed, oro, iisqua*dicunlur auscultate diligenter. 
Nani elsi labor noster, ulilitas (amen vestra e*l, Ίιικ> 
coiniiiuuis. E l quid dico labor noster ? Minime ccrle; 
sed dniiuin csl grutix» Dei. Gum ailentione igiiur sus-
cipianuis ca qua3 a Dco doiiaiitur, ut liinc lucrifacicn-
tcs aliquid in animaruni salulem , inde abeamus. 
Ideo eniiii quolidie spirilualeni hanc vobis apponimus 
mciisam, ul adinonitioue continua el mtilia divinarum 
Schpturarum niedilatione oinnes maligni dxmonis 
cxcludamus insidias. Gum enim uos videril iiiullum 
iu spiritualibiis occupari, non solum non invadet» 
scd neque oblueri audebil: sciens sc iii vaiium mo-
liri , c l adversus capui suum au^us suos coiivertere* 
Agc igilur be terni sermouis repctiia serie, quod reli-
quuni fuit enarrenius. Quid aiilcm beri dicmm fuil? 
Promissionein quam Deus fccil Abra: descripsimust 

ubi imperaYit ei ul suspicerel in caHum, el spcctarct 
slellamm mullitudincm. Numera cniin, iinjuit, */W-
last it polerii ea$ numerare. Ei dixit ei : Sic erit umen 
tuum. Dcinde cum demoustraretnobisdivina Scriptura 
religiosam pairiarcliae inenlem, ct qnoniodo ad pro-
miuenlem respiciens , el polenuam promiucniis co-
gilane , crediderit dicli?, dicit : Ει credidii Abratn 
Deot et reputatum ctt ά injuttUiam. Ilucuscjue beri 
Bcrmonem produxiuius, ueque ulteritis progrcdt po-
tuimus : ideoopenc prctium csl ul addamu.H scqtten-
tia. Quid ergo dich? 7. Dixit aulem Dommus ad Abram; 
Ego tum D.us, qui eduxi te de terra Chaldaorum, vt 
darem tibi terram hanc, ut in hereditatem pouidere* 
eam. Vide quotnodo Deus se buiiianaj inliniiiiati a l -
lempcrel, quomodo Hdem illius corruborarc velit, e i-
que persuadcre uide iisquxpromi&sa fuerant iniuinie 
dubilcl: quasi diceiet: Memor cslo, me a dumo tua le 
cyoca?isse. Cerle quae a Doiniuo Dcu dicuntur consona 
sunl beali Siepbani diclis, qni el de doiuo,el dc Chal-
daea Domini pnecepl» evocjtuiu euin dicit (/U/. 7 ). 
E l ejus seiileiitta? obsequulus paicr, et ul aniea dixU 
mus, quanivis inlidelis cssct, inagnam latncii sociela-
lis causam babeits, nempe fllii ainorem, viai cotuea 
fuil et exiit. Ilaquc in iueniem oi rcvocal boc loco, 
quanlara ab inilio cjus curaui gesserii, dcclarans ei 
se ut ciim ad inagua j rovclicrct, el lol i l l ; lnma polli-
cerelur ei impleret, laulum ilineris coollcere jussisse. 
Ego ium Dcu$, qui eduxi te de regione ChaUUcoram, ut 
dartm tibi lerram hanc, ul in hereditatem pouideret 
eam. Num tc absque causa illinc evocavi? num frur 
sira ci in tauum le illinc cduxi? Propicrca ego prat-
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e*p; u( ic in Pal.esiinam conferre*, c l rclicia paierna 
doino veoires in lerram banc y ot In heredilale** 
cam po&sideres, Cogittoe igiiar quanta fruaris mea 
pnmdenlia, ex eo tempore quo Cbaldasam reliquista 
usqoe in pncecns tempus, el quomodo elarus sis, ac 
pcr meuro soUidium c l curaro quolidie clar ior e ta -
das, dictis meis conGdc. Vidisli irigentera bcniguita-
lem? vidisii quaniam se aUempereC Deus? quaiilum 
ejus aoimain corroborare, e l Cdem confirmare velit, 
o l ne posihac ad naiure obstacula speclarc pos-
i i l : sed ejos cogiiare poleuliam qv i pronmit, c l i ia 
credere et conGdere, qnaai jam impleU esseiit pro-
nii&sa. 

2. Ycruro itcrum atlende el patriarcbam, quomodo 
posl fiduciam ex diciis acceptam certiora inquirat ar-
gumenla. 8. Dixil enim; Domine, Domine, ucundum 
quid cognouam quod in hereditatem accepturus $im eam? 
Tainclti Scriptura prius leslaia fuerit, eum credidisae 
dicits Dei, ct idco repulatam esse ei in justitiaro, ve-
ruiiilamtin quia audivit: Propter boc Te eduxi de lerra 
ChaWrce, ut darem libi terram hanc, ut tii hereditatem 
potsideres eam; d i c i l : Ilis quidein qiue a lc dicuutur 
impossibilc esl ul fidcm non babeam; aitanien vellem 
et modutn discere quo eam in beredilalem sum pos-
aessurus. Video eniin me nunc proj emodiim ad exirc-
niam senecluiem pcrvenisse, el usquc in buuc dicm 
obambulare quasi erronem; el non poseum bumana 
ratione deprebeudere quomodo boc sit futurum : licel 
prius crediderim diclis luis, lamquam videlicet a le 
prolaiis, qui poles id quod non esl, ut sil, eificere, et 
omnia facere el Iransformare. Non igilur ul incredu-
lus boc iiilcrrogo, scd quia ileium iuibi lieredilalcm 
nomina*, volcbam et crassins alque clarius stgnum 
accipcre, quod possil iniinnas nieas cogilalioncs soli-
darc Quid igilur boni» Dominus? Morem gerens fa-
mulo suo, et volcns cjus corroborare aiiimam, quo-
niam vidit couliienlcm suam iinbecilliiatem, et cre-
dentcm quidem promissioni, cupienlem aatem ccrtio-
ra quadaui argumenla eccipere, dicit e i : 9. Snme 
mhi vaccam Iriennem t el capram trimam , et arietem, 
tl lurturem, el columbam. Vidc quoroodo more bama-
DO inil cum co fcedcra. Quemadmodum enim nos bo-
mines, quaudo aliqutd promiuimus, ei volumus cer-
tum rcddcre eum cui promissio i i i , ita ut de promissis 
iiihil amhigal, signura aliquod damtis, et pignus (α), 
ul ad illud specians, scire queat promissa omniuo 
evenlura : ila el benignus Dominus, poslqnam dixit 
Abram : Quomodo cognoicamt inquit, Erce el boc 
libi prabeo; Sume mihi vaccam iriennem, et capram 
trimam, ct arietem, et lurturem, et columbam. Altende, 
obsecro, in quanlam crassitudinem desceudendum 
sibi duxerit bonus Dominus, quo palriarcbam argu-

(a) Illa signa et pignora vocabanlur eliam, symbola ; 
8dlicet tcssera? quibus fldes ve! exbibenda, vel jam exhi-
bila siguilicabaiur: eraolque signa coolraclus, ileinqttc pa-
cli vcl focderis inier princfpcs, sive inter | opulos. Intcr 
symbola hujusmodi flgura manus humanae fonnam refcreus 
locuii) babeltat. Mauuin hujusiiiodi exlitbuimns Hbro de An-
^iuitaic cxplanalioue cl scbcmalibus Uliislrala Γοιιιοδ, ρ. 

meniis fide dignis certiorein reddaU Nam quia olitN 
els ila mos erat paciscendi, el pacla firmaiidi, idco d 
ipec via b ic ingreditar. 10. Ei accepit, inqnit9 et diruk 
eain duas partes. Obseryandum non absqac raiioi**?, 
neqne in vanum etiam lempus designari. Triennia 
enim arcipere j i i ss i l : hoc est, perfecta el absoUiU. 
Et dhhii ea iu duas parles : et ntrasque partet inler u 
posml obvcruu; ave* autem non ditisit. Et setb-ns ol>-
scrrabot, ut ne possent divisas partes brdere acho-
lantes ates, et per toiam diem hoc facere peroevera-
bat. I I . Dtuenderwi auiem ates alia in corpora qum 
dimta erant: et $edii eum eii Abram. 12. Curnque $ol 
jam occumberet, irruk eesUuii in Abram, ti ecce timor 
magnn* ei tencbrosu* invasii eum. Quarc lem|)oris occa-
sus solis, cain jnm ad vcsperam inclinareiur dies? 
Quia omuibus modis ailenliorem eum faccre vul l ; id-
eo ccslasis et limor roagnus el lencbroats invadil 
cum, ut per omnia qiue ΓιικιΙ, sentiat se videre Deum: 
euni cniro morem Deus ubique habel. Nam et ptisica 
qaando Mosi in monie Sinai daiurus crat legcm el 
mmd «U», Tenebra, inquit, cl catigo eral, el mon$ /iwii-
gabat (Exod. 19.18). Propler boc elSeripliira itiquil, 
Qui tangil tnontet, et fumigant (Psel. 105. 52). Enim-
vero q«ia incorporeum videre per sensibiles bosce 
oculos ηπιι est possibile, ideo suam nobts opcraiio-
nem siiiiiifirare vnli. Igilur quoniam altoniius et per-
culsus erat animo justus ille t el concusseral ejtis 
mentem liraor, ct qu-c contigerat ccslasis : Diciura 
esl, iiif|iiitt nd eum : Pixisli, qiiomodo cognoscam, et 
gignam voluisti accipere, quo paclo tcrrain bauc in 
berediutem possessuru^ SIF. Ecce do libi signcm : 
niagna enim libi optis est fide, ut scins me posse ex 
dcsperaiis rebtis quoslibcl in spem bonatn adducere. 
15. Et dicium e$t ad Abram : Cognoscens scies, quod 
peregrinum erii semen luum tit terra non $ua, et red-
igent eos in servitutem, et affligenl f et humUiabuni eo$ 
annis quadringentit. 14. Genlem auteni cui tervient, jw-
dieabo ego: postea autem egredientur hue cnm apparatu 
mulio. Magna sunl hacc dicta, e( quac animum virilem 
desidereul, qni iransccndat, el infra se relinqual bu-
mana omnia. Nisi enim gcnerosom, fonero, et pbilo-
sopliicum animum habuisset patriarcb», lanta erant 
ba2C, ul perlurbare potuisscnt. Cognosceto »n>i,inquil, 
quod peregrinum eril semen tuum in terra non sua, et red-
igent eo$ in sermtutem, el aflligent, et ImmiHabuni eo» 
onnis quadringenlis. Genlem aulem cui servientjudicabo 
eg*: posl hwc egredientur huc cum apparatu muilo. 

5. Ne admireris, inquii, lcipsuiu respiciens, el se-
niuin tuuin, el Sarastcriiiiaiemei uierum ejus emor-
luuin : c i nc pules magnum aliquid esse quod d i x i t 

Semmi iuo dabo lerram hanc Non solmnoiiiui hoc l ibi 
pnndico, scd addo illud ipsum semen tumri in alienam 
lerram abdiiccndutn esse. Νοιι d ix i l , tn iEgypium, 
ncque indicax it lerr» nomcn : sed dixil f ln lerrani 
ROII suaro : el scrviiuiem fcront, et miseriam : idqitc 
non ad breve lempus, ncque ad paucorutn aiiDonuti 
numerum, sed asipie ad qnadringenios amios. IJUio-
uein sanc de iis cgo suinam, ci gcntcm illani scrtttti-
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τήν Παλαιστίνην Ιβουλόμην, καΐ άφεϊναι τήν πατρώαν 
οίκίαν, χα\ έλθεϊν είς τήν γην ταύτην, Γνα κληρονομήσης 
αυτήν. Λογιζόμενος τοίνυν δσης άπήλαυσας παρ'έμοδ 
προνοίας, έξ δτου τήν Χαλδαίαν κατέλιπες μέχρι τού 
παρόντος, κα\ δπως περιφανής γέγονας καθ' έκάστην 
λαμπρότερος δεικνύμενος έκ της έμής συμμαχίας, 

| και τής περι σέ κηδεμονίας, θάρσησον κα\ τοις παρ' 
έμού λεγομένοις. Είδες φιλανθρωπίας ύπερβολήν; 
είδες συγκαταβάσεως μέγεθο;; πως αύτοΰ στηρίξαι 
βούλεται τήν ψυχήν, κα\ βεβαιότερα ν αυτού τήν πί
στιν έργάσασθαι, Γνα μή έχη λοιπόν δρ$ν πρός τάτής 
φύσεως κωλύματα, άλλά τήν δύναμιν έννοών τού 
έπαγγεώαμένου, ώς ήδη τών υποσχέσεων είς έργον 
έκβεβηκυιών, ούτω θα^είν έχη ; 

β'.'Δλλ' δρα πάλιντόν πατριάρχην, επειδή πα^ησίαν 
Ιλαβεν έκ τών είρημένων, πώς πλείονα πληροφορίαν 
επιζητεί. Φησί, γάρ, Αέσχοτα Κύριε, κατά τί γνώ-
σομαι τούτο, δτι κληρονομήσω αυτήν; ΕΙ και προ-
λαβούσα ή θεία Γραφή έ μαρτύρησε ν αύτφ, ότι έπί-
στευσε τοίς παρά τού θεοΰ ^ηθεϊσι, δι' δ κα\ έλογίσθη 
αύτφ είς δικαιοσύνην, άλλ' δμως επειδή ήκουσεν, οτι 
διά τούτο Εξήγαγαν σε έκ γήςΧαλδαίας, ώστε δού
ναι σόι τήν γή* ταύτην, κληρονομήσαι αυτήν, 
φησί* τοΐς μέν παρά σού λεγομένοις ούχ οΤόν τέ μεδια-
πιστήσαι· άλλ* δμως έβουλόμην και τόν τρόπον μαθεϊν, 
πώς αυτήν μέλλω κληρονομεϊν. Όρώ γάρ κα\ έμαυ · 
τόν λοιπόν πρός γήρας έληλακότα, κα*ι μέχρι τού 
παρόντος ώς άλήτην ενταύθα περιιόντα · κα\ ού δύ · 
να μα ι άνθρωπίνφ λογισμφ καταλαβείν τό έσόμενον * 
ει και δτι προλαβών, φησ\ν, έπίστευσα τοΐς ειρημέ-
νοις, άτε δή ώς παρά σού λεχθείσι τού δυναμένου και 
έκ τού μή δντος είς τό είναι παραγαγείν, κα\ πάντα 
ποιούντος κα\ μετασκευάζοντος. Ού τοίνυν άπιστων 
τούτο ερωτώ * άλλ* επειδή πάλιν τής κληρονομιάς 
ύπέμνησας, ήθελον και παχύτερόν τι σημεϊον καί 
εναργές δέξασθαι, τό δυνάμενον μου τών λογισμών 
τήν άσθένειαν έπΐ{&£ώσαι. Τί ούν ό αγαθός Δεσπότης; 
Συγκαταβα,ίνων τώ οίκείφ θεράποντι, κα\ βουλόμενος 
αύτοΰ νευρώσαι τήν ψυχήν, επειδή εϊδεν ομολόγουντα 
την οίκείαν άσθένειαν, κα\ πιστεύοντα μέν τή ύπο-
σχέσει, βουλόμενον δέ πληροφορίαν τινά δέξασθαι, 
φησι πρ ς αυτόν- λάβε μοι δάμαλιν τριετίζννσαν, καϊ 
αίγα τριετίζονσαν, καϊ κριόν, καϊ τρυγόνα, καϊ χε-
ριστεράν.Όο* πώς ανθρωπίνως ποιείται πρός αύτδν 
|5"5] τάς συνθήκας. Καθάπερ γάρ έπ\ τών ανθρώ
πων, όταν τινί ύποσχώμεθα, βουλόμενοι πεϊσαι τόν 
τήν ύπόσχεσιν δεχόμενου, ώστε μή άμφιβάλλειν περ\ 
τών έπαγγελθέντων , σημεϊον τι παρέχομε ν και ενέ
χυρου, ίνα πρός έκεϊνο δρών είδέναι έχη, ώς πάντων 
είς έργον έκβήσεται τά έπηγγελμένα· ούτω και ό 
φιλάνθρωπος Δεσπότης, επειδή είπε, Κατά τί γνώ~ 
σομαι; φησ\, Ίδού κα\ τούτο σοι παρέχο) Αάδε μοι 
δάμαλ ν τριετίζονσαν, καϊ αίγα τριετίζονσαν, καϊ 
κριόν, καϊ τρνγόνα, καϊ χεριστεράν. Θέα μοι είς 
πόσην παχύτητα κατελθεϊν καταδέχεται ό άγαθδς 

/ Δεσπότης διά τήν πληροφορίαν τοΰ πατριάρχου. 
Επειδή γάρ τό παλαιό*; ούτως ήν αύτοϊς έθος σ^ν 
Οήκας ποιείσθαι, καλ διά τούτων αύτάς βεβαιούν, ταύ 
την κα\ αυτός έρχεται τήν όδόν. Καϊ έλαβε, φησ\, καϊ 

0 Γιιιι* παριόντα. 
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διεΤλεν αυτά μέσα. Παρατηρητέον πώς ού μάτην 
ουδέ είκή κα\ τόν χρόνον επεσημήνατο. Τριετίζοντα 
γάρ λαβείν προσέταξε, τοΰτ'έστι, τέλεια, άπηρτισμέ-
να. Καϊ διεϊλεν αυτά μέσα, καϊ έΟηκεν αυτά άντι-
χρόσωχα άλλήλοΐς' τά δή δρνεα ού διεΤλε. ΚαΙ 
καθεζόμενος έπετήρει, ώστε μή λυμήνασθαι τοΐς δι-
χοτομήμασι τά έφιπτάμενα δρνεα, κα\ διά πάσης ημέ
ρας τοΰτο ποιών διετέλει. Κατέβη δέ έτερα δρνεα 
έχϊ τά σώματα τά διγοτομηθέντα καί σννεκάΟι-
σεν αύτοις "Αβραμ. Περϊ δέ ήλιον δνσμάς έκστα-
σις έχέχεσε τφ "Αβραμ, καϊ Ιδού φόβος μέγας 
καϊ σκοτεινός έχιχ/χτει αύτφ. Τίνος ένεκεν περ\ 
ηλίου δυσμάς, δτε λοιπόν πρός έσπέραν ή ήμερα; 
Διά πάντων προσεκτικώτερον αυτόν βούλεται έργά
σασθαι* δια τούτο κα\ έκστασις κα\ φόβος μέγας 
κα\ σκοτεινός επιπίπτει αύτφ, ΐνα διά τών γινομένων 
είς αίσθησιν έλθη τής τοΰ Θεοΰ οπτασίας· ούτω γάρ 
εκάστοτε τφ θεφ ποιεϊν έθος. Κα>. γάρ ήνίκα μετά 
ταύτα τφ Μωύσή έν τώ Σιναίφ βρει έμελλε διδόναι 
τόν νόμον κα\ τάς έντολάς, Σκότος, φησ\, καϊ θύελλα 
ήν, καϊ τό όρος καχνίζον. Διά τούτο κα\ ή Γραφή 
φησιν, Ό άχτόμενος τών ορέων, καϊ καχνίζονται. 
Επειδή γάρ τών ασωμάτων τι ίδεϊν ούχ οίον τε διά 
τών αισθητών τούτων οφθαλμών, τήν οίκείαν ήμϊν 
ένέργειαν σημάναι βούλεται. Επειδή τοίνυν κατε-
πλάγη ό δίκαιος εκείνος, κα\ κατέσεισεν αυτού τήν 
διάνοιαν δ φόβος, και ή γεγενημένη έκστασις, έ^έθη, 
φησι, πρός αυτόν Είπες, φησι, Κατά τί γνώσομαι; κα\ 
σημεϊον έβουλήθης λαβείν, ι\ώς μέλλεις κληρονομεϊν 
τήν γήν. Ίδού δίδωμί σοι σημεϊον · πολλής γάρ δεί 
σε τής πίστεως, Γνα μάθης, δτι κα\ έξ απεγνωσμέ
νων δύναμαι τά πράγματα είς χρηστάς ελπίδας άγα
γεϊν. Καϊ έβφέθη χρός "Αβραμ9 Γινώσκωνγνώση, 
δτι χάροικον έσται τό σχέρμα σον έν γή ούκ lOig, 
καϊ δονλώσονσιν αυτούς, καϊ κακώσονσι, καϊ τα-
χεινώσονσιν έτη τετρακόσια. Τό δέ έθνος, φ έάν 
δονλεύσωσι, κρινώ έγώ · μετά δέ ταντα έξελεν-
σονται ώδε μετά άχοσκενής χολλής. Μεγάλα τά 
είρημένα, κα\ [570] ψυχής νεανικής δεόμενα, κα\ 
ύπεραναβαινούσης κα\ άφιείσης κάτω πάντα τά αν
θρώπινα. Εί μή γάρ γενναίαν τινά κα\ άνδρείαν, κα\ 
φιλόσοφον είχε ψυχήν δ πατριάρχης, ταύτα κα\ θο-
ρυβήσαι αύτδ* Ικανά ήν. Γινώσκων γάρ, φησ\, 
γνώση, δτι χάροικον έσται τό σχέρμα σον έν γ ή 
ούχ Ιδίφ, καϊ δονλώσονσι, χαϊ κακώσονσι, καϊ 
ταχεινώσονσιν αυτούς έτη τετρακόσια. Τό δέ 
έθνος, φ έάν δονλεύσωσι, κρινώ έγώ · μετά δέ 
ταύτα έξελενσονται ώδε μετά άχοσκενής χολλής. 

γ*.Μή θαυμάσης, φησ\, πρδς έαυτδν ορών> κα\ τδ 
γήρας τό σόν, χα\ τήν τής Σάρας στείρωσιν, κα\ τήν 
τής μήτρας νέκρωσιν, κα\ νομίσης με μέγα τι είρη-
κέναι, ότι είπον · Τφ σχέρματί σον δώσω τήν γήν 
ταύτην. Ού μόνον γάρ τοΰτό σοι προλέγω, άλλ' Οτι 
και αύτδ τό σπέρμα σου είς άλλοτρίαν γήν άπενε-
χθήσεται. Κα\ ούκ εϊπεν, είς Αίγυπτον, ουδέ ώνόμασε 
τή€ γή? τήν προσηγορίαν, άλλά φησιν, Έν γή ούχ 
Ιδιο: · και όουλείαν ύπομενούσι κα\ ταλαιπωρίαν, κα\ 
όδυνήσονται ού πρός βραχύν χρόνον, ουδέ πρός όλί-

k ίο Bibliis Gneds χατέδη δέ δρνεα έ. τ. σ.,τα διχοτομ*-
ματα αυτών. 
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γων ετών άριθμδν, άλλά μέχρι τετρακοσίων ετών. 
Τήν μέντοι έκδικίαν αυτών έγώ ποιή σομαι, κα\ τδ 
Ιθνος έκεϊνο τδ καταδουλωσόμενον έγώ κρινώ , κα\ 
ούτως αυτούς μετά πολλής αποσκευής έπανελθεϊν 
ενταύθα ποιήσω * δ μου καΊ προλέγων αύτφ τά μετά* 
ταύτα έσδμενα μετά ακριβείας, καΊ τήν δουλεία* 
δηλών, καΊ τήν είς ΑΓγυπτον κάθοδον, καΊ τήν άγα
νάκτησιν ήν δι' αυτούς μέλλουσι πειράσθαι οί ΑΙγύ-
πτιοι, κα\ τήν μετά περιψανείας αυτών έπάνοδον. Καΐ 
δείκνυσιν αύτφ, δτι ούκ έπ* αύτφ μόνον τά υπέρ φύ
σιν έσται, καΊ μετά τοσαύτα κωλύματα τά ύπδ τού 
£εοΰ έπαγγελθέντα είς πέρας άχθήσεται, άλλά καΊ 
έπΊ παντδς τού σπέρματος αύτοΰ τούτο συμβήσεται. 
Ταύτα δέ, φησιν, ήδη σοι εΐπον, ΐνα πριν ή τδν βίον 
κατάλυσης, είδέναι έχης τά καΊ τούς σούς έκγόνους 
διαδεξδμενα. Σύ δέ, φησΊν, άπεΛεύση πρδς τσύς 
πατέρας σον, τραφείς έν γήρα καΛφ. Ούκ εϊπεν, 
άποθανή, άλλ' ΆπεΛεύση, ώς άποδημεΐν αύτοΰ μέλ
λοντος κα\ μεθίστασθαι άπδ πατρίδος είς πατρίδα. 
ΆπεΛεύση, φησΊ, πρδς τούς πατέρας σον, ού τούς 
κατά σάρκα λέγων. Πώς γάρ, έπεΊ άπιστος ήν αύτοΰ 
ό πατήρ, καΊ ούχ οίδν τε ήν τδν πιστδν πατριάρχην 
είς τδν αύτδν έκείνφ χώρον άπελθεϊν; Χάσμα γάρ 
μέγα έστϊ, φησΊ, μεταξύ ημών τε καϊ υμών. Τίνος 
ούν ένεκεν εΓρηκε, Πρδς τούς πατέρας σον; Τούς 
δικαίους αίνιττδμενος, τούς περΊ τδν "Αβελ, τούς περΊ 
τδν Νώε, τούς περΊ τδν Ένώχ. Τραφείς έν γήρει 
καΛφ·. "Ισως άν είποι τις· καΊ ποίον άν είη τούτου 
καλδν γηραςι τδ τοσούτων θλίψεων άπαντα τδν βίον 
παρελθεϊν; Άλλά μή τοΰτο ίδης, άνθρωπε · άλλά άνα-
λογίζον καΊ τήν καθ' έκαστον καιρδν περιφάνειν, καΊ 
δπως επίδοξος γέγονεν δ ξένος, δ άπολις, δ ανέστιος, 
καΊ δσης διά παντδς τού χρόνου άπήλαυσε τής τοΰ 
Θεού αντιλήψεως. 

Μή τοίνυν κατά τήν νΰν ύπόληψιν κρίνε τά πρά
γματα, μηδέ νόμιζε έκεϊνο είναι γήρας καλδν, τδ έν 
τρυφή καΊ άδδηφαγία διάγειν, καΊ πλοΰτον κεκτήσθαι, 
καΊ [5771 οίκετών * πλήθος, καΊ άνδραπόδων άγέλας. 
Ταΰτα γάρ ούκ άν ποιή σε ιε γήρας καλδν, άλλά καΊ 
πολλήν κατάγνωσιν άν ένέγκοι τφ μηδε έν γήρα σω-
φρονιζομένφ, μηδέ πρδς αύτάς τάς έσχάτας άναπνοάς 
τι τών δεόντων βουλευομένφ, άλλά καθ' έκάστην ήμέ
ραν γαστριζομένφ. καΊ συμπόσια καΊ μέθας μετα-
διώκοντι, καΊ μετ' ού πολύ τούτων απάντων εύθύνας 
άπαιτεϊσθαι μέλλοντι. Ό μέντοι μετά τοσαύτης αρε
τής δδεύσας τδν βίον, ούτος αληθώς τραφεΊς έν γήρα 
καλφ καταλύει τήν ζωήν, καΊ τών ενταύθα πόνων ευ
ρίσκει λοιπόν τάς άμοιβάς καΊ τάς άντιδόσεις. Διά 
τούτο φησι · τούς μέν έκγόνους ταΰτα διαδέξεται, σύ 
δέ άπελεύση τραφεΊς έν γήρα καλφ. Σκόπει πάλιν 
ένταΰθα, εί μή πολλή τού δικαίου ή ν ή ανδρεία, καΊ 
τής φιλοσοφίας ή υπερβολή, πώς καΊ αυτά ταύτα 
Ικανά ήν αύτοΰ διαταράξαι τδν λογισμόν. Ειπε γάρ 

* S i c S a v i l . et omnes pene mss. In M o r e l . l eg i tur iv 
γήρα χαλφ-Sic ya r i a l C.lirysoslomus, modo ένγήρφ, mo<lo 
i v γήρει. b S a v i l . e t s e x mss. καί πλούτου κεκτήσΟαι κα
κίαν, καί οίκετών. 
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άν, εί τών πολλών τις ήν · τίνος ένεκεν έπαγγέλλη 
μοι τοσούτον έξ έμοΰ σπέρμα ποιή σε ι ν έκταθήναι, εί 
μέλλοιεν τοσούτοις περιβάλλεσθαι κακοϊς, καΊ έπί 
τοσούτων ετών άριθμδν όουλείαν ύπομένειν; τί μοι 
τό δφελος; Άλλ' ουδέν τούτων ό δίκαιος έλογίσατο, 
άλλά καθάπερ ευγνώμων οίκέτης τά παρά τού Θεού 
άπαντα έστεργε, καΊ τά αύτφ δοκούντα τών εαυτού 
λογισμών προετίμα. Είτα καΊ τδν καιρόν αύτφ μηνύει 
τής επανόδου τής άπό τής δουλείας. Είπών γάρ των 
ετών άριθμδν, φησΊν, έτη τετρακόσια · Τετάρτη δέ 
γενεςί άποστραφήσονται ώδε. Άλλ' ενταύθα άν τις 
διαπορήσειε πώς τετρακόσια έτη έφη δούλευε ιν αυ
τούς, καίτοι ουδέ τά ήμίση τούτων πεποιηκότων αυ
τών είς τήν Αίγυπτον. Διά τούτο ούκ εΤπεν, δτι εις 
τήν Αίγυπτον ποιήσουσιν έτη τετρακόσια, άλλ', Έν 
γη ούκ ϊδία, ώστε δυνηθήναι τοϊς έτεσιν, οίς κατά 
τήν Αίγυπτον εποίησαν, συναριθμεϊσθαι καΊ τόν χρό
νον τοΰ πατριάρχου, καθ' δν έκ της Χα^άν έξελθεϊν 
προσετάχθη. Έξ εκείνου γάρ ήμϊν καΊ τδν αριθμόν 
τών ετών αύτοΰ κατάδηλον έποίησεν ή Γραφή είπουσα. 
Οτι έβδομηκονταπέντε ετών ήν, ήν'κα έξήλθεν έκ 
Xappav. Έξ εκείνου τοίνυν μέχρι τής εξόδου τής έξ 
Αίγύπτου, εί βουληθείη τις άριθμήσαι, εύρήσει σω-
ζόμενον τόν αριθμόν. ΚαΊ έτερον δέ έστιν είπεϊν, δτι 
φιλάνθρωπος ών ό Δεσπότης καΊ συμμέτρων άεΊ 
τή άσθενεία τή ημετέρα καΊ τάς τιμωρίας, επει
δή εϊδεν αυτούς πεπονηκότας, καΊ τούς Αιγυ
πτίους πολλήν περΊ αυτούς τήν ωμότητα έπιδεικνυ-
μένους, πρό τοΰ ώρισμένου καιρού τήν έκδικίαν 
έποιήσατο, καΊ πρός τήν έλευθερίαν αυτούς έπανή-
γαγεν.Έθος γάρ αύτφ τοιούτον, επειδή διά πάντοίν 
τήν ήμετέραν σωτηρίαν πραγματεύεται, κάν απειλή ση 
τιμωρεϊσθαι, βουληθώμεν δέ ημείς πολλήν έπιδείξα
σθαι τήν έπιστροφήν, άνακαλεϊσθαι αύτοΰ τάς απο
φάσεις · καΊ τουναντίον πάλιν κάν ύπόσχηταί [578] 
τι χρηστδν ήμϊν παρέξειν, ημείς δέ μή τά παρ' εαυ
τών είσενέγκωμεν, ουδέ αύτδς είς πέρας άγει τά 
έπαγγελθέντα, ώστε μή χείρους ημάς καΊ ταύτη γενέ
σθαι. ΚαΊ ταΰτα άπαντα, όσοι φιλότεχνοι περΊ τήν 
άνάγνωσιν τών θείων Γραφών έστε, εύρεϊν δυνήσεσθε. 
Τετάρτη δέ, φησΊ, γενεςί άποστραφήσονται ώδε · 
ούπω γάρ άναπεπΛήρωνται αϊ άμαρτίαι τών Αμοι
βαίων έως τού νύν. Τότε, φησΊ, καιρός έσται τού 
καΊ εκείνους πρός τήν έλευθερίαν έπαναχθήναι, κα\ 
τούτους δίκην δοΰναι υπέρ τοΰ πλήθους τών ήμαρτη
μένων, καΊ τής γής έξεωσθήναι. Αμφότερα τοίνυν 
κατά τόν δέοντα καιρόν γενήσεται, κάκείνων ή άπο-
κατάστασις, καΊ τούτων ή εκβολή. Ούπω γάρ αυτών, 
φησΊν, άναπεπλήρωνται αί άμαρτίαι · ώς άν είποι 
τις· ούδέπω τοσούτον είργάσαντο πλήθος πλημμελη
μάτων , ώς τοιαύτην ύποσχεϊν δίκην. Φιλάνθρωπος 
γάρ ών ού μόνον τών έπταισμένων μείζους ούκ επ
άγει τάς τιμωρίας, άλλά καΊ σφόδρα έλάττους. Διά 
τούτο καΊ περΊ τούτους πολλήν έπιδείκνυται τήν μα
κροθυμίαν, ίνα καθ* εαυτών έπισπασάμενοι τήν τιμω
ρίαν, μηδεμίαν έχωσι λοιπόν άπολογίαν. 

δ\ Είδετε πώς άπαντα μετά ακριβείας έγνώρισε τψ 
πατριάρχη, ΐνα πανταχόθεν αύτοΰ νεύρωση τήν πί
στιν, καΊ έκ τών πρδς αύτον είρημένων έχη θα^εϊν, 
ότι καΊ τά είς τούς έκγόνους πάντως έκβήσεται* και 



;i5 ΙΝ CAP. XV. CENE8 

le prenicnlem ego judicnbo , ei sic cos magno cmn 
apparalu liuc redirc curabo : simul pracdiccns ei quse 
postliac certo eventura esscnt, servitutcm declarat, 
c l desccnsum in jEgyptnm, alque indignatioiiem 
quam propler eos ifigypiii experturi erant, ei glorio-
suin eorum red lum. Oslendilque ei, non in ipso durn-
taxat illa qure super iiaturam erunl, eventura esse, et 
post lanla iinpedimenia qux a Dco promissa fuerant 
implenda fore, scd et in loto semine cjus hoc evenlu-
rum. IIxc auleni, iuquit, jam dixi libi, ul priusquam 
vitaiu finias, scire possis qua; et ncpoiibus et posleris 
evenienl. 15. Tu autem, inquil, abibis ad patres tuos, 
nutritus in seneclute bona. Non dixit , moricris : scd 
Abibisy quasi percgrinaluro co, el migraturo a patiia 
in patriam. Abibis, inquit, ad palret tuos : uon carna-
les dicit. Qui enim poteral? Incredulus enim erat pa-
icr ejus, el non eral possibile ul eumdem locum ca-
pcrci, qucm ille. Iliatus enim, inquil, magnus ett inler 
nos el ros (Luc. 16. 26). Quare dixit, Ad patres luos? 
Jvslus iiisinuans, ul Abel, el Noe, et Enocb. Nutritus, 
inquit, in tenectute bona. Et qualts haec eenectus bonn, 
forlassc dicet aliquis, ad quam taotis roolesliis per 
totam vitam iransiit ? Vcmm ne boc attendas, homo, 
sed specta quas Uli omni lempore fueril gloria, et 
quomodo gloriosus vixeril peregrinus qui civitate 1Ό-
coquc carcbat, et quanto ipsi daium esi omni lempo-
rc Dci subsidio frui. 

Sencctus bona qum. Quadringenti anui terviiutis in 
jEgypto α quo principio ducendi. —Non igilur secun-
duui prxsentem opinionera de rebus judicium feras, 
neque scnecluleni esse bonam censcas, vers*ri in 
luxu, deliciis, et crapula, in possessiouc diviliaram, et 
magna faniulorum multiladine, mancipiorumque gre-
gibus. IIa?c enim seneclutem bonain non reddunl, sed 
et inullam condemnationem afferant ci qui ne in scnc-
clute qnidem conlinenliam cxerccl, neque ad extrc-
inos rcdaclus spirilus, de iisqtue expediunt dcliberat, 
&ed quoiidie indulget ventri, secialur comrivia el 
ebrietates, de quibus oinnibus non mullo post ratio-
nem reddilurus est. Sane qui in via virtuiis ambula-
vi l , bic vere nutrilus in soncctule bona, vila fungilur, 
ci laborum prasenlium invenit retributiones. Et id-
circo inquit: Tuis quidein nepoiibus lalia cvenient , 
lu aulem abibig nulritus in senectutc bona. Hic anim* 
adverte, qtiomodo nisi ejus ingens fuisscl forliludo 
et pbilosopbia cximia , hsec quoque conturbarc ejus 
nentem poluissenl. Dicere enitu potorat, si aliquis e 
tulgo fuisscl: quare promittis mihi tauium senieii cx 
me fuiurum et propagandum, si nepotes lanlis eninl 
malis ct calamitalibus obnoxii, serviititcmque sunl 
tot anuis loleraiuri ? qu» mibi btnc utililas? Verum 
nibil horum justus cogiiavit, sed qnasi gralus famu-
lus, omnia qtue a Deo fiebant boni consuluit, et qtue 
ipsi placebam, stuc pnrfercbat scnieniisc. Deinde et 
lemptis ci significat, quo a servilute sunt redituri. 
Nam poslquam annis quadringenlis scnriluros dixis-
*ct, subdit: 16. Generatione autem quarta revertenlttr 
huc. Verum hic mcrito quis dubitct, quomodo qua-
dringf ntis aimis dicit scrviluroe, quamvis nequc di-

IIOMIL. x x x v n . m 
n i i d i m i i c o r n r a fuorint ipsi iu i f i g y f d o . Proptcrca non 
d i x i l eos in iOgyplo f u l u r o s esse a n n i s q u a d r i i i g e i i i i s , 

s c d , /n terra non tua, i l a ut possil c o m i u m c r a r i cum 
annis in iEgypto c x a c t i s ipsum pa l r i a r c l i ; u l e m p u s , 

c q u o ei i t n p e r a t u i n cst, ul ex Charran e g r e d e r e * 

l u r ( « ) . Ab i l l o c n i m l e m p o r e n u m e r u m a n n o r u m 

n o b i s p a l a m f c c i l Scriplura, q u x d i x i t s c p t u a g i n l a 

q n i n q u c annorum fu isse Abram, q u a n d o e x i i t ex 
Cliarran (Gen. 12. 4 ) : ex eo i g i l u r l e m p o r c nsq i i e a d 

c x i t u m dc iEgvplo, s i q u i s s u p p n l a r c ve l i t , i i u i u c r u u i 

i i i t e g n i i n ίιινοιιίϋΐ. Dici possc t e i i a m , Duiiiiutitn ul -
pote b e n i g n u m , e l i i u b e c i l l i t a l i n o s l i a j c o n g n i f i i i l c s 

poenas s c m p e r i t i f o r e n t c i u , q u i a v ic l i t cos i l a l a l i o r o 

pressos , c l i£gypt ios m a g n a n i i n eos crudel. lalem 

e x e r c e r e , a n t c d e f i n i l u m t e inpus u l l i o n e m f c c i s se , c i 

a d l i b e r t a t e m eos reduxisse. Dci cuim mos cst, qi»o-
n i a m in o i m i i b u s s a l u l e m n o s l i a m o f i e r a t u r , ut eliamsi 

i i i i ne t t t r so puniuirura, s i nos v o l u c r i m u s c o n v c r s i o -

n i s s p e c i m c n e x b i b c r ^ , p o s s i m u s c jns r e v n c a r e s e n -

ten t i a s : el e d i v e r s o s>i p o l l i c e a l i t r a l i q u i d bont se 

nobis d a t u r o m , n o s a u t c m non a t i u l e r i n n i s ca qunc 

f . i c i i ha t i s n o s t r x s u n l , n e q a e ipsa p r o n i i s s u i n a d i r a -

p l e a t , ne nos c a r a t i o n e d c l e r i o r e s c v a d a m u s . Atipie 
b a c itivenire p o l e r i l i s q u o t q u o t s t u d i o s i f i a c r a r u m L i -
lcrarum estis. Quarta aultm generathne rcvertcHtur 
huc : tiondum enim complelce tunl iniquitatet Amorrhaso-
rum taque tmnc. Tunc, inquit, eril l e m p u s ut ct ill i 
r e d u c a n t u r i n liberlalcm, ct bi p c c n a m l u e n l e s pro 
nraltittidinc p e c c a t o r u m e t e r r a e x p e l l a n l u r . Ambo 
ilaquc fient (cmpore o p p o r t u n o , ct illorum i i i s t n u r a t i o , 

ct h o n i i n c x c i d i u m . Nondnm enim inipIeUc sun t i n i -

quiiaies c o r u t n : quasi d i c a t aliquis : Nondum i n tn«-

l o numero pcccata a d m i s e r u n t , ul lalem f o ra t i l pce-
n a m . Dcus c n i m b e n i g n u s c u m s i l , no t i s o l u m non 
i t i d t i c i t poenas pecca t i s g r a v i o r e s , sed ei v a l d e inino* 
r e s . Ideoque l a n i a m crga illos exbibet l o l e r a n i i a m , ut 
c u m sibiipsis p o e n a r u m s i n t a u c t o r e s , iiullam posibac 
e x c u s a i i o n e m h a b e a n i . 

4. Vidislis q u o m o d o palriarcbx omnia diligenlcr 
indicavit, ut ex omni parlc ejus mborawt fidcm, ei 
ul ex i i s quae ad cum d i c l a f u e r a u l con f i t l e r e p o s s c t , 

ctiam p r o s p e r i t a t i e jus hacc oranino e v e n i u r a essc : 

(α) lta Dumerare so l eo i i i qu i in te r cbronologos p r iuc i -
p em obt ineu l l o c u n i ; iia taoien ut in recensiot ie non o m n i -
no cum cbrysostotno cooseouanl , maxime vero cum dicii ne 
d iu i id ium qu idem quadr i ogeo l omui anoorum ItebnfK» l u 
jfegyplu mausisse. Pe tav iusau lem sic ca lcu lu in pon i l , Ua l iu-
parit part. % I. % c. 4, u b i Paulum aposlo l i im ducetn s e -
quiiur, qu i iu Eptslc la ad Galaias, 5, 17, d i x i l pos l auuos a 

romissa div i t i i lus l e r r a Chanaan quadrinffcnlos et I r i g i u u 
g em cdi tam ftiisse. Hiuc vero s ic calcutus duc i iu r : P r o -

missio lcrr£ Gbanaan Abrabamo facta est anoo vitae i|»sius 
iucunte 76. Cutp ceu lu iu esset anooruui Abrabam, i ia us est 
Isaac. Ab o r l u baac i ad Jacobi or tum anni sexaginta nume-
ran iu r . Jaoob anporum 150 io Mgyt l u m vonil, quos aonca 
si cum 25 Altrabami, et 60 isaaci juoxe r i s , auni conficie:iUir 
215. Joseplius quo terarOre i u vEgypto patrem excej i i , an-
nuni ageltal 40 : v i x i l aulem aoiios 110. Α promissioi ie i^i-
tur Abrabamo &cta ad JosepUi iuo r l cu i anni suul 283. lliuc 
ad o r lu in Mosis anui 75. Moses annuni agcbat ocioge&itiituu 
in e x i l u e x iEgvplo. Col l iguntur ergo a prorni is io i ic ad n,i-
grat ionera ex T&gyplo anoi 430. Hax: Pe lav ius. Veruoi 410 
aoni c o l l i g u n l u r , ύ b cne ca lc idum poitas; %cd qu ia ιιοο 
otnnino cerlum esl, quo vita? Abrahauii aaoo i l l e aunorum 
nuuierus sit inc ip ic iu los , satis e r i l s i annoruni susuaia c u -
ciier statuaiur. 
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wlqtift ctiam cx pranllciis vicissim Grmant babercl 
l idcm, necessc esse jam ficri quod de eu diciuin fnc-
lat. Postea, ubi complevil |>rradiclion«!iii, a»:cepil 
rtiam ille siguuiii idoncum corutu qu;u ipsi comig · 
riint. 17. Postquam fuit soi ad occasum, iuquil, fncta 
rsi flamma, ei ecce clibanus fumigans, et Limpadcs 
tf/m<, quce irantierunl inter divisiones illas. E l flammn 
et clibamis et lampades conspiciebanlur, ul sigtitim 

e et jnslus iirmiorum focderum. el adventus di-
V1133 oper.ilioais. Denique, posiquam complela ct 
perfcc a snnt omnia, poslquam ignis proposila con-
siithpscral, 18. Ditjwsuit, inquil, Dominus in die illo 
Abrm teslumenhim dicen$ : Semini luo dubo terram 
Am.c, α fluvio Mggpti mque ad fluvium magnum Eu-
pkratcm, 19. tii.eo*, et Cenetaot, et Cedmon<BO$, 20. 
ct Cheumot, et PhereMaos, el Raphaim, et Amorrhaoi, 
el Chananaos, et Evceo*, et Gergetaos, et Jebusms. 
Yidc quomodo adliuc persevcrat, ut c<>nftrmet suam 
iu illiun promissionem. Disposuii enim, inquil, tetta-
menlnm dicens : Semini luo dabo terram lianc. Deinde 
ul ex latiiudine tcrr.c, et ampl ludine lerniinorum fcire 
posgil juslus qiianluiu extendelur cjus semen, inquit: 
Α flumine jEgypti usqve ad flumen Euphratem tanlum 
eril seinen luum. PcT|>ende quomodo iitgcniem sem-
per nuiliiiudinem iili dcclarare velit. Superius enim 
d xi i , se sicut inntimcrabilein gtellarum numerum i l -
lam faclurum essc : bic el lalitudine fiuium idipsum 
dcclaral, ut et h nc discat, qiiam se dilaiatura sil 
multitiido futura. Ncqtie hoc soluin, scd cl spctialiler 
genlium menlioiienn facit, quarnm posscssioucm sc-
miiii ejus si( daliirus, ul cx his oimibtis de rerum 
cveniu securus reddereiur jusius. E i cum tanta! pro-
niiasione* cssent facta?, adhuc mansil Sara >i r.lis, et 
srueclus coruni augcbalur; ul cum naximum fidd 
siucsignum edidsseut, luac scirent c l bumana» na-
lurx iiifirmitalein, c l divirue virtotU mngniiudinem. 

Morali* exhorlaiio; gulam et crapttlam profligat. — 
Yerum ne ilerum aliquanlo longius sermoncm rxten-
damus, bic finem loquendi faciamug : vog obserran-
lcs ul imiiatorcs siiis hujus palriarchx. Cogiia enim, 
dileeie, quoraodo proptcr verba illa qu:c ad rcgem 
Sodomorum faciebat, inio cl proptcr virlutem aliam 
o;nnem, quam per omncm vitain suam declaravit, 
tanta inercede eum dignatus si l , el quania huroani-
lalc sc ad cum accommodaverit Deue, oslendens per 
ca, quw in pairiarcham contiilit, nobis omnibus sitae 
liber ilit.riis inimensiiatem, et sc vel minimis opcribus 
provocnlnm, nos absquc mora magnis donis remune-
rari, si sinceram fidem, sicul tlle justus, exhibueri-
nnts, et numf|tiam monle fltictuaverimus, scd con-
6laniem ei flrmam illam habuerimus. Hinc enipi ct 
ille celebriiaiem Inudcmquc consequutus cst. Audi 
igitur bcatum Paulum pncdicanlcm cjus iidcm, quam 
ab inilio ostondit : dicit euim : Fide vocalus Abram, 
obcdiwt ul exiiel in locnm% quem accepturus erat, el 
cxivU ignoram quo irel (Hebr. 11.8) : illud nobig in -
siuiiaog, qnod a Deo d'c(um est : Egred<re de lerra 
tua, et veiti in lerram, qttam monstravero tibi (Gen. 12. 
I). Vidisl 1 O^em finnain? vidisti mcnlcni shiccram? 
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Ilunc et nos iinitcmtir, et egrediamur menlc et ala 
criiatca pneseniis vha3 negotiis, eanitisque in cx lum. 
P( ssibile enim esl, si voluerimus, et j a m hic vcrsan-
les illa pergere via, quando digna caelis opcramur t 

qnando non suspicimus ea qux gunt bujus inundi, 
quando non gloriam vanam bujus vila» i i i q u i r i i D o s y 

sed bac conieinpia, illam desiderare studeinus, v e r a m 

illam dico et semper mancniem; quando non in luxu 
vcstium occupali sumus, neque corpus ornare stude-
mns, sed oninem illum exleruiim cullum in aninue 
Iransferimus curam, et non dimiuimus eam nudam 
el «poliatani indiimemis viriulum; quando ridcmtig 
dclicias, quando gulam et crapulam fugimus, quando 
uon convtvia el coenas seclaiuur, scd frugaliuiem 
servaimis, secundum aposlolicain admouitioncm : 
Ilubentes victum et indumenlum, his conlenti erimus 
(1. 7f'm. 6. 8). QIIX eniro utililas superfluonim, dic 
roibi, ut venlrem distcndas pnc n i m i a voracilale, ct 
raentis judicwm desiruas pra3 immodica viui potu« 
Uone ? annon inde corporis et a n i m x inala oascnnlur 
omnia ? Unde eniin mulliplii es ilhc a?gritudincs vi 
mcmbra distorla ? Nonne liinc quod plus qiinni p a r 
si l , ventrem oucribus graveinus? Uude auiem adul-
teria, stupra, rapitix, avarorunifraudcs, caMles, lalro-
ciuia, et omnis animai corrupiio? Nonne quia ptus 
concupiscimus q u a m nubis congruil ? Stcut enim Pau-
his radicera omnium maloruni avariliam vocaTii (1. 
Tim. 6. 10) : sic non aberraverit quis, si fonlein 
omnium malorum dical immodcrationem, et cupidita* 
tem illam usiun Iransgredieudi omnibug in rebns. Nam 
si vellemus in nlimenlis, el veslibns, et dumiciliis e l 
aliis corporalibus cunclis usibus nihtl immodice con-
cupisccrc, scd nccessaria l a n l u m quajre**c( m u l l i s 
damnis lib^raretur bumanum genus. 

5. Vcrum ttcscio qui fiat, ul umues ct singuli pro 
snis viribus avariiise morbo laboremus, numquain 
eniicmes ul intra ncccssiiatis maneainus Huiiics, S4*d 
plane contra apostolicum mandaluin, quod dicii , l/o-
benlcs victum el amicium, hi$ con.enti erimus (1. Tim. 
6. 8), omnia facimus, nescicntcs nos de oronibus qu.e 
itllra usiim noslruin sunt, ralionem daiuroscgse, qntid 
al.u i sinius divinig muneribus. Non enim ba-c uobis 
c o n c e s s i l u t no s lautuni eis u l a m u r : sed c i ul proxi-
morum indigeniiam sublevemns. Quali igitur vcnia 
dignandi sunl, qui c l in veslimcntis mullaiu vanil · -
teiu ustoiitanl, el ul verniium loxluras gcsleul, sol* 
lictlt suni, quodquc gravissinium, iu bis supcrbiuol: 
quos oportebal ruborc, melit, ac Iremore leucri, q u o d 

ipsi qtiidein ob iiullam utililaiem, neque ncces&arii 
tisus gralia; sed lautiini ob vauitatcm el inauem g lo -
riam, et ui vulgo a c forensibtis admiraiioni sint. ta -
iibus induantur : dimi ejusdem ualurse consors obani-
balal nudug, qui neipie crassissima veslc amicire se 
potcst: el neque naiura ad coiiimiseratioiiem diicuu-
lur, neque conscienlia ad cpitulaiidum proximo C<JS 

incitat : nequc memoria ltorrcndi illiug diei, ne«)iie 
gchennac liinor, iieque pntmisstonum magniliido, ncs 
que istnd ipgum, quod commuuis Dominus nostcr u l 
sibi facia usurpal qux pro\iinig ΠιιιιΙ: scd qiiasi Ι Λ -
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έχ τών προειρημένων πάλιν βεβαίαν κτήσηται τήν πί
στιν, ώστε κσΛ τά κατ' αύτδν ήδη είς έργον έλθεϊν ανά
γκη. Είτα, επειδή έπλήρωσε τήν πρό£4δησιν, κα\ έδέ
ξατο σημεϊον Ικανδν τών πρδς αύτδν γεγενημένων. 
Επειδή έγένετο ό ήλιος χρός δυσμάς, φησί, ρλόξ 
έγένετο, καϊ ιδού κλίβανος καπνιζόμενος, χαϊ λαμ-
χάδες πνρός, αί διήΛΘον άνά μέσον τών διχοτομη-
μάτων. Κα\ ή φλδξ κα\ ό κλίβανος κα\ αί λαμπάδες έγί-
νοντο πρδς τδ γνωρίσαι τψ δικαίψ τών συνθηκών τδ βέ
βαιον, κα\ τής τού θεοΰ ενεργείας τήν παρουσίαν. Είτα, 
επειδή έπληρώθη άπαντα κα\ άπηρτίσθη, τοΰ πυρδς 
άναλώσαντος τά προκείμενα, Αιέθετο, φησ\, Κύριος έν 
τή ήμερα εκείνη τφ "Αδραμ διαΟήκην Λέγων Τφ 
σχέρματί σου δώσω τήν γήν ταύτην άχό τού ποτα-
μού ΑΙγύχτου έως τον χοταμού τού μεγάλου Ευκρά
του, τους Κιναίονς*, καϊ τούς Κενεζαίους, χάί τούς 
ΚεδμωναΙους, χαϊ τούς Χετταίονς, χαϊ τούς Φέρε-
ζαίονς, χαϊ τούς 'Ραραεϊμ, χαϊ τούς Άμοφφαίονς, χαϊ 
τούς Χαναναίονς, χαϊ τούς Εύαίονς, χαϊ τούς Γερ-
γεσαίους, χαϊ τούς Ίεδονσαίους. "Ορα πώς πάλιν τή 
συνεχεία βέβαιοι τήν είς αύτδν έπαγγελίαν. Αιέθετο 
γάρ, φησί, διαθήκην, λέγων · Τφ σχέρματί σον δώσω 
τήν γήν ταύτην. Ειτα, ΐνα έκ τοΰ πλάτους τής γης, 
και έκ τού μεγέθους τών ορίων είδέναι έχη δ δίκαιο;, 
δσον έκταθήσεται αύτοΰ τδ σπέρμα, φησίν Άχό τού 
χοταμού Αϊγύχτον έως τού ποτα^ν Εύφράτον 
τοσούτον έσται, φησι, τδ σπέρμα σου. Σκόπει πώς διά 
πάντων τοΰ πλήθους αύτψ τήν ύπερβολήν έμφάναι βού
λεται. Ανωτέρω γάρ είπών, κατά τδ τών άστρων πλή
θος ούτως άναρίθμητον αύτδ ποιήσειν, ενταύθα και τδ 
μήκος τών ορίων δηλον έποίησεν, ΐνα καΐ εντεύθεν μάθη 
τοΰ μέλλοντος ίσε σθαι πλήθους [579] τήν έκτασιν. Κα\ 
ού τοΰτο μόνον, άλλά και κατ' είδος τών εθνών μνημο
νεύει, ών έμελλε τήν κάτασχε σι ν παρέξειν αύτοΰ τψ 
σπέρματί, ΐνα πολλήν διά πάντων πληροφορίαν παράσχη 
τψ δικαίψ. ΚαΙ τοσούτων επαγγελιών γεγενημένων, έτι 
Εμενεν άγονος ή Σάρα, κα\ τό γήρας αύτοϊς έπετείνετο, 
ΐνα τής πίστεως αυτών μέγιστον τεκμήριον έξενέγκαντες, 
τότε και τής άνθρωπίνης φύσεως ίδωσι τήν άσθένειαν, 
κα\ τής τού θεού δυνάμεως τό μέγεθος. 

Άλλ' ΐνα μή πάλιν είς πολύ μήκος τήν διδασκαλίαν 
έκτείνωμεν, μέχρι τούτου τά τής υποθέσεως στήσαντες 
καταπαύσωμεν τόν λόγον, παρακαλέσαντες υμάς ζηλωτάς 
γενέσθαι τοΰ πατριάρχου. Έννδησον γάρ, αγαπητέ, διά 
τά βήματα εκείνα, ά πρδς τδν βασιλέα Σοδόμων έποιή
σατο, μάλλον δέ b κα\ διά τήν άλλην άπασαν άρετήν, 
ήν διά πάσης έπεδείκνυτο τής ζωής, πόσης ήξιώθη τής 
αμοιβής, καΐ πόσην περ\ αύτδν τήν συγκατάβασιν ό 
Δεσπότης έπεδείξατο, δεικνύς διά τών είς τόν πατριάρ
χην γεγενημένων άπασιν ήμΐν τής φιλοτιμίας αύτοΰ τήν 
ύπερβολήν, κα\ ότι, κάν βραχύ τι προλαβόντες έπιδεί
ξασθαι δυνηθώμεν, ουδέ τό τυχόν ύπερθέμενος, μεγάλαις 
ημάς αμείβεται ταϊς δωρεαϊς, μόνον έάν ειλικρινή τήν 
πίστιν έπιδειξώμεθα, καθάπερ ό δίκαιος ούτος, κα\ μη
δέποτε σαλευώμεθα τόν λογισμόν, άλλ' έρηρεισμένην 
έχωμεν τήν γνώμην . Εντεύθεν γάρ κα\ ούτος εύδοκί-
μησεν. "Ακουε γάρ τού μακαρίου Παύλου άνακηρύττον-
τος αυτού τήν πίστιν, ήν έξ αρχής κα\ έκ προοιμίων 
έπεδείξατο· φησ\ γάρ, Πίστει χαλσι')μενος Άδραάμ 
ύχήκονσεν έξελθεϊν είς τόν τόχον, δν έμελλε λαμβά
νειν, χαϊ εξήλθε μή επισταμένος πού έρχεται · έκεϊνο 
ήμίν αίνιττόμενος τό παρά τού θεού είρημένον · "Εξελ-

' t n B ib l t i s τών Ο* se r ibHur τού; Κεναίους. * 8lc 5av»|. 
«ί Morel. Atsepteai roes. τδν βααιλεα Σοδόμων διά τά £ήμα^α 
ixc tva , & ιποιήσατο' μάλλον δέ. 
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θε έκ τής γής σον, καϊ δεύρο εις τήν γήν, ήν άν σοι 
δείξω. Είδες πίστιν βεβαίαν ; εΐδες γνώμην ειλικρινή; 
Τούτον κα\ ήμεϊς μιμησώμεθα καΐ έξέλθωμεν τή γνώμη 
κα\ τή προθυμία έκ τών τού παρόντος βίου πραγμάτων, 
κα\ όδεύσωμεν είς τόν ούρανόν. Δυνατόν γάρ, έάν έθέ-
λωμεν, καΐ ενταύθα διάγοντες τής έκεϊ οδού έχεσθαι, 
Οταν άξια τών ουρανών διαπραττώμεθα, όταν μή περ\ τά 
τού κόσμου ώμεν έπτοημίνοι, δταν μή τήν δοξαν τήν κε-
νήν τοΰ βίου τούτου έπιζητώμεν, άλλά ταύτης ύπερ-
ορώντες, εκείνης έφίεσθαι σπουδάζωμεν τής αληθούς κα\ 
άε\ μενούσης · δταν μή περ\ τήν τής έσθήτος πολυτέλειαν 
άπασχολώμεθα, μηδέ τό σώμα καλλωπίζειν σπουδάζω
μεν, άλλά πάντα τοΰτον τόν έξωθεν κόσμον μετάγωμεν 
είς τήν της ψυχής έπιμέλειαν, και μή άνεχώμεθα γυ· 
μνήν αυτήν και έρημον ταύτης τής αρετής τών ενδυμά
των περιοράν * δταν καταγελώμεν τρυφής, όταν γαστρί
μα ργία ν φεύγωμεν, δταν μή τά συμπόσια κα\ τά δείπνα 
μεταδιώκωμεν, άλλά τής αύταρκείας έχώμεθα, κατά τήν 
άποστολικήν παραίνεσιν τήν λέγουσαν · "Εχοντες δια-
τροφάς καϊ σκεπάσματα, τούτοις άρκεσθησόμεθα. 
Τί γάρ δφελος, είπε μοι, τών περιττών, κα\ τοΰ τήν γα
στέρα δια^ήγνυσθαι ύπδ τής πολλής άδδηφαγίας, ή τού 
λογισμού τό κριτήριον ήμϊν διαφθείρεσθαι από τής άμε
τρου οίνοποσίας; ή ούχ\ εντεύθεν [580] καλ τψ σώματι καΐ 
τή ψυχή πάντα τίκτεται τά κακά; Πόθεν γάρ α( νόσοι αϊ 
παντοδαπα\, κα\ τών μελών αί διαστροφαί; ΟύχΙ εντεύ
θεν άπό τού τήν χρείαν υμάς υπερβαίνοντας βαρύ φορ-
τίον έπιτιθέναι τή γαστρί; Πόθεν δέ αί μοιχεϊαι, αί πορ-
νεϊαι, αί άρπαγα\, αί πλεονεξίαι, oi φόνοι, αί ληστεϊαι, 
καΐ πάσα τής ψυχής ή διαφθορά; Ού διά τό τού πλείο
νος έφίεσθαι τής συμμετρίας ; "Οσπερ γάρ (&ίζαν τών 
κακών απάντων τήν φιλαργυρίαν ό Παύλος έκάλεσεν, 
ούτως ούκ άν τις άμάρτοι πηγήν τών κακών απάντων 
προσκαλών τήν άμετρίαν, κα\ τό τήν χρείαν έφ' έκαστον 
βούλεσθαι ημάς υπερβαίνει. ΕΙ γάρ έβουλόμεθα καΐέν 
τή τροφή, καΐ έν τοΐς ένδυμα σι, κα\ έν τοίς οίκήμασι, 
καΐ έν ταϊς χρείαις ταίς άλλοις ταϊς σωματικαϊς μή αυ
τών έφίεσθαι, άλλά τά αναγκαία μόνον έπιζητεϊν, πολ
λής άν λύμης άπήλλακτο τό τών ανθρώπων γένο;. 

ε'. Άλλ* ούκ οιδ' όπως έκαστος ημών κατά τήν εαυτού 
δύναμιν τό τής πλεονεξίας νόσημα δεξάμενος, φιλονεικεϊ 
μηδέποτε εϊσω τών τής χρείας δρων γίνεσθαι, άλλ' απ
εναντίας τή αποστολική παραινέσει τή λεγούση, Έχον
τες δαττροράς καϊ σκεπάσματα, τούτοις άρκεσθησό
μεθα, ούτως ήμεΐς άπαντα πράττομεν « , ούκ είδότες ώς 
πάντων τών υπέρ τήν χρείαν τήν άναγκαίαν εύθύνας 
καΐ λόγον ύφέξομεν, ώς ού δεόντως κεχρημένοι τοΐς παρά 
τού Δεσπότου ήμΐν παρασχεθεϊσιν. Ού γάρ ΐνα είς άπό
λαυσιν ήμετέραν μόνον άποχρησώμεθα, ταύτα ήμϊν παρ
έσχε το, άλλ* ΐνα και τών ομογενών τήν ένδειαν παρα-
μυθησώμεθα. Ποίας άν ούν εΐεν συγγνώμης άξιοι οί και 
έν έαθήμασι πολ).ήν τήν βλακείαν έπιδεικνύμενοι, Χχ\ τά 
τών σκωλήκων νήματα περιβάλλεσθαι σπουδάζοντες, τδ 
δέ χαλεπώτατον, κα\ έπ\ τούτοις μέγα φρονούντες, δέον 
έγκαλύπτεσθαι κα\ δεδοικέναι κα\ τρέμειν, δτι αυτός 
μέν είς ουδέν δέον ουδέ χρείας ένεκεν, άλλά βλακείας 
και κενοδοξίας χάριν, κα\ ώστε ύπό τών αγοραίων θαυ-
μασθήναι, τοιαύτα περίκεισαι * ό δέ τής αυτής σο\ φύ
σεως τυγχάνων γυμνός περίεισιν, ουδέ άδρόν Ιμάτιον 
περιβαλέσθαι έχων * κα\ ούτε ή φύσις αυτή είς συμπά
θεια ν σε έλκει, ουδέ τό συνειδός διεγείρει πρός τήν άν
τίληψιν τού ομογενούς, ούτε ή έννοια τής φοβερά; ήμέ-

c Ούτως ημείς άπαντα αφάττομεν. U\c c r cbr l s pcrsob» m n -
u l i o n i b u s u t i i u r Cbrvsos iomus ; inc ip i t c n i m .*» p r i n u 
p l u r a l i . h i o c t d ter t iani p l u n i e m , drtodeqi to t d i o c u m f r m 
e i i i guUrem p r o c c d i l , demun»iue ad l c r l u m pUi ra l e iu r<> 
d i l . 
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ρε; εκείνης, ούτε τής γεέννης 6 φόβος , ουτε τών επαγ
γελιών το μέγεθος , ούτε τδ αύτδν τδν κοινδν ημών Δε
σπότην απάντων οίκειούσθαι τά είς τούς ομογενείς γιν ν 
μενα" άλλά καθάπερ λιθίνην καρδίαν έχοντες, *α\ έξω 
της φύσεως δντες, ούτω νομίζουσι λοιπδν διάτήντών Ιμα
τίων περιβολήν κα\ ανώτεροι τής ανθρωπινής φύσεως είναι, 
ούκ έννοούντες όσων υπευθύνους εαυτούς καθιστάσι, κακώς 
οίκονομούντες τά παρά τού Δεσπότου αύτοΤς έμπιστευθέν-
τα, κα\ ού βουλόμενοι τοις συνδούλοιςδιδόναι τι μέρος · , άλλ* 
ήδέως αφέντες ύπό τών σητώναύτά κατανάλισκε σθαι, δαψι-
λέστερον αύτοιςτό της γεέννης πύρ ήδη προευτρεπιζου-
αιν; Εί γάρ κα\ πάντα τά ένδον άποκείμενα διένειμαν 
τοίς δεομένοις οί πλουτούντες, κα\ ούτως ούκ άν τήν κό
λασιν διέφυγον υπέρ ών τρυφώντες και έν τοις έσθήμασι 
κα\ έν ταίς έστιάσεσι διετέλουν. Πόσης [581] γάρ ούκ άν 
εΐεν κολάσεως άξιοι οί πάντα τρόπον σπουδάζοντες τά 
μέν σηρικά περιβεβλήσθαι πολλάκις (μάτια, κα\ σοβεϊν 
έπ\ τής αγοράς, κα\ τά μέν χρυσίω καθυφασμένα περι-
κεϊσθαι, τά δέ και άλλως πως πεποικίλθαι, τόν δέ Χρι-
στόν περιοράν γυμνόν. κα\ μηδέ τής αναγκαίας εύπορεϊν 
τροφής; Μάλιστα γάρ μοι πρός τάς γυναίκας ούτος άν ό 
λόγος άρμόσειε. Πλείονα γάρ παρ'αύταις έστιν εύρείν 
τήν φιλοκοσμίαν κα\ τήν άσωτίαν, κα\ τό με~τά τών δια-
χρύσων ιματίων κα\ τά χρυσία αυτά περικεϊσθαι έπί τε 
τής κεφαλής, έπί τε τού τραχήλου καΐ τού λοιπού σώμα
τος, και μέγα φρονείν έπ\ τούτοις. Πόσων, είπε μοι, πε
νήτων γαστέρας ήδύναντο παραμυθήσασθαι, και πόσα σώ
ματα γυμνητευόντων σκέπασα ι τά έπ\ τών ώτων μόνον 
έκκρεμάμενα μάτην καΊ είκή, κα\ έπ* ούδενι κέρδει, άλλ1 

ή μόνον έπ\ βλάβη και λύμη ψυχής; Διά τούτο και ό τής 
οίκου μένη ς διδάσκαλος είπών, "Εχοντες διατροφάς καϊ 
σκεπάσματα, μετήγαγε πάλιν έπ\ τάς γυναίκας τόν λό
γον, καί φησι, Μή έν πΧέγμασιν ή χρνσφ, ή μαργα-
ρίταις ή Ιματισμφ ποΛντεΛει κοσμείν έαντάς. "Ορα 
πώς ού βούλεται τούτοις κοσμείσθαι, ουδέ χρυσία περι
κεϊσθαι, ουδέ μαργαρίτας κα\ ιμάτια πολυτελή* άλλά τδν 
αληθή κόσμον έπ\ τήν ψυχήν μετάγειν, κα\ διά τής τών 
αγαθών έργων πράξεως τό κάλλος της ψυχής φαιδρύνειν, 
κα\ μή περ\ ταΰτα έπτοημένην περιοράν έκείνην 0υπώ-
ααν, αύχμώσαν, £άκια περιβεβλημένην, λιμψτηκομένην, 
ύπό τοΰ κρυμοΰ πηγνυμένην. Ή γάρ σπουδή αύτη καΐ ό 
περι τό σώμα καλλωπισμός, εκείνης δείκνυσι τήν αμορ
φία ν, κα\ ή τούτου τρυφή εκείνης τόν λιμόν φανερόν 
καθίστησι,. και ή περί τήν έσθήτα πολυτέλεια εκείνης 
τήν γυμνότητα έκφαίνει. Ουδέ γάρ οΤόν τέ τινα ψυχής 
έπιμελούμενον, κα\ τήν εύμορφίαν εκείνης καΐ τό κάλλος 
περι πολλού ποιου με νον, πρός τόν έξω κόσμον έπτοήσθαι* 
ώσπερ πάλιν αδύνατον τινα πρός τήν φαντασίαν τήν 
έξωθεν έσχολακότα, καΐ τής έσθήτος τόν καλλωπισμόν, 
κα\ τόν άπό τών χρυσίων κόσμον, εκείνης ήντιναοΰν 
ποιείσθαι φροντίδα. Πότε γάρ άνέξεται ή τοιαύτη ψυχή 
τών δεόντων τι συνιδεΐν, ή είς έννοιαν πνευματικών 
πραγμάτων είσελθεϊν, άπαξ περι τά γήινα έαυτήν έκδε-
δωκυϊα, κα\ χαμα\, ώς είπεϊν, συρομένη, κα\ ουδέποτε 
άναπνεΰσαι δυναμένη, άλλά συγκεκυφυϊα, και μυρίοις 
φορτίοις αμαρτημάτων έαυτήν βαρύνουσα; "Οσαι γάρ 
εντεύθεν αί άηδίαι τίκτονται, ού δυνατόν νΰν παραστή-
ααι τφ λόγω* άλλ* αρκεί τφ συνειδότι καταλιπεϊν τών 
περ\ ταύτα έσχολακότων, όσας καθ* έκάστην ήμέραν 
εντεύθεν δέχονται τάς άθυμίας. "Π γάρ διέπεσέ τι τών 
χρυσίων, κα\ πολύς ό χειμών κα\ ό θόρυβος κατέλαβε ν 
άπασαν τήν οίκίαν ή οίκέτης ύφείλετο, καΐ πάσι μάστι-

» Savil. el sex mss. ίιδόναι τδ μέτρον. Morel. et aiii διδόναι 

τψι>α^ et sic legeral interpres Laliniw. 
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γες και πληγαΐ κα\ δεσμώτη ρια· ή βάσκανοί τίνες Ιπ-
εβούλευσαν, κα\ εξαίφνης έγύμνωσαν τών δντων, καΐ 
πολλ^ κα\ αφόρητος ή άθυμία· ή πραγμάτων περίστααις 
έμπβσούσα είς έσχάτην πενίαν κατήνεγκε, κα\ βαρυτέ-
ραν θανάτου τήν ζωήν αύτόϊς κατέστησεν ή έτερον τε 
πάλιν [582] παρεμπεσδν πολλήν τήν άηδίαν προεξένησε. 
Κα\ απλώς ούκ έστι ποτέ ταραχής έκτος εύρεΤν τήν έν 
τούτοις έσχολακυΤαν ψυχήν, άλλ' ώσπερ τά τής θαλάττης 
κύματα ούχ οΤόν τε έπ'λιπεΐν, ουδέ αριθμώ ύποβληθήναι 
διά τήν πολλήν συνέχειαν τδν αύτδν δή τρόπον κα\ τάς 
εντεύθεν τικτομένας ταραχάς ούχ οΤόν τε πάσας έξαρι-
θμήσασθαι. Διό παρακαλώ, φεύγωμεν έν άπασι τοις 
πράγμασι τήν πλεονεξίαν, κα\ τό τήν χρείαν ύπερβαί-
νειν. Ό γάρ αληθής πλούτος, ή άνάλωτος περιουσία αύ
τη τυγχάνει, τδ τής χρείας έφίεσθαι, κα\ τά υπέρ τήν 
χρείαν δεόντως διατιθέναι. 'Ο γάρ τοιούτος ούτε πενίαν 
δεϊσαί ποτε δυνήσεται, ούτε επήρεια ν ύπομενεϊ, ούτε τα
ραχής πειραθήσεται* άλλά κα\ συκοφαντίας έκτος έσται, 
κα\ τών έπιβουλευόντων έλευθερωθήσεται, κα\ απλώς 
είπεϊν, έν διηνεκεϊ έσται γαλήνη, ησυχίας κα\ άπραγμο-
σύνης απολαύων και τό δή μείζον απάντων κα\ τδ κε-
φάλαιον τών αγαθών, δ τοιούτος κα\ τόν θεόν ίλεων έξει* 
κα\ πολλής απολαύσει τής άνωθεν 0οπής, άτε δή οικονό
μος πιστός τών τοΰ Δεσπότου χρημάτων. Μακάριος γάρ, 
φησιν, ό δούΛος εκείνος, δν έΛΘών ό κύριος αυτού 
εύρι\σει ούτω ποιονντα, ούτω διανέμοντα τοΤς συν-
δούλοις, κα\ μή θύραις και μοχλοϊς έναποκλείοντα, κα\ 
τοϊς σκώληξι τροφήν συγχωροΰντα γίνεσθαι, άλλά τών 
πενήτων τήν ένδειαν παραμυθούμενσν, κα\ καλδν και πι̂  
στδν οίκονόμον γινόμενον τών παρά τοΰ Δεσπότου χορη
γηθέντων, ΐνα κα\ τής καλής ταύτης διανομής μέγαν τδν 
μισθδν κομίσηται, και τών έπηγγελμενων αγαθών έπι
τυχεϊν καταξιωθή, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου 
ημών "Ιησού Χριστού, μεθ' ού τώ ΠατρΊ, άμα τψ άγίψ 
Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, νΰν καΐ άε\, κα\ είς τονς 
αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΛίΓ. 
Σάρα δέ, ή γννή "Αβραμ, ούκ έτικτεν αύτφ' ήν δέ 

αυτή παιδίσκη ΑΙγνπτία, ή δνομα *Αγαρ. 
α\ Πάλιν τά σήμερον άναγνωσθέντα έπ\ τήν ύπόθεσιν 

τήν κατά τόν πατριάρχην τήν ήμετέραν καλεί γλώτταν 
κα\ μή θαυμάσητε εί έπι τοσαύταις ήμέραις τήν κατ* αυ
τόν ίστορίαν είς μέσον παραγαγόντες, ούδέπω κα\ τήμε-
ρον αυτήν άπαρτίσαι δεδυνήμεθα. Πολλή γάρ ή περι
ουσία τής τού δικαίου αρετής, καΐ τών τούτου κατορ
θωμάτων τό μέγεθος άπασαν άνθρωπίνην νικ$ γλώτταν. 
"Ον γάρ ό θεός άνωθεν έστεφάνωσε κα\ άνεκήρυξε, τίς 
ανθρώπων κατ* άξίαν έπαινέσαι δυνήσεται; 'Αλλ* δμωςν 
εί κα\ τής αξίας πολλψ τώ μέτρψ απολειπόμεθα, άλλ* 
ούν γε είς δύναμιν ήμετέραν τά κατ* αύτδν είς μέσο·/ 
προθέντες, είς ζήλον υμάς κα\ μίμησιν τής τούτου 
αρετής έναγαγεϊν βουλόμεθα. Ικανή γάρ τοΰ ανδρός t\ 
φιλοσοφία πάσαν τών ανθρώπων παιδεύσαι τήν φύσιν, 
κα\ τούς προαέχειν βουλομένους προς τήν τής αρετής 
όδόν έφελκύσασθαι. Άλλά προσέχετε, παρακαλώ, τοις 
λεγομένοις, ΐνα κα\ έκ τών προσφάτως άνεγνωσμένων 
καταμάθωμεν τού δικαίου τήν φιλοσοφίαν» 'Ικανόν γάρ 
τοΰτο τό χωρίον παιδεύσαι καΐ άνδρα; καΐ γυναίκας, 
ώστε πολλήν περ\ [585] αλλήλους έπιδείκνυσθαι τήν 
όμόνοιαν, καΐ τής συζυγίας τδν σύνδεσμον άρ,όαγή δια-
φυλάττειν κα\ μήτε τδν άνδρα τής γυναικός κατ,ξαν-
ίστασθαι, άλλ* ώς άσθενεστέρψ σκεύει πολλήν άπονέμειν 
τήν συγγνώμην* μήτε τήν γυναίκα προς τόν άνδρα 
διχοστατείν, άλλ' αλλήλων τά βάρη βαστάζειν έκατέροις 
διαμιλλάσθαι, κα\τήν οίκείαν είρήνην πάντων ήγεϊίΗι 
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pideum cor liabcrenl, et non ejusdem naiurac cssent, 
ita se putanl ub vcslium cullum etiam aliis homiiti-
bus superiores essc, non perpendenles seciim quan-
ils malis seipsos obnoxiosreddant, qui concrcdiia sibi 
a Domino male dispensent, el nolinl conscrvis par-
lem conccdere : sed poiius a vermibus consumi pcr-
miiientes, graviorem gehennx igncm jam sibi prapa-
rcut? Nam si omnia quus iiUus reposila babcnt, 
indigcntibus divilcs distribuercnl, neque sic soppli-
ciuin eflugerent eorum peccaiorurn quae iu deliciis 
vcstium ct conviviorum admitlunl. Quo eniin suppli-
cio noi* sunt digni, qui modis omnibus danl opcram, 
ut scricis ei auro, vcl aliler pictis veslibus iiiterteMis 
ndnaniur, el posl se pompatn trabant in foro : Chri-
itnm autem despiciuninudum,cl nequc cibum ncces-
sarium impetrantcm ? Maxime autem sermo isle adver-
sus niulieres congroerii. Majorem enim apud eas in« 
vcnimus oraatus cupiditalera el intcmpcranliam, cutn 
auraiij» veslibus e l auro m capile, iti cullo c i in alirg 
corports partibus ornantur, et in bk quoque suptr-
biunl. Quot pauperam ventrcs poieranl inde pasci, ct 
quot corpora nude agcniium potcrani ex iis solis con-
tegi, quai ab ipsarum auribus pendent, nullius alte-
rtus IJSIIS gralia, quam in daiminiii ct nocumcDluin 
animaj? Propter boc doctor orbis cum dixisset : 
Uabentes victum et amktum (1. Tim. 6. 8) : vertil 
rtfrstim ad mtriieres sermoncm, et dicil : Non in tor-
ti$ crinibus tel in auro, velmargariih vel vesle sumptuosa 
crnent $e (Ibid. 2. 9). Vides quoniodo ηοιι vull eas 
taiibus ornari, neque aure circuindari, neqne marga-
riiis neqtie vesle sumptuosa : sed verum ornatum in 
•animam inducere, et per bonorum opcrum actioncm 
ptdcbrhttdinem aniin:c illustrare, el nc ca qux suspi-
cU talta, coiileinnai iilam sordidam, squalidam, ραιι-
fiosam, famelicam, geluque rigescemem ? Hoc enim 
sludium in ornando corpore aiiima; indicai defor-
iniiaiem, et bqjus dclicise illam fame laborare clare 
signiftcanl, et bujus veslium sumplus illtus declarai 
nudiiaiem. Fieri enini non potest, ui qtii animae cu-
ram habeat, ejtisque pulcbritudinem plurimi facial, is 
externo culiui mbiet : eicul impoesibile esl extenio 
il l i cultui, vesttvm splendori, aureo ornatui dcdilum 
illitis agcre curam. Quando cnim posset anima talis 
aliquid ntUe cnnlcmplari, vel in cogiiationcm spiri-
lualium vcnirc, qua? semel tcrrenis ila dedila coepit 
esse, 61 htimi, ul ila dicam, rcplare , qaa? numquam 
caput attollere potcsl, sed prona imiunieris peccalo* 
rum sarcinis scipsam gravat t Nam quot inde nascaiw 
lur mala, non possum nunc eennone complccli; sed 
salis e$l o i relinqtiaio conscieuliae eoram, qni in iis 
occupati sunt, qiiantas inde quotidianas roolestias cx-
pcriantur. Etinim rel altquid decidii ex aureo illo 
culiu, el magna tempesias magnusque tumolius ob-
oritur In toU doino; vel famulus surripuil, el omnes 
flagellanlar ei verberanlur, aiqae in carcerem conji-
ciunlur; vel iiiridi quidam insidiati snnl el eubilo 
•poli mnt , ac multas binc intolenbilisque maeror; 
rct rerum aJversilas ingmens in cxtremam iiiopiam 
pcdcgit f ct grMriorcm niorie •Uam ei» attuli l ; vel 
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aliud quiddam incidene multam iri*tiliaro pcpcrU. Fx 
in summa, numquam inveniee auunara ittin^Hodi 
rcbus addiciam, perturbationibus expertem : eed sio-
ut maris fluctus neque dcficere ncqne numerari 
qucunt, semper novis suocresceuUbus, i u lurbaiioncs 
inde orieules nemo diniinieraril. Ideo, obsecro, fu-
giamas in omnibus rebue babendi cupidilaietD^l iisva 
excessum. Vera» enim divitis som el incxbausl* fa-
cultalcs, desiderare Uolum quantum «sui s a i i s t i a t , 
et ea quse usum excedunl, recle dispeiisar-e. Neqae 
enim ille qui hoc facit, inopiam limere poterU, neqiie 
moiesiiam stistinebit f nequo turbationem seotiel : 
sed ci extra cakimniam erh , et liberabitur ab itm-
diantibus, ai jue ut summalim dicam, in pcrpeliM 
iranquillitate erit, el qtiicle olioque fruetiur: ac q«e4 
majuseta omnibus, caputque bonorom, Deum babeto 
propULura, el supcrna frueiur gralia f utpoie i dd i s 
/actus dispensalor pecuniarum Domini. Beatus tnim, 
inquit, servus UU, euetm cum venerit dominus, itwene-
rit $ic facieniem {Luc. 12. 43), ei sie dispensanteai 
conscrvis, ct noo januis veclibusque iodudentem f oi 
vermibos escam fleri permiUenlera : eed inopum sai-
seriam sublevatiiem, booumque et (ideleni dispcnta-
lorem factum eorum qua3 a Domino evppedilala soni : 
ut el pulclirx bajue dispcntaiionis magnam mercedeoi 
asscqui, ei promLssa bona obcinere roereamrf graita 
et bcnigniiate Domini nosiri Jt*su Cbr is i i , cui cam 
Palre ei eancio Spirim sU gloria, imporiom, lioiior, 
nunc el eempcr, e l in saecula sxculomnu kmem. 

HOMILIA XXXVIII. 
Sara autem ^ uxor Abram, non peneril ei : sed habebat 

anciilam JSgyptiam, nomine Agar (iien. 16. I). 
1. Etiam bodicrna lectio linguam noetram denuo 

in niemofiam patriarcbac vocat: neque vos admiralio 
teneat, quod cum tot dicbus hisioriam cjosdem toliot 
iti mcdium aliulcrirous, nec bodie illam absolvere 
polueriintis. Magna cnim copia esi virlMtam justi , ct 
eximia sunt illius bona opera, adeo •! omnem buma-
nam lingoam vincanL Quem enim Deus tupeme coro-
navil et celcbrem fecii, quis bomittufn digne laodaro 
polerit? Altamen, etsi longc inferiorcs Mimus, quam 
csposcanl illius mcrila, pro noslrit sattem Yiribos. 
qux dc illo sci ipta sunl in mcdium afferenles, ad 
acinulandura ei iiuiiandum virlutcm UliusToeindocere 
cupimus. Sufilcit cnira hujus viri pbilosopbia ad omne 
hominum genus erudiendum , c( ad alliciendos eoi 
qui diligrnter auscuUant, ot iiieant virlulis T iam. 
Cxterum obsccro ut atlendatis bis quas dicunlur, quo 
liceat etiam ex nuper leclis jueli philosopbiam addi-
scerc. Poieet cnira bic locus docere ei tiros Η mulfc-
res, ul magna inier sc concordia vivant, tt conjugii 
vinculuin indissoluiura senrent: etnequc tirinsurgal 
advcrsus muliercm, scd ut vasi infinniori (α) majo-
rcm illi Teniam triboat; neqacmulier tiroseoppo-
naf, aui ab eo dissideat, sed ut viciseim aller alterios 
onera ferre certent, domeslicamque pacem omnibut 

(α) sic ct In Regula rachomii muliercs ww? inprmiora 
vocantur. Apud Livium autem caeterosqne historicw ttnpc-
dimenta appellauiur. 
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bouis pracfcranl. Aloperae preiiuni fuerit audire verba 
ipsa, ut fiatnobis doctrina manifesiior. 1. Sara au* 
ftm, inquit, uxor Abrcenon peperU ei: cmterum habe-
b*t ancilkm jEggptiam , eui nomen Agar (cap. 46). 

Fide$ Mrrahm quanta. —Considera, carfesime, hoc 
loco ineffabilem Dei lolerantiara et eximiam Odem 
gratumque animum jusli, qaem datis sibi promissio-
nibusdeclaravit. Gum enim loiies promisissel Deus se 
daturum semini ejus terram, et in lauto multiplicatti-
ram numero, ut muUitudini siellarum adacquaretur ; 
videns nullam promissionem opcre impleri, seque ex 
promissionibus nibil pnclerquam verba accipere, non 
Uirbabalur ralione, non oommovebatur rocnle, sed 
mansil immolus et irvflexus, credens potemice promil-
lenfci*. Ει idcirco eUam bic id fctgmftcavil Scriplura 
dhrina dteens : Sara autem, uxor Abrce, mn peperil 
eit quasi boc nobis declarans : Post haec omnia, post 
pacia cum eo itiiia, post pollicitalionem iniramera 
mull.tadinis ex eo procreandx nihil flucluabat secum, 
vidcns nibil dictorum opere impleri, sed omnia con-
trario modo sese habcre. Propterea dicil posl illa 
omnta, Sara, uxor ejus, non peperil ei: αι discas ni-
bil illi accessisse post tantas promissiones, etsi quod 
Sara sterilis et ulero emortuo esset v in mente jusii 
multara hxsilalioncm ingenerare posset. Verum pa~ 
iriarcha non spectabal ad impedimenU naltirx; sed 
wpicutiam Domini cognoscens, qui cum nalurse Co-
minoe «t Condilor sit, viam io inviis polesl intenire, 
sicut graius servus non quxrii curiose modum eorum 
qaae fiunt, sed rclinquil incomprebensibili Domini 
provideutise,«t credidit dicis. Idcirco iuqui l : Sara 
autem, posl tanias promissiones, non peperil ei. Ha-
bebal auiem ancillani jEgyptiam, cui nomen Agar. Non 
absque causa etiam iioc loco Scriptura diviua nobis 
ancilke mcmoriam Tecit, scd ul sciamus undebabuerit 
illam. Nam idcirco adjecii eam iEgyptiam csse, m ad 
superiorem bisloriam recuxramus; quod nerapefucrit 
ex nuroero eorum quaePbarao Abrae donaveral, quan-
cftflama ullione ab omnium Deopoiitus est, quodque 
redeundo banc accepcrit Sara. Sludiose enim nobis 
el.nomen et genlem signiflcavil divina Scriplura. Ve-
rum ullcrius bic considera, quomodo Sarae roens phi-
losopbicis pradita fuerit moribus, ct mirum in modum 
conlinens, alque quam fuerit ipse palriarcba illi obse-
quens el diclo audicns. 2. Dixil autem Sara, inquit, 
Abrcs fit tcrra Chanaan : Ecce conclu&it me Dominut, 
ve parerem: ingredere igitur ad ancillam meam, ut ex 
m protem sutcipiat. Vide muHoris probitalem. Nihil 
lale dixit, quale po&lha3C Rachel inquil ad Jacob : Da 
wtiii fd\o$; quodsi minus, morior ego (Gen. 30. i ) . 
Scd quid dicit? Ecce conclusil me Dominus, ne pa-
rerem. Ei quia, inquii, sterilem me fecii naiurae 
Cenditor, ct privavil me Oliorum procreatione, ut ne 
propter meam sterililalem, cum in extremam vcneris 
eenectam, poslea maneas absque liberis, Ingredere ad 
ancillam meatn, ul ex ea filio$ procreet. Mulliplex et 
ineiTabilis mulieris probitas. Qux cnim umquam mii-
Uer boc susiineret facere, ?el viro consulcre, vcl 
ancilla? conjugalt loro cedere ? 
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S.Vidisli quomodo ab omni affeciione fuertnt alie-

ni ? Unus eral eis scopus, ne absque liberishinc decc-
dcrcnt; sed spcclabant quomodo eliam illinc conso-
lalionem acquirerenl, el indissolubile pacis vinculum 
servaient. Observa enim bic palriarcliae insignem 
coniincmiam, admirabilemque mansueludinem. Neque 
enim asperior fuil uxori, quod liberos non haberet, 
ul insipientcs noiinulli; neque araor ejus erga mulie-
rem imminutus esi. Scitis enira, plane scitis multos 
hanc potissimum ob causam mulieresdespicere, sicul 
ob corilrariam adamare* Ulrumque stolide et irapru-
denter agunt, qui uxoribus adscribant sterilitaiem vel 
fecunditatem, quasi ncscienles a naturae Conliiore 
dispensari universa, et neque coilum, oeque aliud 
quiddam ad procreandos libcros conferre, nisi co-
opereiur manus supcrna, qnao naturam ad procreau-
dum excitet. Qu c cum probe nossel justus ille, uxori 
sierililatem ηοιι imputabat : sed congruenlem hono-
rem semper ei tribuebat. Atqtichanc obcausam ipsa 
in oflicii viccm, volensque declarare quanto aniore 
erga vinim afficiatur, non quod sui ipsius eral , spe-
ciabal, sed quomodo iJli consolationem quamdam or-
bilatis liberorum excogilaret , quasi manibus suis 
acceptam puellam i£gypliam in leclum suurn induxii : 
quin et verbis ipsis ostendit, qua de causa id iacial,el 
quis ejos sit scopt». Quia ego, inquit, inutilis visa 
sum, el ad generandum non idonea : Concluzil eniiu 
me Dominus, ne parerem. Vidc prudenlem amraant, 
quomodo niliil a&perum loquitur, sleriliiatcm non 
deplorai: sed solum boc nobis declarare ?ult v quod 
naturae Domino opifici boc adscribens, leniter ei ge-
nerose ferat, malcns quod Dco placebai, quam qood 
ipsa concupiscebat, et boc untim spectans, ul virum 
solarelur. Quoniam, inquit, Dominut me condtmt 9 

ne parerem. Quanta bujus verbi empbasis est? quam 
ineflfabilcra oslendil Dei potentiaro et providenliam ? 
Quasi dicercl : Sicut nos aperimas et claudimos do-
mum, ita et Dominus in natura operatur» et suo 
praecepto claudit, el ilerum quando vuli apcrit, etja-
bet naluram quod suum est operari. Quoniam igitiir 
Conclutil me Dominut, ne parerem, wgredere ad 
ancillam meam, ut ex ea prolem procreet. Scio me 
orbilalis causam esse; propterea nolo (e privare illo 
solalio. Forlassis auicm ciiam suspicabatur Sara ste-
rilitatcm illam non a se sola esse , sed eiiam ex pa-
Iriarcba : ideo volens cerlo experimento id comperi-
re, ancillx cedit, el illam in lcclutn illius ducit, ut re 
ipsa discal an sola sil in causa, sibiquc soll si l adscri-
benda sterililas. Obedivit aulem, inquit, Abram voci 
Sara. Magna justi pbilosophia. Id enim quod dixi, boc 
et nunc dico : illum non priorero boc consilium iniis-
se, quamvis in extrema senectute essel, et nunc a 
Sara admonilum prompte obedivisse, ot docerel se 
non ex concupiscentia vel libidine congredi cam illa 
voluisse, sed al seminis relinqueret successiooem. 3. 
El tulit Sara uxor Abrce Agarem jEgyptiam ancillam 
suam, poitquam decem annos liabilassel cum viro tuo 
in Chananwa (a) et dedit eam Abrce viro suo in uxorem. 

(ff) Hlc variaat exemplaria septuaginla loterpretum, ubi 



προτιμοτέραν. Άναγκαίον δέ κα\ αυτών άκουσας τών 
βημάτων, Γνα σαφεστέρα ύμϊν γένηται ή διδασκαλία. 
Σάρα δέ, φησίν, ή γννή "Αβραμ, ούχ έτιχτεν αύτφ · 
ήν δέ αύτη χαιδίσχη Αϊγνχτία, η δνομα Άγαρ. 

Σκόπει μοι εντεύθεν, αγαπητέ, τού Θεού τήν άφατον 
μακροθυμίαν, κα\ τού δικαίου τήν ύπερβάλλουσαν πί
στιν καΐ τήν εύγνωμοσύνην, ήν περί τάς επαγγελίας 
έπεδείκνυτο τάς είς αύτδν γεγενημένας. Τοσαυτάκις γάρ 
υποσχόμενου τού θεού, δτι τφ σπέρματί αυτού δώσει 
τήν γήν, και δτι είς τοσούτον πλήθος έκταθήσεται, ώς 
τφ τών άστρων πλήθει παρισωΟήναι, δρών ουδέν τών 
έπαγγελθέντων είς έργον έκβαΐνον, άλλ* έτι μέχρι λό
γων τά τών υποσχέσεων τυγχάνοντα, ούκ έταράττετο 
τδν λογτσμδν, ούκ έσαλεύετο τήν γνώμην, άλλ' έμενεν 
άκλινής, πιστεύων τή δυνάμει τού έπαγγειλαμένου. 
Διά γάρ τούτο και νύν επεσημήνατο ή θεία Γραφή λέ
γουσα · Σάρα δέ, ή γννή "Αβραμ, ούχ έτιχτεν αύτφ* 
μονονουχ\ τούτο ήμϊν έμφ αίνου σα, δτι μετά ταύτα 
άπαντα, μετά τάς συνθήκας τάς πρδς αύτδν γεγενημέ-
νας, μετά τδ ύποσχέσθαι άναρίθμητον έξ αυτού γενή-
σεσθαι πλήθος, ούκ ήσχαλλεν, ούκ ένεδοίαζεν, δρών ου
δέν τών είρημένων είς έργον έκβαΐνον, άλλά πάντα τά 
εναντία. Διά τούτο φησι μετ' εκείνα άπαντα* Σάρα δέ, 
ή γννή αυτού, ούχ έτιχτεν αύτφ * ΐνα μάθης δτι ου
δέν αύτώ πλέον γέγονε μετά τάς τοσαύτας υποσχέσεις, 
καίτοι κα\' ή στείρωσις τής Σάρας, καΐ τής μήτρας ή 
νέκρωσις πολλήν τήν άπορίαν έμποιήσαι ήν ίκανή τφ 
δικαίφ. Άλλ' ό πατριάρχης ού πρδς τά άπδ τής φύσεως 
κωλύματα έώρα λοιπδν, άλλ1 είδως τδ εύμήχανον τού 
Δεσπότου, κα\ ότι δημιουργός ών τής φύσεως, και έξ 
άπορων πόρους εύρεϊν δύναται, καθάπερ ευγνώμων οί-
κέτης, ού περιειργάζετο τόν τρόπον τών γινομένων, 
άλλά παραχωρεί τή άκαταλήπτφ αυτού προνοία, κα*ι 
έπίστευσε τοϊς είρημένοις. Διά τοΰτό φησι, Σάρα δέ, 
μετά τάς τοσαύτας υποσχέσεις, ούχ έτιχτεν αύτφ. Ήν 
δέ αίπή χαιδίσχη Αϊγνχτία, ή δνομα Άγαρ. Ούχ 
απλώς ήμϊν ουδέ ενταύθα τής παιδίσκης τήν μνήμην 
έποιήσατο ή θεία Γραφή, άλλ* ΐνα μάθωμεν πόθεν αυτήν 
έσχε. Διά γάρ τούτο προσέθηκεν, δτι ΑΙγυΛτΙα, ΐνα έπ\ 
τήν ιστορίαν άναδράμωμεν έκείνην · καΐ δτι έκ τών 
παρά τού Φαραώ παρασχεθέντων αύτη ήν, ήνίκα τοσαύ
της άπήλαυσεν έκδικίας παρά τού τών δλων θεοΰ, κα\ 
ταύτην λαβούσα έπανήλθεν, επίτηδες ήμίν αυτής κα\ τό 
δνομα κα\ τό έθνος έγνώρισεν ή θεία Γραφή. Άλλ' δρα 
λοιπόν ενταύθα τής Σάρας τήν φιλόσοφον γνώμην. 1384] 
κα\ τής σωφροσύνης τήν ύπερβολήν, κα\ τού πατριάρχου 
τήν άφατον πειθώ κα\ τήν ύπακοήν. Είχε δέ Σάρα, 
φησι, χρός "Αβραμ έν γη Χαναάν · Ίδού σννέχΛεισέ 
με Κύριος τού μή τεχειν * εϊσεΛθε ούν χρός τήν 
χαιδίσχην μον, Ίνα τεχνοχοιήσης έξ αυτής. Σκόπει 
τήν εύγνωμοσύνην γυναικός. Ουδέν τοιούτον εΐπεν, οίον 
μετά ταΰτα ή Ταχήλ φησι πρός τόν Ιακώβ · Αός μοι 

% τέχνα · εί δέ μή, άχοθνήσχω έγώ. Άλλά τί φησιν; 
Ίδού σννέχΛεισέ με Κύριος τον μή τεχειν. Επειδή, 
φησ\ν, άγονόν με κατέστησεν ό τής φύσεως δημιουργός, 
κα\ άπεστέρησε τής τών παίδων γονής, ΐνα μή ούν διά 
τήν έμήν στείρωσιν αυτός είς βαθύ γήρας έλάσας λοιπδν 
άπαις διαμείνης, ΕϊσεΛθε χρός τήν χαιδίσχην μον, 
ϊνα τεχνοχοιήσης έξ αυτής. Πολλή καΐ άφατος ή φιλο
σοφία τής γυναικός. Τίς γάρ άν έλοιτο πώποτε γυνή 
τού:ο ποιήσαι, ή συμβουλεύσαι τφ άνδρ\ τούτο, ή τή 
παιδίσκη τής εύνής* παραχωρήσαι; 

· Sav . e l 50x mss. υποσχέσεις, άλλ' έτι *αί. b S i c S a v i l - e l 
Mor . S c d mss . s c p l c m τήν εύνήν. 
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β'. Είδες πώς παντός πάθους έκτος ήσαν; ΚαΙ εΤς ή ν 
αύτοΐς μόνον σκοπός, τοΰ μή άπαιδας τελευτήσαι · άλλ' 
έσκόπουν δπως κα\ τήν εντεύθεν παραμυθίαν κτήσων-
ται, κα\ τής ειρήνης τόν σύνδεσμον ά^όαγή διατηρήσω-
σιν. Έννόει γάρ μοι τού πατριάρχου ένταΰθα τήν πολ
λήν σωφροσύνη ν κα\ τήν ύπερβάλλουσαν έπιείκειαν. 
Ούτε γάρ, καθάπερ τινές τών άνοήτων* έδύσχέρανε πρός 
τήν γαμετήν διά τήν άπα ιδίαν, ούτε τδν περι αυτήν 
πόθον ήλάττωσεν. Τστε γάρ, ΐστε πώς τοίς πλείοσι τών 
ανθρώπων τοΰτο μάλιστα αίτιον γίνεται τής κατά τών 
γυναικών υπεροψίας* ώσπερ αύ πάλιν κα\ φίλτρου 
πλείονος ύπόθεσιν τό εναντίον ποιούνται, σφόδρα κούφως 
και άνοήτως ταΐς γυναιξί λογιζόμενοι και τήν άπα ιδίαν 
κα\ τήν εύπαιδίαν, ούκ είδότες δτι τοΰ τής φύσεως έστι 
δημιουργού τό πάν, κα\ ούτε ή συνουσία, ούτε έτερον 
τί έστι τό δυνάμενον συντελέσαι πρός τήν τών παίδων 
διαδοχήν, μή τής άνωθεν χειρός συνεφαπτομένης, κα\ 
τήν φύσιν διεγειρούσης πρός τόν τόκον. Άπερ ακριβώς 
ό δίκαιος ούτος επισταμένος, ούτε τή γυναικ\ έλογίζετο 
τήν άπαιδίαν,κα\ τήν προσήκουσαν αυτή τιμήν διά πάν* 
των απένειμε. Διά τοι τοΰτο κα\ αυτή φιλοτιμουμένη, 
και βουλομένη δεϊξαι δσην ποιείται περί τόν δίκαιον φι--
λοστοργίαν, ού τό εαυτής σκοπούσα, άλλ* δπως άν έκείνφ 
παραμυθίαν τινά τής άπαιδίας έπινοήσειε, μονονουχι 
ταϊς οίκείαις χερσ\ λαβούσα τήν παιδίσκην τήν Αίγυ-
πτίαν έπ\ τήν Ιδίαν εύνήν άνήγαγεν · άλλά κα\" διά τών 
βημάτων δεικνύουσα τόν σκοπόν, δι' δν τοΰτο ποιήσαι 
κατεδέξατο, φησίν Επειδή έγώ άχρηστος ώφθην κα\ 
άνεπιτήδειος πρός γονήν * ΣννέχΛεισέ γάρ μέ ό Κύριος 
τού μή τεχειν. "Ορα ψυχής εύγνωμοσύνην, πώς ουδέν 
δυσχερές φθέγγεται, ουδέ άποδύρεται διά τήν στεί
ρωσιν, άλλά μόνον τοΰτο ήμΐν έμφήναι βούλεται, οτι 
τφ δημιουργώ τής φύσεως τούτο λογιζόμενη πράως 
κα\ γενναίως έφερε, προτιμώσα τό τψ θεφ δοκούν τής 
οίκείας επιθυμίας, και έ σκόπει δπω; τόν άνδρα παρα-
μυθήσηται. Επειδή ούν, φησ\ν, Έμέ σννέχΛεισεν ό 
Κύριος τού μή τεχεϊν. Πόση κα\ αύτοΰ τού βήματος ή 
έμφασις 1 πώς δείκνυσι [385] τοΰ θεοΰ τήν πρόνοιαν κα*ι 
τήν άφατον δύναμιν! Καθάπερ γάρ ήμεΐς, φησ\ν, έπ\ 
τής οικίας κλείομεν κα\ άνοίγομεν, ούτω κα\ δ Δεσπότης: 
έπ\ τής φύσεως εργάζεται, κα\ τφ οίκείψ προστάγματι. 
κα\ τάς κλεϊς επάγει, κα\ πάλιν ήνίκα άν βουλη^ ανοί
γει, κα\ κελεύει τήν φύσιν τό εαυτής έργάζεσθαι. ΈπεΊ 
ούν ΣννέχΛεισέ με, φησιν, ό Κύριος τού μή τεχειν^ 
εϊσεΛθε χρός τήν χαιδίσχην μον, ϊνα τεχνοχοιήσης 
έξ αυτής. Οιδα δτι έγώ είμι ή αιτία τής άπαιδίας · διά 
τούτο ού βούλομαι σε άποστερήσαι τής εντεύθεν παρα
μυθίας. Ίσως δέ κα\ ύπώπτευεν ή Σάρα μή παρ' αυτήν 
μόνην είναι τά τής άπαιδίας, άλλά καΐ παρά τδν πατριάρ
χην · διά τούτο βουλομένη δι' αυτών τών έργων πληρο-
φορηθήναι, παραχωρεί τή παιδίσκη, καί, εις τήν εύνήν 
αυτήν άγει, ίνα μάθη δι* αυτών τών πραγμάτων, ώς 
εαυτή τό πάν οφείλει λογίζεσθαι. Ύχήχονσε δέ, φησίν, 
"Αβραμ τής φωνής Σάρας. Πολλή τοΰ δικαίου ή φιλο
σοφία. Όπερ γάρ έφθην είπών, τούτο και νύν έρω · δτι 
ούτε πρότερον τούτο έβουλεύσατο, καίτοι έν έσχάτψ 
γήρα λοιπόν ών, κα\ νΰν τήν προτροπήν,παρά τής Σάρας 
δεξάμενος έτοίμως ύπήκουσε, δεικνύς ότι ούκ επιθυμίας 
ένεκεν απλώς, ουδέ πάθει κατακολουθών τής συνουσίας 
ήνέσχετο, άλλ' ώστε σπέρματος διαδοχήν καταλιπεϊν* 
Καϊ Λαβούσα Σάρα ή γνΗ} "Αβραμ Άγαρ τήν ΑΙγν-
χτίαν τήν έαντής χαιδίσχην, μετά δέχα έτη τού σνν· 
οιχήσαι "Αβραμ τφ άνδρϊ αυτής έν τή Xavavuiau 

έϊωκεν "Αβραμ τφ άνδρϊ αυτής αυτήν γνναϊχα. Σκόπει 
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τής Γραφής τήν άκρίβειαν · Γνα γάρ μάθωμεν δτι ούδε 
μετά τά βήματα ταύτα, *άπερ ή Σάρα πρδς αύτδν έποιή
σατο, έπεπήδησε τψ πράγματι, διά τοΰτό φησι * Καϊ 
έΛαδεΣάρα ή γννή Άδραμ" Αγαρ τήν Αίγνχτίαν τήν 
έαντής χαιδίσχην μονονουχΊ δεικνύουσα ήμϊν ή θεία 
Γραφή, δτι τήν γαμετήν παραμυθούμένος, καΊ ύπακού-
σαι ταύτη βουλόμενος τδ πράγμα κατεδέξατο. "Γνα γάρ 
μάθης μετά ακριβείας τού πατριάρχου τήν σωφροσύνην 
καΊ τήν ύπερβάλλουσαν έγκράτειαν, φησί · Μετά δέκα 
έτη τον σντοικήσαι Άδραμ τφ άνδρϊ αυτής έν γή 
Χαναάν. Ούχ απλώς ουδέ τδν χρόνον επεσημήνατο, άλλ' 
Γνα είδέναι έχωμεν, έν πόσοις έτεσιν δ δίκαιος έκαρτέ-
ρησε, καΊ γενναίως τήν άπαιδίαν ήνεγκε, και ανώτερος 
παντός πάθους τυγχάνων, πολλήν τήν σωφροσύνη ν έπ
εδείξατο* και ού τούτο μόνον, άλλ' Γνα καΊ έτερον τι έκ 
τούτου μάθωμεν. Διά γάρ τούτο προσέθηκε * Μετά δέκα 
έτη τον σννοιχήσαι "Αδραμ τφ άνδρϊ αυτής έν γή 
Χαναάν * ού γάρ πάντα τόν χρόνον τού συνοικεσίου νύν 
ήμίν- έγνώρισεν, άλλά τόν έν τή Χαναάν χρόνον αύτοϊς 
άναλωθέντα. Τίνος ένεκεν καΊ διά τ ί ; Επειδή γάρ ευ
θέως έπιστάνατή Χαναναία έπηγγείλατοό φιλάνθρωπος 
Δεσπότης λέγων * Τφ σχέρματί σον τήν γήν ταύτην 
δώσω· κα\ πάλιν μετά ταύτα καΊ άπαξ καΊ δεύτερον 
τάς υποσχέσεις πρός αύτδν έποιήσατο, ινα γνώς, αγα
πητές έν πόσοις έτεσι διαναβαλλομένου τού Δεσπότου, 
[586] καΊ μηδέν τών έπαγγελθέντων είς έργον άγοντος, 
ό δίκαιος ούτος ούκ έταράττετο τήν γνώμην, άλλά τών 
οίκείων λογισμών προετίμα τά παρά τού θεού £ηθέντα. 
Διά τοΰτό φησι,Λίετά δέκα έτη τον σννοικήσαι αυτούς 
έν γή Χαναάν. ΕΤδες ψυχής άνδρείαν, είδες γυμνά-
σιον φιλοσοφίας , πώς περιφανέστερον αύτδν ποιή
σαι βουλόμενο; ό Δεσπότης μέλλει καΊ αναβάλλεται; 
Επειδή γάρ κήδεται τών αυτού θεραπόντων, ούχ απλώς 
είς αυτούς τάς ευεργεσίας βούλεται κατατίθεσθαι, άλλά 
κα\ περιφανείς αυτούς δεικνύναι, καΊ τήν πίστιν αυτών 
άπασι κατάδηλον ποιεϊν γίνεσθαι. Εί γάρ εύθέω; έπαγ-
γειλάμενος τψ σπέρματί αύτοΰ δώσειν τήν γήν, διήνοιξε 
τής Σάρας τήν μήτραν, καΊ τήν τών παίδων διαδοχήν 
αύτψ έχαρίσατο, ούτε τό θαύμα ούτως έδείκνυτο μέγα, 
ούτε ή τοΰ δικαίου πίστις πάσι περιφανής καθίστατο. 
*Η μέν γάρ τού θεοΰ δύναμις καΊ τότε δήλη άν ήν · 
νεκρωθέν γάρ τό έργαστήριον τής φύσεως, καΊ άχρηστον 
γεγονός πρός παιδοποιίαν, πάντως αύτδςτψοίκείω προσ
τάγματι πάλιν έζωογόνει* άλλ' ούκ άν ούτω τόν στέφανον 
άνεδήσατο ό πατριάρχης, ώσπερ νύν έν τοσούτψ μήκει 
χρόνουτήςαρετής αύτοΰ βασανιζομένης, και καθ' έκάστην 
ήμέραν λαμπροτέρας γινομένης. 

γ\ΚαΊ ίνα μάθης δτι ού μόνον εύεργετείν βούλεται, καΊ 
τάς παρ* εαυτού δωρεάς παρέχειν, άλλ' έθος αύτψ τούτο 
κα\ τούς ταύτας δεχόμενους περιφανέστερους έθέλειν 
ποιεϊν, δρα αύτδν κα\ έπΊ τής Χαναναίας τούτο διαπρα-
ξάμενον, κα\ διά τούτο μέλλοντα καΊ ύπερτιθέμενον, ίνα 
μή μόνον τήν αϊτησιν εκείνη παράσχη, άλλά και αυτήν 
είς πάσαν τήν οίκουμένην κατάδηλον έργάζηται. Επειδή 
γάρ προσηλθεν Ικετεύουαα καΊ λέγουσα * 'ΕΛέησόν με, 
Κύριε, ο ει ή θνγάτηρ μον κακώς δαιμονίζεται9 ούτε 
άποκρίσεως αυτήν άξιοϊ * ό εύσπλάγχνο; καΊ φιλάνθρω
πος, καΊ άεΊ τάς αιτήσεις ημών προφθάνων. ΚαΊ οί μέν 
μαθηταΊ ούκ είδοτες τό μέλλον ίσε σθαι, καΊ δτι κηδόμε-
νος της γυναικός, καΊ ού βουλόμενος αυτής τδν θησαυρδν 

• Savil. ot sex mss. αυτήν ήξίωσεν. Morci. el alii αυτήν 
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κεκρύφθαι, διά τούτο ούκ αποκρίνεται, ώς δήθεν συμπα
θέστεροι, προσελθόντες παρεκάλουν αυτόν λέγοντες, Άχό-
Λυσον αυτήν, δτι κράζει δχισθεν ημών, μονονουχΊ δει-
κνύντες, οτι ούκ έτι φέρουσιν αυτή; τήν έπάχθειαν. Άχό-
Χνσον γάρ αυτήν, φασιν, ούκ επειδή κατώδυνός έστιν, 
ουδέ επειδή ή αϊτηστς αυτής εύλογος, άλλ* "Οτι κράζει 
δχισθεν ημών. Τί ούν ό Δεσπότης; Βουλόμενος κάκείνης 
τόν θησαυρδν κατά μικρόν έκκαλύψαι, κα\ τούτους δίδαξαιΤ 

Οσον λείπονται τής αυτού φιλανθρωπίας, άπόκρισιν ποιεί
ται ίκανήν ούσαν κάκείνης πηρώσαι τόν λογισμόν, εί μή 
συντεταμένην είχε τήν διάνοιαν, και ζέοντα τόν πόθον, 
κα\ τήν προθυμίαν άκμάζουσαν, κάκείνους άποστήσαι 
τής υπέρ αυτής Ικετηρίας. Ούκ άχεστάΛην γάρ, φη
σίν, εϊ μή εϊς 'τά χρόδατα τά άχοΛωΛότα οϊκιν 
Ισραήλ. Τούτο εκείνους μέν άπέστήσε τοΰ παρακαλειν 
υπέρ τής γυναικός, έκείνην δέ όκνηροτέραν ούκ είργά
σατο, άλλά κα\ μάλλον έπικεϊσθαι παρεσκεύασε. Τοιούτον 
γάρ ή όδυνωμένη ψυχή, καΊ μετά θερμής τής διαθέσεως 
προσιούσα* πρός ουδέν επιστρέφεται τών λεγομένων, 
άλλ' έν μόνον σκοπεί, Οπως έπιτύχη τών [387] σπουδα-
ζομένων* δπερ κα\ αύτη πεποίηκεν. 'Ακούσασα γάρ 
ταΰτα, πάλιν φησιν, Προσεκύνησεν αύτον Λέγουσα-
ΈΛέησόν με, Κύριε. Ί^δει τοΰ Δεσπότου τήν εύσπλαγ-
χνίαν, κα\ διά τοΰτο πολλή κέχρηται τή προσεδρία. Άλλ* 
δρα πάλιν τόν σοφόν καΊ εύμήχανον * ουδέ ούτως έπινεύε*, 
άλλά κα\ σφοδροτέραν καΊ τραχυτέραν ποιείται άπόκρι
σιν .Ί^δει γάρ τήν άνδρείαν τής γυναικός, κα\ έβούλετο μή 
λανθάνουσαν αυτήν δέξασθαι τήν εύεργεσίαν, άλλά καΊ 
τούς μαθητάς έκ τής έκβάσευ>ς μαθεϊν τής μακροθυμίας 
αυτού τήν αίτίαν, και τούς άλλους απαντάς παιδευθήναι, 
όση τής προσεδρίας ή ισχύς, καΊ τής γυναικός ή αρετή. 
ΦησΊ γάρ* Ούχ έστι χαΛόν Λαδεϊν τδν άρτον τών 
τέκνων, χαϊ βαΛεΊν τοΐς χνναρίοις. 'Ενταύθά μοι 
σκόπει τής γυναικός τδν τόνον, πώς τψ θερμψ τής προ
θυμίας πεπυρωμένη, καΊ τή πίστει τή είς τδν θεόν 
έπτεροιμένη, καΊ τά σπλάγχνα αυτά, ώς είπεϊν, διακο
πτόμενη, καΊ πολλήν περΊ τήν θυγατέρα τήν συμπάθειαν 
έχουσα, ουδέ αποστρέφεται τοΰ βήματος τήν ύβριν, άλλά 
κυνάριον άκούσασα καταδέχεται, ομολογεί κυνάριον είναι, 
Γνα απαλλαγή τής τών κυνών άλογίας, καΊ είς τήν τών 
υιών τάξιν άθρόον έναρίθμιος γένηται. Άκουσον λοιπόν 
τά παρά τής γυναικός, Γνα μάθης όσον τής τού θεοΰ 
μακροθυμίας τό κέρδος γέγονεν. Ού μόνον γάρ ούκ άπ-
έστησε τδ γύναιον ή τών είρημένων πρός αυτήν σφο-
δρότης, άλλά καΊ πρδς πλείονα προθυμίαν διήγειρεν* 
επειδή γάρ ήκουσε ταυτΊ τά βήματα, φησί · Ναϊ, Κύριε· 
χαϊ γάρ τά χννάρια έσθίει άχό τών ψιχίων τών χι-
χτόντων άχό τής τραχέζης τών χνρίων αυτών. 

Είδες τίνος ένεκεν μέχρι τοΰ παρόντος τήν μακροθυ
μίαν έπεδείξατο; "Ινα διά τών βημάτων τής γυναικός 
μάθωμεν αυτής της πίστεως τήν ύπερβολήν. "Ορα γά^ 
πώς ευθέως αυτήν άνεκήρυξεν ό Δεσπότης καΊ έστεφα-· 
νωσε, λέγων *Ω γύναι, μεγάΛη σον ή χίστις. Μετά 
θαυμασμού καΊ εγκωμίων απέπεμψε τήν ουδέ άποκρί
σεως παρ' αυτού έν προοιμίοις άξιωθεϊσαν. ΜεγάΛη σονΤ 

φησΊν, ή χίστις. ΚαΊ γάρ ήν δντως μεγάλη, διά τό και 
άπαξ καΊ δεύτερον καΊ πολλάκις όρώσαν άνανεύοντα πρό* 
τήν αϊτησιν, μή ναρκήσαι, μηδέ άποπηδήσαι, άλλά τφ 
τόνψ τής προσεδριας έκκαλέσασθαι καΊ παρασκευάσαι είς 
πέρας άγαγεϊν τά αιτηθέντα. Γενηθήτω γάρ σοι, φησΊν, 
ώς θέΛεις. Είδες, ό πρότερον μηδέ άποκρίσεως αυτήν 
άξιων, πώς νύν φιλοτιμείται ταΐςδωρεαϊς; Ουδέ γάρ 
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Atlcndc, obsccro, Scripturx diligenliam : ul cnim 
discamus illum non mox pnst bxc vcrba quae ad eum 
dixil Sara, in opus prosiluisse, ideo d i c i l : Et tulit 
Sara uxor Abm Agarem jEgypiiam ancillam tuam : 
queis subindical nobis Scriplura divina eum uxorem 
suam consolalurum, et ci obsequi volentem, bancrcoi 
fectsse. Nam ut cvidenler scias patriarcbx conlinen-
liara el eximiam temperaniiam , dicit : Postquwn de-
ccm annii habitasset eum Abramo viro suo in terra 
Chanaan. Non absque c osa ternpus assignavit, sed ut 
scire possimus quol aunis juslus fortiter infccundiia-
t i in tulerk, ct afleclibus supcrior magnani cxhibueril 
conlineuliam : ncque b »c solum, sed ut el aliud qtiid-
dam inde discamus. Ideo cnlin adjecit: Pouquam 
dceem annii habitasset cum viro $uo in terra C/ianaan : 
noo cn m omne lempus cohabitaiiunis nobis dcclara-
vi l , sed illud soluro quod in Cbananxa consumptum 
«•et. Quare bec , el quam ob causam ? Quia siaiim ut 
venil i i i Cliananaeam, benignus Dominus promtssionem 
fccii bis verbis : Semini tuo dabo lerram hanc: et posl 
tixc quoque semel atque iteruro promissionesrcpetiil, 
i t i scias, dilecte, qnanrvis lauto teinpore Domimis 
disluleril, el proir.issa non implcveril, palriarcbam 
tiinen \m\ fulsse animo lurbalum, sed raliociniis 
«uis divina dicla prxlulisse. Proplerea dicil, PoO-
quam decem annos timul habitassent in terra Chanaan. 
Vidisli virilem animuin? vidisti pbilosopbix bujiis 
rxorcitalionem? quomodo Dominus ul cam reddat 
iltuslriorem, cesset ac diffcral? Nara quia pluriinum 
ei curx stiul famuli su i , non ita simpliciler in eos 
couferre bcneficia, scd simul cliani oonspicuos reddc-
rc, (htemquc ipsorum omnibus declarare satagit. Si 
rnim slalim ut promisit sc daturum seminiejusterram 
kinc, apcruissel Sarje vulvam, et liberos dedisset 
«ucccssores, ncque (ani magnum exhibuisset miracu-
hnn, neque tam clara apud omnes fuisset jusli virlus. 
Virtus enim Dci el tunc manifcsla quidem fuisset: 
nain emorluain nalurx officinain, el inutitem ad pro-
«reandos filios faclam, suo prxcepto iicrum vcgctam 
fecisset: ai non ila suarum laudum corona rcdimilus 
fuissel palriarcba, m nunc cum lanlo lcmpore ipsius 
probata est virius, ct quotidie facta est clarior. 

3. L l ul ecias Dcum non solum bcncficia ct doua 
sua cenferre vellc, aed solHum csse bencficia acce-
piuros redderc clariore% vidc illum boc cl in Cbana-
ι :ra illa facere, el idcirro cessare ac diff<Trt\ ul non 
fcolum pclilioncm iltius exaudial (Matih. 15), sed el 
til illam ipsam in tolo orbc cclcbrem reddal. Qtiando-
quidem «uin supplicarel ac dicerel: Miserere mei, 
Domine, quia filia mea male α dtemomo lorquelur {Ibid. 
t>. 22) : ncquc responso eam dignaiur miscricors et 
clemenlissinius Dominus (α), alioqui preccs nostras 
«cmpcr prxvcniens. E l di^cipuli quidem nescicnlcs 
qiiid fuiuruni csscl, el eum curain agere mullcris, 

l o g i t o r μετά Ux* Ιτη τοΰ οΐχήσαι Άβραμ Ιν γ ) Χαναάν. 
< lirysoeAomi vero lecliouem DOII fuiase l ibnrionim auat* 
bu$ lemeraLam, hinc liquidutn csl , quod eadcm i p u sitt€ 
ilwrimlDe h\% rcpeianlur infra. 

(α ) Q u » h ic do Chanaii.Ta d ic t in tur , e a d e n i|»$a perae-
q u i i u r Chr\so9iomu» U c u i i l . *J3 in M i l i ba?u , i i . 
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nullcque ibesaurum ejus lalcre, aiquc tdeo itoii re-
sponderc, quasi majorc commiseraiiono ducii, acces-
scrunl el obsecnabant cum diceiiles : Dimitte eam + 
quiaclamat,po$t nos (Matth. 15.23): quasi roonstrareiit 
se jani non ferre illius molesliam. Dimitte cidra eam v 

inquiunt, non quia tam xnimnosa esl, non quta pre 
ccs ejus ralionabiles sunt, sed Quia clamat post not. 
Quid igilur Dominus ? Volcns el paulalim illius ibe-
sauium delcgere, c l dcccrc quantuni discipuli aU 
buaianitalc sua abessent, rceponsum dat, quo<f el 
mulicris occxcare mcniem, nisi U o l o fuissei succeosa 
desidcrio alacritalcquc viguissel, el discipulos ab 
imerpellaliooe dclerrere potuiseet. iVoM $um coint 
miuut, inquit, nisi ad oves domus Israel, quv perie-
runt (Ibid. v. 24). E l hoc quidem dictura illos abslcr-
rui i , ne pro mulicre inlercederent; sed illam scgnio-
rcin non fccit, imo in causa fuil ut magis urgerel. l u 
enim se habei anima dolens, el fenreali affectu acoe-
dens : nibil aitendit eorum qiue dicuiuur; sed unum 
s ' i l t im spcclal, quomodo ca qux eibi ciirx sunt assc-
qiiatur : id quod et isia fecit. Audiiis«iiim bis, ilerum 
inqnil, Adoravit eum, dicen$ : MUcrere mei, Domint 
(Ibid. v. 2o). Sciebal Doniitii miscricordiam, el pro-
iude magua assiduitale ulcbatur. Sed vide sapieutem 
illum el solcrtem, quomodo neque sic annuat, sed 
asperius ec vebementius ttlam conculiens respousum 
dcl. Sciebat enim forliiudinem mulieris, et volebat 
eam non occulte acctpere benefldum; iia ul discipuH 
discerenl ex facio dilaiionis causaro, ct alii omnca 
docerentur, quanta sil assiduitaii* c l perseveranti» 
poknlia, c l mulieris virlus. Naro dicil : Non c*l bo~ 
mm iumere panem /Uiorum, et objicere canibta (lbi(L 
v. 26). l l ic , obeecro, animadverte niulieris conslan-
tiain, quanla alacritaie succcnsa fueril, quaula i* 
D< um lidc incilata fucril cum inlerim viscera ipsa, ut 
Ha dicam, prx dolore dissecarentur, el tnulla filiae 
comniiserationc (eneretur : non aversalur, nec rctro 
cedil o b vcrbi contumcliani; sed audito canis noroinc, 
boni consulil, c i faletur sc catellum, ul a canum l i -
bcrelur feritaie, el in filiorum slaiim allcgalur ordi-
nem. Audi landem quid ad bxc mulier dixeril, ut 
discas qiiantum cx procrastinalione Dei lucrutu con-
cedalur. Non solnm enim non abegU mulierein diclo-
rum asperilas, sed in majorcm alacriialem excttavit: 
iiempc poslquam audivil bxc verba, inquil : Eliam t 

Dontine; nam el catelli edunt de mkii qua eadunt α 
nunsa dominorum worum (Ibid. v. 27). 

Chananwos fides laudatur.—Vidisli quare bucusque 
disluleril? U l pcr verba mulieris fidem illius exiiniam 
discamus. Vide cnim quomodo siaiini eam laudavit 
cl coronavil Doinmus, dicens : Ο mulier, magna ftf 
fides tua (IbitL v.28). Quam priucipio neque responso 
dignabaltir, cum admiraltonc el laudibus dimilli l. 
Magna, inquil, tti fides lua. Eral eniin revera magna, 
quod cum videret seniel alque itcrum el sxpiiit avcr-
taniem prece>, non segnior facia fiicrii, neque rciro-
ccsserit, sed porscteraiuix assiduiiaie provocaverH 
Doininuin, ila u( voli compo* ficrel. Fiat cnim tibi* 
in<|uit,ftci<( rri. Vidisti qnomodo quiprius illani ncqu^ 
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responso dignatus fuerat, nunc l&rgiiionibus certat ? 
Non enim simpliciter annnit prccibus illhis, scd pra> 
dicavit et celebravit illam. Naui dicendo, Ο mtttier 9 

monstravit, quomodo fidem ejus obstupescat: dicendo 
autem, Magna est fides tua, divitlas quoque nwlieris 
osiendil. Deinde inquit : Fiai libi ticut vis. Quanlum 
vis, quantum animo concipis, lanlum prxbeo. Tanla 
€nim lua persevcrantia dignam le declaravit tua pe-
l.tioiie. Vidistis mutieris constanliam ? vidLstis divin» 
ulntionis causara, yidclicet ul mulierem clariorem 
redderet? Redeamus auiem, si placet, ad proposiiam 
bisloriam, et dlscamus propter nibil aliud promissio-
nes patriarcbx factas tol annis implere dislulisse, 
quam ul multa cum gloria eas illi concederct, omni-
busque monslraret justi fidem. Idcirco dicit, Postqnam 
decem annoz timul habitatset in terra Chanaan : u l 
discas quautttm prxteriisset lemporis ex quo promis-
siones accepiseel. Siatim enim ut Ycnit in Chananseam, 
audivK : Sendni tuo dabo terram hanc : el lanlo intcr-
TMMO temporis absque liberis manserat, slcrilitasque 
Sane interim augcbatur. Et dedit, inquit, Agar Abm 
viro $uo frt uxorem. 

4. Vide quanta etiam olim philosophia apud veteres 
exercebatur; quomodo el viri lemperautes crant, 
magnaraqne contineniix babebant rationem, ac mu* 
lieres zeloiypia? carcbant viiio. Dedita enim opera sa> 
pius dicit Scrfptura : Et ui tulit SaraAgarem anctllam: 
el ilertim : Dedit eam in uxorem : ut discas quomodo 
absque auimi xgritudine negoiiora egerit, c l quanium 
apud eos essel virlulis etudium. A. Et ingreaus est, 
inquh, ad Agar, ei concepit. Vide quomodo discit 
Sara, non justum in causa fuisse, quod carerent filiis, 
tcd sua polius sleriliias : statim enim congressum 
cum ancilla subsequuta eA conceptio. Cxterum vide 
tt ancillx ingraium animum, et muliebris sexus in -
firmiiatem : ul discas eiiam boc loco patiiarcbae mi-
rara lenitatem. Et vidit, inquit, qvod uternm gercret, 
et contempla ett domina coram ea. iile enim ferme 
servonun mng est, ut cum parum prosperitatis eis 
accesserit, nequeanl intra suos limilcs manere; sed 
sialim sui ordinis obliviscantur, et iugrali facile cva-
dant: id quod el huic ancillx accidit. Nam ut v id i l 
utcri sarciuam, neque dominx admirabilem pbiloso-
pbtam, ncque suae conditionis •ililalem cogitavtl: sed 
inflala el superbiens conlemp.it dominam, qux illam 
u m commendatam habebat, ul et in v i r i tbalamum 
admilteret. Quid igilur Sara? 5. Dtxtt, inquit, ad 
Abram : Injuria α te afficior. Ecce dedi ancillam meam 
in tinum tuum : quce quia vtdit quod uterum gerit, con-
templui eoram ea habita sum. Judicet Deu$ inter me cl te. 
Hic, quscso, animadverte incredibilera tolerantiam ct 
rcverentiani jugti, quam erga Saram declaravit, vc-
niaro ab ea pelens tam immeriio objecti criminis. 
Qux enim manibus ancillam viro iradidcrat, et dixe-
ral : Ingredere ad ancillam meam; quae a gemelipsa 
c i sua sponte ad congressum horiala fuerat, ista nunc 
iiiutato animo inquit, Injuria α te afficior. 0 mulier , 
numquid ipsc ad ancillac congressum festinavit ? num-
lutd intempcrantia impellcnic, ad rem babendam 

ARCIIIEP. CONSTANTI^OP. 5Γ.0 
citm ancilla acceleravit ? Α te persuasiis ei (uo niau-
dalo oblemperans, boc tandcm fecit. Qua le ig i iur 
injuria maritus aflecil ? Ecce dedi ancillum meam in 
$inum tuum. Si igitur fateris le dediese, nec ipsc cam 
sua sponte accepcril, qnare iitjuslittam impropcras! 
Eliam, iuqnil ; nam quamvis ego dedcrim, scd videns 
ejus leinerhaiem, debebas cohibere menlcm lam pe-
lulantem. Nam ut vidit le ulerum gerere, contempsit 
me. Judket Deus inter me et te. Vere IKTC mulicris 
verba sunl, et iniirmi illius sexus ; his cnim fcrc i l -
lum alloquilur: Ego quidcm volebam lutim mocrorcm 
solari, qucm babcs ex prolis inopia ; lam officiosam 
ea in re me prxbui, ut el ancillam nieam meis ma-
nibus Iraderem, et ad congressuin c« honarer : tu 
autem videns hatic inde fieri pelulanliorem propter 
uteri sarcinam, el mngno fastu inflari, curo dcbuisscs 
reprimcre ct ulcisci cjus in me injurias, id non fe-
c i s i i ; sed quasi omnium priorum oblitns, me despicis 
cliara lu, me qua3 lccum lot annis babilavi, el ab 
iEgypiia ancilla mca conlemnor. Judicet Deus inter 
me et te. Dolenlis animx verba. E l nisi Lanlis virtuti-
bus prordilus fuisset palriarcba, et in lanta revereulia 
Saram babuissei, a?gre tulisset hxc verba, el ex d i -
ctorum asperilate dolorem concepisset. Verum exi-
mius ille ad scxus fragililalcm apcclans, omnem ύ 
veniam dedil. Judicet Deun inier rne et le. Ccigiu 
quantam rem egerim, ut te consolarer, volcns le v d 
in aeneciute pairem vocari, ancillam meam in digni-
latem meam erexi: tu auiem videns illam lam iogra-
tani, non ulius es, non rependisti mibi vlccs bencTo 
lentiae quam in le declaravi. Judicet Deus intcr me et 
te. Ille, inquit, qui abscondila omniuro cordium no-
vit, ipse erit judex inler nos : ei quomodo cgo qui-
dem viclis omnibus aifectionibus luam coiisolationera 
mea3 pnetuli, et in lectum meum ancillam meani i n -
duxi : ipse autem nihil eonim quae a me facta sunt, in 
menlcm accipiens, permiltis iili ut conira meam 
insurgal leni la^m: nec audaciam reprimis, neque 
ingratam casligas. Quid igiiur adamas ille, forlis ille 
Dti atblcta, qui undique coronas sibi plectebat? Mon-
strans eiiam in hoc suam virlutem, vide quid dicat 
ei : 6. Ecce ancilla lua in manibus tuis: utere eu tu 
tibi libitwn fueril. Ingens justo virlutis sludium, mira 
lolerantix excelleniia.Non solum enimnonxgretuliiea 
qux Sara dixerat, sed ei admoduin mansuele r&pun-
dit e l inquit: Suspicaris me aucloreni esse ccalumc-
liarum quibus aflecia es, el pulas tne oblectari in i i t 
qux ancilla adversum te ausa fuit, quooiam semel 
communicavit mibi in leclo : disce me et primum , 
Disi hoc suscepissero ut l ib i gratificarer, numquaio 

- admissurum fuisse ancillam in lccluiD luuin : verum-
lainen ut re ipsa ceriior iias, ecce in manibus tuis 
es l ; utere ea ut tibi placueril. Num quis polestalem 
luam tuinuit? nura dominium in eam a tc ablatum 
esl ? Nain licct cum ea congressus fuerim, salva la-
men adhuc esl in cam poteslas lua, ipsa sub manibus 
tuis cst; puni, casliga, increpa : ut volueris et libi 
placuerii, sic iacito cum ea ; tantuni nc succcnseas, 
Uniuui nc uiilii inipuics, qux illa pclulanier cgit. Ne* 
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απλώς αυτή παρέσχε τήν αϊτησιν, άλλά άνεκήρυξε κα\ 
έστεφάνωσε * και τψ είπεϊν, rQ γύναι, έδειξεν δπως αυ
τής τήν πίστιν έξεπλάγη · κα\ τψ είπεϊν, ΜεγάΛη σον 
ή πίστις, κατάδηλον ήμϊν έποίησε της γυναικδς τδν 
πλοΰτον. ΕΙτά φησι, Γενηθήτω σοι ώς θέΛεις. "Οσον 
βούλει, δσον θέλεις, τοσοΰτον παρέχω. Έ γάρ τοσαύτη 
προσεδρία άξίαν σε άποφαίνει τής αίτήσεως. Εϊδετε τής 
γυναικδς τήν εύτονίαν, είδετε τής τοΰ θεοΰ μακροθυμίας 
τήν αίτίαν, κα\ δτι περιφανεστέραν αυτήν έργάσασθαι 
βουλόμενος, διά τοΰτο άνεβάλλετο ; Έπανέλθωμεν δέ, εί 
δοκεϊ, έπ\ τήν προκειμένην ίστορίαν, ϊνα μάθωμεν $τι 
δι' ουδέν έτερον έν τοσούτοις έτεσι τάς επαγγελίας τάς 
κατά τδν πατριάρχην γεγενημένας είς έργον ούκ [588] 
ήγαγεν, άλλ' ϊνα μετά πολλής τής περιφανείας ταύτας 
αύτώ παράσχη, και πάσι τού δικαίου τήν πίστιν κατά
δηλον έργάσηται. Διά τούτδ φησι, Μετά δέκα έτη τον 
σννοικήσαι αυτούς έν γή Χαναάν, Γνα μάθης δσος 
παρήλθε χρδνος έξ ού τά τής επαγγελίας έδέξατο. Ευθύς 
γάρ έπιστάς τή Χαναναία, ήκουσεν, δτι Τφ σπέρματί 

%σον δώσω τήν γήν ταύτην, και έν τοσούτψ μήκει χρό
νου και αύτδς άπαις διέμεινε, κα\ τής Σάρας ή στείρω-
σις έπετείνετο. Καϊ έδωκε τήν "Αγορ, φησίν, "Αδραμ 
τφ άνδρϊ αυτής είς γνναΊκα· 

δ'. "Ορα πόση τδ παλαιδν έπολιτεύετο παρ' αύτοϊς ή φι
λοσοφία* πώς κα\ οί άνδρες ήσαν εγκρατείς, κα\ τής 
σωφροσύνης πολύν ποιούμενοι λόγον, κα\ αί γυναίκες 
ζηλοτυπίας έκιδς έτύγχανον. Επίτηδες γάρ ή Γραφή 
συνεχώς λέγει, Καϊ Λαβούσα Σάρα"Αγαρ τήν παιδί-
σκην · κα\ πάλιν, Έδωκεν αυτήν είς γνναικα * Γνα 
μάθης δπως άπαθώς τδ πράγμα μετεχείριζε, καΐ πόση 
παρ* αύτοϊς ήν ή φιλοσοφία. Καϊ εϊσήΛθε, φησί, πρός 
"Αγαρ, και σννέΛαβεν. "Ορα πώς μανθάνει ή Σάρα, δτι 
ού παρά τδν δίκαιον έν άπαιδία έτύγχανεν, άλλά παρά 
τήν στείρωσαν τήν εαυτής * ευθέως γάρ ή συνουσία τήν 
σύλληψιν είργάσατο. Άλλ' δρα πάλιν τής παιδίσκης τήν 
άγνωμοσύνην, κα\ τής γυναικείας φύσεως τήν άσθένειαν, 
Γνα μάθης κα\ εντεύθεν τού πατριάρχου τήν πολλήν 
έπιείκειαν. Καϊ είδε, φησιν, δτι έν γαστρϊ έχει, καϊ 
ήτιμάσθη ή κνρία εναντίον αυτής. Τοιούτον γάρ τών 
οίκετών τδ ήθος· άν μικράς εύπραγίας έπιλάβωνται, 
ούκ ανέχονται μένειν είσω τών οίκείων δ ρω ν, άλλ' ευθέως 
έπιλανθάνονται τής οίκείας τάξεως, κα\ πρδς άγνωμο
σύνην επείγονται · δπερ και αυτή ή παιδίσκη πέπονθεν. 
Επειδή γάρ είδε τής γαστρδς τδν δγκον, ούκ εννοούσα 
ού τής δεσποίνης τήν άφατον φιλοσοφίαν, ού τής οίκείας 
αξίας τήν εύτέλειαν, άλλ* έπαρθεϊσα κα\ μέγα φρονήσασα 
ύπερορφ τής δεσποίνης τής τοσαύτην περ\ αυτήν έπι-
δειξαμένης τήν κηδεμονίαν, ώς και έπί τήν εύνήν αυτήν 
άγαγεϊν τού ανδρός. Τί ούν ή Σάρα; Είπε, φησ\, πρός 
"Αβραμ · Αδικούμαι έκ σού. Ιδού δέδωκα · τήν παι-
δι'σκην μον είς τόν κοΛπον σον * Ιδούσα δέ δτι έν 
γαστρϊ έχει, ήτιμάσθην εναντίον αυτής. Κρίναι ό 
θεός άνά μέσον έμού καϊ σού. Ενταύθα μοι σκόπει 
τού δκαίου τήν άφατον μακροθυμίαν, κα\ τήν αίδώ ήν 
περι τήν Σάραν έπιδείκνυται, συγγνώμην αυτήν αίτών 
τής άλογου ταύτης αίτίας. Ή γάρ ταϊς χερσ\ παραόούσα 
τήν παιδίσκην τψ άνδρ\, ή είπουσα, ΕϊσεΛθε πρός τήν 
παιδίσκην μον ή οίκοθεν κα\ άφ' εαυτής πρδ; τήν 
συνουσίαν αύτδν προτρεψαμένη, αύτη νΰν μεταβαλλόμενη 
φησιν, Αδικούμαι έκ σού. Μή γάρ αυτός έπέδραμεν, 
ώ γύναι, τή τή; παιδίσκης συνουσία; μή γάρ έξ άσελ-
γείας όρμηθε\ς τψ πράγματι έπεπήδησε; Σο\ πειθόμε-

* ^ i b l i i s l c g i l u r έγώ 6έΟωκα. 

νος κα\ τψ σώ έπιτάγματι τούτο πεποίηκε. Τί ού/ ήδί-
κησαι παρά τού ανδρός; Ίδού δέδωκα τήν παιδίσκην 
μον εϊς τόν κόΛπον σον. Εί τοίνυν ομολογείς οτι αυτή 

, δέδωκας, κα\ ούκ άφ' εαυτού |389] ταύτην έλαβε, τίνος 
ένεκεν άδικίαν εγκαλείς; Να\, φησίν · εί γάρ καλ έγώ 
δέδωκα, άλλ' ορών αυτής τήν προπέτειαν ώφειλες έπ'ι-
σχεϊν αυτής τήν άκόλαστον γνώμην. Ίδούσα γάρ δτι έν 
γαστρϊ έχει, ήτιμάσθην εναντίον αυτής. Κρίναι ό 
θεός άνά μέσον έμον καϊ σον. Γυναικός αληθώς ταύτα 
τά βήματα και τής ασθενείας ταύτης τής φύσεως * μονον
ουχΙ γάρ ταύτα φησι πρδς αυτόν · Έγώ μέν τήν άπαι-
δίαν βουλομένη παραμυθήσασθαι τήν σήν, τοσαύτην έπ
εδειξάμην τήν κηδεμονίαν, ώς και τήν έμήν παιδίσκην 
και ταϊς έμαυτής σοι χερσ\ παραδούναι, κα\ πρός τήν 
συνουσίαν προτρέψασθαι4 ορών δέ αυτός εντεύθεν αυτήν 
γενομένην προπετεστέραν διά τδν τής γαστρός δγκον, κα\ 
φρονήματος έμπεπλησμένην, δέον άναστεϊλαι και έκδι-
κήσαί σε τάς ύβρεις τάς είς έμέ γινομένας, ούκ έποίη
σας · άλλ' ώσανε\ πάντα>ν τών προτέρων έπιλαθόμενος, 
περιοράσθαι έμέ καταδέχη, τήν έν τοσούτοις έτεσι συν-
οικήσασαν, ύπό τής Αίγυπτίας τής παιδίσκης τής έμής 
άτιμαζομένην. Κρίναι ό θεός άνά μέσον έμον καϊ 
σού. 'Οδυνωμένης ψυχής τδ £ήμα. Κα\ εί μή φιλόσοφος 
τις ήν ό πατριάρχης, κα\ πολλήν τήν αίδώ περί τήν Σά
ραν έπεδείκνυτο, και έδυσχέρανεν άν πρός τά βήματα, 
κα\ ήλγησεν ϊπ\ τή βαρύτητι τών λεχθέντων. Άλλ' ό 
θαυμάσιος ούτος προς τό τής φύσεως ασθενές άφορων, 
πάσαν έδωκεν αυτή συγγνώμην. Κρίναι ό θεός άνά 
μέσον έμού καϊ σού. Έννδησον, φησ\, πόσον πράγμα 
κατεδεξάμην διά τήν σήν παραμυθίαν, βουλομένη σε 
κάν γούν έν γήρα πατέρα κληθήναι, κα\ τήν παιδίσκην 
τήν έμήν είς τήν άξίαν * τήν έμαυτής άνήγαγυν σύ δέ 
δρών άγνωμόνως αυτήν εντεύθεν διατεθεϊσαν, ούκ ήμυ-
νας, ούκ ήμείψω με τής γνώμης, ήν περ\ σέ έπεδειξά
μην. Κρίναι ό θεός άνά μέσον έμον καϊ σον. Εκεί
νος, φησιν, ό τά άπό^ητα έκαστου επισταμένος τής δια
νοίας, αυτός έσται κριτής μεταξύ ημών, κα\ πώς έγώ 
μέν παντός πάθους ανωτέρα γενομένη προετίμησα έμαυ
τής τήν παραμυθίαν τήν σήν, κα\ είς τήν εύνήν τήν 
έμήν τήν παιδίσκην άνήγαγον αυτός δέ ουδέν τών παρ' 
έμοΰ γενομένων έν διάνοια λαβών, συγχωρείς έκείνην 
κατεξανίστασθαι τής έμής επιεικείας, ούκ αναστέλλεις 
τήν τόλμαν, ούδε σωφρονίζεις τήν αγνώμονα. Τί ούν ό 
άδάμας, ό γενναίος αθλητής τού θεού, ό πανταχόθεν 
έαυτψ πλέκων τούς στεφάνους; Δεικνύς κα\ διά τούτο 
τήν οίκείαν άρετήν, δρα τί φησι πρός αυτήν * Ίδού ή 
παιδίσκη σον έν τα7ς χερσί σον · χρώ αυτή, ώς άν 
σοι άρεστόν ή. Μεγάλη τοΰ δικαίου ή φιλοσοφία, πολλή 
της μακροθυμίας ή υπερβολή. Ού μόνον γάρ ούκ έδυσ-
χέρανε πρός τά παρά τής Σάρας είρημένα, άλλά κα\ 
μετά πολλής τής επιεικείας ποιείται τήν άπόκρισιν, 
καί φησιν Ύποπτεύεις με αίτιον γεγενήσθαι τών είς σέ 
ύβρεων, κα\ νομίζεις με ήδεσθαι τοϊς παρά τής παιδί
σκη; γινομένοις, επειδή άπαξ έκοινώνησέ μοι τής εύνής* 
μάνθανε ότι καΐ πρότερον, εί μή σοι ύπακούσαι βουλό
μενος τοΰτο κατεδεξάμην, ούκ άν ποτε ήνεσχόμην τήν 
παιδίσκην είς τήν εύνήν άγαγεϊν τήν σήν * κα\ νύν ίνα 
διά τών πραγμάτων πληροφορηθής, Ιδού [390] ύπό τάς 
χείρας σού έστι · Χρώ αύτη, ώς άν σοι άρεστόν ή. Μή 
γάρ ύπετέμετό σού τις τήν έξουσίαν; μή γάρ άφηρέθης 
αυτής τήν δεσποτείαν; ΕΙ γάρ κα\ τήν πρός αυτήν συν
ουσίαν κατεδεξάμην, άλλ' έχεις αυτής τήν έξουσίαν, κα\ 
ύπό τάς χείρας σού έστι * κόλαζε, σωφρόνιζε, επιτίμα * 
δ βούλει και ώς αρέσκει σοι, ούτω διαπράττου τά είς 
αυτήν * μόνον μή δυσχέραινε, μόνον μή έμοι έπίγραφε 
τά παρ' αυτής προπετώς γεγενημί'να. Ουδέ γάρ άπό 

b Quioque m s . εί; τήν τάξιν. 
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πάθους οικείου κινούμενος τής προς αυτήν ήνεσχόμην 
συνουσίας, ίνα κα\ προσπαθώς, εντεύθεν κινούμενος άλο-
γον αυτή προστασίαν δώ. Οίδα τήν δφειλομένην σοι τι
μήν · ούκ αγνοώ τών οίκετών τήν άγνωμοσύνην. Ούδεί; 
μοι ταύτης λόγος, ουδεμία φροντίς· έν εστί μοι μόνον 
τδ σπουδαζόμενον, τδ σε άλυπον, άτάραχον, έν τιμή πά
ση καΟεστάναι παντδς άπηλλαγμένην λυπηρού. 

ε'. Τούτο αληθές συνοικεσίου, τούτο άνήρ, δταν μή άκρι-
βολογήται πρδς τά τής γυναικδς βήματα, άλλά τή ασθε
νεί» τής φύσεως πολλήν νέμω ν τήν συγγνώμην μίαν 
ποιείται σπουδήν, ώστε τήν λύπη ν εκποδών ποιήσαι, κα\ 
τά τής είρήνης κα\ τής ομονοίας συσφίγγειν. 'Ακουέ-
τωσαν άνδρες, καΊ μιμείσθωσαν τού δικαίου τήν έπιεί-
εειαν, και τοσαύτην αίδώ κα\ τιμήν ταίς γυναιξιν άπο-
νεμέτωσαν, και ώς άσθενεστέρφ σκεύει Λ φειδέσθωσαν, 
ίνα δ τής ομονοίας σύνδεσμος έπιτείνηται. Τούτο γάρ δ 
αληθής πλούτος, αύτη ή μεγίστη περιουσία, δταν άνήρ 
μετά γυναικδς μή διχονοή, άλλά καθάπερ σώμα Εν ού
τως ώσι συνημμένοι · "Εσονται γάρ, φησ\ν, οί δύο είς 
σάρκα μίαν. Οί τοιούτοι κάν έν πενία ώσι, κάν έν ευ
τέλεια, πάντων άν εΐεν μακαριστδτεροι, αληθή ήδονήν 
καρπού με νοι, κα\ έν διηνεκεϊ γαλήνη καθεστώτες * ώς 
οί γε ταύτης μή απολαύοντες, άλλά ζηλοτύπως διακεί
μενοι, καΐ τδ τής είρήνης καλδν διαφθείροντες, κάν 
πολλψ περι^&έωνται πλούτω, κάν πολυτελείς έχωσι τάς 
τράπεζας, κάν έν περιφανεία τυ'χωσιν δντες, πάντων 
έλεεινότερον ζώσι βίον, κύματα καΐ ταραχάς καθ1 έκά
στην ήμέραν έαυτοϊς έπινοούντες, καΐ αλλήλους ύπ-
οπτεύοντες, κα\ούδεμίαν ήδονήν έχειν δυνάμενοι, τού έν
δοθεν πολέμου πάντα συγχέοντος, και πολλήν έν αύτοϊς 
τήν άηδίαν εργαζομένου. Άλλ' ενταύθα ουδέν τοιούτον * 
άλλά διά τής οίκείας επιεικείας ό πατριάρχης τδν τε 
Ουμδν κατεμάλαξε τής δεσποίνης, και δούς αυτή τήν 
έξουσίαν άπασαν τήν κατά τής παιδίσκης, είρήνης πολ
λής ένέπλησεν εαυτού τήν οίκίαν. Καϊ έκάκωσεν αυ
τήν, φησ\, Σάρα, καΧ άπέδρα άπό προσώπου αυτής. 
Επειδή γάρ Γσως έκόλασεν αυτής τήν προπέτειαν, είς 
-φυγήν έτράπη ή παιδίσκη. Τοιούτον γάρ τών οίκετών 
τδ έθος* έπειδάν μή έξή αύτοϊς τψ οίκείψ τρόπω κεχρή-
σθαι, άλλ' έγκδπτηται αυτών τά τής επιχειρήσεως, 
ευθέως άφηνιώσι τών δεσποτών, καΐ πρδς φυγήν όρμώ-
σιν. 'Λλλάδρα πάλιν ενταύθα πόσης απολαύει τής άνωθεν 
ροπής1» κα\ ή παιδίσκη, διά τήν είς τόν δίκαιον τιμήν. 
Επειδή γάρ περιέφερε μεθ'εαυτής τού δικαίου τό [591] 
σπέρμα, διά τούτο κα\ τής οπτασίας άξιούται τής παρά 
τού αγγέλου. Εύρε γάρ αυτήν, φησίν, άγγελος Κυρίου 
έπϊ τής πηγής τού ύδατος έν τή έρήμω, έν τή όδφ 
Σούρ. Σκόπει φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πώς ουδέ να πε~ 
5>ιορά, άλλά καν οίκέτης ή, κάν παιδίσκη, αύτδς έν 
πάσι τήν οίκείαν έπιδείκνυται πρόνοιαν, ού πρός τήν τών 
αξιωμάτων ορών διαφοράν, άλλά πρδς τήν τής ψυχής 
^διάθεσιν. Ενταύθα δέ ού διά τήν τής παιδίσκης άξίαν ό 
.Αγγελος έφίσταται, άλλά διά τήν πρός τόν δίκαιον τιμήν. 
Καθάπερ γάρ έφθην είπών, έχρήν αυτήν πολλής άξιω
θήναι προνοίας, διά τό άξίαν γενέσθαι ύποδέξασθαι τό 
τού δικαίου σπέρμα. Καϊ εύρων αυτήν, φησ\ν, ό άγ-
γε.Ιος εϊπεν αύτη- Άγαρ παιδίσκη Σάρας, πόθεν 
£ρχη, καΧ πού πορεύη; "Ορα πώς καΐ τά παρά τού 
•αγγέλου είς ύπόμνησιν αυτήν ήγε της οίκείας αξίας. 
"Ίνα γάρ προσεκτικωτέραν αυτήν ποιήση, ευθέως τήν 
προσηγορίαν αυτής είς μέσον ήγαγε, καί φησιν, Άγαρ. 
ΕΙώθαμεν γάρ πως εκείνοι ς προσέχειν μάλλον τοϊς έξ 
ονόματος ημάς καλούσιν. Εϊτά φησι, Παιδίσκη Σάρας* 
τύπομιμνήσκει αυτήν της δεσποίνης, ίνα είδένα; έχη, δτι 
*άν μυριάκις τής δεσποτικής εύνής έκοινώνησεν, άλλ' 

δμως καΐ δεσπότιν οφείλει έπιγράφεσθαι τήν Σάρα ν. 
"Ορα τοίνυν τδν άγγελον πυνθανόμενον, ίνα είς ανάγ
κην αυτήν άγάγη τής άποκρίσεως. Πόθεν, φησ\, νύν 
είς τήν έρημον ταύτην παραγέγονας, κα\ πού την 
όρμήν έχεις; Διά τούτο και είς αυτήν τήν έρημον αύτη 
γενομένη φαίνεται ό άγγελος, ίνα μή νομίση απλώς 
τινα τών παριόντων είναι τόν πυθόμενον έρημία γάρ 
ήν, « και ουδείς έτερος παρήν Γνα ούν είδέναι έχη, 
ότι ούχ απλώς έστιν ό τυχών ό πρός αυτήν διαλεγό-
μενος, διά τούτο έν τή έρήμω φανείς πυνθάνεται αυ
τής· Καί φησιν εκείνη · Άπό προσώπου Σάρας τής 
κυρίας μου έγώ άποδιδράσκω. *Οράς πώς ούκ αρνείται 
τήν δεσποτείαν, άλλ* ομολογεί μετά αληθείας άπαντα; 
Ούκ έστι, φησ\ν, άνθρωπος ό πυνθανόμενος, Γνα δυνηθώ 
παρακρούσασθαι. Προλαβών κα\ τήν προσηγορίαν είπε 
τήν έμήν, κα\ τής δεσποίνης έμνήσθη· προσήκει τοίνυν 
κάμε μετά αληθείας άπαντα ειπείν. Άπό προσώπου, 
φησ\, Σάρας τής κυρίας μου έ^ώ άποδιδράσκω. "Ορα 
πώς άνεπαχθώς τήν μνήμην έποιήσατο. Ού γάρ ειπεν, 
δτι Δεινά με διέθηκεν · ούκ εϊπεν, δτι Έκάκωσέ με, και 
διά τδ μή φέρειν τήν πολλήν έπάχθειαν είς φυγήν έτρά-
πην ουδέν δυσχερές έφθέγξατο, αλλά μόνον εαυτής κατ-* 
ηγόρησεν ώς άποδρασάσης. Εΐδες αυτής τήν εύγνωμο
σύνην ; "Ορα πάλιν τά παρά τού αγγέλου είρημένα πρός 
αυτήν Είπε δέ αυτή ό άγγεΛος Κυρίου · Άποστρά-
φηθι πρός τήν κυρίαν σου, καϊ ταπεινώθητι ύπό τάς 
χε~ρας αυτής. Πρδς μέν τδ είπεϊν, Άπό προσώπου τής 
κυρίας μου άποδιδράσκω, φησιν, Άποστράφηβι, έπ-
άνελθε, μή άγνωμόνως διάκεισο περι τήν τοσαύτά αε 
εύεργετήσασαν. Είτα, επειδή έξ αλαζονείας κα\ φρονή
ματος υψηλού πρός όργήν διήγειρε τήν εαυτής δέσποτ-
ναν, φησί · Καϊ ταπεινώθητι ύπό τάς χείρας αυτής, 
ύποτάττου αυτή · τούτο γάρ σοι λυσιτελετ. Έπιγίνωσκε 
τήν όουλείαν, μή άγνόει τήν δεσποτείαν, μηδέν [592] 
ύψηλόν φρόνει, μή τά υπέρ σαυτήν φαντάζου * Ταπει
νώθητι ύπό τάς χείρας αυτής, πολλήν έπίδειξαι τ·ήν 
υποταγή ν. Ίκανώς αυτής τήν ψυχήν κατε μάλαξε τά παρά 
τού αγγέλου είρημένα, κατέστειλεν αυτής τό φρόνημα, 
έχαλίνωσεν αυτής τδν θυμδν, πολλήν είργάσατο γαλήνην 
έν τοϊς λογισμοϊς. 

ς*. Είταϊνα μή νομίση απλώς και είκή τοσαύτης ήξιώ-
σθαι προνοίας, άλλά μάθη δτι διά τό τού δικαίου σπέρμα 
τοσαύτης απολαύει τής κηδεμονίας, δρα πώς αυτήν πα-
ραμυθεϊται, κα\ άνίστησιν αυτής τήν ψυχήν, κα\ αρκού
σαν αυτή χαρίζεται τήν παράκλησιν διά τών επαγόμε
νων. ΚαΧ εϊπεν αυτή ό άγγεΛος Κυρίου · ΠΛηθύνων 
πΛηθυνώ τό σπέρμα σου, καϊ ούκ άριθμηθήσεται 
άπό τού πλήθους*. Κα\ τούτο σοι, φησ\, προλέγω δτι 
τοσούτον έσται τό σπέρμα σου, ώς μηδέ άριθμφ ύπο-
βάλλεσθαι, Μή τοίνυν άθύμει, μηδέ κατάπιπτε, μηδε 
ταράττου τοϊς λογισμοϊς, άλλά πάσαν έπίδειξαι τήν ύπο-
ταγήν. Ίδού γάρ έν γαστρϊ έχεις, καϊ τέζη νίόν, χαϊ 
καλέσεις τό δνομα αυτού Ισμαήλ. Διά γάρ τούτο σοι, 
φησι, και τόν τόκον προλέγω, και τό Ονομα ήδη έπιτί · 
θημι τφ παιδί τφ τικτομένψ, ίνα πλείονα τήν πληροφο
ρίαν δεξαμενή, ούτω ποίησης τήν έπάνοδον, και τά ήδη 
έπταισμένα διόρθωσης· "Οτι έπήχουσε, φησί, Κύριος 
τ ή ταπεινώσει σου. 

Εντεύθεν μανθάνωμεν δσον τών θλίψεων τό κέρδος, 
όση της συμφοράς ή ωφέλεια. Επειδή γάρ άνεχώρησε, 
κα\ τά τής οδύνης ηύξήθη, κα\ πολλήν υπέστη τών θλί
ψεων τήν περίστασιν, έν μονώσει, έν έρημία, έν στενο
χώρια διάγουσα, μετά τήν τοσαύτην εύημερίαν, και τδ 
είς τδ αυτή τή δεσποίνη πρέπον αξίωμα άνενεχθήναι» 
£ιά τούτο ταχείας άπήλαυσε τής αντιλήψεως. Ταύτα γάρ 
σοι έσται, φησιν, άπερ ύπεσχόμην, κα\ τέξη υίδν, καλ 

• S i c S,ivit. c l q u i n q u p mss. At M o r c l . άοΟενεστερουσκεύους. r S i c s e p l c m mss. In Sav et M o r c i . χαί ουδείς n«pr,v 
i> Qa inque IIISS. τής άνωθεν προνοίας. d In U ib l i i s ύπδ ιού πλήθους. 



J£7 CAP. XVI. GEN! 

que cnim mcts aiTeclionibus incuaius rem cum ca 
liabui, ul erga eam sic afficiar, υι conlra xquitaleni 
c i patrociner. Sck) qucm trbi debcam bonorem; non 
igitoro famulorum Ingraium animuro. Nulla mihi cjus 
pci cura vel ralio : unum tanlum esl cui studco, ul 
lu mccrore careas el lurbatione, ac in omni sis ho-
jiore. 

5. Conjugum officia. — Hoc est verum contuber-
nium, boc mariii officitim, quando non magna dil i-
genlia ad midieris spcclai verba, sed imbecillilaii 
sexus veniae uonmbil coucedit, boc unum saiagens, 
ul e mcdio lollalur irisiitia, et pax atque concordta 
conslringanlur arctius. Audiant viri, et imilciilur 
justi leniiatem, et lanlum bonorem ac revercnliam 
mulieribus tribuam, et tamquam imbecilli vasculo 
parcanl, ul concordiac vinculum iirmius cousisiai. 
lllic enim vcrx sunt diviliae, illae maxiiiKB sunl facul-
lates, si vir cum muliere non discordel, sed conjuncti 
sinl ut corpus unum. Erunl enim, inquit, duo in car-
nem unam (Gen.2. 24). Tales ctsi in pauperlaic sint, 
clsi iu vililate, omnium sunl beatissimi, veram per-
cipiunl vohiptatem, el in continua dcgunt tranquilli-
taie: sicul conlra qui hac non fruumur, scd zclolypia 
laborant, ct bouum pacis amilluni, eiiamsi magnis 
aflluant diviiiis, eiiamsi sumpluosas babeant mensas, 
eliamsi clari fuerint ac nobiles, miserrimi omnium 
tunt : turbas ei fluctus sibi quolidie excogiiant, sese 
invicem suspeclos habcnt, nullamque volupUlem 
baberc possunl, interno bello omnia vconftindente, 
multamque eis amariludinem invebcnte. Verum hic 
nibil tale; sed palriarcba indignationem matris fami-
lias sua placavit lenilate, el data ei corttra ancillam 
potcslale, domura pace replevh. Et afflixit eam, inquit, 
Sara, et aufugit α facie ejus. Postquam domina illius 
punivit iiisolenliam, fugam iiiitl anci l la . Talis sciliccl 
servorum mos c s l : quando non permiuiiur cis more 
8iio agere, sed impediuntur eorum conatus, sialim 
dominorum rupiis frenis, fugam capcssunt. Cxlerum 
boc etiam videt quomodo ancillae supernum auxilium 
non desil, ob jusli videlicel bonorem. Nam quia jusli 
scmen inlra se gcrebat, ideo ct angeli aspccium vi-
dere meruit. 7. Invenit enim eam, inquit, angetus Do-
mini prope fontem aqum in toiUudine, m via Sur. 
Considera benignilaieun Domini, quomodo nullum 
despiciat, scd etiamsi servus sit vel ancilla, suam erga 
euni declaret providentiam, non ad dignilalum respi-
ciens differeniiam, sed ad animae afleciionem. Ilic 
aulem ηοιι propier ancilke merilum angelus assislit, 
sed obbonorem justi. Nam sicut dixi, digna eratqux 
non negligerelur, eo quod digna fuisset qusc semen 
jtisli susciperet. 8. Et ui eam invenit angelus, dixit ei: 
Agar ancilla Saras, unde venis, el quo vadis ? Vide quo-
modo ct angeli dicla eam in memoriam suae condi-
tionis inducanl. Nam ut aiteniiorem eam reddat, 
slniim appellalioncm nominis ejus in medium aflcrl, 
ct d i c i l : Agar. Solemus eniin diligentius auscullare, 
quando nominibus noslris vocamur. Deinde dicit, 
ΑικΜα Sane: quo rccordari eam jubel dominx sua?, 
ut scial ec, licct parliccps fucril hcrilis lccli, aiia-
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men dominam agnoscere debere Saram. Vide igUur 
angelum inlerroganlem, ut eain ad respondendi ne-
cessilatem cogcret. Unde, inquil, nunc in soliludinem 
banc advenisti, et quo coniendis? Alque ob boc in 
bac soliludine comparel angclus, ut ue pulel aliqucm 
ex vulgaribus vialoribus cum essc qui inlcrrogal: 
solitudo enim erai, ct nullus alius aderal: i i l igitur 
scire possil non csse vulgarem aliqucm, qui sibi c<>l-
loquiiur, eapropter in eremo apparuit9 c l sciscitttus 
illain esl : El inquh illa : Α facie Sarce domince fuea 
ego fugio. Vides quomodo non negat dominalum, sed 
confileiur vere omnia? Non esl, in^uil, bomo qui in-
lcrrogat, ut possim decipcre. Primum dixit nouicn 
mcurn, ei dumiua* mex meminil : parcsl igilur ul ct 
ego omnia vcre dicam. Α facie, inquii, Sarce domnte 
mea ego fugio. Vide quoinodo cilra odium memiuit 
domiiiic. Non dixil, Me afQixil : non dixit, Mc male 
nuilcUvit, non possum ferre molesiiam cjus, el idco 
fugain i n i i : nibil asperum loquula est, scd soltun se-
ipsam ulfugilivam accusavii.Vidisti ejus probilatem? 
Vide quid ilcrum angelus ei dixit. 9. Dixit autem ά 
angelus Domini: Revertere ad dominam tuam9 et hu~ 
miliare sub manibus ejut. Ad boc quidem, quod d ix i l : 
Α facie dominm mece fugio, inquii, Revertere, el nc sis 
ingrala erga dominam luam, quse de le iam bcne 
merila esl. Deinde, quia ex fasiu ct stipcrbia meniis 
dominain stiam in iram exciiaveral, inquit, Et humi-
liare sub manibut ejns, subjecla eslo ei : hoc enim 
libi proderii. Agnoscc servilutem, ne ignores domi-
nium, nihil sublime sapiio, nc plus de lc quain opor-
tct senlias : Humiliare sub manibus ejus, magnam 
prae le fer obedieniiam. Salis ejus animam demulse-
rant angeli dicla, alque ejus spirilum compresscrant, 
salis frenavorant ejus iracundiam, mullam in cogila-
tioidbus scrcnilatcm feccranl. 

6. Deindc ne puicl icraerc ct absque causa se bu-
jusmodi providentia dignatain e&se, sed diacat se 
proplcr semcn justi lantam benevolcnliam assequu-
tam esse, vide quomodo eam cousolatur, ct mcntem 
cjus erigit, el consolationcm dal, qu;e alwjndc suffi-
ciat, cum ila subjuugil: 10. Εί dixii ei angelus Domini; 
Hultiplicans multiplicabo temen tuum, et prce muliitu-
dine non numerabiiur. Et tibi, inquil, pmi ico tantum 
fore semen tuum, ut neque numero subjaceal. Ne 
igHur mopsla sis, neque succumbas, neque lurberis 
aninio, scd prx le fer omrwm obcdientiam. i i . Eccv 
enim uterwn gcm, et parus filium, et vocabis nomeu 
eju$ hmael. Ideo, inquit, et partum libi pradico, ei 
nomen jam impono puero qui nascettir, ut re certius 
compcrla, sic regrediaris, c l emendes quod dcliquisli: 
Quia andivil Dominus humilitatem luam. 

Quantum arumnarum lucrum. — Hinc discamu$t 
quanlum sit in afflictionibus Iucrum, qunnla calaiui-
latis uliliias. Poslquam enim seces^it, el dolor au-
ctus est,mullisque circumdala esl afflictionum molc 
£tiist in soliludine, in deserlo et angusliis vereans» 
posl lanlam prosperilaicm, el postqiiam in paren» 
cum domina sua digiiitatem evecia fuisset; idco 
accclcralum naila csl subsidium. Ilacc cnim tiJUk 
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erunt, inquit, qux promisi, ci paries filium, c l semen 
luum innumcrabile erit, Quia exaudivil Dominus Au-
mUUaiem tuam. Nc igilur gravatiin feramus, si mole-
stiis prcnicnlibus bumilicmur. Nihil ciiim ila nosirai 
iiaairae conducil, u l sese suhmhlcrc, el humiliare 
superbum spirilura, et inflatam meiuein dcprimcre. 
Tmic cnim nos magis audil Doini:ms, quando cum 
dolore animce et corde contrito ipsum invocamus, 
majorem in precibus as<iduilatcni adbibcnlcs : Quia 
tmdwl Dominut humilitatem tuam. Poslca pradicil 
pucri qui nasciluruscrat studium. 12. tticerit, inquil, 
ugrestis homo : manus ejus contra omnes, et manut 
omnium conlra eum: et contra faciem omnium fratrum 
iuorum habhabit. Pra?dicil ei, illum virilcm el fortem 
fiilurum esse, brllalorcm, ac terras colendae vacaiu-
nim. Vidisli ex iis quae iu ancillam gcsia sunt,quaulo 
tn bonore essel patriarcba ? Quidquid enim illi im-
pcnsiim est, Domini in jusium bcnevolcntiam osten-
dit. Haec ubi angelus consuluil el felicia anmintiavil 
Agari, rccessit. Caelerum vide iteruni ancilbc probi-
latcm. 13. Et vocatU, iuquil, nomen Domini, qui 
ioqncbalur tbi: Tu es Deus, qui vidhli me : quia dixit: 
Etenim coram vidi eum qui apparuil mihi, 14. Propter 
loc vocavtt puteum, Putevm ubi coram vidi, inter Cade$ 
et inter Barach. Yide quotnodo el brcc velil perpcluani 
tucmoriam indcre loco per vocabuli imposilionem. 
Yocavil cnim locum, Puteum ubi coram vidi. Yidisli 
cl ancillain paulatim ex aflliclionibus aliquanto ca-
siigalioribus moribus fieri, et gralum animum suum 
dcclarare erga bcncficia quibus cumulala fuerat, et 
gratiam quibus potuit, referre providcntix quac lan-
lam ipsius gcsserat curani? 15. Et peperit, inquil, 
Agar Abm filium, et vocavU Abram nomen ejus, quem 
peperit $ibi Agar, IsmaeL 

7. Exhortulio ad patieniiam* mansuetudinem el 
concordiam. Uxor adjutrix vhi qnomodo.—llinc disci -
tnus quantum bonum sit mansueludo, qiiantum lucri 
habcat, el quanli fruelus cx afllictionibus prove-
nianl. Nam mansiieludr.e palriarcba plaeavit Satam 
indignabundam, c l famnkc polcslatem ci dcdit, 
domumque pace replcvh, affliciionis autcm fructus 
ln ancilla vidcrc licet. Quia posiqnam ab bcra aflli-
<tafugii,cl nuiltum arumno?a fui l , ac cum animi 
dolore Dominum invocavil, slalim supcrnam visi-
lationem asscquuta est. Ui enim dkcai se per huini-
lilalem ct affliclioncm tanta providenlia dignalain 
esse, dicil angclus e i : Uterum geri$, et paries filium, 
el vocabit nomen ejus lsmael, quotdam audivil Domi-
nu$ humititatem tuam. Itaque , dilecli, cum sciamus 
nos , si vigilavcriimis, ex xrumnis mngis ad Dotni-
num accessuros, et ejus graliam nobis lum concilia-
ttiros, cum dolentc anima el fervidis lacrymis ad 
ipsum accesscrimtis : nc dolcamus in affliclionibus T 

sed lucrum quod ex ailliciionibus provenil cogiianles, 
omnia quse nobis cveniunt placido feramus animo, 
et discamus humani esse ei mansueti erga omnes 
quidem, maxime autcm erga uxores nosiras : ac 
stuninopere curemus, til sivc juste, sivc injuslc nos 
arguant, ne iia accurate cxculiamus causas : &ed 

ARCl l iKP. CONSTANTINOP. ZCO 
unius rci nobis ctira si i , ul trislifuc caitsa e i i icdio 
tollatur, crescatque ac ruborclur |>ax domesiica : nt 
ci illa ad virum suum babcal conversioncm , et vir 
ab exicrnis ac forensibus negDliis el turbalionibus 
ad eam quasi ad porium confugcre, et omnigciuim 
invcniie possil consolationcm. In adjuloriuni cn i in 
daia esl uxor, u l contcnlus ejus consolalione, vir 
adversus ingriienlia m.da re islerc valeat. N a m si 
fueril ornala virlulibus c l mansueia, non soliim viro 
suo socieiatis cons >lalionem, scdet in aliis omnibtis 
mulluin eril ulilis : omnia i l l i lcvia et facilia reddct , 
c l pcrcipirc non sinelilluro attl externasaoleas quac 
quolidic domi nascunlur difficultales : s c d , quasi 
gubcrualor oplimus, omnem animi tempesialcra in 
screnitnicm sua sapicntia converlet, prudcnuaque 
sua magnam confcrel consolationem. Eninirero qui 
sic conjuncii fuerint, a nulla rerum difGcuIute 
male babcbunt. Quando enim coocordia, e l pax , et 
vinculum dilcciionis cum muliere ct viro fuertl» 
omuia simtd afflueul bona , el nullis insidiis exposiu 
criuK, magno cl inexpngnabili quodam muro circuat-
dati, boc est, ex ea qusc secundum Dcum cst con-
cordia. IIoc adantaute iirmiores, boc fcrro foriioics 
eos rcddcl, boc omnibus diviiiis el abundanlia magis 
loctiplclabit, hocad supcrnam gl riam illos deducet, 
boc c l Dci bcuevoleruiain cis uberiira conciliabit. 
Proinde oro, ne quid illi praBfercndura existimcnuis: 
scd omnia faciamus ot agamus, ul tranquillius ct 
pax sil inter C(diabitanles. Tunc enim et GUi qui 
nascunlur parenium virtiilcm scquenlur ; quos imi-
tabunlur etscr\i t el undique domus virlute florebil, 
crilque mulliplex rerum prosperitas. Quando eniio 
divina cxlcris prxferimus, facue alia omnia prospere 
nobis succcdcnt, c l nullain senliemus niolesiam, 
enppedilante nobis omnia Iargiter divina bonilalc. 
Ut igitur eliain ipsi absque irisliiia el leraporis isuiis 
vitam iransigamus , el majorem Domini beuevolen-
linin magis ac magis nobis concilicmus, virtutem 
soclcnuir, concordiam el pacem in domum noslram 
inlroduccre conemur; curae nobis sinl educaiio libc-
rorum mortsquc famulomm, ulproomnibus largisac-
ccptisrcmuncraiionibus, mcrcamuret proniissa bona, 
graiia el bcnignilatc Πυηιηί noslri Jcsu Chr is l i , cui 
CIIIU Patrc cl sancto Spirilu, sil gloria t imperium, e i 
bonor, nunc el senipcr, c l insxcula sa?culorura.Amott. 

IIOMILIA X X X I X . 

Quando autcm factus ett Abram nonaginta novem anuj-
rum, apparuitei Deus ( Gen. 17. 1). 

1. Vidislis, dilcctissimi, quomodo nibil s i l oliose in 
divina Scriptura posilum ? vidislis quamum ulil itaiis 
heri percep''mu?v cum de Agar ancilla fugiiiva disse-
reremus? Didicimus cnim patriarcbae leniiaieni, ex i -
miam continenliam, reveremiam quani erga Sarain 
exbibuil, et quomodo concordiam bonis oniiiibus pras 
ferendam dnxerit. Vidimus Dei ineffabilcm benigni-
lalcm, quomodo ct in honorem justi non ftolum redu-
xi l Agar»qua3 iu soliludine crrabat, c l ob liniorem 
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τδ σπέρμα σου αριθμού κρεϊττον έσται, "Οτι έπήχονσε 
Κύριος τή ταπεινώσει σον. Μή τοίνυν μηδέ ημείς 
άσχάλλωμεν, έπειδάν άπδ τίνος περιστάσεως τών πρα
γμάτων ταπεινωθώμεν. Ουδέν γάρ ημών τή φύσει ούτω 
συμβάλλεται, ώς τδ συστέλλεσθαι χα\ ταπεινούσθαι 
ημών τδ φρόνημα, και τδ φύσημα της ψυχής καταστέλ-
λεσθαι. Τότε γάρ ημών μάλλον δ Δεσπότης έπακούει, 
δταν μετά δδυνωμένης ψυχής κα\ συντετριμμένης τής 
καρδίας αύτδν καλώμεν, πολλήν τήν προσεδρίαν περι τάς 
Ικετείας ποιούμενοι. "Οτι έπήκονσε, φησι, Κύριος τή 
ταπεινώσει σον. Είτα προλέγει τού μέλλοντος τίκτε-
σθαι παιδδς τδ επιτήδευμα. Ούτος έσται, φησιν, άγροι-
χος άνθρωπος · αϊ χείρες αυτού έπϊ πάντας, χαϊ αϊ 
χείρες πάντων έπ' αυτόν * χαϊ χατά πρόσωπον πάν-
των τών άδεΛφών υύτον χατοιχήσει. Προμηνύει αύτη 
οτι ανδρείος έσται, δτι πολέμιος, δτι πρδς τήν της γής 
έπιμέλειαν πολύν τδν πόνον έπιδείξεται. Είδες διά τών 
είς τήν παιδίσκην γεγενημένων τήν είς τδν πατριάρχην 
τιμήν ; Ή γάρ περι ταύτην πρόνοια δείκνυσι τήν εύ
νοιαν τού Δεσπότου, ήν πρός τόν δίκαιον έπιδείκνυται. 
Ταύτα συμβούλευσα,* ό άγγελος, κα\ εύαγγελισάμενος τή 
"Αγαρ, άνεχώρησεν. Άλλ' δρα πάλιν τής παιδί σκ η ς [395] 
τήν εύγνωμοσύνην. Καϊ έχάΛεσε, φησ\, τό όνομα Κν
ρίον τού ΛαΛούντος πρός αύτι\ν · Σύ ό θεός, ό έπ-
ιδών με · δτι είπε · Καϊ γάρ ενώπιον εϊδον όφθέντα 
μοι "Ενεκεν τούτον έχάΛεσε τό φρέαρ, Φρέαρ ού εν
ώπιον εϊδον, άνά μέσον Κάδης χαϊ άνά μέσον Βα· 
ράχ. Σκόπει πώς κα\ αυτή βούλεται διηνεκή τήν μνήμην 
έναποθέσθαι τώ τόπψ διά τής προσηγορίας. Έκάλεσε 
γάρ, φησί, τόν τόπον, Φρέαρ ού ενώπιον εϊδον. Είδες 
τήν παιδίσκην κατά μικρόν έκ τής περιεχούσης αυτήν 
θλίψεως φιλοσοφωτέραν γινομένην, καΐ πολλήν εύγνωμο-
σύνην περι τήν γεγενημένην είς αυτήν εύεργβσίαν έπι
δεικνυ μένην, κα\ οΤς ένόμισεν αμειβομένη ν τήν τοσαύτης 
αυτήν άξιώσασαν κηδεμονίας; Καϊ έτεκε, φησ\ν,"Αγαρ 
τφ "Αδραμ νΐόν, καϊ έχάΛεσε τό δνομα αύτον, δν 
έτεκεν αύτφ "Αγαρ, ΊσμαήΛ. 

ζ\ Εντεύθεν μανθάνομεν δσον έστ\ν άγαθδν επιείκεια, 
Οσον έστϊ κέρδος κα\ άπό τών θλίψεων καρπώσασθαι. 
Κα\ τήν μέν έπιείκειαν, έξ ών ό πατριάρχης έπεδείξατο 
καταπραΟνας τής Σάρας τήν άγανάκτησιν, και τήν έξου
σίαν τής παιδίσκης αυτή δεδωκώς, και διά τούτου είρή 
νης έμπλήσας τήν οίκίαν, τδ δέ κέρδος τών θλίψεων έκ 
τών κατά τήν παιδίσκην έστιν ίδείν. Επειδή γάρ κακω-
θείσα ύπό τής δεσποίνης άπέδρα, κα\ πολλήν ύπέμεινε 
τήν ταλαιπωρία ν, και μετά όδυνωμένης ψυχής έκάλεσε 
τόν Δεσπότην, ευθέως τής άνωθεν επισκοπής ήξιώθη. 
"Ινα γάρ μάθη, δτι διά τό ταπεινωθήναι καΐ συσταλήναι 
τής τοσσύτης άξιούται κηδεμονίας, φησ\ν ό άγγελος πρός 
αυτήν Έν γαστρϊ έχεις, καϊ τέξη νΐόν, χαϊ καΛέσεις 
τό δνομα αύτον ΊσμαήΛ, δτι έπήκονσε Κύριος τή 
ταπεινώσει σον. Είδότες τοίνυν, άγαπητο\, δτι έάννή-
φωμεν, αϊ θλίψεις μάλλον ημάς οίκειούσι τφ Δεσπότη, 
κι\ τότε δυνησόμεθα τήν παρ' αυτού [&οπήν έπισπάσα-
σθαι, δταν μετά όδυνωμένης ψυχής κα\ θερμών δακρύων 
αύτφ προσίωμεν, μή άλγώμεν ίπί ταίς θλίψεσιν, άλλά τό 
έκ τών θλίψεων κέρδος λογιζόμενοι πάντα πράως φέρω-
μεν τά συμπίπτοντα, κα\ παιδευώμεθα επιεικείς είναι 
καΐ ήμεροι πρός πάντας μέν, μάλιστα δέ περ\ τάς εαυ
τών γυναίκας, και πολλήν ποιείσθαι σπουδήν, ώστε, κάν 
δικαίως, κάν αδίκως μέμψωνται, μή άκριβολογείσθαι, 
άλλ' ενός μόνου γίνεσθαι, τού τά τής λύπης αίτια εκπο
δών ποιιίν, κα\ βαθεϊαν είρήνην κατασκεύαζαν τή οίνία, 

Γνα και εκείνη έχη πρός τόν άνδρα τήν έπιστροφήν, κοΛ δ 
άνήρ ώς εις λιμένα είς αυτήν έχη κα-.αφεύγειν έκ τών 
έξωθεν ταραχών και τών θορύβων, και πάσαν εκείθεν 
εύρίσκειν τήν παραμυθίαν. Πρός βοήθειαν γάρ ή γυνή 
εδόθη, ίνα άρκούμενος τή ταύτης παρακλήσει άντέχεινό 
άνήρ δύνηται πρός τά έπιόντα αύτψ. Έάν γάρ ή κοσμία 
καΐ επιεικής, ού μόνον τήν άπδ τής κοινωνίας παραμυ
θίαν παρέξει τψ άνΟρ\, άλλά κα\ έν τοίς άλλοις άπασι 
πολλήν τήν εαυτής χρείαν έπιδείξεται, πάντα αύτψ κούφα 
κα\ ^φδια κατασκευάζουσα, κα\ ούκ άφιεϊια πείραν λα
βείν ούτε τών Ιξωθεν, ούτε μήν τών κατά τήν οίκίαν 
τικτομένων καθ' έκάστην ήμέραν δυσχε ρών * · άλλά,καθά-
περ κυβερνήτης άριστος, ούτως αύτφ τόν χειμώνα τής 
ψυχής διά τής οίκείας [594] σοφίας είς γαλήνην κατα
στήσει, κα\ τή παρ' εαυτής συνέσει πολλήν αύτψ παρ
έξει τήν παραμυθίαν. Τούς γάρ ούτω συνδεδεμένους ου
δέν λοιπόν τών έν τψ παρόντι βίψ λυπήσαι δυνήσεται, 
ουδέ τήν ήδονήν αυτών λυμή να σθαι. "Οταν γάρ ομόνοια ή 
κα\ ειρήνη και σύνδεσμος άγάπηο μετά γυναικός και αν
δρός, εκεί πάντα συ^εί τά αγαθά, κα\ άνάλωτοι πάσης 
επιβουλής γενήσονται, μεγάλψ και άχειρώτψ τείχει τιν\ 
πεφραγμένοι, τούτ' έστι, τή κατά θεόν δμονοία. Τούτο 
αδάμαντος αυτούς ισχυρότερους άπεργάσεται, τούτο σι
δήρου στενότερους καταστήσει, τούτο παντός πλούτου 
κα\ περιουσίας αύτοίς συμβαλείται πλέον, τούτο είς τήν 
άνωτάτω περιφάνειαν αυτούς άνάξει, τούτο κα\ τήν παρά 
τού θεού εύνοιαν αύτοίς προξενήσει μετά πολλής τής 
δαψιλείας. Μή τοίνυν, παρακαλώ, τούτου προτιμότερόν 
τι ήγώμεθα, άλλά πάντα ποιώμεν κα\ πραγματευώμεθα, 
ώστε γαλήνην κα\ είρήνην είναι μεταξύ τής συνοική-
σεως. Τότε γάρ οι τικτόμενοι παίδες τή τών γεγεννηκό-
των αρετή κατακολουθήσουσι, κα\ οί οίκέται τούτοις 
έψονται, καΐ πανταχόθεν τά τής οικίας πρός άρετήν επι
δώσει, κα\ πολλή τών πραγμάτων έσται ή ευημερία. 
"Οταν γάρ τά τού θεού προτιμώμεν, τά άλλα πάν τα 

κατά £ούν ήξει ήμίν, κα\ ούδενδς αίσθησιν ληψόμε^α 
λυπηρού, τής τού θεού άγαθότητος μετά δαψιλείας ήμϊν 
άπαντα χορηγούσης.Ίνα ούν κα\ αύτοι άλύπως κατά τόν 
παρόντα βίον διάγωμεν, καΐ τήν παρά τού Δεσπότου εύ
νοιαν έπι πλέον έπισπασώμεθα, άντεχώμεθα τής αρετής, 
τήν όμόνοιαν καΐ τήν είρήνην είς τήν οίκίαν είσάγειν 
σπουδάζωμεν τήν εαυτών, τή; τών τέκνων εύκοσμίας 
έπιμελώμεθα, φροντίζωμεν τού τρόπου τών οίκετών, 
Γνα υπέρ απάντων δαψιλεϊς τάς άμοιβάς κομισάμενοι, 
καταξιωθώμεν χα\ τών έπηγγελμενων αγαθών, χάριτι 
κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού , 
μεθ' ού τψ Πατρ\, άμα τω άγίψ Πνεύματι, δόξα, κρά
τος, τιμή, νύν καΐ άε\, και είς τούς αίώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Λθ\ 
'Ηνίκα δέ έγένετο ό Άδραμ έννενήκοντα έν%έα 

ετών, ώρθη αύιφό θε^ς*. 
α'. Είδετε, άγαπητο\, πώς ουδέν άργδν τών παρά τή θεία 

Γραφή κειμένων; είδετε χθες πώς τδ κατά τήν "Αγαρ 
είς μέσον παραγαγόντες , κα\ τήν ταύτης άναχώρησιν, 
πολλήν ώφέλειαν εκείθεν έκαρπωσάμεθα; Έμάθομεν 
γάρ τού πατριάρχου τήν πολλήν έπιείκειαν, της σωφρο
σύνης τήν ύπερβολήν, τήν αίδώ, ήν απένειμε τή Σάρα, 
τήν πρός αυτήν όμόνοιαν πάντων ηγούμενος προτιμο-
τέραν. Εϊδομεν τού θεού τήν άφατον φιλανθρωπίαν. 
Οπως διά τήν είς τόν δίκαιον τιμήν ού μόνον έπανήγαγε 

• Savil. ft aliquol rns.1. λυπηρών. Morel. δυσχιοων. 
* H « c ila enunliatitur fn B ib l i i s : Έγένετο δέ "Αβραμ f i w * 
έννενήκοντα Iw i a * x a l ώφθη Κύριο; τφ "Αβραμ. 
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τήν "Αγαρ κατά τήν έρημον πλανωμένην, και διά τδν 
τής δεσποίνης φδβον άποοράσασαν, άλλά κα\ τοΰ Ισμαήλ 
τδν τδκον έχαρίσατο, πολλήν εντεύθεν τψ δικαίψ τήν 
παραμυθίαν έπινοών, και τής τοσαύτης υπομονής άπο-
διδούς αύτψ τάς άμοιβάς. Και επειδή έτέχθη δ Ισμαήλ, 
βουλομένη διδάξαι ή μάς|595] ή θεία Γραφή τδν χρόνον τού 
πατριάρχου, κα\ τών ετών τδν άριθμδν ήμϊν επεσημήνατο 
ειπούσα, δτι Ήνίκα έτέγθη ό ΊσμαήΛ, ετών όγδο-
ηκονταέξ ήν ό "Αβραμ. "Ιδωμεν δέ λοιπδν τά εντεύθεν, 
Γνα κα\ έκ τών έξης μάθωμεν πάλιν και τού δικαίου τήν 
πολλήν ύπομονήν, και τού Δεσπότου τήν άφατον χα\ 
ύπερβάλλουσαν φιλανθρωπίαν. Είσόμεθα δέ μετά ακρι
βείας, έάν πάλιν τους χρόνους τής ζωής τού δικαίου 
καταμαθεϊν δυνηθώμεν, καΐ δπως δ άγαθδς θεδς τά κατ* 
αύτδν ψκονόμει, καθ' έκαστον καιρδν δοκιμήν τού ίδίου 
θεράποντος λαμβάνων, κα\ τδ θεοφιλές αυτού τής 
γνώμης έκκαλύπτων. Αύτδς μέν γάρ προήδει σαφώς τού 
ίδίου οίκέτου τήν εύγνωμοσύνην, και τής ψυχής αυτού 
τδ κάλλος ήπίστατο, και τδν μαργσρίτην ακριβώς έγί-
νωσκεν · άλλ' επειδή έβούλετο κα\ πάσι τοϊς τότε πχρ-
ούσι κατάδηλον αύτδν ποιήσαι, Γνα καΐ είς τάς μετά 
ταύτα γενεάς ή τοΰ δικαίου αρετή πρδς ζήλον καΐ 
μ ί μη σι ν έφέλκηται τούς βουλομένους , διά τοΰτο κατά 
μικρδν έκκαλύπτει τδν πλούτον τής τοΰ δικαίου γνώμης, 
Γνα παιδευώμεθα κα\ ημείς μηδέποτε διαπιστεϊν ταϊς τού 
θεοΰ έπαγγελίαις · μηδέ δυσχεραίνειν πρδς τήν άνα-
βολήν, άλλά μάλλον τών δρωμένων και τών έν χερσι 
τοϊς μή βλεπομένοις θα^^εϊν, έπειδάν δ πάντων Δεσπό
της ύπόσχηται · κα\ είδέναι ώς ούχ οΤόν τέ ποτε δια-
πεσεϊν τά παρά τού θεοΰ έπαγγελθέντα · άλλά κάν 
χρόνου πολλού παραδραμόντος εναντία ταϊς τοΰ θεού 
ύποσχέσεσι γένηται, μηδέ ούτω σαλεύεοΟαι τδν λο
γισμδν, άλλ' είδέναι τού έπαγγειλαμένου τδ εύμήχανον 
κα\ τήν άμαχον δύναμιν , και δτι έπειδάν βουληθή είς 
έργον άγαγεϊν τά δεδογμένα, πάντα είκει καΐ παρα
χωρεί. Επειδή γάρ Κύριος έστι τής φύσεως κα\ δη
μιουργός, δυνατόν αύτψ κα\ τά υπέρ τήν φύσιν δωρή-
σασθαι. Μή τοίνυν πρός τήν οίκείαν άσθένειαν άφορών-
τες πολυπραγμονώμεν τά παρά τοΰ θεοΰ γινόμενα , 
μηδέ πρός τήν φυσικήν άκολουθίαν αποβλέποντες σχί-
ζωμεν τόν λογισμόν, άλλά καθάπερ ευγνώμονες οίκέται, 
είδότες τού ημετέρου Δεσπότου τήν ύπερβάλλουσαν 
δύναμιν, πιστεύωμεν αύτοΰ ταϊς ύποσχέσεσιν, και 
ανώτεροι γινώμεθα τής φυσικής ασθενείας, Γνα καΐ τών 
έπαγγελθέντων έπιτευξώμεθά, κα\ τής παρ' αύτοΰ 
άπολαύσωμεν εύνοίας, και κατά δύναμιν ήμετέραν 
τιμήσωμεν τδν θεόν. Μεγίστη γάρ αύτη τιμή παρ' 
ημών είς αύτδν, τό θα^εϊν αύτοΰ τή δυνάμει, καν 
εναντία ή τά τοϊς όφθαλμοϊς τής σαρκδς δρώμενα. Κα\ 
xl θαυμάζεις, εί έπ\ θεοΰ μεγίστη έστϊ τιμή τό μή 
άμφιβάλλειν; Κα\ έπ\ τών ομογενών, έπειδάν ήμϊν 
νπόσχωνταί τι τών επικήρων τούτων και φθαρτών 
πραγμάτων , άν μή άμφιβάλλωμεν, άλλά θα^όήσωμεν 
τψ ύποσχομένψ, πάς τις αυτών μεγίστην ταύτην ηγείται 
τετιμήσθαι τιμήν, τδ μή ένδοιάσαι δηλονότι ημάς, άλλά 
δα^ήσαι αύτοΰ ταϊς ύποσχέσεσιν. Εί τοίνυν καΐ έπ' 
ανθρώπων τοΰτό έστι τών και μεταβαλλόμενων πολλάκις, 
ή δι* άσθένειαν μή δυναμένων είς Ιργον άγαγεϊν τά 
ίόξαντα, πο)λφ μάλλον έπι τοΰ θεοΰ δφείλομεν αύτοΰ 
δα£{5εϊν τή επαγγελία , κάν έν τψ μέσω πολύς γένηται 
χρόνος. Ταΰτα δέ μοι νύν ούχ απλώς [396] είρηται, 
άλλ* Γνα είδέναι έχωμεν, όταν έλθωμεν έπ\ τήν αρχήν 
τών σήμερον ήμϊν προτεθέντων, όπως ό φιλάνθρωπος 
θεός βουλόμενος άπασιν έπίσημον ποιήσαι τόν πατριάρ

χην, έπ\ τοσούτων ετών αριθμόν τήν οίκείαν έπ;εδε^εν»-
ται μακροθυμίαν, κα\ ό δίκαιος ού δυσχεραίνει, οέ 
ναρκά πρός τό μήκος, ούκ απαγορεύει ^ άλλά ταίς 
χρηστσϊ; έλπίσι τρεφόμενος τήν φιλόθεον αυτού γνώμη* 
διά πάντων έπιδείκνυται. Είσόμεθα δέ ακριβώς &πασαν 
τού πατριάρχου τήν άρετήν, έάν μάθωμεν πόσος μετεςα 
διαγέγονε χρόνος. Πάντα γάρ ημάς ταΰτα σαφώς διδάξει 
ό μακάριος Μωύσής ύπδ τού Πνεύματος τοΰ άγίον 
ένηχούμένος. Τί ούν ούτος φησιν; Ένίκα ύπήκοτ+σε τφ 
προστάγματι τοΰ θεοΰ, καΐ άναστάς άπό της Xappbt 
έπι τήν Χαναναίαν ώρμησεν, ετών ήν έβδομηκονταπ^ντε. 
ΚαΙ ευθύς καταλαβόντι τήν Χαναναίαν ύ^οτ-χετο αύτφ 
κα\ τψ σπέρματί αύτοΰ δώσειν πάσαν τήν γην, και εί; 
τοσούτον πλήθος ποιήσαι έπιδώσειν, ώς αναρίθμητων 
είναι, καθάπερ τήν άμμον και τούς αστέρας. Κα\ μετά 
τήν επαγγελία ν ταύτην πολλά έν τψ μέσψ σχ-νέ6η τφ 
δικαίψ, ή κάθοδος ή έν Αίγύπτψ διά τον λιμόν, ή 
αρπαγή τής Σάρας, και ευθύς ή παρά τού θεού πρόνοο. 
Και πάλιν μετά τήν έκεϊθεν έπάνοδον ή παρά τού βα
σιλέως τών Γεράρων περΛ τήν Σάρον επήρεια, χα\ κο-
ραχρήμα ή παρά τοΰ θεοΰ άντίληψις. Κά\ ταύτα άπαντα 
ορών ό δίκαιος μετά τήν ύπόσχεσιν έκείνην αύτψ συμ
βαίνοντα , ούκ έσαλεύετο τόν λογισμόν, ουδέ περιειργά-
ζετο, τίνος ένεκεν ό τοιαύτην έπαγγελίαν δεξάμενος 
τοσούτοις και τοιούτοις πειρασμοϊς κα(Γ έκάστην 
περιπίπτει, και έν τοσούτψ χρόνω έν άπατδία' διαμένει · 
άλλά φιλόθεος ών και ούκ άνεχόμενος τή άσθενεία τών 
οίκείων λογισμών ύποβαλεϊν τά παρά τού θεοΰ γινόμενα, 
κα\ έστεργε, κα\ μεθ' ηδονής έδέχετο τά τψ θεά 
δοκούντα. 

β·. ΚαΙ μετά δεκατον ένιαυτόν λαμβάνει τδν Ισμαήλ, 
τόν άπό τής παιδίσκης , κα\ είς τοΰτον ένδμιζεν αύτψ 
λοιπόν τά τής επαγγελίας πεπληρώσθαι. ΤΗν γάρ ό 
πατριάρχης, φησ\ν, ήνίκα έτέχθη δ Τσμαήλ, ετών 
όγδοη κοντά έξ. Άλλά πάλιν έτερων δεκατριών ετών 
αριθμόν γυμνάσας ό φιλάνθρωπος θεός τού δικαίου τήν 
ύπομονήν, τότε τήν οίκείαν ύπόσχεσιν είς έργον άγει. 
Επειδή γάρ είδε καλώς * καθάπερ έν χωνευτήρίψ διά 
τού μήκους τοΰ χρόνου τδ χρυσίον έκκαθαρ&έν, και 
λαμπροτέραν κα\ φαιδροτέραν τού δικαίου τήν άρετήν 
άναφανεϊσαν , 'Βνϊκα, φησιν, έγένετο "Αβραμ έτώτ 
έννενηκονταεννέα, ώφθη αύτφ χάΑιν ό θεός. Κν. 
τίνος ένεκεν τοσούτον χρόνον έμακροθύμησεν ; Ούχ Γνα 
τοΰ δικαίου μόνον τήν ύπομονήν, κα\ τήν πολλήν άρετήν 
κατα μάθωμεν, άλλ1 ίνα καΐ τής αυτού δυνάμεως τήν 
ύπερβολήν ίδωμεν. Ήνίκα γάρ άπηγόρευσεν ή φύσις, 
κα\ πρός τήν παιδοποιίαν λοιπόν άχρηστος ήν, καταμα-
ρανθέντων αύτοΰ τών μελών , κα\ κατεψυγμε'νων ύπό 
τοΰ γήρως, τότε και τού δικαίου τήν άρετήν έκκαλύπτοιν, 
κα\ τήν οίκείαν δεικνύς δύναμιν, τά τής επαγγελίας είς 
έργον άγει. Άλλ' άναγκαίον άκούσαι καΐ αυτών τών |$97] 
παρά τού θεοΰ πρός αύτδν ^ηθέντων. Γενομένψ, φησΚ 
αύτφ ετών έννενηκονταεννέα, ώφθη αύτψ ό βαδς, 
καϊ είχεν αύτφ. "Οταν δέ ακούσης, "ύφΰη, μηδέν 
ταπεινόν ύπόπτευε, μηδέ νομίσης όφθαλμοές ααρκός 
όράσθαι τήν θείαν έκείνην κα\ άφθαρτου δύναμιν, άλλ* 
εύσεβώς άπαντα νόει. "Ωφθη ούν αύτφ ό θείς , άντι 
τού, τής παρ' αύτοΰ δηλονόη επισκέψεως αύτδν ήξ£ο>σε, 
ΧΛ\ άξιον αύτδν ήγησάμενος τής παρ' εαυτού προνοίας* 
πολλή κεχρημένος τή συγκαταβάσει, καν διαλέγεται, καί 
φησιν · Έγώ είμι ό θεός σον ' εύαρέστει ένχεττ/οτ 
μον, καϊ γίνου άμεμχτος, καϊ θήσομαι τήν διαθήκην 
μον άνά μέσον έμού καϊ άνά μέσον σον, καϊ ζι^Ιη-
θννώ σε σφόδρα. Καϊ έχεσεν "Αβραμ έχϊ xpocoMtcr 

• Καλώ; dccst io Morel., sed habelur in Savil ct i n mss 
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domisue aufugerat, scd e l ci lsmaclem prolem dedii, 
inde justo magnuoi solatium excogitans, lanlaeque 
palienliac nicrcedcs ei relribucns. Et poslquam nalus 
cst Isinael, volene nos doccre Scriplura lempiis |ia-
iriarcbx, eiiam nitmcrum annorum nobis designavil 
dicens : 16. Quando natut esl hmael, annorum octo-
ginta κχ eral Abram (Cap. 16 ). Videamus aulem ct 
boc loco, id quod el e i sequcnlibus discemus, insignem 
patienliam jusli, ei incffabib maiqueeximiam benigiii-
lalcm Domitfr. Scieiuus aulcm ulraque evidetftter, * i 
iterum lempora vilae jusii addiscere polerimus: ei 
quomodo bonus Deus qiwc ad se aliincnl omni tein-
pore dispenset, probans suum famulum, ci piam ejus 
menlcin delegens. Ipseenim clare pncsciebat famuli 
sui gralum animern, animae ejus pulcbritudincm, 
iuargarilamqne hanc evidenler agnosccbat: scd quia 
voluil omnibus tunc prjcsenlibus etim notuni facere, 
ut el posterioribus saeculis ipsa jusli virlus ad iniila-
tionom ac zelum eos qui xmulari vellenl provocarel: 
idcirco patilatim menicin jusli lani opulcnlam nobis 
delegil: ul discamus el nos divinis promissionibus non 
dillidere, neque dilalioncm gravalim ferre, sed majo-
rcni spem in invisibilibus quain in visibilibus poncre, 
quac Dominus omniuin proiniseril : el sciamus uon 
esse possibile ui umquara excidanl promissa Dei ; scd 
el si longo post lempore evcniani aliqua dirinis pro-
wissis diversa, ne proptcrca mcns lurbelur, sed co-
gno camus rjiis qui proniisil sapieauam et invictam 
viriulem : et cum quandocumquo voluerit, opere 
qua; sibi placila suni complere posse, omniaque ei 
cessitra ct obleuipcratura ea*c. Nam quia Doniinus 
cai naiurx el Opifcx, polesl eliam dare ea qtix supra 
naluram sunt. Ne igilur ad propriain imbccilltiatem 
rc picienlesr curiosius quaca Deo Uunl inquiramu?, 
ncque ad nalura? ordineni inteiidentcs, menlcin 
dmdamus : sed sicui grali famuii, immensaio Do-
muu wsiri potentiam non ignornnles, credanms 
e)iis proiuis&ittMbus, ul bumauis tiribus superio-
rei facti, promissa assequamur omuino, et eju» frua-
tuur benevoleiUia, ac pro noslro viriti Deum quoque 
limeamue. Maximus euim bic cst ooeler bonos, 
qitem offerre poseumtks, tU \irtuli tpsius fidamus, 
ciiamsi carneis oculis qux sunt contraria videamus. 
E l quid adwiraris, si apud Deurn honor sit masi-
imts non dubilare? Etiam apud bomines, cum 
quid e i liis fluxis ei corrupiioni obnoxiis rebus uo-
bis proraktiluf9 si uoe de promissis non dufeilemus, 
sed proniktenti ftdem babcamut, id maximo bonori 
ducitur, quod nempe non diibiieinu*, sed promissis 
ttdamus. Qtiod si boc iii bominibus, qui lam crebro 
vel mulaiilur, vcl ob iiiflrmilatem pnesiare nihH va-
lont: quanto magis omnipolentis Dci proiuisais crcderc 
(kbciiius, etiamsi iulcrim multum lemporis interfliiai ? 
llaieaulem a oie nuiic non absque causa dicia sunl, 
sed ut scire possimos, cum Tencrimos ad prinoipiom 
corum quac bodie n<»bis euul propogiia, quomodo be-
nignus Deus votens apnd oroncs nobilem redderc 
patriarcbam, loi aunis procrasiinavii, el inlerim ju-
MUS IIOII a?gre ferebai, nonob diutumiiattm lorpetct-
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bai, nec dcspcrabat, scd bona spe vcgelalus, religio-
sum animum in omnibue pnc se fcrebat. Sciemusau* 
tem liquido omneio pairiarcbas virtiHem, si didicei i -
miis quantum ioterea lempus clapsum fucril. Onuiia 
enini beatus Moses Spiritu sanclo ardatus clarc docc-
bit. Quid igitur ille dicit? Quando obodivit niandalo 
Uoi, el niigrans a Ciiarran, in Cbanana»aiu COBUII-
di l , annonun eral sepluaginla quinque. Et aiaiim ul 
veml in Ciiananaiam, Domimis proniisit ύί c l somini 
ejiii daUirum se omnem (crram, el (anlo nuinero mnl-
liplicalurum, ut innumenibJe (ial sicul orcna et aieU 

E l posl promissionem banc mulla intcrim acci-
derunt justo, ncmpe desoensus i i i iEgyptum propier 
famcm, raplus Sarrr, el slalim divina proridcmia. 
lleium fosl rcdituni ab i£gypiof alia occasione 
Sarai molcsiix a rege Gerarorum, el uaiim a Dco 
subsidiuiu. Alque bxc fiila acckJeiiliaonuiia vidcns ju-
sius posi promissionem iliam, non turbabfttur animo, 
nequc curiosius disquirebal quare accepta promia-
sioae U l i , iu Unlas Ulesque lenlalioncs qiKMidie inc i -
deret, el lanto tempore niaaerel abeque prule. Nidnil 
ciiiin utpoio pias, honianis ralionibus ea quui a Dco 
fiebant subjicerc, el boni contulcbal, graieqoc Mfcci-
picbat qua^cumqtie Dco fnerant visa. 

2. Cur Dcu» mc eunctando probawerit Abram; ψ(&-
m&do hcsc vox c apparuit ι accipienda $it. — E l posl 
dccimum aiiuuin stiscepil Isroaelem e i atieilla, posi-
eaque in itlo pulavii promissionem adimplcndani. 
Erat etdin pairiarcba, quando natus eel ei Isiuacl, 
annorum oeiogiota sex. Sed iterum tredceim annifr 
esercelur a beuigno Deo ejus patieniia, donec ipsius 
promissio implealor. Nam φύα probe noverat, qnem-
admodum aururo iu fornace lemporia diotondlale, 
ila juslnm pargari, ejusqee Yirlulem clariorem cl i l lu-
slriorcm ficri: 1 (Cap. 47). Quando factut etl Abram an 
norum nonaginta nowm, inquit, apparuit ciDeus itcrum. 
Et quarenam tanlo lempore distulit? Ut non so-
luro josti patieirtiam et Yirtutera discamus, sed et 
immensam ipeius polenliam vWearous. Cum eiiint 
nibil spei et exspeeiationis essel iti natura q o x a4 
procreandam prolem inoiilts eral et membra prx sc-
neciute languida et frigida esseni, Uine landem ju>ti 
Tirtutem delexii, et euam potenliam indicavH, pro-
missionem implendo. Sed operx pretium est, ut ile-
rutn audiamus ea ipsa t\nx cum ille Deus loqumos esc 
verba. Cum factut enim et$ei, inqnil, nonaginta novent 
anncrum, apparuit et Deut, et dixlt ei. Cum aukm 
audieris, Apparmii, nHiil humilc suspiecris, neqiie 
putes ociilis camalibus videri diyinam illara et iitcor-
niplibikfn potentiam, sed pie omnia fotellige. Appa-
mtl igimr, fi Deus : boe esl, Yisitalione sua i lum d i -
gnattiscsi, et digmtin dnxil enm eujuscitram agerct, 
utus roagna srrmonis ailcmpcratione. Dixk enimy in-
quit, ad emn. Ego tmm Deut $uus; pt+ce coram me, 
et etto brreprekenmbitis, 1. ei ponam lettamentnm meum 
iiiler me ti inler f*, «I mHltipiieeho te wilde. 3. Ει ρτσ· 
cidtt Abram tuper faciem $uam. Magna jusli probilas, 
exculkns ilcra deineiilisaimi Dei in iHum benig.iitas. 
Ego $vm, inquit, Dens hutt: quasi dkerel, Eg# snm 
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qui uaquc tn prxscns rcs ttias variis modis dispenso; 
ego suin, qui te e domo lua evocavi, el huc duxi ; qui 
oiiiui (cmpore propiigriaior luus sum, et qui le de 
iiiiitticis viciorem effeci, cgo sttm; el non dixil sim-
|4iciter, Ego sum Deas : sed, Ego $um Deus tuus. 
Vide niirain boniialem, quomodo boc etiam addila-
ruento amorcm suum erga jusiutn declaravil. Nam 
qui tolius mundi esl Dcus, el univcrsi Opifcx, Creaior 
cxl i c l terrae, dicit : Ego sum Deut luu$. Ingens pro-
fecto lionor, qni jusio tribuilur. Sic el prophelie lo-
qui inos esl. Nam sicut ipse nunc, curo sit Dominus 
coiuniunis omnium, a scrvo u( peculiarts vocari vo-
lui l , inveniemus etiam cum posl hacc dicenlem, Ego 
ium Dcu* Abraham, Detu I$aactel Deus Jacob (Exod. 
3. G) : ita c l propkelx diccre consuevcrunt, Deu*t 

Deut meus; non conckdcntes ejus dominium, sed 
amorem immensum declaranles. Non igitur mirriin 
si liomines boc facianl; sed quod ipse erga bomines 
id faciat, id vero novum esl el mirabile. Cxlcrum ne 
luiicniur, dilecti, sed audiamus propbelam diceutem: 
Melior t\l unu$ facient voiunlaltm Domini, quam in-
numcri peccatore» (Eccli. 16. 3); el ilerum audiamus 
Paulum diceniem : ObumbulavermU in mclolit, in pel-
Ubu$ capwiii,eyenle$y angusliati, afllkti, quibui dignu$ 
non erat nmndut (Hebr. I I . 37.38). Sir propbela qui-
dcui pronunliat, unum qui facil voluulaleui Doniini, 
tmpiis innumeris roeliorem. Bcaius vero Paulus, do-
clor orbis, meniorans bonos omnes in allHclioiiibus 
bic agentes, iiiquil : Quibui dignus non erat mundiu. 
Ila cum dmsscl toium mundum, mundo opposuit 
cos qui liic vexantur ei affligunlur, ul discas quaula 
sil vii lulis magniludo. Alque ea de causa Domiuus 
Deus inquU ad patriarcliam : Ego i«m Deu* tuut, 
piace coram met et eslo irreprehensibilis. Neque enim 
conteinnam luae virtutis sudorcs, sed Ponam tetta-
wentum meum inter me et inter ley et mnlliplkubo te 
valde. Non laulum faciam le in inulliiudiuem magnam 
cresccre, scd Valde, declarans incrcmciitum pluri-
imitn. Quod supra mcmorabal, cum dicerel, Sicut 
arcnam ct slellas : id liic per adverbium, Vatde, signi-
licavil. A l gralue ei religiosus famulus, Yidens lan-
laiu Dei iudulgeniiain el crga famulum suum curam, 
obslupcsccns, animo jue versans et naluram suam, 
e i boniiaiem iinmensainque vinuleui Dei, Cecidit, 
inquit, in faciem tuam : gralum auimuin boc modo 
dcclarans. Non solum enim non lunc fuil arrogan -
lior, neque superbiebal propler favorem Dei quein 
experiebalur, sed el mullo niagis bumiliabatur : Et 
cccidit, inquit, in faciem. lla enim gratus aoimus, 
quanlo majori fruitur Oducia, tanto majorem Deo revc-
rcnliam exbibel: Cecidit enhn, inquil» infaciem $uam. 
E l quia potrt lanlaro fiduciam jusius seipsum et ualu-
rae suae imbcciiliuiem considerans, neque oculos allol-
lcrc audebat, sed in facicm pronus niuliam 4lcclarabat 
rcYcrenliam : vidfe ilerum boni Dei ineffabilem beni-
gnilalem. Loquutut ctt mmt inquil, ei Deui dkent: 
4. Ecce ego el tettamentum meum tecum, el eri$ pater 
muUitudimi gentium, 5. el non vocabilur ultra nomen 
tuum Abram% wrf erit nomen tunm Abraham : quia pu-
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trem multarum gentium comtilui te, 6. faciamqut te 
crescere valde : el ponam te in gentem, tt reget tx te 
egredientur. 

o.Efgmohgke nominum Abram et lioe. lnfideUt 
etiam prophetanl. —- Considera , ditecie, quotnodo 
oinuia justo mnnifestc pncdicat, el ut majoribus cnra 
argumentis certum reddal, etiam lilerain addil no-
mini ejus. ei inquil : Eri$ pater multitudiius gentium. 
Son vocabitur enim nomen tuum Abram, sed Abraham, 
quia patrem multarum genlium constilui te. Nam sicut 
prius nomen ejus transiiuin indicabai (Abram eniia 
tr ansilorem sonat, secundum Hebrocorum lingoaiu (e); 
et hoc sciuntqui linguaa illius sunt periii), itaque 
pareules ejus non)6ii boc iiididerant, eo quod a palria 
sua iu Chananaeam transhurus erai. Jam fotiasse 
dixerit qtiiepiain : Cum parenles ejus inOdefes fue-
rinl, unde illis prncscientia IKCC , ut quod mullo lcm-
pnre postea fulurum eral, nominc coinplecterentur? 
Sed esi eliam boc omnipotemis sapientirc [)ei argit-
mcntuin, qua? saipenuiuero pcr bdideles ejusmodi n-s 
dispensat : et mulla siinilia invenimus ciiam i n altts 
facla. Statim enim occurril nobis ct Noe vocabulum: 
neque enim absque causa et io vanum ctiam buic no-
men indiderunt parenles, scd prasignnrunl sulisc-
quuturum diluvium. Eninivero et palrem bujus i:ou 
ideo nomen puero indidisse, quod ipse jusius essct, 
audi Scriplurain diceniem, Noe solum inveutum esse 
jiistum, perfcclum in gener «tione sua (Gen. 6. 9). 
Non aulem oblicuissel Scriptura, neque dixissci, 
Noe solus justus erat, si el Lamecli paier ejus virta-
tem jusli fuisset imilaius. Impositnrus iiaque j η το 
nonien, inquit : El vocabitur nomen ejus Noe; hic [a-
ckl not quietcere ab operibus nosiris, el α mvlettiii 
manuttm nostrarum, el α terra, quum maledixit Domi-
nut Deu$ (Gen. 5. 29). Unde i l l i , qtiaeso, esset prx-
scienlia corum qtue post lot sa?cula cranl evct lurat 
Dicit enim : Vocabitur, itiquit, Noe;hic enim HQ$ 
qukscere faciet. Nomen auteni Noe liiigua Hebnporum 
quies dicitur. Ilaque quia, ingrucnle diluvio, hicso-
lus mundum servaturus, et posicrioris generationis 
fulurus auclor erat, idcirco inquit, Hic fadei no$ re-
quiescere : requiem diluvium vocans. Nam omnem lcr-
ram quasi faligatam et inbabilanlium maliiia vaidc 
deieriorem faciam supervenicns diluvii aq\iaruH\ 
inundantia, quse finem malilisc malorum islorum bo-
minum faciebat, el terram rcpurgavit, quara inhabt-
Unlium malilia immundam feceral, eliilos puniendo 
in qtiietem induxil. Mors enirn, ut inquit ille, requies 
viro (Job 3. 23. apud LXX). Yidisli quomodo eiiam per 
incrcdulos mullasacpe prxsigiiificari curat? Eodem 

(a) Hebraice docius noo crat cbrysoslorous qui lalem 
ctymologiaui edidertt : ηοιι enim a voce, trtms, no-
men, D H N , duci potest; cognominaius lameo fuit Abram 

quam vocem alii Bebrwum, aiii transUorem vertvrt, 
Graece, «c^v. Rem plurilxis iractavimus in Hexaplis, cap. 
14 Genesis, v. 13, ubi plurimorum senlculias auulimus, d 
explicavimus In notis. Quod dicit iufra chrysostomus Noc, 
qwetem, sonare, verura est : uon perinde probabile esl 
quod adjicit, qnietem iUam Noe nonime expressani, siguifr-
care duuvium, in quo mortui sunt omnes borranes, quu vt-
deiicd raors esl quies borainis. sic ilie. 
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αϋτον. Πολλή του δικαίου ή ευγνωμοσύνη, υπερβάλ
λουσα τού αγαθού θεού ή περ\ αύτδν φιλανθρωπία· 
Έγώ γάρ είμι, φησ\ν, ό Θεός σον · μονονουχΙ λέγων 
Ό μέχρι τοΰ παρόντος τά κατά σέ διαφόρως οίκονο-
μήσας έγώ είμι, ό άναστήσας σε οίκοθεν και ένταΰθα 
άγαγών έγώ είμι, δ καθ' έκαστον καιρδν υπέρμαχο; σοι 
γινόμενος, κα\ τών έπιβουλευόντων σε άνώτερον πεποιη-
κώς έγώ είμι· κα\ ούκ εϊπεν, Έγώ είμι ό θεό;, άλλ', 
Έγώ είμι ό θεός σον. "Ορα τήν πολλήν αγαθότητα, 
πώς κα\ διά τής προσθήκης ταύτης τδ φίλτρον τό περΛ 
τόν δίκαιον έπιδείκνυται. Ό γάρ τής οικουμένης 
άπάσης θεδς, ό τών δλων δημιουργός, ό ουρανού κα\ 
γη: ποιητής φησιν, Έγώ είμι ό Θεός σον. Μέγας ό 
όγκο; της τιμής της εις τόν δίκαιον. Ούτω καΐ τοϊς 
προφήταις έθος λαλεΓν. "Ωσπερ γάρ αυτός νύν κοινός 
ών απάντων Δεσπότης, άπό τού δούλου καλείσθαι κατα
δέχεται, κα\ εύρήσομεν αύτδν μετά ταΰτα λέγοντα , 
Έγώ είμι ό Θεός Αβραάμ καϊ Ισαάκ καϊ Ιακώβ * 
ούτω και οί προφήται είώθασι λέγειν , Ό Θεός ό Θεός 
μον, ού περικλείοντες αυτού είς εαυτούς τήν δεσποτείαν, 
άλλά και αύτοΐτόν πόθον άκάθεκτον ένδεικνύμενοι. Άλλά 
τό μέν ανθρώπους τοΰτο ποιεϊν ουδέν Οαυμαστόν * δταν 
δέ αυτός έπ' ανθρώπων τούτο ποιή, τούτο έστι τό καινόν 
κα\ πσράδοξον. Άλλά μή θαυμάζωμε ν, αγαπητοί, άλλ' 
ακούω με ν τοΰ προφήτου λέγοντος, Κρεϊσσον εΤς ποιών 
τό θέΛημα Κνρίον, ή μνρίοι παράνομοι · και πάλιν 
τού μακαρίου Παύλου λέγοντος, ΠεριήΛθον ένμηΛωταϊς, 
έν αίγείοις δέρμασιν, ύστερονμενοι, ΘΛιβόμενοι, χα* 
χον/ούμενοι, ών ούκ ήν άξιος ό κόσμος. Ούτως ό 
μέν προφήτης μυρίων παρανόμων τδν ένα τόν ποιούντα 
τό θέλημα Κυρίου κρείττονα άπέφηνεν * ό δέ μακάριος 
Παύλος, ό τής οικουμένης διδάσκαλος, μνημονεύσας τών 
δικαίων απάντων τών έν θλίψε σι, τών έν στενοχώρια 
διαγόντων, φησιν, ΤΩν ούχ ήν άξιος ό χόσμος. Πάντα 
τόν κόσμον είπών, τούτους τούς έλαυνομένους , τούς 
θλιβομένους άντέστησεν, Ινα μάθης, δσον τής αρε
τής τδ μέγεθος. Διά τούτο καΐ ό τών απάντων δη
μιουργός φησι πρός τόν πατριάρχην * Έγώ είμι ό 
Θεός σον, εύαρέστει εναντίον έμού, χαϊ γίνου άμεμ-
πτος. Ουδέ γάρ περιόψομαι τής τοσαύτης σου αρετής 
τούς Ιδρωτας, άλλά Θήσομαι τήν διαθήχην μον άνά 
μέσον έμον χαϊ σον, χαϊ πΛηθννώ σε σφόδρα. Ούχ 
απλώς είς πλήθος έπιδιδόναι παρασκευάσω, άλλά κα\ 
[398] Σφόδρα, τήν πολλήν έπίτασιν δηλών * κα\ δπερ ανω
τέρω έλεγεν ειπών, 'Ος τήν άμμον κα\ τούς αστέρας, 
τούτο ενταύθα διά τού Σφόδρα έδήλωσεν. Άλλ' ό ευ
γνώμων κα\ φιλόθεος οίκέτης όρων τού θεού τήν τοσ
αύτην συγκατάβασιν καΐ τήν περί τόν αυτού θερά
ποντα κηδεμονίαν, καταπλαγείς, κα\ είς έννοιαν 
έλθών τής τε οίκείας φύσεως, τής τε τού θεού άγα-
Βότητος , κα\ τής απείρου δυνάμεως, "Επεσε. φησ\ν , 
έπϊ πρόσωπον αύτον, δεικνύς διά τού σχήματος τήν 
οίκείαν εύγνωμοσύνην. Ού μόνον γάρ ούκ άπενοήΟη · , 
ούδε μέγα έφρόνησεν έπί τή εύνοίατή είς αύτδν γεγενη-
μένη, άλλά και πολλψ μάλλον συνεστάλη. Καϊ έπεσε, 
φησίν, έπϊ πρόσωπον. Τοιούτον γάρ ή ευγνώμων ψυχή* 
έπειδάν πλείονος απόλαυση της πα^ησίας, τότε μάλλον 
πολλήν έπιδείκνυται τήν περί τόν θεόν εύλάβειαν 

• Ουχάπενοήθη, mm arrogtmthr fuil. Άπονοεϊν « l wsenire, 
mwaatwn e*us * ilio uiu, tuperbhe. arrogantem tste. Qvo 
seosu άπονο*· sexeeuties uccuriit af>ud Chrvsottoatoa. 
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"Επεσε γάρ, φησ\ν, έπϊ πρόσωπον αύτον. Κα\ επειδή 
μετά τήν τοσαύτην πα^ησίαν είς εαυτόν όρων ό δίκαιος 
κα\ τής ανθρωπινής φύσεως τήν άσθένειαν, ουδέ άνανεύ-
σαι έτόλμα, άλλά κάτω κύπτων πολλήν έπεδείκνυτο τήν 
εύλάβειαν δρα πάλιν τοΰ αγαθού θεού τήν άφατον 
φιλοτιμίαν. ΈΛάΛησε γάρ αύτφ^ φησ\ν, ό θεός Λέ
γων Ίδού έγώ χαϊ ή διαθήκη μον μετά σού, καϊ έση 
πατήρ πΛήθονς εθνών, καϊ ού χΛηθήσεται έτι τό 
δνομά σον "Αβραμ, άΛΧ έσται τό όνομα σου 
Αβραάμ* δτι πατέρα ποΛΛών εθνών τέθειχά σε, χαϊ 
αύξανώ σε* χαϊ θήσω σε εϊς έθνος, καϊ βασιΛεϊς έχ 
σού έξεΛεύσονται. 
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γ*. Σκόπησον, αγαπητέ, πώς προλέγει τψ δικαίψ κα\ νύν 
άπαντα σαφώς, κα\ ίνα πλείονα αύτψ τήν πληροφορίαν 
ποιήση, και τοΰ στοιχείου τήν προσθήκην τή προσηγορία 
αύτοΰ εναποτίθεται, καί φησιν Έση πατήρ πΛήθονς 
εθνών. Ού χΛηθήσεται γάρ τό δνομά σον "Αβραμ, 
άΛΛά Αβραάμ, επειδή πατέρα ποΛΛών εθνών τέθει
χά σε. "βσπερ γάρ τό πρότερον δνομα τήν άπό τού πέ
ραν ένταΰθα έπάνοδον έσήμαινεν ("Αβραμ γάρ περάτης 
ερμηνεύεται κατά τήν Εβραίων γλώτταν · κα\ τούτο 
ϊσασιν, δσοι τής γλώττης εκείνης είσ\ν έμπειροι), έπεί 
ούν έμελλεν άπδ τοΰ πέραν είς τήν Χαναναίαν έρχεσθαι, 
διά τούτο οί γονείς αύτψ τό Ονομα έπιτιθέασιν. Άλλ* 
ίσως εΓποι τις άν Και εί άπιστοι έτύγχανον οί τούτον γε-
γεννηκότες, πόθεν αύτοϊς ή πρόγνωσις αύτη, ώστε τ$ 
προσηγορία έναποθέσθαι τό μέλλον μετά πολύν έσεσύαι 
χρόνον; Κα\ τοΰτο τής τοΰ θεού εύμηχάνου σοφίας, τδ 
καΐ διά τών απίστων πολλάκις τοιαύτα οίκονομεϊν ΧΛ\ 
πολλά τοιαύτα εύρήσομεν και έφ' έτερων γεγενημένα· 
Ευθέως γάρ έπεισέρχεται ήμϊν κα\ ή τού Νώε προσηγο
ρία. Ουδέ γάρ απλώς, ουδέ ώς έτυχε και τούτψ τήν 
προσηγορίαν έπέθηκαν οί γονεϊς, άλλά προμηνύοντες τδν 
μετά πεντακόσια έτη μέλλοντα γενήσεσθαι κατακλυ
σμδν. "Οτι γάρ και ό τούτου πατήρ ού διά τό ενάρετος 
είναι ταύτην τήν προσηγορίαν έπέθηκε τώ |399| παιδί, 
άκουε τής Γραφής σαφώς λεγούσης, δτι Νώε μόνος ευ
ρέθη δίκαιος, τέλειος έν τή γενεφ αύτοΰ. Ούκ άν παρ-
εσιώπησεν ή Γραφή, ουδέ εΐπε, Νώε δίκαιος μόνος ήν, 
εί κα\ Αάμεχ ό τούτου πατήρ ζηλωτής ήν τής τοΰ δι
καίου αρετής. Μέλλων τοίνυν τήν προσηγορίαν έπιτιθέ-
ναι τψ παιδί, φησί' Καϊ χΛηθήσεται τό όνομα αύτον 
Νώε* ούτος διαναπαύσει ημάς άπό τών έργων ημών, 
χαϊ τών Λυπηρών τών χειρών ημών, καϊ άπό τής 
γής, ής κατηράσατο Κύριος ό Θεός. Πόθεν, είπε μοι, 
έκείνω ή γνώσις τών μελλόντων γίνεσθαι μετά τοσαύτας 
γενεάς; ΚΛηθήσεται γάρ, φησ\, Λωβ· ούτος γάρ δι
αναπαύσει ημάς. Τό, Νώε,τή Εβραίων διαλέκτψ άνά· 
πανσις λέγεται. Έπε\ ούν ούτος έμελλε, τού ναυαγίου 
εκείνου κατα λαμβάνοντος τήν οίκουμένην, μόνος διασώ · 
ζεσθαι, κα\ τή μετά ταύτα γενε$ αρχήν τινα παρασχείν 
τής συστάσεως, διά τούτο φησιν, Ούτος διαναπαύσει 
ημάς, άνάπαυσιν τόν κατακλυσμδν καλών, Καθάπερ 
γάρ κεκμηκυϊαν τήν γήν πάσαν έκ τής τών ένοικούν-
των πονηρίας, κα\ πολλήν τήν λύμην δ:χομένην έλθών δ 
κατακλυσμός διά τής τών υδάτων φοράς, κα\ στήσας 
τών μοχθηρών ανδρών εκείνων τήν πυνηρίαν, τήν τε γήν 
έξεκάθηρεν άκάθαρτον γεγενημένην διά τήν τών έν-
οικουντων μοχθηρίαν, κάκείνους διά τής τιμωρίας άν-
έπαυσε. θα>σΓθς γάρ, φησι, άνδρϊ άνάχανσις. Είδις 
δπως καΐ διά απίστων πολλάκις τά μέλλοντα προμηνύε* 
σδαι παρασκευάζει; Τόν αύτδν δή τρόπον κα\ τψ πατρι-
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άρχη τό όνομα οί γονείς έτίθεσαν, έξ αρχής κα\ έχ προ
οιμίων δηλούντες, ότι μετανάστης έσται, κα\ περάσα; « 
τόν ποταμό ν έπι τήν άλλοτρίαν ήξει. ΈπεΙ τοίνυν, φησ\, 
τό μεν παρά τών γονέων έπιτεθέν όνομα έκεϊνο σοι 
προε μήνυε τό έκ τών έκεϊσε ενταύθα διαπέρασα ι, δέχου 
κα\ τήν τοΰ στοιχείου προσθήκην, ϊνα μάθης ότι τοΰτό 
σοι μηνύει, δτι πολλών εθνών έση πατήρ. Και δρα τήν 
άκρίβειαν τών βημάτων. Ούκ είπε, Πάντων τών εθνών, 
άλλά, Πολλών εθνών. Επειδή γάρ ήν έθνη κα\ έτερα, 
άπερ έμελλεν εκείθεν έξεώσθαι, ίνα τοΰ δικαίου τό σπέρ
μα δέξηται τήν κληρονομίαν, διά τοΰτό φησι* Πατέρα 
χοΛΙών εθνών τέθεικά σε. Είδώς σου τής αρετής τό 
μέγεθος, πολλών εθνών διδάσκαλόν σε άπεργάσομαι, καί 
αύξανώ σε καϊ χΛηθυνω σε σφόδρα, σφόδρα* καϊ 
Οήσω σε είς έθνη, καϊ βασιλείς έκ σον έζελενσον-
ται. Μή απλώς παραδράμωμεν, αγαπητοί, τά είρημένα. 
Ά ν γάρ έννοήσωμεν τού πατριάρχου τήν ήλικίαν, και 
ότι έν έσχατοι γήρα ταύτα ήχου σε ν, έκπλαγησόμεθα τήν 
τε τοΰ δικαίου πίστιν, και φιλάνθρωπου θεού τήν ύπερ
βάλλουσαν δύναμιν, Οτι έξ άνθρωπου λοιπόν νεκρωθέν-
τος, ώς είπεϊν, κα\ τά μέλη διαλελυμένου, κα\ καθ' 
έκάστηνήμέραν τήν τελευτήν φανταζομένου, έπ\τοσούτον 
αύξάνεσθαι τό σπέρμα έσήμανεν, ώς και είς έθνη πολλά 
γένη σε σθαι· και ού τοΰτο μόνον, άλλά Και βασιλείς, 
φησ\ν, έκ σοΰ έξελεύσονται. Είδες έπίτασιν επαγγε
λίας ; Α ύζανώ σε, φησί, σφόδρα, σφόδρα. Ούχ απλώς τόν 
διπλασιασμόν έπέθηκεν.[400]άλλ' ίνα σημάνη τφ δικαίψ 
τοΰ πλήθους τήν ύπερβολήν. Επειδή γάρ διά τής τού 
στοιχείου προσθήκης, καθάπερ έν στήλη τιν\, άνεξάλει-
πτον αύτψ τής υποσχέσεως τήν έπαγγελίαν έπέγραψε, 
πάλιν φησί· Καϊ στήσω τήν διαθήκην μον άνά μέσον 
σον, καϊ άνά μέσον τον σχέρματός σον μετά σέ είς 
τάς γενεάς αυτών, εϊς διαθήκην αϊώνιον, εϊναί σον 
θεός. Ού μόνον περι σέ, φησι, πολλήν έπιδείξομαι τήν 
κηδεμονίαν, άλλά και είς τό σπέρμα τό σόν, καΐ μετά 
τήν σήν έξοόον. "Ορα πώς ανακτάται τοΰ δικαίου τήν 
ψυχήν ύπισχνούμενος αύτώ, δτι καΐ τψ σπέρματί αυτού 
πολλήν παρέξει τήν πρόνοιαν. Κα\ τίς ή δύναμις τής 
διαθήκης; "Ωστε εϊναί σον θεός, φησι, καϊ τού 
σχέρματός σον μετά σέ. Τούτο γάρ σοι έσται τό κε-
φάλαιον τών αγαθών, σοί τε κα\ τψ σπέρματί σου. Καί 
δώσω σοϊ καί τφ σχέρματί σον μετά σέ τήν γήν, 
ήν χυροικεϊς, χασαν τήν γήν Χαναάν, είς κάτασχε-
σιν αϊώνιον καΧ θεός έσομαι αυτών. Διά τήν σήν 
άρετήν κα\ οί Ικγονοι ot so\ άπολαύσουσι τής έμής προ
νοίας, κα\ δωσω αύτοϊς είς κάτασχεatν αϊώνιον τήν γήν 
Χαναάν, Καϊ έσομαι αυτών θεός b . Τί έστι, Καϊ έσο
μαι αυτών θεός; Άντ\ τού, Πολλήν έπιδείξομαι τήν 
κηδεμονίαν, πολλήν τήν πρόνοιαν, έν άπασιν αύτοϊς τήν 
παρ' έμού συμμαχίαν παρέξομαΐ' μδνον Σύ τήν διαθή
κην μον διατήρησον, σύ καϊ τό σχέρμα σον μετά 
σέ εϊς τάς γενεάς αυτών. Ουδέν έτερον παρ' υμών 
επιζητώ, ή τήν ύπακοήν κα\ τήν εύγνωμοσύνην, κάγώ 
πάντα άπερ ύπεσχόμην είς έργον άξω. 

δ'. Εΐτα λοιπόν βουλόμενος ίδιοποιήσασθαιτούς έξ αύτοΰ 
τικτομένους, κα\ οίκεϊον έαυτοΰ τδν λαδν άπεργάσασθαι, 
κα\ ίνα λοιπόν τό πλήθος έκτε ι νόμε νον μή συνανα-
μιγνύηται τοϊς έθνεσιν έκείνοις, ών τήν γήν έμελλον 
κληρονομεϊν, άλλως δέ και επειδή μετά ταΰτα £μέλλον 
κατά τήν αύτοΰ πρό^ησιν ύπομένειν τήν έν Αίγύπτψ 
όουλείαν, ίνα μήκα\ έν αύτη γενόμενοι συναναφυρώσιτοϊς 

• S a v l l . e tqoa t t i o r mss. δτι μεταναστήσεται χάί αεράσας. 
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έθνεσι τοϊς έν Αίγύπτψ, σημείου χάριν τήν περιτομήν 
τψ δικαίψ διατάττεται, καί φησιν Αύτη ή διαθήκη, 
ήν διατηρήσεις άνά μέσον έμον χαϊ υμών, χαϊ άνά 
μέσον τού σχέρματός σον μετά σέ είς τάς γενεάς 
αυτών. Περιτμηθήσεται υμών χάν άρσενιχόν. Περι-
τμηθήσεσθε τήν σάρκα τής άκροδνστίας υμών. Εΐτα 
ίνα διδάξη κάκείνους και πάντας ημάς, τίνος ένεκεν 
τοΰτο έπέταξε, κα\ δτι ούδενδς έτερου χάριν τούτο βού
λεται γίνεσθαι, άλλ' ή ώστε έπίσημον είναι τόν λαδν τδν 
αύτψ άνακείμενον, φησι, Καϊ έσται έν σημείφ διαθή
κης άνά μέσον έμού καϊ υμών. Κα\ λοιπόν κα\ τόν 
καιρόν διατάττεται, c καθ' δν προσήκει τούτο γίνεσθαι. 
Παιδίον γάρ, φησ\ν, οκτώ ήμερων χεριτμηθήσεται 
ύμιν, καϊ ό οϊκογενής, καϊ όάργνρώνητος, καϊ χάντες 
άχαξτιχλώς, ώς εϊχειν, οί σννόντες ύμιν τό σημεϊον 
τούτο δέζονται. Καϊ δστις ού χεριτμηθήσεται τή ήμε
ρα τή διατετα γμένη, έζολοθρενθησεται, δτι τ i/r &α#η-
χηνμον διεσκέδασεν δτι παρέβη, φησί,τό προσταχθέν. 
' "Ορα σοφίαν Δεσπότου, πώς είδως τών μελλόντων 
έσεσθαι τό ατελές της γνώμης, καθάπερ χαλινόν τινα 
έπιτιθεΐς, ούτω [401) τό σημεϊον τούτο τής περιτο-
μής έδωκε, τήν όρμήν αυτών τήν άκάθεκτον έκκόπτων, 
ώστε μή τοϊς έθνεσι συναναμίγνυσθαι. Επειδή γάρ {δει 
αυτών τό λάγνον, καΐ ότι ούκ άνέξονται, κάν ώσι μυριά
κις ένηχούμενοι, άποσχέσθαι τής αλόγου ορμής, διά τούτο 
διηνεκή ύπόμνησιν αύτοϊς διδούς, καθάπερ όεσμψ τινι 
περιέβαλε τψ ση με ί ω τής περιτομής, δρους αύτοίς καΐ 
κανόνας διδούς μή περαιτέρω προβαίνειν, άλλά μέχρι τού 
οίκείου έθνους ϊστασθαι, κα\ μηδεμίαν έπιμιξίαν ποιεί
σθαι πρός τούτους, άλλά τού πατριάρχου τό σπέρμα 
διασώζειν αμιγές, ϊν' ούτω κα\ τά τής επαγγελίας είς 
αυτούς έκβήναι δυνηθή. Και καθάπερ τις άνήρ σώφρων 
κα\ επιεικής παιδίσκην έχων άκόλαστον, όρους αυτή κα\ 
κανόνας τίθησι, μηδέποτε έξω φαίνεσθαι τών πρόθυρων 
τής οίκία;, μηδέ τοϊς παριοΰσι φαίνεσθαι, άλλά πολλάκις 
κα\ τοϊς ποσ\ δεσμά περιτίθησιν, ϊν' ούτω περιγενέσθαι 
δυνηθή τής πολλής ακολασίας· τόν αύτδν δή τρόπον κα\ 
ό φιλάνθρωπος Δεσπότης, καθάπερ δεσμά ποσϊν, ούτω 
τό σημεϊον τής περιτομής τή σαρκ\ έναπέθετο, ϊνα οί
κοθεν έχοντες ύπόμνησιν, μηκέτι μηδέ τής παρ' έτερων 
δέωνται διδασκαλίας. Άλλ' οί αγνώμονες καΐ αναίσθητοι 
Ιουδαίοι κα\ παρά καιρόν νΰν τήν περιτομήν φυλάσσειν 
βούλονται, κα\ παιδιχήν έπιδείκνυνται γνώμην. Τίνος 
γάρ ένεκεν, είπε μοι, νΰν περιτέμνεσθαι βούλονται; 
Τότε μέν γάρ, ϊνα μή τοϊς παρανόμοις έκείνοις έθνεσι 
συναναφυρώσι, τοΰτο έπετάγησαν νυνί δέ διά τήν τοΰ 
Ηεού χάριν πάντων πρός τήν άλήθειαν τού φωτδς 
χειραγωγηθέντων, ποίον τής περιτομής δφελος; Μή 
γάρ πρός τήν τής ψυχής έλευθερίαν τι συμβάλλεται ή 
τής σαρκδς άπδθεσις; Ούκ ήκουσαν σαφώς τού θεού 
λέγοντος, Καϊ έσται έν σημείφ διαθήκης, μονονουχΙ 
δεικνύντος, ότι διά τήν πολλήν αυτών άγνωμοσύ-
νην τοΰ σημείου έδεήθησαν; Ούτω γάρ καΐ έπί τών 
ανθρωπίνων πολλάκις γίνεται πραγμάτων. Έπειδάν 
μή θα£(̂ ώμέν τισι, σημεϊον ενεχύρου χάριν λαμβάνειν 
παρ' αυτών σπουδάζομεν ούτω και ό τών δλων Θεός 
είδως αυτών τής γνώμης τήν εύκολίαν, τό σημεϊον τούτο 
παρ' αυτών άπαιτήσαι κατεδέξατο, ούχ ϊνα διηνεκώς 
μένη τό σημεϊον τοΰτο, άλλ' ινα τών τότε τέλος λαμβα
νόντων και ή τοΰ σημείου χρεία περιαιρεθή. "Ωσπερ γάρ 
δταν σημεϊον τίνες άπαιτώσι, και ενέχυρο ν βούλωνται 

* thecpaululum varianlln edilionibus τώνΟ'. V.praef. Toroi 
toiju*, § IV. 
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tnodo tt palriarchas nomen parentes indiderant, sia-
tim ab inilio declaranles ipeum peregrimim fore, el 
troiisilunim flumen, ut In terram alienaro venircl. 
Quoniaro igilur, iiiqutt, nomen a parcnlibua libi i in 

3 * 

dilum illud prasignificavit, te Inde buc iraneilurum 
esse : accipe ei uuius elemcnli addilionem, ul scias 
boc libi declarari, le multarum genlium fore patrem. 
E l vide quam accurate sit loquuius. Non dixil om~ 
nium genliura 9 sed Muliarum gentium: nam quia 
emnt ei alix genles inde expellenda?, nl semen jusii 
bcrcdilalcm acciperct . ideo dicit, Patrem muUantm 
genlium comtitui te. Scicns, inquit, lua virtutis ma-
gniludinem , mullarum gentium doclorem le faciam , 
Ei cracere U faciam ae muUiplicari valde, valde : et 
pottam le i * gentes, el rege$ ex U egredieniur. Nc per-
funciorie transeamus quac dicunlur, dilectissimi. Nam 
si cogiiaverimus palriarcbai aslatem , et eum hacc in 
exlrema senecta audisse, obslupesccrous justi virlu-
tem, et benigni Dei eximiam potenliam : quia ex bo-
mine propemodam rnortuo, c l membris invalido, 
qui et qooiidie mortem prae oculis imaginabaiur, in 
tantum aucium iri signiGcavii semen, ut et in multas 
gentes exirct; neque id solum, sed eiiam reges ex co 
egrederentur. Vidisti promissionis incrementum ? 
Faeiam te creuere, inquil , vdlde, valde. Duplicailo-
nem bujus advcrbii non fru.slra adjccil, sed ui signi-
fleel cx jusio mirara roulliludinem exeundam. Quo-
niam igiiurperelemeoli addilioncm.quasi inc:>lumna 
qiiadain , indclebilcm promissionem ei inscripsu, iie-
rum dicit : 7. El staluam testamentum meum inter te, 
tl inier semen tuum post le in generaliona eorum, in 
lestamentum tempilernum > ut $im Deu$ tuu$. Non so-
luiu erga te magnam declarabo providenliam cl cu-
ram, sed ei erga semen luutn, ci posi tuam morieiii. 
Vide quomodo recreel animam jusii, promiilcns ei se 
seminis quoque ejns raullam curam babiiurum. Et 
quae virliis lcsUmenti? Ut tim Deu* tuus, inqi/il, el 
$emiM$ tui pott te. Hoc enim erit libi et scmini luo 
capul bonorum. 8. Et dabo abi et umini tuo post i$ 
terram in qua ptregrinnt e*, omnem lerrarn Chanaan, 
Ι* poueuionem $emptlernam; et $ro eorum Deu$. Pro-
picr luam, ioqult, virtulem posleri quoque tui mea 
fruenlur providenlia, el dabo cis in possessionem 
selernam lerram Cbanaan, Et ero eorum Deus *. Quid 
c*t, Ei ero eorum Deu$? Hoc est, Mullam me eorum 
cnram et providentiam habere osiendam v et meum 
iii oiiiuibus subsidiuni illis praestabo. Tantura 9. Tn 
leitametdum meum observa, et semen tunm po$t te in 
generaiionibus eorum. Nibil aliud a vobis requiro, 
qnani obcdienliam gralumve animum , ct cgo omnia 
qtuccuinque pollicilus siim opcrc coniplcbo. 

4. Insuper Yolcns eos qni cx ipso nascilnri crant, 
peailiarem siium facere populum : tii postea , cum 
muHHiido propagarelnr, ηοιι se gcnlibtis i l l i s , qua-
mm hfreditalcm occnpilura c ra i , commisccrcl; iu-
aaperque, quia sccuiidum pruMliclioncnt suam in 
i€gypto servituri cmni; ut ne gentibus comtttisccren-

4 lu Dibliiftfcgiiur, deroeitm Dem. 

lur 4ii iEgypio, circumcisioncm , signi gratia9 jusio 
prxcipil et inquit: 10. Hoc eif tettamtntum 1 quod 
urvabh inter me et vo$, tt inter temen tuvm poU te in 
generationibtu illorum. Circumcidetur in vobit cmne 
matculinum. 41. Circumcidetii earnem prapuiH wa/n. 
Deinde ut doceat et illos el omnes nos, quare hoe 
praxeperil, e( se non alterius cujiispiam gralia id fa-
cere, quam ut esset assignaius c i sibi segregatos po-
pulus, inqui l , Εί enl in tignum teslamenti inler me Η 
vo8. Et posiea eliam de tempore imperal, quo con-
vcnial boc Geri. 12. Puelltii enim, inqnil, oclo dierum 
circumcideiur vobis, et vernaculut, et emputiui : et ow-
ne$ in tumma, ut Ua dicam, qui apud vos $u*t, koc si> 
gnum suutpienl. 14. Εί quisquis non circumcidetur ttt 
die coiulituto, perdelur : quia testamentum meum 
dimpavit; quia transgressus est, inquit, prece-
pium. 

Curcirct4mci$ionemJudai$ bnpotuerilDeut.Cireumciiio 
nihil animce confert botri. — Vide sapicniiam Domini, 
quomodo cum scirei imperfectas d pravas eonim meii-
tes fuluras, signiim circumcisionis quasi frenum quod-
dam imposuit, ad indomiloe eonim impelus cobiben-
doe, ut ne gentibus commiscereiiiur. Naoi quia sciebat 
eorumlasciTiam, eteos, licet infiiiities monitos, utab 
illicito impeiu abstinerent, obedituros nou esse : idco 
daio eie perpeluo memoriali, injecit cis circumciaioni* 
signum, quasi vinculura quoddam, dedilquc eift leget 
et regulas, ullra quas iransire eis uon liceret, ut sua 
genle conicnti esseni» et nullo modo cum genlibus Μ 
commiscerent; scd pairiarclue seineo impermixlum 
mancret ut sic c l promissa in eis coropleri poesenl. 
E i quemadraodum vir aliquis lemperans ei leois, an-
cillam babena petulantcin · terminos et regulae UU 
dat, nc itmquam extra teslibula prodealv neque curu 
praeiereunlibus conveniat, imo iionoumqaam pedibu^ 
compedcs addil, ul sic illius iulenipeniniiam coer-
ccre valeat: ha ei benignus Dominus circumdsinnis 
signum carni eorum indidit, quasi pcdibus vinculum 
quoddam, ot domeslicum babentcs bignum9 non mllra 
doclrina aliorum opus habcrenl. Alqui ingrati tnsen* 
saiique Judx*i etiam nouc 9 ctun leinpus non est, 
circumcisionem senrare volnnt, puerilemqnc decla-
ranl nientem. Cujus enim rei gralia, rfic roibi, nunc 
circumcidi volunl ? Nam tunc quidcm , u l ne impiia 
illis gcnlibus se c o i D n i i s c e r e n t , hoc in mandatii aocc-
pcrant : nunc aulem per Dei graiiam omnibus ad lu~ 
wm verilat» adduclis, qux circumcisioiiis ulililas ? 
Numquid ad anima? libertaiem aliquid cenferl carnia 
dcposiuo ? Non audieninl manifestc Dcum diccuiem : 
Et erit in tignum testametui: quasi demousiranleni 
ipsos ob mulUim socordiam lali siguo indiguisse? Ila 
ejiiw el in humaiiU rebus noniiiimquani ficri solei. 
Quando n o n habenius aliquibus lidein, curamus ul ab 
ipsis s i g n i i m pignoris loci» rccipiaiuus : similiicr e l 
o i i i i i i u i i i Doiuiiius s c i e i i s ipsorum atiinii inconslan-
l i u i i , boc al> eis signtim pclcre voluil : non uisem-

» vox. tesUimeiUiuH* bic imoll i- i dctujt, partMm fasdmsΛ 

cujus tigmtm ol symbohtm erat circumcisjo. 
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per mancai signuta hoc, seu ικ poeiqnam antiqoa illa 
lintm accepefint, et signi esue auferator. Nam aicul 
qai eigmim expetuni, ei pigmis aocipere Yolunt, cum 
ncgoiiiJin perfectum fticril, lunc et signum tollufil f 
iia eliam hic cum, ul poptdus ille orlt» a patriarcba 
coftftpteuus fleret, fcigiium hoc apud vos 1 inlrodu-
ctHm stt, oporlebat posiquam getiles ilte propler quaa 
eignem accepisiit % partim delelae sunl , partim posi 
Hlos ad teritatis lucem accesseruni, non jain amplius 
propriae improbitatis indiciom circumfcrre, scd libc-
ros esse, ei ad priscitiam nobilitatem redire. Cogiia 
eniin eximiuni ilkim palriarcbam, priusquam acci-
peret circiimclsionis mmndatum (nonaginta eniro el 
novem annorum eral quando hoc ei praeceptum esi), 
acceptum fuisse Deo, e i fcexceniies a Domino celebra-
intn. Et quia propediero promissiones eranl implendae, 
nasciturusque Isaac, el augendiim genus, el palriar 
chai emigrandum erat ex hac vita, lnnc demnm afc-
cipil mawiatam circumcisionis, et in tafli aelale cir-
cumcidittir, u( poslcris oinnibus lex quaedam el regula 
lierent ea qu« patriarcha prior fecerat. 

5 . E l a i evidentcr discalis , di lecl i , boc niliil ad 
animae virtulem conducere, ex iis quae facta sunt vidcri 
potesl. Cur enim ait, Octo dierum infans drcumddetnrf 
TenipiB definilum cssc a benlgno Deo duabus de causU 
opiuor : una, ut in leiaie immatura facilius circum-
ci&iouis in carne molesiiam ferre posset; alia ut re-
bes ipsis dtoceremus id atiiina* nihil conducere, sed 
hoc fteri signi gralia. Puer enim bnmaittrus, cum ea 
flroe ftiint ignorat, neque sensiim eorum habet, quam 
inde in anima «na titiliiatem accipcre poterit? Illa 
efcim M B l tare boua opcra antinae, qn» ex electione 
flunt. Animse eimn feonuro opus esi virtuiem eligere, 
e l malitiam fogcre; antrox bonnra opus est, non modo 
non plura quaiti oportet concupiscere, sed eiiam fa-
niltates tribtiere tndigentibu*; animai boaum opus 
w*t, non adrfictam esse rebne praeseniilxts, sed eas 
quidetn despicere, futuras antetn coniinoo in animo 
liabere. IH carne vero signum accipert, qirale bonnni 
opns fucrii ? Verum ingrali illi et itisensati J u d x i , 
quamvis jam illuxerit verilas, adbuc in umbra sedent, 
Η qoamvis sol justiliu; affiilseril, qui lucis sus radios 
undiqiie cinisil, adbuc lucernariae luci suni addicti; et 
quainvis sil lemptis ul solido pascanlor cibo, ipsi 
adhiiclacte nulriuniur; neque beatum Paulum audire 
vuluiit dam&nieiii e dice.ilem de palriarcba: Ει slgnum 
uccepit circumciiionis, signaeulum jtutittw pdei qwp eil 
rfi praputio (Hom. 4 . 1 1 ) . Vide quomodo ulraqne nos 
docuil, ei ip*um accepisse «igni loco circumcisionem, 
el oum pnepulialus c r a i , jueiitiam qna; esl ex Adc 
osiendisse. Nam iie iinptideiiter Judn^ns d i ca l : Nonne 
circumcisio ei justiliam conciliavii? idcirco beaius 
ille ad pedes Gamaliclis eriiditus (Aet. Ά 3 ) , et in 
lege apprirae inalitutus, ioquit : Ne puleiit t imptK 
dentes Juda3if circunictsioiiem ipsi aliquid ad juslitiaio 
contulisse : oam cum illo lempore praputii lidem prae 

1 stvil., ita eiiam hU% cum, ni disti*queretur temen 
Abruhiv, Η non cum gentitus tmeeiem, ugnum boc apua 
tos. 

ABCHIEP. CONSTANTINOP. 3CS 
se ferrel, audivit: CrtdidU autem Abrakam Deo, Λ 
reputatnm e$t ά in jtatUiam (Rom* 4 . 3 ) . Cum i g i i o r 
esset jam justas ob soam in Deum fidem , lonc in 
stgnam circumcisionem accepit: ei pr imum qtrideoi 
nomini ejus Iilera additar, deinde autem circumcisio 
imperaiur: quoosicndit Deusseob m u l l a m vinateiu 
jtistum peculiariler adoplasse, el pr<»pter illum eiiam 
eos qui ex eo nascituri erant. Et quemadmoduiu cum 
quis servum comparaveril, nomen ejue et b a h i i u i u 

sâ pe i m m u l a l , omniaqiie facil, nt scialur ipsitis e f̂e, 
ac sub cujus sit dominaio prae se Terat r iia niniirum 
et omniam Doniinas, quasi poslbac separare eos το-
lciis ab aliis bominibus, adjecla quidem litera docla-
r aT i t illum mullorum popiikwum fore patrem; circum-
cisione autcm ejus p o p u l u m disiinclum fore, et semeii 
ex eo nasciiurum ab aliis genlibus sequestraiwD. Qood 
8i el i l l i ob Cxcitatem s u a m adbuc senare volunl 
camis circumcisioiiem, non audientes Uerum Patdtim 
db-entern: SictrcHtncidimini, Ckrututmhil Bobiiproderil 
( Galat. 5 . 2 ) (nam propter ha3C adrenil Dourinue , 
ui otnnia illa lolleret, aU]tie ideo totain legem Irnplc-
vit, ut legis observatio linem haberet: idcirco dkebai 
beaius Paulus : Quieumque in legejuilificamitri, α gmm 
excidi$ti$ [Ibid. 9. 4 ] ) : veruin nos pareaimis bealo 
huic, elnon tiiaimfaciam circumciskmem «lscipiamuft. 
Dicil enim, In quo circumeisi etlis arcunwisione nos 
manufacta, in despoliatione peccatorum carni», in ch · 
cumcisione Chrisii (Colou. 2 . 41 ) . Deiude doecHS no; 
diltgeniius quid sil ejusmodi circumcisio, snbdii : 
Consepulli eiin baptUmo (Ibid. t. 1 2 ) . Sicut cnttn 
illos circiitncisionis signiim ab aliis geii l i lHJS seyrrga-
bat, et deroonstrabal eos peculiariler ad Deum per-
tinere : simili modo etiam apod noe circumcisHi per 
baptismum evidentiorcm facil teparatioaem el discre-
lionem fldelhim el ittfldelium. Dicit enim : Inquoeir-
cumcisiestit arcumeitionenon manufacto, inderpoiianone 
peccatorum citrnis. Nam id q u d Hbcoperalurcirrvm-
cisio in depositionem cami$,hoc hic agil bapltsmus in 
depoeiiloncm peccatorum. lgitur qui seincl carnU 
pcccata exuinms, el puram intluli eunius vestem , 
maneamus, dilecli, in paritate. el aflbclionibns carois 
euperioresfacu vrrimem ampljsciuur. E i qui Mibgratla 
sumos, eum qui in lcge, imo anie legem fuil, a-mulc* 
mor : ut cum veaiigia e}us ecrttiendo vilam noslrain 
rexerimus, mereamur in illins sttios occorrere, e i 
sempiternis frui bonis, graiia et benigniuie Domiui 
nosiri Jesu Cliristi , cuni quo Pairi , e l Spirilui sanclo 
sii gloria, imperium c i bonor, nimc et semper» el i n 
sitcula saKmlorum. Ameii. 

UOMILIA X L . 

Et dixit Deu§ Abratue : Sara uxor lua non 9cc*kitwr 
Sara, $ed Sarra erit nomen eju* (Geiu 17 . 1 5 ) . 

1. Age rcliquias besternae m e n ^ vobis propotta— 
mii8 v e i fincin bodie iniponamns sermoni, imo beae* 
diciioui c l proinissioni quam fecil universafDm 
minus palriarcba3. Yerum audiena reliquiae mensae t 

ne quid scnsibile suspiceris : neque enim qiiales smit 
eduliorum s c n s i b i l i i i i n , tales fpiriliialium reli , n i J B . 
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λαμβάνειν, έπειδάν του πράγματος ή ύπδθεσις τέλος 
λάβη, καΐ τό σημείον λοιπόν αίρεται · ούτω κα\ εν
ταύθα, επειδή διά τό καταφανή γίνεσθαι τόν λαόν του 
πατριάρχου τό σημεϊον τοΰτο παρ' υμών · είσηνέχθη, 
έχρήν, τών εθνών εκείνων δι* ούς τό σημεϊον έδέξασθε, 
τών μέν άρδην άφανισθέντων, τών δέ μετ' εκείνους τφ 
τ-4ς αληθείας φωτι προσδραμόντων, μηκέτι τόν έλεγχον 
τής οίκείας άγνωμοσύνης περιφέρειν, άλλ' άπαλλάττε-
σθαι, και είς τήν προτέραν εύγένειαν άνατρέχειν. Έν
νδησον γάρ μοι, δτι ό θαυμάσιος εκείνος, ό πατριάρχης 
λέγω, πριν ή τής περιτομής δέξασθαι τήν έντολήν (έν-
νενήκοντα γάρ κα\ εννέα ετών ήν, ήνίκα τούτο έπετάτ-
τετο), κα\ εύάρεστος τφ θεφ γέγονε, κα\ μυριάκις [402] 
άνεκηρύχθη παρά τού Δεσπότου. ΚαΙ επειδή λοιπόν είς 
έργον ίμελλεν έκβαίνειν τά τής επαγγελίας, κα\ τίκτε-
σθαι έμελλεν δ Ισαάκ, κα\ αύξάνεσθαι τό γένο;, και ό 
πατριάρχης δέ μεθίστασθαι τής ζωής, τότε δέχεται τήν 
έντολήν τής περιτομής, κα\ έν ηλικία τοιαύτη περιτέ-
μνεται, ϊνα τοϊς έξης άπασι νόμος τις και κανών γίνηται 
τά παρά τοΰ πατριάρχου γεγενημένα. 

ε'. Και ϊνα μάθητε ακριβώς, αγαπητοί, δτι ουδέν τοΰτο 
πρός τήν τής ψυχής άρετήν λυσιτελεϊ, έξ αυτών τών 
γινομένων συνιδειν δυνατδν. Τί γάρ φησιν, Όκτώ ήμε
ρων παιδίον περιτμηθήσεται; Τόν δέ χρόνον οίμαι 
τοΰτον ώρίσθαι παρά τοΰ φιλάνθρωπου θεού δύο τούτων 
ένεκεν* ενός μέν, ίνα έν τή άώρω ηλικία κουφότερου 
ένεγκείν τδν πόνον δυνηθή τής περιτομής τής σαρκός * 
δευτέρου δέ, ίνα δι' αυτών τών έργων παιδευθώσιν ώς 
ούκ είς ψυχήν τι συντελεί τδ γινόμενον, άλλά σημείου 
χάριν τούτο γίνεται. Τδ γάρ άωρον παιδίον, τό μή γι-
νώσκον τά γινόμενα, μηδε αϊσθησίν τινα έχον, ποίαν 
ώφέλειαν είς τήν ψυχήν έκ τούτου δέξασθαι δυνήσεται; 
Εκείνα γάρ έστι τής ψυχής ίδικώς κατορθώματα, τά 
έκ προαιρέσεως γινόμενα. Υυχής γάρ έστι κατόρθωμα 
τό άρετήν έλέσθαι, κα\ κακίαν φυγείν * ψυχής κατόρ
θωμα, τό μή τών πλειόνων μόνον μή έφίεσθαι, άλλά 
και τά δντα προέσθαι τοϊς δεομένοις · ψυχής κατόρθωμα, 
τό μή τοϊς παρούσι προστετηκέναι, άλλά τούτων μέν 
ύπερο ρ£ν, τά μέλλοντα δέ καθ' έκάστην ήμέραν φάντα
ζε σθαι. Τό δέ σημεϊον έπι τής σαρκός δέξασθαι, ποίον 
άν είη κατόρθωμα; Άλλ* οί αγνώμονες κα\ αναίσθητοι 
Ιουδαίοι, τής αληθείας φανείσης, έτι τή σκιά παρακα-
θήμενοι, κα\ τοΰ ηλίου τής δικαιοσύνης λάμψαντος, κα\ 
τάς ακτίνας τοΰ φωτδς πανταχού άφιέντος, έτι τώ λυ-
χνιαίψ φωτ\ προσηλωμένοι, κα\ μετά τόν καιρδν τής 
στερεάς τροφής έτι τφ γάλακτι "» τρεφόμενοι, ουδέ τού 
μακαρίου Παύλου άκουε ιν ανέχονται βοώντος και λέγον
τος περ\ τοΰ πατριάρχου · Καϊ σημείον έΛαδε περιτο
μήν, σφραγίδα τής δικαιοσύνης τής πίστεως της έτ 
άκροβνστία. "Ορα πώς αμφότερα ημάς ενταύθα έδίδαξε, 
κα\ ότι σημείου χάριν τήν περιτομήν έδέξατο, κα\ Οτι 
ήνίκα άκρόβυστος ήν, τήν δικαιοσύνην τήν έκ τής πί
στεως έπεδείξατο. "Ινα γάρ μή αναίσχυντη ό Ιουδαίος 
κα\ λέγη, δτι Ούχ\ ή περιτομή τήν δικαιοσύνην αύτφ 
προεξένησε; διά τοΰτο ό μακάριος ούτος ό παρά τούς 
πόδας Γαμαλιήλ μαθητευθεις, ό κατά άκρίβειαν τόν νό-^. 
μον παιδευθείς φησι* Μή νομίσητε, ώ αναίσχυντοι Ίου-" 
δαϊοι, ότι ή περιτομή τι είς δικαιοσύνην αύτψ συνετέ
λεσε · κα\ γάρ έν τψ καιρψ τής άκροβυστίας τήν πίστιν 

• ΜΟΓΡΙ. επειδή διά τό χαταφανή γίνεσθαι τδν λαδν τού 
πατριάρχου, τό σημεϊον τούτο παρ' υμών, elc. Sex m». 
επειδή δια τ* φανερόν τδ σημιιον, etc. Savil. επειδή διά 
τό̂ φανερόν iivai τδ τού Αβραάμ σπέρμα, καΐ μή συμφυρηναι 
τοίς έθνεσι, τδ ση»αΐον τούτο ««ρ1 ύμώ'. b Savil. elquidaiD 
M*s. τον γάλακτος. 

έ-ιόειξίμένος, ήκουσεν Έπίστενσε δέ Άδραάμ τφ 
θεφ, χα) έΛογίσβη αύτφ είς δικαιοσύνην. Γενόμενος 
ουν έν τή δικαιοσύνη διά τήν είς τδν Θεόν πίστιν, τότε 
δέχεται σημείου χάριν τήν περιτομήν · κα\ πρώτον καΐ 
τώ « ονόματι αυτού τό στοιχεϊον έπιτίθησι, καΐ μετά 
ταύτα τήν περιτομήν έπιτάττει, ϊνα δείξη δτι διά τήν 
πολλήν άρετήν λοιπδν τδν δίκαιον ώκειώσατο, κα\ δι' 
έκεϊνον κα\ [403] τούς έξ αύτοΰ έσομένους. Και καθάπερ 
τις οίκέτην κτησάμενος, πολλάκις καΐ τό δνομα αύτοΰ 
μετατίθησι κα\τδ σχήμα, κα\ πάντα ποιεί ώστε κατάδη
λον αύτδν ποιήσαι, ίνα διά πάντων κηρύττη τήν δεσπο
τείαν ' ούτω δή κα\ ό τών δλων θεός, ώσπερ αύτδν χω-
ρίσαι λοιπόν τών άλλων ανθρώπων βουλόμενος, διά μέν 
τής προσθήκης τοΰ στοιχείου, δτι πολλών εθνών πατήρ 
έσται εμήνυσε * διά δετής περιτομής, Οτι εξαίρετος έσται 
αυτού λαός, και τών λοιπών εθνών κεχωρισμένον έξ αυ
τού μέλλον τίκτεσθαι σπέρμα. Άλλ' εί κα\ έκεϊ/οι διά 
τήν οίκείαν πώρωσιν έτι τήν περιτομήν τής σαρκδς φυ-
λάττειν βούλονται, ούκ άκούοντες Παύλου λέγοντος * Έάν 
γάρ περιτέμνησΟε, >ριστός υμάς ουδέν ώφεΛήοει 
(διά γάρ τούτο παρεγένετο ό Δεσπότης, ίνα ταύτα πάντα 
άνέλη, κα\ διά τούτο πάντα τόν νόμον έπλήρωσεν, ίνα 
στήση λοιπόν τοΰ νόμου τήν παρατήρησιν διά τούτο 
έβόα δ μακάριος Παύλος· Οϊτινες έν νόμφ δικαιούσθε, 
τής χάρ\τος έ ξεπέσατε)- άλλ' ημείς πειθώμεθα τψ μα-
καρίψ Παύλφ, χα\ τήν άχειροποίητον περιτομήν κατα-
δεχώμεθα. Έν φ γάρ> φησ\, περιετμήθητε περιτομή 
άχειροποιήτφ, έν τή άπεκδύσει τών αμαρτιών τής 
σαρκός, έν τή περιτομή τον Χριστού. Είτα διδάσκων 
ημάς ακριβέστερον τί έστιν ή τοιαύτη περιτομή. έπ
ήγαγε* Σννταφέντες αύτφ έν τφ βαπτίσματι. Καθάπερ 
γάρ εκείνους τό της περιτομή ς σημεϊον έχώριζε τών 
λοιπών εθνών, κα\ έδείκνυ τήν οίκείωσιν αυτών τήν πρός 
τόν θεόν * τόν αύτδν δή τρόπον κα\ έφ' ημών ή διά τού 
βαπτίσματος περιτομή τόν χωρισμόν ακριβέστερου καθ-
ίστησι, κα\ τήν διαίρεσιν τών πιστών κα\ τών ού τοιού
των. Έν φ γάρ, φησι, περιετμήθητε περιτομή άχει
ροποιήτφ, έν τή άπεκδύσει τών αμαρτιών τής σαρ
κός. "Οπερ γάρ έκεϊ εργάζεται ή περιτομή είς τήν τής 
σαρκός άπόθεσιν, τοΰτο ενταύθα τδ βάπτισμα είς τήν τών 
αμαρτημάτων άπόθεσιν. Άπεκδυσάμενοι γάρ άπαξ τάς 
ττΐς σαρκδς αμαρτίας, κα\ καθαρόν τό ένδυμα δεξάμενοι, 
μένωμεν, άγαπητο\, έπι τής καθαρότητος, κα\ τών πα
θών τής σαρκός άνιυτεροι γενόμενοι, τής αρετής έπιλα-
βώμεθα. ΚαΙ οί έν τή χάριτι τδν έν τψ νόμψ, μάλλον δέ 
κα\ πρό τοΰ νόμου, ζηλώσωμεν, ϊνα κατ' ίχνος εκείνου 
τήν εαυτών ζωήνοίκονομήσαντες,καταξιωθώμεν είς τούς 
εκείνου κόλπους καταντήσαι, κα\ τών α ίων ίων αγαθών 
έπιτυχεϊν, χάρ«ι καΐ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, μεθ' ού τώ Πατρ\, άμα τφ άγίψ Πνεύ
ματι δόξα, κράτος, τιμή, νύν και άε\, κα\ είς τούς αιώ
νας τών αίώνων. Αμήν. 

ΟΜΪΑΙΑ Μ\ 
Καϊ εϊπεν ό θεός τφ Άδραάμ * Σάρα ή γννι\ σου ού 

χΛηθήσεται Σάρα, άΛΛά Σά/pa έσται τό δνομα 
αυτής. 
α'. Φέρετά λείψανα τής χθεσινής τραπέζης ύμίν παρα-

θώμεν, κα\ τέλος έπιθώμεν σήμερον τψ λόγψ, μάλλον δέ 
τή ευλογία και τή ύποσχέσει, ήνότών όλων θεδς έποιή
σατο πρδς τδν πατριάρχην. Άλλά λείψανα τραπέζης 1404] 
άκούων, μηδέν αίσθητόν ύποπτεύσης * ούτε γάρ οΤα τά 
τών εδεσμάτων λείψανα, τοιαύτα είσι και τά πνευμα-

c SavM. cl !>cx ms* περιτομήν %si όμού και τψ. 
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τικά. Έκεϊνα μεν γάρ έωλα γινόμενα ού τήν αυτήν παρ
έχει ήδονήν τοϊς έστιωμένοις· εί δέ κα\ μίαν κα\ δευ-
τέραν ήμέραν καταλειφθείη, άχρηστα λοιπδν πάντη γί
νεται - ταύτα δε τά λείψανα ού μίαν καΐ δευτέραν ήμέ
ραν, άλλά κάν διηνεκεϊ τφ αίώνι καταλείπηται, τήν Γσην 
ώφέλειαν παρέχεται, κα\ τήν ήδονήν ούκ άπόλλυσι · θεϊα 
γάρ έστι κα\ πνευματικά, κα\ ούδεμίαν ύπδ τού χρόνου 
βλάβην υφίσταται, άλλά καθ' έκάστην ήμέραν νεαράν 
δείκνυσι τήν χάριν, κα\ πολλής έμπίπλησι τής ευφροσύ
νης τούς άπολαύειν τούτων βουλομένους. Έπε\ ούν 
τοιαύτη τούτων τών λειψάνων ή δύναμις, φέρε, μετά 
προθυμίας κα\ ύμεϊς τής άπδ τούτων άπολαύσεως έμφο-
ρήθητε, κα\ ημείς Θα^ούντες αυτών τή δυνάμει παρα-
θώμεν αυτά τή υμετέρα αγάπη. Άλλ* ίνα δόξη σαφέστε
ρος ύμϊν γίνεσθαι ό λόγος, άναγκαίον τού τέλους τών 
χθες είρημένων ύπομνησθήναι, ϊν' ούτω τής ακολουθίας 
έπιλαβόμενοι, τής διδασκαλίας άψώμεθα. Τήν περ\ τής 
περιτομής έντολήν είς μέσον παραγαγόντες, καΐ ότι εϊ
πεν ό Θεός τφ πατριάρχη, Περιτμηθήσεται υμών πάν 
άρσενιχόν, χαϊ έσται έν σημείφ διαθήκης άνά μέσον 
έμον καϊ υμών χαϊ παιδίον οκτώ ήμερων περιτμη
θήσεται · χαϊ 6ς ον περιτμηθήσεται, έξολοθρενθήσε-
ται ή ψνχή εκείνη, δτι τήν διαθήκην μον διεσχέδα-
σεν ενταύθα είς τδν τής περιτομής λόγον τήν διδασκα
λίαν κατελύσαμεν · κα\ ίνα μή τψ πλήθει τών λεγομέ
νων καταχώσωμεν υμών τήν διάνοιαν, περαιτέρω προελ-
θεϊν ούκ ήνεσχόμεθα. Ουδέ γάρ τούτο μόνον έστΊν ήμϊν 
τδ σπουδαζόμενον, τό πολλά είπεϊν κα\ άναχωρήσαι, άλλά 
συμμετρεϊν βουλόμεθα τή δυνάμει τή υμετέρα τού λόγου 
τήν διδασκαλίαν, ίνα καρπωσάμενοί τι έκ τής τών λεγο
μένων ωφελείας, ούτως οϊκαδε πάντες άναχωρήσητε. 
Φέρε ούν τά λειπόμενα προσθώμεν τοϊς είρημένοις, κα\ 
ίδωμεν μετά τήν τής περιτομής έντολήν, τί προσθείς ό 
φιλάνθρωπος θεός διαλέγεται τφ πατριάρχη. Καί είπε, 
φησιν, ό θεός τφ Άδραάμ · Σάρα ή γννή σον ού χΛη
θήσεται τό δνομα αυτής Σάρα, άΛΛά Σάφφα έσται 
τό δνομα αυτής. "Ωσπερ σοι, φησ\, τδ στοιχεϊον προσ-
ΟεΙς εμήνυσα, δτι πατήρ έση πολλών εθνών, ούτω κα\ 
τή Σάρα ομοίως προστίθημι τό στοιχεϊον, ϊνα μάθης δτι 
νύν ό καιρός ήκει τού είς έργον έλθεϊν τά πάλα("παρ' 
έμού έπαγγελθέντα. Έσται γάρ, φησ\, τά δνομα αυτής 
Σά^ρα. ΕύΛογήσω δέ αυτήν, χαϊ δώσω σοι έξ αυτής 
τέχνον, χαϊ εύΛογήσω αυτόν, χαϊ έσται είς έθνος, 
καϊ βασιλείς εθνών έξ αυτού έξελεύσονται. Διά τούτο 
προλαβών τού στοιχείου τήν προσθήκην έποιησάμην, ϊνα 
μάθης ότι πάντως έσται τά παρ" έμού λεγόμενα. Μηδέ 
πρδς τήν άσθένειαν τής φύσεως άφορων καταπέσης· 
άλλά πρ>>ς τό μέγεθος τής δυνάμεως τής έμής αποβλέ
πων, θάρσησον τοϊς παρ" έμού λεγομένοις. ΕύΛογήσω 
γάρ αυτήν, χαϊ δώσω σοι έξ αυτής τέχνον, [405] χαϊ 
εύΛογήσω αυτόν, χαϊ έσται εϊς έθνη, χαϊ βασιλείς 
εθνών έξ αυτού έξεΛεύσονται. Υπέρ φύσιν άνθρωπί
νην τά έπαγγελθέντα, κα\ δμοιον ήν ώ; άν εί ύπέσχετο 
άπδ λίθων άνθρΑπους ποιήσαι. Ουδέν γάρ λίθων ήσαν 
διενηνοχότες, δσον πρδς τό τεκεϊν, κα\ ό πατριάρχης 
δπό τού γήρως λοιπόν άνενέργητος ών, κα\ πρός παιδο-
ποιίαν άχρηστος, κα\ ή Σά^α μετά τής στειρώσεως 
έχουσα κα\ τήν άπό της ηλικίας κα\ τού γήρως προσθή
κην. Άλλ' ό δίκαιος ταύτα άκούων κα\ νομίζων τήν πά
λαι γεγενημένην παρά τού Θεού έπαγγελίαν έκβεβηκέ-
ναι είς τόν Ισμαήλ* επειδή γάρ είπε, Σοϊ χαϊ τφ σπέρ
ματί σον δώσω τήν γήν ταύτην, ού διέκρινε δέ ότι περί 
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» ύ άπό τής Σά££ας τικτομένου φησ\, έλογίζετο >α0* 
εαυτόν δτι τά τής υποσχέσεως έκβέβηκε* νυνι δέ άκούων 
Κυρίου τού Θεοΰ λέγοντος, ότι ΕύΛογήσω τήν Σό^αν, 
χαϊ δώσω σοι έξ αυτής τέκνον, καϊ εύΛογήσω αύτδν, 
καϊ έσται εϊς έθνη · κα\ πάλιν, Έξ εκείνον βασιλείς 
εθνών έξελεύσονται · ούκ έχων δ τι είπη (ούτε γάρ 
άπιστε ιν ήδύνατο τοϊς παρά τού Θεοΰ λεγομένοις, φιλό
θεος ών), κα\ πρός τήν ήλικίαν ορών τήν εαυτού, καΐ 
πρός τήν τής Σά(">(&ας στείρωσιν τήν μέχρις εκείνης ηλι
κίας γεγενημένην, έν αμηχανία γεγονώς, και καταπλα-
γε\ς τού Θεού τήν ύπόσχεσιν, "Επεσε, φησ\ν, έπί πρόσ· 
ωπον, χαϊ έγέλασεν. 

β'. Είδε τήν ύπερβολήν τής υποσχέσεως, κα\ τής δυνά
μεως τοΰ έπαγγειλαμένου τό μέγεθος έννοήσας, "Επεσεν 
έπϊ πρόσωπον, χαϊ έγέλασεν, άντ\ τού, περιχαρής 
έγένετο * κα\ κατά τούς τής διανοίας λογισμούς ένενόει, 
πώς άν κατά άνθρωπίνην άκολουθίαν τοΰτο γένοιτο ποτε, 
κα\ εί τώ έκατονταέτει παιδίον γενήσεται, καΐ εί ή στείρα, 
καΐ μέχρις έννενήκοντα ετών άγονος διαμείνασα, εξαί
φνης δυνήσεται πρός τεκνογονίαν διεγερθήναι. Κα\ ταύτα 
κατά τήν διάνοιαν λογισάμενος, ούκ έτόλμησέ τι τοιού
τον διά τής γλώττης προενεγκεϊν, άλλά δεικνύς εαυτού 
τήν εύγνωμοσύνην, παράκλησιν προσάγει περ\ τού 
Ισμαήλ, μονονουχ\ λέγων * Δέσποτα, αρκούντως με παρ-
εμυθήσω, κα\ τήν έκ τής άπα ιδίας άθυμίαν τή δόσει 
τοΰ Ισμαήλ είς εύφροσύνην μετέβαλες. Ουδέ γάρ, τούτου 
τεχθέντος, λοιπδν κάν έν διανοία έλαβον ή ένενόησά ποτε, 
δτι έκ τής Σάββας έσται μοι παις, άλλ" ουδέ αυτή τούτο 
προσεδόκησε · διδ χαΧ τήν Άγαρ μοι παρέδωκεν, άπ-
αγορεύσασα τά καθ* έαυτήν. Ίκανήν τοίνυν αμφότεροι 
τήν παραμυθίαν ε σ/ή κ α μεν τεχΟέντος τοΰ Ισμαήλ. Ου· 
τος ούν ό παρά σοΰ δοθε\ς ήμϊν ζήτω εναντίον σου, και 
αρκούσαν έξομεν τήν παράκλησιν, κα\ τδ γήρας τό ήμέ
τερον ή τούτου ζωή παραμυθήσεται. Τί ουν ό φιλάνθρω
πος Δεσπότης; Επειδή ίκανώς κα\ τοΰ δικαίου της γνώ
μης τό φιλόθεον διά τής τού χρόνου παρατάσεως έβασά-
νισε, κα\ τής Σάββας τήν πίστιν, κα\ εϊδεν αμφότερους 
άπαγορεύσαντας, και τδν μέν διά τό γήρας, τήν δέ μετά 
τής ηλικίας κα\ διά τήν στείρωσιν, φησί · Νύν επειδή 
πάντη ύμϊν αδύνατον τοΰτο είναι φαίνεται * διά γάρ τούτο 
κάγώ τήν τοσαύτην μακροθυμίαν έπεδειξάμην, ίνα δείξω 
ότι υπέρ φύσιν άνθρωπίνην έστΛν ή δωρεά ή παρ" έμοΰ 
παρεχομένη, καΐ ίνακαΐ ύμεϊς και οί άλλοι πάντες [106] 
δι" αυτών μάθωσι τών πραγμάτων, ότι και τής φύσεως 
είμι Δεσπότης, κα\ πρός δ βούλομαι αυτή υπακούει, και 
είκει τοις έμοϊς έπιτάγμασιν. Εί γάρ έκ τού μή δντος 
αυτήν παρήγαγον, πολλψ μάλλον αυτήν γενομένην την 
φύσιν κα\ χωλεύουσαν διορθώσαι δυνήσομαι. "Ινα τοίνυν 
θα^εϊν έχης, άκουε και διεγέρθητι, κα\ τούς έν τή δια
νοία λογισμούς σου κινηθέντας παρωσάμενος, δεχου ίκα
νήν πληροφορίαν έκ τών παρ" έμοΰ λεγομένων. Ίδού 
γάρ Σάββα ή γυνή σου, ήν νομίζεις διά τε τήν στείρω
σιν, διά τε τό γήρας αδύνατον λοιπόν τεκεϊν, αύτη τέ-
ξεταί σοι υ'ιόν. Και ίνα μηδέ αμφιβάλλει ν Ιχης, ίδού σοι 
κα\ τήν προσηγορίαν τοΰ τικτομένου προμηνύω. Τδν γάρ 
τικτόμενον καλέσεις Ισαάκ. Πρός γάρ έκεϊνον στήσω 
τήν διαθήκην μον είς διαθήκην αϊώνιον, χαϊ τφ 
σπέρματί αύτον μετ' αυτόν. Ούτος γάρ έστιν, δν έξ 
αρχής κα\ έκ προοιμίων σοι ύπεσχόμην, κα\ είς τοντον 
τά τής επαγγελίας τής έμής πληρωθήσεται. Διό και 
πάντα σοι προλέγω, ούχ ότι τέξεται μόνον, άλλά καΐ 
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cnim cuii) frigidae faclx fueriiu, baud parcin 
vohiptatem convivaioribus pncstaut: nam si ad uiiiuii 
aut alterum diem fuerint reservatae, inuliles omnino 
fiunl: IslaB vero non solum si iu unum ei altennn diem, 
scd c i quanlovis tempore reliclaj iucri i i i , parcm 
cxbibent utililatem, eamdemquc aflcrunt voluplalcm; 
divinse cnim sunl ei spiriluales, neque tdlum eU a 
tcmpore nocumentum imminel, scd quotidie novuin 
vigorem afferunt, el eos qui illis frtii volunt, niulla 
implcnl ix l i l ia . Proinde quia talis harum reliquiarum 
vis est, age alacriier et voa magnam iude voluptatem 
aufcrle, nosque (idcnles earum efiicacke, proponamus 
eas vesirac caritati. Verum ul vobis sermo ille ma-
nifesiior videaiur, operae prelium fuerii meroiuisse Gnis 
bcri diclorum, ul eic ordinem ac serieni assequuti 
doclrinam atiingamus. Heri praeceplum circuracisionis 
adduximus in medium, et dictum illud Dei ad patriar-
cbam : Circumcidetur omne masculinum veslrum, et 
crit in signum leslamenti inter ηιβ el vos. Et puer octo 
dierum circumcidetur. Ei qui non circumcisut fuerit , 
peribit anima illa, quia tettamentum meum disiipavit. 
Ibi scrmonem finivimus in circumcisionis argumenlo; 
ct ue muliUudioe dictorum vestram obrueremus mcn-
lem, nohiinius ulira progredi. Neque enim hoc solum 
curamus, ut nmlla dicamus, et poblea abscedamus, sed 
iiosiri sermonis doclrinam veslm viribus cupimus 
lisse aducqtiatam» ut fructu quopiam ex dictis percepio 
domura redeaiis omoes. Age igilnr ad ea qax dicla 
sunt, adjungamus et reliqua : ui videamus post cir-
cumcisionis praceplum, quid bcnignus Deus patriar-
chx loqualur el proponat. 15. El dixil, inquil, Deus 
Abrniice: Sara uxor tua non uitra vocabitwr nomne suo 
Sura, $ed Sarra erit nomen ejm (α). Qucmadmodum, 
tiiquit, elemento libi addiio significavi, le patrcm 
fuluruin muharum gentium : ila et Sarae simililer ap-
pono literam, ut discasnunc lempus adesse, ut olim a 
me promissa impleantur. Erit enim, inquit, nomen eju$ 
Sarra. 16. Benedieam autem eam, el dabo tibi ex ea 
filium, ei benedicam illum , et erit in gcnieni 9 el reges 
gentium ex eo exibunt. Idcirco prius litcrani adjeci, 
u i scias omnino futura esse qose a me dicta sunt. Ne 
Igilur ad iuiirmitatem nalurae speclans v animum de-
sponde, sed polius ad virtutis meae niagnitudincm re-
epieiens, fidem habe iis quae a me dieta sunl. Benedi-
cam enitn eam, ei dabo libi ex ea filium, et benedicam 
illum, el erit in gentet, et reges exibutU ex eo. Excede-
bant bumanain naturam promissa: ei perinde fuii, ac 
si aliquis pollicerelur ex lapidibus boraines se Taclu-
rinn. Nibil eaiin a lapidibus differcbant, quantrm ad 
gciieraiioaem atlinet (b), et patriarcba prae seneciutc 

(α) mHebrseeanftc mutationem nominis, YW,Sarai9 

vocabalur;posl muiaiionem autem, TTWt sara. Se()tuaginta 
vero Internretes, u#«% exprimunt, el duplicato 9 muiatio-
nem illatn ladicant: quo faduin est ut Cbrysobioiuus puta* 
vtnrit ad»lituina Doo (bisse nomini Sare eleinentum. At non 
addiuim elemeniuin fuit, sed niuiaium ι in Π. 

(b) oratorio more, vel attentionis lapeu, dicil chrysosto-
imis Abrabam et sarani nou magis idoneos ad proiem susci-
pieiidam lunc fuisse, quam lapkles; id quidem de Sara dici 
pntiiit; secus dc AbrabanK), qui mullis posl auiiis sex filios 
suscepit ex CcUra. 
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pio|>c iitipottMis c r . i l , el ad (i)iorum procrealioucitr 
oinnino inuiilis, ct Sarra ad boc qiiod natura slcrilis 
eraf, labombal ei a?laiis ct eeiieetutis vitio. U-cicruin 
justus hxc audiens, pulansqueolim Dei proniissioneiu 
impletam in Ismacle : quia enim d m i : Tibi et umim 
tuo dabo ierram hanc, ncc distinxii se de filio ex Sarra 
nascituro loqui, illc cogilabal eccum jam promissio-
nes impletas esse : uunc aulem audicns Dominum 
Deuro dicentem, Beuedicam Surram, ei daboiibi ex ea 
filium, et benedicam illum, et erit ingente* ; el ilerum: 
Ex illo reges gentiutn egredientur: cum nescirel quid 
dicerei (neqtie enim Dei verbks credere non poterat 
vir tain religiosus), ad suam respiciene aeialeni, ei 
Sarrae sterilitatem, quae ad Hlamuaque xl&lem perdtt-
raverat, consilii inop» et obslupescens ob promis-
sionem Dci : 17. Cecidit, inquit, in faaemr et ritit. 

2. Videns miram promissioncm, el poicnliani ejus 
qui promisemt cogitans, Cecidit in faciem, et ritil, 
boc est, voluplaie perfusus es i ; et in animo cogi-
tabat, quomodo sccundum humanam consueiudincin 
boc ficri posset, num centenario nasccrclur filius, ac 
mim sterilis ei nonagenaria reponle posset idonca 
fieri ad partum (v. 17). Alque ciiin bac aniino cogi-
tasset, non audebat lale quiddam lingua cflari; scti 
gratum exbibens aniraam oravit pro Ismade, quasi 
diceret: Domine, satis me consolatus cs, et dolorcm 
quem ex prolisinopia gerebam, dalo Ismaelain 
liain vertisii. Nalo enim illo, neque in menlem postca 
acccpi, vcl cogilavi aliqnando e Sarra nasciiurtiiii 
mibi filium, sed ueque ipsa bocexspccuvil : idco^iMe 
Agar mihi tradidit, oronem sibi spcin denogans.. 
Magnam consolationem ambo accepiious iiato lilia 
Ismaeie. Hic igitur, qtii a te datue esl, vivat coratii to; 
et abunde salis recreati crimus, ct sencclulcni uo-
siram illius viia solabilur. Quid igitur ad. baec bo-
nignus Dominus? Quia piam justi menlein tanio lem-
pore saiis probaverat, et Sarr» fldem; quia viderat 
utrumqiie nihil sibi de suis promiueniem viribus, 
Abrabam quidem propier sencctatem, S irram aulcni 
propler stcrililatem atque aetatem, dict l : Nmic quia 
omnino vobis hoc esse videlur tmpos*ibi(e : idcirco 
enim et ego tamdin distuli v ut ostendam longe ultra 
naiuram esse dontira quod concedo, qnod et vog 
aliique omnes bis faclis diacant me ei naturae Do#-
minum csse, et ad quodcumqoe libueril ea utL, 
ipsainque obsequi, eicederepraeceptis mcis. Qiii enim 
eam ex nihilo produxi, multo magis cum jam &4ty 61 
claudicet, erigere possuro. U l igilur iiielius-couuderc 
possis, audi el expergiscere, repulsisque cogiiatio-
ntbus mentis tune, accipilo cx iis qu;u libi dicuulur 
cerium argumetiiiim. Ecce enim Sarra tixor lua , 
quam pntas lum propier slcrililaiein, tum p r o p l c r ^ 
iiinin parere non possc, ipea pariol tibi filtum (v. 19^: 
rt ul nibil bscshes, eccc libi et nomon cjue qni 
nasceiur prrrmonstrabo. Etim enim qnt nascetnr vo-
cabis Isaac. Et ponam teitamentum meum ad emn m 
teslamenlum tempiternum, et semhii ejut po$t eum. Ittc 
clenim est quem primnni ct ab initio libi promifti, ac 
in IIOG proniissioncs mcx implebtniiiir. Pmiude c t 
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otmiia tibi pnrdico, non soluiu qnod naaciturus sit, 
sed ei quomodo eum vocarc debeas, alque me ei con-
Miluturum leslamentum meum: nequehocsolum, sed 
Εί ununi ejus poti eum. Deinde liberalis Dominus, 
qui semper acctimnlare solet beneficia, el longe 
nosira* excederc peiiliones, quoniam mentem jusii 
erexerat, c l per ra qnas promisit, fere juvenem cx 
scne fccerat, eumque qui morluus erat, ut ita dicam, 
•erbis fecnndaral, beneflciis enm largissimta prose-
qnens, inqui i : E l bsec quidem, quae scilicel promisi, 
opere complebo : el ctiam quod de Ismaele rogasii, 
roncedam tibi. Audivi enim oralionem tuam, 20. Εί 
benedixi cum, el augebo eum et multiplicobo eum valde, 
palde. Duodeeim genle$ generabii, et dabo eum in gen-
tem magnam. Quandoquidem enim, inquit, semcn 
luum es l , sic augebo eum, ei muliiplicabo valde, ui 
duodecim genies ex eo procedant. 21. Ceeterum lesta-
mentum meum slatuam cum haac, quem tibi Sarra 
pariet lempore hoc, anno sequenie. Vide, obaecro, hie, 
ditecle, quomodo jusius in uno temporis momeiito 
inercedes omnis ifinporis accepit, ct impletum esl 
illud quod Christus discipulis suis d i x i l : QuUquis rt-
tiquerU vel patrem, vel matrem, vel domum, vel fratres 
proptn nomen meum% el hic centupium accipiet, et vi-
iam aHernam powdebil (Mauh. 49. 29). Considera 
enim niibi ju&ttim illum, quia prom}te pnccepto Do-
mini obcdivil, et relicta domo paierna praetelil a'ic-
iiam natali: qnomodo paulatim miiUaip prae se ferens 
paiieiUiam, in fasligium vinotis progressus, ita illu-
slr isel apeclabilis laclus e*l, ut ex eo naii inullitudine 
astris ca?li adaequentur. Fortasse si quia probe velil 
inlelligere, non solum cenliiplnm accepit hic juslua 
i l le , sed eexcenta millia. Quod si bic lania conse-
quulus est, qnis sermo narrare possei, quibas poslhirc 
fruiltjnis ille sit? Imo etiam boc, quanlum nobispos-
sibile, serroo oetendere poterit. Qoando enkn audis 

J omnes justos ab iilo ad boc usquc tempus, et usqne 
ad consiimmalionem temporum, id maxime in volis 
bal>ere, ut ad tinum patriarebx perveniant, quem 
aUtim hoc majorem bonoreiu cxbibere poteris ? 
Vklibli qaanla rcs sic paiicntia, qoanta virtus, 
quaniuro eit esee religioeutB, et gratum pnc se 
ierre animum erga beneficia Domini? Quia enim, 
quando oportebai, soa altulit, cum gratinram aelione 
onmia ferens, tam jiiainda tqtiam injucunda, propler-
ea misericors Deus ultimo capol bonorum omnium, 
et id qaod jiwtns maxime concapiicebat, brgittis est. 
Considera enim, quomodo viginli quaiuor annos pro-
bavcrit justi virtatem. Qiiando enira exivii a Cbar-
ran , et obedivit praccpto Domini, sepluagima qnin-
quc annornm eraty inquil : RUIIC aulem p'>stqunm 
b«c audivii, nonaginla el novem annos exeesseral. 

5. iloralis exhorUitio. — Il.vc audientes, dileeii, d i -
t»canni8 multam exhibere paiienttam, ct numqunm in 
laboribus virliilum vcl dcsperare, vel torpescere; scd 
sciamut Doininum no>lrum benignum essc et munifl-
cum, ac pro parris laboribas magna nobis reddere 
pratnia, non solum in fulururo iromorlalia bona repo-
tietHio, sed t\ in prascnti vila noslras natarx itifir-

mkaicm maltis largilionibos consolando. Quanjoqui* 
dem patriarcba isle non mediocrilor intcrjecto iflo 
lempore adversis rebusexercitus^t, quamvis semper 
adver>a lemperarenlur prospcris. Universorum eni in 
Deus nostr.c infirmiiaiis curam agens, non scmper 
in adversis nos mnnere sinit, ut non opprimaiur no-
slra in6rmilas: sed celeriter et ipse opilulatur, firmatis 
nostram alacritaiem, ei mentem excilans. Neque 
sf mper in prosperilalc nos esse sinit, ul ne (iamns ne~ 
gligeniiores, et in vitiorum partes iransfugiamus. 
Ilumana enim natura, quando multum prospcre ei 
succedil, siwe oWiviscitur nobiliialis, neqiie intra suo* 
limites subsistil: idcircoqtiasi amanlissimuspakraR-
qoando nobia indulgcl, aliquando castigal, ui vnrits 
viis nostra animse satutem curet. Quoniam et medi-
C I P , quando infirmum curat9 neque semper Inopia cibi 
lorquet, iHHjiie scmpcr larga mensa Trui sinit, neforari-
las febrim parietis augeat morbum, cibi vero inopia 
infirmiorem eum efliciai : sed conjectans apud »e 9 

qsiamae sinl acgroiantis vires, el diligenler utrtis 
ane omnia sua in medium aiTert : siiniliicr e l 
benignus Deus sciens quid euivis expediat, a l l -
quando concedil riobis prosperitale frui, a l i -
quando autem exerciiationis gratia tenlalionit»us no# 
circumdat. Nam si virtute prxdili sunt qiri lcnia-
tiones experiuntur, clariores evadunl, abundanuorem 
srbi supernam gratiam conciliantes : si aulem ui nos 
peccalores sint, et cum graiiarum aciiouc (entatio-
nes feranl, gravem deponent peccatorum sarcinam, 
mullaque •enia ei ipsi potientur. Id<o obsecro, cam 
sciamus poientiam ei sapieniiam Medici animamm 
nostrarum, numquam euriose ejus dispensaiiones in -
qeiramus. Cum enim eas mens nostrn comprebeiidero 
nequeat, hinc magfs obstupescamus, ei glorificeinus 
Deum pro omnibus, quod talem babeamus Doroi-
num, eujns diepcnsationes neqne mens nosira, ne-
quc humanas nalune ratio capcre potest. Neque 
eniin tam bene scimus qnid nobis expedial, quam 
ipse sc i l ; noque sic nostra nos curamus, oi ip&e sa-
lutem noslram, et omnia facil et molilttr, ul ad vjrtu* 
lem nos inducal, et a diaboli tnanibus eripial. E i cum 
videl nibil prodeste nobis prosperitates, lunc skal 
bonus medictis, qui aniinadvertit obesiores fl-ri eos, 
quorom ciiram gcril, propler crapulara, ad satiilateni 
pcr sobrictatem reductl: ita el eximius aitimantm 
nobtrarum Medicus permitlit paulispor nos lenlari, 
ul sentiaraus quantum damni ex prospcriiate accepe-
rimus ; ct quando vWet restitotam sauiiatem, time 
celeri nobrs eubsidio coneedil ut a tentationibus l ibc-
lemur, et snae providentiic curam uberlim deela-
rat. Itaque elsi aliqui virtiiie pracditi in ienlaiione* 
incidanl, ne larbentitr, sed binc mcliorein spem 
concipiant, quia teulatiomim inenrsus, coronamm 
c l prafmbinim eis sttnt materia. Quod si in poc-
calis com uinl. in advcrsa incidant, ne pro|>ler«-
ea gravatim ferant, scientes omni temporc pcecaia 
adversis purgari, modocoro graiiartimaclioiiesiisfipia^ 
miis ea qu.*c cvcniiint. Grali enim famtili esl, nnn solnm 
gratiasagcic domino, qiiando ubcrtim pro scnientia 
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δπως αύτίν καλέσεις, κα\ δτι πρδς αύτδν τήν διαθήχην 
μου θήσομαι, καΐού τούτο μόνον, άλλά Καϊ τφ σπέρματί 
αύτον μετ" αυτόν. Είτα δ φιλότιμος άε\ ταΐς δωρεαϊ;, 
χα\ τάς αίτήσεις ημών έκ πολλού τοΰ περιόντος ύπερ-
βαλλόμενος, επειδή διανέστησε τοΰ δικαίου τό φρόνημα, 
χα\ σχεδόν είπείν, δι' ών ύπέσχετο νέον έκ γέροντος τόν 
πρεσβύτην είργάσατο, κα\ τδν νεκρδν, ώς ειπείν, δντα 
διά τών βημάτων έζωογόνηδτεν, έπιδαψιλευόμενο; ταίς 
εύεργεσίαις φησί· Και ταύτα άπερ ύπεσχδμην είς έργον 
άξω, και μετά τούτου και τήν περ\ τόν Ισμαήλ παρά-
κλησιν δεξάμενος · . Έπήκουσα γάρ σου τής δεήσεως, 
Καϊ εύλόγηχα αυτόν. Αυξήσω αϋτον καϊ πληθννώ 
αύτον σφόδρα, σφόδρα. Αώδεκα έθνη γεννήσει, καϊ 
δώσω αύτδν εϊς έθνος μέγα. Επειδή γαρ, φησ\, σδν 
σπέρμα έστ\ν, ούτως αύτδν αυξήσω, κα\ πληθύνω σφό
δρα, ώς δώδεκα έθνη έξ αύτοΰ διαόοθήναι. Τά μέντοι τής 
διαθήκης τής έμής στήσω πρός Ισαάκ, δν τέξεταΐ 
σοϊ Σάρφα είς τόν καιρόν τούτον, έν τφ ένιαντφ τφ 
δεντέρφ. "Ορα μοι ένταΰθα, αγαπητέ, δπως έν μιά και
ρού £οπή ό δίκαιος παντός τού χρόνου τάς άμοιβάς έκομί-
σατο, και έπληροΰτο έκεϊνο τό παρά τοΰ Χριστού τοίς 
μαθηταϊς είρημένον, δτι "Οστις άν καταΧΙπη πατέρα 
ή μητέρα, ή οίκίαν ή αδελφούς διά τό δνομά μον, 
χαϊ ενταύθα έκατονταπλασίονα λήψεται, καϊ ζωήν 
αϊώνιον κληρονομήσει. Έννδησον γάρ μοι τδν δίκαιον 
τούτον, επειδή έτοίμως ύπήκουσε τώ προστάγματι τού 
Δεσπότου, κα\ καταλιπών τήν οίκείαν πατρίδα προ-
ετίμησε τήν άλλοτρίαν τής ένεγκούσης, Οπως κατά μι
κρόν πολλήν τήν ύπομονήν έπιδειξάμενος, και είς άκραν 
αρετής κορυφήν άνελΟών, ούτω περίβλεπτος γέγονε 
κα\ περιφανής, ώς τω πλήθει τών άστρων τούς έξ 
αυτού τεχθέντας παρισωθήναι. Τάχα εϊ τις εύγνω-
μόνως βουληθείη συνιδεϊν, ού μόνον είσ\ν έκατον
ταπλασίονα , ά ό δίκαιος ούτος έκομίσατο ενταύθα, 
άλλά και μυριοπλασίονα. ΕΙ δέ ένταΰθα τοσούτων ήξιώ
θη, τίς άν λόγος παραστήσαι δυνήσεται τής έκεϊ [407] 
άπολαύσεως τήν λήξιν; Μάλλον δέ, ώς οίον τε, και τούτο ό 
λόγος δεϊξαι δυνήσεται. "Οταν γάρ ακούσης, δτι πάντες 
οί δίκαιοι έξ εκείνου μέχρι νύν, και μέχρι τής συντελείας 
αυτής, ευχής έργον ποιούνται είς τούς κόλπους τού πα
τριάρχου καταντήσαι, ποίαν έτέραν μείζονα ταύτης τι
μήν παραστήσαι δυνήση; Είδες οΤόν έστιν υπομονή, δσον 
έστ\ν αρετή, δσον έστ\ τό είναι φιλόθεον, και πολλήν εύ
γνωμοσύνην έπιδείκνυσΟαι περί τάς τοΰ Δεσπότου ευερ
γεσίας ; Επειδή γάρ κατά καιρόν τά παρ* εαυτού είσ-
έφερεν, ευχαρίστως πάντα δεχόμενος, κα> τά χρηστά κα\ 
τά εναντία, διά τούτο ό φιλάνθρωπος Θεός τελευταίου 
απάντων τό κεφάλαιον τών αγαθών, κα\ όπερ μάλιστα 
δ δίκαιος έπε Θύμε ι, τοΰτο αύτφ έχαρίσατο. Σκόπει γάρ 
πώς έν είκοσιτέσσαρσιν έτεσιν έβασάνιζε τοΰ δικαίου τήν 
άρετήν. Ήνίκα γάρ έξήλθεν άπό τής Χα^άν ΰπακού · 
σας τφ τοΰ Δεσπότου προστάγματι, έβδομήκοντα πέντε 
ήν ετών, φησί· νυν\ δέ, δτε ταύτα ήκουσεν, εκατοστού 
λοιπόν ήν έτους έπιβάς. 

γ'.Ταΰτα άκούοντες, αγαπητοί, παιδευώμεθα πολλήν τήν 
ύπομονήν έπιδείκνυσθαι, κα\ μηδέποτε άλύειν, μηδέ ναρ
κών πρός τούς τής αρετής ίδρωτας, άλλ' είδέναι δτι φι
λότιμος ών και μεγαλόόωρος ό Δεσπότης ό ημέτερος, άντ\ 
μικρών πόνων μεγάλος ήμϊν άποδίδωσι τάς άμοιβάς, κα\ 
ού μόνον έν τφ μέλλοντι τά αθάνατα αγαθά ταμιευόμε-
νος, άλλά και κατά τόν παρόντα βίον παραμυθού μένος 
ημών τής φύσεως τήν άσθένειαν, πολλάς φιλοτιμείται 
τάς δωρεάς. ΈπεΙ καΐ ό πατριάρχης ούτος ούκ ολίγα έν 
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τψ μεταξύ χρδνω ύπέμεινε τά λυπηρά, εί καΥ ότι εκά
στοτε άνεμίγνυτο τοϊς λυπηροϊς καΐ τά χρηστά. Κηδδμέ
νος γάρ ημών τής ασθενείας ό τών δλων Θεός, ούτε άε\ 
τοΓς λυπηροϊς άφίησιν ημάς έναπομένειν, ϊνα μή έλέγχη-
ται * ημών ή ασθένεια, άλλά ταχεϊαν και αυτός παρέχει 
τήν άντίληψιν, £ωννύς ημών τήν προθυμίαν, κα\ τδν λο
γισμδν δ'εγείρων* ούτε άει έν άνέσει είναι καταλιμπά-
νει, ϊνα μή βαθυμότεροι γενόμενοι, πρός τήν κακίαν αύτο-
μολήσωμεν. #Η γάρ φύσις ή ανθρωπεία, έπειδάν πολλής 
άνέσεως έπιλάβηται, έπιλανθάνεται τής ευγενείας, κα\ 
ούχ ϊσταται έπι τών οίκείων όρων* δι' δ καθάπερ πατήρ 
φιλόστοργος, ποτέ μέν ημάς άνίησι, ποτέ δέ σωφρονίζει, 
ϊν'ούτως ημών μεθόδευση τής ψυχής τήν ύγίειαν. Έπε\ 
κα\ ίατρός, έπειδάν ά^,όωστονθεραπεύη. ούτε άει κατα
τείνει τή ασιτία, ούτε άε\ άδεώς απολαύει ν επιτρέπει τής 
τραπέζης, ίνα μή ή άδδηφαγία πυρετόν τεκοΰσα έκτείνη 
τήν άββωττίαν, μηδέ τή ασιτία άε\ κατατείνων ασθενέ
στερο ν έργάσητα ι · άλλά καταστοχαζόμενος τής δυνάμεως, 
κα\ επιμελώς τή τέχνη κεχρημένος, ούτω τά παρ* εαυ
τού παρατάττεται* τδν αύτδν δή τρόπον κα\ ό φιλάνθρω
πος Θεός είδώς τδ έκάστψ ημών συμφέρον, ποτέ μέν 
άνέσεως ημάς απολαύει ν συγχωρεί, ποτέ δέ κα\ γυμνά-
σίας ένεκεν περασμοϊς περιβάλλει. Είτε [408] γάρ ένάρε-
τοί τίνες εΤεν, διά τής τών πειρασμών έπαγο^γής λαμπρό
τεροι δεικνύμενοι, πλείονα τήν άνωθεν εύμένειαν έπι-
σπάσονται· είτε καθ* ημάς αμαρτωλοί τυγχάνοιεν, ευχα
ρίστως δεχόμενοι των πειρασμών τήν έπαγωγήν, τό βαρύ 
τών αμαρτημάτων άποθήσονται φορτίον, και πολλή; κα\ 
αύτοι συγγνώμης άπολαύσουσι. Δι' δ, παρακαλώ, είδότες 
τό εύμήχανον κα\ σοφόν τού ίατροΰ τών ψυχών τών ημε
τέρων, μηδέποτε περιεργαζώμεθα αυτού τάς οικονομίας. 
Κάν γάρ ή διάνοια ή ημετέρα ταύτα καταλαμβάνειν μή 
δύνηται, ταύτη μάλλον έκπληττώμεθα τού Θεού τάς οί-
κονομίας, κα\ δοξάζωμεν αυτόν υπέρ απάντων, ότι τοιού
τον έχομεν Δεσπότην, ού μηδέ χωρήσαι δύναται ή διά
νοια ή ημετέρα κα\ ό τής άνθρωπίνης φύσεως λογισμός 
τάς οίκονομίας. Ουδέ γάρ ούτως ημείς ίσμεν τό συμφέ
ρον ήμϊν, ώς αυτός έπίσεαται* ούχ ούτως ημείς κηδόμε-
θα εαυτών, ώς αυτός κήδεται ημών τής σωτηρίας, καΐ 
πάντα ποιεί κα\ πραγματεύεται, ώστε πρός τήν άρετήν 
ημάς χειραγωγήσαι, καΐ έξαρπάσαι τών τοΰ διαβόλου 
χειρών..Και όταν ϊδη μή δυναμένους κερδάναι άπό τής 
ευημερίας, καθάπερ ίατρός άριστος, έπειδάν θεάσηται 
άπό πολλής λαιμαργίας είς πολυσαρκίαν έξιόντας, διά 
τής έγκρατείας πρός ύγίειαν έπανάγει· ούτω δή κα\ δ 
θαυμάσιος τών ημετέρων ψυχών Ιατρός άφίησι μικρόν 
διά τής τών πειρασμών επαγωγής είς αίσθησιν έλθεϊν 
τής βλάβης, ήν έκ τής ευημερίας ύπεμείναμεν, κα\ δταν 
ϊδη καλώς τά τής ύγιείας κατορθωθέντα, τότε λοιπόν διά 
τής οίκείας αντιλήψεως κα\ τών πειρασμών χαρίζεται τήν 
άπαλλαγήν, κα\ τήν παρ' εαυτού πρόνοιαν έπιδείκνυται 
μετά πολλής τής δαψιλείας. Είτε ούν έν αρετή δντες τι
νές πειρασμοϊς περιπέσοιεν, μ·)ρ θόρυβείσθωσαν, άλλά 
ταύτη μάλλον ταϊς χρησταϊς έλπίσι τρεφέσθωσαν, δτι ή 
τών πειρασμών επαγωγή στεφάνων ύπόθεσις αύτοίς γί
νεται και βραβείων είτε έν άμαρτήμασι γεγονότες τοϊς 
λυπηροϊς έναφίενται, μηδέ ούτω δυσανασχετείτωσαν, εί
δότες δτι καθάρσιον τών άμαρτηθέντων έν παντ\ τφ χρό-
νφ γενήσεται ή τούτων επαγωγή, έπειδάν μετ' ευχαρι
στίας πάντα τά έπιόντα δεχώμεθα. Τούτο γάρ ευγνώμο
νος οίκέτου, τδ μή μόνον, ήνίκα αδείας άπολαύη, εύχα-

1» Έλέγχηται,8(1 Hltcram. re^rrgiiAfifr,aliquandoetinm, rl>i-
catmr* vel opprimalur, quo lensu freqnenter apud Chry**t» 
habetur. 
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ριστεϊν τώ δεσπότη, άλλά χα\ έν τοίς έναντίοις τήν 
αύτην εύγνωμοσύνην έπιδείκνυσθαι. Ούτω γάρ χα\ 6 
πατριάρχης ούτος ευδοκίμησε, και τοσαύτης παρά τψ 
Θεφ τυχών πα£(δησίας, κα\ δωρεάς έδέχετο νικώσας 
τήν φύσιν τήν άνθρωπίνην. 

δ*. Άναγκαίον δέ πάλιν έπι τήν άκολουθίαν έπανελθεϊν 
τού λόγου, κα\ ίδεϊν τού δικαίου τήν ύπακοήν, κα\ δπως 
είς έργον ήγαγε τά παρά τού Θεού έπιταττδμενα, ού 
ζητών τδν λδγον, ουδέ εύθύνας άπαιτών, καθάπερ οί 
πολλοί τών άνοήτων ποιούσι περιεργαζόμενοι τά παρά 
τού Θεού γινόμενα, κα\ λέγοντες* Είς τί τούτο; είςτί 
έκεϊνο; κα\ τί τδ δφελος άπδ τού τόδε γενέσθαι, ή τό
δε; Άλλ* ούχό δίκαιος ούτως* άλλά καθάπερ οίκέτης 
φιλοδέσποτος, ούτως άπερ άν έπετάγη, είς έργον άγα
γεϊν έσπευδε, μή περιεργαζόμενος. Και ϊνα μάθης, 
άκουε τών έξης. Επειδή γάρ τήν ύπόσχεσιν έποιήσα
το πρός αύτδν ό Δεσπότης, κα\ έτέλεσε τήν [409] προς 
αύτδν διάλεξιν, ευθέως ό δίκαιος τά κελευσθέντα 
έπλήρου, κα\ τό σημεϊον τό παρά τού Θεού κελευσθέν 
έπετίθει τφ Ισμαήλ, τήν περιτομήν λέγω, καί πάσι 
τοϊς οίκογενέσι, καιτοϊς άργυρωνήτοις, καθά έ λάλησε ν 
αύτψ ό Θεός. Περιετέμετο δέ κα\ αυτός. Έττετήχοτ-
τα γάρ χαϊ έττέα έτώτ ήτ, φησιν, ήτίχα χεριετέ-
μετο τήτ σάρκα τής άχροβυστίας αυτού* ΊσμαήΧ 
δέ ήτ έτώτ δεκατριών. Μή νομίσης απλώς ήμϊν τών 
ετών τόν αριθμόν τήν Γραφήν έπισημήνασθαι* άλλ' ϊνα 
κα\ έκ τούτου μάθης τού δικαίου τήν πολλήν ύπακοήν, 
δτι έν έσχάτφ γήρα ών πράως ήνεγκε τήν όδύνην διά 
τό τού Θεού έπίταγμα, διά τούτο ποιείται τήν αυτών 
άπαρίθμησιν, κα\ούκ αυτός μόνος, άλλά και ό Ισμαήλ 
κα\ πάντες οί οίκογενεϊς. Ουδέ γάρ τό τυχόν έστιν, 
αγαπητέ, ύγιαίνουσαν σάρκα άποτεμεϊν κα\ κακώς 
έχουσαν. Εί γάρ κα\ ιατρών παίδες μέλος ά£(δωστή-
οαν άποτέμνουσιν · , άλλ* ούκ ίση γίνεται τότε ή οδύνη. 
Νεκρωθέν γάρ, ώς είπεϊν, λοιπόν και τής ζωτικής δυ
νάμεως άποστερηθέν έκτέμνουσιν. Ενταύθα δέ γέρων 
ΧΛ\ πρεσβύτης (εκατόν γάρ ετών ετύγχανε) πράως 
ήνεγκε τήν όδύνην, όμού κα\ τού Θεού τό έπίταγμα 
είς ίργον άγαγεϊν σπεύδων, κα\ τδν υίόν κα\ τούς οί-
κογενεϊς άπαντος προθυμότερους εργαζόμενος, ώστε 
μή ένδοιάσαι, άλλά μετά πολλού τού τάχους τό παρά 
τού Θεού προσταχθέν έπιτελέσαι. Είδες δσον εστίν 
άνήρ ενάρετος, όπως κα\ τούς ύπηρετουμένους άπαν
τος έπαίδευσε κατ* ίχνος αυτού βαίνειν; "Οπερ γάρ 
χθες έλεγον, τούτο πάλιν κα\ νύν έρώ· ότι διά τούτο 
λοιπόν έξ εκείνου πρόσταγμα γέγονε παρά τού Θεού, 
ώστε έν άώρφ τή ηλικία τούτο ύπομένειν τους παϊ-
δας, ϊνα έν αναισθησία τήν έκτομήν τής σαρκός υπο
μένοντες μηδεμίαν της οδύνης πεϊραν λάβωσιν. 

Άλλά σκόπει μοι, αγαπητέ, τού Θεού τήν φιλαν
θρωπίαν, και τήν άφατον περ\ ημάς εύεργεσίαν. Έκεϊ 
κα\ οδύνη κα\ πόνος έκ τού γινομένου, κα\ ουδέν έτερον 
έκ τής περιτομής δφελος ήν, ή τούτο μόνον, τό διά τού 
σημείου τούτου γνωρίμους αυτούς είναι, καΐ τών λοι
πών εθνών κεχωρίσθαι. Ή δέ ημετέρα περιτομή. ή 
τού βαπτίσματος λέγω χάρις, άνώδυνον έχει τήν ία
τρείαν, και μυρίων αγαθών πρόξενος γίνεται ήμϊν, και 
τής τού Πνεύματος ημάς έμπίπλησι χάριτος, καΐ ούοέ 
ώρισμένον έχει καιρόν, καθάπερ έκεϊ, άλλ' έξεστι κα\ 
έν άώρφ ηλικία, κα\ έν μέση, καΐ έν αύτφ τφ γήρα 
γενόμενόν τινα ταύτην δέξασθαι τήν άχειροποίητον 
περιτομήν, έν ή ούκ έστι μόνον ύπομεϊναι, άλλ' αμαρ
τημάτων φορτία άποθέσθαι, κα\ τών έν παντΛ χρόνω 

* Quinque mss. ά££ωστήσαν τότε άποτέμνουσιν. 

πλημμελημάτων τήν συγχώρησιν εύρέσθαι. Επειδή 
γάρ εϊδεν ό φιλάνθρωπος Θεό; τής ασθενείας ημών 
τήν ύπερβολήν, κα\ ότι ανίατα νοσοΰντες μεγάλης 
δεόμεθα της ιατρείας, και άφατου τής φιλανθρωπίας, 
οικονόμων τήν ήμετέραν σωτηρίαν, έχαρίσατο ήμϊν 
τήν διά τού λουτρού τής παλιγγενεσίας άνακαίνισιν, 
ϊνα αποθεμένοι τόν παλαιόν άνθρωπον, τούτ' έστι τάς 
πράξεις τάς πονηράς, και ένδυσάμενοι τδν νέον, έπί 
τήν τής αρετής όδόν βαδίζωμεν. Άλλά, παρακαλώ, 
μή τών αγνωμόνων, τών αναίσθητων χείρους γενώμε
θα Ιουδαίων. Εκείνοι μέν γάρ δεχόμενοι τό σημεϊον 
[410] τούτο της περιτομής, είχον Ικανήν άσφάλειαν 
πρός τό μηκέτι συναναμίγνυσθαι τοϊς έθνεσι κατά τόν 
τής κοινωνίας λόγον κατά γάρ τήν άσεβειαν πολλά
κις αυτούς και ύπερηκόντισαν αγνώμονες γεγονότες. 
Άλλ' ήμεϊς άπαξ δεχόμενοι τήν διά τού βαπτίσματος 
περιτομήν, μετά ασφαλείας τά καθ' εαυτούς οίχονο· 
μήσωμεν. Ού λέγω ίνα μή συναναμιγνυώμεθα τοίς 
έθνεσιν, άλλ' ϊνα έπ\ τής οίκείας αρετής μένοντες, κα\ 
έκείνοις συναναμιγνύμενοι έλκωμεν αυτούς είς τήνεύ-
σέβειαν, κα\ διά τής τών αγαθών έργων πολιτείας 
διδασκαλίας αύτοϊς ύπόθεσις γινώμεθα. Διά γάρ τούτο 
και ό κοινός απάντων Δεσπότης συνεχώρησεν άναμε-
μίχθαι κα\ τούς πονηρούς και τούς αγαθούς, κα\ τούς 
ευσεβείς και τούς ασεβείς, ϊνα οί πονηροί κερδαίνωσιν 
άπό τών αγαθών, και οί έν άσεβε ία έτι κατεχόμενοι 
χειραγωγώνται πρός τήν εύσέβειαν. Ουδέν γάρ ούτω 
τφ Θεφ περισπούόαστον, ώς σωτηρία ψυχής. Μή τοί
νυν άμελώμεν, παρακαλώ, μήτε εαυτών, μήτε τών 
πλησίον εαυτών μέν, διά τού τά καθ* εαυτούς ούτο»ς 
οίκονομεϊν, ώς δοκεϊ τώ Θεψ* τώνδέ πλησίον, ϊν' ούτω 
λάμπωμεν έν αρετή, ώστε κα\ σιγώντων ημών ικανήν 
έχειν διδασκαλίαν τούς είς ημάς ορώντας. "Ωσπερ ούν 
ενάρετοι όντες τά μέγιστα και αύτοι κερδανούμεν, 
και τούς απίστους ώφελήσομεν, ούτως, εί (δαθυμήσαι-
μεν, και αύτοΊ πολλήν ύποστησόμεθα τήν κόλασιν, 
και έτέροις σκανδάλου ύπόθεσις γενησόμεθα. Καθά
περ γάρ τήν άρετήν μετιόντες διπλή τόν μισθδν πα
ρά τού Θεού καρπουμεθα, κα\ υπέρ ών άν ταύτην 
μετίωμεν, καΐ υπέρ ών τούς πλησίον έφελκώμεθα 
είς τήν της αρετής κοινωνίαν τόν αύτδν δή τρόπον 
κα\ έπί τής κακίας, ούχ υπέρ ών ήμαρτήκαμεν κο-
λαζόμεθα μόνον, άλλ' υπέρ ών κα\ έτερους ύποσκελί-
ζομεν. Άλλά μή γένοιτο τών ενταύθα τινα συνιόντων 
τοιούτον γενέσθαι, άλλά πάντας ημάς πρός οίκοδομήν 
τών όρώντων τόν εαυτών βίον ίθύνειν, ίνα δυνηθώμεν 
μετά πα^ησίας στήναι έπι τού βήματος τού Χρι
στού, καΐ τών άπο^ήτων εκείνων αγαθών άξιωθή
ναι, ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι καΐ 
φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ* 
ού τφ Πατρ\ άμα τφ άγίφ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τιμή, νύν και άε\, κα\ είς τούς αίώνας τών αιώνων· 
Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΜΑ'. 

"Ωφθη δέ_ ά θεές τφ Αβραάμ χρός τ ή δρύΐ τή 
Μαμβρή, καθήμενου αυτού έχϊ τής θύρας τής 
σχητής αυτού μεσημβρίας. 

α\ Όκνώ κα\ αναδύομαι σήμερον πρός τήν τής δι
δασκαλίας έξήγησιν. "Οταν γάρ εννοήσω, δτι καθ' 
έκάστην ήμέραν ημών ένηχούντων , παραινούντων , 
παρατιθέντων ύμϊν τήν πνευματικήν ταύτην εστίασαν, 
πολλο\ τών ενταύθα παραγενομένων, και μετεχόντων 
τής πνευματικής ταύτης διδασκαλίας και τής φρι-
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oniuia succcdttnl; sed el si in atfversis, camdcm grait 
auimi sigmficalionom del. Sic euim pntriarcba illeccv 
lebris ct illuslris fuil, el lautam apud Dcum obimtiii fi-
ductam , ac d<>na acccpil qiia: supra bumanam 
ftunl naturam. 

4. Sed opera prciiuin est ut ad inslitutum s<Tmo-
nem redeaimis,ol vidramusjnstiobedienliain, etquo-
modo feceril qund a Deo imperatum est, non q t K E -

rene causam, neque raiionem cxigens, sicul multi 
insipienlcs faciunl, de iis qune Deus operatur ctiriose 
qnarentes, et dicentes: Qtiare boc, ciquarc illud? et 
quas hinc, velquae illinc utililas enascitur? At non 
ad cum modum fecit justus i l le; sed sicui famulus 
diligcns dominum, quxcumqiie prrcepisset implere 
sttiduil, nibil ulieritis pcrcouians. Ει ut dfccas, audi 
qnae sequtiniur. Postquam enlm Dominus promis-
siouem ei frcil ( » . 22), eicoinplevitsermonenistiuni, 
siaiiin juslits quae imperala fneninl pcrfecit, et signum 
boc quod a Deo orat datum, indidil Isniacli (v. 23) , 
rircumcisioncm dico, et oinnibus vemaculis el entpti-
liis, sicm lo<juiinis esl ei Deus. Circnmcisus est autmi 
clipsc. 2 i Nonaghtta enini ct novcm annerum erat , 
inquit, quando circumcidit carnem prwputii sui; 25. 
hmael autem erat annorum tredecim. Ne pntes absqtie 
causa Scripturam proponere nobis numenim anno-
rum : sed ul exbocdiscasjusli magnain obedieiiliam, 
quod cum jam in decrepila essei aeiaic, leniter lulerit 
dolorcm propler praceptum Dei, prupterea facil illain 
etiumcrationcm, einon Ipse soluin, sed cllsinael, et 
omnes vcrnaculi clrcumcidunttir. Ncque boc parvum 
ct lcve fiierit. Non enim idcm est, carissime, carnem 
sanam, et male habcntem secare. Nam etsi medici 
quoque membra morbida aliqiiando incidunt, al non 
esi similis dolor. Emoriuuni enim menibrum, ul ita 
dicant, jara et vilali operalione desiiuiium tunc inci-
dntit. Ilic autem eenex ei decrepiius (ceninra cniin 
annonun erat) cruciatum leniter tulit, eimul et prx-
cepUitn Dei implere volens, ei filiam c l vemaadoe 
omnes prompliores reddens, ul ne cunctarcnlur, sed 
magua alacritale Dei praceplum implereiit. Vidfeli 
quaiita res sil vir prastans virtute, quomodn mini-
slros onines doceat ut eua vesligia sequnntur? Nam id 
quod beri dicebam, boc item et nunc dico : propler 
hoc fere ax illo dic pneceplum fuisse a Deo, ut i iu-
malura alalehoc subirenl pueri, quo absquc SCIISII 
et dolnre incisionem carnis ferrcnt. 

Brevii cireumciiionis cnm buptismate comparatio. 
Licel Chrisiianii inler gentcs versari quomodo. — Vc-
rum constdcra Dci benignitalem, el incflabilem ejtis 
erga m>e beiieQcentiam. Illa enim circumctsio dolo-
n m babuit el labnrem, c l nulla aliaexcircuuicisione 
iuii ulililag, quam bxcftola, quod ex huc signo dignosci 
possent, el ab aliis gcniibtis sequeslrarenlur; uoetra 
auiem circumcisio, vel baplismatis, inquam, gratia , 
mcdictnam babei cilra dolorem, innumeraque bona 
uubts affert, Spiritus sancu gratia nos impkt, ct nul-
IUUI defiuiium habd tempos sicul i l l i c : sed licel et in 
prima, et in media, et in ultima aHale banc non ma-
nutacUio circumcisiofteiii recipcrc, ia qua noo susii-

nctnr Κ>»Κ>Γ, sed peecatoru!» depoiianUir onera, ei 
remissio invenilur omiiiurii peccaUiruni, quae per »o-
tam vitam gesla stiui. Quippe cum bcnignus Deus v i -
dil gravein nosiram infirmilalcin, ac uoe incurabililer 
.Tgroianies, summa indigere niedirina, atqoe iocfla-
bili benigniiate: nosiraro curans salulem, largitus esi 
nobis per lavacrum regeneralioois innovaUonem: Ni 
dcposiio bomlne vetere, hoc est, operibus malis, ct 
induli novam, in via vinotis ineedamus. Verum iie-1 
rum oro, ne deteriores simus ingratu ei ineensaiis 
Judacis. l l l i enim euscipientcs circumcisionis signacu-
lum, satis sibi cavebant, ne ultra cum geniibtis se 
inisccrcnt, quantum ad communionie raiiooem perii-
ne l : quantum autem ad impielaiem, eaepe illos in-
grati superabant. Nos vero cum semel suscepiiiiiis 
bnpiismi circumcisionem, caute iuieqne nosira dis-
pensemus. Nou dixeriro non licere nobia versart in-
ler geittes : sed in propria nobis virtute mancntes 9 

im cuin illis commisceauiur, ut ad piam eos perlra-
liainiis rcligionem, ac pcr bononim openim exeni-
plum doclrinac eisauclorcs siinus. Ea eniin de causa 
coniiiiunis omnium Dominus permisil siniul versari 
boimsel malos, pios ei impios, ul boni lucrifaciani 
malos, el qui in malitia adbuc deTuicnlur, inaiiudu-
caniur ad pielalem. Nihil cnim adeo sludiose cural 
Deus, ui saluiein animarum. Proinde obeecro, iie cu-
rain abjiciamus ucqtie noslri, neqoe alioruai. Quan-
tum ad uos atlinel, ita instiluamus vham , ut Deo 
placiltiiu e s l : quaulum aulem ad proximum, eic lu-
ceamus virlulibus, ut eiiaui sileniibus nobis, onuics 
quolquol nos vident salis doocanlur. Nam sicut si 
vtrlute pradili simus, maxima et ip»i lucrabiinur , e i 
infldclibus usui eriiims : iia si ncgligenies fuerimus , 
elipsi iuagiiam feremas pamain, elaliisoccasioscaitr 
dali eriuius. Sicol eidm virtulcm amplexali duplicciii 
mercedem a Deo accpimui, tum quod ipei virlulctn 
exerceamus, lum qund alios ad virtulis commtuiionciii 
Irabamus: ita si iu nequitia versemur f noti soluin 
punimur quod ipsi pcccavimus, scd el qiiod aliis 
fcaadalo fuiinus. Verum absil ul aliquis eorum qui 
hic auiit, iu bujusmodi ^lalu verselur, sed no» otiinca 
ad sdificaiidum eos qui nos videni, vilaro iiisiUuaiittis, 
ul potsiroiw niagiia ftducia sUre apud Iribunal Cbri-
sti 9 etiiteffabilia illa bona consequi: quae iiobis omni* 
bus concedanlnr, gralia el benignilale Doniini noslri 
Jesn Christi, cum qno Palri et gaiicto Spirilui sit 
glorta, honor el imperiuin, nunc eisemper, elinsa> 
cula fi^cnloniin. Amcn. 

I10.MILIA X L I . 

Apparuii auiem Ihntg Abraluc opnd quercmn Ham~ 
bre, udente ip$o ttd junuam taberaaculi tui meridU 

'(Gen. 18 . I ) . 

1· Ctinciabamltift bodie, uec admodum alacris a<l 
dooendnm enarraiidumqiie accedo. Nam euin meiiie 
i«paloyiiobisquoiUlie€oiick>iiaiiiibi4f9 admonailibus, 
et spirituale boc vobb convivium apponeotibua, nial-
los ex bis ipsis qui adsuni, et apiritualia hujus do-
clrinv, ac trcmcndx terribUisque mcosx suui parii-
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dpes» totos dtes in spceiandis lwdis eqtiesiribus per-
dere, et perindc aiqoe si non doeereimis, aiiltil 
proficere, ted quasi consuetudini cuipiam senrienles, 
si laiitwn annuat eis diabolus, sua sponie accurrere 
ad impia'ilU spectacula, ct seipsoe libenler malignt 
damoni» illaqueare reUbus, el neque nostram adino-
riilionem, neque pcriculum ipstim,, neque iuulilein 
ipsam frequenlalHMicm docirinar loco ei» esse posee : 
qiio ergo postliac a*»imo doclrtnam iinpcriiam vtris 
e i didis uoslris nihil lucri facere cupieiuibus ? Et ne 
mireris. Siqtitdem ct agricola, cum posl inultos fobo-
ree ei aeminnas slerilem videl agrum, neque dignam 
laboriboi mercodem Feddenlem, segnior ad jacien-
dutii eertien, non pari alacrilale agriculturam exercet. 
Ει medtcue videns m&rmum suis maudalift non oblem-
perare, eed vacautem quolidie iis φκ» morbuin au-
gent, sxpenemero in sua illum scgrlludine relinquit, 
ui expcrientia ipsa utatur magtstra, ut ea qa;v sibi 
prosint ediecal. Simililcr el qui di cipiinas pueros 
docent, yideutes illos priora respuere, et abjicere 
eorum qu» antea edocii sunl meinoriain, sa-pe aver-
santur, sic negligeuliam eorum correciui i , el ad ma-
jiissludium reducuri. 

Saculare* labora eum spiritualibus comparantur. 
Non [raud*t*t mercede, qui audiloru non flectit. — Ve-
ruuilaiiien agricolaquidcm merilo segnior sxpe evadii, 
quia videl damnum fttium majua fieri, utpole qui la-
borem cl suniplns ferat, et fructibue doslilualur. Mc-
dicus auiem non iinmerilo scgrum sappe relinquii: 
corptis enim est qtiod curalur, el propter boc dimit-
t i i , m doloris accessio in roorbi scnsum ducat, el sic 
taiidem roedicinam non respuat. Magieier autem ludi, 
eo qnod teucra aiint a*taie, mililer nonuumquam pla-
gis pueros castigat. Verum nos budie cuncios illos 
gttperaittes, boo agcmus u l paleruum erga lapsoe 
amorcm declarcmus, ei doccamus, si in illa uegli-
gentia liianscrint, eos inde majorem condeiniiatouie 
causam babiluros. Nam agricola quidem ηυη pari 
alacriiaie seminat, cogilaus sumptus bacicnus fuisse 
inulilcs : nos autem ab b.ic cura libcri sumus. Nara 
licct jaclo spiriiuali semine, <>b audilorum ignaviam 
frucliim non eapiamus, perfecla tiobis lamen fuiura 
merces : peeuniain enitn concreditam expcndiinus v 

fet mandatuin DOHIHII imple?imus : caeteruro poslbac 
auditores ratioitem reddcnl ei qui concredita cum 
nsura repetiMirt» efct. Verutn boc ms uon conside-
ramus, nos exlra daniiiuro esee, et quod noairum est 
implere : sed volumns ui ct vos ex dinumeraiis pe-
cuniis mulium negotiemini, ut ne obnoxii silis sup-
plicio quod luil ille qui lalenliun recondidil, et domi 
nicam pccuuiam non solum non multipucavii, sed et 
i|>sain in terra dcfodil. Tales sunt, qui doctrinx Ker-
monea aitdiiini (lalentum eniin lioc vocai et pccti-
niam), ue*\ue opcrain dant m frueUim aflbraniel 
mtdium negotienttir. Sed forie dixerk quiapiam 9 

parabotam islam talentomm de doctortbus esee d i -
cum. Id ̂ go quoque fateor. Verum si diligenter eam 
scniiemini, scieiis doclonim quidcm offlcium essa, 
dimn&erare pecatiiaro : sed tos non soium deposiiam 
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cusiodire, Fcd eliam negoitari dcbeiis. Qnoa tit 
d i M a s , opera? preiium fuerit eam in medium affcrre. 
Palerfamiliat quidam, inquit, peregre proficitcen*. 
vocavit servot suo$, et dedit uni quidem talenla quiuque. 
alii au'€m duo, alii vero unum. Pe$t mullum autem 
tempus, cum advenisset ipse, venerunt servi: el ilte 
quidem qui ucceperat qidnque lalcnla, accessit diccin : 
Domine, quinque lalenla Iradidiiti naki, ecce alia Gnm- I 
qne taienta superlucralut sum (Malth. 25.14.15. 19. ? 
20). Magna servi graiia et probiias, larga etiam do- ' 
mini benignilas. E i quid dicil? Eugef ttrve bone Η 
fiddit, iuper pauca fuisli fidclis, tuper multa U coutii-
tuam: ingredere in gaudium domini lui (Malth. 25.21). 
Quoniam, inquit, hi iis quae libi credila sunt, graliun 
prae te tulisli animum, dignus es cui e l majora Ir.i-
danlur. Accessit autem el qui duo talenla acceptrat, 
diceiu : Nonne duo lalenta mihi tradiditii ? Ecee alia 
duo lucratui ium intuper (ibid. t . 22). Magna bujiis 
qitoque circa pecunias doinini sni cura el sollicitudo; 
undc et eadem qiue superior meriius esi. Ει qiiare 
ille qiii duo aiMilit lalenta, eumdem conse<(uiiur boim-
rem, qtiem illequi talenu quinque alluleral? Merilo : 
accrelionein enini el imminulionem non vel bujut 
diligentia, vel illius negligentia fecit, scd coucredito» 
rum modus. Nam quod ad diligenliam altinet, aiubo 
pares fuerunt; proiude et eamdero reniuneratioii< ro 
nacti eunU 

2. Verum alius ille uibil lale fecerat: sed quid ? 
Accessil, diceus : Cognovi te, quod austerus homo sis, 
meteru ubi non umnaui, el congregatu ubi non *par$i-
sti: et metuen$ abii et occullavi talentum in lerra. 
Ecce habet quod tuum e$t (Ibid. v. 24. 25). 0 malw 
tiam famuli! ο euinmam improbitatem! non solum 
nibil negnliaius est ex talenio sibi credito, sed ei 
pro talcnto accu>aiionem ailulit. Ila enim solei ma-
l i l ia ; obienebral ralioncm et eum qui scniel a recla 
via csi aversus, in pnrcipilia conjicit. l\xc auicin 
ouinia de magisiris dicia sunl, ui talenla sibi concre-
dita non abscondant, sed oinni diligentia discere cu-
pienlibus appouant. Vcruro deinceps audi , dilecte, 
ex indignauone erga illum, quomodo etiam auditores 
rei cvadanl, c l non solum illa rcpeiantur qus con-
crediia sunt, sed et cuin usura exactionem patianlur. 
Quid igilur dicil i l l i doininusY Servenequam (Ibid. 
v. 26). Terribilis indignalio, et minae valentes per 
ee percellere animum. Sciebat, inquit, quod metatn 
ubi non seminavi, et congregem ubi non dnperti : 
oportebat igilur te pecuniam meam dinuinerare men-
sorih, et ego cum veniuem, cum foenore repciiinem 
iliam, Pecuniaio vocat eloquia predosa, iiuinmularios 
auiem vos qui suscipilis. Tunm quidem fuerat, a i i , 
lantum dinumerarc, ineum aulem repelere ab illis» 
non solum diuumerala, sed el usurani. Vidclis, d i -
lecti, qiianlus in diclis terror. Quid ergo diceul, qui 
coocredita servare n^Iigunl, quando eliam usura ab 
eis requirilur? 

Utura eur prokibita. — Et vide huinaniuieiii Do-
niini. In bis sensUiilibus pecuniis prohibuit nt quis 
ttsuram acciperei. Quarc, ei ob quam causam? Quia 
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κτής και φοβέρας τραπέζης, έπ\ τάς Ιπποδρομίας 
διημερεύουσι, καΐ ουδέν αύτοϊς πλέον άπδ της ημετέ
ρας γεγένηται σπουδής, άλλά καθάπερ συνηθεία τιν\ 
[411] δουλεύοντες, έπειδάν νεύση μόνον ό διάβολος, 
αυτόματοι σπεύδουσιν έπ\ τά παράνομα εκείνα θέατρα, 
κα\ εαυτούς έκόντες τοις δικτύοις ύποβάλλουσι τοΰ 

t πονηρού δαίμονος, και ούτε ημετέρα νουθεσία, ούτε ή 
< πείρα αυτή, κα\ τό άνόνητον της έκεϊ διατριβής, δι
δασκαλίας αύτοϊς ύπόθεσις γέγονε · ποία λοιπόν προ
θυμία τά τής διδασκαλίας ποιή σαι μ ι πρδς άνδρας 
ούόέν κερδαίνειν βουλομένους έκ τών παρ' ημών λε
γομένων; Κα\ μή θαυμάσης. ΈπεΙ κα\ γηπόνος, 
έπειδάν ϊδη μετά πόνους πολλούς κα\ ταλαιπωρίας 
άγονον γινομένην τήν γήν, κα\ ούκ άξίαν τών πόνων 
τήν άμοιβήν παρεχομένην, οκνηρότερος γίνεται περ\ 
τήν τών σπερμάτων καταβολή ν, κα\ ούκ έτι μετά τής 
αυτής προθυμίας τής γεο>ργίας καθάπτεται. Κα\ 
ίατ^ό; δέ έπειδάν ϊδη τόν ά££ωστον μή πειθόμενον 
αυτού τοίς έπιτάγμασιν, άλλά τήν νόσον αύξειν καθ' 
έκάστην έπιτηδεύοντα, πολλάκις άφίησιν έναπομεϊναι 
τή νόσω, ϊνα αυτή ή πείρα διδάσκαλος αύτφ γένηται 
τών συμφερόντων. Κα\ οί τά μαθήματα δέ τούς παι-
δας έκπαιδεύοντες, έπειδάν ίδωσι τά πρότερα άπο-
πτύοντας, κα\ τήν μνήμην τών ήδη δοθέντων αποβάλ
λοντας, πολλάκις αποστρέφονται τήν * ^άθυμίαν διορ-
θούμενοι, κα\ πρός σπουδήν πλείονα έπανάγοντες. 
Αλλ* ό μέν γηπόνος είκότως οκνηρότερος γίνεται πολ

λάκις, επειδή οίδεν ότι τά τής ζημίας αύτφ έπιτείνε-
τα», δταν τδν μέν πόνον κα\ τήν δαπάνην ύπομένη, 
τών δέ καρπών άποστερήται. Κα\ ό Ιατρός δέ ούκ 
άπεικότως καταλείπει πολλάκις τόν ά^ωστον * σώμα 
γάρ έστι τό θεραπευόμενον, κα\ διά τούτο άφίησιν, 
ίνα ή της οδύνης έπίτασις παρασκευάση είς αίσθησιν 
τής νόσου έλθεϊν κα\ ούτω τήν ίατρείαν καταδέξασθαι. 
Κα\ ό τών παίδων διδάσκαλος δια τδ ατελές τής ηλι
κίας συμφερόντως πολλάκις τάς πληγάς έπανατείνε-
ται τοϊς παισίν. 'Αλλ' ήμεϊς σήμερον τούτους απαντάς 
ύπερβαλλόμενοι, παρασκευαζόμεθα πατρικήν φίλο-
στοργίαν περ\ τούς έπταικότας έπιδείξασθαι, κα\ 
διδάξαι αυτούς ότι, εί έπιμένοιεν έν τή αυτή όαθυμία, 
τούτο αύτδ μείζονος αύτοϊς κατακρίσεως ύπόθεσις 
έσται. Ό μέν γάρ γηπόνος ού μετά τής αυτής προ
θυμίας καταβάλλει τά σπέρματα, τήν δαπάνην έννοών 
είκή καΐ μάτην ήδη γεγενημένην ήμεϊς δέ ταύτης 
άπηλλάγμεθα τής αγωνίας. Κάν γάρ καταβαλόντες 
τόν σπόρον τοΰτον τόν πνευματικόν, διά τήν ^άθυμίαν 
τών άκουόντων τόν καρπόν μή δεχώμεθα, ήμϊν άπηρ-
τισμένος δ μισθός έσται - τό γάρ έμπιστευθέν αργυ
ρίου κατεβάλομεν, κα\ τό έπιταχθέν παρά τού Δεσπό
του είς έργον ήγάγομεν λοιπόν τοϊς άκηκοόσιν ό 
λόγος πρός έκεϊνον έστι τόν μέλλοντα μετά τόκων 
άπαιτεϊν τά καταβληθέντα. 'Αλλ' ού τοΰτο σκοπού μεν, 
δτι ημείς έκτος έσμεν τής ζημίας, κα\ τό εαυτών πε-
πληρώκαμεν, άλλά βουλόμεθα κα\ υμάς πολλήν τών 
καταβληθέντων τήν πραγματείαν ποίήσασθαι, ϊνα μή 
τή τιμωρία εκείνη υπεύθυνοι γένησθε, ήν ύπέμεινεν 
εκείνος ό τό τάλαντο*/ χαταχώσας, καΐ τό δεσποτικδν 
άργύριον ού μόνον ού πολυπλασιάσας, [419] άλλά κα\ 
κατορύξας. Τοιούτοί είσιν οί τδν λόγον τής διδασκαλίας 
δεχόμενοι (τάλαντον γάρ και άργύριον τούτο καλεί), 
καΐ ού σπουδάζοντες καρποφορήσαι, κα\ πολλήν τήν 
πραγματείαν ποίήσασθαι. 'Αλλ' ίσως είποι τις άν, τήν 
παραβολήν ταύτην τήν τών ταλάντων περ\ των δι
δασκάλων είρησθαι. Κάγώ τοΰτό φημι. 'Αλλ' έάν 
έπέλθωμεν αυτήν ακριβώς, είσεσθε ότι οί μέν διδά-
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σκάλοι τής καταβολής μόνον υπεύθυνοι τυγχάνουσιν, 
ύμεϊς δέ ού μόνον τής φυλακής τών καταβληθέντων, 
άλλά κα\ τής πραγματείας. Και ίνα μάθης, άναγκαίον 
αυτήν είς μέσον άγαγεϊν. ΟΙκοδεσπότης τις, φησ\ν, 
αποδήμων έχάΛεσε τούς Ιδίους δούΛονς, χαϊ έδω
χεν φ μέν πέντε τάΛαντα, φ δέ δύο , φ δέ έν. 
Μετά δέ χρόνον παραγενομένον αϋτον ήΛθον οί 
δούΛοι · χαϊ ό τά πέντε τάΛαντα Λαβών προσήΛθε 
Λέγων Κύριε, πέντε τάΛαντα μοι έδωχας, ϊδε 
άΛΛα πέντε τάΛαντα έκέρδησα έπ' αύτοΐς. Πολλή 
τοΰ οίκέτου ή ευγνωμοσύνη , όαψιλής ή τού δεσπό
του φιλανθρωπία. Τί γάρ φησιν; Εύ, δονΛε αγαθέ 
χαϊ πιστέ · έπϊ ολίγα ής πιστός, έπϊ πολλών σε 
καταστήσω* εϊσεΛθε εϊς τήν χαράν τον κνρίον 
σον. Επειδή, φησι, πολλήν έδειξας έν τοϊς ήδη πι-
στιυθεϊσι τήν εύγνωμοσύνην, άξιος εί κα\ πλείονα 
έγχειρισθήναι. ΠροσήΛθε δέ καϊ ό τά δύο τάΛαντα 
εϊληφώς. Λέγων * Ούχϊ δύο τάΛαντα μοι παρέδω-
κας; "ϊδε άΛΛα δύο τάΛαντα έκέρδησα έπ* άϋτοΊς. 
Πολλή κα\ τούτου ή περι τά δεσποτικά χρήματα εύ
νοια, διό καί τών αυτών άξιούται τφ προτέρφ. Και 
τίνος ένεκεν δύο προσενεγκών τάλαντα τής αυτής 
έκείνω τφ τά πέντε προσαγαγόντι άξιούται τιμής; 
Είκότως · τόν μέν γάρ πλεονασμόν κα\ τήν έλάττωσιν 
ούχ ή τούτου σπουδή, ουδέ ή εκείνου ̂ άθυμία πεποίη-
κεν, άλλ' ή τών έμπιστευθέντων ποσοτης. Τά μέντοι 
τής σπουδής ίσα κα\ παρά τούτου, κα\ παρ' εκείνου 
είσενήνεκται * διά τοΰτο κα\ τής αμοιβή; τής αυτής 
άπήλαυσαν. 

β'. 'Αλλ' ό έτερος ουδέν τοιούτον διεπράξατο * άλλά 
τ ί ; Προσήλθε λέγων · "Εγνων σε, δτι σκληρός εϊ 
άνθρωπος, θερίζιαν δπον ούκ έσπειρας, καϊ σνν-
άγων δθεν ού διεσκόρπισας' καϊ φοβηθεϊς, άπ· 
ελθών έκρνψα τό τάΛαντον έν τή γή. Ίδού έχεις 
τό σαν. *Ω κακία οίκέτου! ώ άγνωμοσύνης υπερ
βολή , ού μόνον δτι ουδέν είργάσατο έπι τω δοθέντι 
αύτφ ταλάντω, άλλ' δτι και άντ\ ταλάντου κατηγο-
ρίαν προσήνεγκε t Τοιούτον γάρ ή πονηρία* σκοτοΓ 
τόν λογισμδν, κα\ κατά κρημνών ποιεϊ φέρεσθαι τδν 
άπαξ τής ευθείας έκτραπέντα οδού. Ταύτα δέ πάντα 
περ\ τών διδασκάλων είρηται, ώστε μή άποκρύπτε-
σΟαι τά έμπιστευθέντα, άλλά μετά πάσης σπουδής 
παρατιθέναι τοϊς μαθητευομένοις. 'Αλλ' άκουε λοι
πόν, αγαπητέ , έχ τής πρός έκεϊνον άγανακτήσεως, 
δπως κα\ οί μαθητευόμενοι υπεύθυνοι γίνονται, κα\ 
ούκ έκεϊ να μόνον απαιτούνται τά καταβληθέντα, 
άλλά κα\ μετά τοΰ τόκου τήν μέθοδον ύπομένουσι. Τί 
ούν φησι πρός αύτδν ό δεσπότης; 1*15] Πονηρέ 
δονΛε. Φοβερά ή άγανάκτησις, Ικανή καταπλήξαι ή 
απειλή. Εϊ ήδεις, φησίν, δτι θερίζω δπον ούκ 
έσπειρα, καϊ σννάγω δπον οϋδιεσκόρπισα, έδει σε 
χαταβαλεΊν τό άργύριον μου έπϊ τούς τραπεζίτας, 
καϊ έγώ έΛθών μετά τόκον άπήτησα άν αύτδ · 
άργύριον λέγων τά λόγια τά τίμια, τραπεζίτας δέ 
υμάς καλών τούς υποδεχόμενους. Σόν μέν ήν, φησί, 
καταβαλεϊν μόνον, έμόν δέ ήν τό παρ' εκείνων 
απαίτησα ι, μή μόνον τά καταβληθέντα, άλλά και 
τόν υπέρ τούτων τόκον. Όράτε, αγαπητοί, πώς 
πολύς ό φόβος τών είρημένων. Τί άν ούν είποιεν 
οί και της φυλακής των καταβληθέντων άμελούντες, 
δταν κα\ τδν υπέρ τούτων τόκον μεθοδεύωνται; 

ΚαΙ δρα φιλανθρωπίαν Δεσπότου. Έπι μέν τών 
χρημάτων τών αίσθητών άπηγόρεύσε τδν τόκον λαμ
βάνειν. Τίνος ένεκεν, και διά τ ί ; 'Οτ* έκάτερος αυτών 
πολλήν έντίύθεν υπομένει τήν βλάβη ν. Τού μέν γάρ 
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ή πενία έπιτρίβεται, ό δέ μετά του πλεονασμού τών 
χρημάτων καί αμαρτημάτων πλήθος έαυτώ επισωρεύει. 
Διά τούτο έξ αρχής κα\ έκ προοιμίων Ιουδαίοις τοις 
παχύτερου διακειμένοις ταύτην τήν έντολήν ένομοθέ-
τησε λέγων Ούκ έκτοκιεΤς τφ άδελφφ σον χάί τφ 
πλησίον σον* Ποίας ούν άν είεν απολογίας άξιοι οί κα\ 
τών Ιουδαίων ωμότεροι γινόμενοι, κα\ μετά τήν χάριν 
κα\ τήν τοσαύτην παρά τού Δεσπότου φιλανθρωπίαν 
τών έν τώ νόμω έλάττους ευρισκόμενοι, μάλλον δέ κα\ 
χείρους; Έπ\ μέντοι τών πνευματικών αυτός άπαιτεϊν 
ύπισχνεϊται τούς τόκους. Διά τ ί ; Επειδή άπ' εναντίας 
τοϊς αίσθητοίς χρήμασιν ούτος έστιν ό τόκος ό πνευμα
τικός. Εκεί μέν γάρ ό μεθοδευθε\ς βίς έσχάτην πενίαν 
άθρόον καταφέρεται * ενταύθα δέ ό μεθοδευόμενος, δταν 
πολλήν εύγνωμοσύνην έπιδείξηται, όσψ άν πλείονα τόκον 
είσενέγκη, τοσούτψ δαψιλεστέρας απολαύει τής άνωθεν 
αμοιβής. "Εκαστος τοίνυν υμών, αγαπητοί, έπειδάν 
καταβάλλωμεν ημείς τά έμπιστευθέντα, διπλούν οφείλει 
τόν πόνον κα\ τήν άγρυπνίαν έπιδείκνυσθαι, τόν μέν της 
φυλακής τών καταβληθέντων, ώστε πάγια ταύτα μένειν 
τόν δέ τής εργασίας, ώστε καΐ έτέροις μεταδιδόναι, κα\ 
πολλούς έπ\ τήν τής αρετής όδόν χειραγωγεϊν, ίνα διπλή 
πάλιν ύμίν τό κέρδος αύξηται, υπέρ τε τής οίκείας 
σωτηρίας, υπέρ τε τής τών άλλων ωφελείας. Έάν γάρ 
τούτο ποιήτε, κα\ ημάς μακαρίους άπεργάσεσθε (Μα
κάριος γάρ, φησ\ν, ό λέγων εϊς ώτα άκουόντων), κα\ 
παρασκευάσετε δαψιλεστέραν ύμϊν παρατιθέναι τήν 
πνευματικήν ταύτην τράπεζαν. Μή τοίνυν αμελείτε τών 
αδελφών τών υμετέρων, μηδέ τά καθ' εαυτούς μόνον 
σκοπείτε, άλλ' έκαστος σπουδαζέτω τόν πλησίον έξαρ-
πάζειν τής τού διαβόλου φάρυγγος, κα\ τών παρανόμων 
εκείνων θεαμάτων, κοΛ είς τήν εκκλησία ν έπαναγαγεϊν, 
δεικνύντες αύτψ » μετά πολλής τής επιεικείας κα\ τής 
πραότητος, κα\ τής λύμης τήν ύπερβολήν κα\ τών εν
ταύθα αγαθών τό μέγεθος * κα\ μή [414] μόνον άπαξ 
κα\ δεύτερον τούτο ποιείτε, άλλά κα\ διηνεκώς. Κάν 
γάρ σήμερον μή πείθηται τοϊς παρά σού λεγομένοις, τή 
έξης πεισθήσεται * κάν μή τή έξης, πάλιν ορών σε έπι-
κείμενον, ίσως έντραπήσεται, κα\ αΐδεσθείς σου τήν 
κηδεμονίαν, άποστήσεται τών βλαπτόντων. Κα\ μηδέ
ποτε λέγε, δτι Κα\ άπαξ, κα\ δεύτερον, κα\ τρίτον, κα\ 
πολλάκις εΤπον, κα\ ουδέν ήνυσα. Μή παύση λέγων 
Οσψ γάρ άν έπιμένης, τοσούτψ σου κα\ ό μισθός αύξε
ται. Ούχ οράτε πόσης άπολαύομεν μακροθυμίας παρά 
τού τών δλων θεού, καΊ πώς καθ' έκάστην ήμέραν 
παρακούομεν αυτού τών προσταγμάτων, και ούκ αφίστα
ται της περ\ ημάς κηδεμονίας, άλλά και τά παρ' εαυτού 
πάντα χορηγεί, τδν ήλιον ανατέλλων, τούς ύετούς δι-
δούς, τά άλλα πάντα; Τδν αυτόν δή τρόπον και ημείς 
περ\ τούς αδελφούς τούς ημετέρους πολλήν ποιώμεθα 
τήν σπουδήν, κα\ άντιταττώμεθα τώ πονηρψ δαίμονι 
έκείνω, ίνα άκυρα αυτού ποιώμεν τά μηχανήματα. 
Έάν γάρ έκαστος τών ενταύθα συν ιόν των ένα κερδάναι 
δυνηθή, έννόησον δπως ήμϊν κα* ή Εκκλησία έπ\ τω 
πλήθει τών οίκείων τέκνων πολλήν δέξεται τήν εύφρο
σύνην, καΐ ό διάβολος καταισχυνθήσεται δρών είκή κα\ 
μάτην αυτού τά δίκτυα τεταμένα. Έάν γάρ τούτο 
ποιήτε, άκούσεσθε καΐ ύμεϊς κατά τήν ήμέραν έκείνην 
Ευ, δονΛε αγαθέ καί πιστέ, έπϊ όΛΙγα ής πιστός, 
έπϊ ποΛΛών σε καταστήσω. 

γ'. Άλλ'ότι μέν τούτο ποιήσετε, σφόδρα πέπεισμαι· όρώ 
γάρ υμών κα\ τά πρόσωπα, κα\ στοχάζομαι όπως μεθ' 
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ηδονής έόέξασθε τήν παρ' ημών νουθεσίαν, κα\ διά τοΰτο 
ελπίζω κα\ τά παρ' υμών είσενεχθήσεσθαι. Διό τήν μέν 
περί τούτου παραίνεσιν ενταύθα στήσω με ν * παραθήσο-
μεν δέ ύμϊν τήν πτωχήν ημών κα\ ευτελή τράπεζαν, ίνα 
της συνήθους άπολαύσαντες διδασκαλίας ούτως οϊκαδε 
έπανέλθητε. Άναγκαΐον γάρ κα\ σήμερον τόν πατριάρ
χην Αβραάμ είς μέσον άγαγεϊν, ίνα μάθητε οϊας έδέ
ξατο τής φιλοξενίας παρά τού Θεού τάς άμοιβάς. Ώφθη 
δέ αύτφ, φησ\ν, ό θεός πρός τή δρνΐ τή Μαμβρή, 
καθήμενου αύτον έπϊ τής θύρας τής σκηνής αύτον 
μεσημβρίας. "Εκαστον τών βημάτων μετά ακριβείας 
έξετάσωμεν, κα\ αναπτύξω μεν τόν θησαυρδν, καΐ 
άπαντα τόν έναποκείμενον πλούτον καταμάθωμεν."β^0ΐ| 
δέαϋτφ, φησίν, ό θεός. Τίνος ένεκεν ούτως ήρξατο, 
"Ωφθη δέ αύτφ ό θεός; "Ορα Δεσπότου φιλανθρωπίαν, 
κα\ σκόπει μοι οίκέτου εύγνωμοσύνην. Επειδή γάρ έν 
τοϊς προλαβούσιν δφθείς αύτψ, μετά τών άλλων απάν
των και τήν περ\ τής περιτομής αύτψ έντολήν διετάςατο, 
ό δέ θαυμαστός ούτος άε\ τά παρά τού Θεού κελευόμενα 
είς έργον σπεύδων άγειν, ευθέως ουδέ τό τυχδν αναβαλ
λόμενος αυτός τε περιετέμνετο, τό παρά τού Θεού προσ
ταχθέν πληρών, κα\ τόν Ισμαήλ περιέτεμε, κα\ τούς 
οίκογενεϊς άπαντος, κα\ έδειξε ν αυτού τήν πολλήν ύπ
ακοήν, πάλιν αύτώ έπιφαίνεται. Τοιούτος γάρ ό Δεσπότης 
ό ημέτερος* έπειδάν τοϊς ήδη φθάσασιν ευγνώμονας 
γενομένους ίδη, έπιδαψιλεύεται καΐ ουδέποτε ίσταται 
τής ευεργεσίας, αμειβόμενος τήν τών υπακουόντων εύ
γνωμοσύνην. Διά τούτο ούν, επειδή ύπήκουσε, [415] 
φησ\, πάλιν ώφθη αύτψ. Ταύτης τοίνυν ένεκα τής αίτίας 
ούτως ΐρξατο ό μακάριος Μωύσής λέγων* Ώφθη δέ 
αύτφ ό θεός πρός τή δρνΐ τή Μαμβρή, καθήμενου 
αύτον έπϊ τής θύρας τής σκηνής αυτού μεσημ
βρίας. Σκόπει μοι ενταύθα τού δικαίου τήν άρετήν. 
Καθημένον, φησιν, έπϊ τής σκηνής. Ούτως έργον 
έποιείτο τήν φιλοξενίαν, ώς μηδέ άνασχέσθαι έτέρψ τιν\ 
τών προσηκόντων έπιτρέψαι τήν τούτων θήραν άλλά 
τριακόσιους δέκα και οκτώ οίκογενεϊς έχων, άνθρωπος 
πρεσβύτης, κα\ είς βαθύ γήρας έλάσας (εκατονταετής 
γάρ ετύγχανε), παρά τήν θύραν έκαθέζετο. Κα\ ούτος 
μέν τούτο έργον έποιείτο, και ουδέ τό γήρας αύτψ κώ
λυμα έγένετο, ουδέ τής οίκείας αναπαύσεως ήν, ουδέ 
έσω έπι τής κλίνης ήν άνακείμένος, άλλά παρά τήν θύ
ραν έκαθέζετο * έτεροι δέ πολλάκις ού μόνον ταύτην ού 
ποιούνται τήν σπουδήν, άλλά κα\ τό εναντίον, κα\ έκ-
κλϊνειν έπιχειρούσι τών έπιδημούντων τάς συντυχίας, 
ώς άν μή και άκοντες άναγκασθεϊεν ύποδέξασθαι. Άλλ% 

ούχ δ δίκαιος ούτως, άλλά παρά τήν θύραν τής σκηνής 
έκαθέζετο μεσημβρίας. Τούτο γάρ ή πολ)ή της φιλο
ξενίας έπίτασις, και τής αρετής τού δικαίου ή υπερ
βολή. δτικα\ έν μεσημβρία τοΰτο διεπράττετο. Είκότως· 
επειδή γάρ ήδει τούς όδοιπορεϊν άναγκαζομένους κατ* 
έκεϊνον τόν καιρόν μάλιστα δεομένους πολλής τής θερα
πείας, διά τούτο ώς επιτήδειου καιρόν τοΰτον έξελέγετο, 
κα\ καθήμενος έθήρα τούς παριόντας, οίκείαν άνάπαυ
σιν κρίνων τήν τών όδιτών θεραπείαν, κα\ τούς ύπό τοΰ 
καύσωνος φλεγόμενους ύπό τήν σκέπην είσάγειν έσπού-
δαζεν, ού περιεργαζόμενος τούς παριόντας, ουδέ εξετά
ζων εI γνώριμοι, ή άγνωστοι είεν. Ού φιλοξενίας γάρ 
τό τά τοιαύτα περιεργάζεσθαι, άλλά τδ πάσι τοϊς 
παριοΰσι τής οίκείας μεταδιδόναι φιλοφροσύνης. Κα\ 
επειδή ήπλωσε τής φιλοξενίας τήν σαγήνην, κατηξιώθη 
καΐ τόν τών δλων Δεσπότην ύποδέξασθαι μετά τών 
αγγέλων αύτοΰ. Διά τοΰτο και Παύλος έλεγε· Τής 
φιλοξενίας μή έπιλανθάνεσθε· δΛ ταύτης γάρ 
έΛαθόν τίνες ξενίσαντες άγγέλονς' τόν πατρι
άρχην πάντως αίνιττόμενος. Διά τούτο κα\ δ Χριστός 
έλεγεν 9Ος άν δέξηται ένα τούτων τών ελαχίστων 
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uicrquo magno damno afflcitur. Nam debiior quidem 
inopia atieritur, creditor anicm angens divitias, 
pcccatoruin accumulat sibi mulliludinem. Proinde ab 
inilio olim Ju<h>is crassioribus lale dedit pnreceptum, 
diccns: Non famcraberis fratri tuo et vroximo tno 
(Pcut. 23. 19). Qua igilur excusatione digui erunl 
qui JudxU sunl inhiimaniores, el post gratiam et 
laulam a Doinino bcnignitalem Siiveiiiunliir iis qui 
&ub legc fueruut tnferiores, imo pejorcs? In spiriiua-
libus eiiim repciilurum se promillil usuras. Quare ? 
Quia contrario prorsns modo se habent spirimalis 
usura, et sensibdie. Illic enira is a quo requiritur 
ftcverc, subito iu exlremam inopiam dcfcrtur: bic 
aulcm is a quo exigilur, quando gratum animum prai 
sc tulerit, qiiauio majorem iisuram afferet, tanlo 
largiori fruelur c.xlesli rcmuneratione. Quocirca, 
ditccli, cum vobis concredita diiiumeraverhmis, vobis 
necessariuro crit duplicem aflerre laborcm cl vigi-
lantiain, tum qnod diimmcrata ciislodienda sunt, ut 
fixa maneanl: luni quod operandum ul ei aliis com-
luumceiUtir, ct multos in viain virtulis inducanl: ut 
bifariam vobis lucriim accrcscat, tum pro salutc ve-
slrn, lum pro aliorum ulilitate. Quod si hoc fecerilis, 
el nos reddctis beatos : Dealus ettim, inquil, qui dicit 
in aures audienlium ( Eccli. 25. 12) : el faciitis ut 
largior vobis Iwc spirilualis apponalur inet^a. Igilur 
fratres vcsiros uoliie ncgligere, ι eque sulum speciaie 
qu;c ad vos attinenl : 6cd unicuique cura sil quomodo 
proximum sutim e diaboli faucibus eripiat, el ab im-
piis iliis spcctaculis in ccclesiam adducal, niotistrando 
ei muUa lcnilaie el mansuetudine tum damni qmui 
illiuc ferl gravilatcm, lum bonorum qnac bic COJ.CC* 
duutur iiiagiiiiiidiiieni : c l non solum semel atque 
ilcnim boc facilc, sed scmpcr. Nam etsi hodie verbis 
tuis iioii oblcmpcrat, poslca obtemperabii : el si 
neque sccundo aduionciti oblcmperabit, iierum ta-
mcii le videns urgeiiteiit, forte crubescet, c l reverilus 
luatn curam, a periiiciosis illis abstinebii. Et num-
quain dicas: Semel, el ileruin, et lcrlio el saepius 
inoimi, ei nibil profcci. Ne monere desinas : nam 
qiianlo magis lu ptTsevcraverie, tanlo magis et nser-
ces tibi crescel. Non vidctis quanla omnitmi Deus 
itos pnticnlia tolerat, ci quomndo quoliditi uegligimus 
obtemperare ejus mandalis, et neque sic ccssat a 
cura noslra, scd omnia sua stippcdilal, solem oriri 
cural, pluvias conccdii, aliaqueomiiia? Siniili modo 

• et nos erga fratres ifoslros betie aflecli, niagna uta-
iiiur diligenlia, ei obluclemur maligno illi dienioni, 
ui irriios ejus faciamus couatus. Naiu si singuli qui 
adsunt, uiium lucrifacere possenl, cogila quaniam 
nobis laHitiam Ecclesia nmlliludine filiorum suorum 
oslenderet : ct diabolus confunderetur, videns in 
laiitim ei fruslra exiendi sua relia. Quod si boc 
feoerilis, aiidielis ec vos in die illo : Euge, serve 
bone el fidetis, in pauca fuhli fidelii, supra mulla te 
comtituam. 

3. Oterum bona epe sum vos hoc facturos : video 
cnim vultus veslros, el conjeciurain suiuo vos admo-
tiiiiotiem nosiram niagna volupialc acccpisse, alqne 
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hinc spero vos, quod vcstrum fueriC, Ikctaros. l*ro« 
iudo hanc admonitionem bic finiamus : proponamu* 
autera vobis tenuem nosiram ac pauperem mensain, 
ut eum solitam acceperhis docirinam, domum conce-
datis. Operae pretium enim ftierit ei hodie in medium 
aflenre patriarcbain Abrsibam, ut discatis quanura ab 
bospitalilate mercedem acceperit. 1 (Caput 18). Ap-
paruit ei aulem Deus, inqitit, apud quercum Mambre% 

tedenie ipso ad januam tabernaculi sui meridie. Singula 
vcrba diligenter excutiamus, el aperto tbesauro, omnea 
in co latentes diviiias discamus. Quare sic exorsag 
est, Appwnal autem ei Deus t Specia Domini benigni-
talem, et constdera famuli gratum animum. Postquam 
eniin superius apparuil ei, el pncter co>tera eliam cir-
cumcisionis mandatum pnrcepil : eximius antem isle 
vir semper quae a Deo prsecepla erani diligenter per-
ficere v rejecla omni mnra, curavii : ei circumcisus 
est ip>e, implens mandaium Dei, et Ismaelem cir-
cumcidil, el vernacidos omnes, et in summa miram 
dcclaravii obedicnliam: itcrum ei apparet. Talis enim 
esl Dominus nosler, ul si quando videril nos in prio-
ribus gralos, accumulet beneiicia, el numquam a sua 
beneficentia desistat, rcmunerans obedienlium gra-
tum obsequiam. Propter boc igitur, quia obcdivit, 
herum app;iruit ei. Qna de causa sic orsus est beatus 
Moses : Apparuii autm ei Deus apud quercum Mam* 
bre9 tcdenU eo adjanuam labernaculi tui meridie. Con-
sidera, oro, hic virlutem justi. Sedente, inquil, ad 
fores labernaculi iu i . Tanloperc curabat bospilalita-
lem v ut nollet boepilum venationcm cuipiam farailia-
riuro commiiiere: sed irecenlos deccm el octo habetis 
yernaculos, homo sencx et nunc decrepita? aetatis 
(centenarius enim erat), apud januam sedebat. Et 
hic quidem hoc snmmo studio curabat, el neque se-
nectus illi obsiaculo eral, nequc sux quieiis cura, ne-
que intus super lecturo recumbcbat, scd ad osiium 
sedehat: alii autem ssepe non solum tanlam sludium 
non adbibent, sed et plane diversum, et horum con-
gressus fugiunt et evitanl, ul ne invili cogantur exci-
pere. Yerum non justits ille ita agcbat, sed scdebat 
ad januaui meridie. Hinc enim major bospitalttas e l 
virtus ejus ducilur, quod in meridie hoc faceret. Et 
meriio quidem : quia enim sciebat, eos, qui peregri-
nare coguntur, eo maxime tempore indigere cura, 
lempus h(»c idoneum eligebat, et sedens eos qui prac-
teriliaiil venabatur, qaietero sibi duccns ministrare via-
loribus : et cos qui calore aestuabani, sub tectum in -
troducere siudebat, non curiose exploraiw eos qui 
pr.Tteribanl, neque requirens an noti, vel ignoli es* 
scnt. Neque enim bospilalitatis fucrit diligenter sin-
gula perscruiari, sed omnibus simpliciier saam com-
miinic.ire benigniialcm, et quia bospitalitatis sagenam 
cxpauderat, meruit ei oniversorum Dominum cum 
angeii suis suscipere. Eapropier Paulus dicebat : 
llospiialitalis ne oblivucatmm : per hanc enim qnidam 
nesdi, angeloi exceperunl ko$fnth ( Hebr. 13. 2 ) : pa-
triarcham omnino insinuans. Atqoe ob boc Cbrisuts 
dicebal: Qui susceperil unum ex hi$ minimis, in no-
mitie wo9 me iuseipit (Matlh. 18. 5). Audiamus, dife-
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cti, ei UoepWo excepiuri 1 nuraquam quxraintis9Quis, 
et unde. Nam si patriarcba in rogando fuissei curio-
sus, forle peccassel. Sed sciebai, inquis, advenien-
liuiu digniiatem. Uude boc libi liquei? Quoiuodo au-
tem si iia esset, admiraiioni fuissei? Nequc enim sic 
admirabile fuisscl. ei suscipiendo bospiies curiosius 
explorassel qui essenl, sicut nuuc cum ignorans qui-
iiam advenerint, lania alacriiaie et honore acoedil 
qtiast servns ad dominos, suisque verbis propcmo-
dum vincula iojicit, ct supplical eis, u( ne reiiuant, 
oeqne se maximo damno aificianl. Sciebal enim quid 
f.iceret; propter hoc magno cum ardore frucium co-
pipsum perciptebal. Scd audiamus verba scriploris 
ip ius, ut videas in extrema senecla juvenilcm ala-
ci italem, el senem quasi juvenem exsullautera f et 
puiaiitem se invenUso tbesanrum queindam, bospi-
lum nempe advenlum. 2. Elevatit autem9 inquit, oculis. 
ndii, ti eece ire* viri uturunt tupra eum: et ut vidit, oc* 
curril in occwrtum eis ab o$tio tabernacuU «w/.Curril, el 
•olat senex t vidit enim praedam quam venabatur, el 
nulla infirroilatls suse ralione babiia, ad vciiatio-
nem cucurr i l : non vocavit famnlos, uequc imprravit 
puero9 nibilque ruslicilalts neque desidiae prre se tu-
l i i 9 sed ipse cucurrit: quasi diceret, llagnus tbesaurtis 
est, magna negoiiaiio: per Biemetipsum banc mer-
cem iuferre debeo, ue elabatur mihi laiilum lucrum. 
E i bace faciebat justus, homines obscuros el viatores 
suscipere se extstiftians. 

4. Ad hotpitaliiatem hortatnr. Laudat ho$pitalitatem 
Abruhm, tllarn crmululiom nostrct proponent. — Disca-
niHS et nos, ac imilemur jusii virnitem. Nam si boc 
fecerirans, verisimile eet el nos aliquando ejusmodi 
pnuda poliluros; imo semper assequimur, si alten-
dimus. Ob illam enim causam benignus Dominus, ut 
ne ad ialem benigniiatem segnes siraus, neque curio-
sius eos qui adveniunl scruterour, inqnit: Qui acce-
perit wium ex hii minimii in nomine meo, me acdpil 
(Muiih. i 8 . 5). Ne igiiur ad vilitatem pnelereuntis 
spectee, neque ex iis qu» vides vilem esse putes, sed 
cogita te per ipsum, Dominum luum stiscipere. 
Quando cnira propler ejus nomeu minisierinm luum 
iii illum exbibuei i s , mercedem accipies, ac si illum 

} suscepis&cs. Esio, sit deees el negligcnlioris viUc qtd 
lua Iruitar benignilale, non si l libi ejns rei cura : 
plena enim tibi et perfecla mercesdabilur, in D>inini 
bonorem boc faciemi, el imiiauli patriarcbs \irtu-
tem. El ul vidit, iiiquit, accurril in occurtum ei$ ub 
ostio labernaculi. Bene ei boc verbum, Accurritt qua-
drat, ul discas cos quasi iguotos pneleriisse, el non sua 
eponie ad tabernaculum venisse. Proplerea, ne sub-
lerfugeret eum spiriluale hoc lucrum 9 qui senuerat, 
incanueral, et conlenarius erat, accurrit,el cursu ala-
crilatemdeclarat. Et cotnpicatuteos, \nqu\i,adorabaUu-
perterram, 3. el dixti: Domine, $i inveni gratiam coram 
Uy ne tratuea* urvum tuum. 4. Sumaiur $ane aqua, et 
lavenl pedtt vestrot, el refngeramini $ub arbore, 5. et 
accifriam panem, et comedetii, ti potihac prateribiii*, 

1 tn Savd. et qualuor M». bst \tKes. hospfHo rxcepiwi, 
debuot. 
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cujus gratia declinastit ad tervmn veUrum. Yerba justi 
sublimia valde sunl. Neque tanium miraculain, quod 
cos suscepcrit, quanlum quod cum tanta alacrilaie v 

et studio, et non altenta aul sua, aut eoruni, qui adre-
ncrant, xtale : nam Ibriassis videbanlur ipsi juve-
nes; neque exisiiinavit sulTiccre ul verbis duintaxat 
adbortarelur , Adorabut, inquit, super lerram : qoasi 
supplicans 9 et erficacem exborlalionein afferens, ul 
ne putaretur perfunctorie adbortari. Et idcirco divittt 
Scriplura monsirans nobis justi virtuicin incflabUcni, 
taquit, Adorabat super terram, el gestibus, el vcrbis 
inagiium Cervorem, egregiain animi buiniliialem 9 

summam bospiialitalem el iinmensam solliciludiiiein 
declarabal. Et cum adorassel, iuquil, dixit: Domne, 
st inveHt gratiam coram le, ne prmiereas serttam iu*m. 
Quis pro digniiale laudaveril jusiuiu bunc?veIquo 
paclo eum quis innumeris cliam labiis pr.edicct t bi-
cere enim, Domine% non insolili est usus ; dicerc au-
tem, Si inveni graiiam in oculit tui$, boc esi admira-
bile. BeneUciurn, inquit, das, non accipis. Verc enim 
bujusmodi res bospiialiias est, qua ra«gis aceipii 
qnam dat, qui illam proniple el alacriier excrccl. At 
ne quis audilorum jusli virtutem minuens9 exi>tiiiHi 
eum gnarura quales illi fuerinl, \vxc luquiitmii csse: 
neque enim, ul sakpe cuaui diciiim est, magnum quid-
dam lalefuisscl, si sciens dixisset; sed admirabile el 
stuperiduiu esi, eum quasi homines alloqueiitem9 lalia 
verba loqui. Ne admireris auiem, quod cum IreseKCe-
perit, ad ununi sc converler t juslus, diC4-nsf Domine. 
Fortassis enim unus uluslrior cxieris apparebat, ad 
quem exborlationem suam converiit. Deiudo aulcm 
cum progreditur, communem facit scrniooem, el i n -
quit: Sumatur aqua, et laveni pede* vettroi: el ilermn, 
Refrigeramim $ub arbore, el comedetis paiietn, ei potlca 
trantibitii, cujus gralia dcctinaui* ad puerum vetirwn. 
Yides quomodo ignorans qui sint 9 quasi bonibiibus 
lorjuens transeuntibus, ita cuinmuni exborlatiune uti-
lur, semel aU|ue iterum servum se vocaus ? E l vide 
qiiomodo prxdicil el mensa? sua3 tcnuitalein , iuio 
lautiiias. Sumatur, inquit, aqua, ti lavent pedes te-
slroi, et refiigeraniini $ub arbore. Qnia enim fatlgau 
esiis, el inullnni lulisiisasluui, ideo orone pniuerea-
lis servum vestrum. Num enim magnum quiddam esl 
id quod cgo cxhibco ? Aquam vobis soJuni prxstare 
pissuin, qna lolis pedibus vestris sub arbore (aiiga-
lionem de tMmaiis. Insuper el mensae dicii speciein. 
Ne |!Ute(is9 inquii 9 me splendida vobis apposjturtun , 
vel coudiineiilorum diversitatem, vel opsoniorum v a -
riel.iteiu : panem coraedctis, et sic Tran$ibili$ 9 cujus 
gralia declinutih ad iervum vestrum. 

5. Yidisli quomodo variis utilur roodis, precibus 
vinccre pralcreunies, ei geslibue, el verWs, ei quavis 
ratione allrahere eos volens? Primiim enim, i i iqu i t , 
adoravil, dcinde dominos vocal, el se ipsum s c r r u n i ; 
postea dicil qunc illis exbibiturus sit, exienuans rea 
et nibili esse sigidflcans. Ait enim, Aquam bauc omt i i * 
bus expositam habeo ad lavandos pedes9 et pane in , 
el lecium ab arborc. Nc parvifccerilis meum u b e r n a -
culum, ne despexerius seiiecluteiD, ne rcuuaiie a d 
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έπϊ τφ ότόματι μου, έμέ δέχεται. Ακούω μεν, αγα
πητοί, κα\ ξενίζειν μέλλοντες μηδέποτε περιεργαζώ-
μεθα *, τίς, κα\ πόθεν. ΕΙ γάρ τοΰτο περιειργάσατο δ 
πατριάρχης, Γσως άν διήμαρτεν. 'Αλλ' έγνω, φησι, τών 
παραγενομένων τήν άξίαν. Πόθεν δήλον; Πώς δέ άν 
τοΰτο ποιών έθαυμάσθη; Ού γάρ ούτω θαυμαστόν ή ν 
τό της φιλοξενίας αύτοΰ περιεργασαμένου, ώς νΰν, δτε 
άγνοών τίνες οί παραγενόμενοι, μετά τοσαύτης προθυ
μίας καΐ τιμής πρόσεισι, χαθάπερ οίχέτης δεσπόταις, 
μονονουχΙ δεσμά διά τών λόγων αύτοΤς περιβάλλων, 
χα\ ίκεσίαν πρός αυτούς ποιούμενος, ώστε μή άνανεΰ-
σαι, μηδέ ζημία τή μεγίστη περιβαλείν. "ξίδει γάρ 
ώσπερ έπραττε* διά τοΰτο χα\ μετά πολλής θερμό
τητας τήν εντεύθεν έχαρποΰτο περιουσίαν. 'Αλλ' άκού
σωμεν αύτοΰ τού συγγραφέως τών βημάτων, [416] ίν' 
είδ/)ς b έν βαθυτάτψ γήρα νεάζουσαν προθυμίαν, και τόν 
γέροντα νεάζοντα, κα\ μονονουχΙ περιχαρή γινόμενον, 
κα\ νομίζοντα θησαυρδν εύρηκέναι τών παραγενομένων 
τήν παρουσίαν. Άναδλέψας δέ, φησί, τοις όφθαλμοις 
είδε, χαϊ Ιδοϋ τρείς άνδρες είστήκεισαν επάνω αϋ
τον, χάί Ιδών προσέδραμετ είς σννάντησιν αύτοΐς 
άπό τής θύρας τής σκηνής αυτού. Τρέχει κα\ ίπτα
ται ό γέρων · είδε γάρ τήν θήραν, κα\ ούδένα τής ασθε
νείας λόγον ποιησάμένος, έπ\ τήν άγραν έδραμε, κα\ 
ούκ έκάλεσεν οίκέτας, ούκ έπέταξε παιδί, ουδέν ^ θ υ 
μόν έπεδείξατο, άλλά δι' εαυτού έδραμε, μονονουχ\ λέ
γων μέγας θησαυρός, μεγάλη πραγματεία· δι' έαυτοΰ 
ταύτην οφείλω έμπορεύσασθαι, μή παραδράμη με τό 
τοσούτο κέρδος. Κα\ ταΰτα έποίει ό δίκαιος, ανθρώπους 
άγνώτας όδίτας νομίζων ύποδέχεσθαι. 

δ*. Μάθωμεν, κα\ ζηλώσωμεν τού δικαίου τήν άρετήν. 
'Εάν γάρ ούτω ποιώμεν, είκδς κα\ ημάς ποτε έπιτυ
χεϊν τοιαύτης θήρας · μάλλον δέ και άει έπιτυγχάνομεν, 
εί βουλοίμεθα. Διά γάρ τοΰτο ό φιλάνθρωπος Δεσπότης, 
ίνα μή όκνώμεν πρός τήν τοιαύτην φιλοφροσύνην, μηδέ 
περιεργαζώμεθα τούς παριόντας, φησίν · "Ος άν δέ-
ξηται ένα τών ελαχίστων τούτων έν τφ έμφ ονό
ματι, έμέ δέχεται. Μή τοίνυν πρδς τήν εύτέλειαν τοΰ 
παρ ιόντος δρα, μηδέ έξευτελίσης αύτδν έκ τών δρωμέ
νων, άλλ' έννόησον ότι τόν Δεσπότην ύποδέχη τδν σόν διά 
τούτου. "Οταν γάρ διά τό αύτοΰ όνομα τήν είς εκείνον 
θεραπείαν έπιδείξη* ώσανε\ εκείνον ύποδεξάμενος, ούτω 
λήψη τόν μισθόν. Κάν ^θυμος τοίνυν ή καΐ ήμελη-
μένος ό τής παρά σοΰ φιλοφροσυνης απολαύων, μηδείς 
σοι λόγος τούτου έστω · άπηρτισμένος γάρ σοι δ μισθός 
δοθήσεται διά τήν είς τδν Δεσπότην τιμήν τούτο ποιοΰντι, 
χαΧ ζηλοΰντι τοΰ "πατριάρχου τούτου τήν άρετήν. Καϊ 
Ιδών, φησι, προσέδραμετ εϊς σννάνηχσιν αύτόϊς άπδ 
τής θύρας τής σχηνής. Καλώς κα\ τό Προσέδραμε 
πρόσκειται, Γνα μάθης ότι ώς άγνώτες παρήεσαν, κα\ 
ούκ άν αυτόματοι ήλθον έπ\ τήν σκηνήν. Διά τοΰτο, Γνα 
μή διαφυγή αύτδν τό πνευματικόν τούτο κέρδος, ό γε-
γηρακώς, ό πεπολιωμένος, ό εκατονταετής προστρέ
χει, κα\ διά τού δρόμου τήν προθυμίαν έπιδείκνυται. 
Καϊ θεασάμενος προσεκύνησεν έπϊ τήν γήν, χαϊ 
εϊπε * Κύριε , εϊ άρα εύρον χάριν εναντίον σον, μή 
παρέλθης τόν πάίδά σον. Αηφθήτω δή ύδωρ, χαϊ 
νιψάτωσαν τούς πόδας υμών, χαϊ καταψύξατε ύπό 
τό δένδρον, χαϊ λήψομαι άρτον, χαϊ φάγεσθε, χαϊ 
μετά τούτο παρελεύσεσθε, ού εϊνεχεν έξεχλινατε 
πρός τόν παΐδα υμών. Πολλή τών τοΰ δικαίου £ημά-

61 qua luo r niss. άχούωμεν, αγαπητοί, καί μηδέ
ποτε περιεργαζώμεθα , omiss is in le rpos i t i s *> Co i s l in . ίνα 
ίδωμεν. 
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των ή υπερβολή. Ού γάρ, δτι ύπεδέξατο, θαύμα τοσ
ούτον τής προθυμίας, άλλ' ότι μετά τοσαύτης σπουδής, 
κα\ ούτε πρός τήν έαυτοΰ ηλικία ν άπιδων, ούτε πρδς 
τούς παριόντας (ίσως γάρ νέοι τινές αύτψ κατεφαίνον-
το), ουδέ νομίσας άρκεϊν τήν διά τών λόγων μόνον προ-
τροπήν, Προσεκύνησε, φησ\ν, έπϊ τήν γήν, μονονουχ\ 
καθικετεύων, καΐ σφοδράν τήν παράκλησιν προσάγων, 
ίνα [417] μή νομισθή απλώς άφοσιώσει c προτρέπεσθαι. 
Διά δή τούτο κα\ ή θεία Γραφή δεικνύουσα τοΰ δικαίου 
τήν πολλήν κα\ άφατον άρετήν, φησί· Προσεκύνησεν 
έπϊ τήν γήν, χάί διά τού σχήματος, και διά τών βημά
των πολλήν τήν θερμότητα έπιδεικνύμενος, πολλήν τήν 
ταπεινοφροσύνην, μεγίστην τήν φιλοξενίαν, άφατον τήν 
κηδεμονίαν. Καϊ προσχννήσας, φησιν, είπε* Κύριε, 
εϊ άρα εΐρον χάριν εναντίον σον, μή παρέλθης τόν 
πάίδά σον. Τί άν τις κατ' άξίαν εΓποι τοΰ δικαίου τού
του; ή πώς άν τις αύτδν μυρίοις στόμασιν έγκωμιάσειε; 
Τό μέν γάρ είπείν, Κύριε, τών έγχωρούντων έστί· τό 
δέ λέγειν, Βϊ άρα εύρον χάριν εναντίον σον, τοΰτό 
έστι τό παράδοξον. Χάριν, φησι, δίδως, ού λαμβάνεις. 
Τοιούτον γάρ αληθώς ή φιλοξενία· μάλλον λαμβάνει, ή 
δίδωσιν ό μετά προθυμίας αυτήν έπιδεικνυ μένος. Άλλά 
μηδεις τών ταΰτα άκουόντων ύποτεμνέσθω τοΰ δικαίου 
τήν άρετήν, καΐ νομιζέτω, δτι είδώς τίνες οί παραγεγο-
νότες, ταΰτα έφθέγγετο. Ούδε γάρ άν, καθώς κα\ πολλάκις 
είρηται, μέγα τι τούτο ήν, εί είδώς ταύτα έλεγεν άλλά τό 
θαυμαστόν κα\ παράδοξον τούτο έστιν, ότι ώςάνθρώποις 
προσφερόμενος, τοιαΰτα έφθέγγετο βήματα. Μή θαυ· 
μάσης δέ εί τριών Οντων τών υποδεχόμενων ώς πρός 
ένα προτεινόμενος ό δίκαιος λέγει, Κύριε. "Ισως γάρ 
έπιδοξότερός τις τών έλθόντων έφάνη, πρό; δν ποιείται 
και τήν παράκλησιν. ΕΤτα προίών κοινοποιεί τόν λόγον, 
καί φησι · Αηφθήτω δή ύδωρ, καϊ νιψάτωσαν τούς 
πόδας υμών* κα\ πάλιν, Καταψύξατε ύπό τό δέν
δρον, καϊ φάγεσθε άρτον, καϊ μετά τούτο παρελεύ
σεσθε, ού εΐνεκεν έξεκλίνατε πρός τόν παϊδα υμών. 
Όρ$ς πώς ούκ είδώς τίνες είσ\, καθάπερ. άνθρωποι; 
διαλεγόμενος παριοΰσιν, ούτω κοινήν πρός αυτούς ποιεί
ται τήν προτροπήν, κα\ άπαξ κα\ δεύτερον παίδα εαυ
τόν καλών; ΚαΙ δρα πώς προλέγει τής τραπέζης αύτοΰ 
τήν εύτέλειαν, μάλλον δέ τήν πολυτέλειαν. Αηφθήτω δή 
ύδωρ, φησ\, καϊ νιψάτωσαν τους πόδας υμών, καϊ 
καταψύξατε ύπό τό δένδρον. Επειδή γάρ, φησί, κ·-
κμήκατε, κα\ πολύν τόν καύσωνα ύπεμείνατε, διά τοΰτο 
άξιώ μή παρελθείν τδν παίδα υμών. Μή γάρ μέγα τί 
έστι τό παρ' έμοΰ γινόμενον ; "Υδωρ έχω παρασχεϊν 
μόνον, υπέρ τοΰ νιψαμένους ύπδ τό δένδρον τδν πολύν 
υμάς κάματον άποθέσθαι. ΕΤτα καΐ τής τραπέζης λέγει 
τήν ίδέαν. Μή νομίσητε πολυτελές τι παραθήσειν ύμίν, 
ή καρυκευμάτων ποικιλίαν, ή Οψων διαφοράν άρτον 
φάγεσθε, κα\ ούτω Παρελεύσεσθε, ού εΐνεκεν έξεκλί
νατε πρός τόν πάΐδα ύμώτν. 

ε'. Είδες πώς διαφόροις κέχρηται τρόποις, βουλόμενος 
δυσωπήσαι τούς παριόντας d , κα\διά τοΰ σχήματος, κα\ 
διά τών βημάτων, κα\ διά πάντων έπισπάσασθαι αυτούς 
θέλων; Πρώτον μέν γάρ, φησ\, προσεκύνησεν, είτα κυ
ρίους καλεί, κα\ έαυτδν παίδα · είτα λέγει τδ μέλλον ύπ' 
αύτοΰ γενέσθαι είς αυτούς, έξευτελίζων κα\ δεικνύς 
ουδέν μέγα δν. "Υδωρ γάρ, φησ\, τό πάσιν άνειμένον 
έχω παρασχείν είς τούς πόδας υμών, και άρτον, και τήν 
άπό τής δρυός σκέπην. Μή δή έξευτελίσητέ μου τήν σκη-
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νήν, μή ύπερίδητέ [418] μου τδ γήρας, μή άνανεύσητε 
πρδς τήν έμήν παράκλησιν. Οίδα δσην ύπεμείνατε τα-
λαιπωρίαν, στοχάζομαι του καύσωνος τήν φλόγα, διά 
τούτο άνεθήναι μικρόν υμάς βούλομαι. Ποίος πατήρ φι
λόστοργος πρός παίδα « τοσαύτην άν έπεδείξατο φιλο-
φροσύνην, δσην ούτος πρός τούς άγνώτας κα\ ξένους, καΐ 
ούδαμόΟεν αύτφ τέως γνωρίμους ; Άλλ* επειδή μετά 
σπουδής προσήλθε κα\ πολλού τού τόνου , επέτυχε τής 
άγρας, και τήν θήραν εΓσω τών δικτύων λαβείν ήδυνήθη. 
Καϊ είπαν, φησίν, Οΰζω ποιήσομεν, χαθά εϊρηχας. 
Άνεζωπύρησεν ό πρεσβύτης. Έν χερσ\, φησ\ν, έχω τδν 
θησαυρδν, τού πλούτου έπελαβόμην, έπελαθόμην λοιπδν 
τού γήρως. Και δρα αύτδν πάνυ γαννύμενον τψ πρά
γματι,, και μονονουχΙ σκιρτώντα, και καθάπερ τά μυρία 
αγαθά έν ταϊς χερσ\ν έπιφερόμενον, ούτως ήδόμενον. 
Καϊ έσπενσεν Αβραάμ, φησ\ν, έπϊ τήν σχηνήν. "Ωσ
περ, ήνίκα έπ\ τήν θήραν αυτών έπείγετο, έμήνυσεν 
αυτού τόν τόνον κα\ τήν προθυμίαν ή θεία Γραφή, 
είπουσα, Προσέδραμεν εΙς συνάντησιν αύτοΐς, ούτω 
κα\ νύν επειδή είδε τούς άνδρας, κα\ κατώρθωσεν Οπερ 
έπεθύμει, ουδέ ούτως ίστησι τήν προθυμίαν, άλλά θερ
μότερο ν πάλιν έπιδείκνυσι τδν έρωτα , ουδέ επειδή έν 
άσφαλεία γέγονε, λοιπόν ^αθυμότερος κατέστη. "Οπερ 
πολλάκις ημείς ύπομένομεν, κα\ παρά μέν τήν αρχήν 
ενίοτε πολλήν έπιδεικνυμεθα τήν σπουδήν · έπειδάν δέ 
τού πράγματος εντός γενώμεθα, ού τδν ίσον πόνον είσφέ-
ρομεν. Άλλ' ούχό δίκαιος ούτως, άλλά τ ί ; Πάλιν σπεύ
δει και επείγεται κα\ τρέχει ό γεγηρακώς έπι τήν σκηνήν 
πρός Σά^αν, Καϊ εϊπεν αύτη · Σπεύσον, χαϊ φύρασον 
τρία μέτρα σεμιδάΛεως. Σκόπει πώς καΐ τήν Σά^αν 
κοινωνόν λαμβάνει τής θήρας, κα\ πώς αυτήν έξεπαί· 
δευσε ζηλούν αυτού τήν άρετήν. Κα\ γάρ κάκείνην παρ
ορμά μή α̂θύμο>ς τή χρεία προσελθείν, άλλά, Σπεύσον, 
φησί. Τής μεγάλης έπετύχομεν πραγματείας, μή άπο-
λέσωμεν τδν θησαυρδν, άλλά Σπεύσον, χαϊ φύρασογ 
τρία μέτρα σεμιδάΛεως. Επειδή γάρ ήδει τού κατορ
θώματος τό μέγεθος , έβούλετο κοινωνόν τών μισθών 
λαμβάνειν κα\ τών άντιδόσεων και τήν τού βίου γενομέ-
νην αύτψ κοινωνόν. Διά τί γάρ, είπε μοι, ούδενΐ b τών 
παιδισκών τοΰτο έπέταξεν, άλλά τή γυναικ\ τή προβεβη-
κυία; έννενήκοντα γάρ ετών έτύγχανεν ούσα. Και ούκ 
άνανεύει ή Σά^α πρός τό έπίταγμα, άλλά τήν ίσην κα\ 
αυτή προθυμίαν ε ίσφέρει. Άκουέτωσαν άνδρες, άκουε -
τωσαν γυναίκες · άνδρες μέν ούν, ίνα ούτω τάς εαυτών 
συνοίκόυς έκπαιδεύωσιν, έπειδάν πνευματικόν τι κέρδος 
παρεμπέση. μή διά τών οίκετών τοΰτο πληρούν, άλλά δι' 
εαυτών άπαντα διαπράττεσαι* γυναίκες δέ, ίνα σπεύ-
δωσι κοινωνεΐν τοίς άνδράσι τών τοιούτων κατορθωμά
των, κα\ μή έπαισχύνωνται τήν φιλοξενίαν, κα\ τήν είς 
τούτους θεραπείαν, άλλά μιμείσθωσαν τήν Σά^αν τήν 
πρεσβΰτιν, τήν έν ηλικία τοιαύτη πονείν καταδεχομένην, 
κα\ τά τών παιδισκών έργα έπιτελείν. 

Άλλ* οίδα δτι [419] ούδελς άνέξεται τών παρ* ημών λεγο
μένων. Νύν γάρ ήμίν άπ' εναντίας εκείνη πάντες βαδίζειν 
επείγονται, και πολλή ή βλακείαταις γυναιξί, κα\ή σπουδή 
πρδς τδν κόσμον τών Ιματίων, περΛ τά χρυσία κα\ τά 
περιδέ£4όαια κα\ τδν έξο̂ Οεν καλλωπισμόν, κα\ τής ψυχής 
ουδεμία πρόνοια. ΚαΊ ουδέ Παύλος αυτών καθικνεϊται 
βοών κα\ λέγων · Λίή έν πΛέγμασιν, ή χρνσφ, ή μαρ-
γαρίταις, ή Ιματισμφ Λολυτελεϊ. "Ορα τήν ούρανομήκη 
ταύτην ψυχήν, πώς ούκ ένόμισεν αίσχρόν αύτώ είναι 

" S a v i l . e l M o r e l . «ρδς παίδα. Ε ϊ mss. a l i i περί παΐδας, 
a l i i είς παίδα;. *> Ma l im i eeere ονδεμίφ, de a i i c i i l i s en im 
Kx ju i lur Chrysostomos. LDIT. 

μέχρι τούτου τόν λόγον ποίήσασθαι, καιέπΊέμπλεγμάτων 
παραίνεσα ι. Είκότως · πάσα γάρ αύτψ ή σπουδή π«ρ\ 
τήν τής ψυχής έπιμέλειαν ήν. Έπε\ ούν οίδεν ότι ταντα 
μάλιστα τής ψυχής τόν δλεθρον εργάζεται, διά τοΰτο 
ουδέν παρητήσατο τών προσηκόντων είς διδασκαλίαν ταϊς 
ταύτα νοσούσα ις · άλλά φησιν, εί βούλει κοσμείσθαι, τδν 
αληθή κοσμού κόσμον, δν πρέπει γυναιξίν εύσεβέσι· 
τοίς άγαθοίς έργοις κόσμου. Ούτος τής ψυχής ό κόσμος, 
ούτος ούδεμίαν παρά τών έξωθεν κατάγνωσιν δέχεται, 
τοΰτον ούδεις άποσυλήσαι δυνήσεται, ούτος άνάλωτος 
μένει διηνεκώς. Άπό γάρ τού κόσμου τούτου τοΰ έξωθεν 
μυ ρία τίκτεται κακά · καΐ ούπω λέγω τήν τής ψυχής 
λύμην, τήν εντεύθεν φυομένην άλαζονείαν, τήν ύπεροψίαν 
τήν κατά τών πλησίον, τού φρονήματος τήν άπδνοιαν, 
τής ψυχής τήν διαφθοράν, τών ηδονών τών άτοπων τόν 
έσμόν άλλ' ότι κα\ άλωτδς c ό κόσμος ούτος κα\ οίκετών 
κακουργίαις, κα\ ληστών έφόδψ, κα\ συκοφαντών έπι-
βουλαίς, κα\ μυρία άντις εύροι εντεύθεν φυόμενα χαχά 
κα\ αηδίας διηνεκείς. Άλλ' ούχ ή Σά/tya τοιαύτη · άλλά 
τόν αληθή κόσμον έκέκτητο · δι' δ καΐ αξία τού πατριάρ
χου ήν, κα\ καθάπερ εκείνος έσπευσε και έπ\ τήν σκηνήν 
έδραμεν, ούτω κα\ εκείνη μετά σπουδής τό έπιταχθέν 
έπλήρου, καΐ έφύρα τρία μέτρα σεμιδάλεως. Επειδή 
γάρ τρείς ήσαν οί παραγεγονότες, τρία μέτρα έκέλευσε 
φυραθήναι, ώστε θάττον φθάσαι τούς άρτους. Κα\ τούτο 
διαταξάμενος είς τάς βοΰς πάλιν αυτός έδραμεν. "Q γέ
ροντος νεότης, ώ ψυχής τόνος · τρέχει έπι τάς βοΰς, κα\ 
ούκ άφίησί τινα τών οίκετών άπελθείν, διά πάντων δει-
κνύς τοίς παραγεγονόσιν, δσης ηδονής έπληρώθη, κα\ 
δπως μέγα τι ηγείται τήν αυτών παρουσίαν, και δτι 
θησαυρδν είναι τό πράγμα νομίζει. Καϊ έΛαβε, φησί, 
μοσχάριον άπαΛόν χαϊ χα Λόν. Αυτός δΓ έαυτοΰ τήν 
έκλογήν έποιήσατο, κα\ τό κάλλιστον τών δντων λαβών 
δίδωσι τψ παιδί, κάκείνον κατεπείγων μή μελλήσαι, άλλά 
πολλήν τήν σπουδήν έπιδείξασθαι 

ς*. Σκόπει πώς πάντα μετά τάχους, μετά προθυμίας 
ζεούσης, μετά Ιλαρότητος, μετά χαράς, μετά πολλής τής 
θυμηδίας γίνεται. Καϊ έτάχννεν ό παΐς τούτο ποιήσαι, 
φησί. Κα\ ουδέ ούτως ήρέμει ό γέρων, άλλά πάλιν έν 
τάξει ύπηρέτου Γσταται. Καϊ Λαβώνβούτνρον χαϊ γάΛα 
χαϊ τό μοσχάριον b έποίησε, παρέθηχεν αύτοις. Αυτός 
δι' έαυτοΰ πάντα ποιεί καΐ παρατίθησι. Κα\ ουδέ άξιον 
εαυτόν ένόμισε τοΰ συγκαθεσθήναι αύτοίς, άλλ* εκείνων 
έσθιόντων παρειστήκει αυτός ύπό τό δένδρον. "Ω φιλοξε
νίας μέγεθος, [420] ώ ταπεινοφροσύνης υπερβολή, ώ 
φιλόθεου γνώμης έπίτασις I παρειστήκει ό εκατονταετής 
ούτος άνθρωπος έσθιόντων αυτών. Έμο\ δοκεί, ύπδ τού 
πόθου πολλού* και τής προθυμίας, κα\ τής ασθενείας άνώ-
τερον αύτδν τότε γεγενήσθαι, κα\ ίσχύν τινα προσλαβεΐν. 
Είωθε γάρ πολλάκις ή τής ψυχής προθυμία, έπειδάν έ/δ0ω-
μένη ή, νικφν τοΰ σώματος τήν άσθένειαν. Είστήκει τοί
νυν ό πατριάρχης καθάπερ οίκέτης, μεγίστηντιμήν ταύ
την ηγούμενος, τοΰ καταξιωθήναι ύπηρετήσασθαι τοΤς 
παρούσι, και τόν άπό τής όδοιπορίας κάματον αυτών πα-
ραμυθήσασθαι. Είδες δση τοΰ δικαίου ή φιλοξενία; Μή 
γάρ δή τούτο σκόπει, ότι άρτους παρέθηκε και τό μοσχά
ριον, άλλ' εκείνο λογίζου, μεθ' δσης τιμής, μεθ' δσης 
ταπεινοφροσύνης τά τής φιλοξενίας έπεδείκνυτο · ού 
καθάπερ οί πολλο\, κάν ποιήσωσί ποτέ τι τοιούτον, μέγα 
φρονοΰσι κατά τών ύποδεχθέντων, καν πολλάκις χα\ 
•όπερορώσιν αυτών διά τήν φθάσασάν είς αυτούς θερα
πείαν. Τοΰτο δέ δμοιον έστι τψ τινα πλοΰτον συναγαγ^ντα 
γ.α\ περιφέροντα, έκ τών χειρών άπαντα £ίψαι τά συλ-
λεγέντα. Ό γάρ μετά άπονοίας τι εργαζόμενος, και ούτω 
ποιών ώς παρέχων μάλλον ή λαμβάνων, ούκ οίδεν δ δια
πράττεται · διά τούτδ άπόλλυσι και τδν έκ τούτου μκτδόν. 

c T r e s mss. ευάλωτο;. 
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exliorlaiionem mcam. Scio quanium tulerilis laborem, 
conjeclo quanlus sit caloris aeslus : propterea paulu-
lum TOS recrcare volo. Quis paler filios suos lenere 
diligcns, tanlam iiliis cxhibet benignilatcm, quantam 
ille ignoiiset peregrinis, et numquam sibi eogniiis? 
Yerum quia magna alacritate processil ac conlen-
lione, assequutus esl vcnationem, ct prxdam intra 
retia concludere poluit. Εί dixerunt, inquit: Sic fa-
ciemu*, ut dixisti. Seni» excitalus cst juvenilis vigor. 
In manibus, inquil, habco thcsaurum, divitias asse-
quutus &um, sencctuiis obliviscar. E l vide cum ex-
sulianlem in opere, et quasi prae gaudio saltanlem, 
perinde atque mulla bona in mauibus aflerret, i u sc 
oblcclantem. 6. El fctiinavil, inquil, Abraham in ta-
bernaculunu Sicut, quando ad veuationom conlendc-
bat, eignificavil cjus alacritatem ei laborem divina 
Scriplura, diceiis : Accurrit autem in oceunum eorum: 
ila el nuiic quia vidil viros, el id quod optabal pcrfe-
ci l , neque sic ab alacrilaie desisiil; sed magis fer-
veniem declarat amorem, neque quia securus erat, 
ideo iiluegligenlior. Id quod oobis frcquenler eveuii, 
el priucipio valde sludiosi sumus: quando aulcni AJI 
ncgotium veiilum csi, non par studium aflerimus. 
Verum jusius non sic, sed quid ? Iterum festinat et 
properat, et currilsenio confectusin labernaculum ad 
Sarram, Et dixil ei: Accelera, el misce tres mentura* 
limilce. Considera quomodo ei Sarram venalionis so-
ciam assumit, el qnoinodo eam erudk, ut suara imiie-
tur virlulem. Elcnim et illara incilal «e offlcio suo 
negligenler fuugaiur, sed, Accelera, inquil. Magnam 
negotialioncm assequuli sumus, no perdamus ibe-
saurum, sed Accelera, et misce tre* metuurat simila. 
Quoniam sciebat boni operia magiiiiudtnein, volebai 
viiae eua» sooiam eliam retribuendae mercedi* esse 
partictpeni. Quare eniui, dic mibi, nalli anciliarum 
boc pnecepil, sed uxori lam proveciac aelalis ? nona-
giiOa euim annorura eraU Non repugnai mandaio 
Sarra, sed parem eliam ipsa alaeritatem affert. Au-
diant viri, audiant raulieree: viri quidem, ut *ic guas 
conlnbernalee erudiant, ut si quando epirituale lu-
crura iucidat, ne per famulos boc perficiani, sed per 
seipsos facianl onmia ; mulieres auiem, u l feslineni 
juvare viros in Um bonis operibus, ct non erube-
ecanl bospilaliiaiera in aliquos excrcerc, illisque con-
gruum prxbere mhii&leritim : sed imiteniar Sarram 
vetulam, in lania aeoecu laborem libenler suscipitiu-
lem, ei famularum opera pcrficientem. 

Invekitur in ornatum muUerum. — Verom eoto fore 
ut nullus ferat ea quae a aobia dicontur. Nunc enim 
orones plane contraria via incedunt, el mulu mulie-
rum est mollUies, omneque studium in culiu ve-
8thMD9 in aureia ornamcnlis ct monilibus aique ex-
lerno ornalu, aiiim» vero nulla est cmra. Ncque Pau-
hu eae commovei, diceiie: iVon tn crinitou tortis, v*l 
auro% «€/ margamU, HI tumpltma tmU (1. Tim. 2.9;. 
Yide animajai bauc ipsura caeluin auingenlem, quo-
uiodo non puiavii tndtgnum ee et vilc, eiiam de capil-
loruin oroamenlis admoncrc. Mcrito: omne etiim ei 
siudiunieval in exoolenda aninia. Quia igilur sciebai 

hxc maxime aniinx pcruiciem geuerare, ideo noo re 
fugit illa afferre quae conveniebant ad docenduui cas 
quac illo morbo laborabant; sed inquit : Si vis ornari t. 
vero te ornaiu cole, quem decet mulicres pias : bouis 
le opcribus orna. Hic auima» cullus est, hic a nullia 
cxlcrnis condeinoaiur, benc nullos depraedari pole-
r i l , bic perpeUio manel tulus et iitirger. Α cultu att-
(ero exterao innumera oriuulur roala : nonduin dko 
animae fiocumenta, arroganliam quae inde nascitur, 
despeclum proximi, fastum spirilus, animae corm-
piionem, voluplaluoi illiciiarum examen; scd ladle 
diripilur ille cullus el famulorum maligniiale lalro-
numque insidiis, neouon sycophaiUaruni calumniis; 
et inOnila mala inveiiire in eo licel, ac pcrpeluas 
amariiudines. Alqut Sarra lalis non era l ; sed veruiii 
possidebat ornauim : ideo et digna fuil patriarcha : ei 
sicut ille festioavil, ei in tabernaculum cucurrit, ita 
c i ipsa magoo studio fecU qnre imperata eranl, ei 
iuiscuil U-cs luensurae einiilx. Nam quia Ires cram 
qui advcncrant, ires meneuras jiissii misceri, ul ci-
lius panes parareolur. £t ut boc pra^cepil, ad bovcs 
ipse ilerum cucurrtl (v. 7)· Ο senis juvcnluiem! ο 
animao vigorcm! curril ad boves, et non permiuii 
aliquem famulorum eo pergere: per omnia mon&lrans 
iis qui advcncraot, quauu voluplale pcriusus essol, 
c l quanii facerei eorum praeseoliam, so jue honc pm 
ihc&auro babere bonorem. Ei acctpit, iitquit, viiuium 
tenttium Η bonum. Ipse per scraeirpsum delectaiti 
fecit, et opliiuum qui aderal acccpltun puero dedit, 
et iltutn quoqae urgei, ut eine mora quanlum (ieii 
potesi approperct. 

6. Auimadverte quouiodo omnia cuui veloulaic, 
cum ferventi alacriiaie, cum l i ibr iuie , cunt gaudio, 
cum magna jncundilate iianl. Et fcstinavU puer h*c 
facere. Neque bic senex quiescil, eed iteruin in raim-
siri ordinem tranaU. 8. El ui acctpit bmHjrum et iacet 
vUuium, quem xmciaterat, oppauii iuu. 8ic pcr se-
meiipsum omnia faoii ei appooit. E i oeqoe dignun 
semeiipsum cen^uit qui consideret cum eis, scd ilUs 
comedenlibttfi adsUbat ipse sub arbore. Ο magniiy. 
dinem lio^pitaUiatie! ο hmmlitaiia excdleiiiiain! ο 
meniem admodun religiosam! adsubal centenarius 
lioflio coinedeiuibtts UH&. Mibi videlur Uinc prao gau-
dioalaoriiateqne tnuHa, imbeouliute soa/acms stipe-
rtor, ei robur qtioddam aocepisee. Sscpe etiim con-
soevit atocrilas anima;, si quando rehorala fu©rii, 
viocerecorporis unbccillHatem. StabM igiior palriar* 
cba quasi famulos, boc svmroo honeri tabcns, quo<l 
prxsentibos roinislrarel, ei solaretur kineris eorum 
laborem. Vidieli qoanta justi hospiialil.ts ? Neqne 
cnim hoc solum consldera, quod panes proposuerit ei 
vhuluro: eed illnd cogita f cum quanto honore c i 
quanU modestia exhibiu t i i bospUaliias. Non eicat 
roulti, qni siqoid tale fecerini, tnperbiiini et detpi-
ciunl susceplot hotpites, eo qood miiildtoriiim IIKs 
oxbibeant. Hoc auiem periude otl , ac si qute divitias 
congregel et cirenmferai: et cum collcgerit, oinnia 
simul e manibtis projiciat. Quisquis cnim cum arro-
gantia operalur quidpiaai, et sic facii qitasi plitfl 
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praberet quam accipcrel, nescil quid Taciat: proinde 
i»l mcrcedem, qunc hinc provcnirel, dispcrdil. Yerum 
jnslns ille sciens quid operaretur, per omnia quoc 
factebat, ostendebat alacriialcm meiitis. Et poslqnam 
largiler ei magna hilarilale seminavil bospitalitalem, 
etalim et manipulos uberrimos messuil. Nam ubi ea 
quae ex se erant implevit, el nibil preiermisit, ac 
finem acceperunt, qaae ad hospilalitalcm perlinebanl, 
dcclarataque iuil jnsti virlus : tunc demum ut discc-
rei jusius quaniorum ei qualium bonorum causa 
fuerii bospilalilas, manifeslat se is qui advenerat, 
atque paulalim justuni suse mngnitudinem polcntiae 
docet. Nam ubi vidit eum stanlem apud quercuin, et 
stando magnum bonorem ct ministerium afferre, 
dixi l c i : 9. Vbi e$t Sarra uxor lual Slatim aulem 
per iiiierrogationem subindicavit ci se non essc ex 
vulgaribus afiquem, utpote qui el uxoris illius nomen 
sciret. Ille autem inquil : Ecce in tabernaculo. Et 
quia siatim, lamquam Deus, pollicilurus cral ci qtuc 
supra naturam eranl, propter hoc et dicendo nomon 
Saroe signillcavit supra bomtnem esse eum qui in 
tabernaculum ejus diverlerat. 40. Revertens emm, in-
quit, veniam ad te $ecmdum tempus hoe in hora$y et 
habebit filium Sarra iixor tua. Ecce hospitalilalis fru-
eius, ecce alacrilaiis illios roine merces, ecce labo-
rum Sarra retribuliones. llla aulem, inquit, audivit 
jvxia otiium tabernaculi, stant posl UUd. 42. Et ul hoc 
audifit, ritul gecum, dicent: Nondum quidem mihi fwt 
usque nunc; dominus autem meug senex. Et ut excuset 
divina Scriplura Sarram, prius significavil: 44. Abra-
ham autem et Sarra progreisi erant in diebut $uU. Et 
nequc boc conlenta adjicit: Εί desierant Sarrce fieri 
muliebria. Arefactus eral, inquil, fons, excxcaltis 
oculus, ofOcina ipsa erat inutilis facla. Ad quae re-
spiciens Sarra, cogitabal apud semetipsam aetalem 
eoam et senectutem patriarcbse (t>. 42). Yerum dum 
illa intra tabernaculum ita cogitat, is qtii scit arcana 
ineulis, demonstrare volens et vjrtutis su& excellen-
tiam, et nibil occultum se latere, dicil Abrahne : 
15. Cwr ri$it Sarra apud *eip$amf dicens : Numquid 
vere pariam f ego autem tenui. Haec enim illa apud se-
meiipsam cogitabat. 44. Num itnpouibile, inquii, 
apud Deum verbumf Ecce manifcsle seipsum detegit. 
Non scUis, inquil, me, naiure Dominue cum sim, 
omnia posse quando voluero, et mortuam quoque 
vulvam fecandam ct partui idoneam iacere? Num 
%mpowbile% inquit, apud Deum aliquidt Nonne 
omnta facto et iransforrao? nonne vilae et mortis 
potestatem habeo? Num impouibile esf aliquid apud 
Deum t Nonne prius boc pollicitus sum ? Num po-
tesl quidpiam a me diclum non in opus exire? Audi 
igilur, quod In tempore hoc revertar ad le in hora*, et 
erit Sarrm fUius. Postqiiam reverlero, inquit, tem-
pore boc, tunc sciet re ipsa Sarra quod neque sene-
ctus ei obstaculo iuerit, neque slerililas : sed verbum 
meum non poterit irriium reddi, et partus eam doce-
bi i eomm quae a me dicta sunt polentiam. Gaelerum 
ut illa audivii, neque illa quae cogitaret esse prxsenti 
occulta, 45. Ncgavil diceni: Non riv. Timor enim 
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concusserat ejus mentcm. Propferea Scriptura boc 
toluui infirmilati ejus (ribuens inquit, Timore tnim 
perterrita fuiu Yerum patriarcha dicit e i : Non, %ed 
risiiti. Nc putes, inquit, licei in animo haec traciavc-
ris, el in occulto riseris, hxc posse abscondi ab ejus 
qui advenit virtute et scientia. Ilaque negare faciuni 
noli, ne addas ad peecatum. Magna enim hodie ab 
hac hospitalitaie nobis provenient bona. 

7. Moralis exhortatio. — Hunc imiiemar omnes, 
et magnam gcramns bospitalitalis cnram : non ut flu-
xorum el corrupiibilium retributioriem solum accipta-
mus, scd ut reponamus nobis eiiam immorlaliuin bo-
norum fruilionem. Nam ti hoc facimus, nos ctiam hic 
Cbristum suscipiemus, c l suscipiei ctiam tpse nos in 
mansionibus Hlis qux abaeterno pnrparatai sunl d i l i -
genlibus ipsum, audiemusque ab eo : Venite, benedi-
eliPatris mei, in heredilatem accipite prteparntum vobis 
regnum ab origine mundi (Matth. 25. 54.56). Cujus gra-
tia el propter quid ? Esurivi enim, et deditth miki 
manducare: $itivi, et polaslis me: peregrinut fuit el 
collegisiisme :incarcere fuit ei invimtis me. Quid roiiins 
moleslum quam ha3c? Num praecipil uobb curiosc 
scrutari ct inquirere, quibusoam dcberemas curam 
exhibere? Tu quod luum esl , inquit, ostende, licet 
abjectue et vilis sit, m apparet, quem foves : qitc 
eniro in illos facla sunt, egout mihi tpsi facta agnosco. 
Proplorea addidit: In quantum fechtig um fralrum meo-
rum minimorum, mihi fecistis (ibid. v. 40). Igilur cum 
tanta ex bospitalitatc sinl lucra, non cotitemnamiis, 
scd quolidie hujus bonac negoiiationis merces inferre 
siudeamus, scienles Dominum noslrum alacniaicm 
magnani, non ciborum pondus requirere, non men-
aam sumptuosam, scd meniem hilarem, non lanium 
niinisierium a nudis verbis, sed caritatem a puro »in-
ceroque corde. Idcirco et sapiens quidam dicebat: 
Meiior terrno quarn munut (Eccli. 48. 46). Saepe enim 
sermonis obseqaium magis recreat indigentem, quara 
donum ipsum. Haec eum sciamos f ne simus diflicilcs 
erga eos qui ad nos accedunt: sed si potuerimus eo* 
rum inopiam sublevare, hoc faciamus cumgaudio 1&-
tiiiaque magna : non ut prabenles aliquid, sed ut ab 
eis maxima accipienles : quod si non possumus, ne 
simus asperi in eos : sed verbis saliem eorum curaro 
agamus, et cum mansuctudinc respondeamus eis. 
Quare enim dure compellas eam? Num cogit t num 
vim facit ? Ora l , supplical, obsecral: qui aufcm hxc 
facit, contumelia dignas non est. Quid dico, orai e l 
supplicai? Innumcra bene apprecatnr, et bsec omnia 
facit pro uno obolo, ncquc tamen illum erogamus. E i 
quam assequemur veniam ? quam habebimus defen-
sionem? Ipsi quidem quotidie laulam mensam nobis 
apponi curamus, et sacpe plus quam usus requirit, 
insumirous : illis vero oeque panrum quid communi-
camus, idque cum innamera bona per bos nos habiluros 
exspeetemus. Sed ο magnam desidiam! Quantam 
enim binc jacturam facimus? qnantum lucrt e ma-
nibus nosiris cxcedcre permitiimus? Occasionem 
nostroe saluiis a Deo nobis dataro amandamus 9 noqua 
cogitamus, ve) in mcnie versarous hinc parvitaiem 
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Άλλ' δ δέ δίκαιος ούτος είδω; δπερ είργάζετο, δια 
τών γινομένων Απάντων έδείκνυ τής ψυχής τήν προ
θυμίαν. Κα\ επειδή μετά δαψιλείας κα\ πολλής τής 
ίλαρότητος έσπειρε τήν φιλοξενίαν, παραχρήμα δα-
ψιλεϊ τή χίΐρΐ τά δράγματα έδέχετο. Επειδή γάρ 
άπαντα τά παρ' εαυτού έ πλήρωσε, κα\ ουδέν έγκατ-
έλιπεν, άλλά τέλος έλαβε τά τής φιλοξενίας, κα\ έδεί-
χθη τού δικαίου ή αρετή · τότε λοιπδν , ίνα μάθη δ 
δίκαιος οίων επέτυχε, κα\ δσον αύτψ τών αγαθών 
αίτία γεγένηται ή τής φιλοξενίας ύπόθεσις, έκκαλύ-
πτει έαυτδν δ παραγεγονώς, και κατά μικρδν ύποδεί-
κνυσι τψ δικαίψ τής οίκείας δυνάμεως τδ μέγεθος. 
Ίδων γάρ αύτδν παρεστώτα παρά τήν δρύν, καΐ διά 
τής στάσεως τήν πολλήν τιμήν κα\ τήν θεραπείαν 
έπιδεικνυ μενον, φησι πρδς αύτδν · Πού Σά£φα ή γννή 
σον; Ευθέως διά της ερωτήσεως παρήνιξεν αύτψ, 
δεικνύς ώς ούχ δ τυχών έστιν ό παραγεγονώς, εί γε 
καΐ τής γυναικός αύτοΰ τήν προσηγορίαν ήπίστατο. 
Ό δέ φησιν * Ίδοϋ έν τή σκηνή. Κα\ έπε\ έμελ).ε 
λοιπδν, ώς Θεδς, ύπισχνεΐσθαι αύτψ τά υπέρ φύσιν, 
διά τούτο και τψ είπείν τήν προσηγορίαν τής Σάββας 
έσήμανεν, δτι υπέρ άνθρωπον έστιν δ είς τήν σκηνήν 
αύτοΰ καταχθείς. Έπαναστρέφων γάρ, φησ\ν, ήξω 
πρός σέ χατά τδν χαιρότ τούτον εϊς ώρας, χαϊ 
έξει υ'ώτ Σάφρα ή γννή σον Ιδού τής φ ιλο

ξενίας οί καρπο\, ίδού τής προθυμίας τής έπιτετα-
μένης ό μισθός, ίδού τών καμάτων τής Σάββας αί 
άμοιβαί. Εκείνη δε, φησ\ν, ήκονσε παρά τήτ 
θύραν τής σκηνής, έστώσα δχισθεν. Καϊ τούτο 
άχούσασα, έγέλασε χαθ' έαυτήν. Λέγουσα · Ούπω 
(ΐέν μα γέγονεν έως τού νύν ό δέ χύριός μον 
πρεσβύτερος. ΚαΙ ίνα άπολογήσηται ή θεία Γραφή 
ύπερ τής Σάββας, προλαβούσα επεσημήνατο, ότι 
Αβραάμ δέ χαϊ Σάφ£α, προβεβηχότες ήσαν έν 
ταϊς ήμέραις αυτών. Κ α ι ουδέ * μέχρι τούτου έστη, 
άλλά [421] φησιν ΈξέΛιπε δέ Σάφφα γίνεσθαι τά 
γυναικεία. Έξη ραμμένη ήν, φησΊν, ή πηγή , τε-
τύφλωτο ό οφθαλμός, αυτό τό έργαστήριον ήν πεπη-
ρωμένον. Δ Γ δ άφορώσα πρός ταΰτα ή Σάββα, καθ* 
έαυτήν έλογίζετο τήν τε εαυτής ήλικίαν, τό τε γήρας 
τού πατριάρχου. Άλλ* εκείνης κατά τήν σκηνήν ταΰτα 
λογιζόμενης, ό τά άπό^ητα τής διανοίας επισταμέ
νος, δεϊξαι βουλόμενος και τής οίκείας δυνάμεως τήν 
ύπερβολήν, καΐ ότι ουδέν αύτδν λανθάνει των άπο£— 
0ήτων, φησ\ πρδς τόν Αβραάμ* Τί δτι έγέΛασε 
Σάφφα έν έαυτήΛέγονσα' ΎΑρά γε αληθώς τέξομαι, 
έγώ δέ γεγήρακα. Ταΰτα γάρ εκείνη έν εαυτή έλο-
γίζετο. Μή αδυνατεί, φησί, παρά τφ θεφ £ήμα; 
Ίδού φανερώς εαυτόν έξεκάλυψεν. Ούκ ίστε, φησιν, 
ότι της φύσεως ών Δεσπότης πάντα δύναμαι, άπερ 
άν βουλήθώ, κα\ τήν νεκρωθείσαν μήτραν ζωογόνη
σα ι, κα\ έπιτηδείαν κατασκευάσαι; Μή αδυνατεί, 
φησίν, αδύνατον τι τφ θεφ *>; Ούχ\ πάντα ποιώ, 
καΐ μετασκευάζω; ούχ\ ζωής κα\ θανάτου έξουσίαν 
έχω; Μή αδυνατεί παρά τφ θεφ πάν £ήμα;Ού 
φθάσας ύπεσχόμην δή τοΰτο; Μή έγχωρεί τό παρ' 
έμοΰ £ηθέν μή είς έργον έλθείν ; Άκουε τοίνυν, δτι 
Είς τόν καιρόν τούτον αναστρέψω πρός σέ είς 
ώρας, καϊ έσται τή Σάρφα νΙός. Έπειδάν, φησιν, 
αναστρέψω κατά τόν καιρόν τοΰτον, τότε γνώσεται 
διά τών πραγμάτων ή Σάββα, ότι ούτε τό γήρας 
αυτής κώλυμα γενήσεται, ούτε ή στείρωσις· άλλά τό 
β ή μα τό έμόν άπαράβατον έσται, κα\ ό τόκος αυτήν 
διδάξει τών παρ* έμοΰ ^ηθέντων τήν δύναμιν. Είτα 
εκείνη άκούσασα, δτι ούτε τά έν τή διανοία αυτής 

• B i b l . , S a v i l . c t qu inque mss. προβεβηκότες ήμερων. 
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κινηθέντα έλαθε τόν παρόντα, Ήρνήσατο, Λέγουσα* 
Ούχ έγέΛασα. Ό γάρ φόβος κατέσεισεν αυτής τήν 
διάνοιαν. Διά τούτο τή άσθενεία αυτής ή Γραφή τδ 
πάν λογιζόμενη φησιν, Έφοβήθη γάρ. Άλλ' ό πα
τριάρχης φησ\ πρός αυτήν, Ούχϊ, άΛΛά έγέΛασας. 
Μή νομίσης, φησίν, εί κα\ έν otavoia ταΰτα έβου-
λεύσω, κα\ κατά τό λεληθός γέλωτα έποιήσω , ότι 
τοΰ παραγενομένου τήν δύναμιν λαθείν είχες. Μή 
τοίνυν άρνού τό γεγονός, μηδέ προσθήκην έργάζου τψ 
άμαρτήματι. Μεγάλα γάρ ημάς σήμερον διαδέξεται 
αγαθά, της φιλοξενίας ήμίν τούτων πάντων αίτίας 
γινομένης. 

ζ1. Τοΰτον άπαντες μιμησώμεθα, καΐ πολλήν περ\ τήν 
φιλοξενίαν · τήν σπουδήν ποιώμεθα, ούχ ίνα τών 
επική ρω ν τούτων και φθειρομένων λάβωμεν τήν άν-
τίδοσιν μόνον, άλλ* ίνα κα\ τών αθανάτων αγαθών 
τήν άπόλαυσιν έαυτοίς άποθώμεθα. Έάν γάρ τοΰτο 
ποιώμεν, ύποδεξόμεθακα\ ημείς ενταύθα τδν Χριστό ν, 
κα\ ύποδέξεται ημάς κα\ αυτός έν ταίς μοναίς έκεί-
ναιςταίς ήτοιμασμέναις τοίς άγαπώσιν αύτδν, κα\ 
άκουσόμεθα παρ' αυτού* Αεύτε, οί ευλογημένοι τον 
Πατρός μον, κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην 
ύμΐν βασιλείαν άπό καταβολής κόσμον. Τίνος 
ένεκεν κα\ διά τ ί ; ΈπεΙνασα γάρ, καϊ έδώκατέ μοι 
φαγεΐν έδίψησα, καϊ έποτίσατέ με* ξένος ήμην, 
καϊ σννηγάγετέ με* έν φνλακή, καϊ έπεσκέψασθέ 
με. Τί τούτων άνεπαχθέστερον; Μή γάρ έπέταξεν 
ήμίν περιεργάζεσθαι [422] καΐ πολυπραγμονείν τούς 
παρ' ημών μέλλοντας θεραπεύεσθαι; Σύ τό σαυτοΰ, 
φησ\ν, έπίδειξαι, κάν εύτε'ή; ή, καν άπε^ιμμένος 
κατά τό φα t νόμε νον · τά γάρ είς τούτους γινόμενα 
έγώ οίκειούμαι. Διά τούτο προσέθηκεν %Εφ% δσον 
έποιήσατε ένϊ τών αδελφών μον τών ελαχίστων, 
έμο) έποιήσατε. Μή τοίνυν τοΰ άπό τής φιλοξενίας 
τοσούτου κέρδους επιγενομένου καταφρονήσωμεν, 
άλλά καθ' έκάστην ήμέραν έμπορεύεσθαι τήν καλήν 
ταύτην έμπορίαν σπουδάζωμεν, είδότες ότι δ Δεσπό
της ό ημέτερος προθυμίας δαψίλειαν, ού βρωμάτων 
δγκον απαιτεί, ού τράπεζαν πολυτελή, άλλά γνώμην 
ίλαράν, ού θεραπείαν απλώς τήν διά τών βημάτων 
μόνον, άλλά καΐ τήν άπό καρδίας κα\ ειλικρινούς 
διανοίας άγάπην. Διά τοΰτο καί τις σοφός έλεγε * 
Κρεΐσσον λόγος, ή δόσις. Πολλάκις γάρ λόγου 
θεραπεία πλέον της δόσεως άνεκτήσατο τόν δεόμενον. 
Ταΰτα ούν είδότες μηδέποτε δυσχεραίνωμεν πρός 
τούς προσιόντας· άλλ' άν μέν δυνηθώμεν παραμυ-
θείσθαι αυτών τήν πενίαν, τούτο ποιώμεν μετά χαράς 
κα\ πολλής τής ευφροσύνης , ούχ ώς παρέχοντες, 
άλλ* ώς τά μέγιστα κερδαίνοντες* εί δέ μή δυνάμεθα, 
μή τραχυνώμεθα πρδς αυτούς* άλλά κάν τήν διά 
τοΰ λόγου θεραπείαν παρέχωμεν, κα\ μετά επιεικείας 
αύτοίς άποκρινώμεθα. Τίνος γάρ ένεκεν τραχέως 
αύτψ προσφέρη; Μή γάρ αναγκάζει; μή γάρ βιά
ζεται ; Αξιοί, Ικετεύει, παρακαλεί* ό δέ ταύτα ποιών, 
ούχ ύβρεως άξιος. Τί λέγω, άξιοί και παρακαλεί; 
Μυρία έπεύχεται, κα\ πάντα ταύτα ποιεί υπέρ ένδς 
όβολοΰ, καΐ ουδέ τοΰτον προιέμεθα. ΚαΊ ποίας άν 
τύχοιμεν συγγνώμης; ποίαν δέ σχοίημεν άπολογίαν, 
αύτο\ μέν ούτω καθ' έκάστην ήμέραν δαψιλή τρά
πεζαν παρατιθέμενοι, και πολλάκις τήν χρείαν υπερ
βαίνοντες, έκείνοις δέ μηδέ τοΰ τυχόντος μεταδί
δοντες, κα\ ταΰτα μυρία αγαθά διά τούτου κομι-
ζόμενοι; Άλλ' ώ τής πολλής ραθυμίας! Οία γάρ άπ' 
αυτής ζημιούμεθα; καΐ δσον κέρδος έκ τών ημετέρων 
χειρών προίέμεθα; ΚαΙ τήν ύπόθεσιν τής σωτηρίας 
ημών τήν παρά τού θεού ήμίν παρασχεθείσαν άπο-

e Savil.el seplem mss.xal τοσαύτην περί τήν φιλ. 
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πεμπόμεθα, ούτε έννοούμεν, ούτε μ*·ν λογιζόμεθα 
ούτε τών διδομένων τδ ευτελές, ούτε τήν υπέρ των 
τοιούτων αμοιβών υπερβολή, αλλά πάντα τοίς χι-
βωτίοις έναποκλείομεν, κα\ τδ μεν χρυσίον ύπδ τού 
Ιού δαπανάσθαι συγχωρούμεν · μάλλον δέ ταίς των 
κλεπτών χερσ\ προτίθεμεν * τά δέ Ιμάτια τά ποικίλα 
ύπδ τού σητδς αναλίσκε σθαι άφίεμεν, κα\ ούκ άν· 
εχόμεθα τά απλώς κείμενα δεόντως οίκονομείσδαι · , 
ίνα πάλιν ήμΐν διαφυλάττεται» καλ διά τούτων τών 
άπο££ήτων αγαθών άξιωθήναι δυνηθώμεν * ών γένοιτο 
πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ* ού τώ ΗατρΊ, 
άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νύν κα\ 
άε\, είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

eoram qaae danms, inde immcnsilatem eortun qiue 
pro bis accipimos : 8ed, omnia arculis includenles, 
anrum quidera a rubigint absami penniuimus, iiuo 
furaro manibos propoitiraus,; vestes quoque varias 
a tineis arrodi siairaos, nolomus autem ut ea qrue 
absque usu jacent bcnc dispensentur, o l iterum no-
bis custodiantur , ac per ea eliam ineffabilia bona 
mereamur assequi : quae nobis omnibus concedH 
gralia el benignitale sua Domious noster JesusChri 
etus, cui com Patre el sanclo Spiritu sit gloria, impe-
riatn, bonor, nancctsemper ei in saecula sreculoruni. 
Amen. 

FINIS TOMI QUINQUAGESIMI TCUHI . 

: ν t /, · Pamiis . - Ex Tvpis λ-Ρ. MICNE. 
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